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STEFANUS BER.GLER.US
Tranfylvanus Coronenfis,

lectori s.
Cimus in Frasfatiotie , quam priori hujus opes* 
ris volumini praefiximus de hujus editionis 
noftrae ratione , quaeque ad illam fpe&ant* 
Reflant hic exigenda quae ibidem promifimus 
de Homero ipfo , re liquifqUe cjufdem poemati- _________ kus praeter Iliadem & Odyffeam * De Home

ro quidem ita differemus, ut quafi aliud agentes de Natria 
ejus, de c<ecitatei de retate qua vixerit , probabiliter « imo 
indubitate, pauca dicamus; nam caetera unde haurienda fint 
indicabimus etiam»

Novam hanc editionem a laudibus & praedantia Poetae 
commendare non alienum erat , aut editoribus quorumvis 
Scriptorum minus ufitatum ; nobis tamen parum verborum 
in laudandum Homerum impendere conititutum eft ; nam 
quod ipfe in Apollinem canit:

Πων 7a? σ υ\Ayj\vu 'itxrtxt Α.υρ·'ον εο’ρτ» ;
id prorfus in hac re mihi etiam ufu venit / nam & major 
eft Homerus noftra laudatione 5 & Eruditi homines pri
dem hanc materiam certarim occupavere : quos & * qui
bus libitum eft , adibunt . Nos ergo paucis dicamus , quod 
vix ita di&um fit ^ prius , Homerum feipfum laudantem o- 
flendamus - neque id invidiae ei fore credimus ; nam iliis 
demum turpe eft feipfos laudare , qui majora vero de fs 
praedicare poffunt: imo erit hoc nifi fallor laudum omnium 

νφνν ) fi eum) qui omnium redle fentientium ju
dicio eft incomparabilis, confitentem habeamus , fe non e- 
rubefeere ad quantalibet^ praeconia, quafi confeium alii cui
dam illa magis convenire . In Odyfleai S·» id eum facere 
maxime^ajo,- & per Demodocum apud Ph^acas non nifi Ho
merum intelligendum* hoc inde quis credat, quia quofetm- 
que verfus in Alcinoi convivio ille decantat , ifte fedit; 
quem ergo nifi feipfum laudaf , quando fub Ulyjffis peffo-

* % m



IV P R E FATI O.
na Mufieum hoc patio, niii mea veriione laudes illas dete
ro , alloquitur , verfu 487.

Laudo Demodocum te pra mortalibus unum :
Aut Jove nata docet te Mufa, aut pulcher Apollo,
Qui tam rite canas Graecorum triftia fata :
Quanta tulit que & quanta aliis gens fecit Achivum,
Ipfe quaji adfueris , tuque hauferis auribus ipfe.

Nonne legentibus noftrum Trojani belli Scriptorem , talis 
ipfemet videtur omnibus? Porroajunt Homerum cacum fuif- 
fe : id aut revera ita fuit; adeoque cgcurn finxit Demodo
cum in illo convivio : aut id propterea maxime crediderunt 
plerique, quia putarent Homerum fignificari per Demodo
cum ; nam verfu 62. haec legas, quantum ea Latinis verbis 
exprimere potui :

Advenit adducens optatum py<eco Poetam,
Quem dilexit & auxit Mufa bonifque malifque;
Namque oculis capto concejjit amabile carmen .

De Homeri autem c&citate dubitare, id quidem nimis feru- 
pulofum videtur; nam ut alios cum Herodoto vitae Home
ri , uti credunt , Scriptore , taceam , ipfemet iterum de 
fe, neque jam perfonatus indicio eft , quando Hymno in 
Apollinem verfu 165. De liades ita compellat: (ii meis ver
bis rem fatis aflequor. )p

Efle falutat#, memores noflri efle Puella 
Vos fimul omnes: atque virum fi terrigenarum 
Torte quis adventans laffus de me roget hofpes:
Quis Vatum vobis, quo non fit fuavior alter 
Hic obverfatur, dele&ans carmine /olus}
'Tum vos ne pigeat cunEias uno ore fateri:
Crfcus homo, civemque Chii fe fert petricoj#.

Ubi etiam videmus de Patria Homeri, quas tam 
'roi olim fuit, mentionem fatiam . Hunc autem Hymnum 
nemo mihi fufpetium reddat, nifi qui crediderit fuam apud 
quenquam Thucydidis autioritate plus valituram , qui feri' 
ptor ab vanitate alieniflimus, nec ab Homeri artare ita ni
mis remotus, Deliis aflerturus antiquiflimam quandam Sole- 
mnitatem, hunc Hymnum adducit, tribuitque Homero :
Τκθ7 is ροίλ/ς-06 Ο'/Αηρ©·', inquiens, iv Ίτΐς επεσι To?<ris ce' sV/y ^X. 
ττρΜ/μ/y ' verfibufque inde fubjetiis , hxc addit
quas maxime huc faciunt} hs ‘Qli 7« ί'τη), εν
οίο nyf etwrS t, & refert, quos modo citaveramus
verfus: ita tamen , ut nonnihil variantiae deprehendatur ab 
Homeri hodiernis editionibus 0 v. g. ibi eft ;



PRJEFATIO. v
A’a’ ί'λ»'*ο< μΐι Α'ποΧχΜ Α’ρτΙμιϊι ξύι,
Xc//p£T5 8' νμπς ηγχγολ ----

tids autem eum Η. Stephano edidimus ita :
άγ« 8)i Awrw (melius ΛιίτοΓ) AVo^y τ AVs*

ικ./8ί ?
XcMOiTS 8' UjU,B$ TTti&eU .

Sed mihi neutra le&io placet prae mea cottie&ura; legendum 
& diftinguendum crederem;

A*-^ «yp3·* /'λ)ΐ3-ζ ^ey A’V^oV τ* Α’ρξνν <
& quae fequuntur ad Deliades dirigenda : quid praeterea fit 
differentiae cognofces maxime ex accuratifiima editione 
Thucydidis Ailglicana . Atque nobis hoc padto Homerus 
feipfum laudaverit. Univerfim hoc dicimus : quotiefcunque 
Deorum aut Heroum confilia tk fadta praeclara praedicat, 
feipfum admirabilem facit talium au&orem atque efifi&o- 
rem , uti non uno loco offendit optimus Euflatbius. Ite
rum dico , qui ad Homeri commendationem pertinentia 
requirit plura, alios ut consulat, in primis Reverendi & 
Cl. Viri Jobt Alb. Fabricii Bibliothecam Graeam ubi nihil 
non inveniet , quod ad hiiloriam Homeri faciat y & alicu
bi de Encomiaflis Homeri tra&atum * Sed quia funt , ibi- 
demque alio capite libri , non pauciores recensentur etiam 
Reprehensores Homeri , quos forte multi hoc tempore ci
tius audient quam Encomiaflas; e re quidem erat iliis ut 
par e it hic pluribus responderi, fed cum nec facultas mea, 
nec temporis nec loci spatium huic Praefationi deftinatum 
id permittat, utcumque pauca, saltem de Obfervationibus 
quibusdam in Poemata Homeri & Virgili Gallice primum 
scriptis, poftea elegantiflime in Latinum sermonem trans
latis , notabo . Au6tor comparat Poetas illos , & examinat 
qua fi normam adhibens praecepta Poetices Aristotelis «. Sed 
mirum . p. n, omnia fumma tribuit Homero z p. autem 
70. reliquo Poetarum gregi fimilem fore ait , demtis epi
thetis . Mox p. 12. affert definitionem Epopceias & Tra- 
gcedias , nec totam , ex Arifh Poet* c* 6. aitque has inter 
}e differre , quod Tragoedia imitetur per Repraffentatio- 
nem f. οψ;ν,· Epopoeia per Narrationem: de Tragoedia ab- 
surdum est ; quia nece (fari o etiam per Narrationem, uti 
Videbis ex A. Poer. c. 1. & c- 24. , nec non c* 26, Imo 
Repraesentatio omni prorsus caret arte , minimeque est pro
prium Poeticae facultatis , fed habet fuos artifices , quos 
νκ&,ονοχς vocant. Vid. A » P. c. 6. item 14. Sed hsc levio
ra fumo : & forte studio ad fer re omnia noluit« Jamp* 15·ex

a 1 A" P-



VI P R £ F A T I O.
A. ?. cap. 6. refert partes Carminis Epici, qua; funi r <ώ- 

>ί3·», λεξις, 5 otvoioc, per has fingulas examinat Poetas 
idos. Primo itaque ut praecipit & praeit Ari dote i es cap. 17; 
exponit five Fabulam nudam fme mentione certas
perfonse, & fine digreflionibus, Iliados & Eneidos : postea 
eas comparat inter fefe, praeferendo £neidos fabulam fi?bur 
]x Iliados ; quod Achillis a£lio ( cujus ira argumentum 
Poemati ) perniciofa fit patriae , JEneae autem fal utaris. 
Atqui talem eam finxit Homerus cum ratione; imitationum 
enim live fixionum Poeticarum finis est on tantum Fplici- 
tas , verum etiam Calamitas five Miferia , ut docet ,Arid» 
P, cap, 6. Itaque fi Auftor Odyfleae Fabulam , ( quim ex
posuit Arist, cap. 17. ) cum Fabula Fmeidos cotituliflet, 
feciifet reftius ; nam ibi aeque Ulyflis a&io fuis & fibi est 
falutaris: nec ulla parte deterior iste est illo ; dubitanti fi
dem faciet ipfe apud Ovidium in Metam. Lib. XIII. Ita
que quae deinceps in Iliade & Perfona Achillis defiderar, 
ex Odyifea solves facileubi illae Eneam laudant , tu U- 
lyflem contra . VoluiiTe autem Homerum altero Poemate 
Calamitates hominum, altero Felicitatem, quae oriuntur ex 
fadlorum qualitate, effingere , melius viderat etiam Hora
tius, ex cujus mente

Tabula qu<e Pavidis propter narratur amorem ,
Graecia Barbariae lento collifa duello ,
Stultorum Regum 0* populorum continet <efius,

& paulo post -
Quicquid delirant Reges ple fiunt ur Achivi«

Idem alibi de fuis studiis puerilibus ( quae hodie exemplo 
este debebant ) loquens, ejufdem Iliados argumentum com
plebitur:

Romae nutriri mihi contigit atque doceri 
Iratus quantum Grajis nocuiffet Achilles.

Et Euitarhius p. 5. Scopus , inquit, est Homero , ut ipfe 
in principio ponit, indicare, quot mala durante Achillis ira 
pasti essent tam Graeci quam Trojani . vid. & Auborem p. 
34. Horatius etiam Odysseae summam indicat:

Rurfus quid virtus & quid fapientia pojjit,
Utile propofuit nobis exemplar Ulyffem *

Sed lege quaeso totam illam epistolam, ubi ait Homerum, 
melius docuisse quid fit officium & virtus, quid non,quam 
Philofophi quidam doceant,

Pag, 15. & 16. ait Aubor , perfebiorem habere finem 
iEneae abionem quam Achillis 5 quod fesus est, fi rebe

po-



PROFATI b. vii
pefuimus fcopum Iliados. debuit ergo hic etiam tontulffe 
OdyiTeam . Imo nec eft adhuc res confedla in Lneidenm 
reflant adhuc pacis conciliatio, & nuptiae Laviniae; xvA, 7^? 
tttxyKou-ήζ ίτχ·ϋύ<; σνυβαί<ηες i(ΓχυρΛι & £$4Kttm oyttfftsW , uti in
quit Herod. illa autem in parte Odyifea manca non eft; at 
hoc dee fle JEneidi re&e vidit Maphaeus Vegius, qui re&ius 
dicetur fupplementum Eneidos fcripfifls, quam Iliados Co- 
luthus & Tryphiodorus, quos audior commemorat; caufam 
cognosces ex notatis ad p. 54.

Re&ifiune p. ip. fentit Homero animum non suille effin
gendi in Heroe fuo Achille ideam Principis perfedti ; quid 
ergo efficit in fequentibus, quando non uno loco docet A- 
chille potiorem e fle Zneam ; nifi ut probet Virgilium po
tui ffe effingere Principem Illo Principe perferiorem, quem 
Homerus non fluduerit perfe&um fiflere?

Pag. 25. vitio vertit Poetas id, quod Horatius aliis et
iam imitandum proponit:

-----  honoratum fi forte reponis Achillem ( e flo ille )
Impiger, iracundus, inexorabilis , acer,
Jura neget fibi nata , nihil non arroget, armis„

Vid. not, ad p. 41.
Non ob ereptam ancillam , ut ait audior p. 24. iratus la

mentatur Achilles ; fed quia hoc erat lignum contemtus: 
nam ο «τ*^«£οι* ohiycaou , inquit Ariftoteles II. Rhet. cap. 2.,
το yoep oi%iot χδεμ,ίχ» £χπ 7ipt*))V £τε xts ·
2ιο λάγπ οργίξομει®* ο A'%ιΆ&ς ,

Η πμ-ήΰ-ε» β £λώ»γκρ yspotS ctyTti «Wpc<$ { Iliad. oc. 326.) 
——— &V« τη* χτΐμ*τοί jwsmvocsVv. ( Iliad. /. 644. )

»5 3/x osy^oufji^.Vid. ejufdem Polit. Lib. III. cap, 
2. utrobique inveniefc, judice Philosopho, Achillem indigne 
ferre lasfarn majeflatem .

Quod p. ^ 34. ait, quia Homerus ab Horatio vocetur 
Trojani belli Scriptor , hunc judicaffe in Iliade e fle adtio- 
nem^principalem Bellum Trojanum, id quam verum iit o- 
ftendi notatis ad p. 13.; fed vocat eum Horatius ita , re- 
spiciens utrumque Poema \ quo refpedlu hoc vocabulum ei 
competit; nam quod in Iliade ad eam rem deeft , Odyifea 
habet in digreffionibus , adeoque facile, volenti facere ju- 
ilam IVvv xhwm iive πέρσιν, quae convenient ex Odyflea ia 
Iliadem transferre. Ob hoc fadlum Arift. cap. 23. Home
rum §s<TTT6(r.oV vocat, r£ fAY$i TG9 πολ'μ,Όv, ν^μπέρ εχονιν άγχ£ν 
%<μ τέλο; £TtiX&fivtu ttoluv ο\θν , yoip *9 (λεγχς $ « AVu-

( vid. Cap. 7. ) efisMsr iwScumox addit: To<-
a 4 7*-
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7ocp«»· i z («.£> I\ioido$ Ο’δυοτβας jte/* Tp*jf2tV ποίΗτω 9

Jam p. z6. culpat, quod OdyiTea inchoetur per peregri
nationes Telemachi, finiatur autem cum Ulyflis erroribus ; 
fed omnes vident primum ibi Deos deliberare quo padto 
Ulyfles ex Calypfus infula redeat; mittetur itaque Mercu
rius cum mandatis ad Calypfo , ut hxc illum dimittat . 
fed prius vifum eft Minerva? , i. e. Sapientis Homericae , 
Telemachum ad quaerendum Patrem mittere ; caufam non 
femel hoc verfu indicat; >?T /Vi μιν χλίος ec-flx&v h α»9·ρκ- 
ncoim ίχνη. nimirum egregiam pietatis laudem reporta
bit, fi eum non pigeat Patris caufa tot adire labores. imo 
necessariam reddit Poeta Telemachi peregrinationem ; nam' 
& Procorum luxuriofa opibufque Ulyflis perniciofa turba, 
jam impatientes mors erant , negabantque fe deftituros- 
τΐξ/ν Ϋ tiuoibj) 7>5woccr9au, qui etiam jure quodam cogere eam 
poterant, detedJa fallaci textura ; & Telemachus jam ex- 
cesserat ex ephebis, qui terminus expediat ion is ab ipfo U- 
lyfle olim valedicenti Penelopa? erat prsfcriptus : & pater 
Icarius inflabat . Telemachus itaque indignum ratus opes 
magis dilaniari fi maneant Proci, indignius autem fi Patre 
vivo & mox forte redituro, mater alii nubat ; quid magis 
optet quam fcire an is vivat ? itaque quaerendum fiatuit, 
ut ni vivum inveniat , mater jam faciat quod velit ; co
gnito autem illum in vivis esse , aut etiam forte invento 
Patre, injurias fi pote nlcifcatur, Jam itaque patebit quam 
inanis fit illorum curiofitas , qui ajurit, quia Telemachi 
profedtio nihil conferat ad inventionem Patris V omne il
lud Epifodion minus opportunum esse, quod non %SsV y^jt 
vrpccI/jj tantum Lenius quidam , ut putat Audior , fed olim 
etiam alii, obfervante Euftathio, reprehenderunt . Nonne > 
fi irr eo vertitur cardo , Filio Patrem offerre alicubi pe
nes Homerum erat , qui antea tam prope a Patria dela
tum , ut jam ignes ibi cernerent, foluto uno utre ventiy 
in errores infinitos eum potuerat conjicere ? nempe maluit 
'7!\<?e/7rsT«y-s & fedfari , quX maxima pars ftint
Epopofia? & Tragoedia?. vid. Ar. Poet. cap. n. & ιό. nec 
non 24. Imo Telemachus plane eft assecutus finem fux na
vigationis, qui quod volebat ex Agamemnone difcit , non 
tantum quod fuperfit Parer, fed & ubi fit. Nec hoc ani
madvertunt , quorfum tendat Poeta , qui tam difficilem 
caufam adhuc defendendam habet : quo nempe jure florem 
juventutis & nobilitatis, plus centum Procos, per tUyfiem 
curet interficiendos; itaque quam poteft fceieratiiTimos illos

facit,



PRIFATIO, ix
facit, · ut mei ito luant : hinc etiam vitse Telemachi inii- 
diaiitur , fubminiftrante illis Poeta occafionem i ita Profe
ctione in mari, quia domi in oculis omnium minus tutum 
erat. ]ara quaererem , an apud Virgilium, quem Au&or 
prorfus «ρβγκλ>πτ» habet, magis necessarium fit Epifodion 
illa Didonis Tragoedia , ifto Itinere z fed mihi de Virgilio 
aliquid gravius religio eft dicere , Cujus^facra colo ingenti 
perculfus amore. interim tamen οΐυ.ψηρ omv φίκοιν c<nov πρσ-
τΙμΦ T /ctr' xhr&tMV .

Quod autem p. 41. & feq. ait , Homerum nimis Aude
re ut Admirabilia videantur , quas dicat: probatque inde, 
quia fas pe &ενς <χητο introducat j ibi finem τ>Γ$ μ,γ,χκ^ς
non videtur fatis intellexisse qui fit . Is non eit, ut admi
ratio excitetur, quod Auftor fiatuit etiam p. 43. & 44.; 
fed machina adhibetur tunc , quando Poeta admirabilia fe- 
ilarldo, rem eo deduxit ut humana opez expediri nequeat; 
hic jam animi fufpenfi sunt, & mirantur, & fiupenr, cum 
exitus rationem penetrare nequeant , qui tamen certo futu
rus eft; ut igitur definant mirari, Deus intervenit, qui no
dum facile folvit , Ivjjxtm γ*ρ «V«yiu , ut eft apud Home
rum Odyf*. Z. 237. f$pe etiam Dii interfunr ut prasrmncient 
futura, quod itidem fit fine admiratione f&pifiime , oivxwx 
γάρ olirolllow το~ς S-ivTt; όφ , ut inquit Phil. in Poet. cap. 
15. Cum itaque feramus talia Diis esse facilia , non mira
mur ) nan c£eTct< ίκ, vTropct . c §' άπορων -/^μ §·(αιμ,χζων,
c/s?cu otytoif, tefte eodem Philofopho . Prascipua caufa cur Deos 
introducant, eft, quia videbant humans societati prodesse, 
ii credant esse Deos , & curare humana ; partim propter oc
culta scelera, maxime impotentiorum, partim propter aper
ta , etiam potentiorum :

Si genus humanum & mortalia temnitis arma;
At fperate Deos memores fandi atque nefandi.

Itaque illi non tantum adversus Numen Divinum impii 
funt, fed & focietati civili nocent , qui nos jubent Reli
gionibus , atque minis obfiftere varum . fed ad Autftorem 
red *amus: Is cum laudet in Virgilio , quod Verofimilibus 
gaudeat , videtur in Homero , quem Virgilio opponit , re
prehendere voluisse, quod ibi.iint nimis multa Non Vero- 
iimilia, Majora vero, Impossibilia , & quas videantur Im- 
perfuadibilia , quX jam per accidens fiunt Admirabilia. 
Ifta autem nec Virgilius ipfe ulla ratione fibi eripi pa
teretur , nam confiat utrumque Poetam eandem pene 

'itiatefiata oc incredibilem fsepiffime traftare , Cyclopes ^
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Scyllae , Circes , & alia . & talis eft materia Poeta
rum , qui ψΑ/διί Ksyxmt «$ 3«, ut eft in Poet. cap» 
24. ubi dicit Philofophus ab Homero exteros omnes id 
edoctos : hinc etiam Heiiodus fatetur : ττ0Λλκ
Xsynv ετυμοκη» oV^7oc * hinc proverbium apud Arift. tto&x 
ψ&ΰοντΜ otnjfot* Itaque Poetas parva, extollunt,live ut Vir- 
gilius loquitur verbis vincunt φ exiguis rebus hinc addunt 
honorem: notum eft quod qdem canit : Admiranda tibi le
vium fpeftacula rerum : & Ariftoteles imitandos Piftores 
Poetas praecipit, yap eV.eTv:/ diroh^ont; οΐχΰχν μορρί/υδ, ο- 

^οιας πούντες κ<χ?λϊχς γράφνπν * «τω τ ποίΥ,ϊΙν) βιμ,χμ,ΊΊί ’ήομ 
opyiKhiS pocSvpy' υ^α Ταλκ τα to/owjtx εχο*τκ; «ττι' τ%ί ,
έπιακΗ^ ποιπν , υι σκλ^οτ>ιτο$ 3« . vio- ατν Α’^/Λλέ'αί
AyaS* ■ V ( αγ«3·ο5 7τ5/-ήΤ))$ ^o§eifC4 ττ>7$ <ρ/λ^/$ inquit Bac
chus in Ranis Comici ) H ϋ'μνρος* ( videbis alicubi quod 
Ariltoteles hic laudat, auftorem noftrum reprehendere ) hxc 
funt Capite 14. Poetices. vid. etiam cap. penult. item cap» 
2. hinc Horatius .·

--- - PiEioribus atque Poetis &c.
Hinc excufabilior e it Poeta is , qui" rem impoftibilem vult 
efficere verofimilem & perfuadibilem , illo , qui poffibilem 
& credibilem non potuit verofimilem reddere , uti Philo- 
fophus monet Cap. penultimo . vid. etiam cap. 24. & co- 
gnofees hic etiam Audlorem in Homero reprehendere , in 
Virgilio autem laudare , quod Ariltoteles ( quem no iter 
audtorem fe habere profitetur ) in aliis reprehendit, in Ho
mero autem laudat. Ita etiam cum ipfernet fateatur p. 34. 
Horatium effe magnum in hac arte arbitrum, hujus praeceptis 
& lentent iis de Homero ubique fere in contrarium abuti
tur , uti notavi ad p. 23. & uti experietur qui leda sal
tem p. II2. evolverit Horatium . uno verbo , Horatius 
laudat ubique Homerum , quod is nil molitur inepte ; · no- 
fter contra femel profeftus fe Horatii judicium probare, 
Homerum carpendo fibi ipfi contradicit . Adeo ut ego ve
rear ne Audior nofter fapientior fuerit , atque nos putave
ramus , qui rtp kiTTTvx \oyov οάράμέώς ita laudaverit Virgi- 
lium , quamvis merito ab aliis laudatum , ut Polycrates· 
quidam , aut ifto fapientior v> Ifocrates illaudatum illuni 
Bufiridem . fed fer viamus priori Hypothefi, & ad rem re
deamus. Ego vero jam etiam alteram caufam mihi videor 
deprehendifle : nam una eft allegoria* ratio , cur. Homerus 
de Diis plerumque humiliter & ridicule loquatur , quafi 
obnoxii effent impotentiis humanis : nemp/ 'fcifcbat homi

nes
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nes omnia maxima Diis attribuere ; quomodo ergo majora 
diceret ? itaque lita oppones iis, quae p. 6®. &c
alibi au£tor dicit.

Pag. 44. dicit Telemachum per univerfam Graeciam 
quaefiviffe patrem ; qui tantum in Pylum , Pheras , & La 
cedaemonem, Peloponnefi urbes pervenerat, in quarum po* 
flrema etiam inaudivit de Patre , ut conflat ex Odyf. y.
& r.

Pag. 51. & 5r. Mores, & p. 57. Sententias utriufque 
Poetae fpedlat. quL fine dubio idem eife putavit , quod y- 
9·» & Wvo<x funt in A. P. cap. 6. iS·©- quidem eit idem 
quod Mores, uti patet ex loco jam citato, & ex cap. 15. 
fed quod ait h* , quam Sententias vocat , nihil aliud 
e fle quam exprefliones morum , in eo jam ab Ariflotele 
longe abit ; nam hic per ίD"*’ intelligit quod Auitor fiinul 
Mores & Sententias vocat; ipfa autem Itxvotx efl Ariflote- 
li, quod in Rhetoricis ipfe vocat 15/5«-, Κογχς & 
fw&Kxg . adeoque de $.ν.νοΐφ traflaturus ad Rhetorica fua 
remittit ledtorem in Poet. cap» ip. ubi gemina dicit iflis
quL cap 6. 'T^/rcv 5$ >i ocd»oict. t«to ■£/ sV/ td' Ksyuv 

. σ-^-ίΜ ^ aPfJt<r-TiDVtu* c7r>p stt/ £|ίΓ \<?yap τ/ί ττολ/Πκ)ΐ5
Pc>m>g^z»)V fpyoy e>/. quod jam de illis Sententiis verum 

non eity nam, ut & hoc addamus, hlm* non tantum Mo
res demonflrat, fed uSr>' τίΓ λόγ* *
fcfepyj tk των τυ 7 ί $ cntol&y.jjjcu, *{yd το λνβν, Υ^μ το ^ ττα- 
3-μ πχρχά*Α,χζπν c, ip. Hinc oratio fine eife non po-
teft, quia neceffe efl aut ineffe alicui quid dicat , aut non 
Ineffe; fed non morata effe potefl , ut ipfe ait : J* εχασιν 

εν coi -V xoyc-v· ex audtoris autem mente hdvota nun
quam fine moribus eife poifet.

Pag. 54. Congreffum Ulyffis & Nauficaes ( Odyif. ξ* ) 
terminos honeflatis plane excedere ait . In quo conii flat 
ille exceifus dicat , & Nauficaam defendat /Plutarchus in 
illo Libello , ubi docet , quo padto juventus Poetas utili
ter, ut ad philofophiam rite praeparata ab illis tranfeat,Ie- 
gere. debeat . Nauficaa dicit ad Ancillas ftaas , uti nos con
vertimus .

O utinam talem tribuant mihi fata maritum 
Indigenam, aut libeat noflra huic confidere terra! 

Plutarchus, cum oflendiffet primum, quomodo quis Nau- 
fidaes votum non probans , Homerum tamen haec feriben- 
tem laudare debeat ; deinde dicit quod, ii quis refie judi
cet z neque Puellae votum non fit honeflum & probandum: «
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Xoy·/? 76 χ,νΐ'ΐοζ 'T® yco? sxfefdjct ($J ryi/ £i»

ct/jjH VOK-JJ) vh’v %x*7clv , /x^TOi 7t$Tti ervvsiyMv fj.CtooV,% 

•η-χαττ*« τ/νί χ^λ opyni/iey νολ/rfu , «tz/oV^ysra'^ . Opera? 
pretium erit cognofcere elegantiifimam fidHonem, ubi Ulyf- 
fes poli naufragium in Phaeacum infulam,quam Thucydides 
Corcyram putat e ile, ejedtus opis caufa Nauiicaae iupplicat. 
illum locum imitatus eft Virgilius lib. i. ifneidos, ubi E- 
neas· itidem poli foedam maris tempellatem ad oras Lybia? 
delatus, cum Venere colloquitur: ibidem Virgilius ante o» 
culos haonit Hymnum Homeri in Venerem, ubi iEnea? Pa
rer cum Venere colloquitur, uri infra offendemus . led in- 
fpicienti Homeri locum ex Odyf. ζ. patebit, an ibi magis 
excedatur modus, quam Libro IV. iEneidos, ubi 

Speluncam Dido dux & Trojanus eandem 
Deveniunt. ( folus cum fola. )

Et quando ipfa ait:
Saltem fi ejua mihi de te fufeepta fuijfet 
Ante fugam foboles . &c.

Sed nos talia neque in Virgilio neque in Homero repre
hendemus, ii fapimus ; nam propterea ille illum imitatus 
ess, quia cernebat hasc redle fefe nabere . Cur ergo Audior 
talia taxaverit nefeio ; nifi quis dicat forre eum illud fu* 
riife , quod nimirum Poeta? non tantum probas & lauda
biles hominum adfiones, fed & alteras effingant : μκΛχντν, 
inquit Ar. Poet. cap. 2. & alibi , cl μφχ·,*^ί>όϊ npbljrcyrv,-, 
«'«y*-f 7«Ί'ός ί ojshImh'·, >1. <ra/jhb? ei'eu * Plutarchus etiam
in eodem illo Libello quem dixi, hax tradit : £, κακΐκς y 
uPiτ’ μ,'μΐ) /asvx tcmc 7f^i7 f , >i ττχΊ%η,γχτ: ^ otXvfielκς

‘dhtya&Vei ΐλίμ,γιτς , ωπτεο yi 0/Λζ)';κ, ττίΡλχ πχνν το7ί
StΑχ,οΤϊ xcupetv φ[οι’ζχτΑ, μόητ η qcwKov κρε?# τ^οσπνχχ , μ.Υιτ*
y-yy. ee χερ&ον άξιχτι*. Idem ille Plutarchus in alio Libello 
ubi docet exemplis, in Homero esse omnis fapiemia? huma
na? veftigia, etiam caufam quandam ejus rei affert ; ct'*>w
fpfi* yXp rjv ly Triwij τ&φά'οξνϊ νζ it /6/ >ζ yifiq
LTOS-itS-JU * /7TU fe' y.S/ κ*ρ* β CLvfei «ΤΤλί <£ pnVCHfii

<? CiV^TW-TX^ses 66 ' τα Tv7; XeCXOfi dia.uipty jfitffx 7rc^85

νροττ^ ή 77χν-ιΐχζ //άθ=σ^ . quas idem fibi volunt quod verfi* 
culus ille, Nicomachxorum Lib. II/EV$x7 tffi yxo 
vx rr&tzTfcS ZL xocxoi. & forte etiam quodammodo Hefiodeum i 

'“sV 7«o x^ zc/ry^c- yy/ e?iv 1\It§cu . Si itaque hsc
talia voluisset perpendere Audior, cautius quaedam Homero 
ου jeci flet; nam ex i ilis omnibus , maxime autem ex capi- 
Te penultimo Poetices , difeimus, qualia reprehendere jusse

in
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in Poematis debeamus, & qualia ad injuftas live imperiias 
reprehenfiones calumniatoribus re (pondere. Sed ego Auflo,- 
Tem noftrum tam rudem fuilTe credere vix poflum ; verum 
illam meam opinionem veram e fle autumo , volui Te eum 
«pfjfyov, argumentum paradoxum tractare, & invenire 
aliquem , qui hunc ingenii ludum ferio refutans risui ma
teriam praebeat . Hoc ne nobis accidat caveamus: repute- 
mufque, A udiorem , qui in mala caufa jocando quaedam pro
babiliter dixit , majorem laudem reportaturum nobis , bo
nam caufam etiam redte defendentibus; nam ii ille in mala 
hoc potuit, quid non potui flet in bona ? «« y*p A β·Κν >■ 
-7ji φυΰΉ ^LVu^oy/FoT-px rq ττΐ&χνωτspx , ut ait Ariftoteles in 
Rhetoricis . Itaque cur tantillam partem nec plura eorum 
quae alicui difpicere poflentin illo fcripto, attigerimus, cau- 
fa praeter temporis & loci aiigufliam , uti dixi , haec eilo.. 
Si Audor ferio hoc egit; & nobis alias, ubi operae pretium 
videbitur, & fortafle cuivis in promtu erit oitendere, illum 
nihil fu i fle minus quam rationum Poeticarum intelligcntem . 
Reflat tertia pro milii pars.

Addidimus etiam quae in.veniuntur ‘’κμρϊσβιτArijtx Homeri 
Carmina ; de quibus nec nos aliquid certi pronunciamus. 
Solum Hymnum in Apollinem freti Thucydidis auftoma- 
te videmur non temere agnoscere polle. Quod fi confiarer 
Herodotum e fle genuinum ejus quae circumfertur ViL· Ho
meri Scriptorem , verecundius quaedam eorum Homero ab
negaremus. Nam ille Hiftoricus non inulto minus velitati 
litare videtur, atque alii de quibus res certa eit: hoc tan
tum obfervandum , illum ( fi quid valet Grammaticorum 
diftin&io ) faepiflime mendacium dicere , rarifiime inutili
ter mentiri: utque hinc verum feparetur , eum in menda
cio dicendo plevunque monere, fe ita ab aliis accepiife ; fi 
autem nihil moneat , interim tamen res mira videatur, 
plerumque illum agere de Numine divino, de Fato, de O 
jaculorum & vaticiniorum certitudine , aliifque ejufmodi 
rebus, unde opinio de Deo hominibus oriri poflit, in 
bus Herodotus fecurus eit veritatis , dummodo eam penice 
utilitate : hoc fadtitafle quosdam in Eccleiia utinam menti
rer Summatim apud Herodotum Darius dicit :

Aeysr&cu , λίγ6σ3·.6>Γ. Sed nos saltem proprerea illum 
'vitae Homeri audtorem fufpeitum habemus , quia Homero 
tribuit, qu$ eo non digna multi judicarunt. Caeterufrr, fi 
diligenter & felicius illius Mufas legi flero , conarer ex dii- 
fimilitudine orationis St ftyli oftendere , Herodotum ndn
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e fle Vitae Homeri fcriptorem ; nunc pauca & levia obfer- 
vo; pro Articulis poflpofitivis Herodotus pnepofitivos usur
pat adhaerente incifione , ut Aldus ubique impieflit, v. g* 
An principio Clionis : οικίανm πν χ^ον £ νυ£ * 
mox : το' οί κνομ,α &vca κχτ« τωϋτ>, το , qgji E As>ys7 „
Contra in vita Homeri: <£ ytvsTcu ί* kut/ic 3·*λυ tfV.- 
Vt>v \ ω ovofAx, TS-67CK. pro , ut plura semel complebar : ^ 
41 yit r&i dx -θ^λυ τίκνον, τβ*, « Ti&iTcu , ita Vi-
t« audior; <2 pro ^-7 , εχ^τν μ/ν pro

, Uiv άίτ , ita femper ille. Porro in Pronomine com- 
poflto Tcti/To Herodotus mutat oe in ω } uti videbas in illo 
exemplo quod fecundo loco pofui ; ita , ne multa cumu
lem, in eadem Clione : fwifiwM «s ti-vni' ot' ίέ rvyw 
sPttTitoTCU) ?%cfA οι λοιποί ΑυΙοί« Contra in Hom. Vita: σουυίΓλ- 
θο» fV tαυΊω wnSxW . PrLterea , literam § non so
lum quandoeit charaderiflica retinet Herodotus, sed aliis et
iam verbis contradis & circumflexis multis inierit , v. g. 
in Clione circa principium: t«; jv$ δ»' -pfS yt/jjcUK^v
«τοφυγέ'^ · contra in H. Vita : μ* Sw-Wd-az %
fcVov? ubi etiam Herodotus fuerat didurus , ut in ea
dem Clione: ^azpcTfpy^ '<#>' ο; 'fivo/jfy ς ?ϊς »«<ry * ut ad V^rba 
redeamus, itidem in Clione: , έ>ϊ λίγ^σι Κο^9-/οί , <?«.&-
Ao>/yth StV^i Λξσβιοι in hiftoria Arionis; contra in H« Vi
ta: cr-jjjouohvyvtn Ιε μοι KοΚ-φ^ιοι . in Thalia : τ« ωτ >Az-
%eu.s$Ot c; 7Έ , xjw' c/ 79 ΰλ*§Υ(ίν τ^αχρεάμβμοι * con-
tra in H. Vita: cwp yjofjSjjYi. Denique 1 ne longus
iim, enclitico Ί utitur, pro cany Herodotus in Clione : <4C~

'ηρΐγίλοί ti tiyoLt sXca) </y «5 Si/j.cuto Tx^ifoc «V* 7«r ,
cx»5 αλ/σ^να* ^ A/uSyy hujxptv αντος ν.*τα-
λάβω · (.χ δ§' c/ ταντ9ί e cTοξε imiis χχτχ ΐοίχας e Contra 
in H. Vita* «xvfttPT? </e ;?jtf i^s^v i$of'r οωτφ Ιε^χσ^τοι/. τον xv- 
SfHtvn, Atque ita, talia & alia plura Herodotus femper fere 
J ornee effert; A udor vero Vit$ Homerica» communiter. fed 
qui paululum imbutam habebit memoriam Herodotea di- 
dione, ille deprehendet plurima, & ei nunquam Vitae Ho
meri scriptor Herodotus videbitur . Denique eft aliud quod 
dubium faciat, uti notarunt alii etiam , quod eo libentius 
affero , quia netas Homeri inde cognoicetur ; de ea Hero
dotus & audor Vitae Homericae, parum inter fe confen- 
Tientia feribunt : ille in Euterpe , ubi refert a Pelafgis 
oraculum Dodonaeum confultum , an utendum fit nomini
bus Deorum ex jtgypto aliatis , nam hadenus illa igno·^ 
rabant , p^ter cornmur^ illud ϊλ, ait, a Pelafgis Hei-

lenes
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Jenes poilea illa accepiife; cumque nefciretur unde Dii ef~ 
fent, & an fempiterni , & quales eiTent , Hefiodum nuper 
& Homerum primos illa in vulgus protulifle; hacc tantum 
inde citabo ; HWocfcv yocp Ο*μηρόν fapcilw τετρμκοa-'oi(tc Γ- 
τί(π τγεσ-βντεοχς >i»sV$ct<, Ί\ρμ' r/ -ττλεοσ?» « w St
gro/yfe-et^Ti^ Ssoyovtlv) ΕΓα»<π, τ<?7<π 3·εο?<η .7.«5 sTrutupicta Ζοντες 
^Cfjt τιμάς 7e ygi 7 2%**$ JtsKarres ygji t’'$sx. citSRf <τψ$νκη?:ς * οϊ Ib 
•πρότερνι ποινή** λεγίμβρορ T#f«jr #y$p<iY , u^pov ept-^c
£οκε</> s,$y'i''7T> quadringentos annos minimum inter fe
& Homerum effe dicir rfeef Vitae Homeri audior , multo plus 
fexcentis ° «V « δ§ Ο?μ·/ρο; syen*™ srsa ίςη (ξχΚΌ r SL «κοίΓ- 
<sv> με'χ^*; ·? Ηε'ρξεο , Haberem alia de ido auctore
dicere> fed nondum funt matura.Cum itaque obfcurus qui
dam & dubiae fidei Scriptor videri queat; nobis ejus audloriq 
ras BatrachOmyomachiam Homero adfcribentis ydubitationem 
de ea re eximere nondum potuit. Si cui fatis argumenti vi
debitur hic etiam diifimilitudo orationis ; his addudlus me~- 
cuna forte fentiet, paucis licet & fic temere animadverfisr 
Batrachom. verfu 40..

QJh' οσκ 7Γfcζ iiLjr μζροπωψ μκγ&ροι
'K.tc-pxnsg χ^υτρκς χρτυμοισι 'ΤΓ^ηΙχ'πασι , 

hic occurit μεροητ£*, quam vocem apud Homerum alias fub- 
ftantive iofam pro Hominibus acceptam vix invenies; addit 
femper ... idem πωτβ$*τγο* vix ufquam dixit , femper
illius loco TTxrroici. Porro verfu 45^ Batr..

Kv πτέρρ/ς Κχβίμΐν) y 8 iroyor ?nuv€v κνΰρχ ,
N>f3ujWo$ XX άπεφθων ύπνος $ecxvc»m εμ^ο.

In verbo 4'κ«?*ω & in cafibus inde formatis T ce Γη Homero 
longum femper me deprehendisse memini; in aor. 2. &Fur· 
2. verbi M'Twy u femper breve, quod hic contra effe vides ·

Deinde verfu 2------ to/Ijj 5’ ερ&ί-'γϊχτο pc vfrj} ». phrafis
vix uiitata Homero. Jam v° 14. κλ/'&Ατβν v. 61° Δϊ-χ ερεϊ 
6<ΓΙ. V. 66. ε βΚζτιε , V. 147* **>'?** Verfu' 157, πιίξχηες. v. 
475°. slsrpoco-! «, V.' 173· wopAVij.·· V. 188. Ο*ο>ηά§1υ); issx VO- 
ces omnes Homeri aetate nondum in ufu fuisse videntur ; 
nam· cur illis abilirreret, ubi de eadem re dicit ? ideo, cum 
plurimae fint in hoc Poematio voces qux alias apud Poetant 
norr occurrunt y exteras omittimus y quia forte illis ufurus 
erat pro re nata»-

Deinde verfu io° eff: AjyoV l' εζολοκιζε-----
apud; Homerum iilud verbum quidem occurrit , fed femper,, 
quod fciam, in rei ixtz fignificatioue, ideo videbis id nobis 
?ero Jubilare expressum, OdyL χ.

ETr
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Versu 272. Batrach. Π/,λ?^, fine additamento pofuit ; ego 

non memini apud Homerum a Π*Λλ*\; unquam ajiefle 
wjt five A'$bjjcu». Vevfu penultimo occurrit vox Ηηλι^, qua , 
notante Euftathio, non nifi semel ufum e fle Homemm ob
servarunt Grammatici, nempe Odyf. 3-, 271. qui ii Batra
chomyomachiam agno vi flent genuinam, bis ruerant didluri. 
Sed ego ne videar nimis follicite omnia conquiiivifle, etiam 
quae in promtu habeo alia, non afferam . unicum tamen, 
verfu ipp. fatis facete Culices Ranis & Muribus claiTicmn 
tuba canere fingit :

Kcw Φ/'τε κωνωτπς IXsyxKxi crtxKTilyyxS
Δ«νο'ν ζ’ο’χΚτ ζον Tro^suy χτύπον .

hoc quomodo excogitavit ? aufim paene dicere au&orem il
lum ex Ariflophanis Nubibus id arripuifle ; nam ibi petu- 
lantiilimus Comicus Socratem , venerandum senem , indi- 
gniffime fingit de illo Culicum borribo , tanquam re seria 
difputaflfe, ita, ut non alia occafione facilius quis de attri
buenda culicibus tuba cogitare potuerit ; versus ifti furit' 
Difcipulus Socratis :

TlV e/5jt’ ay s7cp v « πυ&ο'.ο Σΰνρ&ας 
φρόντίτμ,χ ;

Rufi. ΠοΓί ν χννβολώ xxTtars jwo? .
Difc. A’ij)P!t’ ctoTty 6e'20>irTt^·

Ο'ν-τ^ρ». ^ yrJuk/J %%'le Ttc; ( culices )
W <5"cV $ KxTU Tifp*Oir')yiOV J

Rufi. TY 5yjr’ Ολη\<&· fT/Ts 7* eUTr/fiT^
Difc. Ε’ρχάτκέν « otf‘ T^VTSpov ?' epir;^©·»

StePOV , :7ΓΤΗ cf5 cyT<?$ CLfjTti ) 'jrvcl/jj
B/« β'/Λ/ζπν <41*3·Ux T^ppYvuy/ii ·
E 5JH-W Χ'Ίλον προς 5-yA TZfOsKtlfjfyjOV
ToV TTfCfc’XTc* *%&» υττο ty πνλμκτύς „

Rufi. 'ΣχΚΚΙγξ o "ufpcv/.T^ci ε<ς[V apcfc εμπι ^yy. 
quL, cum aliis cjufmodi , quantum indignationem de So
crate augent , tantum iracundiam adverfus Ariflophanem 
minuunt, quia funt excogitata facetiffime & ingenio feli- 
ciffimo . Etfi itaque vix credamus Poemation hoc e fle Ho
meri , nihilominus tamen in hac Editione adjunximus ; 
parti m quia talis Poetae e fi , qui fub nomine Homeri la- 
rere potuit , quod fruflra forte Choerilus , aut alius talis 
iperavit : partim quia in plerifque aliis editionibus hodie 
viiltur.

De Hymnis plerifque ex dicione nihil certi judicari
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ΘΕ^ oe^o/)« γίνεταχ πεζ}, <τκ tdV Q'ivosise Ι’θβίκία;
(pSlwcu από tj?s Καλυ^ν* y//<7*r μδθ’ -/ KSlwd ds 

1 Sdxtw παραγίνεται προς Ύνλεμαχον y όμοιω^&σα MciVir βα
σικά Ύαφίων. γενομώνς cN ομιλίας y παραανεσασα ή A!Slwa 
Τηλεμαχω παραγενεσδαζ Sia tIw τν πατρός ζύτνσινy tr ΓΕ- 
λον μεν προ·, Νίτορα y ds 'Σπάρτου <Γε orpos- Με^δλΛοκ, απαί- 
pes y εμφασιν ϊίίσα as δέος dy?9 των μνητίρων γίνεταχ &ωχϊ* ,

Α'λφα , Iec^y dyopyt y 0 <Γυοτνί$Ί Tla&afrt Sdpcos *

’ΝΔΡΑ' μο; <ιννεπε Μκσοί πολίτροπον y os 
μοίλα ποΤλά

ΤΙραγγδη , £ττ« Ύροίνς ιερόν πτολίε^ρον 
επερσε *

Πο^ώρ <Γ οωδρώπων /JW ας-εα, >ζ νίον εγνω » 
| Πο&ά <Γ 5>; (M/ ποντω πdSoj/ αλγεα ον κα

τά δυμον y
5 Α ρρυμο©' ^ <τε ^ yoVoy εταίρων e

Α’Λν’ W5 ετάρας ερρύσατο ίεμζνός περ.
Αυτών γάρ σφετερρσιν ατασ^αλίνκην όλοντοy 
Νwioi y ο 7 κ«<τκ βας ύπερον©4 νελίοιο 
Trl*aSiov ' αάτάρ ο τοίσιν άφάλετο νοτιμον νμαρ .- 

10 Τώ/ αμο$<υν γι Sed δύγατερ Aios άπε ή νμιν *
E*y3’ «^ο/ μεν παάτες οροί φύγον αίπυυ Ολεθρον y 

Οίκο; εταν y πόλεμόν τε πεφ&γότες ί}^ε ^άλαοραν9 
Ύόν <Γέ ο Io/ yoVtf κεχρνμαίον //<Γέ yiwcuxos -

Νψ-
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.Eorum concilium fit de

latos

Ulyfle in Ithacaffi mittendo a Caly- 
, infula: poft quod Pallas in Ithacam prohcifcitur ad 

Telemachum, fimilis fadta Mentas regi Taphiorum.· Fadlo au
tem colloquio, Pallas adhortata Telemachum ut proficifceretur 
ad patris inquifitionem , in Pylum quidem ad Neilorem , in 
Spartam vero ad Menelaum difcedit, indicio de fe quod dea 
eTet. & procorum fit convivium.

A, Deorum concio, ab UlyiTea Pallade confidentia0

dic mihi Mufa versutum i qui admo^ 
dum multum

Jatiatus e fi, poftquam Troja; facrarn urbem 
evertit:

Multorumque hominum vidit urbes, & mo
res cognovit,

Pluri mofque idem irt Mari paiTus e(t dolores 
fuo in animo,

fuamque vitam & reditum fociorum: §
Sed neque fic servavit (ocios tametfi cupiens.·
Sua enim ipsorum infipientia perierunt,.
Stulti, qui boves fublimis folis
Comederunt: ille vero eis abihilit reditus diem.
H$c aliqua ex parte dea filia Jovis dic & nobis. , id

Jam alii quidem omnes quotquot effugerant fsevam1 mor
tem ,

Domi erant, belloque elapfi atque niari:
Hunc Colum reditu carentem atque uxore*.;

Jk *..
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Nύ/Λφ# ,^ότνΐ ερυχε KceXuj-M <Tie; δεάων 

15 EV σπίοζι γΚαφυροϊ σι 3 λιΧοαομενη πόοιν uvcu*
A’&’ efl?B <T/} #λθ£ πε&πλομ u/ων ενιαυτών y 
Τα> οι επεκλωσαντο $εοί oixovSe vtijSeu 
E/5 Γθά'κ&ν) ά$* d/θ* τπφυγμονος ijw ι'ί^ϊΧων r 
Kcti μίτζχ ofoi φίχοισi. «θίο; <Γ εΧεαιρον απόντες y 

20 Νότφι Πo<7H<Teift>m , o <T‘ άσπερμες μενεαχνεν 
' AVniij) 0>£υτήϊ y πάρος tw youav IxiaSou .
A’&’ ο μεν Aϊδίοπας μετεχίαδε τκλόθ ε όντας 
( A IStOTCtt 79/ Ιϊΐχδά SiScUaTOl 5 Ζ%αΤ01 (Χ.ν$ρωV $ 
Oi μεν δ'υσομενχ ύπε0tom, ο/ <Γ ανιόντος )

^5 Κντιόων ταύρων τε ^ αρναών εκατόμβης.
Έν& o^g τερπετο <Te«7z' παρήμερος * o/ ^-7 

μζγαροιην Ο'Χυμπίν άΰροοι ήσαν.
ΊΓο/cn <Te μΰΰων ηρχε πατήρ άντρων τε δεών τε * 
'Νίνήσατο yap κατά δυμον άμυμονος AlyiaQoio,

30 Το;' ρ Α^αμψνονίϊης τνΧεχΧντος εχταν 0’peV/7i * 
Τκ επιμνησδάς , εττέ ά^αν άτοκη μετνύδ'α ,

&? πόποι y οιαν Sn νν £ζχς βροτοι αΐτιόωνταυι.
Ε’ξ ήμεων yap φασι χάχ εμμενοα * ol Si αυτοί 
Ίϊφρσιν ατασδαλίνκην ύπερ μόρον aXyz εχνσιν .

35 Ω7 ^ ρζώ Αϊ>/6τθο< υπίρ μόρον y AWpeiSao 
Υήμ αΧοχον μνη?1ω y τδζ/ «Τ’ εχτενε νοτήσαντα. y 
E/cT/y? ίώττ/ζχ) όλεθρόν, επά προ οι άπομεν ημάς* 
Έρμα αν πεμ^αντες ευσκοπον ApyayovTlw ,
MtfV eiVTyy κταναν , μ#7Έ μνάασδcu anomv »

40 Ε κ yap Ο'ρίταο τκης εοοετοα ArpeiSao,
Ο ππότ αν ηβ ή τη τε κ) /75 ΙμάρζτοΑ cuns»
Ω*7 εφα§ Έρμάας* βί/λ* « φρζύας Alyi(?Soio 
Π «θ’ ayada φρονεων' viw Υ άΰροα πάντ άπετισε», 

Τώ <Γ’ ήμάβετ επατα δεά yXcwxcoTu &§Iwtj y 
45 ^ πάτερ ήμετερι ΚpovtSny ύπατε κραόντων y 

Kctt λ/iw κ«?05 >6 εοικοτι χαται οΚε^ρω *
Ω § απόλοιτΌ αΑος οτις τοιαυτά yt ρεζοι.
Α’^« μαι άμφ Ο'&υσηί Ραιφρονι Scuztcu ητορ 
Αυσμόρφ , W ρ/λωρ «ττο πήματα πάχ& y

50 Ν)/σά> $y άμφιρύτρ y ο$ι τ όμφαλός ζς-ι SaKaovys y 
Νδσοί SivSpniosa · ΰεά Jx> o’ £ωμασ\ vaJa 
Α\λαντος δυγάτηρ ολοόφρονος 3 Jrg dccXamp



ODTSSEJBl. 3
Nympha veneranda detinebat Calypfo diva Dearum 
In fpecubus cavis, cupiens maritum esse.' jj
Sed quando tempus venit volventibus annis,
Quo ei destinarunt dii domum redire 
In Ithacam, neque tum elu&atus erat e laboribus,
Etiam inter fuos amicos . dii vero miserabantur o- 

mnes,
Prseter Neptunum: qui indesinenter irascebatur 20
Divino Ulyifi, antequam fuam in terram venisset.
Sed ille quidem iEthiopas accesserat longe semotos:
( iEthiopas, qui bifariam di vili funt, ultimi hominum,
Alii quidem occidentalis folis, alii vero orientalis, ) 
Adfuturus taurorumque & agnorum facriiicio - 25

‘Hic ille delegabatur convivio assidens: at alii jam 
Jovis in regia Olympii congregati erant.
His autem sermones ccepit pater hominumque deorum-» 

que.
Recordabatur enim in animo eximii ssgisthi,
Quem Agamemnonides inclytus occiderat Orestes: 50
Hujus ille recordatus inter immortales orationem ha

buit .
Papae, ut scilicet deos mortales culpant»

Ex nobis enim ajunt mala esse: qui tamen ipil 
Sua infipientia praeter fatum calamitates habent, 
Quemadmodum & nunc iEgifthus praeter fatum, Atridae 
Duxit uxorem sponsam, ipfumque occidit reversum,
Gnarus gravis exitii, quoniam illi praediximus nos, 
Mercurium mittentes speculatorem Argicidam,
Neque ipsum occide, nec duc ejus uxorem.
Ex Oreste enim erit ultio Atridae, 40
Postquam pubuerit, & fuam deiiderabtt ditionem»
Sic ait Mercurius : sed non mentem iEgifthi 
Perfuafit bona meditans: nunc cumulata omnia luit»

Huic respondit postea dea caeiia Pallas:
O pater noster Saturnie, summe regum, 45
Et admodum ille quidem decenti jacet morte i 
O st pereat & alius quicunque talia fecerit.
Verum mihi pro Ulytfe bellicoso cruciatur cor 
Infelice, qui jam diu procul ab amicis calamitates pati

tur M
Infula in circumflua, ubi uriiblicus est maris, $0
Infula fylvofa: dea veto intra domum habitat 
Atlantis filia muitifcii, qui maris

A 5 Omnis
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ΥΙάσης fiwdeot oWza' , ϊχα <Γε' τε κίονας αυτές 
Μ«κρ«ί, cw >6<ioiy <n? ^ tfpcwoy άμφ U εχνσι *

55 Τί hvyawp frvrlyjov pJVppptmv χατερύκΗ'
Α/« <Γε μαλακο~ι<η *5 λιμυλιοκη hoyom 
QiKyef > ρττβκ Ιπιλ\ισ%τοχ* αύτάρ 0\Γι/ατ4/*
ΧίμχΜψ *3 καπνόν άπο^ρώσκοντα νοησοι 
HV ycuvs) dctviev ίμείρεται , «<N νύ σοι περ 

6θ E'ντρέπεται φίλον δτορ Ολύμπιε. 5 τ 0’JVaj$£ 
A'pyeitov παρά vyvcn χα^ζετο hp* ρίζ®ν 
Tipoin cm &ρ&η j <Α νύ οί τόσον ώΧ'υσαο ZdLV;

Tti ί* άπαμαβόμuv<& προσίφη νεφιληχερετα ΖΛ*> 
Τεκροί' εμόν, oroloy σε εττ®' ρυ^ε? «ρκ©* οζόντων ;

($5 Π®* #τ«τ* Ο’ίνσ»©' ε^<ν Htto/s h*do'^lw ;
Ο*ί 7Γ2£λ fzV yooy iri βροτων , «ττεβί E /pce «Seoltny 
Α davoCTOiTiv ε<Γωκε «roi νρανον άύραυ εχνζτιν j 
Α'&ά Ποσ«<Γewyy γαιηοχ® ασκελες αιεν 
Κνκλ<»7Γ©' χεχόλωτΦΐ y ον οφδαλμν άλάωσεν ^ 

ηο Κντι§εον ΥΙολύφημον, § χράτ®" eri μόχιτον 
ΥΙασϊ Κυχλωπεσσι' Θο&σα <Γε pe/? <τπκε νύμφη, 
Φόρκιω©' dvyaovp άλρς urpiyiTDio μ&οντος ?
EV (ζσεοΜ yXaq>vpo~i(n ΧΙοσπ^άωνι μ^άσα .
Εκ τν £ η Ο'^υσηα ΤΙοσ&^άων ο’οσί^θωζ'

75 Ου<τζ κατακτάνε*, πλάζα <Γ’ από πατζ/^ος οϊης *
A’&’ «^eI , οί<Γε πί&,φραζώμζΰα πούντες
Ν oro? ^ δτΓωί ίλθι/σι, iWftiTcKy;' ^ε μ&ησπ
OV χόλον . ν μεν yap τι ^ωνησίτονι ουντια πουντών 
Α'δανάτων, άεκητι dwv ε^ψ,γίμεν ο]®".

8θ Toy ^ ν,μάβετ εππτα dea γλαυκωπις & divini 3 
Ω* πάτερ ημετερι Κρονί^η, κρπόντων ,
E/ /L/ey yu>u (/ίτσ φίλο^ μακάρεοσι dio!σι 9 
Ν οτνσαχ Ο'^υσνα $ (άφρονα όν^ί ^όμον^ε y 
Έ^ρμοίαν μεν \ππτα <Γιάκτορον Α'ρχαφόντί/ν 

8Z N?<jpy ε’ί Styvyihjj ότριώομνν, o<ppoe τάχιτα 
Νύμφη άύπλοκάμω άπη νημερτεα βνλίώ y 
Νoroy Ο'βυοζηο.ς ταλοζσίφρονος y ως χε νίητοι*,
Αυτά ο iycov Ydaxlw Ε ίσίλάύσομοα , όφρά οι ήόν 
M«^oy Ιποτρυννω, οί μζ/ν<® ζά ρρεσί 

AD E/V ayoplw καλίσαντα καρηκομόωντας Α^χοο,is y 
ΪΙάσι μνητηριονιν άπαπψίν ? ρΓ cri οί coiei



ODISSTjEI. 7
Omnis profunditates novit , fuftinet autem columnas i- 

pfe
Longas, quae terramque & caslum difterminant:
Ejus filia infortunatum lugentem detinet55 

-Semper enim mollibus & dulcibus fermonibus 
Demulcet, ut Ithacae obliviscatur: verum Ulyffes 
Cupiens vel fumum exilientem videre 
Suae terrae, mori cupit: neque tibi tandem 
Commovetur tuum cor Olympie, nonne Ulyfles 60
Argivorum apud naves gratificabatur facrificando 
Troja in lata? quid illi tantum irasceris 0 Jupiter?

Huic respondens alloquutus eft nubium congregator Jupi- 
ter,

Mea filia, qualis tibi fermo excidit fepto dentium ?
Quomodo unquam ego Ulyflis divini obliviscerer? 65
Qui & mente supra mortales eft, & fupra caeteros sacra 

diis
Immortalibus dedit qui caelum latum habitant?
Sed Neptunus terram continens graviffime femper 
Ob Cyclopem irascitur, quem oculo excaecavit,
Parem deo Polyphemum, cujus robur eft maximum 7$ 
Inter omnes Cyclopas Thoofa autem eum peperit Nym

pha,
Phorcynis filia maris infru&uofi regis,
In specubus cavis Neptuno mixta.
Ex eo tempore Ulyfiem Neptunus terrae quaifator 
Neutiquam occidit, fed errabundum arcet, a patria terra» 75; 
Sed agite, nos ipfi di spiciamus omnes 
Reditum, ut redeat, Neptunus autem omittat 
Suam iram, neque enim quicquatn poterit contra omnes 
Immortales, invitis diis contendere folus,

Huic respondit deinde dea caefia Minerva: 8a
O pater nofter Saturnie, fupreme regnantium,
Si quidem nunc hoc gratum beatis diis,
Redire Ulyflem prudentem ad fuam domum,
Mercurium quidem jam internuncium Argicidam 
Infulam in Ogygiam jubeamus ire, ut celerrime 8$
Nymphae cirratae edicat certum confilium,
Reditum Ulyiiis fortis, uti redeat:
Aft ego in Ithacam proficifcar, ut ei filium 
Magis excitem, & illi robut in praecordiis ponam,
Ut in concionem vocatis comatis Achivis,
Pmnibus procis interdicat, qui ei femper

A 4
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Μίλ afriva σφάζασι) *3 όλ'ντοί'ας ‘έλικας βχς · 
Πψ4ω ^ ε'§ 'ΣπάρτΙω -7x itz §5 Πύλο? ψαδοΜΉΛ f 
Noro? π&σόμζΛΌν πατρος φίλα , tw πα άκίσρ 9 

55 Η’<Γ μιν κλί& ζσδλον ζν οώδρώποκην ζχρσιν ·
ΩΓ* «τέσ’ ^ υττο ποοζιν ί$γ)σα<ιο καλα ητί^ιλα, 

Κμβροσια , χρύσαα y <τα p-i? <ρ Epoy ’ptu/ «V vypL· 
ΗΤ εττ άητάρονα yduw αμα πνοιρς ανίμοιο'
Είλεσζ? ί* αλκιμον iyx& , άκαχμζνον ο\ϊί χαλκω y 

too ΒβΛθι), μ^α , πβαρον , τ&) οάμνν<η?ίχας αό^ρων 
ϊΐρωων Ίο’κήν <τζ κοςτέχτΕτ^ όβζ/,μοπάτρν *
Β5 <Γε κ#τ αλύμττοιο καρίωών άίζασα *
2φΓ <Γ cVi <Γήμω y ζτϊ τροΰύροις Ο'ίνσϊ®* 3
Ου<Γ5 εν' αυλείκ · ηταλάμρ <Γ ε^ε ^diXxeo^ i>X^ >

105 E/<ToptcA 1oes>/L)? yyrjwfy M.cJ<rp.
Ευρε <T’ apa μνν?ϋρας ayhuopxs' o\ μζν hmribt 
Πεοσο/σι ?τροπάροιδί δΰράων δυμον ζνερτον,
Η'ρκι^ο/ cyj ρινοίσι βοών ας ζκνανον αυπ>ι ·
Κζ/ρνκε* <Γ’ αυπ>ϊ<η ^ οτρνροι ^ζράποντε·, ,

ΙΙΟ Ο/ μζν αρ οίνον ϊμισβον oJl Kpvwocn H ϋίωρ^
Οι <Γ αυ<2Έ (ζζ7ο>7θίσι πολυτράτΌΐσι τραττζζας 
Ν ίζορ ^ ητρο<Ίΐ^ιαΛ/<ΊΌ , ίιΓε κρε« ποΑα ΣατΛΟντο *
Τώ «Γε ττολυ νρώτ©' 7<Γε Τ^λεμάχ©* θεο«<Γ;/< *
HVo ey μννΓνρσι φίλον <Τζ'πνμζΛ<§ϊ §<ιορ,

115 Ο οδόμζλ'©* παπρ ζσδλον ζνί φρζσίν y eivrodzA' ίλΰων 
Μνητήρων mv μϊν σκ&απν κανά Σώμα™ δώ] y 
Ύιμίυ <Γ αυτζίί ε%ο/, ^ χ.'τνμασιν ο'ισιν οονάοζοι .
Τ* φρονζων , μν^νροι μζδνμοΛ/θ', άπ<Γ’ A'SlwLu* 
Biy !§v5 Ίτροΰυροιο, νζμζοζήδη ^ ivi δυμω 

120 Έ<έινον frirjda Suppiην ζφζΓχμον. iyyvdi <Γε ^«5 
Χβρ Ιλ5 ^ίζιτερίυ , H e<TΕξ«<τζ? ρ^^λκεο^ *
Kc« μιν φωνύσας ζπζα πττερόζ^<τα κροσην^α,

Xcupi ξ&νζ * τγ«/3 φιλήσίΜ , αυςαρ L^tt-TR
Ati7ry« παοζάμζλ>©ί μυΰήσζϋα οτνζό σε ·

IL5 Ωαί e-Trty^ rjyH§\ η <T’ εσσετο A'dh/Jtj \
01 y otf ^p iy<z^£cj/ εσ<χ^ Α'όμχ vdi/λοίο y 
E*yX& μζν p εΓ^σε φζρων προς κίονα μακρίΐ - 
Δχρο&όκιις ζννΌσΰζΜ ζνξοα, evdct πζρ αΑα 
E*yxe Ο’^νονν& νζίλασίφρον©' /γλτζ? ποΑοίΛ 

13° AitIw y ίς θρόνον βσο,ν ayw} ύπο λ]<τ% wiquosai



9Ο Ώ T S S Ε ΛΕ 1. 
pecora plurima tna&ant, & flexipedes nigras boves’.
Mittam autem in Spartam & in Pylum arenosam,
Reditum fcifcitatuvum patris cari, fle ubi audierit,
Atque ut eum gloria infignis inter homines habeat. 9$

Sic fata, pedibus subligavit pulchra talaria,
Immortalia, aurea , quas ipfam ferebant tam fuper ma

re, .
Quam fuper i rigentem terram fimul cum flatibus venti: 
Sumpflt autem fortem haftam , acuminatam acuto acre, 
Gravem, magnam , validam, qua domat acies virorum 100 
Heroum, quibus utique irafeitur forti patre nata ;
Defcendit autem ab olympi verticibus ruens :
Stetitque Ithacas in populo, ad veflibulum Uiyflis,
In limine aulae : manu autem tenebat aeream haftam,
Similis hospiti Taphiorum duci Mentas.
Invenit autem procos superbos: qui quidem tum 
Calculis ante januam animum obledlabant,
Sedentes in pellibus boum, quos occiderant ipfi .
Praecones autem ipfls & prompti famuli,
Alii quidem vinum mifcebant in crateribus & aquam , 11©
Alii rursum spongiis multiforis m en fas 
Abilergebant, & proponebant, atque carnes multas divide

bant*
Hanc vero longe primus vidit Telemachus Deo fimi lis: 
Sedebat enim inter procos fuo cruciatus corde ,
Cernens patrem eximium in mente, ii alicunde veniens 115 
Procorum quidem difperflonem per domos faceret,
Honorem autem ipfe haberet, & bonis fuis imperaret.
Hasc cogitans, procis adfldens, vidit Palladem .·
Ivitque re<5ia foras, indignatus efl autem animo 
Hofpitem diu ad januam flare: prope autem adftans 120 
Manum prehendit dextram, & accepit aeream haflam :
Et ipfam compellans verbis velocibus allocutus efl.

Salve hofpes: apud nos amice accipieris, at deinde 
Ccena paflus loquere quid tibi opus fit.

Sic fatus praribat , ipfaque sequebatur Pallas Miner
va : 125

Illi vero cum jam intra domum e flent excelsam ,
Haftam quidem flatuit ferens ad columnam longam,
Intra armarium bene politum, ubi utique alis 
Hafts Uiyflis fortis flabant multae :
Ipfam vero in torum collocavit ducens, ftragulum fubfler- 

nens ι$ά
Pul,
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κct\ov , ϊα/ϊάλεον , υπό <$Ν δρΙΖυς ποτιν VCM ,
Πα/3 <Γ cuJros χλισμόν θειο ποιχίλον , εκτοδζν ά&ων 
Μνητήρων, fz;; ξώΌ5 ανιγιδ&ς ορυμίτγ^φ ,
Δειπνώ ά^ήσειζΜ, ήπερφίάλοισι μετελδων,

1^5 Η’<Γ /tz/p «τγ6£λ πατρός άποιχομενοιο εροιτο.
Χερνιβα S" άμφίπολος προχόω επεχέυΐ φίρνσα 
Χαλή ^ χρυσείφ, υπέρ apyupioio λεβντος,
Ni^ew^ze* " <Tg ετάνυονε τράπεζα#*
"Σίτνν <Γ cufroiv ταμίν παρεδηχε φερασα )

140 E/Tctra 9Γ£?^’ επιδείσα, χα&ζομίνγι παρεοντων. 
AauTpoi <Te χρειών πίνακας παρεδηκεν άείρας 
Πουντοίων , <τγ<*ρ« σφί τίδα χρύσβα χύπε&α.
Κήρυξ ^ αήτοίσι δάμ επωχετο οίνο χορίων ·
EV <Γ #λ<θο// μνντήρες άγίυυορες * οί μεν εππτα 

145 E|giV εζοντο κατά χλισμής τε δρόνας τε '
Τοίσι χήρνχες μεν ΰ£ωρ επί χεΊρας εχώα# ,
S/to? <Γε £μωαϊ παρενίωεον εν xctvioicnv ,
Οί <Γ επ' ονείαΘ' ετιημα π ροκείμενα χείρας ία&ον , 
Kypo/ <Γe χρντίιρας επετεβ,αι/το ποτοίο ·

150 Αντάρ επει πόσιος Άρμ ε^ντυος εξ ερον ιντο 
Μνυτήρες ^ το/σιρ μ-ey iW φρεσιρ «/^oe μεμήλΗ,
Μολπή τ όρχντύς τε' ( τά yap τ (Μαδήματα βαλτός 
Κήρυξ ^ εν χεραι χίδα&ν πεζ/,χαΑεα δ ήχε 
Φνμίω , 05 /5* /?«<Γε ι«ρ« μνντϊ)<ην άνάγχνι *

155 H*OT/ ο φορμίζων άνεβαΑετο καλόν άείϊβν,
Αντχρ Τνλίμαχος νροσεφη γλοωχωπιν Α’δίυόΙω , 

Αίγχι χων χεφαλίή, *ινα μή πώδοιαδ* οί ά&οι ,
Ηί/ys p/V, εί vg/ μοι νεμεσήσεαι όττι κεν ιίπω \

Ύ ήτοι σι μεν τούτα με λ« , χϊδαρμς >ξ άοι^ή ^ 
l6o Er/ * £7γβ/ άλλότ&ον βίοτον νήποινον ε^χσιν 

Αβνερός έ <Γί; 1L λ4λο o^roe -ττύθετ/ζί ομβρω 5 
Χείμεν επ' ήττείί,α, ;; g/V αλί κύμα κυλίνΡα *
E/ χείνόν y Γδάχίω^ε Άοίατο νοτήσαντα ,
ΥΙάντες χ αργισαχατ ελαφρότεροι πό^ας είναλ 

ΐ65 ΗΛ αφναότεροι χρυσοίό τε εσδήτίς τε *
Νζώ <Γ’ ό /tziy /V5 άπόλωλι χαχόν μόρον, ή^ί τις ήμίν 
θαλπωρή > είττερ -??§ επιχδονίων ανδρωπων 
Φνσίν ελάόσεσδοα * <τν <Γ* <νλεπ? νότιμον ήμαρ.
AV ί<>5 μοι το$ί είτε ^ ατρεχίως κατάλεξον ,

170 Τ/5,
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Pulchrum, ingeniofe fadum , fub autem pedibus fcabellum 

erat,
Ipfeque feliam appofuit variegatam, feorfum ab aliis 
Procis, ne hofpes oflfenfus tumultu,
Convivium failidiret, cum superbis conversans,
Atque ut ipfum de patre abfente interrogaret. 135
Aquam vero ancilla ex gutto infundebat ferens 
Pulchro, aureo, super argenteum lebetem ,
Ad lavandum: juxta autem politam liravit mensam.
Panem vero verecunda proma appofuit ferens,
Fercula multa addens, largiens de pradentibus. 140
Coquus autem carnium lances appofuit tollens 
Omnigenarum, ipfis etiam apponebat aurea pocula »
Praeco etiam eos sedulo obibat vinum fundens.
Ingreffi autem lunt proci superbi: qui continuo quidem 
Ordine sedebant per fedilia torofque: 145
His vero praecones quidem aquam in manus fundebant , 
Panem autem ancillae acervabant in caniftris,
Illi autem ad edulia appofita parata manus porrexerunt · 
Pueri vero crateres ad summum implerunt potu«
Sed poftquam potus & efcas amorem dimiserunt 150
Proci, ipfis quidem alia in mente curae erant,
Cantus fal tat ioque : ( haec enim sunt ornamenta convi

vii )
Praeco autem in manus citharam perpulchram posuit 
Phemio, qui fane canebat inter procos neceilitate :
Ille tamen fides pulfans praeludebat ut scite psalleret. 155

At Telemachus alloquutus eft glaucis oculis infignem Pal
ladem

Prope admovens caput, tit ne audirent alii:
Hofpes care, num etiam mihi irafceris ob id quod dixe

ro ?
His quidem haec curae funt, cithara & cantus,
Facile: quoniam alienum cibum impune abfumuat 160 
Viri, cujus jam alicubi alba offa putrefcunt imbre,
Jacentia in continente, aut in mari flu&us volvit;
Si illum utique in Ithacam viderent reversum,
Omnes optarent celeriores pedibus e fle ,
Quam ditiores auroque vefieque. 16$
Nuuc vero ille fic periit malo fato, neque ulla nobis 
Spes eft, etiarn fi quis terrestrium hominum 
Dicat rediturum eife: ejus enim periit reditionis dies*
Sed age mihi hoc dic & indubitate enarra,
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lyo TU ) VQvZM ttt yj^psov J -ττόθί 7vt -ττόλ/ί L }

OWoiV <T’ £τπ yyof άφίχιο ; «ττω? <Ts 6-e vcujtcu 
Wyayov tt5 Γθακάυ ; 77^L5 ιμμυ/αζ ΑΙχιτύωνταζ ;
Ου ^ze;/ 7«/) <7? σδ Tre^oy οϊομαζ ivSctfr' ixiaSaz *
K c&e μοι <τντ ayoρώσον ιτήτνμον y οφρ <4/ eWco 

Ϊ75 H’e yeoy μι^ίττβίζ r /; ^ νατρωϊόι r-oxi
H«y©' * eV« tto^c/ Itco' cwίρις νμίτερον ώ 
Κ'Αοι, « >ξ jcfl^ ίπί?ροφ& lw ανΰρωνων .

1 o? <T’ ojute vpoaietvi Sta yxoujxcovis A'Su/Jtj ^
Toiydp εγώ tui tcwtx μάλ αχριχιως ayop&aco » 

l8o MwWi A^χιάλοιο $αΙφρον& £χομαι 3vaz 
Υιοί ? «ταρ Tαφίοκη φιλνρντμοιαην ανάοζω.
Nuy <T’ &><Te ξ«ζ) />/// χατνλυΰον »<Γ* ίτάροκη 9 
Τίλιων ivi οίνονα νοντον ιν αΑοδρόχς ανδρωνχξ,
EV Τιμίσΐω μιτύ χαλχον * dyra J° cttZLi^se (nfrvpov 9 

185 N;;u5- (Te μοι &Γ 'irtjxoj/ eV dypis νότφι πόλη©*,
EV λιμίνι V'eiSρω viro Nνΐω νληζντι .
Έ&νοι <Γ αΑηλων νατρωϊόι <£χάμι& βναζ 
Ε ξ χρχνζ) ttTL/2 tf yipovr eipuaz hτίλιων 
Δaiprlw ηρώα * 7v? hxitj φασ\. νολιν£ι 

19O Ε^ρ^δσθ’5 «Ρλ’ dvcw£S<u/ ιν aypx νήματα νάχ&? 
Γρηϊ σου αμφινόλω , /; οί βροχήν τέ νοσ\ν τέ 
TlapTidei, d&r’ «V μιν χάματ@τ χατά yija λάβριη ,
Έ! ρνΰζοντ cwa yavoy αλωης οίνον ί^οιο.
Νυΰ ηλδον* yap μιν ίφαντ ινι^ημιον arcu 

^95 2oy νατερ* αΑα νυ τον yi Stoi βλάντασι χιλ£$χ * 
Ου ycf/3 <7Γ&) viSvijxur hri χδονι <ΓΙ©" 0’<Tuc\jdV5· ?
AV £77 7Γ« <^L105 Xcifcpvxercu dbpu ιτόντω ,
N^ft> iv άμφιρυτν * χαλινοί <Tg caepis Ιχα(ην 
Ay&ot, o/ -7ΓΗ ιρνχανίωσ άίχοντα.

200 Αύτάρ vim tui iyw μαντ&σομαζ ως ιν\ δυμω 
Αθάνατοι βα&αοΛ, $$ ως τελίισScu οιω ?
Ου<7Έ 77 μάντις ιων , «τ’ οϊωνων σάφα ά$ως *
Ο υ<77 £77 <Γ///)ό^ >£ φίλης αν ο νατβ/.$'& αζης 

Έϋοδίταζ , «(Τ’ άπτίρ τε οι£ηρια <Γίσματ ιχροι *
205 Φράοζίταζ ος χι νίηται, εττ« πολυμήχανος ιτιν β 

Α’λλ’ Λ^δ fto/ TDc^L livi >ζ άτριχιως χανάλι\ον ,
E/ εξ cWTuio τύσ& ναίς ε]ς 0’<Γυσ^©' .
A/?L>5 χιφαλίχ) <τζ H ομμχπι χαλα hwxf

Κιί-
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Quis, unde es hominum > ubi tibi urbs atque parentes ? 170" 
Quali autem in navi advenifti? quo pa&o te nautae 
Duxerunt in Ithacam ? quinam esse fe profitentur ?
Neque enim ullo padlo te peditenj exiflimo huc venisse:
Et mihi hoc dic vere, ut bene cognofcam 
An recens veniili, an tu etiam paternus es 175
Hofpes : quoniam multi adibant viri noflram domum 
Alii; nam & is in fe convertebat (ludia hominum.

Hunc rurfus alloquuta eft dea' cxfia Minerva :
Enimvero ego tibi haec perquam indubitate narrabo *
Mentes Anchiali bellicofi glorior esse # 1S0
Filius, exterum Taphiis navigandi itudiofis impero.
Nunc vero huc cum navi veni atque foci is,
Navigans nigrum pontum ad alienx linguas homines,
In Temefen ad xs: veho autem splendidum ferrum.
Navis autem ipsa mihi flat ad agrum ante urbem, 1S5
In portu Rhethro, fub Neio fylvofo.
Hofpites autem invicem paterni profitemur esse 
Ab initio, fi modo fenem interroges conveniens 
Laertem heroem: quem non amplius ajunt in urbem 
Venire, fed feorfim in agro dolores pati lpo
Vetula cum ancilla, qux ilii cibumque potum que 
Apponit, quandocunque ei languor membra invadit, 
Reptantem per fertilissima foli viniferi.
Nunc autem veni : nam ipsum ajebant jam apud fuos es

se
Tuum patrem : fed eum dii impediunt in itinere. 195
Non enim adhuc mortuus eft super terram divinus Ulyi- 

fes,
Sed adhuc alicubi vivus detinetur in lato ponto,
Insula in circumflua: flevi autem ipsum viri detinent 
Agreites, qui alicubi illum arcent invitum.
Porro nunc tibi ego vaticinabor quemadmodum in animo 200 
Immortales suggerunt, & quemadmodum perfedlum iri pu

to,
Neutiquam vates cum fim , neque auguriorum clare peri

tus :
Non jam diu cara a patria terra
Erit , neque fi etiam ferrea vincula detinerent :
Videbit ut redeat, quoniam folers eft. ZQ5
Sed age mihi hoc dic ^.indubitate enarrato,
Num ex ipso tantus filius fis Ulyfle .*
Vehementer enim & capite & oculis pulchris fimilis es
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Keim * hτη δαμά τοιον ζμισγόμίΰ* α&Υίλοκη 

210 W&v 76 w e5 Ύρο'ιΙιυ αναβιόμζΜϋυι ? *τερ
A'py&vv οι ά&τοι i βουν κοίλη? w vnvaiv *
Ε’κ <τί<Γ’ «τ 0’JWv* iya>v ΐ£ον, 5τ εμε κώ/©' β 
Τ&ο <Γ cu? Ύ νλίμαχ& πεπνυμζ.νθ9 αώτιον tju^a , 
Toiyap iya> <ίόι ξ«?ε μά&’ άτρεκίω* uyop&ato,

215 Milwp μζ/ν τ εμε φησι πίι ψμζ/ναζ e αυ^αρ 27^7^
Ουκ ο/<Γ’ * « 7^,° ™ eoy 7°^ cw-705 m>iyvto .
Ω <· ^ν 2707* όφελον μάκαρός νυ <τ&/ εμμν/αχ ljq*
Α'νίρθ*, ον κτεάποζιν eo/5 Ιπι yipat ιτιτμι *
Νιώ <Γ’ ο? χποτμότατ^ ycveno Svvmv cw&ραίπωνt 

220 Τκ μ’ εκ pc«n ywia&cu * eitt σν με wr ipi&vn* * 
Τον ^ άντε προσί&πε £ε<* yXauxtovif &%(wn y 

OJ μ<^ «7vi yzjvilw yi Sto i νώννμον όπίοδω 
Θνκοον ’ sV« o*g 72 <Tp7oy iyeivam ΤΙΙωελίπΗοί.
A‘A’ 6^72 μοι gz?<Tg «ττε >ζ ατρεχίως καντίλζξον y 

225 T/5 ^ctt5, <95 ομιλ& επλ&το y czttte <?6 σε χρζω
EiAflMnV, ve yup<&‘ ; ετ« «κ Ipooy®" τώΓε 7 *T 'IV ‘
Ω Γί μο/ ύβο/ζοντε* ύπερφιχλως ί'οκίζσϊ 
Ααινυσ^αι κατά £ωμα« νεμεο^όσαιτό xtv ou/ijp 
Α\χια ττοΤλ’ opcW , or/5 πινυηός 72 μζτελδοι·

2^0 Τί/ν <Γ ου ‘Τνλζμα%& ητεπννμζ.ύ®’ οοντίον vvJV * 
'Bfty', 27r& ap S'ν ταντά μ ccvciptou ν<Ρέ μιτκϊλχζ y 
M eA<L4/ fzeV 7γο?ε ο/κ©' ocT’ tfTpmo? ^ άμύμων 
Έϊμμζmojl , οφρ \<τι κβν& wtyp hπί'ήμιΦ t<us.
Νάω <Γ’ ίντρως ϊβά\ονπ> θεοί, κ«κ« μνπάωνπί5 

2J 5 07 xe/yoy μ<^ν aWov iirowaccv ττεβζ' ττοώνων
ΑΊν$ρώπων 9 inrei χ κε §ow0m ortp &y ακα^οιμΐω y 
E/ μίπζ oU ζνάροκη δ'άμη Τρωων ολι £ήμρ r 
Η S φίλων zJ %epcnv, eVei πόλεμον ηΌλνπ&σί *
Ύω κεν οί τύμβον μ<ιν ετο'ινσαν ΐίουναχαϊό'ι,

240 Η’^2 κε >$ ω TTci/^/ pee^oe κλε©' ρρατ όπίοζω *
Νίώ cTg μ/y ακλπωζ Α'ρπ^αι cwνράβουν<π 9 
Οϊχετ αϊ<τ& 5 <zttu5'©> ? εμο/ <^’ ofriwas <te' 70«? <ΤΕ 
Kaf^/TrtL*'. ν<Γ’ ετζ ze/ycy ό&νρόμζΛ>©* τίναχ^ίζω 
Ohvy \πά νό μοί ά&α '$εοϊ κακχ κν<Γε’ ετάξαν «·

245 Ο'ατο/ yap-^ixmm. επικρατεϊκην y
Δχλιχίμ τβ ’Σάμη <re >ζ ύλήζ^ψ Ζ«κ«ϋθ^4·
Η <Γ 5<?jo/ κροναΐώ ΐΰχκάό κα^τάκοιροίνίζσι $

■ Τ£
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Ι1Π .* nam frequenter ficuti nunc nos invifebamus Invicem 
Antequam ille in Trojam confcenderet, quo utique alii 21® 
Graecorum optimates ierunt cavis in navibus :
Ex hoc tempore neque Ulyflfem ego vidi, neque me ille .

Hanc rurfus Telemachus prudens alloquebatur :
Enimvero ego tibi 0 hofpes perquam indubitate enarrabo. 
Equidem mater ait me ejus e fle : ait ego 215
Nefcio : non enim ullo padto quisquam fuum parentem ipie 

cognovit.
O ii & ego debuiflem beati alicujus e fle filius 
Viri, quem in fu:s bonis fenedtus inveni flet :
Nunc vero qui infeliciflimus eit mortalium hominum,
Ex hoc me dicunt natum e fle: quoniam tu me hoc interro

gas: e 220
Hunc autem rurfus alloquuta eit dea caefia Minerva,

Non sane tibi etiam nativitatem dii ignobilem in poflerum 
Fecerunt: poitquam te talem peperit Penelope.
Sed age mihi hoc dic & indubitate enarrato.
Quodnam epulum, quaeve haec turba? aut quid ifiis tibi opus 

eit? 225
Convivium, an nuptias? quoniam haud symbolum haec sunt: 
Ita mihi supra modum contumeliose videntur 
Convivari per domum. indigne ferat vir 
Turpia multa videns, quicunque cordatus utique intervenerit, 

Hanc v. rursum Telemachus prudens contra allocutus eit: 230 
O hofpes , quandoquidem me haec interrogas atque percontaris, 
Videbatur quidem quondam domus haec dives & integra 
E fle, quamdiu adhuc ille vir apud nos erat:
Nunc vero aliter ftatuerunt dii, mala meditantes,
Qui illum quidem ignobilem fecerunt supra omnes 235
Homines: fiquidem non ob mortuum utique iic lugerem,
Si inter fuos socios occisus fuiflet Trojanorum in populo,
Aut amicorum in manibus poltqua bellum egregie adminifiraflet: 
Quare ei tumulum feciflent omnes Graeci,
Atque fuo filio ingentem gloriam reportaflet in poflerum : 240 
Nunc vero ipfum fine gloria Harpyiae abripuerunt .*
Periit nulli inveniendus, nulli auditus , mihi autem dolores 

Iufrumque
Reliquit, neque amplius illum lugens defleo 
Solum, quoniam mihi alia dii triftia mala flruxerunt : 
Quotquot enim infulis dominantur optimates, 245;
Dulichioque Samoque & fytvofa Zacyntho,
Atque quotquot afpers Ithaca dominantury
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Τ0030/ μγιτίρ Ιμΐύ μνωνταζ^ τρυχασι <Te οίκον·
Η' <Γ «τ άρνάταζ τυγιρον γάμον , «τε τελώτΐιο 

250 Ποι/^η δυυατβζ * σσι <Γs φδιννδνσιν ihvTes 
Οίκον ιμόν * <2ϋί%οί μι <Γιχρραϊσχσι *5 ωζτίν.

Τον <Γ ιταλατ ίσασα πτροσην^α Πα&άς Α Sluttj 9 
<Τ τόποι ) ;/ <b) oro^w άτοιχομζ,νν Ο^υσν,Ο*
&£r/j ο κι μνατίρσιν ouJcuS'ίσι χβρας ζφάη.

255 Εί γάρ νυϊ> ιλχίων, <Γόμκ τρωτρσι $υρρσι 
2Tcutj ι ιχων τγιλνχα *3 άσπιλα H <Γυ'ο <Γαρι > 
Το/©1 £®V oioV μιν ιγω τά τράτ ιόνισα 
Οϊκω cvi/ ί μι τι ρω τινοντα τε τερτομζζ>ον τε ,
Ε’ξ E’<pJp//<r ανιόντα ταρ Γλκ Μερ/ζε^^ΤίΖο,

26ο (0*χιτΌ γάρ κακ&ίσι Soijc «Vi vtjos O'hor&$ 5 
Φάρμαχόν αν^ροφόνον &ιζν/μνν& y οφρά ο'ι &η 
1 «ν χαλκίριας' «)k' ό μαά i οι
ΑωχίΜ, e9r« pci ZL85 νιμισιζηο αζζ/) ϊόντοις*
AW -7Γ6ίΦ;ρ οι <Γα>κ<^ ιμός * φιλίισχι γάρ cuvtis ) 

265 Τοι<§^ 56>V μνυτίρσιν ομιλίσ&νν Ο'&υοτ&ζ y
ΥΙαίτες κ ωκνμοροί τε γζζ/οίατο τιχρόγαμοί τε *
Α Α ι/τσι μ?Λ tojjt& 3'έων αά γόνασι κάταζ Λ 
HVci/ νοτίσας άτοτίσιταζ , J?e >ξ «κι ,
OiJiy eVi μιγάροισι * σε <Γε φράζισ^αζ αϋωγα 

270 OVtrfi>f κ<ν/ μνντίρας άτωσιαζ εκ μιγάροιο.
Ει <Γ’ «?7δ viw ‘ζυυία , ^ ιμών ιμτάζιο μύδων y
Α vqzov «5 άγορίυ^καλίσας ίρωας Α'χαζχς,
Mu<9oy τιφραί'ε τάσι 5 «9£6/ <Γ’ ιτιμάρτυροι ιτων ° 
My^i/pccs prey ετγι σφίτερα cxibvaaSeu olνωχδι · 

275 Μισεροί <T’ « 0/ ίφορμάταζ γαμ&σΰαζ ^
Δ"4 n e5 μίγαρον τατρος μίγα Χωναμίνοιο *
Οι <Γ§ γάμον τ&ζνσι y >ξ άρτουίασιν iifrvu 
Πο^οέ μάύ 5 ooj« goize ετγι ταχέος ιητισδαζ»
2οι <Γ' «W» Ίτνχινως ύτοδιισιμαζ, EL τίδναζ,

280 Ν^’ άρσας ιρίτικην Ιάχοσιν υιτις «H/,,
E^rs τΑ/σόμζΛ/& τατρος &lw ο\χομίνοιο,
H*y Mi βοτί/σι βροτών, ί oojat/ άζύσιις 
Ε κ Διοί, wte μάλιτα φζρα κλε®' άνδρωτοισι · 
Ώρωτκ μιν ες Πίλον ελθε, νζ ^eo Nero/sci <Hoy * 

2$ 5 Κά&ζ' ^ «5 'ΣτάρτΙυ <Tg παρά ξοωδον Μόνίλαον * 
0\ 7^Ρ δ'άίτχτ®' yhvw & χαζών χαλκοχι των ων '
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Tot matrem meam ambiunt, atterunt autem domum ,
Illa vero neque abnuit odiofas nuptias, neque finem 
Facere potest: hi vero dilapidant epulantes ^ 2$o
Domum meam: cito jam & me male perdent ipsum.

Hunc vicem ejus dolens alloquebatur Pallas Miner
va:

FapX, nae tu multum abfentis Ulyflis 
Indiges, qui procis impudentibus manus injiciat·
Si enim nunc veniens, domus in primis foribus 255
Staret, habens galeam & scutum & duo hastilia.
Talem fe ferens qualem ipfum ego primum cognovi 
Domo in nostra bibentemque feque oble&antem,
Ex Ephyra reverfum ab Ilo Mermerida,
( Profedius enim erat illuc celeri in navi UlyiTes, 260
Venenum mortiferum inquirens, ut poflet 
Sagittas ungere aeratas: fed ille quidem non illi 
Dedit, quoniam deos verebatur fempiternos:
Sed pater illi dedit meus : amabat enim vehementer )
Talem fe ferens inter procos fi versaretur UlyiTes, 265
Omnes & brevis fati fierent & amaris nuptiis.
Verum enim vero haec deorum in potestate poiita funt,
Utrum reversus ulcifcetur, an non,
Suis in aedibus .* te aurem confiderare jubeo
Quo modo procos expellas ex aedibus, 27©
Eja age nunc intellige, & meam cura orationem,
Cras in concionem ubi vocaveris Heroes Achivos,
Orationem e distere omnibus, dii vero testes fint;
Procos quidem ad fua quemque discedere jube :
Matrem autem fi eam animus inceilit nubere, 27$
Rurius eat in domum patris praepotentis :
Illi vero nuptias facient, & parabunt dotem 
Amplam admodum, quantam par est caram filiam comita

ri .
Tibi autem ipfi prudenter confulam , ii quidem parue

ris ,
Navem instruens remigibus viginti quae optima est, 280 
Prostqilcere feifeitaturus de patre diu absente,
Si quis tibi dicat mortalium, aut oraculum audiveris 
Ex Jove, quod potissimum gloriam affert hominibus. 
Primum quidem in Pylum abi, & interroga Nestorem exi

mium :
Illinc in Spartam ad flavum Menelaum: 285
Hic enim noviflimus venit Achivorum aere loricatorum °

Tom. 11, B Si
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Εί μ?ά χιν κατρος βίοτον vkov αχάσρς,
Η7 τ αν τρνχομίνός ηtip St? tXcw/75 avicwmv *
E/ bi xs ΊΈδνπωτθ' txxaarit y μνϊί r ιοντ& 9 

290 Nor/iac^ ^ ϊ}κα<π& φίλίυυ L· κατ-Qlba ycilav ,
^,Ι,μά cte οι γ&σαι r *3 sVi. xvipict χνερΒίζα/ 
πo'Au μάλ ) oozct so/xe *' ^ άνιορ μϋΊϊρα biyctt .
Ανσάρ falit bi «retura. ‘TcXAuwavs ίέ >9 ,
Φ/^ζδσθαζ <Γ /77r«ra x#ra p/Woi ^ x*ra δνμον 

295 Ο/ΤΓ-ϊτω?." xer μνν?νρας ίν'ι μζγάροκη ίέοΙοι
Kraw, /72 <Γολ£* , V άμφα^όν * s<Te' <τί as p^/o/J 
N/yTT/cice? dp^W, εττβ- »κ st? <τ^λίκ©' sccr/.
Η* «κ oe/e/r owy xXs©* ίΑαβζ <Γ/®' Ο ρί<ηις
ΤΙάνσας W αν δράκας-) Ικά sxrays. κατροφονϋα 

JOO Α ϊγισδον Ροκόμνπν , 05 0/ κα<ιίρα· χλυτον ίχ<τα;
Kti2 σι) φίλ& , ( μ άλα yap σ ορόω χαλον <τε μίγαν <τε ) 
Κλχιμ& ί°ν , ?y« <ζ?5 as y^cz o»\,iywoov £ HKy ,
Αύσάρ lyuv sκι vtja'Solui xctvΈλ&σομΜ ibtj r 
HT s σάρας r οι κά μί μάλ άχαλόωοι μζνονστς.

3,0y 2oi <Γ’ αυτω μϊλίτω ) χςμ' ίμών Ιμκάζιο μύδων .
TZw <Γ cuj- Ύ νλίμαχ& κικνυμίν<& avmov tjvba ,

Έ,&ν ϊ}<ίοι μζν «retura φίλα- φρονίων ayop£&£-y 
STri κασηρ ω κα/bi) ;c) s-Trore λτησομαι· cujvzov β 
A'^' ayt.vuL ίκίμπνονr Ικ^όμιν<κ κιρ obolo r 

JIO Q*<ppoc λοιοζάμζνός «τε, σισαρκομινος <τε φίλον xtjp ν 
Αωρον Ιχων ίκι vtja κ/775 , χάρων Ιν\ δυμω ,
T/ft^sy, κ#λο// ,, ο τσ/ χπμήλιον srztc
Ε’ξ: s/^<Ll7' ο/ce; <ρ/λσ/: ξθίνοκη btbacn

Toy <Γ νμάβίτ Ικ&π& δζά yXcwxaKi? Α'δϊων y 
315*. Μ/7 /z’ s-7? yui- xctfjipvxi , λιλα/ομsvov' κζρ- obolo *

Αωρον <Γ ο , ττζ xs' μοί: bavai φίλον %<ΐΌρ uvooyei ,.
Ανδίί, άνερχομίνω- bσμίvcu olxovbs φίρεσδα/·,
Καζ μάλοί χοίλον ΐλων * σο/ «ξ/oy sr&e αμοιβής..

H' μζν άρ ως &κασ άκιβη yXcwxuiKH Α’δίω'η,
320 Ω*ρνις b' ωί n voKtuet: biiK<WLK)m' τώ |y/ £l^c»

0/7X5 μίν<& ,#9 θοίρσο? y υκψνησzv (τε i πατρός 
Νίά&ον ίτ Υΐ ίο κάροιδίν β. ο b s ppeoV ^ voti σας >> 
Οάμβνσζν χασά δυμον *" οίσαΊΟ yap δ2ον ανα* .
ΑυΊίχα bi μνιιτϋρας Ικωχ^Ίο ισόδίος φως*

J2J Ταίσι ^ cco/J'05 κζ&χλυώς r ςί bi <η®κμ
Wiut'
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Si quidem patris vitam & reditum audiveris,
Etii defeiTus tamen adhuc fufiinebis annum: ^
Si vero mortuum audieris^ neque amplius viventem,
Keverfus continuo caram in patriam terram, 290
Monumentum illi erige, & inferias infer
Eximias admodum , quales decet; & viro matrem dato.
Aft ubi jam haec finieris & perfeceris,
Confidera deinde in mente & in animo 
Quo pa£to procos in aedibus tuis ^ 29$
Interficias , live dolo, live palam. neque te convenit 
Puerilia tra&are f iiquidem non amplius tantillus es <
An non audis qualem gloriam ceperit nobilis Orefies 
Omnes apud homines, pofiquam interfecit parricidam 
Zgifihum dolofum, qui illi patrem inclytum interemerat ? 300 
Et tu amice , ( admodum enim te video eximiumque ma- 

gnunique )
Strenuus efio, ut aliquis de te etiam pofietoruill bona dicat - 
A fi: ego ad navem celerem defcendam jam,
Atque focios, qui fortaffis admodum aegre ferunt , quod me 

prsfiolantur <
Tibi autem ipn curse fit, & meos obferva fermones', 305;

Hanc rurfus Telemachus prudens contra alloquutus eft :
O hofpes profe&o hoc amico animo dicis,
Perinde atque pater luo filio, & nunquamobliviicar illorum e 
Sed age nunc mane, accelerans licet iter,
Ut & lotus, & oble&attis tuum cor, 310
Donum habens ad navem eas, gaudens iit ammd ,
Pretiofum, perquam eximium, quod tibi injiar reconditi mu- 

neris erit
Ex me; qualia amici hofpites hospitibus dant *

Huic respondebat deinde dea caefia Minerva :
Ne me amplius detine, cupidum utpote itineris: 31f
Donum autem quodcunque itiihi dare tuum cor jubet,
Rurfus redeunti dato domum ferre,
Et fane eximium accipiens : tibi autem dignum erit retribu

tione r
Illa quidem fic loquUta abiit caefia Minerva 

Avis autem ut Anopaea avolavit: huicque in animo 320 
Indidit robur & audaciam, me moremque fecit patris 
Magis adhuc quam antea, hic autem mente fuL coniiderans 
Obfiupuit in animo : putavit enim deum elfe .·
Continyo autem procos adibat deo aequandus vir t
Mis autem cantor canebat inclytus, iique tacite 32§

B L
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αχαοντΈί ’ ο A yjuwv νοτον au$z 

Avypov 9 cv ix Tpoitjs ζπζτζιΧα^το Υ[α&άς A'δίωγ*
*ΊΓ7. Ν ΛΛβ/τί >r/m-Scrm 36/777/1/ C/flM Zf/J

-DD

335

Xv ^ νπζρωϊό§ζν φρζαι inwSno ΰίαπιν aoi&fw 
Κύρν Γχα&οιο πζ&φρων ΥΜνηλόππα *
K χίμαχα <T χατεβγσατο olo $ όμοιο,
Ουκ otf/ , «iptcc tw 7$ z} άμφίπολοι <Tu ζποντο ·
H’ <Γ ο<γε <Γ/) μνγτγρας άφίχ*τό fria ywmxm , 

pc< orctpcc ταδμόν <jiyz© πυχα ποιγτοίο,
AV«tk ·7ταραχών χρμίνγ λιπαρά χριίά'ζμνα *
Α’μφιπολοτ fr' άρα ol xzfrvh exa<npde παρίτγ * 
Ααχρύσασα fr' ΙπΗτα προσwfrα δζίον aoifrbv ,

Φγμιζ, ποΤλά yap αΑα βροτών %ζ\χτΥ)&α olfraty 
TL* py άντρων <ιέ 3e<yy re , ο%<τβ κλείκσιζ' aoifroi.
Ttyy £y 7* σ®ίί/ παργ,μινοζ e oi <Γe (η&ντη/

340 Oi^oy πινόντων. «Τ’ άποπαυζ ctoifrtjs
Avypfis , #<τε μοι diu ινί τυΰζοδί φίλον χγρ 
Ύζίρα' ζπζί μζ μ άλικοι χαΘίχζτο' πζνΰος άλατον.
Το/άν 7^? χίφαλγν ποδίω , μζμνγμζνιι cuii 
Avfrpot M κλ«θί: <£ρα κ«θ’ Ε^λ^οί κ#/ /ίζί'σοκ Apyas» 

545 ΤΙμ ά αύ Τγλίμαχοζ πζπνυμίνο* thmov wfra 5
Μί/ατρ ζμγ , <π τ «ρ cuj <pSoy£Hs’ ζβίηρον aoifrov 
Τίρπβν Ιππη ol νόος opvvTeit; « yu τ aoifrot 
Αίτιοι, άϊλά πόδι Ζ<4)<τ cuti©', ore frifracnv 
Κ vfrpacnv άλφητΐκην όπως ζδζλρπν ίχάτω.

550 X<ίΤ6) <Γ η νιμζχης Δavaw xaxov οί<πν ueifruv *
Χάο 7^? aoifrluu μα&ον ζπιχΧάκσ άνθρωποι 
Vi<ns άχνόννΈοζι νζωτάτγ άμφιπίλγτοα.
5θί <Γ ΐπιτΌλμάτω xpafrlv ^ 3vp60f axmv.
Ot/ 7^? 0’£υοσά/£ οι© άπωλζσζ νότιμον γμαρ 

555 EV Ύροίη, ποΑοι <Te ^ α&ο* ^«ςτεί oXoy-rv»
Α’/λ’ tt5 o/zoy <τ% σαντγς tpya χόμιζζ y
Vτον *τ ηλαχάτΜ <τε , άμφιπόχοκη xixdbs 
JL*pyov hτοίχίσδαι' μν$& <Γ’ άνϊρζοδί μζΧν/σ(Λ 
ΤΙάσι, μάλιτα F ζμο'ι * <τ5 7^'ρ χράτ© ζτ qJt oUt? * 

3<5θ Η' /!/cy/ δαμβγσασα πάλιν οίχόν^ζ βιβγχπ .
ο§ 7^? μνδον πζητνυμαάον c^Sero δυμω ’

EV ύπζρω αάαβασα σιω άμφιπόλοκη yuuud2%i , 
Kxc^ci/ g9r«T Ό’ά'νσγα φίλον πόσ\ν , οφρά οι ύπνον 
Η4ίίυ eVJ βχζφάροκη βάκι yKwxmu Α$!ω» .

365 Myr·



O D r S S Έ M h 1 2;
Sedebant audientes: ille vero reditum Achivorum canebat 
Difficilem, quem ex Troja i-ndixiflet Pallas. Minerva.
Hujus e fupernis tedium advertit animum divina; cantilena? 
Filia Icarii prudens Penelope :
Gradibus autem altis de icendi t fuae domus, 33®
Non sola, una cum hac ancillae dux sequebantur*
Illa vero quando jam ad procos pervenit praedantiffima mu» 

lierum,
Stetit sane juxta poftem domus affabre fi rudia?,
Genis praetendens tenuia capitis redimicula:
Ancilia vero ei fida utrinque adfiabat. ZZ5
Lacrymans vero tum alloquebatur divinum cantorem :

OPhemie , multa enim alia mortalium obledlamenta novifi! > 
Gefia hominumque deorumque, quae celebrant poetae,
Horum unum i piis cane adfidens: illi autem silentio 
Vrnum bibant, ab hac vero quiesce cantilena Z40
Molefta, quT mihi perpetuo in pedoribus meum cor 
Rodit: nam me in primis invasit dolor gravi ffimuS*
Tale enim caput* desidero, memor femper 
Viri, cujus lata eft gloria per Graeciam & medium Argos* 

Hanc rursus Telemachus prudens contra alloquutus eft: 34$ 
Mater mea, quid jam invidiam concitas jucundo cantori ,
Ne obledet utcunque illi mens impellitur ? non sane poetas 
In causa sunt, sed interdum Jupiter in causa eft, qui iuggerit 
Viris ingeniolis ita ut vult unicuique.
Huic autem haud reprehensioni erit quod Graecorum adversa 

canit. . 35α
Eam enim cantilenam magis celebrant homines 
Quaecunque auditoribus recentiffima exiftat *
Tibi vero fuftineat cor Hc animus audire .
Non enim Ulyifes Colus perdidit reditus diem
In Troja, sed multi & alii viri perlerunt. 35$
Tu vero in domum profeda tua opera adminiftra,
Telamque columque, & ancillis impera 
Operi incumbere : sermones vero viris curx erunt 
Omnibus, potiifimum vero mihi : cujus imperium eft in do* 

mo.
Illa quidem admirabunda rursus in domum ivit : 360

Filii enim di dum prudens ponebat in animo.
Ad fuperioraque adium conscendens cum fer vi entibus mulie

ribus,
Flebat tum UlyfTem diledum maritum, donec illi fouinum 
Dulcem palpebris immifit caefia Minerva.

3 3 Pro-
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5^5 <Ρ ομά^νσour άνά μίγαρ* ακιοαιτα 9

Ποί^ί j'1 npwtvm παραί λζχίζοζι κλιδίωα/ *
Toioi <Ν Τηλίμαχθ* πεπννμ<ιν@’ ηρχΐη μνθων, 

ζμϊί* μνκτκρ^ ύττίρβιον νβ&ν \χοντε$ ,
Νίώ /zcV ^αίνύμΜΐ ΊΈρπωμώχ , μη£ζ βοκτυς 

370 EV&> * ( Ιτττ-ί 70*72 κοίλοι άκαίμζν ζτίν ^/<Γ5 
XoiSi* ο;©" 5Τ 5Γ4λ) θ$οίί iva\tyxi& cw$1w )
H’&>3ey «Τ’ ayop!w$'$ καδζζβμζσδα κιαννε*
ΤΙάνπες, /y iypt7y μύθο? airnKiyίως άποάπω ,
E^/c^ew utyapoov * cd/^cif tT’ aKzywJiTt <Γcui^s >

375 Τμα' κτψατ Ιμάντες y άμ&βόμζνοι Kaqd o*kss y 
Ei <Γ ΰμμιν <TW« τδ<?§ λωίπερον ή άμαναν 
Έ'μμεναι, άν$ρο> ivos β'ioidv vwoivov oKzojou ,
Keipsr, e>t» θδ*ί ζπιβ & (Γόμαν όάαά ζόννκζ ?
Αίκδ 9το^4 ZdCf <Γώσι πταλινννα Ιργά yzviadou >

380 Νζ/ττο/ζό/' zgy g7r«<726 £όμων haoaSzv ολο/σθδ.
Ω*? ζφα&. οι <Γ* oepcr π άννες οΥάξ m χάλζαι $ ιώτες 9 

Τ ηλίμαχον $ θάμαζαν, ο δαρσαλίως ayopduz*
Τον ^ wj Avvyo©' προσίφη EuV«£g©" i/05 ^

Ύ κλίμα χ , 5 μ#λε* α <Γι^άσκασιν $ζοι αά<πι 
3§) T4®W^ τ ζμζνΜ , δαρσαλίως ayopdSetv ,

Mtf σέ 7 δΐ/ αμφιάλω ΐδάχρ βασ\λκα Κρονιών 
ΤΙοιάσνιν ’ δ 704 >δ^€4ί ττατρωίον L· ιν.
Τον y ου Τ κλίμα χ& πζπτνυμίν©’ άνναν κν£α y 
Α'νννο, νητίρ μα·, ^ άλάοζζαι δ, ττ/' κ§^ &πω ;

3^0 Kcm xgy <τ£τ ίδίλοιμι Aiis yi <T4<ToW©" aptaScu *
H1X <p^5 7V70 κάκτον iv aydpCOTTQlOl Τΐτύχ^ΟΧ ;
OJ μίν yxp <77 κακόν βασιλάνίμζν' cL?4^ <te 04 <Γω 
Α'φνβον οτίλζτοα , νιμνίπρο* auvos.
AV 4/704 βαστλϊιζζ Αχαιών ei οι 5^z' «Λσ/

395 Πολλοί ey άμφιάχφ Υΰάκμ ? 2/go4 5 4/<Te παλα/οι, ^
To>y zeV 775 τοΤ ζχνκην , δττ« <Πο? %
Αννάρ zyoov οϊκοιο άναξ ζσομ άμζνεροιο ,
Κ&< Χμάων «5 μοι λνϊσανΌ £hs GYupj&s .

Χδκ <T' cu5 Εύρΰμαχος ΐίολόβα ircus άνναν yv&a s 
4°0 Ύκλίμαχ ^ Yiwi vcwqzc δζών \ν ywacn xeirciu y 

OV/f gV άμφιάλω Υδάκρ βασϊλ&σα Ayανιών *
K^/^ioCTa; <Γ’ αύπΌί ίχοις y ,ζ5 <Γ ωμα <ην ο ηην άνάοζοίί *
Μ// y ϊλδοί #νκρ οτιρ άίκαννχ βίρ<ρι

Κ w-=
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Proci autem tumultuabantur per domum obfcuram , 365
Omnes autem optabant le&ulis propter dormire;
Illis autem Telemachus prudens incepit sermonem.

Matris meas proci intolerabili contumelia inftru&i,
Nunc quidem convivantes dele&emur, neque clamor 
Adiit: ( nam hoc honeftum eft audire cantorem 37©
Talem, qualis hic eft, diis AfTimilis voce )
Mane vero in concionem sedeamus venientes 
Omnes, ut vobis sermonem audenter renunciem,
Exire ex aedibus: aliafque sequimini dapes,
Veftra bona edentes, invitantes invicem suam quisque in do

mum . e e 37$
Si vero vobis videtur hoc satius & melius 
Efie, viri unius vi&um impune perdere ^
Absumite, ego vero deos invocabo sempiternos,
Sicubi Jupiter det repensa fada hac ut fiant,
Inulti tum intra iedes pereatis ,v 38©

Sic ait» Illi vero omnes mordicus labia prehendentes, 
Telemachum admirabantur, quod auda&er loquutus e fiet; 

Hunc autem rursus Antinous alloquutus eft Eupithei fi
lius :

O Telemache, revera nimis te docuerunt dii ipii 
Sublimiloquum efie, & audenter condonari: 38$
Ne te utique in circumflua Ithaca regem Jupiter 
Conftituat: quod tibi genere paternum eft.

Hunc rursum Telemachus prudens contra alloquutus sft: 
Antinoe, num etiam mihi irasceris ob id quod dixero ?
Et hoc vellem Jove quidem dante accipere ,
An putas hoc pefiimum inter homines efie ?
Non enim quicquam mali eft regnare : ftatimque ei domus 
Dives fit, & honoratior ipie*
Sed certe reges Achivorum funt etiam alii 
Multi in circumflua Ithaca, juvenes & veteres: 39$
Horum aliquis hoc habere pofilt, poftquam mortuus eft nobi

lis Ulyfies*
At ego domus rex ero noftra -
Et (ervorum quos mihi mancipavit nobilis Ulyfles.

Hunc rursus Eurymachus Polybi filius contra allocutus 
eft:

O Telemache, certeh^c deorum in poteftate pofita luat, 40® 
Quifnam circumflua Ithacae dominabitur Graecorum.*
Bona vero ipie habeas, & domui tuae imperes»
Non enim ille veniat vir qui invitum vi

B 4 Bo-
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Κηίματ ctTOppaicra , It? vMtttaay!»

405 AV eIsXes crs φεβ/-^ ξ^ο/ο ερεσδοΛ^
Οττόθ<^ ST©' «V»/5'j ia///5 εξάχεταΰ eveu
Γώί' τ5 <Γε yv ol 7^6-- *5 πατ&* αραρα '
ΕΓε to/ ayyiXilw vrarpo? φερπ ερχομενοιο r 
H1' eoy «W XP&©' κλ^όμεν®’ πΥ i κάνα.

410 Oioy άναίζαί άφαρ ο'ιχετα*, s<T ύπεμπνε
Τνωμεναλ" i μερ ^«/) τζ κοίκω «V ωτ« εφχα .

Τ cv <Γ άυ Τj/λεμαχ& πεπνυμέν©' άνήον uufra 9 
Έύρύμοίχ\ £wi νό?& άτωλεσο τάτρόί εμο~ο ,
Οντ sy dyyiXiris h1 πάδομα/ , « τοθε^ ελθο/,

415 Ovte δεοττροπίηί έμπάζομολ, Zc-J τ^-e μή<ηιρ 
Ε’ί μιαρόν καλέσασα δεοπρόπον itypitircu. 
t£Lei,;& <T’ κσοί ίμό; πατρώι®' εκ Ύ άφν ετ'5 
Mswi Α^χιάλοιο δ'αίφρονοί &χεταΛ uveu 
Τ ίο?, «τκ/> Τ«<ρ/0/<π φιληρετμοκην avaow .

420 Ώ*ν <P«-7V Τηλέμαχοί* φρεσι <Γ adccvarlw Seov lyvto 
ΟΙ βί ορχη?υιυ τε >ξ Ιμερόεοδαυν aoiblw 
Ύ ρε^άμενοι fiipirovio . ^teW cT’ et/ 'έσπερον έλδαν · 
To/cn <Γε στερπομενοκη μέλαί brl 'έσπεροί ί/λ^Ε.
Δί/ TVTE XUXKMV<r£S ίβΟΜ o1k0vL· ϊκαΤΟί ·

425 Τνλέμαχοί Υ οθ/:ο/ θάλαμος πε^καΤλέοί avkiji 
Τ4^οί δ'έΧ'μηιό, πεβισκέπτρ ένι χωρφ ,
Έ!'ν& εβη &ί £vLuu ) τό^« <ρ/>ίσί μερμνριζϊύν .
Τω Υ άρ άμ ϋάδομέναί Χαϊ^ας φέρε ze<5V ^-L
Ίίύρύχλα, Ω'τόί SvycxTvp YleialvJOQ/^ao ,

43° tote Δetffms τξ/.απΌ κτΈατεοπιν έοιαιν
ΤίρωδίβΙω ετ εασοον , έαχοσάβοια <Γ E<T(yzc^ ·
1(7« <Γε μ/// zs^j/ άλόχω m<u/ cJ μ^άροκην . 
EuV^ <Γ «TOT έμιχσο) χόλον Ρ κλέανε yuujcuxo* * 
IT o/ «ft* αΙδομοΛΌίς <Γ«;/<Γ«? φέρε, ε μάλιτα 

435 Afc®«W φιλίεσχε ιτρεφι νυγμόν εόνσα. 
ζϊ'ϊξΐΛ' <Γε δνροί·, δοίλάμν πτόχλ στοιησοΊο *
ΈΙ'ζεσΌ <Γ’ <ι^ -λεκΤρω ^ μαλακόν <5° ez^m/je χισάνα * 
Κ«ί toV ^c// ypcutjt τι/χιμάμε©* εμβαλε χ*ρ<ην .
Η ^zcl^ τζ?^ ττυξ«(7« ιζ άσχίισασα χισωνα ?

440 Π«<κΓαλ&> αχχρεμάσασα παρά νργισοισχ λεχεοπι,
Β/7 /5’ r^zc^ Εκ δαλάμοιο * δύρίω Υ έτέρυσε xoptovy 
Kpyvptp * ετ/ <Γε ζλ/ζ/ίΓ’ εσάννοςίν υμοώπ 9



ODYSSEA l. 25
/ Bonis depraedaturus fit, dum Ithaca habitatur.

Sed volo te optime de hofpite interrogare, 405
Unde ille vir, quali autem gloriatur e ile 
E terra: ubi nam ei genus & patria rura:
An tibi nuncium patris adfert venientis,
An suum ipfius debitum expetens huc venit.
Ut proripiens fe itat i m abiit, neque sustinuit 410
Ut cognosceretur: nam haud quicquam in faciem malo funi- 

lis erat. /
Hunc autem rurfus Telemachus prudens alloquutus e it: 

Eurymache, certe reditus periit patris mei,
Certe nec nunc i is amplius credo, fi eunde veniat,
Neque vaticinium curo, fi quem mater 4T5
In regiam vocans divinatorem ic ii citetur.
Hospes vero hic meus paternus e Tapho eft,
Mertes Anchiali cordati gloriatur eile
Filius, exterum Taphiis navigandi ftudioiis imperat .

Sic ait Telemachus: mente vero immortalem deum intelli- 
gebat. 42°

Hi vero ad saltationem & suavem cantum 
Converii oblectabantur, manebantque dum vefper adventaret. 
His autem fe obleCtantibus niger vefperus supervenit.
Tunc ergo dormituri ibant domum quifque.
Telemachus autem ubi ipfi thalamus perpulchras aulae 425 
Sublimis xdificatus erat, prospicuo in loco,
Illuc ivit in leCtum, multa mente reputans.
Simulque cum eo ardentes faces ferebat pudicitiam dofta 
Euryclea, Opis filia Pifenoridas :
Quam olim Laertes emerat facultatibus fuis 430
Primum jam pubescentem, pretiumque viginti boum dede

rat.
iEque autem ipfam ac pudicam uxorem honorabat in asdibus: 
Sed leCto nunquam mixtus ea eft 3 irarn scilicet vitabat uxo

ris :
Hxc illi fimul ardentes faces ferebat, & ipsum maxime 
Sola ancillarum amabat, & enutrierat parvulum. 425
Aperuit autem januas thalami fcite faCfi :
Sedebatque in ledo, & mollem exuebat tunicam :
Et eam quidem aniculas fedulas dedit in manus.
Illa quidem plicans & aptans tunicam,
Paxillo suspendens juxta leClum, 440
Feftinavit ire ex thalamo : januam autem attraxit annulo 
Argenteo: peifutumque obtendit loro.
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E%0’ 072 που;ννχι<& , χζχαλυμεν©" oios άωτω 9 
Β«λ<4/2 φρ2 <η^ ρσιν ο&ον rlw πίφρα^' ASlwtf .

ΟΔΎΣΣΕΙΆΣ Ο'ΜΗ'ΡΟΥ ΤΗ~Σ Β. 
ΡΆΦωΔΙΆΣ

Τ^οθίΟΊί . (

Υμ7«7&;/ Ιχχληήοω Ύηλίμαχ&, Tctpotyyi?k& -7V15 μνν?ηρ- 
<&,«*** σ\ν ifyoJcu <ws οικίας <& Ο'Σνοζίοχ . λαβών <Γ£ παρα μαν 
"^^Ρ^χλάας qa προς rlw αποδημία# briw&act , παρά £ e ws A- 
Swj ας εταίρας ή vcwv ^ «c «ττλ^ ctvayiTcu ηλίχ <Γ ιώαντ®' ·

Bwt’ xyopL· Ζχα , wot ypyos, πλί^ μιτ A'Senias .

n&ycJeia (pou/y ρο$'ο$'άχτυλ<& i ως, 
ζϊρνυτ άρ ίξ &VYj<piv 0’JWi;® ρίλ® ζ/^ >

Έ,'ίματα εοδάμίΜ®'* πζζ), <Te ξ/ρ® οξι) θίτ αγζρ.
Ποζχτζ <Γ ν-ττο λιπαροισιν εδησατο χαλά πιπίλα .

5 Β,/ «Τ’ /f/Cyi/ 2κ δαλάμοιο δεω avaXiyxi®* ou/tL· .
Α?4« <Γ2 χηρύχεοζι XiyutpSoyyoitn χίλάϋσε 
Κνρύοΰβν ayoplujfrt χαρηχομόωνπις Αχαιός·
ΟΙ μαν ίχήρυοζον ? τ?ί r,yapovio μάλ* ωχα,
Αύτάρ επά /d’ fiytpScj/, ομ^ερεες τ iyuiovqo ,

IO Β# ρ’ //zc^ tt5 ayoplw , παλάμη <Γ’ 2^2 χάλχεον tyx®* * 
Οι-κ ο/®', flitici τα» 7g κζζ/>§5 ^70 ζ Ιποντοm 
Οεαυεοίϋυυ ^ άρα τω yt χά&ν χατίχ&><u> ASIwh*
Τoy <Γ c?/5s< παντζζ λαοί επερχόμανον Syj&vw).
ΈϊζίΊο ^ αν πατρος δωχω , «ξο&ί' <Γί χίροντες *

I 5 Τθ/<Π £7Γ«^ W/3feK Α Γ/ί/ΤΓ^® ηρχ ayOp&dV )
ΟΓς <Γ/; 7^/36ί< κυρο* ilw ^ ^ μυξμα ρ^η.
Keu ya.p <m p/X® yos άμ umSw 0’<Γυσ5ϊ 
Ελ/ο? tt5 &πωλον εβη χοίλρς avi νηυσ\ν,
AWp® ϋάχμντης* <πν y aye/.& \xquvt ΚνκΧί»4 

20 EV (ζσ^/ yXaqvpo), πυματον y ωπλ'ισαπ} δορπον.
Τράς <Γ2 οί 2σ^, ^ ο fze/y μνητηρην ομίλα
ΕχιρίΜομ©*) £ύο y αίαά Ιχον πατρωια tpya*
Αλ' ijy ως cjv ληδίτ οδ'υρόμαν©* ^ ci^&W.
Χέ7; ^7$ ^αχρνχίων ayoptjaaw μίτεαπο# +

2 5 Κί-
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Hic ille pernox, tedus ovis florida lana,
Coniultabat mente fua viam quam dixerat Minerva*

ODYSSEA HOMERI 
LIBRI SECUNDI

Argumentum .

COngregato concilio Telemachus denunciat procis ut exeant 
edomo Ulyflis. Acceptis autem ab Euryclea, qua: ad pe

regrinationem neceflaria erant, a Pallade sociis & navi ad na
vigationem, solvit poft solis occasum.

B. Concionem habet, viatica anus, navigationem cum Pallade,

QUando vero mane genita apparuit rosea digitos aurora, 
Surrexit ex ledulo Ulyflis diledus filius,

Veites induens: gladiumque acutum fu (pendit ab humeris. 
Pedibus vero sub splendidis ligavit pulchra sandalia, 
Feflinavitque exire e cubiculo deo fi mi lis plane . $
Continuo autem praeconibus vocalibus imperavit 
Convocare ad concionem comantes Graecos .
Illi quidem convocarunt ; hi vero congregabantur celerri

me .
At poftquam congregati fiunt , & in unum convene

runt,
Perrexit ire in concionem , manu autem tenebat ferream ha- 

ftam: io
Non solus, una ilium duo canes albi sequebantur °
Divinam certe huic gratiam circumfudit Pallas«,

Hunc sane omnes populi advenientem admirabantur. 
Sedebat autem in patris fella, cefleruntque ei senes.
His deinde heros Zgyptius coepit condonari, 15
Qui jam fienio incurvus erat, & plurima sciebat - 
Etenim hujus diledius filius cum divino Ulyfle 
Ad Ilion equis felicem ierat cavis in navibus,
Antiphus bellator: quem faevus interfecit Cyclops 
In spelunca cava, ultimamque paravit ccenam. 20
Tres autem illi alii erant , & unus inter procos versaba

tur
Eurynomus, duo autem perpetuo habebant paterna opera 
Sed neque fic illius oblitus erat lugens & dolens ·
His ille lacrymans condonatus eft & dixit ;

Au
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25 ΚίκΚυ<ΐΈ vwj μώ Γδακύαηοι δ, r-τζ' emy * 

ΟάΜ <7roS’ νμζ<άρν ayoprj yzttr «cTe «θοωκ©' 5 
Ε’ξ 8 O^yp^^V <Γ/©' ε/?/7 κοιλρς zJi νηυσί *
Ννϋ <Ν N5 δλΓ* iiyept, ήνα χραω <ιοσον "ικη 
Η’ε vttoν αιώραν , 5 οΓ irpoy<ivc.?ipoi eunv j 

go HV tz/ dyytkllw τρανν ίχλνζν ίρχομζΑοιο,
HV %’ νμιν σάφοί ΗΤΓοι, 2<τε προΊΈρος yi πνδοιαζ \
Η’ί -77 δήμιον αΑο πίφΰώσκίΤΜ #<Γ ctyop&H ;
Ε’σθλίί μοι <Γοκ« «rcw , ονιίμα'& * βθί οί <πιτω 
ZXf otyadov ντλίσ&ζΛ/ ο, <7ζ φρεβιν ραπ μοΛ/οινα ·

55 Ω”ί φά<ιο · χώρε ο e φήμρ Ο'$'υοζΰ& φίλθ* l)m y 
Ου<Γ αρ £77 <?Ar) #γο , μζ/νοίννσζΛ <T’ ayopAlev *
2τ# (Γe ue^ otyopjj * σκί/ττρον <Γε οί Ιμβαλί χ&ζ} 
Κηρυξ Ylealwtop πίττνυμζ^α μη^ία ό^ω< ·
Π/Diyw ivetotc ' yipoirmc χαδανΓ<πμ<ΐΑ/©Λ προσεατη,

40 Ω3 ytpov ι νχ ίχχς ϊπος avvjp y ( ταρσοί y elatat ούζο* 
OV XcioV iy&ptt* μάκις-α <Te μ ahy ο i \xauvei*
Ου<τΈ αιν dyytXiujj ς-ρατν ϊκλυον ίρχομτΑοιο,
HV ρ^' ύμιν σάφα. όπω, οτέ πράπ-ρός yt πν^οίμΐω y 
Οίχτε Φ £ {ίμιαν χΑο πίφΰϋόσκομ,αλ iy ayop&to *

45 Α & ίμον αυτ8 X^peiOi , δ μοι κ^κορ Ιμτπσζον οίκφ , 
ΔοιάΦ <ιο μοΑ τταοτρ Ισδλον αιτωλία* , 2? ποτ αΑ ύμ~,γ 
ΎοΊσ^ίοδίν βαιήλά/z ^ ίγα<τtjρ γνί ντηος' rjtv.

cui ‘<ζ πολύ μ&ζον y ο <τάχοί οίκον ατταν<τ& 
TJayxu Stappatau , βιοτον £ απο ντάμπαν ολίοζπ *

50 Μ;;/γε0λ μοι μη^νρις Ιιτίχραον L· idtktiap %
Ύtov άντρων φίλοι 7/§5 ο/ oJdccfre y &σίν aQ/iroi *
Οί ττατροϊ μΑν L5 οίκον anrtppiyoun vitabat 
Ϊκαβ/Hy ως κ αυνος Α^νωααααο Svyptrpa. y 
Δοιϋι <Γ « ζ tbtkoi -^μ οι Χίχα&σμίνος tkdoL *

55 02 «Γ1 «V νμ&τερον πωΧ&μ?Α>οι νμα<τκ <jrou/<nt,
Β«ί Ιίρ&,οντες >ξ oH ή α/ιόνας auyag,
Ίίιλαπιναζχσι, <πίνν<ή <τε ΰαδοπα ohov
^/LtsliS'ιως * <73ί (Γe πτοΑα y.<x<mvt<rat. » Ιττ1 οα’-τ;^
0/(35 Ο^υοχώς iOKOJi/ y upluu αοτο olxu CtULUUat *

6o Η//«ί (Γ 8 yu <77 <w'ioi αμαυίμον' // ή trmrfa 
A&yctktoi t ίσόμζσδχ, >ζ y Munxoves akxlw *
H’ <r oo? αμυηαΐμΐιυ, « μοι Χωύαμίς yi παρόν.
Ου yap W ccv\t<vi tpya πτώχχτΜ, 8<Γ5 ?Τ7 χβίλ&

ΟϊκΟί



ODYSSEA II. 2p
Audite nunc jam me Ithacenfes quodcunque dixero, 25 

Nunquam noftrum concilium faftum eft neque confeffus,
Ex quo UlyiTes divinus abiit cavis in navibus:
Nunc autem quis hunc congregavit ? quem neceflitas tantum urget 
Sive ex junioribus viris, five qui seniores fun.t ?
An aliquem nuncium exercitus audivit venientis, . 30
Quem nobis edisserere queat, quoniam prior audiverit?
An quippiam puoFtcum aliud didiurus ess aut loquetur ?
Probus mihi videtur esse, dignus cui bene cedat: uti nam ipfi 
Jupiter bene vertat quacunque mente fua cogitat.

Sic ait. lxtus autem omine Ulyifts carus filius, 35
Non amplius diu sedit, cupiebat enim condonari.·
Stetit autem in media concione: fceptrumque ei dedit in manum 
Praeco Piienor prudentia consilia edodtus. 4°
Primum deinde ad senem dirigens orationem loquutus eft:

O senex, non procul abeft ille vir (ftatim autem ipse cogno
sces )

Qui populum congregavi: potissimum enim me dolor urget: 
Neque ullum nuncium exercitus audivi venientis,
Quem vobis edisseram , quod prior audiverim ,
Neque quicquam publici aliud enarro neque dico:
Sed meum ipfius negotium, quod mihi malum incidit domui, 4$ 
Imo duo: alterum quod patrem eximium perdidi, qui quondam 

inter vos
Ipsos imperabat, erat autem velut pater mitis.
Nunc autem longe majus, quod mox cito domum univerfam 
Omnino evertet, vi&umque omnem perdet:
Matri meae proci ingruerunt nolenti, 50
Eorum virorum cari filii qui hic utique fiunt optimi 2 
Qui patris quidem in domum horrent ire 
Icarii, ut ipfie dotet filiam,
Detque cui voluerit: & qui ipfi gratus venerit:
Illi vero in noftram ventitantes quotidie, 55
Boves sacrificantes & oves & pingues capras,
Splendide convivantur, bibuntque atrum vinum 
Impune, multaque illa absumuntur: non enim adeft vir 
Qualis UlyiTes erat, qui malum a domo arceat :
Nos vero neutiquam tales qui arceant: certe etiam deinceps 

hoc pa£lo 60
Calamitofi erimus & indodti artium fortitudinis.
Equidem arcerem, fi mihi vis adesset.
Non enim jam tolerabilia facinora patrantur, neque hone-
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Ο*χ& εμος ^ιόλωλε· νιμεορήδητε culmi,

<55 Α*&κί τ LcL^k9-Ir/re πε&κτίονας cwSpciπας)
Oi <7τε&ναχετχβσιe £e<yy <Γ ύπο^άσατε μίίνιν 3 

μετατρέ\ωτ\ν ayocaάμινοι κακά ipyx .
AίονομοΗ νιμιν Τ,Ιυυος ολύμπια , ;/<Γ8 Θίμιτ® ,
HV οώ^ρων ocyopcc^ νιμεν λύ« χαΰιζα 3 

70 ΙΣχίσδζ φίλοι, ^ζ’ οΖο/ εασατε πανδεί Kuypa
Τβρεσθ’) « μιίπα τι πατήρ εμός εσδλος 0'^r/MD^ 
Δυσμζνίων κάκ ερίζει/ εύχνίμι$ας Αάχϋαας *
ΊΓώί' ^ αποτινόμενοι κακά ρεζε<τε fopiomi,!
I' L-W5 οτριιόοντες * εμοί ^ε κε κερ^ιον αν 

75 T ^zecif ε'σ-θεμεναα χαμηλιά re πρόβα<ήν re.
Ε/% 75 φ*?οι<τε9 τάχ οώ ποτέ *5 τίσις &η *
Ύόφρα yap αν κατά άτυ ποττπτνοζοίμεδα μύ$φ y 
Χρήματ άπαζτίζοντες , ε<<κ κ’ βίττο παντα <Γοθώ; *
Νίώ (Γ e μοι άπρνκτχς ό^υυάας εμβά/λετε δυμω.

8ο Ω\ ρώτσ χωάμνν® , ιο?7 <Γε σκιιπτρον βάλε ycun f
Δάκρυ αναπρήσας' οίκτ® <Γ’ ελε Χ«ο? άπαντα.
Ενθ’ μεν πρώτες άκίυυ Ισον ' #re <τζ<τ ετλ# 
Τί/λεμα^ο]/ μύ&οισιν άμάβ,ασ$αλ "χαλεποί<ην *
Α ντίνο® μιν οί® άμαβομζν® προσέ&πνν *

85 Ύνλίμαχ v^ayopv y μεν® άχετε 3 ττοίον εππες f 
Υϊμεας αίχαυων ε$ίλπς <Γε κε μ ωμόν οώάβ,αα.
2p/ <Γ &τ? μνν~νρες Α’χουιων αίτιοί άσιν ,
Α'-^« βίλτ; μύταρ 3 # ί oregz κερ&εα οΐ^εν f 
H*J> T.0wpy sViV έτ®“, τάχα <Γ άσι τέταρτον Ϋ 

9© Ε’ξ L άτίμβπ δνμον eνί τήδεσσιν Α’χαχων*
ΤΙάνται μέν ρ ελπα , *ό ύπίχεταχ Μ& έκάτω ,
A^yyελιάς προίάσα y να® <Γε o/ «-koe μενοινά ,
Η Χ'όλον Tovcf' ά&ον tvi φρεσι μερμέζμζε * 
'ΣτνσαμοΛΫ} μέyav Ιστόν αάί με^/άροκην "ιφαινε,

95 Αεττ^κ κ) πε&μετρον" <Γ' ήμίν μετέππα// f
Κ νροι r εμοι μητέρες 3 εττ«' Icz-e J/©' Ο^υοσΧς y 

Μ ϊμνετ επ^όμενοι τον εμόν yάμov 3 «σοκβ' φάρ® 
Εκ<7Ελεσ&> ^ ( /lz;/ μοι μετκμωλια vr/ματ ολυταυι ) 
Ααίρτγι ηρωί ταφέίον , «V ore κεκ μιν 

ICO* Μοφ ολο^ καΰελΥκη TcwyjXtyi® δοανάτοιο *
^ζοί κ«<τζζ ^ΐίμον Αχοαίά^ων νεμεσάτα' γ 

ΑIxut άτερ σπείρα· xmcu 3 ττο^* χτεχτίοοχς»,
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Domus mea perit. indignamini & ipfi,
Aliofque reveremini vicinos homines. . 6$
Qui circum habitant: deorum vero timete iram,
Ne quid rependant indigne ferentes mala facinora,
Oro five per Jovem Olympium, five per Themidem,
Quae hominum conciones & dimittit & cogit,
Sucurrite amici, & tum demum me folum finite dolore mo- 

ledo 70
Affigi, fi unquam pater meus probus Ulyifes 
Infensus malis affecit fortes Graecos 
Quae mihi rependentes malis afficite infenfi,
Iftos infiigantes: mihi vero satius e fiet
Vos absumere immobilia & mobilia bona : . # 7%
Quod fi vos comederitis, fortaifis aliquando etiam solutio fie

ret.
Tand‘u enim per urbem commutaremus verba,
Bona repetentes, donec omnia redderentur.
Nunc vero mihi insanabiles dolores injicitis animo .

Sic ait iratus, sceptrum que jecit in terram, . 80
Lacryrnas profundens. commiseratio autem cepit populum o- 

mnem.
Tunc alii quidem omnes in filentio erant : neque quifquam au- 

fus efi
Telemacho verbis respondere afperis:
Antinous autem ipfum folus respondens alloquutus efi r 

Telemache altiloque , viribus impotens, quid loquutus es 85 
Nos infamans ? vis autem maculam inurere.
Tibi vero neutiquam proci Graecorum culpandi funt 
Sed cara mater, quae fane versutias percallet.
Jam enim tertius efi annus, fiatim autem ibit quartus,
Ex quo dementat animum intra praecordia Achivorum : po' 
Omnes quidem sperare jubet; & promittit viris lingulis, 
Nuncios- mittens , mens autem illi alia cogitat.
Sed illa dolum hunc alium in mente deliberavit :
Exorsa magnam telam in aedibus texuit,
Subtilem & immensam: continuoque nos alloquuta efi, py
Juvenes mei proci, pofiquam mortuus efi nobilis UlyfTes,
Manete urgentes meas nuptias, donec textum
Prefecero ( ne mihi vana fila pereant) 1
Laerti Heroi fepulchrale, quando tandem ipsum
Fatum trifie tollet somno longo consopientis mortis .* ioo>
Ne aliqua me in populo mulierum Achivarum culpet,
Si· absque tegumento jacuerit, qui multa pofifederat~
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£Ti i<pctb'. yjfJAv <T cture 'ττίτ^θετσ <3vpcof aylwap· 

EV3ce x) ύμανιη μιν ύφαχνζσζζ μίγχν ίσνόν ) 
χΟ5 (Τ’ α&ύζσχζ.ν y imbu fraifras τταρα^θίτΌ.

£TV τβtsref ptgy sX»3g <Γόλ6>, >ζ faeScM Α'χαζπς * 
A’&’ 0<γε νίτρανον ηκδεν lr& 5 ^ επιίκυΰον ®pcu ,
Kd/ -7E «Γi/ <7?§ e«7re ycujcazav i) vitpa «<T#/5 
K cd tIw y ά&νχσαν Ιφ&ρομζν xyKaov ιτον.

IlO ίΤί td μιν εξε<7ΈΧε<λΐ5 Xj bx ί-θε'λκο*’ Jtt wayzyi · 
i' <T’ ω<£ε μνη^ηρίς ύποκ&νοντΜ , V «<ΓΑ 

Αν-705· σ£> «vV/zft) , ώ^ωσι <Γε ητοάτες A χαζοί*
Mtfτέρα alw άπόιτεμ^ον ^ ανωχΰι <Γε pt;y yoίμz^σ^ca 
Tω o<πω νε nravnp ζεΚεταχ, x/ cwboim cwrfi.

II5 Ei <T’ et’ αάάισπ yi otoKujj χρόνον yai Κχαχάν ,
Τ« φρονίασ αν a $νμόν a o\ vrzg/, fraxav Α’θ&ώ; > 
¥*pya r sir!ra&$eu πτεςμχαΑεα , κ) φρα/αζ εσδλάς,
Ktp^iotti* οϊ, bis) d' άχχομεν b<Te οταΚαιων^
Ύάων cju πάρ©* ijjccv εϋττΚοκαμιϊες A’χαζοί y 

120 Tvp&> τ’, Α’λκ/zto <tf > ίΰπκόχαμός τε M vxtwy * 
Ύάων LN5 ομοϊα νοήματα ΪΙΙαοελοπ&ντ 
ΕΠ'?/. «ταρ ptgy c[KiO y υ)α/(ημον tx cJonatv *
Toppc< 7«p by βίονόν <ίέ τεόν κ) χνήματ iboVTtLl y 
0*φρά xe Xkiy?7 M-rvy 5^^/ pooy o^^ce oi yw 

1-25 E’y τήδεοχι τζθβσι .359t' μέ>* ptiy χΧε©4 cwt?/
Πο/«τ’5 αΐ)<7!χρ σο! >5 ττοθ^ν ποΚε©* βιόνοιο.

E’ «τν sVi ep^ce 9Γ«ρ®> y *μ<ιν , «τγ^; ce^f/3
ΠβΛ^ 7 cui-7-^r) y^ocvScu Α'χάχων ω x' εΰζλ',κην .

Toy <T cu; T^Xg/zof^©' πίπνυμίν©’ ου;<πον ;;vcTd 5 
1 jo Kvmvo 1 bTTtoi gr/ Ρομαν δίκασαν άπώσαι

Hf/ μ’ ? pt’ gIpg^.5' <^d<wp (Τ’ S/Z95 7<ώ/ί
Ζά?« <?y A τεδννχζ. χαζόν <Γε μζ ίτοΑ άτοιιναν 
Ύχα&ω y cuz αυ·το'? gxcvy dVo μντερα πεμ^ω,
Εκ >«ρ <τέ πατρόί ζαζά πτάσομαι , «?Xce <Γε frcuuair 

ig5 Αωσα ' 5τ« ptwp rvyzpai άρνσζτ Έ^&ννυς 
Oocb απζρχομενν y νεμε<ης £ί μοι εξ σΛ$ρωπων 
Ε*οζεταλ . ω$ y w-Tvy <7Γ97ϊ μΰδον ,
Ύμίπρ©' £ & μεν θνρ6ο> νεμκήζεtoj cujqwv y 
ΐιξιτε μοι μπάραν , «^«5 j" aXiyouui^ $ άχνας ^

14-0 Τρζο< ζνκ-ματ ifrovvvt, , άμπβόμ^οι ζανά ohitss'
ΣΙ <Γ’ vpe7y ί9χε« <κχΓε KmTcρον X;' άμπνον



O D T S' S £ JE 11. zz
Sic ait . nobis vero ilatim perfuafus eft animus genero- 

fus,
Atque ibi tum die quidem texebat magnam telam,
Sed notie solvebat, poilquam faces adhibuerat, L05
Sic triennio quidem latuit dolo, & perfuafit Achivis :
Sed cum quartus venit annus, & advenerunt horse,
Et tunc certe aliqua indicavit mulierum quae bene sciebat, 
Et ipsam solventem invenimus pulchram telam.
Sic illa quidem perfecit etiam nolens prae neceffitate, 11© 
Tibi vero sic proci respondent, ut scias 
2pfe" tuo animo, sciant & omnes Achivi;
Matrem tuam dimitte, jube autem ipsam nubere 
Illi cuicunque pater juflerit, & placuerit ίρίι.
Si vero adhuc vexabit multo tempore filios Achivorum- 11$ 
Hkc agitans in animo quae ei abunde dedit Pallas - 
Operaque scire insignia, & mentem bonam *
Et verfutias quales nunquam ullas audivimus neque vete.« 

rum ,
Earum quae olim fuerunt cirratae Achlvae,
Tyroqie, Alcmenaque , & cirrata Mycena:
Harum nulla fimilia commenta Penelopae
Sciebat. Sed hoc quidem non conducibile excogitavit ·
Tamdiu enim vitium tuum & bona edent,
Quam diu illa hunc habebit animum, quem ilii nunc 
In petioribus ponunt Dii: magnam quidem gloriam iibi 125 
Conciliat, fed tibi desiderium multi vitius.
Nos autem nec ad negotia nofira ante ibimus, neque aliquo 

alio,
Priusquam i pia nubat Graecorum cuicunque voluerit.

Hunc rursum Telemachus prudens alloquutus eft:
Antinoe, nullo modo fas e domo invitam expellere izo 
Quae me peperit, quL me nutrivit: pater autem ineus alicu

bi terrarum
Sive vivit five mortuus eft. durum tamen rn? multa luere 
Icario, fi ipfe ego matrem dimifero .
Ex patre enim mala patiar, alia autem deus 
Dabit , poilquam mater odio fas imprecata fuerit furias 
A domo difcedens: invidia etiam mihi ex hominibus 
Erit, fic itaque hunc ego fermonem nunquam dicam,
¥elter vero fiquidem animus indignatur his,
Exite mihi domo, aliafque curate dapes,
¥eftra bona comedentes, invicem per domo^; 140
Si vero vobis videtur satius & melius

Tom* Ile C Effe
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ΈϋμμενβΑ , avbpos hos βιοσυν vmomv ολεοστα,
KeipiT ' e><y <θ£«ί ίπιβώσομοΛ cuev εόνπ&ί y 
Αίκδ ποτέ ZdC? <^ωσι σταλίνσισα Ipya yivtthai *

145 NtfTro/PO/ xey ϊπαπι δόμων ενσοσ^εν ολοισ.
JXV <x>«-rv Ύνλεμαχοϊ. τω <Γ cusnw άίρνσττα 

$κ χορυφνις ο pios προ ειαχε στεσεσ Sae.
Τ« <T’ LL>§ μεν ρ ετετονσο μεσά πνοή* άνίμοιο^
Πλνσίω αΑιίλοισι πτοοινομίνω 'irvnspvymiv *

Ijo Α’α’ ο<π «Γ/ί μίοσίυ ayoplw πολνφνμον ίχίσδίυυ y 
Ε*?θ* επι^ιννιδεντε πινα\άσ§\χι> π<τεροί στοΑα ,
Ε’ί <Γ ISvrlw ττάνσων χεφαλάς 5 οοσονιο <Γ’ ολ&ρον* 
Αρυ^μενω <T’ o^u^ea?/ παρειάς αμφί τε Stipasy 
Δφω <Γ/« τ’ οοα* *5 πόλ;?' cu-M?.

155 θάμβησαν S' opvidas eV« ;<^o? όφδαλμοι<ηνy 
ΩΖρμϊιναν <Γ’ oe^or' cMrep <teX8W3cm εμεΑον *

Το;οι <Ts *3 μετεππε ytpav ypas A'KiStfknjs y 
Ma?ofySvs* 0 yap olos ομγιλιχϊΐχ}) εχεχατο 
0*pviSas yvtivcU) χτμ εναίσιμα μυΰησασδαι , 

ΐ6θ υ'σφίν εύ φρονίων ayopwaw 'tgx' μεπίειπτε y
Κεχλυτε Sw viw μ61 Y^axrjcnoi δ, τή zsy «V« .

'SS/Lvijt ΐΐρ σιν <Γ£ μ,άλιτα στιφαχισχομενος <nxSz &ρω y 
Ύοίσιν yap μ^ya στϊιμα χυλιν^ετολ 9 u yap ϋ’<Γνού<£ί 

φίλων ών εοσεταα, #’&#' οτκ #<!>
1^5 Ey^vs1 i<yy , <rz>~iadiCKsi φόνον V&L Xiipa φυΤ&Η 

ΤΙάντΈοσιν * πολίσιν Sz ^ κΑοισιν xaxov εσαι y 
ΟΓ νεμόμεσ# Vduxtw doSeiiKov. «W -ζτολυ nr&v 
Φραζώμεσδ' ωί Χίν χασαπτωόσομεν , ;;<Γε cu--7v'
TlciusV^iyy *' xj yap σφιν αφαρ σό^ε λωίόν ε?ιϊ .

170 Ον >6<ρ amipiiTos μαντάίσομοα, ^ «(Γοη*
Kcw yap εχάνω φνμϊ er£\ds<jnSlwou αστανσα 
Ω.vs ο\ εμί/δεόμίω ονε \*λιον πσανεβαανον 
Κpyiioi , μεσά <Γ$ σφιν εβν πολύμν'Πζ 0’<Γυοσάίς.
Φίω χαχα ΊτοΑα ττα^όντ , ολεσαντ άιτο πάνσαζ ircupts, 

175 A*yvce?ov σταντεόσιν mxortfi ενιαυτω
Ο;κ«<Γ €Χά/σέίΤ·ν£ί< * «τκ^έ viw στάνηu .<τελ(ΛΤ0Α .

Ύον £' αυτ Κνρύμαχρς ΥΙολύβχ nrais άνήον rjv^ay 
Ω1 >600^ , « <T’ μαν<τάΰεο σοίαι ςτχεοσιν y
OixaS' ιών 5 μή στν η χαχον στά^ωσιν οτ'ιοσω 9

ΐ8θ Τανσκ ί' §7^ σ55 αμύνων μαντάίεσ^ΟΑ»
Ο >
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Effe, viri unius vi&um impune perdere,
Vaftate ; ego vero deos invocabo fempi ternos,
Si unquam Jupiter dederit repensa fa&a haec fieri:
Inulti deinde intra domum periretis. 145

Sic ait Telemachus. huic aquilas late videns Jupiter 
Ex alto a vertice montis mifit volare.
Hae usque quidem volabant cum flatu venti,
Propinquae invicem extendentes alas:
Sed cum jam ad mediam concionem celebrem pervenis

sent , 150
Hic in gyrum flexae excutiebant multas pennas, 
Adfpiciebantque omnium capita, & portendebant mor

tem :
Laniantes vero unguibus maxillas circumque colla,
Ad dextram volarunt & per aedes & per urbem ipsorum.
Ad nutati funt autem aves postquam viderunt oculis, 155
Agitabantque in animo qu$ perficienda erant.

His vero etiam interfatus est senex heros Halitherfes, 
Maftorides. hic enim solus coaevos vincebat 
In avibus dijudicandis, & fatalia proloquendo,
Qui ipfis bene cupiens condonatus est , & dixit: 160

Audite nunc me Ithacenses quodcunque dixero.·
Procis autem potiffimum praefagiens ista dico,
Illis enim ingens periculum advolvitur: non enim Ulyffes 
Diu feorfim a fu is amicis aberit, fed alicubi jam 
Prope cum fit, ipfis caedem & fatum molitur 
Omnibus : pluribus etiam aliis male erit,
Qui habitamus Ithacam claram . fed longe antea 
Confideremus qui illos compescamus, aut etiam ipfi 
Quiefcant: etiam ipfis ftatim hoc utilius est.
Non enim inexpertus vaticinor, fed bene doftus:
Etenim illi ajo perfeda este omnia ,
Quemadmodum illi praedixeram quando ad Illum conicende- 

runt
Graeci, cumque ipfis confcend.it versutus Ulyffes.
Dixi mala multa pastum , amiffifque omnibus foci is,
Ignotum omnibus vicefimo demum anno 175
Domum venturum : haec fcilicet nunc omnia perficiuntur „ 

Hunc tutius Eurymachus Polybi filius allocutus est;
O fenex, eja age nunc vaticinare tuis liberis,
Domum profe&us , rie forte quid mali patiantur in poste

rum :
In his autem ego te longe melior fum ad vaticinandum , i6s

C %■ Aves

165

17®
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Cfpvidts <Te τε ποΑοι ύπ 'cvjycts νελίοιο 
Φοιηοσ y τε ποάττί ολ(άτιμοι* cwvup Ο<Γνοσ&$ 
Ώ\ζτό <wx’. L-5 ^ σύ Kct<7M<pSla$cU σιω ίχ&νω 
ίΥψίΚζζ. #κ αν maza δίοπροπίων άγόρ&α ,

185 Ου (Te xe Ti/Xe/wci^oi' χιχοΧωμινον ώ$' ανimi 5 
2® ο/κ® <Tfi)pay πο<π$ ίγμζΜ©0 cuxe ποργτν*
Α*&* tx τζ?ί e/)£cy , T?<Te τετεΧζσμζάον trcu y 
A/xe νεώτερον av&pa 5 iseXettse cn? te cA $
ΤΙαρφάμεν©0 iiriioziv νποτριιΰγς χαΧίτcuv&v y 

3 00 Αντω μιν οί πρώην ανινρΐτερον hcuy
Wpnfyt <T’ £^7r/7f 8-7? Sujjyjaiaj. eivwa τών$'t y 
Σοι <Γt 7£/?9y S/yZit) ίπιΰήαομζΛ' rjv κ’ 3u/z®
ΎΙνων άχάΑγς * χαλεπόν <Te <75/ toztrcu άλγ& » 
T/;X£jM«^ft) «Γ cy fl-aoii' ύποΰήσομαι cvjtd s y

2 95 M^TTpc< e5 πατροζ ανωγίτω άπονίίσ^αι y
O/ ^L γάμον τάάξασι^ *ζ άρταυίνοην h&va 
Πο&Χ μάλ 1 5CVTji 29/Χί φ /X#S 877/ tcu&os 'ίπεσδαχ. 0, 
Ου γάρ πρμν πανσασδαι οίομαι ι/as Αχαιών 
Myt/ru©' apyaxivi' Ιπά h τινα <Γ«<Γ/μu/ ϊμπΜ y 

200 Ουτ h Tνλίμαχον μάλα πιρ ποΧυμυδον ιόντα* 
Ούτε δίοτροπίης Ιμπαζόμι# γ)ν σύ γιραχι 
MuSecw άχράανην, άπιχδάνιοα <Γ £7? μά&ον. 

‘Χρήματα <T’ αν<π χ«χ®§ βιβ ρώσιταχ y 8<Te ποτ’ /s-es 
jEvuj£Tcm , ε<ρρά ΧΖΜ % γε δ'ιατ&βνιτιν Ay^cuvs 

205 Ο*// γάμον* Υΐμώς <T’ cu/ <7707? <Γίγμζνοι τάματα. πάντα y 
Έάίνιχα ηώζ άρί-τώί ί£/,<Γ(άνομον y kJN μιτ α*&ας 
Έάρχόμεδ' ά$ iintixts οτι^ψίν feV/V ίκά^ω .

Τα^ ^ cu3 Ύνκίμαχοί <7ηπνυμζν& άνπον m&c&y 
Ένρύμαχ y tjfri νζ «-X2/ οσο/ μννς-ηρΐζ άγονοι,

2τΟ Taune μαά ύχ ύμΐας |<ζζ Χίοΰομολ , 8<Γ’ άγοράύω *
Η £ν γάρ βτά γ \σασ\ Siol ή πάντες Αχαιοί*
A&? αγι μοι J'ο·τε y/;oi θο&) ή βκοσ> tTcupvs»
Οι Χ2 μοι ζνδα >ζ k?Ise ^ιαπρύ/οσωσι χίχάϋδον»
Ειμι γάρ \ς 'Σπάρτου τε Ις Πυλοί' ma^Avott'% 

215 Νoroy πά/σομίν©0 πατρος &lw οιχομαάοιο 5 
H / 77? μοι άπνισι βροτών y i oojccv άχνσω 
Εκ Δ/οί, 5ττ μάλις-α φίρπ κλέ©* άνδράποκη α 
Ei κ£^ πατροζ βίοτον ή ioroy άχχσω y 
HV «> τρυ.χψ^ώ π$ρ h τλά&ω ίηοντίν 9

220 Ε)
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Aves fene multae fub radiis folis 
Volitant, neque omnes fatales: caeterum Ulyiles 
Periit procul : o fi & tu perii fle cum illo 
Debuifles : non tanta vaticinans diceres,
Neque Telemachum iratum fic incitares,
Tua in domo donum expedlans fi quod praebeat:
Sed tibi edico , quod etiam perfedhim erit,
Si juvenem virum, veteraque multaque doftus,
Decipiens verbis incitaveris ad irascendum,
Illi quidem ipfi primum perniciofius erit- 
Efficere tamen nihil poteris propter hos,
Tibi vero o senex poenam infligemus , quam in animo 
Luens molefte feras: gravifque tibi erit dolor.
Telemacho autem in primis ego suadebo i pie,
Matrem suam ad patrem jubeat redire,
Illi vero nuptias facient, & parabunt dotem 
Amplam, quantam convenit caram filiam comitari.
Non enim antea quieturos puto filios Achivorum 
A procatione molefta : quoniam neminem timemus 

no,
Neque fane Telemachum, tametfi multiloquus fit :
Neque vaticinium curamus quod tu fenex 
Loqueris irritum, odiosus autem es magis.
Bona vero rurfus male devorabuntur, neque unquam asque 

multa
Erunt , fed pauciora femper , donec haec detinebit Achi

vos
Suis nuptiis: nos vero rursus expe&antes diebus omni

bus , ro;
Propter ejus virtutem contendimus, neque ad alias 
Imus quas conveniebat inire quemque ♦

Hunc autem rurium Telemachus prudens allocutus eil i 
Eurymache, nec non alii quotquot proci generofi,
Ifia quidem non vos amplius oro, neque dico : aio
Jam enim hxc sciunt dii & omnes Achivi.
Sed age mihi date navem celerem & vigintl focios,
Qui mihi hinc atque hinc pertrani'eant viam.
Proficiscar enim in Spartam & Pylum arenosam,
Reditum percontaturus patris diu absentis, 115
Si quis mihi dicat mortalium, aut oraculum audiam 
Ex Jove, quod maxime fert gloriam hominibus.
Si qu/ dem patris vitam & reditum audivero;
Sane ^ uantumvis adfliftus adhuc fuftinebo armum f

m

ow.nl-

200
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220 Ei e jcg vzSvtiώτ& αχασω μη£ st e$y<7©r'^ 

No?wec( <F’ Z^tt-T-e φ\>L· is πατβίά* ycactv, 
ςτε ol χ&σω, ^ Ιπιχτίρξχ χντρίΐξω 

ΥΙο&χ' μ ah ^ ooj* ewxe * >ξ «ysg* i>W .
HVi <yf «tt&V κ^τ* «p s£stz> * νοίσι <T tfVgr# 

225 Mi,,(®P): 05 p* O'JW/7©' αμυμον& P/u/ iTcup&y 
Kcti oi /o)y ey vuvaiv iirivpionv οίκον «Tary-78e, 
TleivS^^cii ςτε yipovTi y κ) εμτί^α τάννα. φνΧαοοαν. 
(Xcrpiv ίϋρρονιών uyopwavo xou pMTsWs ,

K ίκλντΕ Μ yLu- μάϋ Γθ6ίκ?/σ/<Η σ > ττζ κ<^ ·
'23© Mp/tz? L7? ΊΓροφρων y ceyctvos xou faτι(& 1?ω

'Σχνπννχ®' βοι<η\&ζ, μν<Ν φρίσ\ν βχσιμ* ως y 
Α’Α ceJ« γ^αΚεπός τ' άη , κ<& βώσυλί* ρίζοι · 
ilV «τζί μίμνντΜ. O^uojpos Stioio 
Ααων οΐσιν avotost 5 τατΡρ a>s ^/-5 i/e^ ·

235 AV VW/ μνν<τPipas aylwopas «τζ μ^ycΰρω 
ΈΡρ^θΐν zpyx fiioucC y xxxoppot(pLri<n vooio* 
uSpoes y<xp ταρ^εμζΑ/οι xipaKas y xavi^atn βίοάωε 
Οίκον 0,£υ<Χ5Ϊ}& y vov <T’ «κ 57? Psecn νκσδοΐΛ *
Ναυ ^ £ί?μα> νζμεσιζομαζ * ofoy αταυντεϊ 

24° Η'σθ emo? 5 «7Ap «7? χαδα'ΤΓ'ΐσμζΛ'οι ζτεεοζιν 7 
ΓΙοα/ρ^? μνη^Ριρας χανερνχίτε το&ο) Vovtzs .

Xo-y <Γ EuWg/^ί/ί Ααωκξ/τ& αννιον vufrce y 
Mc^rop avapmipi , (ppoJas fixti , troioy s«9rs?,
Hptg*? οτρυιιων xa νατού ίμαν y dpyaxiov <£g 

245 A V(Pp<x<n ^ τΧεόαοσι μϋτχΡισίχσ^ϋυ. τε%). ^cmt?'»
Ei7Tgp ^cip κ 0’JW<4lV I’dciXlj(Tl& OSJVOS εττδλθώ 
ΑοινυμοΆΜ κανά ^ωμα e ον μνητΡρας ccyauvs.
Ε ξ6λοίσ<χζ μνγάροιο μυνοινίσνι oJt $νμω ,
Ouxc^z οί κιγάροινΌ yujjvj, μάκα τερ γανενσα.^

2JO Ε \$οντ , ci&cc κ(2ί/ οί’^τί άακία πότμον ΙίτΙόποι y 
Eι TXioviesi μά’χΟίΤΌ* σύ « κ«<7α μοίροον seions ♦ 
AX’ «)/§) λαοί μα* σκί$νασ& ϊπτ} zpyu εκα?©' y 
Ύύτω ^ οτρωαεα TS/Uvvwp ofrov PiF A\idi.pan$ y 
Oi <te ol βξ αρχΡ)ΐ τατρωίοϊ άσιν ircupot.

25 5 Αλλ’ ( οίω ) >ξ ^τ/θοί καδψίν<& , uyyiKictcov
YTdbffZTdu etv I «θοίκτ? 1 νεΧιπ <Γ? o^oy «ττοτη tccvtIw · 

Ω*ν «ρ εφώνησεν · λνσ£7 <Γ «^pLc! cu^plw .
Οι ^tC4) Λρ iaxtSvcww icc πρκ ίωμα& ha?®1 *
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ODYSSEA 11.
Si vero mortuum audivero neque amplius fuperftitem, 
Reverfus continuo meam in patriam terram 
Tumulum illi faciam, & inferias inferam 
Multas admodum quantas convenit . & viro matrem da

bo.
Ille quidem fic loquutus confedit: his autem furrexit 

Mentor, qui Ulyffis inculpati erat socius, . < 225
Et illi cum profifceretur commifit totam familiam,
Utque obedirent feni, & firma omnia cuftodirent.
Qui illis bene cupiens condonatus e it & dixit:

Audite certe me nunc Ithacenfes quodcunque dixero: 
Nullus amplius benignus, manfuetus & mitis fit 230
Sceptriger rex, neque in ment^ profpera callens,
Sed femper gravis fit & nefaria patret.
Quandoquidem nullus recordatur Ulyffis divini 
Populorum quibus prafuit, & velut pater manfuetus erat. 
Verum enim vero procos fuperbos haud invideo 23$
Committere facinora violenta, malis confiliis mentis :
Sua enim otie&antes capita, comedunt violenter 
Domum Ulyffis, quem non amplius autumant rediturum ef- 

fe:
Sed nunc castero populo fuccenfeo: ut omnes
Sedetis muti, ac noh redarguentes verbis, 240
Pauciores procos compescitis cum fit is plures.

Hunc vero Euenorides Leocritus contra alloquebatur: 
Mentor conviciator, ingenio itolide, ut loquutus es,
Nos adhortans defifiere? dificile aurem erit
Cum viris pluribus pugnare de convivio. 245
Etiamfi enim Ulyffes Ithacenfis ipfe adveniens
Convivantes per domum fuam procos eximios
Expellere e domo cogitaret in animo,
Non illius letaretur. uxor, quantumvis valde defiderans 
Ut veniat, fed is hic fasvam mortem inveniret, z$o
Si pluribus pugnaret tu vero non ex officio es loquu

tus.
Sed age, populi quidem difpergantur ad opera quivis,
Huic autem difponat Mentor viam & Haiitherfes,
Qui illi a principio paterni funt amici.
Sed ( puto ) & diu sedens, nuncios 255
Percontabitur in Ithaca, perficietque viam nunquam 

hanc.
Sic ille loquutus, dimtfit concionem celerem»

Hi quidem difpergebantur ad domum quifque fuam;
Q 4 Prod
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O D Υ S S Έ J£ 11. 4*
Proci autem in domum ibant divini Ulyfiis,
Telemachus autem feorfim profedlus eft ad littus maris, 260 
Manibus lotis e cano mari precabatur Palladem :
Audi me qui heri deus venifti domum noftram,
Et me in navi juifiiti per obfcurutn pontum 
Reditum interrogaturum patris diu abfentis,
Ire, nam haec omnia impediunt Graeci, 265
Proci autem potiiTimum, male superbientes.

Sic ait precatus. prope autem illum venit Pallas,
Mentori fimilis faCta tum corpore, tu etiam voce,
Et ipsum compellans verbis volatilibus allocuta eft:

Telemache, neque in poiterum ignavus eris, neque floli- 
dus: e 27°

Si quidem tibi tui patris initillatus eit animus fortis,
Qualis ille erat ad perficiendum opufque diCtum que,
Non tibi vanum iter erit, neque irritum :
Si vero non illius e fies filius & Penelopes,
Non fane deinde sperarem te perfecturum efie quae cogi

tas . 275
Pauc: enim filii fimiles patri funt:
Plerique pejores, pauci vero etiam parentibus meliores:
Sed quoniam neque in poiterum ignavus eris, neque floli- 

dus,
Neque te penitus sapientia Ulyflis reliquit,
Spes deinde tibi eit te perfeCturum efie hxc opera; 280
Ideo nunc procorum fine confiliumque mentemque 
Infipientium , quoniam neutiquam prudentes , neque ju- 

fti :
Neque ullo padto sciunt mortem, & fatum nigrum,
QuL illis jam imminet die uno ut omnes pereant.
Tibi vero via non amplius aberit quam tu cogitas : 2S5
Talis enim tibi focius ego paternus fum ,
Qui tibi navem celerem parabo, & fimul sequar ipse.
Sed tu quidem ad domum vadens procos conveni,
Apparaque viatica, & vafis conde fingula,
Vinum in amphoris, & farinam medullam hominum, 29© 
Utribus in denfis : ego autem per populum socios 
Statim voluntarios colligam . funt autem naves 
Multas in circumflua Ithaca novas atque veteres:
Harum quidem ego despiciam quascunque optima eft:
Statimque inflructam immittemus lato mari. 295

Sic ait Pallas filia Jovis. neque amplius diu 
Telemachus moratus, postquam de<e audivit vocem .

Fe-



42 Ο’ Δ τ 2 2 Ε Γ A 5 Β;
Bw ^ ΐμανΜ Ίτροζ £ώμχ, φίλον 'Π-'πνμν'®' νπρ*
Ενρ& ^ ctpot μνη<τγιρ*ζ ayluiopca <lv μζχάροκπν 

JQO Alyoti ουνίζμίόνς , ανχ,Κχς θ* &ονπχς w avKrj.
A'vmvo©' y ι’θι)< ^ζκάσας κ/ε Ύνλψάχοιο ^
EV τ’ «/)« ot ψΰ χ^ο}) ε-ττ© τ Ιφ*τ\ ex τ όνομα 

Ύνλίμαχ* v^atyopu, μίν®* ά%Β<π , μ/7<τζ «τζν ck^s 
EV τ/ζ-θε&ί/ xaxcv μ,ελε-τω Ipyov <τέ ζπ& τε , 

joj Α*&« μάβ ζσδιψΖΜ ^ πινίμ<Λ, ο/; ΜπάρΟ* πιρ*
Ύ ανσζι <Γε πη μάλα πάνοα νΈλά/τνσααιν Α'χαιοΙ y
Ntfce ^ L^ce/w5 epivzti 5 W ^ctojoy /jcttcti 
E/? FlvXoy ijyot&ilw μζτ aycuov πατρόί άχνίυό,

Toy <T a/5 Τ/ίλεμ*;^©' πίπνυμgy© «Woy yuJV , 
310 Avrivo , i-rrw gV/V υπζρφίάλοκη μώ ιμϊν

AalvuahaJt τ azxovqtt, ^ άόφράινζσ^Μ zxyKov ·
Η" «Ρζ «X/f L)5 <7OKOtp0l$<ZAS ζκάρΖΖΈ UTOAoi S^Xee 
Κ πόματ Ιμά μν^νρις ; e^M <Γ Ιτζ νήπιοί fiot y 
Νύώ «Γ οτΗ <Γ// μ'^ας κμϊ) ή αί/λα^ μι δον άχνων 

315 άνομα* , ^ <Γ/7 μο/ άίξζται cJ/frodi θυμοί , 
Γϊ«ο//<τα> &κ κ υμμι χαχάς ιπι xijpoti ,
Η δ FlvXoy «Τ’ iX£a)y , A cw<tz? τα/ <Γ’ 2^/ <Γ///&α> ·
Ε?μζ MEy, «(Τ’ ciX/z/ ό^0§ εοσετοζ ctyopdCto 
Έ.*μπορ&. L yctp vyoi ζπίβολ^ «Ε ζρζ<τάων 

320 Γ/VoMrtZ , ακ yu 1L υμμιν ίάσατο xipfriov avcu *
Η" - 'ζ εκ yupbi χάρο. σπάσζ/ν Α'νπνόοιο 

V'hx . μνν?ϊίρζ< <Γε <Γo/izoy κύίτκ «Γά/τα πίνοντο ,
0/ <Γ’ ίττιΧωβάυον ίΧίρ<ιύμ*ον tTrkojiv^
Γ2ι<Γε cT g <77fr Η'τησχζ ν'ζων ύτπρυΜΟρίόνπάν y 

325 Η3 ^οίλοί Ύηλίμαχ©' φόνον ίιμ~ιν μζρμν&ίζα* 
¥¥<πνχς εκ Πύλκ βίξβ άμουσο poti ν,μοίδόοντοί,
ΗΛ ο>ε ^ ΙΣινάρ<τϊ)§ΐΛ/ * ετ« yu ττερ Τετοζ ct/y^f«
Η ε κ) «5· Ε’ρψίοϋ εθελ« πίκραν άρνρα/ν 
Ex^«y, ο<ρ/) gy-v(Ly δυμοφδόρχ φάρμαχ oJe'xy 5 

33° Εν &ί /?«\v xpy^Q/,) ή //^ε-Ζ5 πάνφχς oKzojy,
Αν^ο? (Τ’ cuut κπζσχζ vzcev ύπζοίυυορζόναων .
/5 d ο/ο tt κε κ, «c/tk /a>y χοιΚης %πι vyoi9 

Τ ζ/λε φίλων άπόλητα* , αλωμζνοϊ ωσπζρ O^Vojd/f \ 
ΟυΊΐο xcv £j μά&ον όφί&κον πόνον άμμι .

335 Κφ7/ζί<726 κ<ν/ π άννα $ασάιμ&οί ? ο/κ/oe «vte 
Τ bW μηνίβΑ ί'οίμζν Ιχπν ? οπί οττ^/ο/.



O D '1 S S Έ J£ II. 4i
Feftinabat ire ad domum, fuo cruciatus corde.*
Invenit autem procos fuperbos in aedibus 
Capras excoriantes, porcofque faginatos glabrantes in a- 

trio. e
Antinous autem ridens obviam ibat Telemacho,
Inque manu illius haefit, verbumque dixit, & compella

vit :
Telemache altiloque, impotens animi, ne quidquam tibi 

liud
In pe&ore malum fit curas vel opus vel verbum,
Sed ftrenue comede & bibe, ut antea.* . g©5
lita enim naviter omnia perficient tibi Graeci,
Navem & ele£tos remiges, ut ocyus eas 
In Pylum divinam ad inclyti parentis famam.

Huic autem rursus Telemachus prudens refpondit:
Antiioe, nullo modo decet cum vobis fuperbis zis
Convivari invitum , & laetari quietum .
An non fatis quod antea dilapidaftis multas & eximias 
PoffeiTiones meas pvoci? ego autem adhuc infans eram:
Sed nunc ubi grandior fum, & aliorum orationem audio 
Scifcitans, jam que mihi augefcit intus ira, gi$
Tentabo ut vobis malam mortem inferam,
Sive ad Pylum profeftus, iive hic in hoc populo.
Ibo quidem, neque vana via erit quam dico 
Navem alienam conscendens: neque enim navem poilideo ne

que remiges,
Quod quidem, uti vobis videtur, melius eft. 32©

Dixit, & ex manu manum traxit Antinoi 
Facile. proci autem per domum convivium apparabant,
Qui cavillabantur & incedebant verbis.
Tum vero aliquis dicebat juvenum superbientium:

Nae sane Telemachus caedem nobis meditatur .* 525
Aut aliquos ex Pylo ducet ultores arenosa,
Aut ille ex Sparta etiam : nam cupit vehementer.
Aut & in Ephyram vult fertilem terram 
Proficisci, ut inde mortifera venena afferat,
Injiciatque in craterem, & nos omnes perdat.

Alius rursus dicebat juvenum insolentium *
Quis scit an etiam ipse profe&us cava in nave,
Longe ab amicis pereat, errabundus ut Ulyffes?
Sic & magis augere posset nobis laborem.
Fona enim omnia divideremus, domum vexo ZZ5
Illius matri daremus ut habeat, aut ille cui nubet.

Sic



44 σ Δ Τ Σ 2 Ε Γ Α 2 Β.
Ω*ί φάν * ο «Γ* ι/4'όρο^οί' θάλαμον κατεβησανο Totrpbf 

EvpiW) odi vtjvos Xpveos χαΧχός ιχητό ,
Ε’σθ/ί? τ ce? χνλοϊσιν , ά\ΐί τ &ωΧα Ιλαχον.

34° EV <Te 'ττ/θοί οίνοιο παλα/,χ ηΧυτότοιο
Έζς-ασοον , άκργινον Saov πονον α/ννος Ιχοντεζ ,
Ε.ΓξΒί/<Γ <τγο«β τοίχον άρυρότΈϊ , «Vot 0’<Γυατά)ί 
OixotXe νοτ-γ,σπι - ή ^X>kse μoyvjas.
Κλ^ΪΓΛί <Γ ετησοΜ σαωίΧες πνκινώζ apapLjOJty 

345 ΑιχΧίΧί^* >Lu-v rapti;/ ννχτχς τε ^ tfpttfp
EVxc*' j? ttccvt εφύλοίοδe νόχ πολυϊΧρ&ρσιν,
E vpvxKet ) Ω,~π& Suydvnp Y[ualvJOQ/£ao *
T&z) <τσ<7Έ T^Xepisc^Of Ίτροσεφη δάλαμόνΧε xctXiocsxt y 
Mcw’, «>2 <Γ// μ οι οίνον qJ άμφιφορ£<ην άφυονον 

350 H^tu), ότι? ptfra <7v? Χαρωτατ© 3y σν φυχάοζΗϊ , 
Κηρό? οίομϊΛΊΐ τον χάμμορον y «to£<^ £λ·θθί 
Anywijs O^XucrXOiy Sc/JotqDv x^poer «λυξ^ί.
Δ<ν<Γexci J"’ ΙμπΧησον y ή ττωμοαην άρσον άττοιννζίζ ·
Ίίν Χί μοι αΧφινκ χ&ον iΟρραφίζοζι Χοροί οιν ·

355 Ε/χοσι <T’ £γ&> μίτρα μυΧνφά'Λ αΧφ'ινχ ακτής *
Αννη X ο\ν ίσθί · <τκ <T’ oixipoct ττοοντα νετνχ^ω « 
Ε'απίβί©' >#ρ e>(v/ αάρ'ησομαχ , οίϊτϊοτέ. xcy <Γ;/
Μ/ζ-ττ/ρ «5 ύπίρρ αναβγι y κοινά τέ μιΧνταΛ.
E’pt/ is Έπάρτίω <τε ·/& ί( Πύλο? ι,μα^ό^τα- y 

3/$0 Noro;/ ττ&σόμεν© ττατρός φΐχχ yjv ττχ άχχσω.
Π*? φάτο · χωχυσζν Χε φιλί? τροφός ΈνρύκΧ&α.

Kcw ρ οΧοφυρομ<ινη νπα τττερόιννα ττροσνοΧα ^
Ύίοτντ Xί ίό/, ρ/λ# νεκνον, <u// <ρρδσι νονμκ 

Ε ττλί-τσ ; 9Π/ (Τ’ £θίλ«ί 1 iVoU rjroAlw ίττί ytUCW y 
365 Μ»?<§>* €&>y ttyctnrnvOt. 0 <T’ α?λ£τσ Φ;λόθ/ ττάτρηί 

Aioyivvis Ο'Χυσ&ζ y ocAoyvarp oJ\ Χνμω *
Οί <Γ e <τόι cwvix Ιόν τι κ<χχ<χ φράζονται ottiojm y 
Ω f Χ6 <Γολω φ^LY|ζy <mXε ^ αυτοί Ίτουννα. Xocctcovtoj " 

pciy cwI' m σοί(π χα^ήμεν©* * «<Te <τζ σ£ ^py 
37° Πόντον «V arpvyivov χαχά τταχαν , 8<Γ’ «λ^λ^σθίίζ . 

Tiw αυ Ύ^λίμαχ©’ ττεττνυμαά© άντιον tjvXoc 7 
ΦάρσΗ μάι * iV« χτι xvdu Wg /?«x^ ·
Α*Λ’ ο,ίζασο^ pti ρ6/7·τβύ φιλμ νάΧ% μυ9ήσ*σδαι 
Π&ν y στ αν qJ/Xίχάνν τε ΧυωΧίχάνν τέ y<urt)TOA 9 

,375 Ηη α^τάυ vroSicrcUy ν^μ' άφορμηΰ^τ© dxiacu *
α*
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Sic dicebant. ille vero excelfum thalamum intrabat paren

tis
Amplum, ubi cumulatum aurum & zs jacebat,
Veflifque in cillis, abundeque odoriferum oleum:
Intus etiam dolia vini veteris dulcis bibenti 
Stabant, merum divinum potum continentia,
Ordine ad murum aptata, fi quando UlyfTes 
In patriam reverteretur, & quidem dolores multos paflus. 
Clauftrifque munitae inerant januae & ingeniofe aptatae, 
Bifores : intus autem mulier cuftos nodlefque diesque 345 
Erat, quae omnia asservabat mentis folertia,
Euryclea, Opis filia Pifenoridae :
Hanc tunc Telemachus allocutus eil in thalamum vocatam :

Nutrix, age mihi vinum in amphoris hauri 
Suave, quod dulciilimum fit omnium quae tu affer vas, 35° 
Illum expedlans infeliciITimum, fi quando veniat 
Generofus UlyfTes, mortem & fatum elapfus.
Duodecim autem imple, & operculis obduc omnes.
Infunde iis etiam farinam mihi bene confutis utribus: 
Viginti autem menfuras impleant laboratae Cereris dona. 555 
Ipfa vero fola fcias; haecque congregata omnia fmt.
Sub nodlem enim ego accipiam , quando jam 
Mater ad fuperiora domus confcenderit, ledlique curam habe

bit.
Ibo enim in Spartam & Pylum arenofam ,
Reditum percontaturus patris cari, ficubi audiero. 36©

Sic dixit. at exclamavit nutrix diledla Euryclea,
Et cum magno ejulatu verbis volatilibus allocuta eil,

Cur vero tibi, care fili, in mente haec lententia 
Eil? quoniam vis ire multam per terram,
Solus cum fis & unicus ? periit autem longe a patria ter

ra 365
Generofus UlyfTes, ignoto in populo: 
lllique tibi flatim profedio mala machinabuntur poflhac,
Ut dolo pereas, h$c vero ipfi omnia dividant :
Sed mane hic apud tuos fedens: neque te oportet 
Per pontum indomitum mala pati, neque errare. 370

Huic Telemachus prudens refpondit :
Confide nutrix : quoniam neutiquam absque deo hoc confl- 

lium:
Sed jura matri caras hasc non didlurarn 
Priusquam undecimaque duodecimaque dies aderit,
Aut priusquam ipfa me defiderabit, & discessisse audiet, 375

Ne
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Ω*ί wv μ;) χλαΐνσα καπά χρόα χαλον ίάπτη

Ω*ί oep' L^. 7p//V5 <T2 p^ay opzoy άπωμνυ, 
Avmp sV« p ομοσίν <γβ <τελ6IW2V τε wv cpxov ,
A utzV «7Γ«<7κ ol olyoy άμφιφορ£/(ην αφνοχc* y 

380 EV <T2 o< άλοιπχ x<£er ίΰρρχφίαχΗ ϊορόϊσιν. 
Ύνλίμαχος ^ 25 $ωμχτ ιών μνητηρσιν ομίλα.
EV0* cw ί^ό?;ί72 Aeoc yKcwKavru AShm ,
T νλεμαχω <Γ’ ttz^oe xoe-rre πτπολιν ωχετο πανπι y 
YLcu pct ίχάτω φων) πα^αμίνν φάπο μυδον 5 

385 Ε 077804«5 (Τ’ £7Γΐ y-/oe θοΜ ciyiptaScu avccya.
ΗΤ αν<7Έ Φρονιοιο ν ον μονά φ αίδ'ιμο ν ΐ/ον 
H*7F6 yi?C6 -θο&'ν · Ο <Γ£ οί ΊΓρόφρίΰν VOTiS*2X7Z?.
Αύσε<π> τ ήίλιοζ y σκιόωντό <τε πασαα ayifcu.
Kca «rore νήχ Solw χλαΡ αρυσε, πάναχ «Τ’ sV cwrp 

390 0*<ττλ’ <τα <te y^65 ζύοδίΧμοί φορίαιnv.
ΊΣττ/σε <T’ eV 2^«3ί77^5 λιμενος·9 οηψ <Γ $σ·θλοί εταίροι 
ASpOOl VytpsSoVTD* Ae« tT’ OOTplWiV εκατόν .
ΈΓνΡ αυτ ccA\ ενονσε Sta yXcwxGooris A’Sion )
B?7 (i'1 Ιμεναι Ίτροζ S'ώματ Ο όμορ$& Seioio 9 

395 E^I« μνντήρεοΰΐν επί yXvxujj ύπνον, εχ&ΖΛ* ,
ΓΙλοίθδ ^ε πivovnxs9 χάρων εκβαΑε χύπιΑχ „
Οι <Γ (Ο'ηζ' ωρνωοΐΌ καπά π πάλιν9 «<Γ «ρ' ίτζ «TZuJ 
Εί^τ’, έττεί σφκην υπν®* inrl βλεφάροκην επιππην Λ 
Αυτχρ Τνλίμαχον οτροσεφν yXojJxaorts A'S!wv y 

400 Έ'χπροκαλίο$οψ, zdn μ^^ρων duvcutnxovnwv ,
Mc^0t ά^ομίνν νμιν <Γεμάς vfre >ζ cuj^Iw 9 

Ύνλίμ&χμ ijfrrj μίν πόι ίϋχννμι^ ίτώροι 
HUr ίττνρίτμοι, τάο' σ/α/ ποπϊίγμ^οι ορμίω9 

Αα ιομα#, ptw ^τ/Aoe <Γιατζ/βωμζ^ ο$οϊο.
40*5' «pse φωνήσοίσ iyiiaoi.m YletAus A'$lwn

Καρπαλίμω* 9 o S' Ιπαπzt μετ' ίχνια βαίνε Stolo.
Αυταρ ίτά ρ hl vvct xccnvhuSov η$ε δάλχοζαν ,
ΕυρΟ^ £·7Γ«Τ ί7ΓΙ SlVl XUpMQ$0%Vn&S iTcUpVS*
Toloi <Γ2 >ζ μεπί&φ ιερή ?5 Ύνλίμάχοιο,

410 Α<£νε φίλοι, viat, φερήμ&α 9 πάνοχ yap >/<Γ«
Αδρό 9 t*i μ^yάpω9 μή<ηιρ \μι) «N nrtorurou y 

«^ca ΰ'μούαι9 μια <Γ οιν μν^ον αχχσΊν ·
Ω\ άρχ φωννσχί vymano 9 <wi <Γ «pt’ εττοντό,

0/ <Γ χμα ητάνπχ φεροντε; , ίνονίλμω tori ννϊ
4ΐ J Κ«τ-



47ODYSSEA II.
Ne flens pulchrum corpus deformet.

Sic dixit. at anus deorum magnum jusjurandum dedit. 
Cxterum poftquam juravit perfecitque jusjurandum,
Statim poftea illi vinum in amphoras haufit,
Farinamque illi infudit bene coniutis in utribus. . 380
Telemachus autem domum ingreifus procos conveniebat.
Tum rurfus alia excogitavit dea cxfia Minerva,
Telemachum fimulans per urbem obibat ubique,
Et singulis viris aditans dicebat sermonem,
Vesperique ad navem celerem congregari jubebat. 385
Ipsa rurfus Phronii prudentem fortem filium 
Poscebat navem celerem: qui ei benevolus promisit. 
Occiditque fol, obumbrabanturque omnes viae.
Et tunc navem celerem in mare protraxit , omniaque in i- 

pfa
Arma posuit quae naves bene tabulatae ferunt. 39©
Statuitque in extremum portum : circum autem eximii so

cii
Frequentes congregabantur dea enim hortabatur quem

que . -
Tunc rurfus alia cogitavit dea cxfia Minerva,
Festinavit ire domum Utyflis divini:
Hic procis dulcem fomnum infudit,
Decepitque bibentes: e manibufque excuffit pocula.
Hi vero dormitum festinabant per urbem : neque 

diu
Sedebant, postquam ipfis somnus palpebris incidit.
Cxterum Telemachum allocuta est exsta Minerva,
Evocans ex xdibus bene habitatis,
Mentori st mi lis fadla tum corpore tum voce:

Telemache, jam tibi quidem fortes foci i 
Sedent remiges, tuum expedfantes adventuri).
Sed eamus, ne diutius differamus iter.

Sic locuta prxceflit Pallas Minerva 
Subito : ille autem continuo ad vestigia secutus est dex. 
Cxterum postquam ad navem pervenerunt atque mare, 
Invenerunt continuo in littore comantes socios:
His vero interfatus est potens Telemachus:

Adeste amici, viatica feramus: omnia enim jam 410 
Congregata sunt in xdibus: mater vero neutiquam scit, 
Neque alix ancillx : unica sola orationem audivit.

Sic vero loquutus prxceflit: illique stmul sequebantur.
Ipfi vero stmul omnia ferentes, pulchre tabulata in navi

De-

Sf5

amplius

40©

405
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'415 Κ άτ^ιααν ά>* txi\d/CCM Ο <Γνα η®" φιλ& Ljo*.

AV y άρα Ύνλίμαχ©* νηός βών , ηρχt <Γ Α'δΙυυη. 
Ν»ϊ y cJi πρύμνη κατ άρ ιζιτο β <Γ λ/>* cwwi
Ε"£ετε> Τηλίμ,αχ®'· ml <^ε πρυμνή<η ϊλνσοίν .
AV <Te >ξ cwtzu βάντΈ*, εττί κλ^σι κάδιζον *

420 Ύοϊπν ^ ίκμ^ον νρον'/« γλαυχώτιξ Α’δΙων,
Α'κραη Ζίφυρον , κιλάϊοντ Ιπι οϊνοπα πόντον. 
Ύηλίμαχθ* <Γ ίτάροκην ιποτρυΰας ικίλ&σιν 
CTπλων άπτΈσ^αζ. τζ?< «Τ’ ότρνυονπ* άκ vacat,
IV oy <Γ* ύλάτινον κοίλη* cλτοσ^ι μια μη*

425 Στηααν άάραντε* * κατά <Γε προτόνοκην ί^ησαν,
Er/Xxoj/ <T’ -hice λΑ/κά ιύτρίπτοκη βο&σχν.
Έ^πρησιν y άπμο* μισόν Ιτίονe «μ<ρ/ ^5 κί/χα 
Στάρη πορφύριον μιγάκ* \α%ι νηό* ίνση**
ΗΤ εθεε^ κατα κ5//« διαπρήοανσα χιλάυ&ον.

430 Δησάμινοι <Γ’ άρα όπλα δοΐιυ άνά νί}α μίλαχναν, 
Στήσαντο χρητηραζ ιπιτιφία* οίνοιο.
Αάβον y άδαν άτοκη «θεοϊί azHyiv ίτη<ην'
Εκ πάντων <Γε μάλιτα Δ/di γλανκωπ^ι χνρη y 
Παννυχιη μίν p ii ye H --L» π&ρι χίλάύδον .

Ο’ΔΤΣΣΕΓΑΣ Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΤΗ~Σ Γ.
F ΑΦΩΔΙΆΣ

Τττόθεαίί.

Ί^Ηλήζοί^οι/ ίλδόντα atw Α’δύυα ξίνιζα Νίτωρ, >$
τ&ί αχ>τώ τα πυμβιβηκότα τοΊ* Έ!%ησι) ή tz?V εκ Ύροία$ 

άπόπλνν * πυΰόμινο* <Γε τά πι^/. τνς μνη^ηρα* , νξ yvce&aas 
τΐυ K&lwav άπινσαν , «θυσίαν ootw ιπιτελα . λαβών <Γε 0 Tw- 
λίμα·χρς άρμα σου Π«<πτράτω Νίτορο* ί/« , Σπάρτου ά- 
π-ύάρα. vuktos <Γε hiyivopivn* 'ξινίζονται παρά Διοκλπ ιά Φη- 
pcus.

Γάμμ j νττο NiVo/ί <Γεκτσ , σαυωρτο y ο$ ψ · δζά $'

ΗΈλιο* y άνόρνσι, XiT&ly πι&καΑία λίμνίω ,

Ουρανόν~ L5 -ΤΓΟλυ^αλκοι/) /V άδανάτοκη φαώη ) 
Κ cii θνητοί σι βροτοΊ <ην ιπι ζάό"ωρον άρνραν *
Oi ^e Πνλο^ j Ν/;λ^θί ίνκτίμινον ττολίιδρον..

ιπτη ί

5
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Depofuerunt, ut praecepit Ulyfiis carus filius. 41S
Telemachus vero navem confcendit, praeivit autem Miner

va . ,
Navifque in puppe confedit: prope autem eam 
Sedebar Telemachus. ipfi vero rudentes folverunt.
Etiam ipfi ascendentes, per tranftra federunt:
His vero fecundum ventum mifit caefia Minerva, 420
Opportunifiimum Zephyrum, aeftuofum & nigrum per ma

re .
Telemachus autem socios hortatus juiltt 
Prehendere arma nautica, qui hortantem audiverunt,
Malum autem abiegnum cavam intra bafem
Statuerunt elevantes: rudentibusque colligarunt, 425
Traxeruntque vela alba tortilibus loris.
Inflavit autem ventus medium velum : circumque fludus 
Carinam purpureus fremebat nave eunte :
Quae currebat per fludus conficiens iter.
Ligantes autem arma celerem per navem nigram, 43Φ
Statuerunt crateras plenos vini.
Libabat tque diis immortalibus sempiternis:
Ex omnibus autem poti firmum Jovis glaucae oculos filiae,
Per totam nodem quidem illa & auroram fecit iter.

ODYSSEZ HOMERI 
III. LIBRI

Argumentum.

TElemachum venientem cum Pallade hospitio excipit Ne- 
fior, & enarrat illi quae acciderint Graecis, & ex Troja 

navigationem . utque audivit illa de procis, & cognovit Pal
ladem difcedentem , sacrificium,illi facit ."Sed Telemachus acce- 
pto curru cum Pififirato Nefloris filio Spartam difcedit. No
de fupehreniente divertuntur apud Dioclem Pheris.

1. Neftor hospitem excepit, abii tque ifle cum ejus filio:
& Dea volavit.

SOI autem ortus efl linquens pulchrum lacum,
In caelo firmo, ut immortalibus luceret,

Et mortalibus hominibus super almam terram :
Atque illi in Pylum, Nelei bene aedificatum oppidum,

Tom, II, j} Perve-
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5 Υζον · <π>ί <T’ *Vi θ/yf δαλάοννς Upa ρίζοΨ 9 

Τ«ύρ«5· παμμίλαυ.'ας Έ'νοσΐχδονι κυανοχςάτρ.
Em* <T’ £<T/Dca Icrcer, πεντακόσιοι <T’ cJ txcerp 
Έλλίό ) πρίχοναΌ ίκάτοσθι ανν'εα σαύρας»
E*y0’ o/ απλάτ/χν ίπάσανσο , «θε£! «Τ’ eV/ μηβί·# xcaov9 

ΙΟ Ο/ <Γ’ ίθι)ί xaauyoyao , /<Γ /γ/λ y//of
2τ«λΛ? άάραντες ^ σνν Υ ωρμισαν* ex <Γ rFsey αύτοί . 
Ε’κ <Γ «?« Τζ/λεμ*;^©' yj/o* βών' νρχ* Υ KSyvti. 
Τόν προτερα προσίαπε Sta yXctvKavis ASrjvn \

Τηλίμοεχ j L μιί σι χρη \τ ϋΐ^ας κ<Γ ηβαχον*
15 Τ«yex« }/«ρ H πόντον ίπίπλως ίφρα πί^ροι

Υίατρός , οπα κώθε ^cL/Λ, ιξ oy«ny« *ττότμον επίάπίν . 
AV Λ)>5 yttu /Hu5 κ/e ΝWof& ίππο$άμοιο *
Ε Ί^ομιν νν riva μϊιτν <ui rijSiosi χίκώθζ.
AicxtaSai <Γε μιν αυτόν όπως νν/μερτία &πρ,

20 'E<C<T©' LX ερ£« * μάλρι yap πεπνυμίν©’ iri.
T//y ^ «υ Ύνλίμαχ© πζπνυμίν© αίτιον nvSuj,

M ivrop y πως τ ap i(v, «Tr/yi τ a/) προ an τάζομαι αυτόν 
Ου<Γε <τί πω uvSoiai πιπάργιμαι. πυκινοισιν *
A /^5)5 «v yeoy αν$ρα yipcUTepov ifyptiaSat.

25 Xoy <Γ Λύσε προσίί«πε ^λΛυκώπ/ί ASiivv 9
Τυλελαχ ^ /tzey «u-7vr ry/ φρζσι σρσι νον/σας 9
Α*λλ« <Γε δαίμων ύποδνσίται . « ^λ/d οίω
Ου σε «θε/yy «εκ^-τ? ^eyeV^cw τη τραφίμεν <τέ . 

ίΤς αρα φωνόσασ iyicaTo ΥΙαΤ^άς A'Syvii 
30 Υ^αρπαλίμως * ο <Γ’ ετΓΒ<τζζ μίτ *ιχνι* βώνι Stolo.

Υζον Υ ii ΥΙυλιων αί&ρων oiyv&v τε 'ifrpots.
E*y£’ λ/3Λ Νircop iiro ciw Ljuaiv ' αμφι <Γ tTtupoi 
Ααίτ Ιντιΐ))όμίνοι ) κ/-έΛ wimv > <T’ ϊπ&ρον ·
O/ J' iy Eeiy«? /<Toy , ccSpcoi ϊ/λδον κπαντΈ* 9 

35 Χε^σ/y τ’ ϊισπαζοντύ, ^ ί$&άοΐσ%αι avtoyov .
Πρωτ®* Nero0/<T^i Π«σίΓρΛτ©' ixSvy
Α'μφοτΕρων ε'λε , ^ 'βρυσιν παρά <Trt<d
K/ye/ny c/y μαλακοί(ην , ίπϊ 4#μάδοι$ άλ'ινκη ?
Πλρ τη xaaxyvino) ®ρασνμίι$ιϊ H πατί& $.

40 Δώκε «ρ« σπλάχνων μοίρας, cy jv o/yoy ερ^Χε 
Χρυσίω ζλ £ίπάΐ * $'&άΊσχόμζΛ& J"g προσηύ&α 
Πλ^Λ(Γ A’Slacu(w xbplw Αιος cuyioxoio*

Eup^eo yuu <y ξώ^ε Π^σΒ^Λ^/ «yorx-rr *
Τί
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Pervenerunt: ipfi vero in littore maris facra faciebant, 5
Tauros nigerrimos Neptuno caeruleo caefariem.
Novem autem confessus erant, quingentique in quolibet 
Sedebant, & praebebant cuique novem boves ..
Hic ilii vifcera fumebant, deo autem femora incendebant, 
Ipfi vero re<5ta appellebant, atque vela navis aequabilis m 
Contrahebant tollentes, eamque in portum ducebant: & ipii 

egrediebantur.
Egrediebatur & Telemachus: fed prseibat Minerva.
Illum prior allocuta eil dea caefia Minerva:

Telemache, non opus tibi jam pudore ne paululum qui
dem .*

Ejus enim gratia & pontum pernavigaili ut audires 1$
De patre, ubi eum occultet terra, & quonam fato obierit. 
Sed age nunc re&a vade ad Neftorem equorum domitorem: 
Videamus an aliquod confilium in praecordiis abfconditum ha

beat .
Ora autem ipfum ut vera dicat„
Sed falfum non dicet: perquam enim prudens eft. 20

Huic Telemachus prudens refpondit,
Mentor, quo padlo accedam, quo pa61o fa lutabo ipfum? 
Neque adhuc termonibus exercitus fum prudentibus:
Pudor etiam juvenem virum feniorem interrogare.

Hunc autem rurfus alloquuta eil dea cseiia Minerva: 25
Telemache, quaedam ipfe in mente tua dispicies,
Quaedam vero & deus fuggeret, non enim puto 
Te diis invitis natum esse nutritumve.

Sic locuta praeivit Pallas Minerva 
Celeriter : ille vero continuo veiligia fecutus efl des. 
Veneruntque in Pyliorum virorum congregationem & confel· 

fum °
Hic Neilor fedebat cum filiis.* circumque focii 
Convivium apparantes, carnes aifabant, aliafque transfigebant, 
Qui ut igitur hofpites viderunt, conglobati venerunt omnes, 
Manibufque ample&ebantur, & confidere jubebant.
Primus Neilorides Pili liratus prope accedens 
Utrorumque prehendit manum, & collocavit ad epulas 
Pellibus in mollibus, in arenis marinis,
Juxtaque fratrem Thrafym^dem & patrem fuum.
Praebuit, autem vifcerum partes, infundebatque vinum 
Aureo in poculo: reverenter autem allocutus eil 
Palladem Minervam filiam Jovis a capra nutriti ;

Precare nunc 0 hofpes Neptunum regem;
P r v Ejus

i 5

40
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1L ydp νζ (Tciiwi ήντήσατΒ £&po μοΧοντες·

45 AucjKp e<7r«V απάσρζ <τέ H ^ec« *7 «92^? επ,
Ad? *d WiTM ίπ&πχ. ί'ίΐΓάς μιΧΜόΙ®* ο*ινχ ,
*Σπ&σΜ β 57T« ^ ήήσον otoucu aScwdvomv 
Έ,νχίσδΜ* ΊΐΰϋΐκΊνς <Γε «Sgtyy χατήασ άνθρωποί»
A%% νιάτερός i?iv , ομνΧικίη <Γ ζμοί cvjtω *

50 Tmxse <tz?i ττροτερω δ'ωσω χρνσΗον αΧησον .
fT? ήττων y <vd χ*Ρ<η w9« Πίττας ΛΓε©* οίνα)

'X.cupi <Γ A'stujcuv πζττννμίΛφ & <Γικαίω ,
Ov^erc« ο/ ττροτζρη fraxz γ^ρνσαον αΧβσον '
Ανήκα <Γ &χισο πτο&α ΠοσβΧ'άωνι ανακτι y 

55 Κλϋθ/ I"lcx7«j\w χαχήοχι 5 //ν^ε μνχγργς 
ΙΙ'μϊν & χαμένοι σι τελώτήσαα <τά$ι ipya.
Ν 25*9β< pigV πρωσιτα y5 tycicn κυ<Γ© οτταζξ y 
Ανσάρ \ttht αΑοισι <ΓitTa χα&ιοσαρ αμοιβίώ y 
'Σνμπασι ΤίυΧίοκπν , dyaxXHW $ Εκατόμβης »· 

όο Ad? <Γ* ετζ Ύ ηχίμαχον 'H Ιμζ πρή'ξΜτη, νίζσ$α& 
Οννζκα &£ρ ίκομζσ^α §Q\j σιώ ννϊ μζΧΰάνη ,

ΏΓ? <*ρ STrtiT ήρα συ y ^ auW πταήτα τεχώση. f 
Δώκε ^ε TwXgptce^Gt) xciXoy πίττας αμφικύτηΆον *.
Ω? ^ ούτως ήρα το Ο δ'νοσν©' φίλ©* l?cs »

65 Οί <Γ Ιττβ ώτΦ;σο4» κρε’ υπέρτερα ^ ζρύσοωση ^ 
Αίοιρας ^αοσάμζΛ/οι , §cuvtwr ίβ/,κν^εα <Γώ,τα ►
Αντάρ Ιιγη ττόσι©' ή ε^/τυ© εξ epoy er^iv,
To7? «ρ« μύΰων ηρχζ yepluiii& Wttotu Ν &ωρ y

Νύώ <Γ# καΑιόν ε>/ μίταΤΧήσβι ’^μ ίρισ^αι.
J0 ’Έϋάνκς , οίτινίς &σιν ? gV« ταρπησοΜ ί&ω&ης .

Ω" ξ«ζΌ/, Φ^ε? grg ; -ττοθ^ -ττλΒθ’ ι>^ρ«' κελ^θ« ^ 
Η” «π κ^-Ttt πρηξιν, έ' αλαλησδζ
Οΐά <τε ΧηΙτηρζς ύτιάρ αλα y το'; y α\οων?ϋΑ 
^υχας ΊΓαρ^ίμ^οι , κ«κο^ «’^ο^οίττοίσι φίρσντΈς»

75 Td^ ^ c«5 Τί;λψ,5ί^/©>. Ίππνυμ ίν& οώήον ηυ^α- y 
Q άρσή σας · cwW >cep sVi φρεσί ϊόάρσ©' Δ’θ/α-y 

, Tyc< μιν -ττεβ/) πτατρος αττοιχομίνοιο Ιροιπσ $
Η* <T’ iW μιν κλε©* εσθλορ εκ άν&ρωττοκην ζχησιν·* 

■Ω5 Ν : Ννλ»ϊ«(Γ^ 3 μ kya κ£<Γ© Α%χ<Μωι> ,
$0 JL^iptcu οκπόδζν &μΐν ' r^M <Γε κε «72?/ κβίΦκλεξί«) *

Η ^«ί εξ Γθ«κ^ί ύιτονιιΐν άλήΧαδμίν >
Πρόξίί «Τ’ ί(Γ' IStv y L δήμιος y !w dyoptieco *
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Ejus enim in epulas incidiflis huc profecti. .
Ceterum poflquam libaveris & precatus fueris ut fas efl, 4.5 
Da & huic flatim poculum dulcis vim 
Ut libet : quoniam etiam hunc puto immortales 
Invocare omnes enim diis indigent homines ·
Sed junior efl, aetas eadem ei meciim :
Propterea tibi priori dabo aureum poculum . Zo

Sic locutus, in manibus ponit poculum dulcis vini, 
Dele&ata efl autem Minerva prudenti viro & juflo ,
Eo quod ipfi priori praebui flet aureum poculum :
Statimque precata efl multa Neptunum regem,

Audi Neptune terram continens, neve dedigneris 5.5
Nobis precantibus perficere haec opera.
Neftori quidem primo & filiis gloriam praebe,
Deinde aliis da dignam gratiam,
Omnibus Pyliis, ob inclytam Hecatomben 4
Da inluper Telemachum & me re confe&a redire, fio
Cujus gratia huc venimus celeri cum nave nigra.

Sic deinde precabatur, & ipfamet omnia perficiebat,
Dedit vero Telemachum pulchrum poculum rotundum» 
Itidemque supplicavit Ulyflis carus filius.
Hi poflquam a flarunt carnes superiores & detraxerunt, 65 
In partes dividentes, celebrabant splendidum convi* 

vium.
At poflquam potus & cibi amorem emiserunt,
His sermones occoepit senex eques Neflor;

Nunc certe satius efl inquirere & interrogare 
Hofpites quinam fint, poflquam fatu rati sunt cibo. 70
O hospites, quinam eflis ? unde navigatis humidaS 

vias ?
An ob aliquod negotium, aut temere erratis 
Tanquam praedones per mare ? qui errant 
Animas exponentes, malum alienis ferentes „

Huic Telemachus prudens respondit _ 7$
Confidens . ipfa enim intra praecordia confidentiam Miner

va
?oluit, ut ipsum de patre absente interrogaret i 
Atque ut illum decus egregium apud homines maneat.

O Neflor Nelide, ingens gloria Achivorum,
Interrogas itnde fimus: ego vero tibi enarrabo 
Nos ex Ithaca fylvofit venimus ,
Negotium autem hoc privatum efl, non publicum, quod di

cam»
D 5 Pa-
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Yiurpos ζμν χλ£θ£ £ρυ μίτίρχομαχ h π* αχήσω ,
Αία QfSvcxw ταλααίφρονος ’ oy ττοτ* <ρ«σ^

85 σοϊ μαρνάμινον Τρώων πόκιν ζζαλαπαξα£,
Av^«f /izxL*/ πάντας όσοι Τρωσίν πολίμιζον r 
Π&θόμ«θ’ ήχι Ιχατος απώλζτο Χυγρω ολίδρω ’
Κώνα <Γ’ αυ oKtdpov απ&/§za Sfixt Kρονιών,
Qv yap τις tTttuWtiz σ<*<ροί άπίμϊΜ οτπόδ' όλωλεν ?

90 Είθ* o> sV ήπώρχ £άμη άνΧράσι Χυσμινίιοχιν ,
Ε1«7Ε ζ/ ιν TiXccycH /[/ίσα χύμασιν Α μφίτ&τηί.
XLyexoe ηώ <τα crce' yxva& ΙχάνομΜ , Er dixyjaSa 
K«y« Xvypov oKtSpov ίνισπάν , βτγ« όπωπας 
Ο'φθαΧμοίσι τεο~ισιν, ν /t/y£oy αχίσας 

95 Πλβί^ο/Lfce^» . τΓίβί μιν όϊζυρον τεχζ μήτηρ.
Μν<Γί <77 /!/’ οά$'όμ<ιν<&' μ&λίοζζο, μν<Γ’ ίλζα/ρων,
Α’/λ’ A3 /[/o/ χατήλζξον όπως Ιυότνσας οπωπϊ/ς*
Λ ίοδομΜ j ίιποτε τοί τι πατήρ ζμος ζσδλος Ο ίυον&ς 
H' £τγ©' ve <77 £/oj/oV ύποτάς εξίτίλζοδζ 

ICO Αήμω <ά>\ Τρώων y αθ/ 7Γ^6<τε πήματ Α*χοαοί ,
Ta>y y«jti μοι μννσαζ , zj μοι νημζρτζς d/tani .

Toy ^ νμώβίτ Ιππτα yiphLi<& ίππότα Νζτωρ , 
fY tpiV , eVet μ ζμνησας οϊζν©' tw cJ ixeivro 
Αήμω α,νίτλνμζΛ' μζ/ό®1 άχζτοι ίρις Α’χαχών ,

205 Η* μιν Ισα ξιω vtjuaiv eV iiipoefria πόντον
ΤΙλχζόμζΛΌΐ κατά ληί^ δτν ^ρξ«αν Α*χι&ώ\ ,
H\T’ οσ# >$ 7Γ£0/ #ry /t/s^ce ΠβΛ^ο/σ ουναχτ® 
Μχρναμίδ , <u^«6 ιππτα χατζχτα^ζν oojoi ag/rot* 
Ένδα μζβ Α)ας xhtcu Α'ρήϊ® , cvda <Γ Α'χι&άός y 

I IO E*yIce <Γe Πάτροχλ® δέόφιν μης-ωρ ατάλοοντ®',
Evy^ci £/L6of <ρίλ& τ/δί αμα χρατιρός άμυμων y 
Α'νήΧοχ©', <7Γ££/! /LtcJ ^««y <7a^yV, Vc^e μαχητής. 

A^ac <7Β το^’ £7τt τοΊς πά$ομ<ΐΜ χαχα * crrc xoy ixetv# 
ΥΥαντα ye μν^γιταΐτο κατά θνητών α^δρώπων ,

3 15 Oy<T « πζΜσώίτίς yt ή ίςάετες παραμιμνων 
ίίζζρίοις ασα κ«θ; πάδον χαχά <Γ7ο/ Α'χαιοί*
Πβ/y ztu' ανιη^ώς σίώ πατβί^α ycucw ϊχοιο ·
Έ.ινάί<τες yap σφιν χαχά ράπτομε αμφιίποντΈ* 
TlcCVTOlOKn <Γ ·λθ/(Π * /!/0^/5 <Γ* ΖΤίΧίΟδΖ Κ ρονιών»

120 EW «τ/ί ποτέ ‘μήτιν όμοιω^ήμ^ναζ αντίω
Ιϊδ*λ 3 $77« ^66ίλ6< ΤΓΟΚΚον αϊ'ίχχ $]<& Qlfrvov&i

Ώον-
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Patris mei gloriam magnam inquiro, ficubi audiero,
Nobilis Ulytfxs, cujus mens invicta ferendis malis: quem pri

dem ajunt
Una tecum pugnantem Trojanorum urbem evertisse. 85
Alios quidem omnes quotquot cum Trojanis pugnarunt, 
Audivimus quo in loco unufquifque perierit faeva morte: 
Illius vero mortem incognitam fecit Jupiter.
Neque quifquatn poteft clare dicere ubi nam perierit,
A11 ille in continente domitus fit a viris inimicis, 90
An in pelago inter fludtus maris.
Ejus gratia nunc ad tua genua venio, Ii velis 
Illius trissem mortem edisserere, ficubi videris 
Oculis tuis, aut alterius orationem audieris 
Errantis . perquam enim ipsum serumnofum peperit ma

ter. 95
Neque ullo pa&o me veritus blandire, neque mifertns,
Sed plane mihi narrato utcunque contigit videre :
Oro, fi unquam tibi pater meus eximius Ulyfles
Sive didlum five fa&um pollicitus perfecit
Populo in Trojanorum, ubi passi essis clades Achivi, iss
Horum nunc mihi verum dicas.

Huic respondit deinde senex eques Neflor:
O amice , quoniam me admones calamitatis quam in il

lo
Populo passi fumus robore indomiti filii Achivorum ,
Sive quacunque cum navibus per obscurum pontum 
Errantes ad praedam qua duceret Achilles,
Sive quaecunque circa urbem magnam Priami regis 
Pugnavimus, ubi deinde occifi sunt quotquot optimi:
Illic quidem Ajax jacet Martius, illic Achilles ,
Illic & Patroclus diis artifex aequiparandus, 110
Illic meus dile&us filius fimul fortis & inculpatus, 
Antilochus, admodum currendo velox, atque pugnator. 
Aliaque multa praeterea passi fumus mala, quis illa 
Omnia utique enarraret inter mortales homines ?
Neque ii vel quinquennio & sexennio hic permanens 115 
Interrogares qwe illic passi sunt mala nobiles Achivi:
Prius taedio affe&us tuam ad patriam terram ires .
Novennio enim ipfis mala machinati fumus circumvenien

tes
Omnimodis dolis: vix tandem finem dedit Saturnius.
Ibi nullus unquam prudentia aequari plane rro
Potuit, nam admodum multum vincebat pobilis Ulyfles

D 4 ! Omni»
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ιίαυντοίοισι ϊόλοκη , πατήρ τεός' β stfoV ye 
Κάνα zxyovos zojj ' σέ^-τ μ’ ζχπ άσορόων^m'
Η^τοι >«/> μισθοί >e ζοιχότες, «(Te ze <ρ<ώ*

125 A"vfrpa νζωττρον ώ£ζ ζοιχότα μυ^νισασ^αι.
Ενθ’ ϋπη μζν ίγω ^ 0’<ΓνοσΧ*
Outf ττοτ «V ayopjj £ίχ ζβάζομ^, ντ <Δι βαλ^ y 
Α'Α ey* «Suptoy ζχοντε j νόψ ζπϊφρονι βαλμ 
Φραζόμζ& A'pyeiounv όπως οχ ά&τχ yditjTcu .

130 Αντάρ inτ€ί ΧΑ&άμοιο πόλιν ^ιζπίρσαμζΜ euiriw, 
Bi/ptoi' <^' cJ ννζονι* <Γ ixz&otczw Α'χαιχς 9 
Κcii <τρτε ZXi Kuypbv ivi φρζ(π μήδ'ίτο νότον 
A pyeiois * e7r« κ<τζ νονμονzs a^z frixcuoi 
ΤΙάντες ζσαν * τ&> σφίων πολίζς κακόν oi<wv Ιπζσηον y 

135 MZuy/@' έξ όλο#? Γλουζωττ/ίΓ©' όβ&μοπάτρνς,
HV eg/y A'rpety<n μζτ άμφοΔροκην idtruw.
Tw <Γε χαλζοσχμίνω ayoplw is πούντας Α'χαχας 
Μ# Z5i<72< κόσμον , L5 r-rXioy χατα^ωότα y 
( Ο i <Γ tfxdoy o/yw βζβαργίότες Cjzs Αχάχων )

Ι40 Mu-Soy μνδάσ δίω τν πνζκα λαόν ayapaw . .
Ε’ζ'θ’ i<ro* MsysXtf©' c/Jooya π άννας Αχαιας 
Nor# μιμνήσκζσ^αχ ζπ άόρία νώτα δαλάοζί/ς ,
ΟιλΓ Αγαμίμνονι πάμπαν ζίοβανζ* βάλζτο yap ρα 
Ααόν ipvxaxzat , ρίζ&ν θ' Itpas ζχατόμβας,

145 w Ablutum Savbv χόλον ζζακζσαχτο.
Νί/Vi®', L^r td .fifrtj o # πάσζσ^αχ ζμζΑζν·
Ου y<*p τ’ crz^ee IkS)? bpzwzrcu voos cuzv Ιόντων · 
Ω*? <7« ptey χαλζπο ισιν αμειβόμουνα IvriioaiV 
Έχασαν . οί <Γ’ άνόρασοον ζύχννιμι^ίς Αχνχοι 

Ι^Ο <Γκζζ75σψ * ^ί^οί <Γ g σφισιν bjjfrotvi βχλί *
Ν/Χ'τα μεί' άισαμαν χαλζτά φρζαιν ορμοάνονΤΈς 
Α ϊλύλοις ( £τπχ ZdV? Sprvt πνιμα xcocolo )
Η &θοί' cT’ 0/ yesif «Χζο/ίζιν tt5 «λ« ?i«y)
Κ T;pic<<7% τ ζντΐ\ϋμΑσ^οί ? βα^υζάνας <τβ yuuouxoif *

155 HpcίσΕΕ? J’ «ρ« Xoeoi ίρντόυν<7Ό μΔοντες
Ανθί παρ' AVpeich? Α^αμίμνονι ποιμα/ι λαών'
Η'μ'ισζζς <Γ’ άναβάντες ίλαήνομιν . «ζ <Te ^c«V 
E TrXioy ζσορζσζν (Τ’6 dtos μzyακϊ1Tζα πόντον·
EV Τίνζϊον iX^oy^f, ιρίξαμζν ιρά ΖίοΊοιν ?

I(5o OixaS'ι ιζμζνοι * (Γ ό-ττίν μη^ζνα νότον %



57ODYSSEA β111.
Omnimodis dolis, pater tuus: fi vere quidem 
Illius filius es: admiratio me tenet afpicientem :
Profe&o enim fer mones quidem fimiles, neque tu diceres 
Virum juniorem usque adeo iimilia loqui . 125
Ibi sane ha&enus ego & nobilis UlyiTes
Nunquam in concione diversum dicebamus, neque in con- 

filio,
Sed eundem animum habentes, mente & prudenti confilio 
Consultabamus Achivis, ut quam optime fieret.
At poftquam Priami urbem depopulati Sumus excelsam, 1?· 
Abi vi muSque in navibus: deusque dispersit Achivos:
Et tunc sane Jupiter triflem in mente machinabatur redi

tum
Achivis: nam neque prudentes neque jufli 
Omnes erant: ideoque ipsorum plures malum. Satum confecu- 

t' Sunt,
Ira ex perniciosa CxCix oculos forti patre nato, i^5
Qua: contentionem Atridas inter ambos fecit.
Hi vocatis ad concionem omnibus Achivis 
Fruftra, ac non rite, ad Solem occidentem,
( Illi vero venerunt vino gravati filii Achivorum )
Sermones explicabant, cujus gratia populum congregarunt. 14®
Ibi tum Menelaus jubebat omnes Grsecos 
Reditus memores e ile Super lata dorsa maris.
Neque Agamemnoni penitus placebat: volebat enim 
Populum detinere, facerecjue Sacras hecatombas,
Ut Palladis vehementem iram placaret. 14$
Stultus, neque illud noverat quod non persuasurus erat.
Non enim ftatim deorum vertitur mens Sempiternorum.
Sic hi contumeliofis viciflim contendentes verbis
Stabant. ipfi vero Surrexerunt ocreati Athivi
Clamore diro : bifariam autem ipfis placebat confilium, 15©
Per nodlem quidem dormivimus triftia mente cogitantes
Invicem : ( infuper parabat damnum mali)
Mane autem nos quidem naves traximus in mare vallum, 
Refque imposuimus, alticin&afque mulieres ;
Pars autem populi retenti Sunt manentes 155
Ibi apud Atridem Agamemnonem pallorem populorum :
Sed pars conScendentes remigavimus: ipfeque naves perquam 

velociter
Navigabant: liravit enim deus vallum pontum.
In Tenedum autem venientes, fecimus Tacra diis,
Domum adfpirantes. Jupiter autem nondum curabat reditum , 16©

Infe-
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^χετλι© , os p t&v ωρσί xaxlw €«τπ<Γάότερον wjtis»
Ο i μεν άποΓρέ^ανσΈϊ εβαν vias άμφιϊΚιοδχς ,
Α’μ<ρ Ο'ϊνσίία άναχτα ϊαίφρονα ητοιχιλομήτίω 9 
Α mu \π AV/owJVf Α'γαμίμνονι ϋρα φεροντεζ.

165 Αντάρ iy® cui) vyjvPriv άοΑεσχν eu μοι επονίο,
5 citt ylvcoffxov ο <Tf/ xsexoe μιί^ετο <Γαιμοαν *

Φ&γζ JN Τυ<Γεο? ί/o? Α'ρηι©0) ^ρσε <Γ ετ cupas ·
0’4s /L6£<El -L-'/ κ/g ξβΜ'δο* MsytXiKOf)
EV Αεσβω <Γ εχιχεν δόλιχόν πλόον όρμαΐνονσαϊ, 

iyo Η* χαδύπερδε Χιοιο νεοιμε^α παζπαλοεοζηϊ,
Ν^'σ* £7Γί Ψι/0ί»ί, συτΖω sV aQprip εχοντε*,
Η’' νπ ενερ^ε Χίοιο, παρ Ιιηεμοενσα Μιμαντα ·
Η'τεομεν <Te $εόν (pyivou τέρα* * αχίταρ oy’ ypwy 
Δόξε, ^ -7Γi\oiy& μέσον «? Εύβοιαν

175 Τe/zmy , o<ppoe σάχι<?α υπεκχαχόσησα φύγοιμζΛ/,
Ων^ «V/ λ/^υ? αρ© άήμζΛΆι' cm <Te μάλ' ωχα 
ΓχδνόζΜα χελ&δα ^ιε^ραμον , is <Te Tipcuavov 
Έϊννύχιαζ xuTuyovro · Ποσ#<ΓaW/ <Tg ταύρων 
IW inτ! μνρ εδεμζΜ, fjri\ay®‘ μ^α μετρήσαντες » 

ΐ8ο Ύ ετράπην $μαρ Uuj , οτ Npyil vias είσα>
Tu<r«<Tsft> eirepor Αιομή^ε© \ίγπγο&άμοιο
ΈΙ'τασαν. <χυ<ταρ Πυλοζ/ <Γ Ι^ον * #<Ν -ττοτ Ισ/?#
Ούρ© επειδή πράσα δέος προερχαν alwcu.
Ω*? yx3oy , φίλε τεχνον , airAj^yjs* α£ε σι οί^α 

185 Κeiwyy οϊ τ εσάωδεν Α χαζών ο*ι τ άπόλοντο .
Ο^οσα <Γ’ cJ/ μ^yupoι(n χα^ίμεν©0 ημετεροκη 
Τ\&δομαζ , η δεμις iri $αγ>σεαι, «<Γε cts χέΐσω %
EJ μεν Μυρμώονας φάσ ελδέμεν ^χεσιμώρχς,
Ου? Α’χι&η©' μεya^ύμx φαίϊ'ιμ©' ijo* *

190 Ευ ΦiXoxtjtIw ΥΙοιαντιον dyXaov ljov *
ΓΙο«ίσ26? <T' I\jy<!^? KpwVi^ eiTYjyay εταίρας 
01 cpvyov tx πολέμα, πόντ© ^ε οι ασιν απηύρα* 
Κτράδύυ £ε *5 αυτσί αχήετε νόσφιν εοντε·>,
Ω"? τ ί>λθ , &κ τ5 A lyiaS©0 εμήσατο Wypov όλεθρόν« 

195 Α’λ’ ησοι χάν©* μεν ^πισμvyεpωs άπεσισεν,
Ων se^seZo^ ^ πάιΣα χασαφδιμ<ιάοιο λιπεσΰα*
Α'νϊρόζ. ε'ΤΓΛ ^ xs-G- ετισασο πατροφονηα 5 
ΑΓ/ίσδον ^ολίμησιν, ο? οί πατέρα κλυτσ^ €κ<τα·
Kca' συ φίλ© ( μ άλα yoip σ opocv καλόν τε μ^αν τε)

200 Α'λ"



O D r S S E Μ III, 19
Infertus, qui contentionem concitavit malam fecundo iterum, 
Hi quidem digrefli afcenderunt naves rem is utrinque adlas, 
Qui circa Ulyifem erant regem cordatum varii confilii,
Rurfus Atridae Agamemnoni gratificantes.
Sed ego cum navibus congregatis, quae me sequebantur, 16$ 
Fugi , quoniam cognoscebam quod jam mala meditabatur 

deus.
Fugit & Tydei filius bellicosus, excitavitque socios.
Sero autem jam ad nos veniebat flavus Menelaus,
In Lesbo autem invenit nos longam navigationem animo agi

tantes -
An supra Chium iremus afperam , 170
Ad infulam Pfyriam, ipfam a finiftris habentes,
An fub Chio, ad ventofum Mimantem .
Rogabamus autem deum offenderet iignutn : sed ille nobis 
Oftend‘t, & juilit pelagus medium in Euboeam 
Sulcare, ut quam celerrime infortunium effugeremus . 175
Coepit autem Aridulus ventus spirare: ipiae autem naves ad

modum velociter
Pifcofas vias percurrerunt, & ad Gereftum 
No diurnae dedudlae sunt. Neptuno autem taurorum 
Multa femora posuimus, pelagus magnum menli.
Quartus dies erat quando in Argis naves aequales 180
Tydidae socii Diomedis bellicoil
Conrtitere. fed ego in Pylum tendebamnec unquam exttn- 

dius eft
Ventus poilquam primum deus miiit flare.
Sic veni diledle fili ut qui nihil audivi .* nec scio 
Qui illorum fer vati fint Achivorum quique perierint. 185 
Quaecumque autem in domibus fedens noftris 
Audio, quatenus fas eft, doceberis neque te celabo.
Bene quidem Myrmidonas dicunt ivisse lanceatos,
Quos duxit Achillis magnanimi praeclarus filius:
Bene etiam Philodletem Poeantis illurtrem filium.* ipo
Omnefque Idomeneus in Cretam duxit focios,
Qui fugerunt ex bello, pontus quoque ei nullum abrtulit: 
Atridem autem & ipfi auditis procul qui e ilis,
Utque venit, utque Lgisshus molitus ert trisse exitium.
Sed ille quidem graviter luit, 1^5
Quam bonum & filium interempti relidlum esse 
Tiri : quoniam & ille ultus eft parricidam,
Egifthum dolofum, qui ejus patrem inclytum interfecerat.
Et tu amice (perquam enim te video bonumque magnumque )

For-
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200 Α*λκιμ& ίοζ , hoc <zz? σε ,#ξ 0-^/>0-L)- <ί£ em/.

Toy «Γ* ctu Τηχίμαχ©' πεπνυμζ#& άντίον ijCfrciy 
Ωτ Ngrop Νζ/λ^/Λ^//, /ize>c{ κίλΓ©" & χάχων ,
Kou Kiltu %βρ© μίν iriaociv, η οί Δ yjvm 
ΟΓσκσι κλε©' ^υ, ίοζομίνοκην άοιϊίώ.

205 ΑΓ yocp ίμοι qOOzbjjSi θεο/ Ρυυυχμιν πχραΰάεν 
ΤiaocaSca μνης-γιρας υπέρβασής aXsyeiVij?.
ΟΊ <7Έ μοι ύβο/ζοντες άνάαΰαλα μνχανοωντΜ .
A V 8 μοι νοι&τον επεχλωααν δεοΐ ολβον 
Π«τ£λ τ’ εμω ^d' ψοί · //«έ (Γδ νετλάμεν εμπη* » 

210 Top <Γ άμάβετ άπανα yzplaii^ Ιππόνκ Νετωρ^
Ω* φίκ\ ίποι^η rcw<τά μ άσεμνη σας >ξ ε«ττε? ,
Φοίσί μνα^ϊΐροίς σέ? μηνερος έίνεχχ πολλχς 
Έν (isyajpots άεχγινι aiSzM xorxcr μνχμν avcaS cu, *
Ε/’ττε μοι ;/ε ε'κ&ζ' ύποίάμνΑσ&ι, // σε ^ε Xcioi 

215 Ε'^θ0ί//)8σ' «W δϊιμον , Ιττιοπόμύ/οι «θεέ ομφρ»
TV? <Γ’ σ^ί1’ « κε -ττοςΈ σρ/ F/oi? άποτιαεταζ ελθ®*
Η” o^s ίζέ^οί ε’ά)^ , // >ζ σύμιτάννες Α\cuol \
Ei >c<p σ’ ω? εθελο/ φιλίαν yKxuyc&Triz Α’Θίυίη 
Ω 5 «tot’ 0'^un-/o? πεβζχν/^ετο κν^οίλιμοιο 

220 Αήμω ενι Ύ ρωων , oSi πΰ^ομεν ocKyi Α χο^οί'
Ου 7^'ρ 'τΐω ^ον θεέ? rcioctpocv^oc φιλώντας 
Ω? κ«ν« αναφανώoc παζμ,ςτοπο Ποί/^οί? Α’θ&ώ; *
Et σ’ 8M5 y εθελο/ φιλίαν, xvifroivo νε θυ/2§ό,
X$5 κε- <τζ? χάνων yi εχλελάδοιτο yc/ίμοιο .

22 5 Το. <Γ aJ Τί/λεμ^©* πεπννμννος αννίον iiufrcty 
Ω* ytpov , νπω <ίκτό εττ©’ νελίεαΰαί οίω .
Ai&zv /^k>se em? ’ c^j/ μ’ ε^« · έκ’ ’ίμοιγζ 
ΈβΚΊτομζΑ/φ νά yojoir , έ<Γ’ ei θεο/ α>? εθελο/cyz.

Το* ^ αυ<7Η πρόσφατε θεοί yXcwxdoTTis Α’θί/ν// 7 
230 Ύνλίμαχ^ί, ποιον σε εττ©' ε^οκ©' o^o--7w- ^

Ρ «οί θεό? y ί%ελών ^ τ/λόθίΛ/ avfrpct acf.ccacu . 
Β«λα//(ζίζ/ <Γ’ ε^^ε S ccXyecc πο)λά μoyvιaocς,
O/xcicTt τ ιλ^εμζΛαι ή νόμιμον Ιμχρ 1$iaScu ,
Η" ε\θ&>^ άπολίσ^Μ epsV/©* , L-? Α^αμίμ.νων 

2-35 Ω’λεθ’ uV’ ΑiyiaSoio £όλω ^ ??. άλόχριο.
Α -/7V1 Scuiavov μεν όμοιΊον έ^ε θεο/ ττερ 
Κ cti <ρ/λίν «^0« ^ujjocvva άλαλχεμ<ιρ 9 οπποτε xw. i?// 
Μα!/ όλο// κ#θίλί/<η w//Ae^e®* θ-Ls'oi?DLS»

τ fi>
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Fortis fis, ut aliquis tibi & pofterorum bene dicat.

Hunc rurfus Telemachus prudens contra allocutus eft :
O Neftor Nelide, magna gloria Achivorum,
Et jure ille quidem ultus eft, & ei Achivi 
Ferent gloriam amplam , & pofteris praeconium.
Utinam enim mihi tantam dii vim dedissent 205
Ad ulciscendos procos ob injuriam moleftam,
Qui me contumelia afficientes perniciosa machinantur.
Sed ne ut i quam mihi hujusmodi deifinarunt dii felicitatem 
Patrique meo & mihi: nunc autem opus eit pati tamen .

Hunc autem excepit fenex eques Neftor: 210
O amice, quandoquidem de his me admones & loquutus es. 
Ferunt procos tuam matrem propter multos 
Domi te invito mala machinari:
Dic mihi an lubens vinceris, an te cives 
Odio habent publice, sequentes dei vaticinium ♦ _ 215
Quis Icit an aliquando eorum violentiam ulciscatur veniens 
Sive ille folus exiftens, iive univerii Achivi?
Si enim te fic vellet amare caefia Minerva,
Quemadmodum UlyfTem quondam supra modum curabat glo

riosum
Populo in Trojanorum , ubi pafii fumus mala Achivi; 220
Non enim unquam vidi usque adeo deos manifefte amantes, 
Quemadmodum illi manifefte aftitit Pallas Minerva:
Si te adeo vellet amare, curareque ex animo,
Tum quilibet illorum utique oblivisceretur nuptiarum .

Hunc rurfus Telemachus prudens contra allocutus eit: 225
O fenex , nunquam hunc sermonem perfedtum iri exilii- 

mo.
Nimis enim magna dixisti: stupor me tenet: neque mihi 
Speranti ea contingerent, neque fi dii fic vellent.

Hunc rurfus allocuta eft dea casfia Minerva 
Telemache, quale tibi didfum effugit septum dentium? 25© 
Facile deus, fi quidem velit, vel ex longinquo virum ferva

nt.
Mallem vero ego etiam mala multa passus,
Domum redire & reditus diem videre,
Quam reversus perire incola, veluti Agamemnon 
Periit Zgifthi dolo & fux uxoris. 235
Verum enimvero mortem omnibus moleftam neque dii ipfi 
Etiam ab amato viro possunt arcere , quandocunque tan

dem
Fatum perniciofum corripuerit afperas mortis»

Hunc
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Τον y άυ Τηχίμαχος πππνυμίνος άντίον ϋύί'α ,

240 Με'ζ"π>ρ, μνχίτι σαυτα Κζγοίμζΰχ , κζ/<Γόμινοϊ <ιπρ.
X <Γ’ «κ skz yoVor ίηήτυμος , «/Xse 0/ >/<Γζ;
Φ^ΑίΟΜ^'τ’ αθάνατοι θάνατον ’ζ κ///κί μιΚαχναν.
Νίώ <Γ εθελα» Ιητοζ αΑο μιταΤλϊίσΜ ερεσθβα 
Ν«Γ0/5*, eV« πεφ^/ίΤε $ίκας ΛΓε φρόνιν αΆων.

245 ΤζΑ >τίρ J>' pt/y tpcetny se^oe^oel^Iett >eW άντρων.
ΩΓί <tf μοι άδανάφΐί IvS'uAtTcu όσοράασδαχ.
Ω7 NiVop N^Xj/ieceT*/, σι) «Τ’ αλζ/θέί ινισπτι,
Πώί 1§αν Α’τράίκ άρυχρβων Α'γαμίμνων ;
Π« MeyeXcio$ εάν ; Nyre <Γ’ αντώ μγ,σατ oKi&pov 

250 Αί^/σθο? <ToXopmzi ; ετ« κτε^ε 10^0^ άρείω.
Η" *κ Α’ργζοζ mv Α'χαϊκχ , αΑα πη a&y 
ΤΙλάζζτ i π ανδρωπας, ο ^ε δαρσησαί ηατεηπφνι >

Τ oy <Γ' Υΐμάβιτ ότατα yeptwios ίπποτα Niftvp , 
Ύοιγάρ ζγω πη ςεκνο.ν άΚηδία πάντ αγοράσω»

255 ΕΓτρζ μιν ,<ίό$e κ* «r--?v> ο/ε&ζ ©ί κερ ζτΰγδη '
E* ζώαντ Αϊγισδον ivi μζγάροιαην ϊσετμζν 
AWp&Sm Τροίαδζν ιων ζανδόί Μ^ελ^Οί. 5 
Τώ κε ο/ bl^L δχνονσι γυτίυ kH γαϊαν £χάχν y 
Α& αρα τον γζ κιωζς <γε y5 ol&yoi κοίςτε<Γ«^«^

200 Ke/tzeyoy e? τπ^ίω ζκάς Α* pytos * b<N κε <π? μιν
ΚΚαϋσζν Α'χαχΊά^ων . /rz-xXce 7<*/9 ^r^oe μτησασο ίργοίτ* 
Υ\μ&ζ μζν γάρ χάδι ποΚζχς σελίονσες άίδλας 
¥[νμζί ‘ ο y άχνλνς μνχω Α* ργζοί Ιττττοβότοιο 
Πό^ Α'γαμζμνονίΐυ} άλοχρν δίλγζσχ hτίζοΰΐν 3 

20$ H' «Γ ;;ττζ σοπ&ν μ%ν dvcuvziD ϊργον α&κίς
Αϊα Κ\υταιμννσρν ( ρρεσι 7^? κίχρντ αγαδΐκη0 
Υίαρ γαρ llvj ή άοι^ος ctvijp ώ -ττοζλ’ iTrzqrs&dv 
Α'τρθίΧ'ης Τροί^<Γε κζ©^) άρνσδαζ dxomv )
Α V οτε Ρή μιν μοίρα δζών ζττί^σζ ϊαμίηαχ , 

r/O Δζ) <rv-7V roy pto' άοζ<Γcy «7^^ k5 νήσον ΙριίμΙω, 
KciAi-7T(L4/ οΐωνοΐσιν ζλωρ ^ κυρ μα γίνίσδαχ '
τω <Γ ίδζλων εθελκσοΜ' c/jvvyxycv ovfri £ομον$ί ,
Πο^οα ^ε /Εζνβί εκι;ε <θε^ ίίροϊς ε’ττζ βωμοϊς.
Πο^λ« χγάκματ clvyi\w , ύφάσματά ηε , χρυσόν «re, 

275 Εκτελίσας μζγχ ζργον 5 ο ίττοτε Ιχίτιίο δυμω *
Η'μέϊε μηά γάρ άμα οτλ ίομζΛ> Τ ροίνδζχ/ ι ον σε ς 
Arpeihf $ όγω 5 -rXse «ίoW ά^ήλοισιν »



0 D Υ S S Έ J£ 111. 6;
Hunc rurfus Telemachus prudens contra allocutus eft : 

Mentor, ne amplius hxc dicamus, folicitl quamvis. %4°
Illi vero non amplius reditus verus, fed ei jam 
Deftinarunt immortales mortem & fatum nigrum .
Nunc vero volo didum aliud quaerere & interrogare 
Neftorem : quoniam plus jura novit & prudentiam aliis.
Ter enim ipsum dicunt regnasse fecula virorum: 245
Itaque mihi immortalibus aequiparatur afpedu.
O Neftor Nelide, tu vero verum dic,
Quomodo mortuus eft: Atrides late imperans Agamemnon ?
Ubi Menelaus erat ? quam vero illi machinatus eft mortem 
JEgifthus dolosus ? quandoquidem occidit fe multo fortiorem . 250 
An non in Argo erat Achaico, an aliquo alio loco 
Errabat apud homines, illeque sumpto animo interfecit ?

Huic respondit deinde senex eques Neftor:
Profeito ego tibi fili vera omnia dicam.
Equidem hoc ipse quoque fuipicaris quemadmodum acci

dit .... 255
Si viventem iEgifthum in aedibus invenisset 
Atride» a Troja profe&us flavus Menelaus,
Sane ei neque mortuo fufilem terram infudissent.
Sed certe canesque & aves comedissent
Jacentem in campo procul ab Argis: neque ulla ipsum 260 
Deplorasset Achivarum . admodum enim magnum admifit fa

cinus :
Nos etenim illic multa obeuntes certamina 
Sedebamus: ille vero defidiofus in secessu Argi equos pascen

tis
Crebro Agamemnoniam uxorem demulcebat verbis,
Et illa quidem primo abnuebat facinus indignum 265
NobiliaClytiemneAra ( mente enim utebatur bona.*
Nam aderat Muficus vir, cui plurimum mandarat 
Atrides ad Trojam proficiscens, servaret uxorem)
Sed cum jam i pium fatum deorum irretivit ut periret,
Tum vero ipsum Muficum dudlum ad infulam desertam, 270 
Dereliquit avibus lacerandum & rapiendum,
Ipfamque volens volentem duxit domum suam.
Multos autem armos adolebat deorum super sacra altaria. 
Multa simulacra fufpendit, & textilia, & aurum,
Quod perfecisset magnum opus, quod nunquam sperasset ani- 

mo. 275
Nos quidem fimul navigabamus a Troja profeci 
Atrides & ego, amice affedti invicem;

Sed



<4 , , , ο; Δ Τ 2S Ε Γ Α 3 Γ.
Α’Λ* δ-7Ε "Σΰνιον Ιρον άφικόμεθ’ άκρον Α'δΙωων ,
Ε}'νδα κυβερνήτΐ» Μοα/ελάν Φοϊβ& Α'κί&ων 

28ο Οκ άγοονοΊσι βελεοσιν εκοιχομ^©" κατεκεφνε , 
Τΐη^άλιον μετά χερσι δ'εήση* vnos εχοντα,
Φρόντιν Ο'νννοζβίψ , 05 εκοάνυτο φυλ οώ δράκων 

κυβέρνησα* οκοτε σσερχοκυν άε&αι.
Ώ*5 δ ptcy c^Hoe κί#τΕ^ετ\ εκαγόμζ^ός κερ oJW, 

2.8) Ονφρ’ r-Tapoy δάκτοι, H tVi κτήρεα κτΈζήσααν *
Α’α’ οτε «Γ;; ή κόρ©* Ιων εκι ο\νοκα κοντον 
EV y^utri γλαφυρή σι, MaX«aW ορ©* αδττι)
1*ξε 3gW) M-7E <Γ// τνγερίά ο$ον άυρύοκα ZdLV 
Έήφράσατο, λιγεων «Τ’ άνεμων εκ άϋτμαάα χάυε,

290 Κι)ρί«<τα <τε τροφόζντα , κελω&α , ίσοι ορεοσιν.
E*y£a (Γιατμηξας , τα5 μιά Κρήτη εκεΚαοσιν,
ET%/ Κυ'<ΓL)?L5 oJcuov, Yapfrc/Ju άμφι ρεεδρα ·
EV/ «Γε 775 λ/ατ;) οάκαά τέ «5 αλοί πετρ//
Ε’^αζ//; Γ άρτου®’, c/v ήζρο&^εϊ κοντω ,

295 νότ& μεγα κύμα κοτι σκαιον ρίον ωδα
E 5 Φλ«γο^ * μικροί «Γ ε λίδ& μεγα κυμ οίκο έργα.
A' ptcJ «ρ* ey§' wX^oy , anu^yj «Τ’ ηλυξα# ολεδρον 
A y<Tp£5 ^ άτάρ νήχς γε κοτι σπιλά^εοσιν εαξαν 
Κυματ , «ταρ <τκ5 καάτε νέας kiccvok ρω peius 

300 Αιγυκτω εκελαοσε φερων άνεμός τέ ·ξ νδ'ωρ .
0*5 δ ptcz' cA3a κολυν βίοτον 4/ζ χρυσόν άγάρων,
Η λοίτ® ξω5 ywtny eV α&οδρόας ανδρωκχς.
Ύόφροί «Γε tcwt Α ϊγισδ& εμήσατο οικοδι λυγρά , 
K<rf/yc<5 Α TpeiYlw * <ΓεΥμητο Υε λαός υκ αυτά.

305 Ε κτάετεί «Τ’ Ιάαοζε κολυχρύσοιο ΝΙυκΙωη*'
Ύω <Γ ε οι ογ^οάτω κακόν ήλυδε «Γ/©" Ο'ρετηί 
Α*4- *κ ΚδΙωάων , κοίτα «Τ’ εκτανε κατροφονήλ 
Αΐγισδον Σολομητιν , 05 <?ί κατερα κλυτον έκτα.
Η τοι ο τον κτάναs £οΰνυ τάφον Αϊργάοισιν 

510 Μ^τρο5 7F τνγερήί ή ου'άλκι£& Α ίγίσδοιο.
Αν τη μα ρ «Γε οί ί/λθε /?oW αχαθδί MeyeXoi©'^
Πο^οί κτήματ άγων , οσα o/ yes5 άχδ<& aapc/jv · 
Kcm σι) ? φίλθ^ 9 pt>/ <Γ//θοί £ομ,ων άκο τνΎ άλάλησο y 
Κτήματά τε κρολικων, αίβρας τ’ cj σο/σι δ'ίμοισι 

315 05-7A ύκερφιάλας) pt^ «7Y/ κα<τα κοοντα φάγωσι 
Κτήμχτκ δακάμενοί) συ <Γ§ Tnvailjj ο^ον ελδη$.
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Sed cum ad Sunium facrum pervenimus promontorium Athe

narum ,
Illic gubernatorem Menelai Phoebus Apollo
Suis mitibus telis superveniens occidit, 280
Clavum in manibus currentis navis habentem,
Phrontem Onetoridem, qui vincebat genera hominum 
In gubernando navem, quoties ingruebant procellas.
Sic ille quidem illic detentus , feitinans licet itinere,
Ut socium sepeliret & inferias inferret, 285
Sed & ille ubi profedtus in obscurum pontum 
In navibus cavis , ad Malearum montem excelsum 
Pervenit currens, tum certe irtvifum iter late tonans Jupiter 
Deftinavit, itridulorumque ventorum flatum immifit, 
Flu&ufque tumidos, ingentes, aequales montibus » 290
Illic feoaratus, partem quidem Cretas admovit,
Ubi Cydones habitant, Jardani circa fluenta.
Eit autem quaedam plana excelfaque in mari petra 
In finibus Gortynis, in obfcuro ponto ,
Huc Aufler ingentem fluftum ad sinistrum promontoriumpel- 

lebat ' 29.5,
In Phasftum : parvulus autem scopulus ingentem fluctum di

vidit . : -
Ήχ quidem huc venerunt,, vix autem effugerunt mortem 
Viri: at naves fane ad Taxa fregerunt 
Fluftus. at quinque naves caeruleis proris 
JEgypto admovit ferens ventufque & aqua. 500
Sic ille quidem illic plurimum vidtum & aurum congregans> 
Errabat cum navibus apud alterius lingua homines.
Interea vero ifla Lgifthus molitus efl domi triflia,
Occifo Atrida : domitus quoque e it populus fub illo» 
Septennio vero imperavit divitibus Mycenis, 30$
Sed ei ipfi odtavo in perniciem venit nobilis Oreftes 
Rurfus ab Athenis, occiditque parricidam 
JEgiithum dolofum, qui illi patrem inclytum interfecerat . 
Atque illo occifo dedit coenam fepulchralem Argivis 
Matrifque invisae & imbellis Lgiflhi. ^10
Eodem vero die supervenit voce bonus Menelaus,
Plurima bona ducens , quanta illi naves pondere Mine

bant .
Et tu amice ne diutius a domo longe erres,
Sona relinquens, yirofque in tuis Idibus
Fam insolentes, ne tibi omnia comedant 515
^:ona dividentes, tu vero vanum iter feceris·

Tom, 1L E Sed
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AV e5 μζά Μ^ιλοίορ e><v χίλομαι H a?®?*
Ε’λθβ^. xm'©' yeoy <?/λοθ^ αΧνλνδιν 
Ε’κ gzyy ουνδρωπων, ο§ζμ #κ ιλττοιοο yi $νμω 

J20 Ελθ^, ορ σζ^Αί πρώτο ν άποσφήκωσχν αιΆοι
EV πίκαγ®* μίγοί πηον , οθο* τ£ Trep 5<Γ’ υιωνοι 
Auto£<ie5 otT/^CW , gVei μίγρ <ιέ Shvov vs .
AV "di viw σιιυ νηί νε σνι ‘'ζ σοκ ινάροκην .
E/ 1$£\&ς πεζc5 5 77«poe <τζν £'ιφρ& <τε *d "ττττοι , 

325 Π«/> <Γ2 -7VZ Z/€5 E/t/θί ) θΓ TO/ <1Γ0μΗΐϊ)Ιζ 'ijOVTCU 
E t Λοίταϊαχμονοι &~&ν , σθ/ ξαζ/θο5 Mc^eX#©*.
AIwiaSau <Γε μιν ωότον 'ivcc νημιρτις zJiauii .

<Γ 5κ ipiu * jtzotXci yotp πιπνυμζ/ν& i?\v * 
Ω*5 ZtpctT , ΥΙίΚίΟζ y ocp IcTu €77 j #λ<θ€ *

330 Tom <Tg >ζ /t/iTiWg θ€« γλανκωπι* A'Slv'w ,
Ω* yspov) υπόι <rcujc72t κανά μοίραν κατίλιξας*

AV «76 νάμνιτε μώ y\aozct( , χιράασδι <Γ ι οίνον, 
Ο"φρα Ποσ&ί'άωνι >ζ x/boie ά^οίν άτοισι 
ΊΣπάσαννεί 5 κοίτσ/ο μι£ωμιδα, * «τοζο 7«? ωρη .

335 Η7> 7“Ρ -«05 οζ^θ’ υττρ ζόφον* b<Te c-οζκΕ
Δ#·θ« Sszyy <Γ«ζ·7ζ ΰααοτίμζν , cz^ce yiuScu.

Η5 Δζο5 bvyv.wp ^ το' ^ Εκλυο^ cw<Tησάσηί · 
Τοϊ<η <Γέ xiipvxts μζ/) ΰ$ωρ Ιπ\ γβραι ίχ&ορν ,
Κ 5/501 £ έ Kpnrft‘pOti ΕΤΓΕΓ l^CtVTD ίγοτρΓο ’

340 Ν ωμησ<Μ <Γ’ «/οββ 77«<7Ι^ «τταρζάμζνοι «Γετγλεοογ/,
Γλωοσ6<5 (Τ’ #V ττυς/ βά&ον, οώιτάμίνοι y ίπίλββον · 
Ανοάρ ίΐνά rnuac/j/ τ’ ίΤτ/oV «θ’ oVoy ^θ$λ€ $υμο* 5 
Δν τοτ’ j\'$luutiun tCj 'Τνλίμα/£θ< θίο«<Γζ/5 
Δ*μ$(ό iiaStw xoixIjj ion' ym vkaScu .

345 NeV<y/3 <T* cw χχτίρυχί χα&ΰίττ'τόμίνος ioritooiy 
ΖζίΙ/5 -707’ «λεξ^ο·«Ε βίθ«ν«τ;/ θίοί «^o/ ,

Ω'ί υμ&ζ ηταρ Ιμ&ο Solw lori vriot κρίνε ,
ΩΎe T<iL y 77«ρ« οτάμοιαν άνήμονος Υ}\ ortvi^pi, 
ίϊ b<Tc y\cuvax kcu pr,yict, otqA Ivi ο\χψ,

3 jO Οντ’ αυτω μαλαχώς, 5«τε ζάνοισιν Ιν&>Ύ&ν .
Δύνάρ ΙμοΙ orxpce μ*ν yjkauvai xcu pvjyia x«Xse,
Ου «θάυ <Γζ; tjicT' αν^ρός 0’^uoj5o5 <ρ/λσ5 ςδί
Ν/705 £7γ ιχ&οφιν xotvuKifyvoti ^ όφρ αν iycoyi 
Z<y<y , €776/<τκ «Te orculis ivi μ^άροισι λίπωντΜ ,

355 'S«Vw ξβνίζ&ν, ογ/5 κ €/ζ« £ώμ«Ρ νκ\]ΤΜ .



67

horrendum-

equi,
52S

33*

O D Y S S £ M 11L 
Sed ad Menelaum quidem ego adhortor & jubeo te 
Proficifci. ille enim nuper aliunde venit 
Ex eis hominibus, unde non speraret in animo 
Redire, quemcunque primum abegerint procella;
In pelagus tam magnum, unde utique nec aves 
Intra annum venire poliunt , quoniam ingens 

que .
Sed ito nunc cum nave tua & tuis foci is.
Si vero velis terreftri itinere , aderit tibi currusque & 
Aderunt tibi etiam filii mei , qui tibi comites erunt 
Ad Lacedaemo nem di vinam, ubi flavus Menelaus .
Precare autem eum ipfuni ut vera dicat ·
Mendacium autem non dicet:'valde enim prudens ,eft.

Sic ait. fol autem occubuit & tenebra; advenerunt:
Cum his vero locuta eft & dea caTia Minerva:

O senex profedlo hxc ex officio dixifti :
Sed agite fecate & linguas, & mifcete vinum ,
Ut Neptuno & aliis immortalibus
Ubi libaverimus, le<5tum curemus : ejus enim hora adeil.
Jam enim lumen ivit fub tenebras: neque decet 33$
Diu deorum in epulis sedere, fed abire.

Dixit lane Jovis filia, iliique audiverunt admonentem 
I piis autem praecones aquam manibus infuderunt,
J uvenefque crateres coronarunt potu :
Et diviserunt omnibus libantes poculis. 340
Linguas autem in ignem conjecerunt furgentefque iterum li

barunt .
At poflquam libarunt, biberuntque quantum defiderabat ani

mus ,
Tum Minerva & Telemachus deo iimilis 
Ambo cupiebant cavam ad navem redire.
Neflor autem adhuc detinuit inceflens verbis:

Jupiter hoc prohibeat & immortales dii alii,
Ut vos a me celerem ad navem eatis,
Tanquam ab aliquo vel prorfus pannofo vel pauperculo,
Cui neque Ixnx neque pallia tinda plurima in domo,
Quibus nec ipse molliter nec hofpites poifint indormire.
At mihi adfunt Ixnx & pallia pidfa multa ,
Nunquam certe hujus viri Ulyflis carus filius 
Navis in tabulatis cubaverit, donec ego 
Vixero, donec liberi in regia linquentur,
Qui hofpites fufcipiant , quicunque domum meam vene

rit' _
E % Hune

545

350



63 _ ο; Δ ΪΣ2ΕΓΑ Σ Γ.
Τ ον y cw<rs τροσί&τι θε« y\Μχωτίί A §ΐα>η i 

Hd Sn tcw<726 y ϊφνσ^ΰί 5 yepoy φιλί' σοι <i ε soiJts 
Τνλψαχον τά$ξσδ<Μ, eVei πολν xcc&iov L-M "
Α’/λ’ LTV 5 [JLcJ VIW σοι ocpo S^STcU , 0<p/5tf ZEX tCiTi?

360 2o ίσιχ c/i μζγάροισιν * £>ft) <T sV/ χζ/# μϊΚϋχννΜ 
Έ,ΐμ y 'ivet δχρσιωω θ’ ίνάρνς, «τω <τε Ixofra*
ΟΙ©' ^«/9 /c/L-7A τζ?ί<π yipGUV?p& &χρμαζ &vou 5 
ΟΙ tt-Xo/ φιλόσητι νίώπεροι ccvfrpts ίτονπα 
ΥΙάντεϊ ομηΧιχινι μζγαδυμ,β Τ νλίμάχοιο *

365 Ε*ί>θββ xe ΚζζούμΙυυ χοϊ\νι παρά νιη μίΚαχνΐί 
Ν* <χταρ #α?θεχ μετά Kcwxaw; μιγΛ^νμας 
ΕΙμ , hbu χρ&όζ μοι οφί&ϊΤΜ , νίον yi 
OCy oKiyov * συ <Γέ wwi' ( eV« <τηο> ζκετσ δ'ώμα } 
Τίίμβ,ον σWJ Χιφρω <τε H ^ε'/' ^05 <Γε οί W

37° ΟΙ <τσ< ihd(ppo<m^Di Seifiv, ^ χάρ?®* 'Sgiroi.
6*5 άρ& φωνίϊσάσ άτξβυ yKcwxa>Ti$ A^lwn - 

Φ/Ιώ hS'ομζ,νη. δάμβ® y ελε τάνσ&,ζ Ι^ονψ,ζ *
Θαόμοίζίν y q yipcuos. ottvs i^iv ορδαλμοΊαιν .
Ύνλεμάχ,ν y ελε χ&ρ# ^ εττ©" τ’ Ιφοίτ ^ εκ τ’ ονόμαζα % 

375 Ω3 φίλ©* , L σε εολοτ^ πο;κοζ' άναλχιν ϊσισ&Μ 5 
Έ* <Γζ; π>ι νίω ώ<Γε θεοί to/z-ttw εττοζ'τοα .
Ου μιν yocp <?Ζ5 ο<Ε σλνμτια <Γω/!ζατ’ %χοντων y
Α’λλβί Δί05 Svycimp ctyiXeitj Τfymyiveict,
Η6' -7V/ yd τα<τερ ε’σθλσχ εχ A pyrnioiv εςτ/μοί.

380 Aoivotos 2λζ;θ» <Γ/(Γ&θ/ <Γε μοι χΧί& εσθλόχ 5,
Αυτω &} πeufriozi >ζ αΐ^ο’ιΐι vrotpctxom *
2οI <T’ cvJ ε^α) ρεξω , ά)ρνμί(πύπον r
Α'δ'μιίτίυυ ^ lw άπω ντο ζυγόν tiyotyw άνήρ .
Τίκί <τοί ε^ϋ! ρεξα>, χρυσόν xipam τίςμ,χ&ας . 

z8) Ω*5 ε^)ο(τ’ &χομζν<& . -w <Γ εκλνε Π«^«5 Α’θ^»
Τοίσιχ ^ζμον&ζ yiplwi<& Ιττοτότζ NaVwpj 
Τ1«(Π ^ γχμβροΙσπ scc τρος xotXct,
A Α οίέ S'ωμ&$ Ίκοντσ «^-oenXuM σσίο οίνοίχτοζ y 
Ε?ξ«ί/5 ίζονσο χασά χ\ισμ*ζ τε θ/jcm «τη.

39° Το/5 (Γ ο yspctiv tXdbfpy ctvcc x.pijcnjpoi xipctcvtv 
ΟΙ™ ίι&υτοσοίο , «zoV ίν^ίχάτφ ivizωτω 
Ω Ι'ξε «7R/r/ E, X) cdoro χρνΡίμνον ελι/σε.
T« ο χρνηϊ/ρμ xipciojctw * οτο^οί j"’ A’6lw$
Ένχντ dToauiyS'ων ^ xbpvt Δ/05 αίγιόχοιο .

395 Αι/-
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Hunc rurfus alloquuta eft dea casfia Minerva;

Bene lane hasc dixifti senex amice: te vero.decet 
Telemacho perfuadere, quoniam longe melius fic r 
Sed hic quidem nunc te sequatur, ut dormiat 
Domi tuas: ego autem ad navem nigtam 
Vado, ut confirmem socios, praecipiam que lingula »
Solus enim inter illos leniorem me profiteor efle,
Alii vero ob amicitiam juniores viri fequuntur 
Omnes pari astate cum magnanimo Telemacho :
Illic cubaverim cava in navi nigra £6$
Nunc: fed mane ad Cauco nas magnanimos 
Ibo, ubi debitum mihi reflat neque novum 
Neque exiguum, tu vero hunc ( poltquam tuam venit in do 

mum )
Mitte cum curru & filio.* daque illi equos 
Qui tibi leviffimi currendo, St robore fortiflimi. ^70

Sic certe loquuta abiit casfia oculos Minerva,
Aquilas fimilis. flupor autem cepit omnes videntes1 
Admiratus etiam dd senex ut vidit oculis .
Telemachique prehendit manum, verbumqtie dixit , St com» 

pedavit :
O amice, haud te spero ignavum & imbellem fore, 57$

Siquidem te juvenem fic dii comites fequuntur.
Non enim quisquam hic eft alius cadedes domos habitam 

tium,
Sed Jovis filia prasdatrix Pallas,
Quas tibi & patrem bonum inter Argivos honorabat«
Quare regina propitia fis, daque mihi gloriam eximiam, 38α 
Mihi ipfi & filiis St venerandas uxori,
Tibi autem sacrificabo bovem anniculam , lata fron

te»
Indomitam, quam nullus fub jugum duxit vir.
Hanc tibi ego sacrificabo, auro cornibus circitmfufo«

Sic ait vovens, hunc autem audivit Pallas Minerva. 385
Illis autem praeibat senex eques Nefior,
Filiis St generis luam ad domum pulchram *
Sed podquam ad domum venerunt inclytam regis,
Ordine ledebant per lediliaque thronosque.
His vero senex venientibus craterem mifcuit 
Vini dulcis, quod undecimo anno 
Aperuit proma, St operculum relevavit.
Hujus senex craterem miscuit: plurima veto Palladi 
Vota fecit libans, filice Jovis asgidem habentis0

E Z M



70 θ' Δ T 2 2 Ε Ι Α 2 T.
Α ύ<τάρ f7r« σπάσαβ τ hriov θ’ οσον fiSeKe δυμϋί $
O/ κοίκκβο/'ΤΕ? rF«y ohtov^t txctr®',
Tcuucry γ,ο'ιμησε yzplw.& ίππόνκ Nί?ωρ 
TηΧεμαχον φ tXoi' ljov 0’<Ti/oj//(§>* θώ/ο,
Tpvwh cm Χεχίεοΰΐν , ύπτ cudiarj ι&άχπω*

4Q0 Π*ρ ^ άρ ίϋμμϊκίίλυ Π&(ή?ρα<πν ορχαμον cwPpcifYy 
Ο6? οί $τ vidi®' nrcu&av lw u> μεγαροισι?.
AtV>? ^ cujte κ*θ<£<Γβ μν;^ $όμχ ύ^Χοίο,
Τ« <Γ’ «λορ^®' ^ΐσητοινα λίχ& Ίτόρσυαι £vlw.
ΥΡμ®* y Yi&ywua (pccvtf poSoSάκτυΧ& ύώς,

405 rfjo ίξ yiplwt©' innromt N £$*&>/).
Ε κ <T’ 9λθ»ν , κατ’ άρ ίζετ ετπ ξε^ο/σι λίδοκην,
O/ o/ ftjoo 'προπάροιΰί $νράων ν^χάα>ν y
Λ&χοι y αττο^'ιλβοντεζ αχάφατ®’' ο?? iri μώ π&ν
Ν#λ<£? ιζεοτκα/;, δίίφιν μήτωρ άνάλαρτ® *

410 ό μαν #cT>/ κ//β/1 &αμάς αί^όσ^ε βεβήχει ·
Ν 6Γ6φ ου <πτ εφιζε yipluui® , L/-0? Αχα/ων ,
"Σχύπτρον Ιχων. τηξ). <Γ $gs cto& sg? Yiyipidovτ& y 
Εκ θαλάμων ίχ^όντεζy Έΐχίφρων τε , 2τράτοί τέ , 
ΤΊβρσά/'ί τ , Αργιλος τε, ή avvSm Θρασυμή^νί ·

415 Το*<π έττ«θ έκτο? ΪΊ«<πΓρ*2<π>? HxuSca' νιρως *
Τ\άρ <Γ άρα Ύηλίμαχον ^ιοάκεΧον άσαν ayovTci ·
Tci<n <Γέ μύδων %ρχg yiplwios ίπποπι NgVw/s, 

Ktf/m<x/^iv? μοι τέκνα φίλα κρρνινατ είχ&ωρ ,
0^/3 /V>/ πρωττα St μ ίχάοδομ ASyjvLjj ,

420 Η* μοι cJctpyns #λθε Θεχ ε’? frcuvu SoiKuow .
AW y 6 μoJ orifriovy gVl I<7w, c<p/3LL <τάχι?α 
Έλδγκην , Ιλασνι £ g /?06>y ζτιβχκόλοϊ cu/vp *
Ei? gTT/ Ύνλίμάχν μίγαδνμν yjja μίλαιναν 
Ποίησα? iiyy i<mpvi ayiqw , Xiirkw <Tg οΓν? *

425 E<? <T cu5 χρνσοχίοκ Aatpxia fr&ro κελ5σθ&>
Ε’λθβρ, οφρ* βοος y^puacv xipcunv ‘τπο/,χίυν ·
Ο <T’ ctAoi μίνετ cww αοΑίΐς, άπατε <Γ? «σ&>
Αμωγι<ην %α<τά ^ωματ αχακλντά ^α1<τζι πενίσΟοΑ 9 
Έϊ'δ'ραί τε ζύλα τ’ άμφι ή ctyxaov οισίμίΜ ΰ£ωρ.

433 Ω*? f ιροίτ · ο/ <Γ παυτεί επο'ιπρυον e /yX^g μίν αρ βϋι$ 
Εκ τπ^ιΧ) ΰλΰον S'g Io/-? Trccpoi ε’/σί;?
Τηλεμάχχ ϊτχροι μ^yaλ^J^Όpoζ * ΐ)λΟe £2 χαλκ&ς,
0Vλ’ ey’ ρςΐ/JinV χαλκήϊχ } νάραπχ, τεχνν:)

AV,»



ODYSSEA 11L 71
At poftquam libarunt, biberuntque quantum voluit ani

mus, 195
Hi quidem dormitantes abierunt domum quifque,
Illic vero dormire sivit senex eques Neftor 
Telemachum carum filium Ulyifis divini,
Perforatis in ledis, fub porticu sonora:
Juxta eum vero bellicosum Pififtratum ducem virorum, 400 
Qui ei adhuc adolescens inter filios erat in regia:
Ipfe vero rursus dormivit in fecefiu domus excelfe,
Huic vero conjux hera ledum praeparavit & cubile.
Quando autem aere genita apparuit rosea digitos aurora, 
Surrexit sane ex ledo Cenex eques Neftor. 405
Egreflufque sedit super politos lapides,
Qui illi erant ante fores excelsas,
Albi resplendentes unguento: quibus quidem antea 
Neleus fedebat, diis artifex acquiparandus:
At ille quidem jam fato domitus ad inferos descenderat. 410 
Neftor poftea tum insidebat senex, cuftos Achivorum, 
Sceptrum habens. circumque filii frequentes congregaban

tur,
E thalamis egreiTi, Echephronque Stati usque,
PerfeuCque, AretuCque, & deo par ThraCymedes:
His vero continuo sextus Piiiftratus acceifit heros : 415
Juxta autem Telemachum deo fimiiem collocarunt ducen

tes,
Illis vero loqui coepit senex eques Neftor:

E veftigio mihi filii cari perficite voluntatem,
Ut quam primum inter deos placem Minervam,
Quae mihi manifefta venit dei ad convivium celebre „ 420
Sed alius quidem rus ad bovem eat, ut celerrime 
Veniat, adducat autem boum bubulcus vir:
Unus autem ad Telemachi magnanimi navem nigram 
Omnes profe&us focios adducat, & relinquat duos Co

los:
Unus rursum aurificem Laerceum huc jubeat 42J
Venire, ut bovis aurum cornibus circumfundat.
Vos vero alii manete hic iimul omnes, diciteque intus 
Ancillis per domum celebre convivium apparent,
Sediliaque lignaque undique & limpidam ferant aquam.

Sic ait. illi autem omnes adminiftrabant: venit & bos 450 
Ex agro, venerunt etiam celeri a nave aequata 
Telemachi foci i magnanimi: venitque faber,
Arma in manibus tenens fabrilia, summam artis *

E Λ
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Νχμονά, τε , σφύρα// τ, ϊίπο'ιγισον τε wpaypL· $

435 Ο/ώ 7F χρυσόν &ργάζί·τΌ * #λθδ <Γ ASyvn 
Τρων αζ/σιόο/σα. 7£'ρ^ ^ Ισπηλάσα Νsro?/)
Χρυσό/ ’&αχ ' o <Γ’ gTrera βοος χέρα<ην τπο^χ&κιν 
Α'σχνσας , 'ίν οίγαλμα χζχάροισο ι$ύσα '
Btiz' <Γ ayzrlw χεράων 'Στράφι®' 4 Ε χέφρων *

44° Χέρνιβα <^ί σφ’ ΚρΥ)<ΐΌζ ζά αν^ζμοννσι λεβησι 
H*Xv3cy ex &αλάμοιο φέρων * Ιτε^
EV χανέφ . πίλζχω/ <Γg μζνιπσόλζμος Ορασυμή&νς 
Ο'ζαύ εχων αά χα& παλαιό, βαν επιχόβρων ·

άμνιον άχι * ^e/Diyy <Γ Ιππηλά/τα Nes*ft>/9 
445 Χ*Ρνιβ* T’ ^2^6-7A5 τε χασηρχζΊΌ* πο?λά $ Α’<3W;

Ed^st’ άπαρχόμν/ος, χεφαλη^ τβίχας ζλ πυζ). βά?λοον * 
Αυσάρ έπά ρ άΟξαντο, LXo^^5 προβάλονσο, 
Αυσιχα Ν €co;oo.$· ζ/ο$· ύπέρΰυμος θρασυμήδ'νς 
ΥΓλασζ* αγχι σάς * πέλεχνς <Γ άπέχο-^e τένοντας .

45° Αυχ&νίχεy λίσζΆ £ε βοος μένος, αΐ <Γ ολολνξοί^
Ovya τέρες τε νυοί τε , }(c£d' al^oin παράχοιτις 
Ν εσορος Eνρυ^ίχη , πρέσβα Κλυμζ,νοω SuyaTpw»
Οι μέν έπ&τ αάελόντες άπο χδονος όΐρυο&άης 
H\ov' άταρ σφάξζ# Γϊ&σίσρατος ορχαμος άντρων.

455 Τ^ ^ 2ΤΓβ εκ μελαν ουμα ρνη , λίπε οσέα δυμος y 
A/4’ ^?oe μίρ όΐέχάοαν * <T’ εκ μηζ/α τάμνον
Υ\άντα χατα μοίραν , κ«τκ <τέ χνιοζη έχάλυ\αν ,
Δίπτνχα ποιησαντες , επ' αυτών <Γ’ ωμοδίτησαν ,
ΚcJg (Τ’ £7Γί χίζης ο ytpCOV , E7T/ <Γ’ Λίθο'ΤΓΛ 0/^0^

4<$0 Αθΐβί. ^59/ J^g παρ αυτόν ζχον πεμπάβολα χερσίν.
Αυσάρ ζπά χασά μνρ ζχάη, ^ σηλ^χν' ίττάσανσο ^ 
Miru/^oV τ’ τ’ ) >ζ oe^Lip' οβζλο'κην hr&pav, 
Otiriwv <Γ 5 αχροπορας οβελύς <ιά χζρα\ν έχοντες ·
Ί 5®pci ^2 Τ;/λδ^ο«^9ί' Kta<Lv χαλη Πολυχάση y 

465 Νίσορ<® οπλοσάσν $vya<7yp Νηληϊά^αο .
Αυσάρ 57Γ« λ5σ<!^ ςτ, '4 έχ&σοΛ λιτ έλαίω ,
Αμφι S'z μιν φάρ®* χαλον βάλιν η^£ χισάνα ^
Εκ /?’ άσαμινΰκ βη Χ'έμας ά^α/νάτΌκην ομοΊ®* '
Πα,ο (Τ’ «pci Nsrop’ Ιων χατ άρ \ζι<π ποιμένι λαών 9 

47° Οί ^ £τγ« ωπσνσαν χρέί υπέρτερα, ^ έρυσουνσο , 
Aalviw/f έζόμενοι * gV/ «Τ’ «ygpg? έσΰλοι ορονσο 
Οίνον ένοινοχο&ντες tvl χρυσέοις frivamv.



ηΟ D r S S E J£ IIT.
Incudemque, malleumque, benefaciam que forcipem ,,
Quibus fcilicet aurum faciebat. venit quoque Minerva 455 
Sacris adfutura. fenex autem eques Neflor 
Aurum dedit: ille vero deinde bovis cornibus circumfudit 
Aprans, ut ornatum dea gauderet videns:
Bovem autem ducebant cornibus Stratius & nobilis Echephron : 
Sed aquam ipfis Avetus in florido lebete 440
Venit ex thalamo ferens: altera vero gestabat molas 
In canistro. securim autem bellicosus Trafymedes 
Acutam tenens in manu astabat, bovem cadurus.
Perfeus autem fanguinis vas tenebat: fenex autem eques Ne- 

itor
Aquamque molasque praecepit: multaque Minervae 445
Vovebat incipiens, capitis pilos in ignem injiciens'.
Caeretum postquam precati sunt, & molas porrexerunt,
Statim Nestoris filius magnanimus Thrafymedes 
Impulit prope stans: securis autem abfcidit nervos 
Cervicales, folvitque bovis robur. clamore autem ingenti pre

cabantur 450
Filisque nurusque, & pudica uxor 
Nestoris Eurydice, maxima natu Clymeni filiarum .
Hi quidem dein attollentes a terra spatiosa 
Tenebant: at ma&avit Pififtratus princeps virorum.
Ex.illa postquam niger sanguis fluxir, reliquitque uffa animus, 455 
Celeriter ipsam diviferunt: flatimque osta exciderunt 
Omnia de more, & pinguedine cooperuerunt ,
Duplicia facientes. fuper ea vero cruda posuerunt,
Torrebat autem fuper ligna fenex , infuperque nigrum vinum 
Libabat, juvenes vero juxta eum tenebant verua quinque fida 

manibus. 460
Sed postquam armi combusti sunt, & viscera comederunt,
Mi nutati m diflecuerunt csetera, & verubus transfixerunt, 
AfTaruntque, acuta verua in manibus tenentes.
Interea vero Telemachum lavit pulchra Polycafte,
Nestoris minima natu filia Nelidae. 465
At postquam lavit, & uxit pingui oleo,
Ipfumque induiio pulchro amixit atque tunica,
E lavacro exiit corpore immortalibus fimilis :
Ad Nefforem autem profe&us afTedit pastori populorum.
Hi vero postquam affarunt carnes exteriores , & detraxe

runt, 470
Epulabantur sedentes: deinde viri prae flantes Turgebant 
Vinum infudentes in aureis poculis *

At
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Αννκρ νπά ποιη®* ^ iottTv®* εξ tpov )
Το~ι<η <Γέ μνδων γιρχe ytplxn©' ιππικά. Νίτωρ ,

475 Flti/tTei ψοι, c?>e Τνίκιμά,χφ κχ&ίτ&χα? ΐππνς 
ΖΧξ^θ’ up' αρματ uyovTe* y "να wpyaspw ό£οιο.

Ω*£ e^scI'. οί (Γ c^-e <τί /zciXfli μζν κλνον ύΥ tTidovw9 
ΚαρπαΚιμως <Γ’ ίζόυ'ξαν νφ αρμα<ην vxicts "ιππκ .
EV <Γε ^Lu-r/ <ταμ'ιν oiwv >ζ ο?^ εθτ/κο^ >

4§o Ο*-4-ce <7Ε οίοί ε<Γκσι ^ιοτρίφΗς βασιλιά ·
AV J'1 apce Τνλέμαχ<& πξ&κα&ία βάσανο δίφρον .
Γϊοίρ <Γ* λ/ϊλ ΝίΓΟβ/^ί· Π« (nrpctT®' ορχαμ©τ οώίρών 
Ε 5 δίφρον τ ανίβα/νζ, ^ ^v/oe λάζζνο χζροί*

«Γ* iXcectv * <7zy <Γ «κ ακονπε πζνίσ^Ιιυ 
485 Ε 5 'TreJ"/oy) λίττίτΐω <Γε Π^λ« d/TrJ πνολίεδρον .

Οι <Γ6 ποΜνμζ&οι σ&ον ζυybv άμφι$ ζχοντεί *
Αυσζνο τ νζΧι®'y σκ/oWτο <re πασαχ ayijcu·
Ε 5 Φνροζί <Γ 1X0*99 , Δ/Οκλ^®' 7Γ0<Π <Γθ>/ΕΖ»ί 
Τ /ε©' Ο ρτιλόγ^οιο , w Α’λρ«οί· <zm παώα.

49° EVSee <Γε yi/'κτ’ azactv* 6 <Γε τσ/f «ττ^ρ θίκ^*
Η’/ζ©1 <T’ v&yzJ&ot <pcwu pofroY άκτνΧοϊ y
Υππας τ i(%WT , cwcz θ’ αρμανχ ποιχιΚ iβαίνον ' 
Εκ <Γ ζΚασαν προδύροιο H «ζθ^σζκ €0α<Γ*7γ#·
Μ«Γ/ξ(^ <Γ* ελcicci' * <ζω d’ «κ αχονντ πζ<revSlw ·

495 1 ^ k5 «ττε^Ιον πτνργιφόρον · <^θ« Εττβτα
HW ο<Γ<?y‘ TD/oy yocp ύπζκψζρον ώχ&ς "ίπποι.
Δύσετσ τ Μλι&, σκ/όω^-το <τβ πασαχ ayujax.

Ο’ΔΤΣΣΕΙΆΣ ΟΜΗ ΡΟΤ ΤΗΣ Δ. 
ΡΑΨΩΔΙΑΣ

Τ-ττοθεσι?.

ΠΑ/3Λ Με^ελ«α) ζινισΰάζ σου Πβαιτράτω Τηλίμαχο? y άπ± 
ayyifkn <τα κοί^τα <rZu) Γθ«κίϋν νττό <τμ^ μνητήρων πρατ- 

'ώμα/νοί. gV««7ze ifyiyeirat αυτά ο MiyeXcegf ι§β< <τν yoVii 
Hl&Iwwv y xj w Π/)ίί)<ζΈα?< μαντ&οίί y ίϊ bs lyvro <mv Α^αμίμ- 
yovof ScWocvDVy ’/& L?5 O^uoj^Jf loe^or Kc<Xu>/,o7 e?/;. y^«X>/ <Ts 
yiviTtiu, <των μ νεύρων -ττεβί w <jdv Ύνλίμαχον a.ytheiv. παραμυ- 
$urcu n A'Swjcc $ΐ 'ovupv tIw YlbjJiKimluj y έπί rry <κ παχ- 
ί'οζ αποϊνμίρ $v%ipax'ννσαν , «Γ<« e^oihUy ομοιωΰ&σα Υφδιμρ 
*τρ <τϊ?{ ΠUjthms αϊίλφν*

Δεν



O D Υ S S Σ Μ IV. 75
At ubi potus & cibi amorem emiferunt,
Inter illos fermonem coepit senex eques Neftor:

'Filii mei, agite Telemacho pulchros crines habentes equos 475 
Jungite sub currum ducentes, ut conficiat iter.

Sic ait. hi vero ilium flarim audierunt atque paruerunt: 
Celeriterque junxerunt fub currum veloces equos.
Mulier vero proma panem & vinum impofuit,
Obsoniaque qualia edunt Jovis alumni reges. 480
Telemachus autem perpulchrum conscendit currum 
Juxta eum vero Neftorides Pififtratus principes juventutis 
In currumque conscendit, & habenas cepit manu: 
Verberavitque ut impellerentur : illi vero non inviti vola

bant
In campum, reliqueruntque Pyli arduam urbem . 485
Illi vero tota die quatiebant jugum utrinque tenentes: 
Occidrque fol, obumbratseque sunt omnes viae.
Ad Pheras autem venerunt, Dioclis ad domum 
Filii Orrilochi, quem Alpheas genuit filium. /
Ibi per nodem quieverunt: ille vero illis hospitalia appq- 

fuit. 47®-
Quando vero aere nata apparuit rosea digitos aurora, 
Equofque junxerunt, currufque variegatos confcenderunt · 
Extra limen agitarunt & porticum sonoram:
Flagellavit autem ut irent; Illi vero non inviti volabant. 
Venerunt autem in campum frugiferum : hicque deinde 475 
Perficiebant irer : usque adeo extulerant veloces equi. 
Oeciditque fol, inumbratasque funt omnes vire.

ODYSSEA HOMERI 
IV. LIBRI

Argumentum.

APud Menelaum hofpitio exceptus cum Pififirato Telema
chus, nunciat ea quas in Ithaca a procis fiebant. Dein

de narrat ipfi Menelaus de reditu Graecorum, & Protei .vati
cinio, per quod cognovit Agamemnonis mortem, quodque 
Ulyfles apud Calypfo eflet. Sed proci confultant de Telema
cho occidendo. Copfolatur autem Pallas per somnium Pene
lopen , filii profedionem graviter ferentem, per Simulacrum , 
fimilis faita Iphthimre Penelopes forori.

A
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Αελτα9 μάθ’ ceptpt πcarpos παρ' Ατρά^α λοχωμζ/ν& ήος »

ΟΓ (Τ’ ϊξορ κο/'λίν Aακε^αΐαονα κΫιτωεοταν *
Προ? <T’ «por ϊωματ ελών Μ^ελάα κυίαλιμοιο ,

Τοζ' <Γ’ ι£ρον Sctaviwvu γάμον πο&οτην ίτνκην ?
Tit©* ώΓε $uyarpo< άμυμονθ' y ώ cά ι -οϊκω .

5 Τίζν μεν A'yjAri& ρηζΐυυορ©* ijil πεμπα# *
( EV Ύρο'ιη yap πρώτον ύπεχετο H κανίν&σ<υν 
ΑωσεμζΛκυ. * <τζ>ϊσι// <Tg Iso/ ^cdpeoy εξείτελΗοζ' .
ΤLuo άρ oy zJ/S' 'ίπποισι άρμασι πεμπε νεεσ^αα 
Μυρμάόνων προτι άτυ πεoj/κλυτον ^ οκην αναοτζν. ) 

to Tisi* <Γε 'Σπάρτηdtv A'λίκνο p& riytTo χ&ρΐυυ 9 
Ο § ο; τnλυyετ<&’ yvkvo κρατερο? NLiyxTi*$n?
Ε κ δ'ήλη?' Έίλενρ <Γε θεοζ >oVo^ *κ ετ εφαινον 9 
EV«(T^ νοπρωτον iyelvavo ποά^' ίρατανίω 
Έρμιόνίαο , ή ε^ε χρυσή? Α'φροδίτη?.

15 Ω**ί ο7 μεν ^αίνυννο κ«θ’ ύ^ερεφε? μίyot £ωμα 
ΓeWe«r ζ/<Γε grc« Mc^gXcit/ κν^αλίμοιο ,
ΤίρπομζΑΌΐ. με<τα <Γε σβίΡ εμίλπενο θ«©* άοι$ο> 3
Φορμιζων ' &οιώ <Γg κυβισητηρε κατ' αυτά?
Js/ΐολπη? ί%άργοντά? ε^ίνώον κατά μίονον.

20 Τzy (Τ' αΰτ ζμ προδίροιστ. £όμων αυτά τε ^ /T-m 9
Ύηλίμαχ& θ’ /7p«? H NgVop<© άyλao? yo?
Στη σαν * σ <Γ s προμολων ί^ενο κράων Έάτεωνάάς, 
Ο'τρηροι θεράπων ΝΙενελάν κυ^αλιμοιο '
Βζ; /ptey ayytKwv £ιά δώματα ποιμ^νι λαών°

25 A'yxn <Γ’ 'ι?άμεν& επεα πττρόεντα προσην^α 7 
Έβνω j>' <izye ^(Γε, ^ιοτρεφες ω Μενελαε 9 

Α^(Γρε (Tuty ^ j/g^gjy «Te Δ<ο? μεyάλoιo είκνον"
A &' άπ β σφωϊν καταλύσομεν ωκεα^ \ππ^ 9 
Η" cd&oy πεμπωμεν 'ικοωίμζΛ ο< κε ςηλήση .

^Ο Τσ^ J'ε pigy οχρήσα? προσίφη ζανδο? Μερελοί©' ?
Οι3 ptgy νήπιθ' ησδα 'ΒσηδοίΣη Έίτεων^Ο
Ύοπ&ν, άτάρ μεν vujj ye παί? ως νήπια βάζα?*
Η' ρίε^ <Γ^ ζ/ώϊ \uvn\a πολλά (payovTS 
Α*/λων ανέρωτων $<&ρ ικόμε§\ οίκε πο$ι Ζ^Ι'ί 

35 Ε’ξοττ/V» περ πάυσρ- οιζυ<& . λ ν’ 7-τττ«?
Ξ,ώ-dyy 9 «V αυτά? τrpovipw ayi £cuvtjSlwcu „



O D Ύ S S E JE w. *

Δ. Difcit de patre ab Atrida iniidiis circumdatus filius.

AT illi venerunt in cavam Spartam amplam:
Ad domum autem diverterunt Menelai gloiiofi.

Hunc invenerunt celebrantem nuptias multis civibus,
Filii atque filiae inculpata? ,(ua in domo. ...
Hanc quidem Achillis agminum perrupturis filio mittebat: 5 
(In Troja enim primum spoponderat atque annuerat 
Daturum: illis vero dii nuptias efficiebant.
Eam ipse illuc cum equis & curribus mittebat ire 
Myrmidonum ad urbem inclytam, quibus imperabat... )
Filio autem ex Sparta Aleatoris dedit filiam, 10
Qui ei in iene&ute natus erat fortis Megapenthes 
E serva , Helenae enim dii prolem non amplius ortende- 

b.nt,
Ex quo semel genuerat filiam amabilem 
Hermionem, quas speciem habebat aures Veneris.
Sic hi quidem epulabantur per sublimem magnam domum 15 
Vicini & cives Menelai gloriofi ,
Oble&antes ie . inter eos autem cantabat divinus Musi

cus,
Citharam pulsans: duoque saltatores inter eos 
Cantum auspicantes (altabant in medio.
Csterum in vertibulo aedium ipfique &, equi s 20
Telemachus heros & Neftoris inclytus filius 
Stabant: ipse vero procurrens vidit potens Eteoneus, 
Strenuus armiger Menelai gloriofi,
Ivitque annuncians per domos partori populorum:
Prope autem rtans verba velocia dixit: 25

Hospites quidam ifti, Jovis alumne Menelae,
Viri duo, proli vero Jovis magni fi miles fiunt:
Sed dic an ipfis solvere debeamus veloces equos,
An ad alium mittamus ire, qui eos amice excipiat.

Sed hunc admodum indignabundus allocutus ert flavus Me
nelaus : 70

Non quidem rtultus eras Boethide Eteoneu 
Antea, at nunc quidem puer veluti puerilia loqueris.
Nos certe hospitalia multa portquam edimus 
Aliorum virorum huc venimus, ficubi Jupiter 
In pofterum [altem liberaret ab aerumna, sed solve equos 35 
Hospitum z ipfofique in confipe&utn adduc ad epulan

dum .
Sio
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0?ς φ. ο i' ex utyotpoio iiiozuio y xexXLTv <T 

Ο’τρνρν* διράποννχς άμ iantodeu ioi αυτά .
Οι i'°ιππχς μιν ίλνσοψ ύπο ζυγά lipccovvui*

40 Και <τΑ μιν χανϋησαν ι<ρ ϊππβφ καπνοίy
Π*ρ (Τ’ έβαλαν ζβάςy αν* <Γι λ^κο? ψι'ζαν *
Aiρμανα y ίχλιναν προς ινώπι* πα^φανοώννχ y 
Αυνάς y eicrityov $£w ϋμον . οϊ t i licv^s 
Qcu)μαζον κανά Σώμα iiorptφί^ βασιλή®*.

45 Ω-Vs ^οί/5 Αλ/# 'TreXei/ vi σιλίωης
Αωμα χ*Ρ ύ^,ιριφίς Νίινίλάν κν^αΧιμοιο ·
Αννάρ ιπά νάρπησαν όρωμ,ινοι οφδαλμοκην ,
Ενί ρ άσαμϊνδχς βαννες ιϋξί<?*ς λάσαννο ♦
185 cT’ eV« Zy (ΐμωϋά λάσανy ή χ&σαν ιλαάφ ,

50 Α*μ<ρί i' άρα χλϋάνας άλας βαλον ni i χιτώνας y 
E*f pA Spovxi iζονσο παρ AWpHUw Ts/Uvixatv ·
Χΐρνιβα y *μφίπολ& προχίρ Ιπίχάυι φιρησα *
Καλή , χρυσών, t/Vep apyuphio λίβητ®* y 
ΝislaaScfjt* παρά ii \i?\w Ισάνυοζι τράπιζαν»

55 2iTz?y <Γ cuiolv ναμίν παρίδηχι φίρασα y
Έ.ΊΑ*π& 7το?λ ιτη^ώσα , χα&ζομίνη παρίονκΜ *
Ααατρος i i xpetav πίνακας ηταρίδηκιν άάρας 
TiavvDiGov ' παρά ii σφι <ζζθ« χρυσία χόπι&* ·
ΊΓ<ν ^κνυμιν©" προσίφη ξανθοί Me*eX*@*,

6ο 6' άντΦίσδον y χοάρΐ<πν* αυνάρ eier-TR
Αώπνν παοχαμ ivco y ώρηοόμιΑ οΊτινίς i?ov 
A'vipav. ά σραΝ' ^e yzv& άπόλαλι τΰχήων 7 
Α ^ ανΑρών yiv& eVi Αιοτριφίων βασιλήων 7 
Έκηπ^χων * eVe £ κε xstxoi vcitait vixotiv.

6% Ω\ P0L-7V' σφιν vvvu βοος παρά πίονα Sijxtv 
OVr ey χίρσίν ίλών y <τκ ρά οι γίρα πάρδισαν cwrp. 
Οί i' ίΐτ oveiaQ' ινοίμα, προχώμινα χώρας ια?λον .
Αννάρ ιπώ πόοη©* ^ ε^τν©“ epoy ry-iv,
Αν <π<ΊΈ ΤηλιμαχΟτ προσιφωνα Νί?ορ<& ijol· y 

70 A*7)(i ^<yy xi<pa\lw y ha μη π&ΰοίαΰ' οι αΑοι,
ΦρΛ^εο Nfroe/^y Το ptzy χιχα&σμίη δυμω Λ 

Χαλκά τε τιροπίά» ^ <Γώμανα ηχήιννα y 
Χρυσά τ , ήλίχτρν -7?, >ζ άργυρα , ιλίφαντος. 
ΖΙωός πχ mnit y Ο'λυμπίν hioSev αυλή.

75 OVee-Wi'* άππτΰζ ποϊλά * <τε/?«* ώσορίωντ#.
Τδ
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Sic ait. ille vero ex aedibus prorupit, vocabatque caeteros 

Strenuos famulos una, ut fequerentur fe ipsum.
Hi vero equos quidem folverunt fub jugo fudantes:
Et hos quidem alligarunt ad equina praefepia. 40
Apponebant autem avenas , & hordeum album admifcue- 

runt:
Currus vero pofuerunt ad parietem collucentem,
Sed ipsos duxerunt in auguilarn domum \ qui contemplantes 
Admirabantur per domum Jovis alumni regis.
Inilar enim solis splendor erat atque lunae 45
Domum per excelsam Menelai gloriofi .
At poftquam saturati sunt videndo oculis,
Ad labra deicendentes perpolita lavabant.
Hos poftquam igitur ancilis laverunt, & unxerunt oleo, 
Circumque veftes vi Ilotas potuerunt i p iis atque tunicas, 5a 
In sellas collocarunt prope Atridem Menelaum.
Aquam autem ancilla in gutturnio fudit ferens 
Pulchro , aureo, super argenteo lebete,
Ad lavandum: juxtaque p, litam explicuit mentam.
Cibum vero veneranda proma apposuit ferens, 55
Fercula multa imponens, largiens de prsefentibus:
Stru&or autem carnium lances propofuit tollens 
Diverfarum: ipfifque apposuit aurea pocula.
Hos etiam data dextra alloquutus efh flavus Menelaus:

Cibum iimul attingite, & gaudete : ceterum deinde 60 
Cibo fatu rati, interrogabimus quinam fit is 
Hominum . non enim veftrorum utique genus periit paren

tum ,
Sed virorum genus eftis Jovis alumnorum regum, 
Sceptriferorum : (iquidem haud ignavi tales genuerunt.

Sic ait: & ipfis terga bovis pinguia appofuit 6$
Affata in manibus capiens , quL ei munera appofuerant 

ipfi.
Hi vero ad edulia parata appofita manus porrexerunt. 
Ceterum poftquam potus & cibi amorem emiferunt.
Tum Telemachus alloquutus eft Neftoris filium,
Prope admovens caput, ut ne audirent alii: 70

Confidera Neftoride meo gratiifime animo, 
iErifque splendorem & domum sonoram,
Aurique ele&rique, & argenti, atque eboris.
Jovis nimirum talis eft Olympii intus aula,
Quanta hxc infinita multa: admiratio me occupat inspicien

tem » 75
Hunc'
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Τ5 <Γ’ ayopdioVTOs 'ζυΰί'ΐο 'ζανδό* Μίνίλαο* 5 

Kcti σφεας φωνή σας sisoe ππτρόενσκ προσηύ^α ,
Τεχνά φ'ιλ 5 v-7vt ZW βρομών ήκ ccv <πς tQ/,ζοι9 

( A^cMami yap αν yz- <Γόμοι ^ χπήμαπ εασιν )
8ο Α ντρων ν χεν <τι* μοι ifyosncu nz ^ LXi, 

KW^cetny. Z yclp ποϊλά παδων H πο/ίλ ζπαληΰ&ί 
ΐΐ^κγόμίυυ cj vm οχ λ oyS'ο άτω Ιτ« : ηλ&οχ..
Κύπρον, Φοινίχόυο πε , A^υπνη* επαλϋδ&ς ,
Α Ι^Ιοπά* Θ' 'ικόμΐώ , H ΊΖι^ονίνι , y5 Κ ρέμβης ,

85 Kcm Αιβνίω , ίνα τ άρνες άφαρ χερα.ρι πελεδησι.
Τ0t? <77κτΗ μΐ7λ« τΈλεσφόρον &ς ονιαυτον 9
1£*ν3α μεν ύ<τε άναξ επιζών*, ηπε σι ποιμίιυ 3 
Τν/)5 ^ κ})&ων , ΰ£ζ' ykvktpoio ycthoocms *

AV cw« παρίχηίnv έπεισαν ov yctka. .
90 EVy? e^L- -reg/, xeiya πολαυ βίοηζ>ν aw*ayup®v 

Η λωμίιυ, τώί μοι ά^ελφζρν ζπ^φνζ,
ActSpij', άνωϊς·\ ,ά'ρλω βλομίνκ^ άλόχοιο *
Ω ί «72?/ χοίρων σσισ^ζ χτεαπεοσιν άνα<χω .
Koii πούρων σά^ζ. μζΑζπ ■ άχαεμεν ) οίσινες νμμιν 

95 E<’<ny * ίττΑί ^οίλώί -τΤ-όΑ’- επα^ον , ^ άπτ άλεσα, οίκον )
Eu /izceXac vcfjzwxtiv&c j χεχαν$όσο >τγο^« ^ .
12V οψελον ■ σ-&σά<τίυυ : περ 'εχων εν £ άμ α οι μοίραν 
INcuc-iv , οι <Γ avS'ρζζ σοοι εμμεναχ οϊ σό'τ όλονσο 
Τρο ιρ εν <€ράρ , ζχάς Α"ρλεο$ I πσάόβ. όσοιο. ; ;

2 00 Α /λ5 εμίρης πάνσος μεν ό^νρόμζνος *ζ cd^^tW ^
Πο2λακ/ί sV με}'#ρρκη χα.&ήμενο* ήμεσίροκην, 
ί\&0'ΊΈ.. L/ στ >o$y , φρένα στρσΡρμαρ , : Aore <Γ cw<re 
Γϊάνομο/ . θάρρος xopos ,χρυεροιο yioio · '
I ών π άνετων u ποοζον ο^ύρομα/ , άχννμενόί περ 3 

105 Ω'ί org μοι ύπνον απεχδαίρ& y5 ζ£ω$Ίω 
Μνωομζνφ. επά 8^5 Α'χοοιών ποο εμ^νσιν 
OW Ο'&νσ&ζ εμ^ιισζ ^'ύραπο9 '<rfi οίρ •εμε'Κ'Κεν 
Αντω χήΧ'ε ισισ^αχ , ΙμοΙ <Γ’ ’ έαε#1'ακάτον
Κ&νν, οτω$ <Μ fritpof' άποίχιτύα. ύ&ε πι *ι$μεν 

Ε ΙΟ 0),' Z (ΤΈ^νηκεν * c^vpovTcu νύ πα αύνον
Ααερπης Θ' ο γζρων εχεψρων ΤΙΙινελοπ&χ ,
Τηλέμαχός Θ', ζλαπε ν ίο ν yzya&r ενι οϊχω .

Ω< φά<το' πω <Γ’ cc/dac πατρος ύφ 'ίμερον ωρσε yooio. 
Αάκρυ y άπό βλεφάρων χαμά$ι$ βάλε πατρός άχησα*,

115 Χλά<-



ο Ό Υ S S Έ Μ IV. 2ι
Hunc autem loquentem intellexit flavus Menelaus,
Et ipsos compellans verba volatilia dixit:

Filii cari, equidem eum Jove mortalium nemo contende
rit:

.( Immortalia enim ejus habitacula & facultates funt ) 
Hominum vero five aliquis mecum contendat, five non, 8s 
Facultatibus; certe multa passus & multum errans 
Vedius in navibus , & odlavo demum anno veni 
In Cyprum Phcenicemque : & iEgyptios oberrans, 
JEthiopefque adii, & Sidonios, & Erembos,
Et Libyam, ubi agni protinus cornuti funt > §5.
Ter enim pariunt oves per annum perfedbmi:
Ibi enim neque herus indigens eft, neque pailor,
Cafei & carnium , neque dulcis ladlis :
Sed femper praebent durantes in totum annum lac mulgsn- 

dum.
Interea dum ego circa illa multum vidlum congregans 90 
Errabam, interea mihi fratrem alius interfecit 
Clam, ex improvifo, dolo perniciofas uxoris,
Sic min .me laetus i (lis facultatibus impero .
Et ex patribus i fla eratis audituri , qui quidem vobis 
Sunt, quandoquidem valde multa pafTus fum, & perdidi do

mum
Perquam bene habitatam, capientem multa & pretiofa, 
Quorum debebam vel tertiam habens in domo partem 
Habitare , illi vero viri falvi esse , qui tum perierunt 
Troja in lata, longe ab Argis equos pafcentibus.
Sed tamen omnes quidem lugens & deflens, ioe
Crebro domi deiidens neftras.
Interdum quidem ludlu mentem obledlor, interdum rurfuS 
Qaiefco. brevis enim satietas molefli ludius.
Horum omnium non tantum lugeo, tametii mceflus,
Ut unius gratia, qui mihi fomnum invifum facit & cibum 105 
Recordanti. quoniam nullus Graecorum tanta laboravit, 
Quanta Ulyfles laboravit & fuftulit .· ob hsc futurum erat 
Ut ipfi dolores evenirent, mihi vero triftitia femper inces

sabilis
Ejus caufa, quoniam diu longe abefl. neque scimus 
Vivatne ille an mortuus fit / deflent utique illum 110
Laertefque fenex & prudens Penelope,
Pelemachufque, quem reliquit recens natum in domo.

Sic ait. huic autem ob patrem defiderium excitavit, ludius, 
Lacrymas vero a palpebris humi fudit patrem audiens,

Tvm* 1L F Ve-
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IIJ Xxouvcw ‘jroptpupitw αντ οφ^αΚμοϋϊν Μαχών 

Α'μφο'τίρίκη %ε/><π. νόησε <Ν μιν Μ ο ίλα&.
Μερμ^β/ξ^ κασκ φρζήα >ζ nana, δυμον 3
H’e μιν 0Ρ<π>ν πατρός ίάσβε μνησ^Ιώαι 5 
ΕΓ ττρωτ efypiom , <τε μυ^ησαισο.

120 Ef/«? ο ταύΰ\_ωρμα/νε χασά φραάα κ*<τκ δυμον,
Ε κ <Γ’ Ε'λθί/V δαλκμοιο θνιν'ίΓε©' ύβ,ορόφοιο 
Η'λνθα//, Α'ρ/τεμι^ι χρυσηλαχάτω άχ^α*
Τfr <Γ «ρ efyz’ Αρρητη xKioilvj ει^κ^ ε§ηχζΛ> * 
Α’λκι'-ττ'τζτ/ <Γ$ σάπτησα φίρν; μαλαχν i&oio*

125 Φυλώ dpyvpiov σχλαρον φερε , <roV or ε<Γ#κε 
A\xc/J$py ΠοΚνβοιο &άμαρ, ός heu avi Θνβνις 
Α lyjirwris) οθ/ πτ\ά<?α Ρόμοις d/i χστ,μασα χ&τμ*
0*5 Mcvi/eXota) <Γ(νκε ίϋ upyvpiots άσαμίνδνς y 
Αιίς <Γε <Γ0/ΉΌ$'χζ, frixa <Ν χρυσοϊο σάλαν σα *

1^0 ’Κωζμζ <T’ αυθ’ Exc^f/ αίλο^®' <7τόρε χάΑιμα $ωρα, 
ΧρυσΙώ τ γιλαχάτίχΐ), σάλαρόν θ' ύπόχνχλον οτγχοζζλ' t 
Kpyvpiov, χρνσω <T’ sVi χάλεα χεχράανσο *
Τoy pec ο* αμφ'ιτΓθλ& Φνλω παρεδηχε (ρερασα ,
Ν ήμασος άσχνσοΊο βί^βυσμ^ον * αυσάρ st* αυτω 

335 Κ’λβίκ«φ; «re<τάνυσο ΙοΡνεφες 3ρ& έχασα.
Έϊζεσρ <T’ ti' χλισμω , υ-ττο <Γε Splwvs nroefiv fizv *
Ανήκα <Γ hrtiozi nroenv ipimzyv εχατα ,

I<fyzcy <Γ/7 Μ^ελ^ε Αιοτρζφκ οι σζνες οΓ<Γε 
Ανδρών 4£χ$<!όωνται ιχανεμζ^ νμίσερον <Γω /

140 Φ'^σομοίζ , A ετυμον ερίω , κελετΛί <Γe με $νμό>.
Οι) 7^ <7Γ&# <ρημι ioixovzt ώ&ϊ ίσ$Μ 
Οΰτ avbp, ντε yu/jcuxa , ( σίβας μ ιγπ ήσορόωσαν ) 
Ω 5 W O'£vojt}& μ^α\γ)<ΊΌβ& Cj\ εο/κε 
ΤηΚίμάχφ} -rv^ ελΗττε 7^^^' (ύ'ί ο/κ^

145 cu>Y)p y οτ Ιμάο χιχυάττώος uvtx A'χαλοΐ
Η λθεθ υττο Τ/50/ίζ»9 9τόλίμον ΰρασυυ ορμαϊνοντες.

TW άτταμαβόμ.α/©4 προσίφν ξ«^θθ5 Mc^£X«Q5, 
OuTto y/zu ε7ιν ^οείν , yuiicu, ως σν είσκ«5 *
K«y« 7^? voioi^e 9τό(Γε5) micuSi <τε χάρες 

1^0 Ο'φ^αλμ,ων <τε βολοά ^ χίφαΚν τ 5 ε^υτερθε <tf χοάταζ „ 
Ktfz yizu fc; 57cv μεμννμζήος άμφ ΟΎνσΰ'ί y 
Μυΰεόμΐω οσα χάνος οϊζύσας £μόyyσu/
Α'μ<ρ ϊμοί' ΰήτάρ ο τιχρορ ύτ οφρύη'ϊάχρυον β/?β,

λ CU -



ODYSSEA Μ 8*
Veitem purpuream oculis obtendens . 11 $
Utraque manu: agnovit autem Menelaus ipsum - 
De libe ravi tque deinde in mente & in animo *
An ipsum patris fineret meminisse,
An prior interrogaret, fingulaqne diceret.
Interim dum ille i fla deliberabat in mente & itl animo , izo
Helena ex thalamo odorifero excello
Egrefla eil, Dianae aureum arcum habenti fimilis:
Huic ftatim Adraila feliam benefadlam appofuit:
Alcippe vero tapetem ferebat mollis lanae:
Phyloque argenteum calathum ferebat, quem illi dedit 
Alcandra Polybi uxor, qui habitabat in Thebis 
jEgyptiacis, ubi plurima in aedibus bona jacent.
Qui Menelao dedit duo argentea labra,
Geminofque tripodas, & decem auri talenta :
Privat!m vero rurfus Helenae uxor dedit pulchra dona, 150
Aureamque colum , calathumque fubrotatum praebuit, 
Argenteum , auro vero labia immixta erant:
Hunc itaque ei ancilla Phylo appofuit ferens,
Filo pulchre elaborato repletum : caeterum fuper eum 
Colus extenfa erat violaceam lanam habens . i3$
Sedit· autem in fella, fcabellumque fub pedibus erat: 
Continuo autem illa verbis maritum interrogabat fin- 

gula.
Scimus utique Menelae Jovis alumne quinam hi 

Hominum glorientur venisse noftram domum ?
Mentiar, an verum dicam , jubet me animus. 140
Nullum enim unquam puto fimilem adeo vidisse 
Neque virum, neque mulierem, ( admiratio me tenet afpi 

cientem )
Ut isse Ulyflis magnanimi filio fimilis
Telemacho, quem reliquit recens natum domi fuse
Ille vir, quando mei impudentis gratia Achivi 14$.
Veniftis ad Trojam, bellum ingens agitantes.

Hanc vici ili m refpondens allocutus ess flavus Mene
laus :

Sic nunc ego quoque cogito uxor ut tu putas „
Illius enim ejusmodi pedes, ejufmodique manus, 
Oculorumque jaftus y caputque , & fuperne coma? »- ryo* 
Et nunc fane ego recordatus de Ulyfie,
Loquebar quantas ille srumnas patiens toleravit 
Pro me : at hic amaras a palpebris- lacrymas· ssilla- 

vtty
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Χλάϊνοίν τορφυρείυυ ourr όφδαλμοϊϊν c/Μαχων.

155 Toy <Γ ου Ni^oQ/^ns Ώβοιτρατος ctvxiov ?)ύ$α ,
AWp&bv M^νελαε ΔιοτρεφΙς, ορχαμε λαών ,
Κείνα μίν <wι ο<Γ υιός εχότυμον , ayop&ui *
Α’Λββ σαόφρων iri - νιμεοζάτω. <Γ m $ν/Μ«,
Ω7^’ Ιλδών νοτρωτΌν, ετεσβολίας ou/auptuvHV 

ΐ6ο Ρ^ν™ σ£<δθί/, <τί νώϊ δεα ως τΈρτόμεδ* coicTj/ .
Αυ<τκρ εμε τροενκε yepluuos ίππο™ Νε$*ω/3 
Τω <ζ/ζο5 τομτόν εττεσθσζ. εζλδετο γάρ σε WtJ&oU y 

Ο ψρά oi η <π έτος ύπο^ήσίΜ , --'ε <ζζ ε/^οΡ .
IloW >of/) «λ^ε ε^« τατρόί τάις οιχομίνοιο r 

l6y EV μ*γάροΗ , α> /Mi; tro&o/ άθϋ*ν?χηρις εω<ηνβ
Ω*5 vuL Τνλεμάχω* ο μεν οίχεται^ «<Γε ο/ #/X0i*
Ε;σ’ οϊ κερ κοί<τα £ϊ)μον αλάλκοιζν κακόν??™ .

Tορ «Τ’ άταμ&βόμζ^ος τροσίφν ζανδός Mcp2X<*05$* 
Ω* τόποι y ν? μ άλα <Γ# <ρ/λκ άνερος υιός Ιμόν <Γώ 

3-7° Ι*κί5’ , 05 «ρεκ' L/Mtto τολ&ς εμ oytix<iv άεδλας *
Keti /wiP ερ&ο ελδόνχα φιλνσεμεν εξοχον ά&ων 
A'pyeicov) « νωϊν ύτ&ρ άλα νότον ε^ωκε 
Νί^σι <θο*/σι ^ερεσ^βΜ Ο\ύμτιος άόρύοτα ’Ζ,άός *
Κeci κερ oi A^pyti νάονα τόλιν , δ'οοματ ετ&/ςαΎ 

175 Ε*ξ I'H«xy5 oe^oe^S)? σαν χχίμασι *5 ςτεζεϊ §o,
Kcm fl"<5<np λαοί σι, wicep οτολ/ρ εξαλατάζας,
ΑΓ τεζ/,ναζεχάασιν , avaozovxcu <Γ εμο\ αυτω ·
Κομ κε Θάμ ενδάΡ εόνχες εμ^ομεΡ * ^ε z&y -;/MLoeL 
Α*&9 <Γ/εκ£ΖΡε ρ;λεορ<ΖΈ τη χερτομίνω χε, 

l8o FIe/y otf <Γy δανάτοιο μόλαν νίφος άμφεκάλυ^ίν» 
Α')Χ« σα /M§y 57L μό&εν ayavsia^tui <^£05 αυτοί 5 
0*5 κβνο/ bvTiwov άνόημον οΐον εδνχεν .

Ω*5 φ«75. <π>7<π -Trcimy r)-' Ιμερον ωρσε yooio» 
Κλ^ε μεν Kpynij EfXeVi; Δ/05 iκyεya,J'ia ,

IS5 KXcwg ^ε Ύηλεμαχός <γέ ή Α'τράΡης Μενελαοί*
OuS' άρα Νίτοροί ν\οί afraxpvvw εχ^ν cojf .
Μ^νσοίτσ ><</) κάσα ^vf/oy άμόμονος A'νπλόχριοy 
Τόν ρ Η «5 £ζτ«^ε φαπννίζ αγλαός υιός.
Τ5 ?y Ιτιμνυσΰάς ετεα ττερόζΜτ ayopduur, 

ΐρο Α<γ0<^5 ττεβζ fzey σε βροχών τετνυμίνον uvas 
'Νετωρ φαχ b ytptov, οτ’ ετιμνι/σαίμεδα σαο 
Ό'ι<τ\ν sVi μεγάρου, ά&όλϋί ζρΐοιμεν ·

Κώ



o D f S S £ Μ IV. 8;
Veftem purpuream oculis praetendens *

Hunc riirfus Neftorides Pififtratus allocutus eft: 155
Atride Menelae, Jovis alumne, dux populorum,
Equidem illius hic filius eft vere, quemadmodum dicis:
Sed modeftus eft, indignumque putat itl animo,
Huc veniens primum , interpellationes proferre
Coram te, cujus nos dei tartquam deledtamur voce * 160
Caeterum me mi fit fenex eques Neftor
Hunc fimul comes sequerer. cupiebat enim te videre,
Ut ei aut verbis confulas, aut re ipsa.
Plurimos enim dolores patitur ob patrem filius abfentem, 
Domi suL, cui non multi auxiliatores funt: . id?
Sic nunc Telemacho: hic quidem abeft, neque ei alii 
Sunt qui per populum avertant malum.

Hunc viciffim allocutus eft flavus Menelaus:
Papas, certe perquam amici viri filius meam domum 
Venit, qui mei gratia plurima subiit certamina. 170
Atque ipfum putabam re ver Cum amaturum eflfe praeter caste* 

ros
Argivo?, ii nobis super mare reditum dedi fiet 
Navibus velocibus fieri Olympius late videns Jtipiter :
Et fane ei in Argo ftatuifiem urbem , & asdes aedificaf* 

fem,
Ex Ithaca addudlo cum facultatibus & filio fuo, 17$
Et omni populo, unam urbium evacuans,
Quas circum habitantur, regnanturque mihi ipfi :
Et crebro hic exiftentes confuetudinem habui fiemus ** neque 

nos
Aliud feperafiet amantesque, obledtarttefqtie ,
Donec jam mortis nigra nebula dbtexiflet„ 180
Sed hsec fortafte invifurus erat deus ipfe ,
Qui illum infelicem abfque reditu Colum reddidit d 

Sic ait. his vero omnibus voluptatem excitavit ludius* 
Flebat quidem Argiva Helena ex Jove nata,
Flebat etiam TelemachuCque & Atrides Menelaus i 185 
Neque fane Neftoris filius absque laCrymis habebit ocu

los.
Recordabatur enim in animo inculpati Antilochi,
Quem fane Aurorae interfecit fpiendidae inclytus filius:
Hujus ille recordatus verba volatilia dixit:'

Atride, Cupra alios mortales fe prudentem efie 190
Neftor dicebat fenex, cum faceremus mentionem tui 
Suis in domibus? & nos mutuo interrogaremus *

F z Qua-
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K cu νάΰ κχ t?i , κίδοιό μοι* L yap iyayt 
Ύερκομ bS'vpo^a^©r μινα^όρκι&. Ace ^ vwr 

195 Kocarc/jt ve/ywea. νψζοζωμζά yi μζά
Kλοάπν 05 κδ Scwptn βροπζΰν ^ κοτμον krimp.
T L-7V yv H >s/)c<5 o?oy οίζνροϊσι βροτοϊσι,
Κ«/56ίσθ<ίζ ere χόμΐυυ , βαλεπν τ άκο &αχρυ καρπών*
Κμ yap εμος ‘teSvhxzj' ά^ελφεκ , d-r? χαχι?®"

AOO A'pynav * με&πς <ΐε συ iS'μζΆα/.. « >«p e^Li^r 
ETy^o-’ ^ #<Γε LToy * 9Ti0t άλλων φα<τι ycj/iaSat 
Α'ννίλοχον , -ττδ^Λ ptey £««y , ^<Γε μαχντίιύ.

Toy <Γ άκαμπβόμc^© κροσεφν ξοα'θοί Mc^sX*© >
Ώ3 «pix', gV« τόσα ums οσ αν η,τεκννμαά^ vJvp 

205 ΕίΤΤΟ* ^ ρδξθ£ ) ^ 05 Kpoywkip®' frW *

( To/a j/oe/3 >ζ κατρκ ο >ζ κεκνυμ,ζάα βαζπζ *
E ttse «g^y^T© ^oy© ceygp© ώ νε Κρονιων 
Ο\βον ικιχλωσρ yaμεovcή <τε yε^voμ^ω <τε *
Ω'ί yau NiVo&e <Γ*>κε διαμκερεζ ϋμανα κνάνα ,

210 Αντον. μαά λικαρως yyjpaax^av oj μ^yάpoι<nv ,
T lias ctu Kivvvii <τέ gp/^soiy e?ycw c«0tra5 )
Ημβ5 έ κλαυθμά fzcy ewo^e/y, 05 erg^y ετύχ^η*
Δ όρκχ <T’ ίξαυ<τ75 μνησωμεδα , ^ερσι <T’ 5<p' £'<hyp 
XAyocy<Ttoyβ μΰδοι <Γε' >ζ άώ$<ιά κερ εσονταλ 

215 Τί?λδρύ£ζχω ^ εμοί, $ιαπκεμζΛ> ά&ήλοκην .
CTs εφατ . Α σφαλίων <Γ’ άρ ΰ£ωρ kτΐ χειρας &%dLcvy 

ΟWpyjpk Γεράκων Μανελάχ χυί'αλίμοιο.
Οί y εκ oykisr^ έτοιμα κροχείμα^α χπρας ’ία&ον.
Ε^θ’ cuJt A’ ΐΆονσ Ε'λα//; Δ/05 ixyiyaija.

220 Au<7/V «y «5 o/W βάλε φάρμαχον ενδεν εττινον , 
Nfrrruy-Ssi τ’ αχολίν <7?, xsex^y ετίλ^θο;' άκουί<ιων.
0*5 <τσ χαςαβρο^πζΜ εκίώ χρητηξ/. μ^άν ,
Ονκ «y εφνμί&όζ y% βάλοι χατά £άκρυ καρπών y 
Ου^ a οι χατατε^νcuii μν<ηιρ <τε κα<τήρ <re)

225 Oi/T ft οί κροκάροιδεν α^ελφεον yj φίλον i]bv 
Χαλχω J'η'ιόωεν y 6 <Γ’ οψδαλμ,οκην ορωτο.
To/ce Δ/05 Svyawp εχε φάρμαχα μΛΐ<πόεν<τα 
Ε’σθλοί 3 <τ% οί Πολι/ίΓ#^# TTopgy 0&y© καράχοιπΐ 
KiyvKmj, τί5 κλϋτα φερπ ζβϊωρθ1 άρχρα 

2?0 Φάρμαχα, κο&ά μζά εσδλά μεμψμίνα , κοΑα <Γδ λυγρά* 
Υντρος gx«r© ετιτάμενθ0 ττε^ί κνάνων

Α>»



0 D r S S Έ M IV. 87
Quare nunc fi forte licet, pareas mihi: non enim ego 
Dele&or flens poft ccenam: fed & aurora 
Erit aere genita, indignor quidem nihil 1^5
Deflere illum qui mortuus fuerit mortalium & fatum obie

rit.
Hic nimirum honos eit solus miseris mortalibus,
Tondereque comam, profundereque lacrymas a genis:
Etenim meus mortuus eit frater, neutiquam ignavissimus 
Argivorum: debes autem tu scire. non enim ego 200
Adfui, neque vidi: supra autem alios ferunt fuisse 
Antilochum , supra alios & currendo velocem , & bellato· 

rem.
Hunc autem excipiens allocutus eft flavus Menelaus:

O amice, quandoquidem taliadixifti quacunque prudens vir 
Diceret & faceret, & qui major natu esset: 205
(Talis enim & patris es, quare etiam sapienter loqueris. 
Facilis enim cognitu proles viri cui Saturnius 
Felicitatem deflinat & uxorem ducenti & nascenti: 
Quemadmodum nunc Neftori dedit jugiter diebus omnibus, 
Ipsum quidem molliter senescere domi fuse, 21 q
Filios rurfus prudentes & hafta esse optimos)
Nos vero fletum relinquemus, qui prius incidit.*
Coenae autem rurfus memores fimus , manibusque aquam 
Infundant: sermones etiam mane erunt
Telemacho & mihi, ad colloquendum invicem. 315

Sic ait. Afphalio vero aquam manibus infudit,
Strenuus famulus Menelai gloriofi.
Hi vero ad edulia parata appofita manus mittebant.
Ibi tum alia excogitavit Helena Jove prognata.
Protinus ergo in vinum mifit medicamen unde bibebant, 220
Lu&ui irceque adversum, malorum oblivionem inducens 0- 

mnium.
Qui illud biberit poftquam crateri mixtum eft,
Non utique tota die profuderit lacrymas per genas,
Neque fi ei mortui fuerint materque paterque,
Neque fi ei coram fratrem aut carum filium 22$
Ferro trucidarent, ipse vero oculis videret.
Talia Jovis filia habebat medicamina utilia 
Bona, quae ilii Polydamna prcebuerat Thonis uxor 
JEgyptia,. qua plurima producit fertilis terra 
Medicamina , multa quidem bona mixta , multa tamen & 

mala. 230
Medicus vero unufquifque peritus fupra omnes

F 4 Ho«



88 Ο Δ Τ 2 Σ Ε l Α 2 Δ.
Α'νδροίπων * η ydo JJeuwyof a σι yivi&Xvs»
Αύπάρ βττβ ρ oJivxiy χίλάϋπί πε οινοχοησαλ ,
Ε’ξ&ΰ<ζζ$· μύδοιαην άμειβομανη ττροσίβτπυν ,

235 AVp«i> Μαάνίλαι Αιοτριφίί , //<Γs o?<Ts
Α*ν£ρων ισΰλών ποιείς, ( απάρ deo? αΑοτ ιίγ αΑω 

dya^ov πε κ^κώ- <γε <Γ/<Γσχ ' <Γαυαπαχ ydp doτανπα 
\¥ποι νιώ ^αίνυσ^ι χαδήμζΜΟί td μ^αροιαηy 
K «i μύΰϋΐζ περπισδΐ * ιοιχόπα yocp χαπχλίζω ·

240 μ<*// L-c «ί e^a- μνδήσομαα όνομνινω
0*0201 V02V& παλα αήφρονόί άαην αιδλοι*
Α'α οιον ερεξε ή ετλ/; καρπεροί avrjp
Αήμω ζλί Τ ραίων , οθ/ τάζετε οτήματ Α %ti40f" 
Αυτόν μιν nrKny^anv άνχιλίρσι ^αμαοτας y 

245 ^'ττβρ# z«V «μρ’ ωμοίαη βαλών 5 ο/’κ/?/ ιοιχως y 
Α'ν^ρων δ'υσμζΛ/ίων χαπε^υ ττόλιν dupvdyijcw *
Α ^ce, <Γ’ αυτζ?/' ρα>77 χατακρυττπων βισχι 
Λίχτιΐ, cV «(Tc^ πο~ι@* ilw 11τι vnvanv Αρχαίων*
T» αίλ®' καπε^υ Τ'ραίων ττόλιν. 0/ <Γ’ άβ άχησαν 

2JO Πα/<τ?ί * L^L) <Γε μιν οΜ οώ^νων ποιον ιόντα y 
Κ&ί μιν αάηρωπων ' ό (Γε χιρ&οσαύφ άλιπνζμ*
AV a-τ? <Γό μιν lyaav tKcduv ή ^βχο^ ελ&«ω ,
Α'μφί <Γε &ματα ιοτα , >ξ ωμοσα καρπερόν ορχον y 
Μ/7 /tzcy ττβΛ^ Ο'^νσηα μιπά Τρωιον avaapyvai 

255 Π&ίρ >g wv ** νΐιάί πε δοάς χλισίας τ άφίχίπδαχ "
Kcii <757? <Γ;7 μοι ποΰπα νόον χαπελιξον Αί χάχων . 
Ilo^bf tT 8 Τ ραίων χτείνας πανανχίϊ χαλκω ,
ΙΤλθί μιτ Α pyettss · κ«-72- <Γi φρόνιν nyayi ττοΑίνί" 
Έν& αΑϋα Τρώα} λiy ixcixvov * αυπάρ ιμον xtjp 

2^0 XcMp’) eVei //<T>/ pro/ xpa^iyj πετραππο νίΐσΰαι 
ΑΛ->| oixovF * «tZlu <Te μι πέτασον y Iw Α'φρο$Ίπη 
A ωχ όπε μ ilyayi χ&σι αρίλνς duo nra<re}$'& cuvi , 
I^cu^-se τ e/ίζίν) νοσαριοταμ^να y θάλαμόν πε , -Trcaiy <τε 
Ou t<5L/ ΡώομζΛον y St dp φρινας y χπί πι .

2/^5 Τ^<Γ’ ατταμπβομιν@τ προσίφν ξο^θο? Μετ'ίλα^,
Nti/ <Γ^ π αυτά ys ToovTziy yuuucu , κ«7κ μ.ο~ιρουν ιαπις* 
Ην<Γ^ μιν Ίτολιων ε<Γαίζ; βχλίΰ πε νόον πε 
Α'ν^ρών ηραίων , oroAlw y ετπλήλυδα ycuow ·
A’a’ «7T<y ποιχπον iyaiv ϊ^ον οφθαλμοίσ\ν 

ZJO Οιον Ο'ϊυοπϊ}®' πχλααπφρον©* i σκι φίλον xrjp »



0 D T S S E IV.
Homines : fane enim Pronis funt generis .
At poftquam immifit, juflitque vinum infundere,
Denuo verbis excipiens allocuta eft :

Atride Menelae a Jove nutrite, atque etiam hi 
Virorum bonorum filii , ( enimvero deus aliud fupra a^ 

liud
Jupiter bonumque malumque dat: poteft enim omnia )
Quare nunc convivamini sedentes in aedibus, .
Et Termonibus deledtamini: decentia enim ordine dicam. 
Omnia quidem non ego enarrare queam neque nominare 240 
Quot Ulyifis patientis funt certamina :
Sed qualiter iftud fecit & fuftinuit durus vir
Populo in Trojanorum, ubi paiTl eftis aerumnas Achivi:
Seipfum plagis indecentibus domans
Pannos sordidos circumjiciens humeris, fervo iimilis, 245 
Hominum infensorum ingreflus eft urbem latam :
Aliique feipfum viro difiimulans aifimilavit 
Mendico , qui neutiquam talis erat apud naves Achivo- 

rum:
Huic fimilis ingreflus eft Troum urbem; qui ignorabant 
Omnes: ego vero ipfum fola agnovi talis quod eflet, 25©
Et ipfum interrogabam: ille vero aitu tergiversabatur.
Sed cum jam ipfum laviflem & unxiflem oleo,
Veitibufque induiffem , & juraviflem validum juramen

tum ,
Non prius Ulyflem apud Trojanos prodituram 
Priusquam is ad naves veloces tentoriaque venifiet: 255
Tum demum mihi omnem mentem aperuit Achivorum. 
Plurimos autem Trojanorum cum interfeciflet longo ferro, 
Ivit ad Argivos : defpedtum vero Trojanis induxit mul

tum .
Ibi alias Trojana» ftridule ejulabant: fed meum pedtus 
Gaudebat; nam jam mihi cor versum erat ut redirem 260 
Rurfus domum : damnum vero defiebam , quod Venus 
Dederat quando me duxit hinc cara a patria terra, 
Filiamque meam segregans, thalamumque, maritumque, 
Nulli fecundum, neque mente, neque forma.

Illam didtis excipiens allocutus eft flavus Menelaus : 265
Ne tu quidem h$c Omnia uxor pro decenti dixifti:
Jam quidem multorum cognovi confiliumque mentemque 
Virorum Heroum, multamque peragravi terram:
Sed nondum talem ego vidi oculis,
Quale Ulyifis patientis erat amicum cor. 270



9ο ^ σ Δ Τ ΕΙ'Α2 Δ.
Ο~ιον ^ <π?J'’ ζρζζζ irXn χαρτερός cwnp, 
ίππω ivi ξες-ω , V ζννμι^α rruvve·» ά&?οι 
Α’ργάΰύν.) Ύ ρωζοδί φόνον ή κί/κ« φζρονσζς ·
Η'λθδ? g9Γ«<7Κ συ π«σε * χζχάϋσίμιναι <Γζ σ ζμζΑι 

^75 Αϋΰμων^ ος Ύ ρώιοδιν 4βχ\πο xuJ'©' όριζα*)
Kcd <mi Δνίφοβ& διοόχιΧ®* ζαυζτ Ινσνι.
T&ti <Γέ 7Γδ0/!Γ«ξ«5· κοίλοι λό^ο? άμφαφόωσα 9 
Ε κ <Γ ονομαχΧν/δΙυν Δοοναών ονομαζις α&τνς ^
YlcM<mv A'pyeiyv φωνϊιυ ϊσχχσ άχόχοισιν. 

ζ8ο Ανσάρ zyeo ή Τυ(Γ«<Γί/ί Ο'δυοδόΙς
ΐϊ'μινοι ιν μίοδοκην, άχάσαμιν ώς ιβονσας.
Νώϊ μεν άμφοηίρω μινζν,ναμζν όρμν^ίννε 
Η" ζζζΧ^ζμζνϋα , ί ινδο^ζν cju4-’ ύπαχνσΜ *
ΑΧ’ (yJW<5C? χα<τερυχι ιχιδζν Ιζμίνω mp ·

285 E^§' «-^2/ μΑν πάντες axlw zjccv ijzs A\oud)Ve 
AvvxX©' <Γε σε 7’ oi©1 αμεί^^οα ζτίζσσχν 
ΙΐδιΧζν * λΧ* 0’ciW<*tV eV\ μάταχα χιρ<Α ίγ ιζζι 
Νωλίμίωζ xpafcpricn, σάωσι <Γε πτάνσας Α'χαζνι* 
Ύίφρα ^ ιχ όφρά σι νόσφιν άπ/iyayz A Slwij.

290 To? cuJ Τί/λεΧ#;^©·' πτζπννμίν©* αντιιόν ννδα ,
A'<τράδη ΜζνζΧαι διοτρζφζς , όρχαμι Χαών ,
P^Xyiov * 8 7^Ρ ο" <τζ τεή/ νιρχισι Xvypov όχιδρον ,
ΟυΤ « οί χραδιν yz (nhjpzu ίνδοδιν yzv.
ΑΧ’ Λ^ετ , tt5 <€;/&/) τρίπιθ' i}μίας , όφρά χζν ϊιδν 

295 TVyc» υ<7Γο yXvxzpp σχρνΓωμώα χοιμυ^ίνητς.
Ω*5" ερ<*τ . AypyArj «Τ’ Ελε//// δμωνκπ κίχά,σι 

Δίμνι mτ αΐΰίσγ} διζμζναι , H /s^gse xe^Xoe
ιμβαχί&ν, ropeacu τ ζφόπιρδι σάπηοας) 

Χχαίνας τ’ ζν^ζμζναζ κΧας χαΰνπιρδιν ϊσασ^Μ.
300 Αί ^ Ισ^^ ex μι^άροιΟ) £ά& μισά χιρ<ην ίχχσοΑ * 

Δίμνια S'ε rορίσου/ * εκ <Γε «7δ κ^/ουξ.
Οι μζν άρ ζν προϊόμω δ'όμχ cwmSi χοιμνισαννο 
ΎνΧιμαχός θ' %ρως **ζ Νίς-ορ©* ayXaot ljos *
Α'τράϊνς $ζ xaddbfo μνχφ ί'όμα ύ^νλοϊο,

305 Π*'ρ <Γ EfXeW σανύττζτΧθ' ιλιξανο £Ία yiwMX&v · 
Η’α©" ft&yivaa φάνν ροΜάχτυΧ©* γιώς, 
ίΤρνυτ άρ' εξ έίνΐήφι βοΐυ aya$w ΜζνζΧα&
Έ."μασα ιοδάμζν®3 * -ττε^' <Γε ξίιρ©' σξυ «θέτ άμφ y 
ΤΙοοδί y υττο Χιπαροΐσιν %$\ισαψ* χαΧα πίδιΧα.

3ΐο Β>;



9\ODYSSEA IV.
Quale etiam illud fecit & iufHnuit fortis vir, .
Equo in polito, ubi infidebamus omnes optimi 
Argivorum , Trojanis caedem & fatum ferentes.
Veniili deinde tu illuc: juiTiile autem te videbatur 
Deus, qui Trojanis volebat gloriam praebere, 275?
Et te Deiphobus deo fimilis fequebatur vadentem .
Ter autem circumluftrafti cavas infidias attrectans.
Nomi nat i m vero Danaorum nominabas optimos,
Omnium Argivorum voce affimilata uxoribus .
Caeterum ego & Diomedes & nobilis Ulyfles 
Sedentes inter medios, audivimus ut vocafti,
Nos quidem ambo prompti eramus fa£to impetu 
Aut exire, aut protinus respondere intus :
Sed Ulyifes prohibuit & continuit quantumvis cupidos.
Ibi alii quidem omnes taciti erant filii Achivorum; 2S5
Anticlis vero te folus excipere verbis 
Volebat: fed Ulyfles os manibus premebat 
Indeiinenter robuftis, fervavitque omnes Achivos :
Tamdiu autem detinuit, donec te feorfim abduxit Pallas Mi

ner /a .
Hunc rurfus Telemachus prudens allocutus efl·: 290

Atride Menelae Jovis alumne, dux populorum ,
Durum eil : non enim ei ifla depulerunt triftem mor

tem,
Neque fi ei cor ferreum intus efiet :
Sed agite ad cubile ducite nos, ut jam 
Somno a dulci delectemur dormientes. 295

Sic ait. Argiva autem Helena ancillis praecepit 
Cubilia Sub porticu ponere, & (tragula pulchra 
Purpurea injicere, iternereque superne tapetas,
YefteSque imponere crifpas superne cooperiendo®
Illae vero iverunt ex aedibus, faciem in manibus habentes : 50© 
Cubiliaque liraverunt. hofpites vero ducebat praeco.
Hi quidem in veltibulo domus illic dormiebant 
Telemachufque heros & Neltoris inclytus filius:
Atrides vero dormivit in recessu domus excessae,
J uxtaque Helena finuofo peplo cubavit nobilifluna mulie

rum. 305
Quando vero aere genita apparuit rosea digitos aurora, 
Surrexk ex lefto praelio (trenuus Menelaus 
Veites induens : acutumque gladium circumposuit hume

ro.
Pedibus vero nitidis Subligavit pulchra Sandalia»

Ia*
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■? I ο Βή \μΐν ia δαΧαμοιο δεω ivuXiyxi©' uvt(w y

ΤνΧιμάχω <Ts πα& ζιν , ιπ& τ ΐφατ , Ια τ ονόμαζαa 
Ύϊπτε ^5 σδ ΤνΧίμαχ ήρως r

Ε*ί Δαχι^οάμονα £ίαν y i π* &pta νώτα δαΚάοζης / 
Δήμιον , ν /cT/cr ; -Tvt^e μοι νημιρτες ινισυι.

915 Τ ον y cw ΤνΧιμαχ& πιπννμίν®4 άντίον ήυ$αΛ
Αήτρά&ν ΜινιΧαι ^ιοτρίφΐς, ορχαμι χαών y 
ΐΤλ^θο? « <77ΖΌί μοι χΧννϊόνα πατρσς ινίσποις, 
Έ'σδίετοά μοι οία& , ολωλδ <Γδ <7rio?tf e/2^«
Δοσ μίνιων y άντρων πΧηος £όμοί, οΓ«7¥ μοι cuh 

320 Μί?λ’ «<Γσφάζαοι Ο) ηΧιπο^ας ΪΧιχας βνς y 
Μητρός ιμής μνγιτήρζ* νπίρβιον νβζ/,ν ιχοντες.
Τmxcc ?zzz) <τα σ<ζ yivatf ίαάνομαι tua idixriadoe 
KftV« Xvypov oXidpov ινισπάν y ηπν οπωπαι 
Ό'φδαΧμο'ίσι τεόίσιν , ή α>Χν μυδον ααασας 

325 ΤίΧχζομίνν. 7Tg0t ^/«/3 μμ οιζυρον τεαΐ μή<η?ρ·*Μν£ί τι μ (Δεόμενος μηΧίοζιο μνΧ εΧίίάρων ,
A&’ & μοι κατάΧεξον όπως Ιωτνσας οπωπής.
Α ίοτομοα , β ποτέ τοί τι πατήρ εμος εσ^Χος Ο jVoj<4lf 
Η" L1S5 ^2 =ζζ ipyov υποτας ιζίτεΧίοτι 

9)0 Δγιμω ιν ι Ύρώων y υθί πάχετε π ή ματ A? χα*οΙ y 
Των ναυ μοι μννσα/ , χα/ μοι νημερτες ενισπε .

To? <Γδ /ze>’ οχΰήσας προσιχρη ζανδος ΆϊενίΧαος $
Ω~ ν μάλα «Γjj κρατερόφρονος άνδ'ρος iv &vy
Η -θδλο? djvn&lwcu ανάχαι&ις αυτοί ιόντες»

335 Ώ f <Γ' όττότ 2? ξί>λό^6> δλοίφοί αρατέροίο χίοντοε 
Νιβρής κοιμήσασα vivyivias yaXaSlwit 9 
Kvt/μχς ιξιρίνκη zj ayxia ποιίιντα 
Βοσχομινν y ο <Γ bthszk itw άσήλυδιν &vlw,
Α μφοτεροκη £ i τοίσ\ν anxia ποτμον ιφήαιν Λ 

34° ^ * 0£υσ<&ς χήνοισιν άηχίκ πότμον ΐφήσπ.
Α / >c</3 Ζ<£ 7Ε πάτερ Xj Α'Sls/Jtun γή) Α"ποΑον ^
Ύοιος ιων ο'ιός ποτ ινάτιμίννι ινι Αισβω ,
Εξ 20<(Γοί ΦιΧομηχή&ρ ιπάχαισιν ανατάς·^
KcctT<T’ 2/?5ίλ2 χρατερως , χιχάροντο £ι πάντες ΔΪχβΛΟ** 

345 ΤοΙοί LL? μνντήροιν ομιΧήσηιν 0’jW^? ?
Π^?<7Έ5· ζ ωχύμοροί τε yivoiaTD πιxpόyaμoί τε *
1 d/j<7K ηρωτας η xiojiou y ia αν iyωyι
A/Μ παριζ ηποιμι παρααΧι^ον ? απα^σω"

Α*λ-



O D r S S Έ s£ IV. 5>?
Inftititque ire ex thalamo deo iimilis plane, . 310
Telemacho autem aiiidebat, fermonemque habuit, & com

pellavit :
Et quae te neceflitas huc egit Telemache heros,

Ad Lacedaemonem nobilem, per lata dorsa maris ?
Publica, an privata? hoc mihi vere dic.

Hunc rurfus Telemachus prudens contra allocutus eft: 315 
Atride Menelae Jovis alumne, rex populorum,
Veni ii quam mihi famam de patre diceres :
Comeditur mihi domus, perieruntque pinguia opera: 
Hoftiumque virorum plena eft domus , qui mihi perpe

tuo
Oves frequentes ma&ant & flexipedes nigras boves, 320 
Matris meas proci violentam injuriam inferentes«
Propterea nunc ad tua genua venio, siquidem velis 
Illius saevam mortem indicare, ficubi vidifti 
Oculis tuis, aut alterius fermonibus audiviftt 
Errantis. fupra modum enim ipfum aerumnofum peperit ma

ter. 325
Neque cuicquam me veritus blandiaris neque misertus,
Sed plane mihi enarra quemadmodum incidifti videndo* 
Precor, ii unquam tibi aliquod pater meus bonus Ulyftes 
Aut didhim aut etiam fatftum pollicitus effecit 
Populo in Trojanorum, ubi paffi eftis aerumnas Achivi, 33S 
Horum nunc mihi memento, & mihi verum dic.

Hunc graviter ingemiscens allocutus eft flavus Mene
laus :

Papae, certe valde fane duri viri in cubili 
Voluerunt cubare imbelles ipfi cum fint.
Ut cum in luftro cerva fortis leonis 335
Hinnulos collocans recens genitos laflentes,
Colles inveftigat & valles herbofas
Paicens, ille vero deinde fuum ingreditur cubile,
Et utrisque illis ingratam mortem infert :
Ita Ulyffes illis mortem ingratam inferet. 340
Urinam o Jupiterque pater & Minerva & Apollo,
Talem fe ferens qualis olim bene condita in Lesbo, 
Contentione cum Philomelide ludlatus eft infurgens,
Proft ravit que fortiter, & gavifi funt omnes Achivi:
Palem ferens cum procis utinam congrediatur Ulyffes. 345
Omnes & brevis vitae fierent & amari matrimonii : 
lira vero quae me interrogas & precaris, non equidem 
Alia quam funt dixero declinando? neque decipiam;



94 0'ώΤ22ΕΙ'Α2 Δ.
A’A« <7tt μίν μοι ϊ&πζ'γίρων άλιθ' ννμίρτνς y 

35ο Των χ£ίν τοι iyco κρν'4.β> βτ©' acT ίττιχ&σω . 
Α’ιγνπτω ft’ ε-77 <Γ<£ρο θεοί μζμχωτχ νίίσδαι 
~£!%0V) eV« v σφίν lpt\a τελ&zasots ίκατόμβας *
Ol <T’ ctia βύλοντο θεοί μιμννσδαι ίφζτμίων ·
ISI #7^Γ©' gTTHTK <775 85*/ 'ΤΓΟλυζλνΓω <Li’< 9TOVTCO y

355 Αιγυνσν τροττάροι^ι ( Φάρον <Γ ε e χικλιισχαστ. )
T oojox οΛΙ/θ’ o&jop <te ποΜμίφν yXottpvpv vijus 
ΥΚνυσζ,ν, Yj \iyv? ίρ& ίπιπνάγκην οττισδαν *
EV <Γε λ/ρύάι) &ορμ& , οθί^ τ’ «iVo e7gjoZ5 
E* 5 πόντον βά&χαιν , αφνοΰάμ^οι μίλαν ΰ£ωρ.

3<5ο pe eeixocnv ii ματ Ιχον θεό/ ' «J'e oror’ Zpo/
Π^κο/ίη φα/νον & άλιαίίζ) ο/ ρ-0 <τε /^ώρ 
ΤΙομ,πϋίζ yivovTcu ίπ &ρία νώτα δαλάοσγις ·
Kd/ ?ύ z<Ly Aoe πσντα καιτφθ/το >$ ptm’ οονϊρών y 
Ei per- -775 με θεαψ όλοφόρατο xcu μ ζσάωσζ ,

365 ΠρωίΒΦ' Ιφδιμν Svyuvjp αλιοιο yipovr& ,
Ε/<Γοθε3/. «r/7 ^oep poe μάλιτά yi δνμόν c&va r 
Η' μ οϊω ίρροντι auvlwTSTO νόσφιν εταίρων.
Alti yap πζρμ ννσον αλωμζλ/οι Ιχ^υαασχον 
Τναμπτοίς dyxirpoinv ’ Ιτπρζ <Γε yurzpa λιμός .

37° Η* <Γ spt^D «7^/ rcrtrce εττ©' φάτο y φώνησήν ττ Ύ 
Ν/ίττ/©' «5 ω ξ«^ε \lhjj τόσον, Hi ^αλίψρων y 
Η s εκωρ μεθ/κί, ^ τίρπεαχ a\yix πά%ων,
O V (Τ'*; <Γ^3’ <νΛ' zpvxzajs) 8^8 17 τόχμωρ
Ίίνρζμενα/ <Γujjxaou , μινύδκ <Γε τσι ντορ ίταίρων ;

373 Ω** ζφατ * αύτάρ iyco μιμ άμ^βόμιν®' *κροσίππον y
Ε'κ μίν ηm ίρίω, γπις σύ ττίρ e’pj/ ^eceW ,
O 5 ε’^ω 8-?7 εκ®ν χατΈρύκομβΛ y ά&ά νυ μΐ&ω 
Α^Κανάτας άκιτΈσδολ οΊ upowcv όόριιυ ζχνσιν.
AVXtf σν τέρ μοι άττι ( θεοί <Γε <tf ttowtx "ισασιν )' 

380 OV/? μ αθανάτων ytfrctx ε^σε κελά^θγ 3 

Noro/ θ > ω? εττί πόντον ιλέΰσομαι ιχ^υόα^τα \
Υΐς ίφάμίω . /? <Γ’ cuiizV αμββΐτο ^ϊχ δίάων,

Τoiyap Ιγω τοι ξώ ε pcciV άτρίχίως κ*<7τ*λ€ξ<ν . 
TltyXf/Tcif ?75 $&όρο yzpcdV a\i©r νημζρτϊ/ς y

^385 Α’δανατθ' Ώρωτ&ς A iyv7r<n& y oVe SuKcioJHf 
ΤΙάσιις β<U'Six ο/<Γε 5 Ποσ«J'criy^of ύτο^μως *'
TcV^e τ’ ψόν φχσιν πατόμ ψμ^χι 7 ,^e <πχίσ$Μ ~



ODYSSEA IV. $$
Sed qux mihi dixit fenex marinus verax,
Horum nullum te ego celabo ditium neque occultabo. 350
In jEgypto me adhuc dii huc cupientem redire 
Detinuerunt, quoniam ipfis non exhibueram perfetia Lacti6- 

cia:
Semper enim volunt dii nos memini fle praeceptorum.
Cseterum infula quaedam eft undofo in ponto,
TEgyptum ante ( Pharum autem i piam vocant ) -355
Tantum femora, quantum tota die cava navis 
Confecit, cui ffridulus ventus afpirat a puppi.*
In ea autem portus opportunus, unde naves aequales 
In pontum deducunt, poftquam hauferunt nigram aquam .
Illic me viginti diebus detinuerunt di: neque unquam venti 

fecundi e # 5 do
Spirantes apparuerunt mari flantes, qui fane navium 
Dutiore funt fupra lata dorfa maris.
Et fortaflis viatica omnia confumpta fuiflent & robur virorum , 
Ntfi me aliqua dearum refpexiflet & me fervaffet,
Protei potentis filia marini fenis, 365
Idothea. Illi enim maxime animum commovi,
Quae mihi foli in folicitudine verfanti occurrit feorfim a fo

dis .
Semper enim circa infulam errantes pileabantur 
Curvis hamis: urgebat enim ventrem fames:

Hxc prope me aftans verbum dixit, & prolocuta efl * 370
Stultus es o hofpes ufque adeo, aut fatuus,
An fponte cessas, & deletiaris dolores ferens,
Qui diu in infula detineris, neque ullum finem 
Invenire potes, conficitur autem tibi cor foci orum ?

Sic ait. at ego ipfam mutuis excipiens allocutus fum : 375
Sane tibi dicam, quaecunque tandem fis dearum,
Quod ego neutiquam volens detineor, fed videor 
Immortales offendisse qui carium amplum habitant.
Sed tu mihi dic ( dii enim omnia fciunt )
Quifnam me immortalium impedit & moratur iter, 382) 
Reditumque, ut in pontum deveniam pifeofum?

Sic dicebam . Illa vero flarim refpondebat prasilantiilima 
dearum

Enim vero ego tibi o hofpes perquam vere enarrabo ♦
Habitat quidam hic fenex marinus verax,
Immortalis Proteus jEgyptius, qui maris 385
Totius profunditates novit, Neptuni fubminifler:
Hunc meum ajunr patrem dTe, atque me genuisse:

Quem
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ToV y σι) (ΓOVcWO KO^HGCtfJLVl/OS Χίλιχβίσ^ΟΐΖ I
0% κε'ρ τοι ππνισχν 'ofrov μίτρα κελ<&«θκ,

?^ιθ Νογορ θ*, «5 επί πόντον εχέύσεαχ ιχδυοεντχ.
Καί <Γε κί <τζ?ί «τη/<π <Γιοτρζφίοίκ' ζδίλρσδ* y
Ο*, ττζ -7V/ c/j μζγάροιαι χαχόν τ uyaSov τε τετνχτσχ,
Οίχομ^νοιο σίδϊΜ ϊοΧιχΙυό ό«Γapyaxiiw τε ·

Q § ίψχτ . αυταρ iycb μιν άμπβόμενοε προσίππον, 
295 AJw ζ/ίώ φράζ& συ λο%ο^ 0«ο/ο yipovros,

Μy7Tft>< με προ'ώών ϋ προδ'αβί άχεηταχ .
A'pyxxiot yap τ ετι δέος βροτώ *ν£βί ^αμΙΖαχ.

£TV εφάμΐω. η ^ cvjtix άμάβετο <Γϊα θεοίων ,
Toiyap iyco τοι 'ζώνε μάκ άτρεχεως καψαλίζω9 

400 ίΤμο<τ <Γ’ υεΧιοζ μ ίσον νρανον χμφιβζβήχπ 5 
Τί/μο< «/)' ε’ξ αλδ? «<π ά'λ/οί ννμερτνς,
limi/ Jtto Ζίφύροιο , μεΚοάνγ φ&χι χχλυφδάς ,
HV ^ ελ^ώ χοιμ,άταχ υπό απεοτι yXa<pvpoi(nv .
Α'μφί <5 ε μιν ΦώχΜ νίιΓο<Τε? χαλί/? Κχοσΰ&νης 

405 Α’δρόύΐ/ &£dariV) ποΧιίϋί αλσ? έξα?α<Γ£σαί,
Πίκ/30^ άποπνπνσαλ αλο? ητοΧνβ<ιν^ίθζ ό^μίω.
Έϊνδά σ iytov uy&yvaa αμ γιοι φα/νομίννιφι,
Ευί/ασ&> εξ«#? * σύ J'1 <4? xQjivuadcu ετοάρχς 
Ύρείζ) ο7 τσζ παρα ννυσιν ίϋοτεΧμοκπν οίζ/τοι ·

4ΙΌ Γί«ν<7Μ £ε τοι ίρίω οΧοφώϊα τοιο yipovTos ·
Φω'κα? μ^' τρζ πρώ'ΐον άςμ^μησπ , H εππαην '
Αυτάρ επίιυ πασας πεμπάοδεταχ, ^<Γε ί^ν/ταχ ,
Αίρεται ζλ' μεοτοκη νομάόζ ως πώεσι μιίχων '
Τόί' μεν επίυό <Γ// πρώτα xatr&vvudwm ?<Γ//σ<θε,

4 ί 5 Kcm toV ίτατ υμμ/y μεχίτω χάρτ<& τε βίν τε,
Ανθι <T’ e^«y μεμοίώτα H ζοδίμζχ/όν πζρ αΧυζμι. 
Τϊσνσκ <Γε yιvόμ(l^@' πβρήσίταχ oW επί yeuav 
Έϊρπενκ yivovTcu, H υ^ωρ ^ ^ θεαχτ/^^ε? crtyp.
Τμ«? cT’ απμφίως ίχίμνν ^ μα&όν τε πιίζαν ·

420 Α'/k δτΕ κε^ ^r- σ’ cu--?vr ca/eiprjTcu επίεονιν y 
Το7©> ecyy oioV κε xxT&jvy$tATu ϊ^νισθε y 
Κ cw το<γε <Γ// ^εσθΰίί τε βιν)$ y Χνσεά τε yipovTx 
¥¥ρωί * είρεσΰουι <Γε ^εώ^ ori? σε χαΧεπτπ,
Noroy θ’, M5 εττί πόντον εΧ&σεαχ Ιχδυονντα.

425 άπνσ y υπό πόντον ε^ύσατο χυμαΐνοντα *
Αν<ταρ eyty> $>/ w* , K' Irsfact^ φχμχΰοηην ,

m«·
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Quem ii quo pa&o tu poffis ex infidiis capere ,
Qui tibi dicat viam & modum itineris ,
Reditumque, ut per mare proficifcaris pifcofum, . 
Atque prxterea tibi dicat o Jovis alumne, ii modo velis, 
Quodcunque tibi in domibus malum que bonumque accidit, 
Abfente te per longam viam difticilemque ·

Sic ait. at ego ipsam viciflim allocutus fum ;
Ipfa nunc explica tu divini infidias fenis, ^
.Ne quo pa&o me praevidens aut praefciens effugiat f 
Difficilis enim eft deus mortali homini domari.

Sic dicebam, illa vero continuo respondit praeflantiffimadi» 
va :

Enimvero ego tibi, hofpes , perquam vere edideram,
Cum fol medium caelum confcendlt, 400
Tum scilicet e mari emergit senex marinus verax,
Flatu fub Zephyri, nigra fuperficie horrescentis maris te» 

6tus,
Egreflus vero dormit fub fpecubus cavis.
Circaque ipfum phocas natat libus pedibus pulchrae Halo» 

fydnc
Frequentes dormiunt, e cano mari egreflk, 40J
Acerbum spirantes maris profundi odorem .
.Illuc te ego ducens cum aurora illucescente.
Collocabo ex ordinetu vero probe elige focios 
Tres , qui tibi apud naves transtris inflru&as optimi funt · 
Omnes autem tibi enarrabo aflutias ipfms fenis. 410
Phocas quidem primum numerabit, & obibit:
At postquam omnes quinque natio numeraverit, atque inspe

xerit ,
Cubabit in medio pastor vel uti in grege ovium:
Hunc postquam primum sopitum videritis,
Tum deinde vobis curae fit roburque visque,
Illic vero tenete cupientem & nitentem elabi .
Omnia autem fieri tentabit quaecunque in terra 
Reptilia funt, & aqua, & divinitus ardens igni$*
Vos autem firmiter tenete, magifque premite.
Sed. quando te ipse interrogaverit verbis,
Talis apparens qualem consopitum videratis,
Tum vero defiste a vi , folveque fenem 
Heros: interroga vero deorum quisnam te affligat, 
.Reditumque, ut per pontum proficifcaris pifcofum 9 

Sic locuta, sub pontum subiit fludluantem;
At ego ad naves, ubi flabant in arena,

Tom. II. Q

420

W

Ibam
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Η*/* * ποίλά <Te μοι κραό'ιν μορφνρζ χιοννι ·
Αννάρ ζπά p έττί yj/ce χαννλυδον ί<Γe δαλαοδαν y 
Αόρπον θ’ όπλισάμζσ&, ίπι τ νλυΰζν αμβροων ννζ y 

43O Δ/J τοτέ χοιμν^νμζν ίπ\ ρνγμΊνι δαλαοζνς ,
Η3μ©' ^ iiQ/yimu φάνν pofroS άχνυλ© νως ,
Κ αά νότε <Γ ν παρά δϊνα δαλάοΜ; &ρυπίροιο 
ΗΊα j ποΑα θε&ί yvvfyiv©* cuj<mp ίταίρχς 
Τ ρ&ζ ayov, ο/αι μάλιτα πζπο'ώζα πάσαν i π /ZLU-' 

435 Τόφρα <Γ άρ ijy υπο^νσα δακαοσνς <&ρία κόλπον y 
Τ tojc/pu φωχάων ζχ πόννκ Φίρμαν tvuxz0 
Π άννα y Ισον νιό^αρνα . $όλον <Γ ίπεμν$ζνο πατζ/ . 
Έ,ννάϊ , y ίν ^αμάδοιω friayxi·^Ιασ άλίνων y 
HVo μίνασ . νμ&ς <Tg μάλα χζ^όν νλδομζν ζώνης * 

440 Ε'ξώ* y £ννσε , βάλιν y ίττι £ίρμα ίχάνω .
Κβθ/ <Γ// άνόνκτ© λόχ© ζπλζνο ' τβ/)ί ^«/ί cur /ϋ§ 
Φωχάων άλιοτρεφίων όλοωναν© οΕ'μν *
Τ/5 ^«/3 άν άναλιω παρα χνντ’ί χοιμι/δβίν ;
A A* cuiφ; ζσάωσε y 4 ίφράσανο μί^ όνπαρ*

445 Α μβροσκυ) υπό ρίνα ίχάνω Sijxs α ίρνσα ,
Η <Γυ πνάνσαν * ολέοσε <Γε κνντ© ό^μΐώ .

<Γ f/o/Tw μίνομιν νττλνόνι $υμω *
Φωχαι <Γ ίξ «λο$ νλδον αολλίις' ew μίν επανα 
Έζνε ναηάζοννο παρά ρήγμϊνι Sahaasfjs,

450 EVtT/©' <Γ ό ^gpft>y r?xI' εξ «Χ05 , ^J/c-ε φωκάς
ϊαπρεφίας * πάσας <Γ άρ ίπφχινο y λίκνο y ά&δμόν«, 
EV <Γ ijμίας πρωνχς λίγε χνότων , L^g <zr #ι/μα> 
ίΐ ϊσδν ^όλον είναι * ίπ&να <Γε λίκνο H αννος.
ΊΦ'μβς ^ eJ^ ίάχονντς ίπεοσύμώ* *" <Ti χ&ρας

455 Bci&o^sy. ο >5/06)^ ^ολίνς ίπίλνδζνο ντχννς,
Α’α’ ^70/ πρωνινα λίων yivzT vvyivet©,
Αννάρ ίππνα <Γραχών y ή πάρδαλις, /7<Tg' <rvf ν
Γ/VgTi? <Γ vypov vfroop y ‘4 friv^peov ύ-^ιπζΦ^λον. 

άπμφίως ίχόμζν νττλνοσι $υμω .
4^0 Α Λ* ore' J 7; ρ άνίαζ ο yipav, όλοφωϊα ά^ώς y 

Kcw' σστΕ ^ 17 ft’ ίπίζοζιν άν&ρίμενος προσίκπεν y 
Τίί yv «70/ Α'νρζ© L)i Szw συμψράοζανο βχλάς y 
Ό"φρά μ ίλοις άίκοννα λοχν&άμίνος; <πο §g χρά\

Ω ί e<poi«r . cujvuo iyd μιν άμ&βόμινος προσζάποχ y 
465 0V £<* yipov* νί με raiJvu ^ΐαρατροπίων i ράντα y

iZV
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Ibam: plurima vero mihi cor agitabat eunti.
Cseterum poftquam ad navem veni atcjue mare,
Ccenamque apparavimus, & supervenit divina nox.
Tum obdormivimus in littore maris. # e. 4^
Quando vero aere genita apparuit rosea digitos aurora ,
Tunc ad littus maris latum tranfitum habentis 
Ibam , plurima diis supplicans i ac ("ocios 
Tres ducebam , quibus potiffimutn confidebam ad omne incce- 

ptum
Interea vero illa egrefla maris latum iinunl* 4’5
Quatuor phocarum ex ponto pelles attulit:
Omnes vero erant recentes * dolum autem finiebat patri : 
Cubilia autem in arena exsculpens marina *
Sedebat expe&ans« nos vero valde prope venimus eam :
Ex ordine vero collocavit, injecit autem corium unicui

que . ^ 440
Illic quidem moleftifiimas infidis erant / affligebat enim gra

viter
Phocarum in mari nutritarum teterrimus odor r 
Quis etenim marinum apud cetum cubet ?
Sed ipfa fervavit, & excogitavit magnam utilitatem: 
Ambroiiam ad nares unicuique pofuit afferens, 445
Dulce admodum fpirantem .* fugavitque ceti odorem f 
Totum autem matutinum tempus expecfiavimus patienti ani

mo :
Phocseque e mari venerunt frequentes : ilis quidem deinde 
Ordine cubabant juxta littus maris <
Meridianus autem fenex venit e mari, inveoitque phocas 
Obefas: omnes vero obibat, recenCuitque numerum .
Nos autem primos recenfuit inter cetos, neque animo 
Putavit dolum eife : deinde decubuit & ipfe ,
Nos vero protinus^ vociferantes irruimus; manufque 
Injecimus. neque ipse Cenex dolpfs oblitus eft artis,
Sed primum leo fadtus eft bene barbatus,
At deinde draco, & pardalis, atque ingens fusv 
Fa&us eft etiam liquida aqua, & arbor excelsa^
Nos vero firmiter tenebamus patienti animo.
Sed cum jam anguftabatur fenex versutias sciens,- 
Tunc vero me verbis interrogans allocutus eft;
Quis vero tibi Atrei fili deorum dedit confilium,

me caperes invitum infidi is ? cujus rei opus habes ?
Sic ait: at ego ipfuni excipiens allocutus fum :

Scis Cenex: quid me ifia decipiens interrogas?
G ψ
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ζΐ'ξ <Γ//θ’ ci\ vwv ipuycotjtcu ) #<Te -77 <πχμώρ
Έύρξμ,ίΛΌΑ ^ιχυαμαλ, μινύδα <Ts' μοι cJfodtM vmp. 
A’^c< σύ περ μοι βπε ( Iso/ <Te <re παύσα ίσασιν )
O'<7-7r§ /x’ αΰουνάσων πε£dcc ή IJWe κβλ^Ιθκ ,

470 Noroy I', <y? eVi πονπ>ν ζλ£σομοα ίχ^υο^σα.
Ω*5 εφάμΐω . ό <Tg' μ cwwt άμαβόμζΛ'& προσεππΜ 9 

Α’&<* μάλ’ ωφζ&ες Αιι τ’ οΐ&οκήν <τε ΰεοϊσιν 
Ρ-*ξ*5 /gysec xc<x’ ανοιβαινψΖΛ', οφρα ςύχιτα 
2&o' S5 πατΟ/.Ρ' Ίκοιο, πλίων επί οϊνοπχ ποντον .

475 Ου >*/) <75/ μθΓ/>« -/XL5 τ’ /cTgW , ^ ΙχίσδΟΑ 
Qhiov εύκπιμ<ινον H σ&ζ) 55 πατβί^α ycucw .
Π^ν >’ οτ ctv AΙγύ'ττππο JYinnati©' ποταμοΊο
Au<775 UtT&p £λ^/5, /)€ξ?75 θ’ /5/3 C<5 ΙΚϋί'ΐίμβοζς
A'SotvdtwiaT. δεοϊαη 9 <τοί apaviv £puv 5^,801'

4S0 Kcw -75Tk <75/ &ωσνσ\ν ofrcv Stol, lw συ μζΛ/οιν$ς.
Ω*5 εφατ · αυνκρ εμοηε κατεχλχσδν Φίλον vmp ^ 

Οΰνεχά μ* ου77$ avayu; gV rjzpo&biu πονσον 
Aiyvnwvy Itvcu, ^oKi^Jw cbov apya\z(u) <tf.
AXci ^ W5 μιν επεοζιν άμαβόμεν& προσί&πον τ 
Ταυτα fz<L4/ L-7w £ζ; <7EX6<y ^spy ev§ συ κδλ<^«5*"
Α’ΡΧ* «^6 μοι 75<Tg ftVg H ΧΤρΖΧίωζ ΧαΊΜλίζον y 
Ei πτοίΛτες ciw vw<nv άπύμονες 8λ9ον Α'χαχοΙ f 
Ou5 Nertv/s ^ £}/&) λίπομεν T ρο'ιν^εν Υοντες,
H’s <775 o>Xst ολεδρω <χ^£χίι fa 57r/ y^oV5 

490 Η'ε φίλων zv χερσιν, sV« πόλεμόν π)λύπ£σεν ·
Ω*5 ζφάμίω. ό <Γr /Li’ au-775 άμηβομιν(& προσΜΊΤΜ

Κτρά&ΙΙ j <77 /!Z5 T«U<7K $ΐάρΐΟΑ ] «<Γ 5 <77 σ6
ϊ'ΡμζναΛ ) ίίβ bubLcu ψον νόον' ν$ί σζ φνμι.
Atw ukKcvjwv iji7&cUy ΖΊτΙω £ orca/m irvbvcu.

495 ΓΙο^ο/ yip <των£ζ £άμζν y πο&οι λίπονσο * 
ΚρχοΙ <Γ seu <Γυο u^yo/ A ^L/Fy γ^λκοχινωνων ^
EV ^5Γ$» οΐπόλοννο * μ άχτι <Γί <77 ή συ πχρνσδοί*
Ε/5 (Γ* ίτ7 9Γ« ^<yo5 xcttrspvxzrcu £ρίΐ πόντω ·
A/oif μζβ μζσά vuucri $άμν ^ολι^χιιρίτμοκη ·

J00 Γυ/37?ίπ Ίτρωσκ ΤΙοσ&ϊάων ζπζλαοζe 
Πζτρρσι μ^χλησι, ^ ί’ξεσ^σί ΰαλάονης .
Κλ« yu κ$/ ?κ-υ>5 κίρ«, H ζχδόμζνό$ πτιρ A'dtujyr 
Ei μν υπερφίαλον ζπ& Ιχβαλζ, H αάσδη%
Φ5 f «kXV5ff <xu^ik/y λώτμα δαλάονν* ,

. . 5°3 Τδ
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Quod jam diu infula detineor: neque ullo patio finem 
Invenire queo; conficitur autem mihi intus cor.
Sed tu saltem mihi dic ( dii enim omnia sciunt )
Quifnam me mortalium impediat &. avertat a via, 
Reditumque, ut per pontum vadam piscosum. 470

Sic dicebam. ille vero rursus respondens me allocutus 
eft:

Enimvero prorsus debebas Jovique aliisque diis 
Prius litaffe quam ibi veres, ut velociffime 
Tuam ad patriam venires , navigans per nigrum pontum. 
Non enim tibi antea fatum eft amicofque videre, & ve

nire e # 47 S
Ad domum bene aedificatam & tuam in patriam terram, 
Donec JEgypti a Jove fluentis fluvii 
Rurfus ad aquas redieris, fecerifque sacras hecatombas 
Immortalibus diis qui caelum amplum tenent;
Et tunc tibi dabunt viam dii, quam tu cupis . 480

Sic ait. ceterum mihi fratium eft meum cor,
Eo quod me rurfus jubebat per obicurum pontum 
In JEgyptum ire, longam viam difficilemque.
Verum etiam fic ipfum verbis excipiens allocutus fum t 
lita quidem fic perficiam fenex ut tu praecipis* 48§
Sed age mihi hoc dic & vera ordine recenfe,
Num omnes cum navibus illaefi redierint Achivi,
Quos Nefior & ego reliquimus a Troja profetii,
An quispiam periit morte inopinata fua in nave ,
Aut amicorum in manibus , poftquam bellum adminiitraf- 

fet . 4pd
Sic dicebam . ille vero me rurfus excipiens allocutus eft: 

Atride, quid me ifia interrogas ? Neutiquam te convenit 
Scire, neque difcere meam mentem .* neque te puto 
Diu absque lacrymis fore, poftquam bene Ortitlia audieris. 
Multi quidem illorum domiti sunt, plurimi vero relitii. 49L 
Duces autem duo foli Graecorum loricatorum 
In reditu perierunt: pugnL quidem & tu interfinii!;
Unus autem adhuc alicubi vivus detinetur lato in ponto . 
Ajax quidem in navibus domitus eft longis remis infirti- 

tiis:
Ad Gyras quidem primum Neptunus advexit 
Petras ingentes, & servavit e mari,
Et fane effugifTet mortem , quantumvis invifus Palladi,
Nin impium ditium protulisset, & valde labefatitis fuisset. 
Dixit invitis diis fe effugiturum ingentes flutius maris i

G Z Hunc
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^05 T« ΥΙοσπ^άων μεγάλ' Ιχλνιν cwS'ij'roiV'r& ·

A v <ήχ ίπβσκ re/oMM ίλών χεραό ?tfiaptrmv,
Ηνλβί<7Ε F^ti/Zcu TTirplw , Arj <T’ ιχισαν cwrtw *
Kcu <td μι» oiumSi μείνε y 79 <Tg τρύφ®’ εμπεσι τίντρ 
Ύω p A/oif ποπρωτον εφεζόμζ»<& μ ίγ άάσδ# ,

Jio Τoy Jx> εφορπ χαπά irov<iov άπάρονα χυμαινονπα *,
Ω** ο μιν ι»& οί'ττολ&Χί/ί' ^ eV« 'Jt/c*' άλμιρον ζλΓ ωρ \ 
2θί &ί ίγχ εχφνγε χήρας aS'ελφεος f/θ υπαλνζι» 5 
EV y#u<ri γλαφυρρσι * σοίΦσδ <Γe πότνια Ι^ρν ·
AW 07V <Γ^ 7Κ^* g/ZS&5 MtfXtfcW Ο/ί©' OMTTU 

JIJ Υ'ξεσδ&ι, πότε JS/ μιν owotpnτάξασα §ύεϊλα
Ylbvwv eV ίχ&υίκΛκ.τα φ ίριν, μεγάλα ς-ενάχρνπχ. y 
ΚγρΙ επ εχαπιΐώ' οθ/ ^ωμαπα νώε Qvhtis 
Ύοπξμν , <*τκ/3 7Z?V sVcwe θνετιά^ς A*iyiad& ·
A’&’ otf <Γ>; >ζ κόθΕΡ εφώνεπο νό?& ατόμων)

J 20 Α*4 θεο/ rpe-^ccv, H οϊχαΡ Ίχοντο .
Ην<τζ7ί ο μιν χώρων επεβόσετο nrar&S®' curj$ y
Kcu xuujh άτπόμεν^ lw τατ&£αe tto^« i’ «V «vM
Δάχρυα δέρμα χεοντ y επτά άσπασίωε /<Tg ycuocv ·
Ύbv £ άρ anτο σχοτιΙ$ B<Te σχοτός, ί> /7« κ«θ«0Έ^ 

525 Αιγισδ& $'ολόμν<π$ άγων' ντο <Γ εχεπο μισδόν,
ΧρνσΙ ^ο/« πάλανπα . pvXgojE <Γ oy «f ινιαυπόν y 
Mtf k λ<*θοί ταζ/,ων > μνόσοατο <Γe «Χκ?ι 5.
L-- <T’ άγγελεων προς ί'ωμαπα τοιμιάι λαών * 
Avwxa <Γ A/>icr<S^ <Γολ\bjj iqpaosavo τεχνίυυ*

5^0 K0ci/«^c^©' -c.sel7U £νμον εείχοσι <ρώ<τας u&rvs,
Είσ2 λόχον, 9<·ήρω$ι ανωγβ frcum πτιάεσ^αλ .
Αύ<τάρ ο βνι χαλεων Α*γαμεμνονα ποιμζ/Ja λαών , 
IVraoiy >ξ όχεσφιν, «tt-ce-e μιρμη&ζων ,
ToV ίκ β<Γότ όλεθρον αώήγαγε χα'τεπεφνε 

535 Amrviossas, «τ?5 ^ κ«<πκ<7ζ<^ βνν επί φάτννι ·
Ο ν<Γe 77ί Α τράϊ'εω ενάρων λ/Veθ’ οί οι επονπο ,
Oi/cTe 775 Αίγίσδν y aftH εκπχδεν ιν μεγάροισιν *

Ω 5 epciT * αυ(ΐάρ εμοιγε χαπεχλάσδη φίλον v<wp » 
Κλβίίο^ <Γ ^/ζάθο/σι χα^όμεν^' L<?s νυ μοι xip 

540 Η’<Γ£λ 277 ^ 0/)«? ύελιοιο,
Αύπάρ επ& χλώων <τε χυλιν£ομενόζ τ εκορεσΰίί),

7Z77F με Ίτροσιππε γέρων άλι& ννιμερούζ y 
Mwfa N<rp*& i/e m«z) ρς/3^ άσκελκ lw

Κλώ5
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Hunc Neptunus magnifica audivit ja&antem . 5°S
Statim deinde tridentem arripiens manu forti,
Percuifit Gyream petram, abfciditque ipfam : w
Et unum quidem illic manfit , alterum frudum incidit ma· 

ri: ,
Huic fane Ajax primum infidens valde labefactus eft,
Illum autem detrufit in mare ingens undofum. 510
Sic ille quidem ibi periit, poftquam bibit falfam aquam: 
Tuus vero utcunque effugit mortem frater atque elapsus eft 
In navi concava: fervavit enim eum veneranda Juno.
Sed quando propere erat ad Malearum montem arduum 
Perventurus, tum ipsum abripiens procella 5IS
Pontum per pileolum tulit, valde, ingemiscentem,
Agri ad extremam oram: ubi domos habitabat Thyeftes 
Prius, at tunc habitabat Thyeftiades iEgifthus.
Sed cum jam & illinc apparebat reditus illabefa&us,
Retro vero dii ventum verterunt, & domum venerunt. 520 
Ille quidem lastus descendit in patriam terram,
Et osculabatur attingens suam patriam : multasque ab ipso 
Lacrymas calentes effundebantur, quia libenter vidit terram. 
Hunc fane a specula conspexit speculator, quem conftituerat 
iEgifthus dolosus ducens : promifit autem mercedem 525 
Auri duo talenta, cuftodivit vero hic toto anno,
Ne ipsum lateret praeteriens, reminifcereturque impetuo.fi ro

boris .
Feftinavitque ire annunciaturus ad domos paftori populo

rum:
Statim autem iEgifthus dolosam excogitavit artem :
Ele&is ex plebe viginti viris eximiis, 530
Conftituit insidias, alibi autem juftit convivium apparari,
At ipse ivit invitans Agamemnonem paftorem populorum, 
Equis & curribus, nefanda deliberans.
Hunc inscium mortis deduxit & trucidavit 
Ccena exceptum, ut fi quis interficiat bovem ad praefepe, 53$ 
Neque quisquam Atridae fociorum reli&us eft qui eum seque- 

bantur,
Neque cjuifquam Lgifthi: fed trucidari funt in regia.

Sic ait. at mihi concufius eft meus animus, "
Flebamque in arenis sedens: neque mihi cor
Volebat amplius vivere & videre lumen solis, 54©
Sed poftquam flendo volutandoque saturatus fum,
Tutn me allocutus eft senex marinus verax.

Ne amplius Atrei fili longo tempore continenter fic
G 4 Fleas
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Κλαί’ fV« νχ ϋάυσχν <ηνα &νομ<ΐΑ>* aAa ruyj^a 

545 Πόπως 3tcyv frit clw πατζ).Υa ytiuctv 'ixpca ,
H" yap μιν ζωον ye χιχήσΜι, ν xtv Ο?phm 
Κΐόνα* ύποφδάμζΛ® . σύ frt χαν <ϊάφχ αάνβολί,σαΛς9 

ζΥς Ζφοίτ · ούσάρ ίμοι xpafritj δυμος aylwtop 
Αύπς cJi riideozi y ^ άχνύμν/ω περ 5 icai$u 3 

550 K cii μιν φωνή σας hna πτζροιννα προσιηύά'α9
Τ*άς μι* frr? o)fra ' σι) jN r&vrv wvfrp' ονόμαζα 
0°ς <η> ζσι <^L)25 xarspvxtreu &ρίϊ πόνπω 9 
Η ί βουνών . €θΕλω <$V ^ άχν όμορός πιρ άχνσαι.

Ω\ ιφάμα/j 9 ο frt /k/ cu1-7?5 άμ&βόμζν® προσίαπζ# 9 
555 Τ/έί Ααζρτεω Υδάχη <y*i οικία ναίων.

ToV <T’ i<Toy c^’ yf/σα? θαλερόν χασά fraxpu χίον<τκ 
"Νύμφης cJ μ^άροκη Καλν^νς , η μιν otvayxn 
l\et9 ο fr' ύ frouarcu lw πατ of.frα ytuav ιχίσδοα.
Ον 7«? οι 'πάρα νηες επήρετμοι ^ εταίροι 

$6ο 07 >c?V ft/y ττεμποϊεν επ <il/pe:t ί/<ντα Sakaojtft.
Σο< ^ « ΰεσφατίν ε?ι friorρεφις ω "ΝΙενελαε 
A*pyet w ιπποβότφ ScwtHV ή <7τοτμον επιαππν .
ΑΥϊλά σ L5 Η Χυσιοζ' nfriov xj πάρασα ycutjt 
KSvJaroi πεμ^νοιν-,( odi ξανθός P(afr αμανές .

5($5 'Trep /7/o^w <7τελ« οώδρωποκην 5
Ου νιφεσος, »τ’ άρ χ&μων οτολνς ^ ντε ποτ ομβρ®* 
A’&’ euki Ζεφνροιο λιγνπνείονσας άήτας 
ζϊχεανος άνίησιν-) άνα-^ύχειν άνδρώπας )
Ον^2κ f χ«$· Ε'λ^άζν) % σφ/y yaμβpoς Αίας ε'οζι,

570 Ω*ί άπων , υπο πονσον εΥύσαιο χυμάΐνονσα ·
Αύσάρ iywv tori vfras αμ ανη^ίοις ζσάροκην 
TtYla * ττο;λο£ ί'δ' μοι kpafriij πορφυρέ χιονη.
Αύσάρ ζπά ρ ζπ\ νηα χασήκ^ομtv nfrt δάλαοζαν, 
Αόρπον & οπ\ισάμζσ$ , επί τ ηΧυδζΛ άμβροοίη νύξ 3 

575 Δί) =7σ7Έ χοιμήδνμΜ t π\ ρνχμϊνι δαλάοννς.
^ i&yzvua φάνη pofrobάχτνλ® ηώς ,

Νϊΐας μεν πάμπρωσον ζρύαταμζν άς άλα frlav ,
EV w$tμζσδα κρμ' ις-ία νηυσ\ν ζϊσής"
EV <Te' κ,' ouiroi βάννες επι χλνϊσ: χάδιζον ,

2?0 Εξί/f J' ε'ζόμζνοι πολιΐω άλα τύπσον ίρετμοΊί ·
A^-sJL <Γ’ ttr ΑlyvTroto friivtri® ποσαμοϊο 
Ίίσησα νίας, '^οα' ^e^se ικαήμβας,

Α«-
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Fleas, quoniam non remedium aliquod inveniemus: fed ci- 

tiiftme
Tenta quo pa&o jam tuam in patriam terram pervenias. 545 
Aut enim ipsum vivum deprehendes, aut Orefles 
Interfecit praeveniens: tu vero fepulturae intereris.

Sic ait. at mihi cor & animus generofus 
Rurfus- intra pe&us, etiam dolenti, letabatur,
Et ipfum allocutus verba volatilia dixi: _ e 55©
Iflos quidem jam novi; tu vero tertium virum nomina 
Qui adhuc vivus detinetur in lato mari,
Aut mortuus. volo enim quamvis dolens audire.

Sic dicebam . ille vero me rursus excipiens alloquutus 
eft :

Filius Laertae in Ithaca domos habitans. 555
Hunc vidi in infula lacrymas uberes fundentem 
Nymphae in aedibus Calypfus, quae ipfum neceflitate 
Detinet: illeque non poteft in luam patriam terram perveni

re.
Non enim ei ad fu nt naves remiges & foci i
Qui ipfum reducant per lata dorfa maris . 560
Tibi vero non eft a fato decretum divine o Menelae
I11 Argo equos pafcente mori & fatum obire
Sed te in Elyiium campum & fines terras
Immortales mittent, ( ubi flavus Rhadamanthus efl :
Ubi facillima vivendi ratio eft hominibus, 565
Non nix, neque hyems multa, neque unquam imber:
Sed femper Zephyri fuavlter fpirantes auras 
Oceanus emittit, ad refrigerandum homines )
Eo quod habes Helenam, & ipflus Jovis gener es .

Sic locutus , f ubi it in pontum fludtuofum. 570
At ego ad naves fitnul cum divinis fociis 
Ibam : multaque mihi cor deliberabat incedenti.
Caeterum poftquam ad navem venimus atque mare,
Ccenamque apparavimus, fupervenirque immortalis nox,
Ibi tum dormivimus in littore maris. 575
Quando autem aere genita apparuit rofea digitos aurora, 
Naves quidem ante omnia deduximus in mare Jovis, 
Malofque impofuimus & vela navibus aequis:
Ipfy etiam ingreffi fuper tranftra federunt,
Ordine autem confidentes fpumofum mare verberabant te

rnis . 580
Rurfufque ad JEgyptum a Jove fluens flumen 
Conftitui naves, & feci legitimas hecarombas„

At
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Αντάρ €7τ« χατΈπαυσα διών χόλον aiiv ιόντων,
X&j Α'γαμίμνονι τύμβον , V άσβι?ον κλ£@* *

585 Tcu5<7a <7Έλώτήσαί νεόμίυυ' iSofctv Si μοι Ιρον
A'δανατοι , <73/ μ ωχα φ l\L· h πατψ& ιπζμ-],οιν . 
AV <*>e ywv £7τίμπνον cJi μζ}άροκην ιμοι<τ\ν 
Ο*φρά χϊμ <u>Sιχάτν τέ SuaSixdw τέ ywnrcu9 
Kctc <73<γε σ* <43 πίμ-^ω, Scoao) Si -73/ αγλαά Svpa 

^qo Τ/5«ί °ιππν$ H Si<ppov iv£pov* αυταρ ιππτα 
Δώσω χαλόν άλ&σον y ha σπ^νσδα δζοϊσιν 
& δ αν amis, ζμίδζν μζμννμίν©' ii μα να παυίτα .
Το/> <Γ cui Τ^λέ/tZfli^©' πζπννμζν& οάτιον yuSa, 
AVpeieT^, ptfj Sii μζ πολυυ χρόνον ivSaS ζρυχι,
Kcti' ),«ρ κ' «5 ενιαυτόν ιγω παρά σοι γ οωζχοίμ^ 
Η'μζΜ®*) Lc?§ κε pL οϊχν 'ίλοι πόδ&, L^e τοχνων *
( Alveos γάρ μνδοκηι hτεοοί τε σο~ισ\ν άχνων 
Ύίρπομαα ) μο/ οωιάζνσιν εταύροι
Ε ν Πόλω ϋγαδίρ , συ <Γε μι χρόνον ivdaS' ipvxes · 

όοο Αωρον S' ο 9 τώ κε μοι Solrjs 5 χπμύλιον ί?ω *
Γτγτ«5 <Γ «5 Γ^6ίκΖώ «κ αξομΜ , σο/ αυτ^
Εν<θ«<Γε λά^ω άγαλμα * συ )/«ρ TiSioio cu/aosus 
Evpt& y φ ivi μιν λω^πς πολύί iv Si χύπβρον y 
Τίνροί τέ, £«ctz <re , άύρυφυζζ κ&< X<iUcoy .

/ο5 E’y ^ I δ άχρ ντ άρ Spόμoι SCpiis ) L-7E «77 λ&μων,
Α ΙγΙβοτ®* ι μά&ον ιπύρατ©* ιπποβότοιο ·
Ου ^oep «775 νύτων ίππήλατ©*, «<Γ’ Λλάμων ,
Αΐ Θ' άλΐ χιχλίαται* Γθ*κ# <Γε «τέ ^ 9Γ20« πουντών, 

Ω*ν φάτΌ* μ^νσζ* Si βοΐά άγαμός McΛ>ίλα®*. 
όιο Χη& «τε μιν χατΈρζζαν, ζπ& τ’ Ζφατ y exr ονόμαζαν’ 

ΑΊματ& «5 se^oe^s/o φ/λο^ τΐκ©', οΓ άγορ&κς. 
Ύοιγάρ iya> τοι ταυ τα μζτατύσω* S^u>aμaλ γάρ»
Αωρων S cos’ «V ζμω οιχω χαμύλια x&tcju ,
Αωσω ο χά&ι?ον νρμ τιμνις-ατον &ιν' 

όΐ 5 Δ&*σά) <73/ χρητϋρα τετυγμόνον' άργνρξ& Si 
EV/y 6?7Γ«5, χρυσω S ζπι χάλια χίχράανται *
Έ*ργον S' Η'φάιτοιο' πόριν Si s <ρά$ιμ<& ?/ρως 
OsZiSqvmv βααλλόα^ ^ οθ £55 .(Γopt©' αμφζχάλΌ'sjlc^
Kf/σε //£ νοτησουννα * τε)ν S' εθελω toT οπάοοοα,

020 Ω*5 ο/ μζν τοιάυτα προς άγόρ&ιον ·
Αοιτυμονν S' is ]>άματ \σαν δάν βασ^λν^ m

Ο
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At poftquatn fedavi deorum iram quifemper funt, .
Aggefli Agamemnoni tumulum, ut inextinffa gloria eflet. 
Hxc ut perfeci redii: dederuntque mihi ventum fecundum 58$ 
Dii, qui me celeriter caram in patriam miferunt:
Sed age nunc mane in aedibus meis 
Donec undecimaque duodecimaque fiat dies ;
Et tunc te bene mittam, dabo autem tibi splendida dona, 
Tres equos, & currum bene politum : ac poftea 59°
Dabo pulchrum poculum, ut libes diis 
Immortalibus, mei memor diebus omnibus.

Hunc rursus Telemachus prudens allocutus eft :
Atride, ne fane me multo tempore hic detine.
Etenim in annum ego apud te utique fufttnerem 595
Sedens , neque me domus caperet defiderium , neque paren

tum .
( Vehementer enim verbis fermonibufque tuis audiens 
Oble&or ) fed jam mihi afficiuntur tasdio socii 
In Pylo divina, tu autem me aetatem hic detines·
Donum autem quodcunque mihi dabis, thesaurus fit: 600
Equos tamen in Ithacam non ducam, fed tibi i pii 
Hic relinquam in delicias; tu enim campo imperas 
Lato, in quo quidem lotus frequens, in quo cyperus, 
Triticum, fpelta, atque late germinans hordeum album,
»n Ithaca autem neque fane curricula lata , neque pra

tum . 605
Eft capripafcua, & magis grata mihi quam equipafcua.
Nulla enim infularum eft equis idonea, neque felix pratis, 
Quas in mari jacent: Ithaca etiam fupra omnes.

Sic ait. rifit vero in pugna ftrenuus Menelaus :
Manuque ipfum prehendit, verbumque dixit, & compella

vit, 610
Sanguinis es boni, care fili, qualia loqueris :
Atqui ego tibi hxc commutabo : poffum enim.
Donorum autem quacunque in mea domo repofita jacent, 
Dabo quod pulcherrimum & pretiofiffimum eft :
Dabo tibi craterem elaboratum; argenteus autem 615
Eft totus, auroque labra immixta funt :
Opus autem eft Vulcani, deditque ipfum gloriofiifimu$ he

ros
Sidoniorum rex, quando ejus domus fufcepit 
* e·" T·6 Pr?*"e<^:um · tibi autem volo id prasbere,

Sic hi quidem hujufcemodi inter fefe loquebantur. dzo
Lonviv® vero in domum ierunt divini regis»
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Οί <T' vtyov μίν μύλα , φίρον <Γ dllwopx οίνον*
"Σίτον <Γε σ<β ά,Κοχοι χα&ικρή^ψνοι t^nxcM .

Ι2Ύ οι μίν -ττΕβ/Ι £ ύπνον ολι μεγάόοιπ πίνοντύ - 
<$25 i/pe? <Γέ ·7rapoidav Ο£υοζν& μζγχροιο

Δ ίσχοκη τίρποντυ y5 auycu/MHnv ιοντες,
EV τυχτω Χαπί^ω, odi ηηρ πάρ<&* υβ&ν Ιχίσχον » 
Α\τινο& <Te καδντο H Ενρνμζ*;^ ,
Α'ρχοί μνητήρων , *ρε<Π7 <Γ’ εσαρ εξο;^ άβατοι«

6^0 ΤοΥ «Τ’ ^ο< Φ ρον ίο ιο Ν οήμαν tyyiidcjv sKdcov y 
Κ,ντινοον μυδοκην αάειρόμcv©* προσίππϊΛ ,

Κντίνο, η ροί τι ίδ'μν/ ιάι φρίσιν ni y5 «π 1 , 
Ο'ππότε Τη\ίμαχ& ν&τ εκ Πύλκ ημ,χ$όςΛτ& /
Ν>/* μοι οιχιτ ocyav ‘ ε/ζε (Te' ;^p«&> αυ φΥ

635 Ηνλί<Γ e? £ρύχορον δ'ιαβήμΜΜ9 cJdce μοι Ίπποι 
Atofrixa dijK&cu, ύπο <Γ ήμϊονοι TuXcnpyol 
Ατμητες , των χίν τιν ίΧαοτάμζΛ©' ^αμοίσα/μΐυν .

ΩΥ Ιφ&χΐ. ο i <Γ δυμον ίδάμβζον * υ yap ίφαντ» 
ΕΥ Πολοζ' οίχεσδαζ Ν νλήϊον , α&ά π ν αυτν 

640 Kypm η μήχοισι παρίμμοναζ , ν/ί σνβωτρ .
Toy cujt’ Α ντίνο& προσεφη Ευπ^θε©1 */οΥ , 

!ΝΥμερ<7Εί μοι (uncwi πότ φχετο , κ^ Φ^Εί" αυτω 
Κκροί ίποντ * 1 δάχης ίξϋάρίτΌΐ, ^ iol aura 
Θήτες τε £μωες τε * J'uujcuto yi κ/ τό τεκίοοαζ „

<$45 Κβα μοι τ£r ciyopAtaov ιτήτυμον , 0<pp" <4J β<Γ© ^
Hv cte /?//? αίχοντ®" άπηύρατο νΐιαί μίκαζναν ?
HY E#K<yy 0/ «Γ, eV« προσπτυξαπ μύδιο *

Τώ' <Γ* 4/οΥ Φρονίοιο Νοήμων oivmov uv^ct. y 
Αυτός Ιχων οί $ωχα. τι χολ ρίξειζ ^ ,

^5° Ο'τπτότ’ οΥ;/ρ TDIXT& ίχων μί\ι£ιάματα δυμω 
Α ίπζγ) ; χαΚζπόν χϊλ cwyvotadcu froorv .
Κ νροι <Γ’ οϊ κοίσκ ^νιμον «^tr^LYoi /ίζεθ* i μίας,
Οί ο/ ίποντ * cY χρχον iyco βάινοντ <Λ0νσα 
McΜτορα , iii diov , τ&> αυτί» πάντα ίωχ& .

<$55 ΑΧα φ? θαυμάζω * i<Toy Mc^Topci <T7oy
Χθίξ'ό^ Jtt' ώί^ , -70-7Ε EprF^ ^ί ΠνλΟ^Ε .

ΏΥ «poe φωνησας άπίβη προς θάματα πατρός,.
Ύοίσιν y άμφοτίροισιν ayάπατο δυμος άγιίνωρ. 
'M.vnriipii <Γ άμυΐις χάρισαν, κ^' ποώπαν uidKcov »

660 Tcioiy i’ Α’ντίνοος μιτίφη ifis ?
Α'χνύ-
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Illi vero adducebant oves, afferebaptque forte vinum : 
panem vero ipfis uxores ornatae vittis attulerunt.

Sic illi quidem circa coenam in aedibus laborabant.
Proci autem ante Ulyifis aedes # &l$
Difcis delegabantur & jaculis torquendis.
In aequato pavimento, ubi antea infolentiam exercebant. 
Antinous vero confederat & Eurymachus deo forma limi

tis ,
Duces procorum, virtute enim erant longe optimi,
His filius Phronii Noemon prope accedens, ^3°
Antinoum verbis interrogans alloquebatur:

Antinoe, an quid icimus in mente nofira, an non, 
Quando Telemachus redit ex Pylo arenofa?
Navem mihi abiit abducens : mihi vero opus e it illa,
Elidem in fpatiofam ut trajiciam : ubi mihi equa^ 6’5
Duodecim fcemin$, fubtufque muli patientes operis 
Indomiti, ex quibus aliquem adigens subjugarem.

Sic ait. at ilii in animo obltupefcebant : non enim puta
bant

Ad Pylum abii fle Neleiam, fed alicubi illic 
Agris aut ovibus adefle, aut fubulco. ^4°

Hunc rurfus Antinous allocutus eft EupLthei filius:
Vere mihi dic quando abiit, & quinam illum 
Juvenes fequuntur : ex Ithaca ele&i, an fui ipfius 
Mercenariique mancipiaque . poflet autem hoc etiam perfi

cere .
Et mihi hoc dic vere, ut bene fciam , 645.
An te per vim invitum privavit nave nigra,
An lubens ei dediiti, poftquam convenit te fermone »

Hunc aurem filius Phronii Noemon allocutus eft:
Ipfe fponte ei dedi. quid faceret etiam alius,
Quando vir talis habens curas in animo 650
Peteret ? difficile sane abnegare munus eflet.
Juvenes autem qui in populo optimates apud nos,
Illi eum fequuntur : ducem vero ego confcendentem agno

vi
Mentorem , aut deum, huic enim ipfi omnimodo ilmilis erat : 
Sed hoc admiror : vidi hic Mentorem divinum 65$
Heri fub aurora , tunc autem confcendit navem ad Pylum.

Sic locutus abiit ad domum patris .
His vero utrifque perculfus eft animus generofus. 
lroci vero fimul federunt, & quieverunt a certaminibus.
His vero Antinous interfatus eft Eupithei filius,

Do-
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A' χνύμΖΆ©' * <Te μζγα φρζάζε άμφιμζλαχναΛ
Π ιμπλαντ , οοσί <Γί οί tru&t' λαμπζτόωντι ζίχτίω β 

ί2τ τοττο/ , Z? ^LL^oe 1/3^°^ νπζρφιάλωε ζτζλζσ%»
*Τ νλζμάχω όΥοε y&z · φάμζΜ Yz οι ί> ^Xee^ett - 
Εκ τόοσων y aix»<τι νζ© π ah οίχζταχ αυτωε 
Ν»λ ζρυοσάμνν©’, χ&ίναε τ άνά Ϋψον ά&.ταε „ 
Α*ρξ& &) προτερω χαχόν ζμμΖΛ/αχ * ο/ αυτα>
2^5 ολίσ&ιζ βίίι/j πββν »μΊν ττί/κοί ·
AV «}/g μο/ <ΓόσΒ >ζ ttxscr' εταίρας

6jO (Ύφρά μιν cujtov Ιόντα, λοχνσομαχ >/<Te φυλάξω 
EV πορΰμφ Υδάχνε τε "Σάμοιό τε παχπαλοζοσΐ)> β 
5H «/> ίπισμυγζρωε vcwtjAztox eivzxa πατρόε.

iYV ζφαΡ Φ οι Υ άρα πάντεε ζπήνζον, #<Γ’ εκ eX^Lsf 
Αύτίχ ζίτητ άνατάντεε ζβουν Υόμον «V Ο JWi/<§^, 

ΟνΤ’ Λ/3α Π^ελ07Γ«Λ ττολαο χρόνον Ι1ΖΜ άπυ'?©' 
Μυδων b( μνντνρζε ολΙ φρζαι βποζοΥ ίμάυον.
Κνρυξ γάρ οι ζππζ ’Μ.ζΥων , όε ζπάό^ζτο βαλάε y 
Αυλή* ζχτοε ζων * o/ <T’ cJ/YoSi μήτιν νφαχνον.
By /t<zc^ άγγζλίων Υιά Υωματα. ΥΙΙιυζλοπώι *

68ο Toy <Γ£ κ<*τ t/cT* βάντα προσν,ΰΥα ΤΙίνοζλόπεια,
Κνρυξ , τίπτε $ζ σζ πρόζσαν μν»τ»ρζε άγονοί,

Η* άπζμζ/ναλ Υμωΐκην ΟΎνοσν©* <S«W 
Έϊργων πανσασδαχ , σφίσι y οωτοιε <Γcwtk πζΛΖσ^αχ / 
Μν μν»τ6ίσαντεε , μ»Υ' αΑοθ' ομιλήσουντζε y 
Ύτατα >ζ πΰματα viw ζβδάΥζ Υαπνήσπαν.

675

68;
Ο/ «θο^’ άγηρόμζΛΌΐ , β'ιοτον χατυυχάρζτζ ποΑσ
Κ<7?;jiy Ύηλεμάχοιο Υαϊφρον®* * χΥζ <7/ οτατρων 
Τ μζτίρων το ντρόσΰζ* άχόζτε πάχΥζε ζόντεε 
Οι©* Ο'δ'υοδάίε ισχζ μζΘ' νμζτίροισχ τσχ&οιν *

6c)0 Ovte τινα ρζξαε ζζαίσιον , ατε τϊ άιτων 
Εν Υήμφ * έτ eri Yixtr δάων βασιλέων 9 
Α Αον χ ζχδαίρϊκη βροτών , αΑον χϊ φίλοι» 0 
Κ ζιν©" <Γ χΊτοτε στάμπαν άτάσδαλον άνΥρα ζωργα *
Α Α ο μζΛ υμζτζρ©0 δυμόε ή άβχζα ζργοί 
Φαχνζταχ, <$<Γe φ$ er/ χά&ε μΖτοΊΐισ$ άίζργζων.

ΤΔϋ ^ cw-rk στροσζζιπζ Μ eJ®y τζπτνυμζνόα βΥωε f 
Αι γαρ <Γ/7 βασίλεια τόΥζ στλ&τον χαχόν οι»'
Αα* πολύ μ&ζόν τε άργαλζώτζρον α&ο 
Μ ν»τ»ρζί φράζονται, ο M <πλ&&ζ Κ ρονιών ·'

jco Τ#

695
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Dolens: furore vero multum mens obtenebrata 
Implebatur, oculi vero ei igni fplendenti fimiles erant.

Eheu, quam ingens facinus fuperbe patratum eft 
Telemacho profedio ifthzc : putamus tamen ei non perfe- 

dium iri.
Ex tot vero invitis astate puer abiit impune . 66%
Nave deduda, eledifque per populum optimis.
Incipiet & ulterius malum efle: fed illi ipfi 
Jupiter perdat vim antequam nobis malum ferat.
Sed agite mihi date navem celerem & viginti focios,
Ut eum ipfum venientem insidiis excipiam atque obser

vem 6?s
In freto Ithacaeque Samique alperae:
Ut laboriofe naviget propter patrem .

Sic ait. illi vero omnes laudabant, atque jubebant.
Sfatim deinde exurgentes ibant in domum Ulyfiis.

Neque sane Penelope longo tempore erat inscia 675
Sermonum quos proci in mente profunde cogitabant.
Praeco enim illi dixit Medon, qui audierat consilia.
Extra miam cum e flet : illi vero interius consilium texe

bant .
Feftinabat vero ire annunciaturus per domum Penelopa:
Sed eum in limine euntem alloquebatur Penelope, 680

Praeco, cur te preemiferunt proci inclyti?
An dicere ancillis Ulyfiis divini
Ut a labore cefient, hlique ipiis convivium apparent?
Ne me ambierint, neve alias ad ccenam convenerint, 
Ultimum & poftrernum nunc hic ccenent« 6S5
Qui frequenter congregati, vi dum abfumitis multum 
Facultates Telemachi prudentis neque quicquam patri

bus
Vcitris antea audiftis, pueri cum effetis,
Qualis Ulyfles erat inter veitros parentes:
Neque ulli faciens injuriam , neque quicquam tale locutus^ 
Publice: quas confuetudo eft divinorum regum,
Ut alium oderit mortalium, alium amet,
Ille vero nunquam prorfus malum homini fecit ♦
Sed vefter quidem animus & indigna facinora 
Apparent, neque ulla eft gratia poft benefada.

Hanc rurfus allocutus eft Medon feria callens :
Urinam fane o regina hoc maximum malum eflfet :
Sed multo majufque & perniciollus aliud 
Pioci meditantur, quod non perficiat Saturnius:

Teie-
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700 ΤιιΧίμαχον μψάασι κ^τακτκμι*' οξεϊ χ^λχω ,

OHee^e νοισομινον * ο <Γ’ ζβη μετά πατρος ctxM 
Ε’? ΥΙυΧον ijyoiSilw, #<T’ S5 AocjctS'αχμονα £~ι<χν ·

Ω% φ βδοο* w? <5° αυσ£ λυ'τσ yivctvzt >ξ φ/λορ υνορ9 
Alw <Γί μιν οίμφασίη ίπίων κάβι^ νω <Γε' οι οονζ 

705 Δοίκρυόφιν πλϋσδζν , dctKtpv <Γί οι \%πο φωνή *
0’4* <^6' μ^ eTrecw άμαβομίνν prpocrievi,

Κίρνξ, τζτγτέ $ίμοι π&ΐς οιχνταχ ; a<Ti <ζζ μ/y %ρί&> 
N»cyy κχνπίρων Ιπιβαχνίιιιν , cu§' αλο< Ιπποι 
Α'ν&ροκη yiyvovrcu , πζρόωσι <Γε παλαύ ζς> uyplw ,

7io Η" W μ#ίΓ’ oVo/z’ auW iy άνδρωποκη λίπνταχ ;
Τ ίζ) <Γ’ γιμάβιτ hr€i<7&, Με<Γ&ψ πιπνυμίνα «<Γακ ,

Owc οΜ'’ β <ζκ μιν <θεο? ωροριν y vi ^ cu-7r?
Θνμο? Ιφωρμ*ί$ν ϊμζν L5 Πυλο/, οφρα πύ^υταχ 
Hurpos ia ν yoVoy , S ον vivet πότμον ιπίνπιν.

715 Λ/3Λ φωννσας άπίβν κανά $ωμ 0’iWi;©'e
Tti <Γ* α^©1 άμφζχύδν δνμόφδόρον 5 a<T’ ctp lr Ιτλα 
Αίφρω ζφίζί&αχ ^ TroXXtyy κ« o?xoy i αννών *
Α’λλ’ ap' W ai'a ί^ε ποΚυχμύνα δχΚοίμοιο,
Ot/vTp’ ολοφυρομίνν . πζζ/. i'i £μωαχ μινύ&ζον 

yio Tlcccrcu οσαχ κανά Σωματ zjocv νίαχ */<Γε 7ταΚαχαχ *
T/5V aJVoy 7<3<Wcc μ2ννύ$α. Γ[1υυζλ.όπαχ ,

ΚλυτΈ φίλαχ* τγ?0λ 7«ρ μοι Ολύμπιοι oikyi εϊωχαν 
Εκ πασίων οοναχ μοι ομa vpctqtv #<Γ iyivovm *
Η** ‘Trg/y μίν πό<ην ϊσδλον άιτώλισ* ΰυμολίοννκ 5 

723 Tlavvoivfs ctpiTtm χζχάσμίνον iv Actvstolcnv,
Έ'σδλ ον j <7δΓ κλΕ©' <iCpo κ«9' EfXX«<Tec ^ μ ίσον Kpyos * 
Ν«ζϊ «Γ aJ 7Τί«(Γ’ ctyctTruvov otvvpάξαντο SutKKcu,
AxXtct ix μίyctρωv * a<T όρμνΰίντ©’ άκχσαι .
'ΣχίτλίΜ, aj'1 νμ&ζ πίρ ivi φρζσι θε'σ-95 izctry 

730 Ε’κ λίχίων μ* ctvzyeipeu, Ιπις·*μιναχ σάφα ΰνμω 5 
OVttot LXtty§5 e/?y xoiKiw ζπι vtjct μίκαχναν .
Ei r^L) 77νθομίω tglutIw 6^ον ορμαχνοννεχ,
Τ® κε /zceX ν nsy εμ«^ε, ^ Ιοζύμίνός niip c<ToTo ?
Η* κε με vsdvimijotv. ivi μνγάροκην \\umv .

73S Α'λλο< 77? oTpupoi Δόλιόν κΛλεσβε yipovvtt)
Αμω ζμον , ( οε μοι ε<Γ«κε πανύρ \<η £&ρο χιύσυ,
Κc<i μοι κήπον Ιχπ πολυ^ίν^ρίον ) νάχιτα 
Α#ίρτ*ι m$% τάϊτκ παρεζομζνος xccmhiln,

ε;



ODYSSEA IV. ii*
Telemachum cupiunt interficere acuto ferro, 700
Domum revertentem : ille vero profe&us eft ad patris famam 
In Pylum factam, atque in Lacedasmonem nobilem.

Sic ait. at ejus illic foluta funt genua & amicum cor: 
Diuque lpfam ut loqui nequiret (lupor linguae tenuit, eique 

oculi
Lacrymis impleti funt, tenella autem ei detenta eft vox: 705 
Tandem vero ipfum verbis excipiens allocuta eft:

Praeco, cur mihi filius abiit? neque ipfum opus erat 
Naves celeres confcendere, quas maris equi 
Hominibus funt, trajiciuntque immenfum humidum mare, 
An ut ne quidem nomen ejus inter homines relinquatur ? 710 

Illam excepit deinde Medon feria callens,
Haud fcio an aliquis ipfum deus impulit, an ipiius 
Animus impulfus eft ire in Pylum, ut audiat 
Patris fui aut reditum, aut quodnam fatum obierit.

Sic locutus abiit ad domum Ulyifis: 715
Hanc autem dolor circumfudit animum crucians, neque am

plius fuftinuit
In fella f:dere, plures in domo licet edent:
Verum ftiper limen (edebat elaborati thalami,
Miferabiliter lamentans, circumque ancilis ejulabant 
Omnes quotquot in domo erant juvenculas atque vetulae . 720 
Illas vehementer lugens alloquebatur Penelope.

Audite di ledas: Cupra modum enim mihi caelites dolores 
dederunt

Ex omnibus quotquot una rnecutn nutritie atque natae funt: 
Quae antea quidem maritum bonum amifi animofum indar 

leonis,
Omnibus virtutibus ornatum inter Graecos, 725
Exunium, cujus gloria lata per Graeciam & medium Argos : 
Nunc rurfus filium unicum abripuerunt procellae 
Inglorium ex aedibus: neque abeuntem audivi.
Improbae, neque vos quidem in animum induxiftis fingulae 
E ledolo me fufcitare, fcientes certum animo, 73®
Quando ille conicendit cavam in navem nigram .
Si enim ego audiviifem iftam profedibnem molientem,
Sane ftatim aut manfiflet, quantumvis feftinans ad iter,
Aut me mortuam in domo reliquiifet.
Sed aliquis famulus polium vocet feneni 735
Mancipium meum, ( quem mihi dedit pater jam huc eunti, 
y t hortum habet arboriferum ) ut celerrime 
x.aeitae hac omnia a (fidens ordine dicat,

Tom. 11. H Si



«4, . ΟΆΤ2 SE Γ A 2 Δ.
Ei π* wx. xetv©' cμ φρίσι μητιν ύφρναςy 

740 Έάζζλδων λαοϊσιν ofrupsreU) οϊ μεμεεασιν 
OV ''ζ 0'$'νο3ΰ& φδίσεα γόνον αντιδίοιο.

Tbv (Τ’ εευτε προσίππι φίλη τροφοί ΕνρύχλΗοε, 
Ήνμφ* φίλη ^ σύ μζλ άρ μί χατάχτανί νηλίϊ χαλκό 
Η* e« cy/ μεγάρατ' μυδον <Te' τζ 8' επιχάόσω .

74$ Hv<Te π ctv τα e tto/so/' <Γε ο* SW εχίλάυσί ,
57το/ ^ /ζεθι/ ί/<Γύ' €μ<£ eXe-rv ο/3κο/,
Μί π^ν σοι ipiuv π&ν ϊωϊεχάτΙΐΜ τε γενίσδεα y 
Η* σ' «υτίκ) ποδίσοί) ^ «φορμηδα/τος άχασαχ *
Ων «/ xXcwWtf κ«τκ ^/>ooe κ«Χο/ ίάπτρς*

7JO Α'&' ύ£ρρναμζάη) χαδαρά χροϊ &μαδ' ελνσοε ,
Eis ύπίρω ανεχβάσα σου άμφιπόλοισι γωυεαζίν ,
Ευ^Ι λ.'δΙυυεαϊΓ χάρρ Δ/05 εάγιίχοιο *
Η” >βί/9 κ<2/ μ/// $7Γ«<τα *5 $κ δοενάτοιο σεκοσεα»
Μ#<Γg γέροντα χάχα χεκαχωμίΑ/ον . L 7^? ο< <ν 

755 ri«Vpcy ^L2/§ μαχάρίοδί yovluu Α ρχα<ηά$αο
ΈϋχδίΟ δ' * «'-x' €77 7Γ8 7/5 gV ίοϊίΤεΙ! 05 Z€/ €^<Π
Δώματά δ’ ύ^ίρεφεα άπόπροδι πίονας άγρας»

ΩΔ ->«70 . 7/75 £νησε γόον ^ χίδε <Γ όοδί γόοισ 
Η( «Τ’ υ^ρηναμίνη) χαδειρά χρ-Ί, άμαδ' ελασα y 

7?0 Elf ύπίρω ανεβαχνε σιώ άμφιπόλοισι γυωεαζιν.
EV «Τ’ εθίτ 8λσ^ντα5 χανεφ. νράτο Ρ Α'δΙυόρ y 

Κλυδί μοι αίγιόχοισ Αιόε τόκος Α'τρντωνη '
Ε/τγοτέ τοr πολύμηπί ivi μεγοεροκην 0’<$W<iC5
H' />005 # 0105 κ«72^ ΤΓίΟ^α εκ^ε,

765 Τ &>/ /Lll) μοι μνησα!, ^60/ <ptXo/ //06 σάωσον )
M?»r5/3flfr <Γ άπάλαλχε χαχώί νπερίωορεον τας.

Ω*ν άπασ ολόλνξί * §€« <Γε οί ίκλνερ άρηι * 
lS/Ινητηρίί <Γ' όμά^ησαν άνά μίγαρα σχιόιντα *'
Ω4(Γε <Tg 775 άπεσχί νίων ύπίρίχυορίόντων y 

770 Η' 5i«Xce <Γ >/ γάμον άμμι πολνμνη<ητ βασίλβα 
A'pTuuet α^ί <π olfrtv ο ο/ φόνο? νϊ τετυχτοα ·

Ω"5 «/:«" 725 ππίσχί. 7% «Τ’ «κ ίσείί’ L-5 ίΤΒΤΡκτο, 
Χο7(Π/ <Γ Δ ννίνοοζ άγορήσαπΌ-Αεμ μίτεππε 7 

Δεωμονιοί) μύθας μϊν υπερφιάλαι αλίοεσθε 
775 Π«ντ26< ομώί y μήπως τι5 ίπαγγάλρατ ‘4 «Via .

A Α’ «^5 *®7ο/· άνατάνΤΈί τελίωμεν
Μύθο/ ο (Γν 7τ «en/ ε>< f/jfdr ηρχριν η μϊν 9

Ω



"5o D r S S Έ J£ iv.
St fortaffts aliquod ille mente confilium texens 
Progreflus populo deploret, qui cupit # 74°
Ejus & UlyiTis perdere prolem diis aequiparandi ·

Hanc rurfus allocuta eft diletia nutrix Euryclea:
Domina cara, tu quidem me vel interfice crudeli ferro,
Vel relinquas in aedibus: fer mone m certe non celabo.
Novi ego ifta omnia: praebui autem illi quaecumque postula

vit, , 745
Panem & vinum dulce: a me autem accepit magnum jura

mentum ,
Non prius tibi dtdluram quam aut duodecima adeiTet dies, 
Aut tu ipfa defidcrares, & digreffum audi fles .*
Ut ne flens corpus pulchrum laederes:
Sed tu Iota, puras corpori vestes futiiens, 750
In superiora aedium conscendens cum ministris mulieribus, 
Vota iac Palladi filiae Jovis a capra nutriti:
Haec enim ipsum deinde & a morte fer vari t *
Neque fenem afflige afflidlum . non enim existimo 
Penitus diis beatis fobolem Arcefiadae 755
Invisam este: fed alicubi aliquis fupererit qui habeat 
Domos excelsas, & qui procul funt, pingues agros.

Sic ait. hujus autem fedavit ludium, cohibuitque oculos a 
ludlu.

Ipfa vero lota, puras corpori vestes fumens,
Iu superiora conscendit cum ministris ancillis. 76®*
Impofuitque molas canistris, & precata est Palladem,

Audi me a capra nutriti Jovis filia indomita:
Si unquam tibi prudens in sedibus Ulyfles 
Aut bovis aut ovis pinguia femora adolevit,
Horum nunc memor fis, & mihi carum filium ferva, 765
Procos vero averte nimis infolentes „

Sic locuta ejulavit, dea autem illius audivit preces.
Proci autem tumultuabantur per atria obfcura:
Sic vero aliquis dicebat juvenum infolentium :
Profeelo jam nuptias nobis a multis cupita regina 7ηο
Apparat: neque quicquam novit quod fuo caedes filio coniti- 

tuta est.
Sic quispiam dicebat. ea autem nesciebant ut adla erant. 

Illis vero Antinous concinnatus est & interfatus :
O felices, sermones quidem arrogantes fugite 

Omnes pariter, ne forte quapiam aununciet etiam intus, 77$ 
Sed age filentio hic exurgentes perficiamus 
Confilium quod eriaizi omnibus in mente placuit nobis,

U % Sic
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ζΐί eVw j txQ/votr teiocn φωνας*

BccP <T* livtiUL iirl VlJOt Soluj SHvci ScCXctCJiJS ,
780 Νί/οί μd4/ Otp 'πάμρω'ΐυν eitXoi Ipvozcw 9

F/y i'* /Voy τ’ LNZL^crv *5 /i*w W μέλ-cuvri '
HpthzWtz? <5"’ ιρντμα Tpoirols <vJ Fίρμαπνοκη 
Υ[ουνσα xoe-7tt μοίραν . <yJu θ* ir/ββ X<&V iTrivuoxcw * 
Τ<&%ε« £ί σφιν Zy&Kou/ mτίρ^υμοι Qipctnrovtts .

785 T'4* ^ cy ?oN-> T&u y ωρμισαν ' Iv <T cu^ra/5
EvyS<* <Γε Φόρτον sXovw, μίνον <Γ* ίτπ 'iantpov tX^uv* 

Η<Γ ύπτίρψ > οώαβάσα πί&φρων TllwiXoT&pc 
Κ«τ <*/> <^σιτ©", ε’<ΓyTti©' #<Γε το^τ©" y
Ο'pfttiuvxa yj οι δάναπν φνγοι υιοί άμνμων 3

790 Η’' ο)/ ντο μνη^ηρσ\ν ύπΐρφίάχοκη ^χμην .
Ο «7« <Γε μζρμ'ή&ζζ χίαν άντρων sv όμιΧω 
Αάσας ^ οππόνΈ μιν froXiov τεββ κύκλοι c<7<v<n *
Toojfli μ/y όρμαίννσαν ΙτίΑαβί ν{)$υμ& ΰπν& .
Εν<Γε F' άνάήΧίνδασα · λνθο*/ <Γε o/ α42* T«yors »

795 E*y£’ cujt’ c</x’ ίρουσϋ ^ε« yXvuJXGmis Α’θίί» *
EfcT&Xoy το/νσε, &ίμαΐς <Γ’ ^/κτσ yuuoux 
Γφδίμη χνρρ μίγαχιί<φρ<&. Γχχ&οιο ,
ΎΙω ΈΐμηΧ®' οΊτυιι Qeprjs hi oixict vcuav .
Πε^ζττε <Γε μιν <προς Χ'ωμχτ Q^uasijos Seioio 7 

8θΟ ΈΛπως Π/αελώτβ#? ό^υρομ ivlw yooaactv
Παυσε* ε κλαυθμιΐο , 700*0 <τέ frotxpu coctos *
Ε 5 δάχαμον <Γ’ ε/σ^λθε T«/>oe χΧηϊ^ος ιμάνσά,

<Γ £ρ ύττίρ χίφαχϋζ , χοί/ μιν προ* μυΰον ί&ψζ# 9 
Ev<T«s ΓΙ&υελ οτε/ci p/xoy <π<π\ιμίηι imp ;

805 Ού-μίν σ r*Fs ε’«αι Sioippu ζάοντες
Κ Xcuc-iv i rrF' uxct%tjaScu , Ιτγθι ρ ετζ νίτιμος irt
2ο.<· Φοίΐί. α μ/tv yup qj β.ίοίς αΧιπιμζ//όί ί?ιν .

TW ί'* Λμάβίτ hruqtt οπ&φρων ΓΙ^ελότβοί 3 
H‘«Tv μάχα χνωοδκσ ίν ον&ρ&ρσι πτυΧ^σΐ)

SiO TFrcre x<x.G\yvi<m frdup νΧυφίς $ χ<π πάρος yt
YlaXt 3 ετβ oro^oy οίπόπροδι £αμαοα vetius*
Kcw μί TCtXy; παύσασδοΛ όιζνός, /-F' ο^ουυάων 
Tlofriyv 3 ctt ipiSxcn κατά φρίνα >ξ κ^τκ $υμ6ν ♦
Η* or0ty μίν πόσιν ίσδΧον άοΐάχισα ^υμοχίονσα^

Β15 TlctVfiDnjs ■ Jptrtm χιχασμίνον iv Aetvttoicnv 5
Ε σθλο^ β ςτί κλεόί <€/3ν x«§' Ε'&ώΓβί μισόν Kpyw·

Νίώ



II7o D r $ S E IV.
Sic locutus, elegit viginti viros optimos.

Feilinarunt autem ire ad navem velocem & littus maris. 
I^Javem quidem principio maris in altum traxerunt: 78^
Malum vero impofuerunt & vela navi nigras:
Aptabant autem remos vertebris coriaceis,
Omnia 11 te . ac vela alba expanderunt 
Arma vero ipfis tulerunt animofi famuli. ^
Alteque in humidum hanc traxerunt : ingreflique funt i- 

pfi, 78?
Et illic canam fumpferunt, expe&aruntque dum vesper ad

veniret .
In superiora aedium cum conscendisset prudens Penelope 

Jacebat fane jejuna, non guftans cibum neque potum, 
Cogitans an ejus mortem effugeret filius innocens,
An ipse sub procis impiis domaretur. 7po
Quantaque cogitat leo virorum in turba 
Timens, cum ipsum doloso in circulo agitant:
Tanta ipsam cogitantem corripuit dulcis somnus.
Dormivit vero recumbens: folutaeque funt ei compages s- 

mres .
Ibi tum alia excogitavit dea casfia Minerva * . 79^
Idolum effinxit, corpore autem fimile erat mulieri, 
IphthimL filiL magnanimi Icarii,
Hanc Eumelus duxerat Pheris in domo habitans.
Mifit vero ipsam ad domum Ulyffis divini,
Si quo paflo Penelopen lamentantem lugentem 800
Compesceret a fletu, lu&uque lacrymoio:
In thalamum vero ingressa eil· ferse apud lorum.
Stetitque fupra caput, & ipsam sermone allocuta eft ;

Dormis Penelope tuo cruciata corde ?
Nequaquam te finunt dii facile viventes 80>
Flere, neque friilem esse, quoniam adhuc rediturus eil·
Tuus filius: minime enim quicquam deorum offenfor efl.

Hanc vero excepit deinde prudens Penelope,
Suaviter admodum dormiens in fomniorum portis,

Cur ό foror huc venifli ? non antea quidem 81®
Ventitabas, quandoquidem nimis; procul domum habitas :
Et me jubes cessare ab aerumnaz, & doloribus 
Multis, qui me irritant in mente & in animo.
Qune ante quidem maritum bonum .arnifi magnanimum, 
Omnibus; virtutibus ornatum inter Grascos, . 8r $
Eximium: cujus gloria lata per Graeciam & medium Ar

gos';'



ιι3 0' Α ΐ 2 ΣΕ Γ ΑΣ Δ.
Nti/v <Γ* αά παχί ccyctvntiDt ίβν xolxris W\ wof 
Ν , 5τε πόνων & «(Γακ , «V uyopacov *
Τϋ <Γ// e^» ή μά&ον ο<Γύρομαζ »τηρ ϊχΰνν,

820 ΤL <Γ* άμφιτρομίω ^ μ//77 πάΰνκην,
Η" o^L <w <ν/ί Ρήμω *iV οιχίταχ, A <M/j ^τγο^τ^® 
Δυσμννίϊς yap πο&οι ιπ αυτω μιιγανοωνται ,
1'όμοιοι XTHvca π%),ν πατζ/^α ycucu* ixtcrScu.

ΎΙυ <Γ άπαμαβόμυ/ον προσίφη θί^ωΧον αμαυρόν,
825 Θάρσπ , μνϊί m nrayxjj μζπά <ppuπ <Γ««Ti-di λ&/·

Τοί// yap <ηι πομπό? άμ ίρχιται, ίυ <τε *5 α&β*
&νίρι< Ηρήσουννο παρ^αμ^Μ, ( διιΰαταχ yap )
Π^/Αοίί XSlwtun * <re <Γ όίυρομννίω ίΧίζάρα «
Η* μί προίίνχε fre)v <τκ<Γδ μυ^ήσασδαι.

8 jo Τίζ) <Ε αυ<7Ε προσίππΐ πϊ&φρων ΤΙΙοΛΧοππα ,
Ei μ(ΐν ίν $ίό? iau, $ξο~ιό <τε ίκΧνις cwS'ijs y 
Ei <T’ «)-k /tzo; H ζκ/ό/' οιζυρόν χαπίλεςον ,
Eha |<τζ ^ 0/)se ipci©' viXioio,
H* tfJV <7idvtjTtt) ^ «V <%ί(Γ«ο ί'όμοκπ.

$35 Tti <Γ άπαμπβόμ^ον προσίφη Η$ωΧον αμαυρόν,
Ον 7D< zeiyoy Siluwiv? uyop&jco >
Ζω« 07 0 ΤΕδννχε. κακόν <T’ οώϊμωΧια βάζαν ·

Ω*ί «ττο^ 5 ΓάδμοΙο παρά χΧηΊ^α Χιάσ^ν 
Ε ί πνοίάς ουνίμων. t? ^ δξ ντΓ^κ aJopxat 

840 Κκ/>// IxarMio' <ρίλορ <Te ο i /775/3 /cw'3jz,
CTs ol cwapyh ovnpov Ιπίονυπ) νυχτν? άμο^ω ·

«Γ αναβαναι? ΙπίπΧζον vypa xixdLSa , 
*ΤηΧ$μάχω φόνον αάπιιυ <u>l φρζσ\ν όρμοάνοντΈί.
EV/ ^e Tzc μΛοζγ αλί πιτρήιοχα 3

^45 Μδο7/;^ι)ς Ι’θ«κ/7ί φ? ’Σάμοιό <τε πουιπαλοζοζνζ,
Α!?ίζ}ς, L μ^yάKi1^ Χιμ<u/t* <Γ cJi yct^Xo^/ αυτίϊ 
Κμφί^υμοί* τρ <ιόν yi μζμο» Χοχόων^ς A\cuoi9

Ο’ΔΤΣΣΕΓΑΣ Ο'ΜΗ ΓΡΟΤ ΤΕΡΣ Ε® 
Ρ'ΑΨΩΔΓ ΑΣ

TVoSecni»

EKxXymcii/ σζ5// Seav $dicrEpou> ποινσάμζ^θ' ό Z^Cf, Έρμνν 
πίμππ «τγγ Κ«λι/^/ν ,, ziX^L<yy άποπ ίμπαν <tdv Ο Α'υοζία» 

*ι ίο ΜΧ&σΰιν ποίΗ'τϊί ii QKwxcufoxarii ύμίρ* Ιίων cuj~



IIPO D Y S S Γ Μ IV.
Nunc rurfus filius unicus abiit cava in nave 
Puer admodum, neque laborum probe gnarus, neque commer

ciorum .
Ob hunc jam ego etiam magis lugeo quam illum *
Ob hunc tremifco & timeo ne quid patiatur, 8ro
Sive is eorum in populo quo abiit, fi ve in ponto.
Hoftes enim multi in ipsum mala machinantur,
Cupientes occidere antequam in patriam terram veniat.

Hanc excipiens allocutum eft fimulaerum obfcurum :
Confide, neque prorfus in mente timeas tantopere, 825
Talis enim comes una fequitur^ quam etiam alii 
Viri optarim ad e fle, ( poteft enim )
Pallas Minerva : te enim lamentantem jmiferatur,
Quas nunc me prasmifit tibi haec dicere;

Hanc rurfus allocuta eft prudens Penelope: 830
Siquidem tu dea es, deasque audi villi vocem,
Age mihi & illum asrumnofum enarra,
Si fortafle adhuc vivit, & videt lumen folis9 
An jam mortuus eft, & in Plutonis aedibus.

Hanc respondens allocutum eft idolum obfcurum:
Non quidem tibi illum continuo dicam,
Vivat ille an mortuus fit. malum enim vana loqui.

Sic locutum, poftium apud feram evanuit 
In flatus ventorum, ipfa vero fomno profiliit 
Filia Icarii: amicum autem illi cor exui ravit, 84»
Ut ipfam evidens fomnium adiit nodlis in conticinio.
Proci vero confcenfa nave navigabant humidas vias, 
Telemacho c$dem arduam in mente meditantes.
Eft autem quaedam infula medio mari petricofa,
Inter Ithacamque Samumque afperam, 84$
Afteris , non magna : portus vero ad infidias apti in i- 

pfa
Ab utroque latere introitum habentes,· ibi hunc expeftaye- 

runt infidiantes Achivi,

ODTSSEi HOMERI

V, LIBRI 

Argumentum.
/^Onfilio deorum iterum fa&o, Jupiter Mercurium mittit ad 

4. f^lypfo , jubens dimittere Ulyflem : quas juiium facit» 
Lecima vero o<5tava die conlpicatus eum Neptunus, & ind**»

H 4 gna»



120 θ’ Δ Τ·,2.Σ Ε Γ Α 2 Ε,
<tov 6 *ό χαΧΐττρνχς, λ να <rlw χζ^'.ιαν. IV <k> <h? cwV
.τω,β'ίίωσι κρη^ψνον ·,· ζάταΧαμζνη ϊπίβ ccm · <ιης> yfis άπορρί^ϋίζ 
wjcm . νζ Τ3>λά ταμιών ; τ &ύ <?w? Φμχχμ χ®ρ'&ν ίρχζται 
Ριασωδάς.

Ε, -?τλΒ ί-ττί %tSw Oiv6s£s'’7ttkh"Aa^i 'Ίΐοντφ*

H’fi'S <T’ εκ Χζχζαον τάρ aycwx Ύ ιΰωνοΐο
ίίρνυ^ ? V ά9ανχφρ)σ\ φόως φίραι;: ϊ/$Ί βρο<πησ\ν *

Ο i <Γε θεοί «θωκοΥ^ε χαδίζανον r eV <Γ «/2oe -Tvlcn 
Ζ<£ί ύ-^ιβρζμζτης , L <τε χράτ& «V/ μίγι^ον.

5 ΤοΤσι <Γ’ Α[δΐϋράιη Xzyz κη^ζα ίγοΑ Ο'&νσήος 
Μνησαμζνη * μελε yap ο\ ζών ζν Ρώμαστ νύμφης*

Ζ<& πάτερ, /tιάχαρζς Szo\ ah Ιόν πες}
Μ;/ <z?s ε«77 πρόφρών άγάνός ^ bt05 i$*<y 

"Σχηπσνχος βαοιλώς , μ//<Γε φρζσ\ν αίσιμα α£ώς,
ΙΌ Α’Α’ <*/« χαΧΖΊτός τ w/ , ,#ξ ώ,σνΧα ρζζόι *

Ώί «N5 μζμνητΰα Ο'Σνοζηος beioio
Λαών οιαην άναονζ , <ττατηρ $' ώς η%ιορ·; y/Gi' *
Α’& ο ε^ νησω χητολ χρχτίρ aXyza πάχων ^ 
Νύμφης zv μζ'/άροκη ΚαΧν^ης, », μιν ανάγκη 

15 n« ) 0 <Γ k ^ luuutou lw πατο/,&α yaiav ixza&eu °
Ον yap οι πάρα νηζς ζπηρζτμοι Άςμ ζτ-άιροι,
Ο'ί xh μιν ετζμίτοιζμ $ττ <it’pEce νώτα ^αλχοζης .
Νιώ ου οταιΓ αγαπηνόν άποκτάναχ μζμάααι,
Όίκα^ζ νασόμζνον . ό <Γ ζβη μετά πατρϋς άχηία 

20 ΕΥ ΠνΧον ηχα^ζΐω i η^ L5 Λάκζ^άιμονα ί'ΐαν .
άπαμαβσμϊνος προσόφη vz<pzXi}yepi<ταΖάί,ς* 

Ύζκνον Ιμόν , -ττοϊό^ σζ ιπος φlyzv ίρκος c^ovmav y 
Ου yap frri <Tb<wv μίν ζβύχάοσας νόον αν τη ?
Ω ? κανας Ο'^νσάυς αοιοτο^ζτϋΐ ζΧ$ών ;

25 Τν,Χζμαχον <^ε συ υτίμβ^ον ίπιταμίνως, ( ^υνασαι yap ) 
ίΓί κε UfliV άσκημης Ιψ πar&fra y^itav 'ixyreti y 
Μνηζ'ηρζς <Γ’ eV παΧιμπζτΈς άπονζωνταχ .

Η" /5«, Έύρμάαν φίλον ύ/όν άννίον ηύ^α ?
Έρμάα ί συ >s<p ciu^E τά τ ά/λχ <nzp ayyzXos ίοζι )

Z0 Νυμφ*/ ζνττΧοκάμω ά<παν ννμζρτζα βηΧΪιυ,
ΝoVoy Ο'Χ'νοδϊίος ταΧχσ\φρζνα·> , m κζ νζηταχ^
Ου<75 «θί^ πομτΓΥ), δνηνών άνΰρωπων"
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gnatus, folvit ratem. Ino vero ei dat vittam, praecipiens ut 
poftquam ad terram appuliffet, abjiceret eam . & multa paffirs , 
fn Phaeacum regionem venit fervatus.

E. navigat in rate UlyfTes fra&a mari.

AUrora autem ex leftis ab generofo Tithono
Surrexit, ut immortalibus lumen ferret atque mortali

bus :
Ipfi vero dii ad confenum confederant, interque illos 
Jupiter altitonans, cujus potentia eft maxima.
Illis autem Pallas dicebat pericula multa UlyiKs 5
Memor: curae enim ei erat quod e liet in domo Nymphas.

Jupiter pater, atque alii beati dii fempiterni,
Nullus amplius benignus mitis St manfuetus fit 
Sceptrifer rex , neqne animo jufta fentiens,
Sed femper d,urus fit, St ίήjufta faciat: io
Adeo nemo memor eft lIlyiTis divini
Populorum quibus praefuit , pater autem ceu manfuetus e- 

rat :
Sed ille quidem in infula jacet graves dolores patiens, 
Nymphae in aedibus Calypfus, quae ipfum vi 
Detinet , is vero non poreft luam in patriam terram veni

re. 15
Non enim ei adfunt naves remiges & foci i,
Qui ipfum comitentur fu per lata dorfa maris.
Nunc rurfum filium unicum occidere cupiunt,
Domum revertentem. ille vero abiit ad patris famam 
In Pylum divinam atque in Lacedaemonem claram. 20

Flanc excipiens alloquutus e(l Jupiter nubium coadtor:
Filia mea, quale diStum excidit fepto dantium ?
An non jam hoc quidem confultafii mente ipfa,
Ut fcilicet illos Ulyfies ulcisceretur reverfus ?
Telemachum autem tu deduc accurate, ( potes enim ) 25
Ut incolumis in patriam terram veniat,
Proci vero in navi retro iter relegant.

Dixit, St Mercurium dileSmm filium alloquebatur:
Mercuri ( tu enim St in aliis nuncius, es )
Nyinph$ cirratae edidere certum confilium, 30
Reditum Ulyifis patientis, ut redeat,
Neque deorum du£tu, neque mortalium hominum :

Se
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AV oy inri %t$ins πολυδ'ζσμν πύμακτκ πτάχων 
Ε[*μχ<ή χ βχοτφ 'Σχι&Ιυ i & βώλον \χοιίό 5 

35 Φοανκων 25 youow ) οΓ xyx'i$ioi ytyxAmv ,
07 xe'y μιν πί&ί χκ& Οζον ως πμήσχπν 
ΤΙίμ^σι <Γ c/y y--7 φιλί/j \ς πγχτ&£α ycac&v, 
Βάκχον τε χρυσόν τε aKis iaSijovc <τε Κοντές 9 
ΓΊο^ν’ c<t «<Γε'τοτ’ ex Ύpolus ίζνρΑτ Ο'^υσσΧ* 9 

40 Είττίρ άπήμων i/X-Sg, ΚΑχών από λνϊ£<& cucrav.
Ω*5 ><*ρ ο/ μοίρ’ er7 φίκχς τ’ ιϊίΰν y *5 UeaSou 
Ο]κον \ς ύ>1 όροφον eZw 25 τtatq/^a ycuav .

Ω% ζφχτ\ #<Γ άπίδνσί <Γ/<*κτ?ρ®' Αpye^φόv(mς9 
Α^τ/κ άττο <7TOOJ/V ifrwATD ΧΧλά Ή<Γ/Χο6,

45 Α'μβρόσιχ , χρύσειχ * τκ μιν φίρον \ιμ\ν Ιφ vyplw , 
Η <Γ’ $V atthpova yoiiAv j χμΑ πνοιης ανίμοιο. 
E/XL7V <Γi ράβδον, τ*7 τ’ αβαρών όμμαπι SeKya 
ίΐν ·εθ eX«, <Γ’ cujte ύπνωονσκς zy&pu .
1/w //£<τα χιρ<ήν ζχων πίτετο κρΑτύς Α'py^ivws m 

50 Π^β/'^ ^ ενιβας, <ξ Αί$ίρ& Ιμητζαζ ποντω «
2Χχ<Γ* δ'ΤΓβΤ Ϊ7Π zuptof ) X«pL) 0ρ?ίθ/ ZOIXCOS j 
Os TE ZSiTX ^ttyL5 κόλΤΓΚ? «Χθ5 ATpvyi<TOlO 
Ι’χθΰί φράκων , orvxivu πτερά ^Xztcu α\μ$ *
T« ZxeX©' ΊΓοΚΐιοζιν όχιισΑΊΌ χύμχεην Έ. ρμϋ* ·

55 A’&’ οτε «Tw τ£α) ρί/σορ χφίχπο τ;λόθ* ίνσχν 3 
EW ex /oh<Te®* ? faapcvfre
Η* ορρ* pte^ci σσε©' ί'κετσ, ω cJ/
Ν«:<^ ίΐ/7ΓλόκΑμ@β. τίζ) <Γ cJ/δοδι <τίτμζ# ixjAV * 
Πυρ μιν ιίγ ζχΑρόφιν μ^Α xalito , «TvXoAt <Γ% oJ^zy 

όο Κί<Γρ« τ’ dCxiAToio θυζί τ' j/j;<7oy oWtTe ^
Αίαομϊβων. i ζλ/Iov Αοι^ιάασ όητι xA\ij y 
IVoy ζτΓοιχομζΛΉ , χρνσάγ xtpxi{jtytavw »
Τλί/ <Te ozri©' ΑμφίπζφνχΗ ^Χζ^ρωσΑ ,
Κλνθρν τ Aiyupos <τε ) κυττοίβίοσ©' ^

^5 Ε.νθύ< <Γε τ’ opvtdts πινν(ηπ<τεροι Χνοίζοντσ,
ΊΣχώττίς τ ipxef οέ , vuvvyKtoojoi οέ κορώνα* 
EtvecXiaZy τβοίν τε §α\αορια spyx μψν\ζVa 
Η' αυτί (ττσάνυςΌ oriQ/i σπάχς y\A<pvpolo ,
Η/>te045 νβώωσα ? <7ϊθ^λ« <Γe ςΆφνλίΐσι9 

70 Kpluuou y i^uns π'ισυρα pzov v^aw λΧχφ 9 
Yl\ij<n<u x&tjXoov <Γ&τρΑμμίνϋ& χΑυ$ις x&jj °
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Sed is rate colligata aerumnas patiens 
Die vicefima ad Scheriam fertilem perveniat,
Phseacenflum in terram, qui propinqui diis funt, 5$
Qui ipsum ex animo deum veluti honorabunt:
Mittentque in navi caram in patriam terram, 
iEfque aurumque abunde veftemque dantes 
Plurima quanta nunquam ex Troja fufluliifet UIyfles,
Etiamfl incolumis venisset, sortitus ex praeda portionem. 40 
Sic enim ei fatale eft amicofque videre, & redire 
Domum in excellam & luam in patriam terram.

Sic ait. neque renuit internuncius Argicida 
Statim deinde pedibus subligavit pulchra sandalia, 
Immortalia, aurea.· quX i pium ferebant iive per mare, 45
Sive per immenfam terram , pariter cum flatibus 

venti.
Cepit & virgam, qua virorum oculos demulcet 
Quorumcumque vult, rurfumque dormientes excitat*
Hanc in manibus tenens volabat fortis Argicida.
In Pieriam autem delapfus, ex aethere incidit in mare. 56
Ruit autem deinde fu per fluftus, laro avi fimilis,
QuX circum magnos tinus maris irrequieti 
Pilees venans, crebro alas mergit salsugine:
Huic iimilis plurimis ve&us eft fludtibus Mercurius,
Sed quando jam in infulam pervenit longe Aram, 55
Tum ex ponto afeendens coeruleo, ad continentem 
Ibat: donec ad ingentem fpecum pervenit , in qua Nym

pha
Habitabat cirrata * eamque intus cum esset offendit.'
Ignis quidem fuper foco ingens ardebat , procul vero 0- 

dor
Cedrique Assilis thyasque per infulam olebat, 60
Ardentium. ipfa vero intus cantillans voce pulchra „
Telam percurrens, aureo radio texebat.
Sylva autem fpecum circumcreverat virefeens,
Alnufque populufque, & odorata cyparissus,
Ibi quoque aves extentas alas habentes nidulabantur, 6$
Bubones , accipitrefque , latafque linguas habentes cor

nices
Marina;, quibus marina opera curae funt.
Atque illic extenta erat per speluncam cavam,
Vitis pubescens, florebat vero uvis:
Fontes vero ex ordine quatuor fluebant aqua limpida, 70 
Vicim inter fe verti alius alio:
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Α'μφι <^e λ^μωνις μαλακοί ϊα ν$ζ σίλινν 
Q ήλιον * ζ/Λά % ζπ&πχ, *3 adcwamt πιρ ζττιλβων 
(dvYiacuto Ifrtov ^ ή πρφδάν (pptdiv ϊι<ην '

75 Ε*ν§α <τάζ §hhto δ'ιάχ,νΌρ®' A pyH<pov<ws ·
Αυσάρ ivr&fryj σταβσα ζω &ννσα<ΐΌ δυμφ 7 
Αυτίκ ap «V ώρύ σπζ& έλυθεκ * *<Γε μιν amlxv 
Η'γνοιησιν Ιά'^σα Κοίλυ^^ ^ι* $ιαων·
( Ου yap τ άγνωστες yz θέο' αΆνλοισι ητιλονται 

8θ Α'δάναίΌΐ ^ b<T’ β <77? απόπροδι Ρωμανό, ναια *)
Ου<Γ’ «/)’ 0\Tuotf/jrc< μζχαλϊΐΊΌρα zJfrov ινετμιν,
Α’λ’ 0V «V aKWf : χλ*ΐί 'κα$)ίμ&©' * hda ητάρ& ττερ 
Αάκρυσι ς-οναχροι tpu aXyzirt δυμον ζρζχ^ων, 
Πόκτοκ sV’ άτρΰγζτον ^ιρκζσκί'το fraxpva λάβω ν ,

85 Έρμάαν «Τ’ ζρ'ζπνζ Καλυ-^ω £ία .διαων ,
EV βρόνω ι&ρΰσασα φα&νωanya\o<Lvqi\

Ύιτγτέ μζι Έίρμάα χρυσόρραπι άλή/λαδα;,
Α*’<Γο/ο£ <γε φίλ& σΈ ) πάρ& yz μζν mι ·δαμίζ&?·. 
Αν&α ο, <π· φρονζ&ί, * η^,λζσαχ <Γε μι 3υμό> α/νώψζΜ, 

90 E/ ϊϊιιήαμαα 'τζλίσαι. yz, *} ά σϊ'ΐζλΖσμζ/νον' ι?ϊν *
Αα εττεο προφέρω , !κ« <πι πάρ ζοίνια δ&ω .

CTs αρα φωνήσασα £ιά πταρζ^ηκι <Τράπιζαν , .
A'μβροσ\\ΐζ πλήσασα e γ,ιραοζι <Ν νζκσαρ ζόΌ'&ρόν » 
ACcjup ό Ίΐ~ινζ ''ζ >;σθε $'ιαχΊΌρ& A'pyHtyovrnv; %

95 Αυνάρ ζτγη §άιτννσι , >ζ 3νμόν ζί'ωΤ)ι )
Kcii -7V-7E cTy μιν ΐΊτζοζιν, άμπβομ<υν& πτροσ ζητγζκ,

Ειρωτοίί,.μ ζλ^όνσα θεΑ,θεοκ j αυπζρ ζγω σρι 
Ι^ημιρπζωϊ ηνν μΰδον ζβιασύσω * νΛλζαα yap,
Ζ <4ϋ* e^L Iwciyet S"dup' ζλ^ζμ^ νχ ίΰίλον<τα .

100 Τί< <Γ: «y εκ^ «roojoVtTs ^ια^ράμοι αλμυρόν - ί'^ωρ ? 
A*(min®v ^ «<Γε ^<τ βροντών πτ-ίλίϊ ο'ίτζ '$io~uπν
1 ε/)ΰί π ρίζχσι ^ ιξαίτ^ϊ ικασομβαζ ·
A ^Λ«λ* χττως ι?1 Δ/ο$τ yooy (άγιόχο'ϊο 
ΟυαΈ τταρζζ ζλ$Η άίλον 3ζόν , «θ’ άλιώσαζ ’

Ϊ05 Φ//(τί -rv/ otvfrpa 'τταράναά οΐζυρωσατΌν αΑων
Ί. ών αβαρών, ο!ί ά^υττζ^ ΥΙ^.άμοιο μάχον-τρ 
Έ,ιναΐΊΈζ ) £ζχάτω ^ ζ πολιν ίγ ζο.σ άντε ζ ιβησαν 
OtxaS' * α<ιαρ ' dv νότω A'Slwailw άλίηνννο y 
Ηα σφιν, ίΊτωρσ αβζμόν τέ κακόν, ^ χυμαπχ, μακρά ,

1 ΙΟ Ε*'θ’ c<^o/ τταί'τεί1 άπί<ρ$ββν ιρ&λο.ί ζταύριι 7
Τ όκ
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Circum vero prata mollia violarum atque apii 
Virebant: ibi tametii immortalis accedens 
Admiraretur videns, & oblectaretur mente fua:
Illic itans admirabatur fortis internuncius Argicida. 75
Cxterum poitquam omnia fuo admiratus e it animo,
Statim in amplam speluncam perrexit: neque i pium coram 
'Ignoravit confpicata Calypfo prasilantiffima dearum .
( Non enim ignoti utique dii invicem funt
Immortales, neque fi quis longe procul domos habitet) 80
Neque vero Ulyifem magnanimum intus offendit,
Sed is in littore flebat sedens: ubi ante etiam 
Lacrymis & gemitibus &. doloribus animum macerans,
Pontum in irrequietum prospiciebat lacrymas itillans, 
Mercurium autem interrogabat Calypfo prcefianiiifima dea

rum , 85
In throne collocatum splendido itupendo :

Cur ad me Mercuri auream virgam ferens vernili,^ 
Venerandus pariter & carus ? ante quidem neutiquam frequen

tabas .
Loquere qaodeunque cupis: perficere autem me animus juf- 

fit,
Si poffum perficere , & fi perficiendum efi: 9&
Sed sequere ulrerius, ut tibi hospitalia munera apponam.

Sic locuta dea appofuit menfam ,
Ambrofia impletam : mifcuitque neCtar rubrum .
At ille bibebat & comedebat internuncius Argicida.
At poilquam ccenavit, & exhilaravit animum cibo, 95 
Tum ipsam verbis excipiens allocutus efi:

Interrogas me venientem dea deum ? aft ego tibi ,
Vere sermonem enarrabo: jubes enim . 
jupker me juifit huc ire invitum .
Quis enim volens tantam percurreret falfam aquam, 100
Immenfam ? neque ulla prope mortalium urbs qui diis 
Sacra faciunt & eximias hecatombas.
Sed nullo modo fas efi Jovis mentem xgida habentis 
Neque praetergredi alium deum, neque irritam facere :
Ait tibi yirpm adeffe aerum nofiffimum praste.r exteros 105 ' 
Eorum virorum , qui circum urbem Priami pugnarunt 
Novennio, decimo vero urbem depopulati abiverunt 
Domum · at in reditu Palladem offenderunt,
Qu£ ipfis excitavit ventumque malum & flu&us ingen

tes .
Ibi alii quidem omnes perierunt boni foci i $ 110

Hunc
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Τον ^ cepa <Γ<£ρ’ άνζμος τε φζρων >ζ κυμο; TrixoiOJiy y 
T ον νυυ σ Iwdyn άποπζμπίμζν ο, ττ7 τάγΛ^α .
Ου ^«ρ o/ Tj/<T’ €ασοί φίλων άπο νοσφιν ολζτδαι 5 
A’a’ e-rr 0/ μοχρ’ is*/ -/Xi/S <r’ l^iav , *§ ικίσδαι 

115 OIxoy L5 u^ops^sy ^ sti ii πατ&$α youav.
Ω*ί φ«Φ? . piyijav £ε Κ«λυ4*> a loe δζάων ,

Kou μιν φωννσασ ζπζ* πτιρόζντκ προσηνή a ,
2χίτλιοί is e Iro /) ζηλιίμονζς ϊξοχον άλλων ,

07 <τε Sect/f dyactadz παρ' άνϊράσιν άύνάζεσδαι 
120 Α'μφαϊ[Ljj y tms τε φίλον ποιήσζτ ακοίτίιυ.

ίΤς μζν οτ Ω,'&ων ζλζπ> ρο£ο£ άχτυλ& Ha>s 9 
Τάφρά oi iyaacrSt δίοί ρέια ζώοντ^ς 9 
Έως μιν tv O'pTvyiy χρυσόδρονος Α*ρτεμις ocyvn 
Ο)ς ayctvo~u βζλίζκιν ίποιχομίνη χατεπιφνζν *

125 Ω*5 <Γ στοτ* Υααίωνι Ινπλόχαμος Anurjwp y 
Ω 3υμ$ϊ ά'ζασα , ρίγη φιλότηη $ <£?//,
Ν«<ν iy' τ&πόλφ. »ίΓ€ <ΓΖαν /-gy άπυτος 
Ζ<£* , ο? μ/y χατεπζφνι βαλών dcpyijw χζραυνω. 
iTV y au vuL μοι ayaadt δζοι βροιύν άν£ρα πχρ&ναχ 

13° Toy /Ltiy g’7<yy εσ<χωσ« πζβ/C τρύπιος βιβαωτκ 
Ο Ιον* ίπά οι vijoc δοΐω apyrjTi κζραυνω 
*Ζι&ς ζλσας ixzaojz μζσω ζνί οίνοπι πόντω .
ΈνΡ άλλοι μζν πάντες αητζφδιδον ζσδλοί εταίροι 9 
Τ ον y άρα £&ρ άνεμος τε φζρων χμ χύμα π'ζλαοζζ 

135 Τoy μεν zyco φίλζόν τε xgx Ιτρζφον, //<Γ$ ζφασκον 
Οήσαν αθάνατον τ^μ ayvpaov ηματα πάντα*
Α’λλ* ίπά κπως sV/ Αιος νοον cuytoxio 
Ο ντε παρζ'ζ ζλδάν άλλον δέον , *<Γ’ άλιωτοι, 
Ερρίκο ^ η μιν κείνος ίποτραυπ υ$λ xvcoyn 

14° ΤΙόντον ζπ aTpvyzTov ' πζμ^ω <Ti μιν νπν ^ωye » 
Ου yap μοι πάρα νίίίς ίπάρζτμοι κρμ εταίροι 
07 κζν μιν πζμπτιζν eV «Cpice δαλάοζης. 
AvTttp όί προφρων νποδνσομαζ, »<Γ’ ζπικέΐσω 7 
Ω"5 ζί ptcfX’ άσχνδιις IL πατο/^α ycuow "ixuTau ·

145 Τoy <Γ* ctu^zE προσί&πε διάχτυρ®* A9py(^φovτ)tς ? 
Ou<7to yau άποπιμπζ, Δ/os <Γ’ ζποπίζεο μίΖιν , 

το/ μιτίπισδζ χοτεοσάμοΑ/®* χαλζπν/νρ .
Ων rtpcf φωνήσας άπίβη κρατύς A'py^ovTvi *

Η st 07μζγαλ/ίτνρχ πότνια νύμφη
' iSoH7
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Hunc vero huc ventufque ferens & fludtus appulit,
Hunc nunc te jubet dimittere quam celerrime.
Non enim ei hic fatale eft ab amicis feorfim perire,
Sed adhuc ei fatale eft amicoique videre, & pervenire 
Domum in excellam, & fuam in patriam terram. n$

Sic ait. exhorruit vero Calypfo prseftantifTima dea,
Et iplum compellans voce, verba velocia dixit;
Improbi edis dii, invidi pr$ aliis,
Qui deabus invidetis cum viris dormire
Palam, qusecumque earum ftbi conciliant maritum· 120
Sic quidem cum Orionem cepit rofea digitos Aurora, 
Tamdiu illi invidebatis dii facile viventes,
Donec iplum in Ortygia aurea fella utens Diana calla 
Suis mitibus fagittis aggrediens occidit :
Sic etiam quando Jafioni cirrata Ceres, 125
Suo ani-no cedens, commixta eil amore & concubitu, 
Novali in tertiato: neque diu erat ignarus 
Jupiter, qui iplum occidit feriens corufco fulmine.
Sic rurfum nunc mihi invidetis dii immortalem virum ad

ede ,
Illum quidem egofervavi circum carinam lele verfantem 130 
Solum; quoniam illi navem celerem corufco fulmine 
Jupiter feriens diffidit medio in nigro ponto»
Tum alii quidem omnes perierunt boni loci!,
Hunc vero huc ventufque ferens & fludlus adegit.
Eum ego amice excepi & pavi, atque dicebam 135
Me fa&uram eum immortalem & expertem fenii diebus omini

bus :
Verum quandoquidem nullo paito fas eft Jovis mentem se- 

gkfchi
Nec pnetergredi alium deum, neque irritam facere,
Valeat, ii eum ille impellit & ire jubet 
Pontum per irrequietum : dimifero vero iplum numquam 

eg°/ 140
Non enim mihi prafto funt naves remigefque focis 
Qui iplum deducant per lata dorfa maris»
Ait ei lubens confulam, neque celabo ,
Ut plane incolumis fuam in patriam terram peryeniat.

Hanc rurfum allocutus eft internuncius Argicida r 245 
Sic nunc dimitte , Jovifque refpice iram,
Ne fortaflis tibi in pofferum iratus fuccenfeat.

Sic locutus abiit fortis Mercurius: 
tpfa yero ad Ulyflem magmmimum veneranda nympha

Ibat,
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150 Η*ΐ ) επαδη ΖΜφ νπεκΧυαν άγγεΧιάων.

Τ cv δ' *ρ iV ccxwjf &ρε καδημανον * «<?e -ττοτ’ owf 
Δακρυόφιν ΦερσονίΌ * χατάβετο δε cti/vy
Ncroy οδυρομαίφ 5 Litt LXL77 Ιωδοονε νύμφη.
A Y /773/ vvxvus μα/) Ιαυεσκαν ή ανάγκη 

i 55 EV σπεοδί γΧαφυροιιη 9W i/'κ ε^εΧ«: είάεΧασγ 3 
<Γ oy «7τίτρησι η 'ίόνεοδί χαρίζων y

Δάκρυ π ?οναχϊϊ(π *5 «λ^είΠ •θνμό/' ερίδων ,
Ilomy sV άτρνγε<πν δερχεσχισο , δάκρυα κάβων* 
Α'γχχ δ' ίταμανη ττροσεφωνεε δ'ια δεάων 9 

ΐόο Κάμμορε, μ,;) μοι ετ οάδάδ' οδύριο , μηδε 73/ ω,ων 
Φδινεπό * ΰδη γάρ σε μάχα πρόφραοδ αποπέμπω.
AW , δ vpavzc μακρά σαμων , άρμόζεο χαΧκφ 
ΊίύράΙυυ χεδ'ihjj 9 «tk/j /x0toc πηζα/ επ' αύτη 
ΐ ^2 φερησιν επ' ηεροαδεα πόντον.

r65 Αΰσάρ εγω σίτον 3<Γ<®/) νζ o/W ερυθρόν 
Έάνδησω μανοπχε , <2 κ<^ σοι Χιμόν ερύκοι.
Έϊματα τ άμφιεσω* πεμ^ω δε τοι νρον όπισδαν 9 
Ώ% κε /izc<V άσχημης σίυό πατβί.δα γάζαν txyeu y 
Α/κε <θδθί ^ εθελωσι «73/ ίρανόν άυραυ εχααην 9 

17° 0/ φερπεροί άσι νοησοά «re zg/pciz «τε .
OV φά-το , ρίγησαν δε ποΧυτΧαί δΊ& Ο'δυοζάόζ , 

Kcw /n/y φωνησας επεα πτερόαντα προσηύδα,
Α&ό <7/ <??/ σι) <θεα «73-?ε μηδεαι9 νδε <77 πομπΐω 9 

Η" με χεχιαι χεδίρ πιράαν μεγα χάζτμα δαχάοϊης^ 
175 Δ»νον τ άργαΧεον <?έ ' <73 <?’ νδ Ιπ\ vijes εισαζ 

Ω'χυποροι περοωσιν y άγακόμαναλ Διο'ζ χρφ.
Ou<? ct(/x gyaV άεχησι σε^αν χεδ'ιης ετπβcjuIuj 9 
Εί μοι τλοάης γε θεα* μεγαν ορκον ομόοδαζ,

<77 μοι cwrp π η μα κακόν βνχάυσίμεν αΑο * 
ϊ8θ Ω«. φάτο , μάδησεν δε Κ«λυ4.α) <Γ}α 3εάων 9

Χ«βΛ <zi μιν κασΈρέζ?//5 εττ©' τ’ ερ<*τ’ εκ τ' ονόμαζεβ 
Η5 J// άκιτρος γ εσσι, ^ «κ άποφωΧια άδω$e 
0/V <Γ?) «τζ)/' μνδον έπεφράσΰηί άγορ&σα/.
1 s“® <7ζ?(Γε ^Lttsc ή νρον/ός <Α)ρύ$ ϋπερ&εν 9

185 Kcw «τσ κατ&βόμανον "Στυγόί ύδωρ 9 ( ?s*g μεγιτθ* 
0"ρκ& δαν'στα'ώζ τ= ·7τελ« μακάρεοδί δεο~ισι )
Μ^; <72 <73/ ojutco π η μα κακόν βαΧάϋσεμαΛ αΑο *
A'^sr τα μαν νοίω φράοδομαα 9 «w ctp Ιμοί η&ρ

Α»-
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fbat, poftquam Jovis audierat mandata. i$o
Illum autem in littore invenit sedentemneque unquam 

oculi ‘ , -
A lacrymis ficcabantur ; confumebaturque dulcis aetas 
Reditum deflenti, quoniam non amplius placebat nympha. 
Enimvero nofte quidem dormiebat etiam cotiftus neceflltate 
In speluncis cavis apud nolens volentem : i$$
Per dies vero in petris & iittoribus sedens, *
Lacrymis & gemitibus;.& doloribus animum macerans, 
Pontum in irrequietum prospiciebat, lacrymas flilians.
Prope autem aflans allocuta eft praefianti.iiima dearum :

Infelix, ne mihi amplius hic ejules, ne ve astas tibi ido 
Confumatur : jam enim je perquam jubens dimittam,
Sed age, ligna longa caedens compinge aere 
Latam ratem, atque tabulata fige fu per e atri 
Sublime, ut te ferat per obscurum pontum,
Porro ego panem & aquam &. vinum rubrum 165
Imponam deiiderio conveniens, quae tibi famem arceant:
V eftefque induam; mitramque tibi ventum a tergo,
Ut plane incolumis tuam in patriam terram pervenias,
Si modo dii utique voluerint , qui caelum amplum habitant * 
Qui me potiores funt in cognofcendoque judicandoque. 170

Sic ait, exhorruit autem patiens nobilis Uiyfles,
Et ipsam allocutus verba volucria dixit.
Aliud quid omnino tu dea hoc moliris, neutiquam dimiffio- 

nem, .
Quae me jubes rate trajicere ingentes undas maris,
Horrendas difficilefque: quas neque naves aequales ,175
Veloces trajiciunt, gaudentes Jovis vento.
Non ego te invita ratem conscenderim,
Nifi mihi digneris dea magnum jusjurandum jurare,
Nullum mihi ipsi damnum malum Aru&uram aliud,

Sic ait. risit vero Calypfo praeflantiflima dearum, 189
Manuque ipfum demulflt, verbumque dixit, & compella

vit
Profedto improbus es, & non incauta fciens;
Qualem jam hunc sermonem induxifti in animum prolo

qui .
Sciat nunc hoc terra, & caelum amplum fuperne,
Et ipfa fubterlabens Stygis aqua, ( quod maximum 185 
Jusjurandum graviiflmumque efl beatis diis )
Non ullum tibi ipfi damnum malum itrudluram aliud :
,Sed ea quidem cogito & suadeo, quascunque mihi ipfi 

Tont* 1L I Uti-
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ΆντνΙ ΰΐμΐυο ctc μ* χρ&ώ ηίσον *χοι. 

igo Κ ou yap ψοι vc& triv ϊναΐημ©0, iSt μοι ωτρ 
θυμό? ivi ?vStoot oiStipi©' y <%A’ ελαίμων.

ΓΓί oi/Doc φ&ννσασ vyvaano Sia Sea&y 
Καρκαχίμως * σ <T’ Ιπ&ην μετ /tfcczyg Stolo.
Υ.ξον Si cm&& yXoupupov Seof vSi **' cwvp* 

lg$ Krti ρ σ μ\ν tv.Sa κάδιζον ίκϊ Spovv hSw ctitrir 
II ρ μ ei cx * νύμφη S' e-rrItt 7rrfp«’ κάσαν iScoSljn y 
IE^gShv “4 Kivm, οί* βponoί avSpe? tSuanv *
Aunv <TV Ιζο'· Ο’ϊυοζϊι®' Smioy
Ύν S έ κα p άμβροοίΐιυ $μω(ά νίκηαρ tSnzay.

200 ΟΙ S’ επ’ oygiVS’ ίηοίμα κροκάμ^α χπραζ ιαΑον % 
Ανηάρ ιίγη1 ηάρκνσαν iSvTi©' vSe τγοφ,τ& r 
Τοι* otpoc μύ^ων νρχε ΚαΧυ^ά Stacov r 

AioywL· (KatpmaSn ο.τοχυμύχαν 0’<Tucxj<*C ,
Oi/Tzy· «Γ# cinovSi φίχίυ eV KanrfySa youav 

20 5 Ausixflf r^Lu- ediXet* \ivax; σν; xTe χώρε ^ ίμτηις *
JLlytr μϊν eiSeivf σνοτ φρίων οοοά <m ύάσα 
Κ#<Γε ανακχνσα* τtq/.v κατζ/Sa ycuav IkzgSou ,
EV-SoceTg cuJ^i μίνων σου ίμοϊ ηόSs ^ωμοε φυΧαοόοΐϊ τ 
A Savanbs τ (Ά¥)ζ * Ιμ&ρομζΛ'ός Ktp IS'iaSat 

210 2Ztz) y ηνς ouiv iibSiat νμαηα κάνην.,
Ou μiv Slm.XHVfK ye χεράων £>χομα/ hvcu. y 
Ov Stpia? y bSi (pvlw. Ικά ίκας iSe hiKW 
Ovti-τάς άδανάτρστ δ'ίμα.ζ £ &S& ί&ζ&ν .

Ί &/· <Γ άκαμαβόμίν©' Κροσίφν κοΧυμνηΐϊ Ο SuooXf y 
215 TloV^icf’ Sia y: μή μον ot'Se χοοιο9 olSoc 'H sev-rvr 

Flc«r<7Zf ptc<x’ ^εκ^ σ«ο KtQ/.QpM Y\tu>eXoir&ac 
Ei^©' cauSvocrspV y μίy^Sός r y el< avmc iStffScu ·
( Η μίν yup . βροηο? ert r σύ S' aSamiot ^ άγήρως ) 
A ^of >ξ at iSeXcir etXSομαχ ,ημαην κάνην:

220 0Ίκ<2<Γέ τ’ ihSfaevcu y ^ νόμιμον γ,μαρ \StaQ&.- 
E/ <Γ 6ίυ <7?v ραίνοι Sio>v evl οίνοκι κάντω γ 
ΊΓΧνσομαχ r \v rvSicviir expo-y nuKctKtvSta:, ^υμον .
H*Sn yap μάΚα koA' iKxSov koA ψογνσν 
Κύμα at y- κοχΐμφ 9 μιηά >ξ <τζ?<Γε <π?/(π ^ε^εσθ^,·

225 ^ ^ . vehi©* S αρ ε<Γι> ^ εττί κνίφχ? faStr 0
Ίί’Κ$όν<η< S' άρα: κωγζ μνχω cmm$ χλαφυροιο ,
Τερκίσδίά/ φιλοηνπ καμ athvKoun- μ'ίνονκε .
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Utique fuaderem, fi me neceifitas tantopere urgeret »
Etenim mihi mens est aequa, neque mihi ipfi ipO
Animus intra praecordia ferreus, led mifericors »

Sic locuta praeivit prasilantiflima dearum 
Celeriter: ille deinde poft vefiigia ivit deae»
Pervenerunt autem ad speluncam cavam dea atque vir:
Et ille quidem illic resedit in folio unde furrexerat Ip5 
Mercurius : Nympha vero appofuit omnem cibum 
Ad edendum & bibendum, qualia mortales viri edunt:
Jpfa vero e regione fedit.Ulyifis divini,
Huic vero ambrofiam anci 11$ & nedlar appofuerunt» 
lique ad fercula parata appofita manus extenderunt» 200 
At pofiquam saturati funt cibo & potu,
His fermones coepit Calypso prasilantifiima dea,

O inclyte Laertiade verfute Ulyfies,
Siccine uomum caram -in patriam terram 
Protinus nunc vis proficifci ? tu vero vale nihilominus, 205 
Si quidem fci res tua mente quantos tibi fatales 
Dolores implere priusquam in patriam terram pervenias, 
Tum certo hic manens una mecum hanc domum cuftodi- 

res,
Tmmortalifque fieres v quantumvis cupidus fis videndi 
Tuam uxorem , cujus usque defiderio teneris dies o-

mnes. 210
Non quidem certe illa Inferiorem me ajo e fle 
Nec corpore, neque flatura; quandoquidem nequaquam de

cet
Mortales cum immortalibus corpore & forma certare»

Hanc respondens allocutus eil versutus Ulyfies :
Veneranda dea > ne mihi ob hoc fuccenfeas : scio enim i- 

pfe 215
Omnia plane quod te prudens Penelope 
Forma deterior eil, magnitudineque, coram afpedlu.
( Illa enim mortalis eil, tu vero immortalis & fenii expers ) 
Sed etiam fic volo & defidero diebus omnibus 
Domumque redire, & reditus diem videre. zi&
Quod fi quifpiam fievierit deorum in nigro ponto ,
Patiar, in pedlore habens patientem asru mnarum animum. 
Jam enim perquam multa paflus sum, & multa laboravi 
Fludlibus &. bello: pofl illa hoc quoque fiat°

Sic ait. fol autem occidit & tenebras advenerunt /- 22. ^
Venientes autem hi in feceflum speluncas cavas,
Oblc&att ftmt amore alter apud alterum manentes»

I 2r Quan>
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Η7μ& δ' v&yimcc φάνη ροδοδάκτνλος η ως,
Αύύχ ο μεν χλοάνάν τε χιτωνά τε εννντ Οδυον&ς 9 

2gο Αυτ? άρ'/νφεον φάρος μεχα εννυτο νύμφη,
Αεπτον , £a>V/w βάλετ ίξυϊ
YiaKiw y χρυσάΐυβ κεφαλρ δ' επίδηκε καλύπτρία*
Kcu τίτ Ο'δυοτη i μεχαλήτοξ/. μήδετο πομπίω'
Δάκε μεν οι πελεκιιυ μεγαν , άρμενον εν παλάμρα\9 

235 Χάλκεον r αμφοτέρωθεν άκαχμίνον * geuczip gV «ι>τ£
2ταλειον πεζ/καΤλες 9 ελάΐνον, <*l3 εναρηρος *
Δά>κ6 ^ επειτα σκεπαρνον ενξοον. ηρχ} δ οδοϊο 
Ν;;σκ έττ’ εχατιης, o§/ δενδρια μακρά πεφύκπ ,
Κλ/?θ/ο*/ τ’ cuy&pos τ’, 2λ«τ; τ’ &5 νρανομήκης,

240 Atk *7τάλαι9 πε&κνλα, τχ όίπλωοιεν ελαφρώς.
Αύτάρ επειδή <Γόξ’ δ-θ# δίνδρεα μακρά πεφνκει ,
H' μεν εβιι προς δώμα KtiXuj-tv Seci'^ ,
Αυτάρ ο τάμνετο δϊίρα' θαως δε οι Ιωυτο εργον.
Ε/κοσζ <Γ έκβαλε πάντα* πελίκκησεν δ’ άρα χαλκά 9 

245 ^gajg ^ επις-αμενως 9 ί'ττί τάθμίη "ιθιωε. - 
Τόφρα δ' ενιικε τίρετρα Καλυψώ δια Θεάων ,
Τετρηνεν δ' άρα πάντα, >ζ ·ηρμοσιν αΑήλοκη*
Τ όμφοισι δ άρα rrjvyt αρμόν ίρσw άρηρεν
^Jasov τιι τ έδαφος νηος τορνωσετα/. άνηρ 

2HO Φορτίδο> άύρ&νς , et<Tt»? τεκτοσινιάων r
Ύόοτον επ ώρείΐω χεδίΐυο ποιν,σατ Ο'δνονΧς ·
Γκ£/66 <Tg τήσας9 άραρων θαμεσι ταμίνεοτι,
ΤΙοιει j άτάρ μακρικην έπηχκενιδεοτι ττλάύτα .

S
r ίστον ποιεί 9 επίκζ/ον άρμενον αυτά .

πηδάλιον ποιήσατο , οφρ ι^αόοι. 
ε δε μιν ρίπεοζι διαμπερές οισυίννκη ,

Κΐ;μ<χτο* είλαρ εμεν * το^λία) <Γ’ επεχάοατο ΰλίυυ,
Τίφρα δε φάρε ενεικι Καλυ^ίω δια ΰεάων 9 
I ηα ποιήσασδαι * ο δ* & τΈχνήσατο κ^τά.

200 EV <Γ* νπερας τε χ,άλχς «τε πόδας τ’ ενεδησεν εν αΰτρ * 
Mo^Xomy <T’ τίζ/7 75 κατειρυσεν εις άλα δίαν ·
Τ ετρατον ΰμαρ εΐυι , ^ τω τ?<τελ2Γ0 άπαντα*
Ύω δ’ άρα πεμπτω πίμπ άητο νήσν δία KfliXu4<v> 
Έΐματά τ’ άμφιεσασα δυωδεα 9 λνσασα .

2^5 EV 0/ «σκδ// ?θ«κ£ μελανοί οϊνοιο
Ύον Ιττρον 9 ϊτερον δ’ νδατος μ iyav ' $y <Ts xj Fu

Kjy-



ODYSSEA V. m
Quando autem aere genita apparuit rosea digitos aurora, 
Continuo is quidem palliumque tunicamque induit Ulyf- 

fes,
Ipfa vero candidam Aolam ingentem induit Nympha, 
Tenuem & gratiofam, zonamque circumpofuit lumbis 
Pulchram, auream: capiti autem impofuit calanticam :
Et tum tandem Ulyffi magnanimo molita eft dimiifionem ; 
Dedit quidem primum ei iecurim magnam, habilem in ma

nus ,
Ferream, utrinque acutam . exterum in ipfa 23$
Manubrium perpulchrum , oleaginum , fabrefa&um:
Dedit vero deinde asciam politam: duxque vix erat 
Infulx ad extremam oram, ubi arbores procerx fuccreve- 

runt,
Alnufque populufque, abiesque in cxlum pertingens,
Aridx pridem, ficcx, quas'ei navigarent leviter. 240
Cxterum poftquam oflendit ubi arbores longx crevissent, 
Rediit quidem ad domum Calypio prxftannflima dea :
At i pie exdebat ligna: celeriterque ei perficiebatur opus. 
Vigintl aurem dejecit omnino: dolavitque ferro, 
Levigavitque fcire, & ad normam direxit: 245
Interim autem attulit terebras Calypfo prxflantiffima dea, 
Terebravit vero omnes, & compofuit inter fefe:
Clavis aurem i piam & compagibus aptavit:
Quanto tempore quis fundum navis fabricabit vir 
Onerarix latx, bene peritus fabrilium, 2$a
Tanto latam ratem confecit Ulyfles.
Tabulata etiam erigens, coaptans denfis flaminibus %
Faciebat, exterum longis asseribus perficiebat.
Inferebat etiam malum, & antennas congruentes ei. 
Prxterea gubernaculum fecit, ut dirigeret. 255
Obfepfit vero ipsam virgis undique salignis.
Fluxuum propugnaculum ut e flent: multamque ingessit ma

teriam .
Interea vero lintea attulit Calypfo prxflantiffima dearum, 
Ad vela conficienda : ille vero bene confecit & ifta ,
Illigavit quoque funefque rudentefque pedesque in ipfa ; 26φ 
Ve&ibus autem illam traxit in mare divinum.
Quarta dies erat, & ei perfedta erant omnia:
Quinta vero di mi fit ab infula prxflantiffima Calypfo, 
Veftefque amiciens odoratas, & lavans,
Impofuit vero ei utrem dea nigri vini 265
Alium, alium vero aqux magnum: & viatica

I z Iu*
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Κτορύχω * ον <Γε οι c^a m§u μ<ινοαχίχ ποΑχ ·
Ουρον Trpowxu; άπύμονχ σε λ/Λ/joV σε .
Υνιδοσαυ®' ί° χρω πίτασ Wix ίί© 0<Γνοσ& *

2-70 Αννάρ Q πν&'αλίω iSiwtTO ΤΈχνν όντως
IΥμον& * oi ζ/ττ//© \πϊ βλίφάροισιν ϊπιπττε
Πλ^ίίcercii <r ίσορώντι *? ό^ί SuLovtu Βοώτΐυυ ,
ΡΥρχτον & , Ιά αμαζαν hτίχλνσιν χχλίασιν,
IT' t’ cu/w rpiQzrou, τ Ω <Γωκό& *

275 02/7 <T’ *μμορΑ sr/ Xovrpw CVxiowoto.
*Tlw yocp <Γ// μιν MOdyt Καλυψώ £ict $ίάων 
ΥΙοντοπορώυμονΰα hr άζ/,ς-ipx χπρος ίχοντα. 
BH-7A^Lzeu^krc« /ze^ πλέον ιάματα ποννοπορ&ων 5 
Ο'χτωχΜ^ζκάτΥΐ <Γ* εροΛ oysgae σκ/oWca 

iBo Fci//7f Φοανχων, 5θ/ τ’ άγχίϊον πίλον αυτω *
Υβίσατο y α>ζ οτέ ρινόν cv itpoBifu πόντω ·

Τά' <Γ δξ Αίδιοπων ανιών χρειών EVoσίχΘώνy 
ΊΓn\Qdiv ίχ "Σολύμων ορίων ϊίίν * «<7*<7σ οί 
n<W?y έπιπλάων. ό ε^ώσοίτζ? χνρόδι μάΑον *

285 <Γε κ«/2/7 προτι ον μυ^γισατο Θυμόν,
Q? πόποι, % μάλοί £ ή μετεβ ίλ&σαν δεοί χΑως 

Α'μ$' G&varn, έμάο μιτ Α Ιδιόπεοζιν £cW© *
Κ ou <Γ/7 Φαινχων youw χε£ον , tvSot ο: αχσα 
Ε χφυγίαν μίγα πάρα* όϊξν© 8 μιν \xavn ,

2YO Δ’α’ έτζ μιν φϊίμι afrlw έλάαν χχχότ^τ©0.
ίΥς άττων , ciwayiv νεφέλχς, έτάραξε <Γε πόντον , 

Χε/3<η (rg/Mvav ίλών * πάσας <Γ ορίσου ον άίΤλας 
ΤΙαντοίων ανέμων0 συν <Γε νεφίεονι κάλυψε 
Eolloe? ομχ y3 πόντον * όρώρπ <Γ χρανόδεν νύξ.

295 2«ν <Γ Eo^oc <τβ Νστ© τ’ Ιττεσε, Ζίφυρός <τε ^υσαί)ζ 
Kct2 βορϊνΐζ Μδρηγενέ'ΊΗζ, μίγα χυμοί χυλίν^ων.
Κ«ζ <tcV Ο’^α?#© λύτσ ^«yaccTZi >ζ φίλον ?mp'
Ο χ^ίσοίζ ^ αροί Ητη ττροζ ον μιγαλώπορα Θυμόν,

Ων μοι iya ^Ηλ'οζ, <ή νύ μοι μ,νιχι^α yivnrcu \
300 Αει^ω μνί $ η παν να, Sex νημέρχτεχ ώπζν ,

FT μ ί<ρατ ίν πίνπφ, πατβ/^χ youav Ixiadeu ,
A\ys ώναπλήσπν * <τα<Γε /; yvz# πανσα <τελ&τοα ,
O/oiffz νίφ'αοδί πζβιτίφκ ώρανcv AJpiw 
Z<itV ) ζπώροίζζ <Γε πόντον, επιασίρχααι ί’ <ίε^6ί4 

3ό5 IlecywiW ανίμων νιώ μοι σώί (άπύς ίλεθ/-© ·



ODYSSEA V. rz5
In peram « etiam ei obfonia impofuit defiderio convenientia 

multa.
Ventum vero mifit hnocuumque tepidutnque.
Lsetus vero vento extendit vela nobilis Ulyflfes:
Caeterum ipse gubernaculo dirigebat artificiofe 270
Sedens: neque ei formans in palpebras cadebat 
Pleiadefque contemplanti & fero occidentem Bootem Λ 
Urfamque, quam & currum cognomento vocant,
Quae ibidem vertitur, atque Orionem observat:
Sola vero expers eft lavacrorum Oceani . 275
Hanc enim eum juffir Calypfo praeftantiflima dearum 
Ponto navigare ad fmiftram manum habentem .
Septemdecim quidem navigabat dies iter mari faciens s 
Ododecima vero apparuerunt montes umbrofi 
Terrae Phsacenfium, qua proximum erat illi : 280
Apparuit autem veluti icutum in obscuro ponto.

Hunc vero ex iEthiopibus rediens potens Neptunus ,
Procul ex Solymorum montibus vidit: apparuit enim ei 
Pontum navigans. ille vero iratus eil ex corde magis:
QuaiTanc autem caput ad fuutn dixit animum : 285

Eheu, profe&o jam consultarunt dii aliter 
De Ulyfle, me apud Zthiopas absente:
Et jam Phaeaceniium terram prope, ubi ei fatum eil·
Effugere magnam metam aerumnarum, quae ipsum manent. 
Sed adhuc quidem eum ajo affatim agitatum iri malis. 290

Sic fatus, collegit nubes, & turbavit pontum,
Manibus tridentem capiens: omnefque concitavit procellas
Omnium ventorum nubibufque operuit
Terram fimul & pontum: ruit autem e caelo nox.
Una Eurufque Notufque incidit, Zephyrufque vehemensi 29$ 
Et Boreas serenus, ingentem fluftum provolvens.
Et tunc Ulyflis foluta funt genua & amicum cor: 
Ingemiscens fane dixit ad fuum magnanimum animum:

Heu me mifemrn, quid me tandem det?
Vereor ne omnia dea vera dixerit,
Quae me dicebat in mari, priusquam ad patriam terram per

venirem ,
Dolores hauflurum ede : ea nempe nunc omnia perficiun» 

tur.
Qualibus nubibus operuit caelum latum 
Jupiter, turbavitque mare, irruunt vero procellae 
Omnium ventorum : nane mihi praefens eil gravis perni

cies .
I 4 Ter '
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T&c? μάκαρζς Αοάναι H σΈΤράψς ο7 <75Τ οΧονσΰ
Τpolp a/J Ά,ραγι\ χά&ν Α'τρά^γκη φίροντέο.
Ω? <Γ?ζ oipeXoy §cv/zuv ή κόσμον ζκισπάν
Η’μασι τφ α<7Ε' μα κΧάσοι χαΧχήρζ* frvpa 

310 Tjowsi· ivippi^cw κζζ/ Τίνχάωνι §<wom '
Τωκ sΧαχον χσέρζων y ’λρμ μ£> χλί& iiyov Α χαζοί *
Νίώ <Ti /L6E λ^βίλΕά) δοξάσω ttptfpfo UXOlVcU .

Ω*<: μιν άτίόνσ iXaacv' μί^οε κύμα κατ άκρης y
Aetvov hτίοδίμζ^ον y 9TEg/ Se %i$ilw ελελ/ξα*'.

315 Τνλ£ <T’ λτγο χε&ίήϊ οώσος oreae y πηΡάχιον ^r 
Εκ χϋρων irpoitjxe* μισόν $e 01 ισόν ε-x^e 
Aetvrj μισ^ομά/ων ανέμων Ελθκσ* $vi?ka*
TnXt <Γε σπάρον $ inrixQ/,ον Ιμοησζ κοντω.
Τ ο;/ <Γ «/)' νκοβρύχοί dijxe oroKiw χρόνον^ η<Γε SujjaaStr 

320 A?4C< i^oiV Μχζΰί&ν μζγάλν ύκο χύμα?©' ορμής . 
Έϊμασα yap p ifictpujjef σά οΐ πόρε $ϊα Κ<χλν4^ · 
Οψ <Γέ (Γ/7 />’ cLv&Uy τομοίτ@“ Υ ε\ζπτσυσαΑ/ άχμίυυ 
Tiixplw f η oi nroTkrf άκό κρασάς xeXapya^tv*
AX’ #<Γ L»5 χε$ίνς ζτζΧιίδζσΰ <τ&ρίματός οτερ ,

325 Α >λ« μζδορμνδάς c> χνμασιν , ίΜάβζσ ανσης9 
EV μίαν η e χάδιζί ^ <tvx& 3ανάσα άχεάναον.
Τlu) Υ icpopH μίγα κύμα χασα ρόον df&oc H oJ/Sa 
Ω 5 <Γ 0V οκω&νος Β6pefjs φορίνοιν άχαά^ας 
AV ση^ίόν y mvxival <Γs' στρας a&vXycnv/ίχονταχ *

330 fiV mixay®* οάζμοί φερον ojvda >ζ οβ£ α.
A*&ori μζ,ν <τέ Νότ& BopsV Ίτροβάχζσκϊ φζρΖσ^Μ τ 
Α*&οστ <Γ cwJt’ Εζ/ρ©' 'Σίφύρρ άξασκΖ fritoxeir .
Χο^ (Γe ZJW Κ<ΧίΓ/ζέ/ Suyawp καΑισφϋρ& Υνω
ΑAjxoSiv ^ η trfyv μα// ilw βρόσος tivbriiozoiy 

335 ^ «λοί c>/ 7TiXayiost ΰίων ζξίμμόρί σι μάς,
Hw ρ Ο'^υσά ixifjacv άχάμα^ον\ aXyz ιχονσα f 
Ativy <Γ tiZi./c< ότοτνί a.vi§όσάσο λίμνες4 
\ζζ £ Ε9Γι χζ^ιγις ττοΧν^ίσμα y άοτί <τ£ μυ&ον y 

Κ αμμορί y σΐΊΓΠΈ σοί ώ&ζ Υίοσ^^άων oJo σιχ&ων 
340 ζϊ^νσατ ζχΊΐαγΧως ^ οτί σοί κακά στοΑά ψντάάάγ 

Ου μ<αν α χασαφ&ισύ μάχα σπρ μΟ/ίοάνων.
Α ύ)<£ Ερξαζ y ( <ToZE«f <Ts ^60ί LZ ΛΤΠί'^Οσ’^)

Υιματα tcwt αττό^νς y χί^ιΐυο ανζμοισι φζρζσ^ΟΜ 
Κάλιπ ' άσάρ χάμοσί νίαν y ζπιμϋάζο νν>&

345 Γβώ^'



0 D Τ ί· ί Έ Ή V· IZ7
Ter beati Danai, & quater qui quondam perierunt 
Troja in ampla, Atridis gratificantes.
Urinam ego mortuus fuiflem & fatum obi i flem 
Die illo, quando mihi plurimi seratas haftas 
Trojani injecerunt circa Atridem mortuum : . 31®
Tum fortitus e flem parentalia, & meam gloriam celebraffent 

Achivi r
Nunc me trifU morte fatale est perire.

Sic ipfum locutum pepulit ingens fludtus a vertice, 
Horrendum irruens, concuifit autem ratem.
Longe vero a rate ipfe excidit, clavumque _ 51?
Ex manibus di mi fit : medium autem malum ei fregit 
Horrenda commixtorum ventorum irruens procella.
Longe autem velum & antenna incidit ponto »
Ipfumque fub aqua detinuit longo tempore, neque potuit 
Cito adeo emergere magni fub fludius impetu. 32®
Vestes enim gravabant , quas illi praebuerat optima Caly 

pfo i
Sero tandem emerfit, ex ore autem evomuit falfuginem 
Amaram, quae ei copiofa ab capite defluebat.
Sed neque fic ratis oblitus est tametfl afflidlus,
Sed impetu fadio iri fludiibus, apprehendit eam: 325
Jn medio autem fedit, An em mortis evitans:
Hanc autem ferebat ingens fludtus per fluenta huc atque il

luc :
Ut cum autumnalis Boreas fert fpinas 
Per campum , denfas autem invicem hasrent:
Sic illarii per mare venti ferebant huc atque illuc* 330 
Interdum quidem Notus Boreas objecit ferendam ,
Interdum vero rurfus Eurus Zephyro cedebat ut perfequetetur» 
Hunc autem vidit Cadmi filia pulchra talos Ino 
Leucothea, quas ante quidem erat mortalis vocalis,
Nunc vero maris in pelago deorum fortita erat honorem. 335 
Hsec Ulyflem miserata est vagabundum , dolores haben

tem ,
Mergoque adfimilis volatu emerfit e gurgite:
Sedit autem m rate multis clavis munita, locutaque eft:

Infelix, quid tibi fic Neptunus terram coticutiens 
Iratus est vehementer, quod tibi mala multa ferit? 340- 
Non tameri te perdet quaritumvis infaniens*
Sed certe fic fac, (videris enirh mihi non infipiens efle) 
Vefies i itas exuens i ratem ventis ferendam 
Relinque: czetertim manibus natans, quxre reditum

In
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345 Γ<ώ/.< ΦύΛνκων) οθι mi μοϊρ ιτιν άκύζαι.

ΤΓ/ <Γε w<?e χρή^ιμνον ίπο ς-ιρνοιο mivvostu 
Α?μβρο<τον* ν£ίν <τόι nrcthiuv <Γί& 5 «<Γ απολισ&Μ 
Αύσάρ ιπΐώ χείριοδίν ίφά^ίοα νπάροιο ,
Α"4 λττοϊυσάμζΛ'©' βακίπν εις οϊνοπ* πόντον,

35° Tlo^oy «V ϊΐπάρν, cwtz?? <Γ ocio rocnp/ τραπισ^α*. 
Ω*ί c?pc6 φωνηρασα Sta χρνιί'ιμνον l^axw,

. Αυατ; <Γ* <χ>|. if πόντον ι^νσατο χυμα/νοντκ.
Α/θί/w ttx^oe' μί\ουν <Γε J κύμα χάλυβαν.
Αυτάρ ο μιρμήζ/ζι πολυτλας <Π©* Οtvov&f 9 

3 35 Ο'χδήσαζ ^ oipcc άτι προς ον μιyotXijTopct &υμόν ,
<Χ μοι iya, μι!) τις μοι ύφαίννκη $όλον ά&ον 

Αθανάτων > οττ μ£ χι&'ιης αποβίωα/, ou>G>y&.
Α’&οί /zciX* 815-1 πάσομ * Liki έπάί ο<ρδχλμοϊ<η 
Tcuocv iyav ι^όμυ/j odi μοι φάτο φνξιμον &ναχ'

3<5ο Α'^« μ<*λ* (*ι(Τ’ Ι/ΰξ» , <Γοκ2« <Γέ μοι &vcu i&rov* 
0*ψρ ou· μζΜ Xdv SxpotT Ιν άρμονίρσιν άρήρρ ,
Τόρ/ cuiw μοΛ'ίω τκόσομσχ aKyiot πίχ&ν *
Αυτάρ ίπΐω $ ή μοι χι^ίίι/j Sic* χυμοί τινάξρ, 
Νι/ξο/χ’ Litt 8 μ,έρ <7? τηζ/ιοί προνοίσαζ αμεινον .

3^5 ^lr)5 0 Τΰώθ* ωρμαυινί χοίτά ψρίνοί *5 Ζ6ί<7ΐκ δυμόν -
0?ρσί ^ νττι μ^α χΰμα Υ\οσπ^κων ινοσίχδων , 
Απνόν τ ccpyaxiov τέ xutjj ριφίς * ίλασι y αυτόν. 
Ωί <Γ Μίμ©" ζαν* ί?ιων S η μάνα τινάξνι 
Κοίρφαλίων) τά μϊν Λρ τέ ^ιισχί^ασ άΑυί'ις ά&η* 

3/0 Ω”ί <w5 Αόρατοί μαχρά ^ιισχί^ασ . αν<τα/) 0’eTvoj<iCi 
Α'μφ hi frvpotrn βώα , χελί/θ’ αίί 7noy ixcuiVo?^, 
Υ.ΐμαπι y ίξοίπίΧΊωζ m οι η.ropt &ϊοΐ KciXv^/,^· 
Av^ixoc χρή&ίμνον νπο ϊίρνοιο πάνυοζοΜ'
Αυτζίί πρίνγ/ς <χΚι χάππίσε χάρε πενάκοίς ,

<75 Nif^efec^tfi μεμαώί * /<Te J1 ε χρειών Έ^νοσίχδων ,
^L zoc/ii/ 10*72 ον μνΰήσοίΐ?) δυμον ,

OuTto ^LU- χαζά ποΆά ποί&ών ccKqco χοίτά πονπον $ 
EiVoxGy ανδρωποκη Χιοτρεφίζοζι μιγάνς *
Α’^ 8(Γ ας σι ϊοΚτια ovoajejSca xctxoWr©' .

380 Ωηί c</d« φωνήοοίς ? 'ίμχσιν χοί/λίτρ/χας Ίππνς 9 
Υχιοό <Γ βί Αψας, ο<θι οι .κλυτκ ί'άμοίτ scccny · 

Αυπχρ Α'δΙυυϋάν xkp\} ύιός &.&' ίνόησιν .
ITwj <ιμ &&αν Μίμων χανί^ησι κ$λ



ODrSSZJEV. 159
In terra Phsacenfium, ubi tibi fatale eft effugere . 345
Accipe autem hanc vittam, & fub pe£tore extendas 
Immortalem : nihil tibi periculi te passurum aut peritu

rum .
At poitquam manibus contigeris littus :
Rurfus exuens projice in nigrum pontum,
Longe a littore, ijpfe autem alio te convertas . 350

Sic locuta dea vittam dedit,
Ipfa vero rurfus in pontum ingressa eft fluctuantem,
Mergo adfimilis: niger vero ipfam fluCtus obtexit.
Caeterum sollicitus erat patiens eximius Ulyfles,
Ac ingemiscens dixit ad fuum magnanimum animum; 35Γ

Hei mihi, ne quis mihi texit dolum rurfus 
Immortalium, quando me a rate difcedere jubet.
Sed omnino nondum parebo : quoniam longe oculis 
Terram ego vidi ubi mihi dixit effugium esse:
Sed omnino fle faciam, videtur vero mihi e fle opti

mum :
Quamdiu fane ligna in compagibus haerebunt,
Tamdiu hic manebo & fuitinebo dolores patiens:
At poftquam mihi ratem fluCtus difperferit,
Natabo: quandoquidem nihil adeft profpeCtu melius.

Dum ille hzc cogitabat in mente & in animo, z6z
Immifit ingentem tiudtum Neptunus terras quassator, 
Horrendumque moleflumque , sublimem : impulitque i- 

pfum.
Ut cum ventus vehementer fpirans acervum diflipat 
Stipularum, quas quidem diflipat ultro citroque :
Sic ipflus ligna longa difperfit. porro Ulyfles 37»
In unum lignum conscendit, defultorium veluti equum impel

lens ,
Veftefque exuit quas ei praebuerat optima Calypfo.
Statimque vittam fub pedius extendit:
Ipse autem pronus in mare cecidit manus extendens»
Natandi cupidus. Vidit vero potens Neptunus, 375
Quaflanfque caput ad fuum locutus eft animum:

Sic nunc mala plurima passus erres per mare,
Donec hominibus Jovis alumnis interfis:
Sed neque fle te spero vilipenfurum malum.

Sic locutus, impulit pulchros jubis equos, 3&z>
Venit autem ad fEgas, ubi ei inclytas domus sunt 0 

•^t Pallas filia Jovis alia excogitavit:
Illa quidem aliorum ventorum obftmxit vias,

Quier
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iTcwJuadcu y ίχίλάυσζ νρμ SjvhSIwcu an,τανταϊ *

385 Ω’ρσε ^ εττί χραζπνόν 'Booilw , προ <Γε χύματ lx%a/, 
E'W ο>ε Φίύί/;κεσ<π φιλνρίτμοϊσι μηών 
Aioyz/vvs Οβυσ&ς, θάνατον νρμ χνρας άλύξας,

<Twy ί/υκσ%5 <Γώ χίματί πνγω
ΤίλοίζίτΌ * ποϊλά Εε οί χραΧίν προτιόοζιτ oKtSpov.

590 AV δσε <Γ>? r&mv vuap ίύπλόχαμ& τίλζσ νώ$ t 
Kc<z <ζζ7τ’ \ππτ\ άνίμ& μίν ίπαύτατο, 7/<Γε yaxhZv 
Έ!<-κλιτό νίίΜμίΐΐ * ο i"’ Λ/3Λ %ί&ον ώαβι ycuc/jr ,
Ο’ξυ /utciXci προβών , μ^yotXii ύπο χυματ& άρΰάζ, 
Ω'ί «Τ’ οσκρ άσπά(η& βϊοτ& Kcufriocu φανών 

395 Π^τρδί, 05 cy z«Tc6d χρατερ a\yta πά^αν,
Aupov τνχόμdi'©'^ ruyepos £ e ot e%pote Φούμων , 
AW«W E' «/)od w Ies/ χαχοτντ®' έλυσαν e 
Ω*5 Ο’ίΓίΛΓ#’ ασπασμόν ίώσα<τσ yaia νρμ υλν *
Ni/^e <T’ ίπ^ομζΛ'& ποσίν νπώρα ίπιβΙΖοα.

400 AV c«7e «tdojo^ άπΙΖ οοχον (τέ yiywvi βονσα* ,
KW «Γ# όνπον αχασί ποτι ασιλά^εονι ^αλάοζιις, 
Ρ'σρ^θβ ^v^or trod ξερδ^ νπώροιο
Ahvov ίρά/γόμινον , ttXuW <Γε πάν& άλος άχνη .
Ου yap εσαν λιμζάεί ννών ογοι , Lc^' im&yaz ,

405 Α’α ' άχτοα προβλντε* εσαν , απιλάϊίς σε <τγ*>3/ σε * 
Κ«/' «roV 0’j'Wi?©' λύσυ yxvaqu *λ&Ζ φίλον ίτορ-, 
Ο'χ^νσας y άρα «ττ* προ( ον μ^αλντόρα δυμον ,
Ω* μοΓ eVe/<Tr/ ^c(/c<y άϊλπία £ώχίν Ifriabcu 
Z<^/5, σ?ίΓε λΜτμα <Γιατμνξχς ίπίρικτα ,

410 Έχβααηζ ί πν φα/νώ* αλοί πολιοίο Θυραζζ.
Ε*χτοσ$ΖΛ μζΖ yap πάyoι οξίίζ, αμφ\ £i χυμοί 
ΒίβρυχζΑ/ ρο^ιον ^ λίοσν y άνχ^βρομί πίτριι,
Α^χιβα^νς $έ θ«λ«(χτ^ * >ζ «9ΓΛ)5 eri πό^ιοζι 
2πήμ^Όΐ αμφοτεροιρι i ^ ^vyietv xolXwwtu. ,

415 Mwft>5 μ ίχβ(άνόν<ίκ βάλνι λίδχχι π ον πίτριι 
Κνμχ μί^ αρπάξου/) μιλίη «Ν f/ύί εΛτετΛί .
E/ <Γε κ ε-?? προτίρω παροοννζομαχ ) tw πχ ίφ&ρω 
ΐΥίόνας τε παραπλ^οίς λιμζΖόίς σε §αλάοδνς ,
Ae/(T<y fz’ ίξαυτίζ οΖαρπάξασα §ύίϊλχ 

4 20 ΓΊ οντον ίπ i%Svou/T& φίρν βαρία τράγον τα,
ΕΓ e-τ? ^ χϊιτ®* ίπιοδάόρ μίyot δαίμων
Εξ «AoV, οϊοί σε 7?s/^se τρίφπ κλνσίί Α'αφιτ&τή*

01U
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Quteicereque juflit & confopiros efle omnes:
Excitavit autem velocem Boream, fluftufque fregit, 385
Donec ipfe Phaeacenfibus remigandi itudiofis mifceretur 
Inclytus Ulyfles, mortem & fatum effugiens.
Hic duas no&es duofque dies flu&u vafto
Errabat: circa plurima vero ei cor praevidebat perniciem .
Sed quando jam tertiam diem pulchricoma adduxit auro

ra, ... . 39°
Et tunc ftatim ventus quidem quievit, atque ferenitas 
Erat tranquilla: ipfe vero prope conspexit terram,
Acute admodum profpiciens, e magno flu&u levatus.
Ut cum jucunda valetudo filiis apparet
Patris, qui in morbo decumbit validos dolores patiens, ZPZ 
Diu contabescens, odiofus vero ei ingruit daemon :
Lubentem vero hunc dii a morbo liberarunt:
Sic Uly ili grate apparuit terra & fyiva:
Natabat vero nitens pedibus littus ut confcenderet.
Sed cum tantum abesset quantum auditur clamans, 400
Jam sonitum audivit ad (copulos maris.
Murmuiabat enim ingens flu&us ad aridam continentis 
Horrendum erugans, operuit autem omnia maris afper

go.
Non enim erant navium portus capaces, neque fece (Tus,
Sed littora obje&a erant, fcopulique saxaque: 405
Et tunc Ulyili soluta funt genua ejufque cor,
Ingemiscens vero dixit ad fuum magnanimum animum :

Hei mihi: postquam terram i y spe ratam dedit videre 
Jupiter, & jam has undas sulcans penetravi ,
Egressus nufquam apparet ex mari cano foras» 410
Extra enim faxa acuta, circum que flu&us 
Fremit raucum, levifque eminet petra,
Prope autem profundum mare ; & nullo modo licet pedi

bus
Confidere ambobus, & effugere malum,
Ne fortasse me egredientem projiciat lubricam ad pe

tram 415
Fluftus magnus abripiens, vanus vero mihi erit conatus.
Si vero adhuc ulterius natabo, fi alicubi inveniam 
Littora depressa portusque maris,
Vereor ne me rurfus abripiens procella
Pontum in pifcdfum ferat graviter gementem, 429
Aut adhuc mihi; etiam cetum immittat magnum deus
Lx mari, qualia multa nutrit inclyta Amphitrite »
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OlSa yap ως μοι oSciSvfctA χλυνος Evvoaiyau®0·

ΈΙ'ως 6 rcw& ωρμαχνε κανά φρώα ή κανά δυμον f 
425 Ύόφρα '$ί μιν μίγα κύμα φερεν τραχεία» επ άχτ\ώ» 

EV&' άπο ρινός τε Spvtpbv % συή τ ότε αράχνη ,
ΕΙ μα Ιντ 1 φρεαι δ fixi Sta yKcwxtovrit A 
A'μοονίρρ 01 S e χεροιν 27τεοζυμεν© λάβε πέτρας ,
XΥ}ς iytvO τζνάχων, είως μ^α κύμα παραλδε.

430 Κcii νο μεν ως ύπάλυξε * π αλιρ ρόδιον Se μιν cw-τις 
Πλ fi\iv ντηοζύμζνον , wXk «Te μ**' εμβαλε ποντφ *
Ων (Τ’ οςτ vnsXoiroS©' δαλάμας εξελκομα^ου 
Πpbc χοτνλα£ονόφιν πυκιναχ Kaiyytt εχονταχ *
Ω*? <τ£ 7rpo< οτίτργκη δρασμάων άητο χβρων 

435 άττί^ρυφθζΛ/, τον Se //s^oe zu/tzce κάλυ4^ *
EV-S« xe <$"v^Iuj©' υττεο-μόρον ωλετ Ο <Γυ<χτ<ίΙ/5 f
E/ μ# επιφροσιυόΐυ Scoxe yXauxcoorii Α’δΙυυα*
Κ ύματ©" ίζαναί'ύς νά τ ip&yiTcu. m&povSzy 
N;;^g παρεζ ις ycuav ορώμz#©' , άπα ιφάόροι 

44° Η’ϊό^Λί <tf. vrapavrXayas λιμζχας τε δαλαοναε - 
Α’& ο<τέ <Γ>7 ποναμοιο κανά τόμα καΑιρίοιο 
Γξε Λρ, TJ7 <b/ οι εάσατο χώρ©* άο/,ς·© y 
Λά© νητράων , £7Γί σκότας Ιιυ ουνίμαιο*
E*yv&> S e τρορεοννα , >ζ c> δυμόν ,

445 Κλυθί α<?«ξ gr’ eojie τολύ&ΐΓ© Se σ i κάνω ,
$κ πόντο ιθ YYoaotSάων© ονιπάί «,

ΔίίΤο/©* τ’ er/ άδαν άτοκη δεοκην
Α'νϊρών οτις Ίκαταζ άλωμεν© , ως 'ζ e^6> νυΖ 
χόον τε ρόον σά <τε ^8?«^ ίκάνω πο/λά μο^ασας *

45° A/λ’ ιλεαζρε άναξ, ίχίνης- <Tg τσί Αυχομαχ μολ .
Ω*$ <ραθ\ ο <T’ cwv/xa orcaiacd i Ιν ρόον, \<%ι κυμ& 

Tlpotrdt Si ol vrowaz yaxhJjlw* vbv <Γ’ Ισάωσζ//
Ε’ς ντοναμν προχοάς* b S' άρ άμφω yivar ζχαμ-^ί ► 
Χ&ράς <τε <τιβαράς- αλί yap Sέμμηνο φίλον κηρ ν 

45 5 Ω^25 e ντάννα" I«Xorcx7-c r^e κνικιε vroAij
AV ro^Lse ςτ p/ycif <ζΐ * ό <Γ^ y5 avcuoS©0
Κ«φ’ ολ^νπελεων, κάματ©* Si μιν αίνος Ικανήν .
Α οτΕ <Γ/- /3* άμπΐνυνο, *jj 25 φραία δυμός άγερ&τ 
Κλχ' -7v-7^ χρή$εμνον άττο h λύσε δεοίο *

46^7 Kc/jt <τζ7 μεν ις ντοναμόν αλιμυρήζΜνα μεδϊιχΜ y
Α4 r tQtpw μά^α κύμα κανά ρόον' au-la S' άρ· Γνατ

Δ L*-
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Nov! enim quam mihi infenius fit inclytus Neptunus.

Dum ille hoc deliberabat in mente & in animo,
Interea ipfum magnus acftus tulit ad afperum littus. 425 
Ibi fane cutis lacerata, fimulque offa confraga fuissent,
Nifi in mentem indidisset dea cxfia Minerva:
Ambabus vero manibus irruens apprehendit petram,
Iiique adhaefit ingemifcens, donec ingens fluvius praeteriit :
Et hunc fic effugit: fed refluus ipfum rurfus 4)2
Percuflit irruens, longe autem ipfum injecit ponto.
Ut quando polypus ex cubili extrahitur,
Cavitatibus pedum crebri calculi adhaerefcunt,
Sic hujus ad faxa fortibus a manibus
Cutis lacerata erat, eumque ingens flu&us obtexit. 4Z 5
Ibi jam infelix praeter fatum peri isset UlyfTes,
Nifi prudentiam indidisset caelia Minerva.
Ex fluflu emergens qui eruSantur ad continentem , 
Praeternatabat in terram, fpeCians fic ubi inveniret 
Littoraque depressa portufque maris. 440
Sed quando certe fluvii ad oftia pulchri flui 
Pervenit latans, illic et vifus eft locus optimus,
Levis petris, & te&um erat a ventis:
Agnovit autem profluentem, & vota fecit fuo in animo:

Audi rex quifquis es : valde fupplex autem ad te ve- 
nio, e 445

Fugiens ex ponto Neptuni iras.
Venerabilis quidem eft etiam immortalibus diis 
Ex hominibus quicumque venit errans , quemadmodum ego 

nunc
Ad tuum fluentum tuaque genua accedo plurima passus:
Sed mi fere re rex, fateor tibi supplicem e fle me * 450

Sic ait. ille vero continuo fedavit fuum fluentum , conti
nui tque flu6Ius :

Et ante eum fecit tranquillitatem : ipfumque fervavit 
In fluvii oftia: ille vero utrumque genu contraxit,
Manufque fortes: mari enim afftiSus fuo corde erat,
Tumebatque corpore toto : mare autem manabat copio

sum 45 y
Fer ofque narefque : illeque absque anhelitu & voce 
Jacebat debilis, laflitudo enim ipfum vehemens invaserat - 
Sed poftquam respiravit, & ad praecordia animus coivit,
Tum fane vittam a fe solvit deae:
Et lpfam ad fluvium in mare fluentem immifit, 460
i\etro autem ferebat ingens fluLius per flumen: ftatiifirque Irio
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Αίξαιο χζρ<η φ'ιλνκην. ό <Γ ί'χ ποταμοιο λιχσδ&ε 
Ίϊχοίνω ύτηχλίνδη, κν'σί <Ts ζήϊωρον upupa ν ,
Ο'χθήσαε fr' <*ροί #τγ6 προς ρν μιχαλίτορα δυμον ,

4<5) Ω* μοι eya> 9 <ζζ W^/y , </7 yu μνχιτα yzJijrou 9 
Έ} μίν χ ς-J ηϊοταμω froaxufreu νύχτα φυλάξω 3 
Μν μ’ αμυ$'ιε τίβν τέ χακί >$ Mpffm
Ε’ξ ολιγνπίλίν; ^αμάσγ) χίχαφηότα %μόν .
Αυρ// <Γ' 6κ ττοταμν 4-υΧΡν ^veet προ .

47° Ei cTe κ<Μ> L5 κλιτού αναβας $ frujxiov υλίω,
0αμνοιε πυχινοΊσι χατζtfrpu$co9 « /ze μ&(Μ 
¥'~iy& ή χαμχτ&, γλυταροε fri μοι ΰπν®* ίπίλδρ 9 
Aetfra) μη δήρζοοιν %λωρ *3 χυρμα γίνωμοχ .

Ω** «prz σί φρονίοντι froAooaw xepfriov hvojl m 
475 Ei? p ϊμζν is ύλίω * τ&ν <Te xefrov vfrar^ /£pev 

EV πϊ&φΰανομίνω , jW? i"’ ,«p' ύπνλυ^ζ δάμνχς 
Έϊξομόΰίν πηφυωτΜ * ο μίν φυλίης 9 i fr' έλοάης ·
Τ#£ μίν αρ er όψιμων frixet μίν& vypov άίντων 5 
OvJ\g ποτ ύίλι®* φαίδων αχτκην ΙβαΆίν *

480 Οντ ομβροί πίραασκζ ίιαμπιρίζ * ώ·τ ζ<ροί πυκνοί 
Α’&νλοιαιν Ιφου ίποίμοιβ^ίς * L5 υπ Ο'fruosdjs 
Αρσίτ , αφαρ fr frCvlw ίταμήσατο χεροτ φίλμπν 
.Ει'ipeixv . φυΑων yup Viw χνσι* ηλιδα ποΑη γ 
Cfojov τ ι)ί frufrj ne τρεα ccvfrpas eρυσδαι

4S5 Ω> χ&μεβίρΐ * & X) μάλα orep χΑλιποίναι.
Tta) μιν ifrrn ynSnce πολύτλαζ frlos Ofruooiis»
EV «pse λίχτο 9 χύσιν fr’ Ιπίχ&Απ φυΑων »
Ω'ί o-TF τζί (Γβίλυ^ anofrin ^ν.ίκρυ^s μίλζάνρ ,
Α^Ρ» 27γ* ίχχτΐϊ)ζ , ώ /ζ^ 'ζτρίρ* yeirwve< χΑοι,

49° 2^rp/zse πι^ροε σωζων, W ftft πο^ζν Αοθζ^ Ei *
Ω 5 Ofrvpdji φυ&οισι ΧΑλν^χτο * τώ ^ <zp' A.'dlwy 
Ύ°πνον Ιπ ομμχσι χ&\ 'ίνχ μιν παυσΗί τάχιτχ 
Αυασονίοε χχμχτζιο 9 φίλο βλίφαρ ίίμφιχχλυ^χ!, .

0’ΔΤ22ΕΓΑ2 Ο^ΜΗ'ΡΟΤ ΤΕ2 Ζβ 
ΡΑΨΩΔΙΑΝ

Τνοθβσΐί.

Α’Θ/W ετι?χσχ ονχρ μ οικία τυ> Α'λχινον doyxre/* y
iwrn rlw scr^im Ιττ/ ποταμόν ayaywn πλύ-
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Stifcepit manibus fuis . Ille vero ex fluvio fedens 
In junco recubuit, ofculatufque eft almam tellurem.
Atque ingemifcens dixit ad fuum magnanimum animum :

Heu mihi, quid me flet, quid mihi denique reflat? 465
Si enim in fluvio gravem per nofterri excubavero,
Ne mihi fimul pruinaque mala & fcemineus ros 
Ex imbecillitate conficiat afflidlutn animum .
Aura autem ex fluvio frigida spirat matutino tempore.
Si vero in altam confcendens & umbrofam fylvam, 47Q
Arbuflis in denfis dormiero, fi me iinat 
Frigus & laflitudo, jucundus autem mihi fomnus obrepat,, 
Vereor ne feris laceratio & praeda fiam °

Sic sane ei deliberanti visum efl Catius e fle :
Fefiinayit ire in fylvam : hanc autem prope aquam inve

nit „ 475
In confp cuo loco, duo autem fnbiit arbufla 
Ex uno loco enata: alterum oleastri, alterum olex,
Quae nec ventorum perflat vis humidum fpirantium ,
Neque unquam fol lucens radiis percuflit,
Neque imber penetravit penitus: iic fane denfa 480
Invicem creverant contigue: quae Ulyfles 
Subiit, flatimque cubile aggestit manibus fuis 
.atum. foliorum enim erat copia affatim ingens - λ

Quantumque duos aut tres viros tegeret 
Tempeftate hyberna, etiamfi admodum fieviat» 485
Illam quidem videns letatus est patiens nobilis Ulyfles:
In medio autem procubuit , copiamque fuperingeflit folio

rum .
Ut cum^quifpiarn torrem cinere abfcondit nigro,
Agro in extimo , cui non adfunt vicini alii,
Semen ignis fervans, ut ne qua aliunde incendat .* 4^0
Sic Ulyfles foliis abfconditus erat. illi autem Pallas 
Somnum in oculis fudit - ut ipfum quiescere faceret 

cito
Ab difficili labore, caras palpebras tegens.

ODYSSEiE HOMERJ 
V I. LIBRI

Argumentum .

TV/Tlnerva, adflans per fomnium Nauficaae Alcinoi filiae, ju» 
atX bet illam vestes ad flumen ferre lotum: instare enim ei 

Tew. II. K, nu-
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mv * irKn <nov ykp cwtPi &vcu τον yd^ov.;/ & i το κέλώσθ<ι*/ ποίπ* 
$7Γ«τα πΰάζα μετά των δεραπ άχνων . άχίσας <Γ αυτών 6 0\JW- 
cr^Ci έξυτΓ^/ζίΤΜ 5 >ζ frinbus Ncwmxaas , εσδηνα ^ τροφL· 
παρ αυτ7ί λαβών, Ιπεταχ αυτν ά$ t!w ητόλιν.

ΖΡτα ^e Νcwcnxda χίμισ cy "2χίζ^Ρ ΟΡ'υτΡ/α,

Ω*2 o e^Ise zcMaT2 τολυτλ#* <Γ}©' OcTuoj^LV ,
Ί*πνω >ζ χαμάτω άρνμζ.ν©' * cw<7acp A'Slwt?

Bi/ p L5 Φιοζ/ίκω^ αΡ^ρών $Ρ/μόν τε πόλιν τέ *
ΟΓ τβΛ/' ptcy «ττοτ mtioy &ρυχορω Ύπίράγ y 

5 A 7^« KvzXtoTiyy άντρων υπερίωορίοντων ,
O/ crpscii σινίσχοντο , βίρφι <Te φίρτεροι Ρσαν .
E*ySc4/ ουΡας-Ρσα*. dyi Ναυοιθο©' ^eoer^i/5,
Ε/σ<!^ <T’ Ci/ 'Σχεζ/.ρ exds άντρων άλφντάων *
Α’μφι <Γe τάχ©" Ιλασε τγολη , >ζ 2<Γάματο οϊχνς,

10 Κ&< y--L§ Ίίοινσί δεών , ·χα! ifraosuT άρνρας.
Α’&* ο /tzc^ #<Γ/; κ#£/1 £αμ&ς αΐί'ο'σ<Γs βεβΡχα9 
Α'λχΙνο©* <$Ν τοτ Ρρχί, %εών απο μΡΧ'εα ά^ώςe 
Τ* fzc/i) Ι/?ν πρίς <r&>/zcc £2« yXauxcoTTis AvfcVj 
Noroy 0<Γvospf' iJiiyah ΡτΌξμ μνιτιοωσα.

15 Bf/ <μ<^ 5§ θάλαμον πολν^α/^αλον , w <y< xiptf 
Υ^οιμάτ > «£cνάτνιστ. <pvhi Xj eJ'©' ομο 'iy ,
Ναυσιχαα SvyaTnp μ^yaλ^1TDp©r Α'λχινοοιο *
ΓΙάρ <Γί <Γυ αμφίβολοι yag/των diro χά&Φ’ Ιχνσβα 
"2>Τΰί^μο1ιν εχάτερδε , Svpcu <T επίχπντο φαεινοί.

20 H ^ avi μ a ώς nrvoip iviozvw £ίμνια xPpys.
2tt* <T’ «p u-zrsp ΧίψαλΡ/ς ^ κ,' pw// προς μύδον Ιαπί*, 
Ίίίδ'ομίνη xupyi νανσιχλατοίο ΑύμολΌ®',
H' ο/ ομηλιχίι1 μεν iluj , χίχά&ς-ο 8υμώ ·
Tw μιν ιπσαμίνν προσίφν yλaυxώπ^ς A^luutj,

25 Νοίνοικοίοί, <s yv σ’ oxTe μζδήμονα y&vam μpnvp ; 
Ίί'ίμασχ μλν π>ι xhtojl axyfria (nyaXo<U'<tu
2oi (Γe yάμ®■ χ&όν ίτιν, /Voc ^pj) z«Xsi ptc^ cwtIuj 
JEPvvvoScu ) <7it <Ta «το^σι παραχάν oT κL σ$ dytoVTeu »
Εκ 7«ρ τ?/ <7^Tyy <x>LT5 ανδρώπας αώaβ<άνπ 

jO E σ-θλ^ * χα/ρασιν J'$ πατήρ v^x moTVia μντνρ .
Α’/λ’ *ιομίν πλαυίνσαχ αμ pol φαχνομο^αφι,
Κ cu τόι iyao ciwiQ/,$®J αμ ζέομαι, οφρα (Τείχιζα

EV
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nuptias» illa vero jufla facit: deinde ludit cum ancillis. Au» 
diens autem ipfas UiyfTes expergifcitur, & precatus Nauli» 
caam, veilemque & cibum- ab ipfa accipiens , sequitur eam 
In urbem.

Z. Nauficaa excipit in Scheria Ulyifem.

Sic quidem illic dormiebat patiens nobilis UiyfTes ,
Somno & laffitudine gravatus: aft Minerva 

Ibat ad Phsacenfium virorum populumque urbemque 
Qui antea quidem habitabant in spatiola Hyperia,
Prope Cyclopas viros insolentes, e %
Qui eos infeftabant, viribus enim potiores erant.
Inde excitos illos duxit Naufithous deo similis,
Sedemque eis fixit in Scheria procul ab hominibus ingenio · 

iis:
Circum vero murum duxit civitati , & domos aedifica-

. vir,
Etiam templa fecit deorum, & divifit agros. xo
Sed hic jam fato domitus ad inferos descenderat - 
Alcinous vero tunc imperabat, a diis confiliado&us :
Ejus quidem perrexit ad domum dea cseiia Minerva,
Reditum Ulyifi magnanimo moliens.
Inftitit autem ire ad thalamum fabrefa&um , in quo puel

la i$
Dormiebat, immortalibus indole & forma fimilis,
Nauficaa filia magnanimi Alcinoi :
Aderant duae ancillae a gratiis pulchritudinem habentes 
A poftibus utrinque, fores vero admotae erant splendidae.
Illa vero venti veluti flatus accessit ad cubilia puelis, 
Stetirque supra caput, & ipsam fer mone allocuta eft,
Similis filis excellentis nauts Dymantis,
Quae ei squalis quidem erat, grataque ex animo:
Illam feipfam simulans allocuta eft caefia Minerva

Nauficaa , quid te ile remittam peperit mater? 2$
Veftes etenim tibi jacent negle&as admirabiles:
Tibique nuptig inftant, ubi oportet pulchras te ipfam 
Induere, ralefque illis prgbere qui te ducent „
Etenim ex his fama apud homines it
Bona : gaudent vero pater & veneranda mater» ^o
Sed eamus iorure iimul cum aurora apparente, V
Et ego adjutrix flmrf fequar ut celerrime

' K % Expe-
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Έά VTLWiOl . STTfct L-7V/ k-?7 <%// παρδίν©' ίΟδίΟΛ*
Η*<Γ/7 γάρ ai μνωντοι aQ/sfas κατά $νιμον 

35 Π αώτων Φοι νίκων , δθ/ ro/ iV/ *^' cu-V r)«
AV «y £<ττότροηον 7τατερα χλντον νω$ι προ 
Η'μιάννς χ^ άμαξαν Ιφοπλίσοι, i? e^/en 
Ύ^ωτρά τε xj πίπλνε κ) /y^eoe .
Κ &ί J ε σο/ ώ<Γ’ cuuTj7 ττολι) κάΑιον iji πό^εοοιν 

40 Έάρχεαδοι ’ 7ΓοΑον γάρ άπο πλαυοί eiai πόλη©*,
Η* μεν atp ωζ άπνσ' άπεβνι γλαυκωπις A'Slw'& 

ΟΰλυμπόνΡ, δθ/ φ^<π Iesi? ε'ίΓ©' άσφαλκ αιά 
ΈϊμμζΛΌΐ. St άνίμοισι τιν άκατοι, «σπ tot' ομβρω 
Δάύιτοι, %/<yy επιπίλνατοι' αΑά μαλ' cuSpv

45 Πεπτατοι άννίφζλ©', λάνχν <Γ ιιτιΰ'&ρομιν αίγλη*
Τ« ε?/ τερποντοι μάκαρες Slot ηματα πάντα’
Ε*ζθ άπίβη Γλαυχώπις) ίππ $ιαπίφρα$ι χνρρ . 
Αντίκα (Τ’ yolf λ/λθε;/ ένθ/Μ/^ , y μιν tyapt 
Ναυαιχάαν ευπετιλον. άφαρ <Γ’ άπεδαύμασ* ovupov\

Jo By <Γ iiVoM <hci <Γώμα& y /V άγγείλίΐε τοχ&αι ,
Γϊατξ/, φίλω χϊ) μιιτ&. xiyy/αατο iv^ov iovaas *
Η μεν 87Γ εχάρνι vito aujj άμφίπόλοιαι γυναιζίν 5 
ί ]’λί<Ζνθί<736 τρωφώσ’ άλιπόρφυρα * τ« ^ε δύραζ* 
Έ'ΡΧ,ομίνω ζνμβλητο μετά χλειτάς βαοιληας 

55 Ε’ί βαλίχυ, ha μιν κάλιον Φοίηκες άγαυοί,
Η <Γε μάλ ayyi τάαα φίλον πατέρα προσίειπε 5 

Πλτγτγλ φίλ κκ «V <Ty μοι εφοπλίοοειας άτ/ωνΊω 
Τ ^ηλίιυ, άάχυκλον , /W χλυτά είματ άγω μοι 
EV ποταμον πλαυίασα , οα μοι ρερυπωμενα χιιται Z 

io Kciz <Γ e σο/ cujVrJ loixt μετά πρωτοιαχν Ιον τι *
BL>.«5 /?yX<iL«z xabapct ypo\ είματ Ιγοντι ’
Τ\ίντε <Tg <75/ φίλο/ ήξζ ivi μεγάροΐζ yiyaaaw ,
Ο/ ^ϋ* Ιπιίοντει,) τρείζ ^ νιι^εοι δαλέδοντες *

Οι £ olei εθίλκύΊ νξάπλυτα είματ Ιγοντεζ 
65 E 5 χο/707 ipyjaSoi’ τά <Γ εμρ φρενι πσάτα μίμηλ<ιν 

Ω* εφ5ίτ . cw^gqz? yap δαλζρον γάμον εξονομΐιναι 
Πατ& φάω’ ο <Ν πούντα νοεί, >ζ άμάβετο μύ9<μ,

<727/ νμιάνων φ^ονίω τεχ©’, ντε τ&ν αΑν. 
&PX<b' άτάρ 'τοι £μωΐς εφοπλίκακην άπίάίω 

7° T‘4vxZm) , έυκυχλον , ύπερτε&νι άραρυ,ουν .
Ω"§ απών, <Γμώίοοιν Ιχίκλιτο * τοί ί* Ιπίδοννο ·

Ο
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Expediaris: quoniam non diu virgo eris.
Jam enim te ambiunt optimi in populo
Omnium Phxacenfium, ubi tibi genus eft etiam ipfi. Z5 
Sed age jube patrem inclytum fub auroram 
Mulos & currum apparare, qui vehat 
Cingulaque & peplos & pallia admirabilia.
Quippe tibi fic ipfi multo honestius eft quam pedibus 
Ire: multum enim abfunt labra ab urbe . 40

Ipfa quidem fic locuta abiit cxfia Minerva 
Ad Olympum, ubi ajunt deorum sedem tutam femper 
Este. neque ventis concutitur, neque unquam imbre 
Rigatur, neque nix aspergitur: fed potius ferenitas 
Volat abfque nube, lucidufque circumfulget splendor: 45
In quo deledtantur beati dii diebus omnibus:
Huc abiit Pallas', postquam indicavit puelis.
Continuo aurora venit pulchro throno conspicua, qux ipsam 

excitabat
Nauficaam ornatam peplo . fubitoque admirata est so

mnium .
Institit autem ire per domos, ut annunciaret parentibus, zs 
Patri caro & matri. offendit autem intus cum eflent:

Illa quidem ad focum fedebat cum servientibus mulieri
bus ,

Penfum verfans purpureum : in ipsum autem foras 
Egredientem incidit ad inclytos reges
Ad confilium, quo ipsum vocabant Phxacenfes generoii. 55 
Hxc valde prope astans carum patrem allocuta est:

Pater care, nonne mihi instrueres currum 
Excelfum, agilem rotis, ut pulchras vestes feram 
Ad flumen lotura, qux mihi fordidatx jacent?
Etenim tibi ipfi convenit inter primores versanti 60
Ccnfilia consulere pulchras corpori vestes habentem :
Quinque autem tibi cari filii in regia funt,
Quorum duo in matrimonio, tres autem ccelibes florentes: 
Hi femper volunt recens lotis vestibus induti 
Ad saltationem ire: qux mex menti omnia curx funt. 6$ 

Sic ait. verebatur enim florentes nuptias nominare 
Patri caro: ille vero omnia intelligebat, & respondit sermo- 

ne:
Neque tibi mulos invideo filia, neque quicquam aliud,

I : exterum tibi famuli apparabunt currum 
A Irum, agilem rotis, contabulatione inftru&um. 70

Sic locutus, fervis prxeepit: illi vero paruerunt.
K j Illi
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Οί μαν άρ εκτεκ αμαζον ευτροχον νμιονπνυ 
0ΨπΧεον y υμιόνας θ' VTotyav , ξ&ξαν θ’ υττ άπtwn * 
Κκρν ^ εκ δαχάμοιο <ρερα> Εσθί/σα <puevlw , 

η 5 Κ «ΰ τίο μ μ χατίδηνζΜ ευζετω «V ecV&^i/ *
M«w/3 cJ κίΓ// $<τζθ« μοΌαχε ifrwSlw, 
YIcWCWlIw , «Τ’ 0-46£ , c*/ <Γ oEo- tyJuZA?
Α’σκω £«>«a) * ( xiptj <Γ επεβίσετ amiinti ) 
Λ^κδ <T s χρνσενι εν λζ/κυθά> ia^/joV εΧαιον,

So EI®ί χντΧωσαχτο auv άμφιποΧοισι yuxicu^iV ·
ΕΓ <Γ εΧαβεν μάς-iya Xj ivta GxyaXozvmt,
MetV^ez' <T’ iXtfWe xcwc&xv £’ fa νμιονοΓιν.
Αί <Γ άμοτον τανύοντο . φίρον <T’ erSfivi5c ^ cwtL·' 
Ovx oJ^y' «//oe «rj/^s άμφίποΧοι xlov aAsu.

85 Ai <T’ c<te <Γ// ποταμοίο pior πε&χαΑε *xov<to ,
E^6' i<7Pt πΧαυοι ησαν επνενανοϊ, τταλυ <T’ ^S)/S 
Κοίλο? υπεχπροράπ y μάχα περ pwrwrm xadiipcM* 
Ε^θ* c«y ημιόνας μαά ύπεχπροεΧνσαν ά<ιrlwijs y 
K ou <ιόζ μζ,ν σ&ουν ποταμόν παρά $ινήα/τα9 

9Ο Τρ&>«? άγρωτιν μεΧινΟ'ία ' -τ'eri <Γ’ άπ απΙΰν$ 
Έϋματα χερών εΧοντο, H ζσψόρεον μεΧαν ν$ωρ. 
'Στ&βον y zJ βόδροιω θο&5? d^oe προψίρασεα . 
Αντάρ εττΗ πΧυυαυν τν v.aSnjporj» τέ ρύπα πάντα 9 
Ε'ξ«ζ/ί πετασαν παρά &ίν άχός , μάχιμα 

95 Aatyyas ποτι χερσον άποπΧιχΰεσχε δάλαονα*
Ai <Γe ΧοεοτάμζΛ>Μ 5 ^ χζ/,οδάμεναι λίπ ixcuo* 9 
Αεϊπνον επ«θ’ αΧοντσ παρ ϋχ&ρσιν ποναμοϊο ·
Ε'ιμανα <Γ νεχίοιο μα!ον 'τερσνμζναΛ cwyfi.
Αυτάρ επά <ήτα νάρφδεν £μωαά <τη ή cwM,

ΙΟΟ ΊΣφοάρη ταί τ άρ επαίζον από χρ^εμνα βαχΙσαΛ 
Τΐκη <Γ5 Νανωκάα χώκάχεν©' νιρχετο μοΧπτίζ. 
Οζζ; Κρτεμις «στ κββτ 8/35©' ιοχία/ρα9 
Η” κί<<7% Ez-r-^s-rv? πε&μηχετον 9 tj Έ!ρύμανδον , 
Τερπομα/t? χάπροκη H ωκάνις ελάψοιω,

105 Tj/ <Γg θ’ άμα νύμφΜ xvptu Αιός euyiixpio 
Αγρονόμοι πεάζχσι * yiyyjSz $ε <τε <ppwa Αννύ y 
Υίασάων F υπέρ iiyz χάρη εχπ ijfri μέτωπα 9 
Ρβ* ^ aQpyvcoT» πεΧιται 9 χαΧοά § ε <τέ πάσαι * 
Ω"ί άμφίποΧοιω μετίπρεπε παρδα/θ* ά£μύς.

I ίο Δ’Α ο*π £ i άρ ψε&ε πάχιν ο?κό^5 νίεσ^Μ y
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Illi quidem foris currum agilem rotis mulinum 
Inftruebant, mulofque fubegeruut , junxeruntque fub cur- 

ru :
Filia vero e thalamo ferebat vestem fplendldam,
Et eam quidem repo fuit bene polito in curru: 75
Mater vero in cista collocabat defiderio convenientem ci

bum ,
Multifarium, obfonia quoque impofuit vinum infudit 
Utre in caprino: (puella vero conscendit currum )
Dedit etiam aurea in ampulla humidum oleum ,
Ut ungeretur cum miniftris fceminis. 80
Illa vero cepit flagellum & habenas leves,
Flageliavitque ut currerent: strepitus autem flebat a muns, 
Qui strenue contendebant, ferebantque vestem & ipfam ,
Non folam: fimul cum illa ibant ancilis alis :
Qus quando jam fluvii ad alveum pervenerunt, 85
Ubi labra erant perennia, multaque aqua 
Pulchra profluebat ad perfordida purganda:
Ibi ilis mulos quidem folverunt a curru,
Et eos quidem egerunt fluvium propter vorticofum,
Ut ederent gramen dulce instar mellis : ipfs vero a cur

ru
Vestes manibus fumebant, & inferebant nigram aquam. 
Calcabanrque in scrobibus celeriter certamen proferentes .
At postquam lavaruntque purgaruntque sordes omnes,
Ex ordine explicuerunt ad littus maris, ubi potiilxmum 
Lapillos ad littus abluebat mare. 95
Uls vero lots, & un£ts pingui oleo,
Prandium deinde fumpferunt ad ripas fluvii,
V eftefque prsftolabantur dum ficcarentur splendore ibi is. 
Csterum postquam cibo faturats sunt ancilisque & ipsa,
Pila ludebant redimicula deponentes, 100
Illis Nauficaa pulchra ulnas incepit cantilenam.
Qualis autem Diana incedit per montem faginis gau

dens,
Aut per Taygetum arduum, aut Erymanthum,
Oble&ans fe capris & velocibus cervis,
Simul cum illa Nymphs filis Jovis iEgiochl io£
Agrestes ludunt: gaudet vero mente Latona,
Omnes vero ipsa capite supereminet atque fronte,
Facileque notabilis est, pulchrs vero omnes:
Sic illa inter ancillas excellebat virgo nondum domita:

;Sed quando jam erat rurfum domum reditura, hq>
K 4 Jun-
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Ζϋ&μσ ίιμιόνχζ) πτϋςχσά τε ίίμχτχ χαλά y 
EV0’ cwr afts' tiowi ^)ε« yXvjJTiaTns A'Siwify 
Ώ ς 0’<Γυσ<&$· zypoiro, "ifroi r AiamiSa xvpL·,
H* o/ Φαινκα? άντρων στολιν iywtUTQ .

115 'Σφα/ραν &γητ* ερρι^ε μετ άμφιψολον βαιτιλαχ 9 
Α'μφιτ&Κ* μζυ άμαρτε y βα^ώι <Γ’ εμπεσε <Γίνρ .
A ί ^ eVi μαχρόν χύσου. ο <Γ IpyiTO <Γ7©' Ο\JW4V» 
Έζόμζυ© <Γ ωρμαχνε χασά φρένα ή κοί<τα δυμον, 

ίΕ μοι iyco , rer?;/' αΰτΈ βροτων L· ycuow ixctt/ω )
120 Ην /5* ο/>’ ύβο/,?au τε ή άχζ/,οι , L-?ε £ ixcuoi ,

Η’ε φιλόξενοι ^ σφι νό© sV/ θε«<ΓA j 
CTre μι χαράων άμφήλυδε δύλυς αυτί 
Νυμφάω? , cti ε^κσ’ S/>5L)7 αύπανχ xaplpjx y 
Kc«i vnjyxe ποταμών, ^ ΊτάσεΧ πόιόζ^ντα ’ 

ί 25 Ην yu era ανθρώπων e μι χε^όν cwfrtjcJnw j 
Α’/λ’ «V ctJ<zz?f παρήσομαι, Ι^ωμοα -

ΏΑ άττων θάμνων ύττεό'ΰσετο ,<Π©' O^uco-^/s »
Ε’κ πυχινΰς <Γ υλτ/ί ηττόρ^ον χλάσε χβ& στχχάη 
<$ύ&ων , 075- ρνσάασο πεξ} χροϊ μό$εχ φωτός.

130 Β/? ϊμζΛ ωτε λέων ορεσίτροφ©*) αλκί ητετοι^ως y 
Ον τ’ €*σ’ ύόμζ^ν©' ή άόμζυ©’, cJ £ε οι όοσε 
Δοάετολ' cwrup ο βασχν ειτερχεΤαλ ;; όιεοσιν ,
Η’ε μετ’ aypo τέρας ελάφας * χελεταα <Ν · yafripf 
Μόλων π&ρήσοντχ >ζ έ? ητυχινϋν $ομον ελδάν*

135 Ων O'^c-o-^/5 χόρνκην. ενττλοχαμοκην εμεΑε
Μίξεσ-Scti, γυμνόί ττερ εάν ' χοβω yup Ixowt. 
’ύΣμερ$'αλε& Γ cwryσι φουν , χεχαχωμαν& άλμιι* 
X/ogaioo' <Γ α&υ<ϊΐζ aAy hr η'ΐόνας στρ^χόσας'
Oh ^ Α\χινόΰ Svyurrjp μζ/όε. τ^ Α’θ&

Ι40 θάρσ©* cA <ρ/3£σί θ^κε, ή εκ JV©* «λετ^ ycjvv ”
2w ουσαχομζΰν. ό «Γε μερμόζ/,ζζυ Ο'£νοσ<&>
Η” ΧιοζοίΊΌ λαβών Αύωττι^α χόρίω 5
Η" cwtd? ετεεοσιν άτοτα^ά μπλιχίοισι 
Αίοσοιτ ) « πόλιν ^ νζ ei μα τα $οίη .

145 °'1 9ρόΡϊον<η ^οάοσασΌ χίρ^ιον 3vat
Α ϊοσεσδαι επεζοσιν αττοτα^ά μπλιχίοκη ,
Μ/7 οί λαβόνσι χολωσαχτο φρζβ-α χίρν.
jAvrxa μβλιΧ'ΐον ^ χιρ^αλεον φάτο μυδον 9 
Γνννμιά σε συχοσχ' dtos νύ <iis ί! βρο<τό$ *<χι,

ΐ5ο
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Jungens mulos, complicanique vertes pulchras,
Tum rtatim alia excogitavit dea caefia Minerva,
Ut UlyiTes excitaretur , videretque pulchram oculos puel

lam,
Qu35 illum ad PhaeacenTium virorum urbem duceret. 
pilam deinde jecit ad ancillam regina: . , # n*
Ab ancilla quidem erravit, profundum autem incidit in vor

ticem :
Illae vero alte clamarunt, & excitatus ert divinus Ulyfies: 
Sedens autem cogitabat in mente & in animo:

Hei mihi, quorumnam hominum in terram deveni ?
An funt petulantes & agrertes, neque jurti, 120
An hospitales, & ipfis ert mens deum timens?
Ut me puellarum circumvenit fceminea vox 
Nympharum, quae habitant montium fummos vertices 5 
Et fontes fluviorum , & palurtria loca herbofa:
An fonaflis homines fum prope vocales ? 125
Quin ego ipfe experiar atque videbo .

Sic locutus arburtis clam egrediebatur divinus UlyiTes.
Ex denfa autem fylva ramum fregit manu cralla 
Cum foliis, ut tegeret circa corpus genitalia viri.
Inrtititque ire vel uti leo montanus, viribus fidens ,
Qui incedit pluviam & ventos perpefius, intufque ei oculi 
Ardent: at is boves invadit, aut oves,
Aut agrertiores cervas: jubet enim eum venter 
Pecudes tentaturum etiam in denfam domum ire :
Ita UlyiTes puellis pulchris comas erat fe 155
Immirturus, nudus licet eflet : neceflitas enim urgebat. 
Horrendus autem ipfis apparuit, affli&us falfugine : 
Diflfugeruntque huc atque illuc per ripas prominentes :
Sola tamen Alcinoi filia manfit. ei enim Pallas 
Audaciam in mente indiderat, & formidinem exemerat mem

bris : 140
Stetit autem oppofita: fed ipfe cogitabat UlyiTes 
An oraret genibus prehenfis pulchras oculos puellae,
An alioquin verbis longe rtans blandis 
Precaretur, ut ortenderet urbem , & vertes daret.
Sic igitur ei cogitanti vifum eft Tatius e fle 145
Precari verbis eminus flantem blandis,
Ne ei genua prehendenti irafceretur mente puella.
Protinus blandum & artutum dixit Termonem :

Supplex te aro regina ; deus utique quis aut mortalis 
es. · ·;

Si
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150 Ei μι# mi iaj/ te! apavbv dupuv Ιχχσιν 9 

Α’ρτΈμιδ'ι σί \yuyt Aioi κκ/ψ μ^άλοιο 
Ε?<Γ<κ τη μ^ί^όί τη φυίιίι τ’ Ιίσχω*
Εί <Γί ΤΖί ίΟΤί βροπών ΠΌΙ 67T/ ^θο/Ν VcUtTttXOl ,
ΊΓβισμάχαρα μι# σοί yi πατήρ *5 νοτνια μνιπηρ ,

155 Ύ&σμάχαρα <Γ g xacnyvrimn9 μ άλα να σφισι %υμόξ 
AU# ίνφροαιιπρσιν ιοάνιταζ evixa σαο,
Α&πίνπων noiovfri $άλ& χορόν άσοιγν&σαν +
K«y©' <Γ cuJ Teg/ rcyAr μαχάρτχτ®* ζζοχον α&ων 
Ο'ί χί σ’ ίί^νοιοι β&σα* οιχόν^' ayayyrat · 

ϊόο Ου ^α6/3 τοιατον ifrov βροτόν όφδαλμοιαιν,
Ουτ avfrp , αττ yiwouxa . σίβας μ ίχ& Haopwovm * 
Δήλω <Γ/7 «τγοτε τοΖοζ AVcAft»'®' trctpsi βωμω 
Φοίνιχ& νίον ίρι©“ άνιρχομινον ΐΛ ονσα *
( ΗΓλθορ p/cip xsexttTk, πολύ? <Ν μοι 'iantio λαοί 

1^5 1^- ό<Γοζ 5 «5 -- ίμζ&ΐΜ ξμοι κακά xyjfri ισίσΰϋ* ) 
Ω*? cwt&x >ζ κόζο / <£*<νζ , ίτπθί/'πίοί δνμω 
Δίω · ί<7Γ« fcf-zrty toTo? οώηλυΰι# ix <Γορν ycuy<* 
ίΤί a ywjcu άyaμou te (jidtjvra τη, £ά£ιά τ αΐνωί 
Γχν&ν a^aadcu. χαλινόν ό'ί μι ιχανη.

17° Χδιζο* ί«κοΓ« <pu)or- ί/μοίτ? ο\νονα πόντον ,
Ύόφρα <Γi μ cuh χύμα φόρα 9 xpejuwal te «due&ctz 
Ν^σ» «V n’yuy*V * y«ju χάββαλί δαίμων
Οφρ ϊπι να τν^ί πά§ω χαχόν . & y«p σ/&>
Παύσισθ . cc&’ st? πο&<* θβθ/ <τελίχ<η πάροιδζν.

175 A’&ce vvavs Ιλΐαίρι. σί yap χαχά ποϊλά μoyίσaf 
Ε 5 πρωτίω ίχομΐι/j β τώζ <T’ LT7?se ol£a
Αϊνδρώνων ο* alw^i νόλιν >ξ yct/cty t^yoiy.
AVu ^2 μοι <Γβξο^ , <Γσ> <Γ5 ράχ& άμφιβαλίσ&Μ 9 
Ε2 τί «7τ« άλυμα σπάρων ϊχα ιΛδάΡ Ιασα. 

ιδο 2οi <Te θίο/ τοσΛ <To7ci/ οσ« ^pgd σί?σι μο#οινοίί, 
Α'νδ'ρά τη ^ ο/xoy ‘'ζ <$μοφροσιπύίυυ ονάσααυν ,
Ε’σθλίύ. χ μι# yap τν ys χράοεον ^ «ρ«ο^
Η1' 50* ομοφρονίοντη νοΐίμααιν οΊχον ιχνπον 
Α'νι,ρ v&t ylwYi * τά/λ’ h\yia Χ'ναμανίιοζι ^ 

r 85 \άρματα ^V άόμι#ίτνι<η * μάλις-α $ι τ’ Ικλυον απτοί» 
Ύόν y αό Ναικηχάα λώχωλι#<& αντιιόν υν^α ,

, ε^« LTH κοίζ® LT άφρονι φωπ ϊοιχαί,
ZXV <Γ’ αυτΡί ολ/?οζ Ο’λυρί-ττ/#' ανδράφοισιν

Έ>-



ODYSSEA VI. 155
Si quidem deus es ex iis, qui latum cxlum incolunt, 15©
Dianae te ego ]ovis filiae magni
Formaque magnitudineque, indoleque quam proxime compa-

Si vero aliquis es hominum qui super terram habitant,
Ter beati tibi pater & veneranda mater,
Ter beati fratres: valde nimirum ipforum animus 155
Ufque laetitiis geilit tui gratia,
Videntibus tale germen ad choream te euntem.
Ille vero ex animo feliciffimus praeter exteros 
Quicumque te dote gravis domum duxerit-»
Nondum enim talem vidi mortalem oculis, ,
Neque virum, neque mulierem, admiratio me tenet aspicien

tem .
In Delo equidem aliquando tale Apollinis juxta aram 
Palmx recens germen fuccrefcens vidi:
( Veni enim illuc quoque, multus autem me comitabatur po

pulus
In ea profectione , quae mihi erat malum damnum futura ) 165 
Utque fimi liter illud conspicatus, obilupui animo 
Diu: quandoquidem nunquam tale succrevit lignum e terra: 
Sic te mulier admiror, obitupeo, & vereor nimis 
Genua prehendere. gravis enim me calamitas urget.
Heri vigefimo effugi die nigrum pontum, 17»
Interea me ufque fluflus ferebat & celeres procellas 
Infula ab Ogygia: nunc vero me huc appulit deus,
Ut adhuc fortasse & hic patiar malum. non enim puto" 
Quieturos ; sed adhuc multa dii patrabunt ante.
Verum regina miserere. te enim mala multa passus 171 
Ad primam veni; aliorum autem neminem novi 
Hominum , qui hanc urbem & terram incolunt.
Urbem mihi oilende, daque laceram vellem ad induendum,
Si aliquod fortalfe involucrum pannorum habebas, huc ve

niens .
Tibi vero dii tanta dent quanta animo concupiscis, i8#>
Maritum & familiam & concordiam praebeant 
Bonam, non enim hoc quicquam praeilantius & melius 
Quam cum concordes coniiliis rem familiarem adminiilrant 
Vir atque conjux: multi dolores malevolis,
Gaudia autem benevolis: maxime autem exaudiunt ipfi. jSf 

Hunc autem rurfus Nauficaa ulnas candida allocuta :
Hofpesquandoquidem non ignavo nec fluito viro ii mi lis es, 
Jupiter ipfe distribuit felicitatem Olympius hominibus

Eo-
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Ε σθλο^ί κοκοκην, όπως ιδίλνιϊην ιχότω * 

xgo Κcu πχ σοι τά<Γ ίΰωχι , σι <Γε χρν τετλόμζζτ φπίίί0 
Νάυ ^ Ιπά ημιτΈρΐω <τε πάλιν H ycuctv ιχανας,
Οΰτ χν ισδντ©' $&>ησιαχ , χτε rds ό?λχ 
Ω> ιπίοιχ ιχιταυ τολοητάβίον οντιοσαντο.
AVv τοι Α'&ξω, Ιρίω <Γε <τζ?/ «yo/tzoi λαών 4 

Ip5 Φ<Μ/κ^ /z<Ly τ^ώΓε ττολ/ΐ' ^ ycwcti' ϊχχσιν9 
Ε ιμι <Γ ιγω Suyccwp [L%ya\iiiop'®‘ Α\χινάοισ,
Τ5 <Γ’ εκ. Φοινίκων ιχιτολ χόρτ& τε τέ .

Η5 ρό 5 όμψιπόλοισιν ινπλοχ όμοιοι χίλ&σι Z 
'Σην'Γζ μοι όμφϊπολοι* 'ττόσε φ^ιτε* φώτα ι^χσαι^

200 Η* μνι πχ τινό <ΓνσμζΆΐων φόσΰ' ιμμζΜΟί άντρων ;
Ονκ εσθ’ »τ@* αρ#1/? <Γ/ε/>ο5 βροτος^ χ$ ϊ yzJ/vjTOJi,
Ow? κερ ΦοίζΑίω/' όν&ρών ις ycuctv 'ixvrou 
ΑηΊοτντα φάρων * μαλ# yap φίλοι ό^οονοτσκην.
ΟΙκίομιν ^ όπόνόϋδι πολυκλύτω zJl πάντω 

205 E^se-Tv/, «<Γε' -775 όμμι βροτων ιπιμ'^ιτοι 07k®“ ·
Α’&’ οΛ -?75 bvrL·©0 όλωμιν®' ζόδό^' ϊκόνπ:
Τον νιώ χρνι χομί&ν. προς yap Αιός el<nv όποωπες 
H&voi <τέ πτωχοί τε. <£οσΐ5 ολ/>?/ <τέ ρίλ# <τΐ.
Α'^« <Γ ο τ’ όμφ ιπολοι ‘ξάνω βρωσίν τε πό<ην τε *

210 Αχσοτε y ζά ποταμω '69' ιπι σκίπος ιτ όνίμοιο ·
12^5 ερα#’. cw <Γ Ira^ <τέ 'ζ ό&ήλοκη xkxbarw . 

K«J\T cdp Ο^να?;/’ «era? gV / σχιπας, L)5 ικίλόϋοΐ 
Ναυσιχό* ^yjyomjp μ^ολ^σορ®' Α\χινοοιο *
Π όρ <Γ «/-0L ο i -7? χισίϋνό <γε έίματ ι^νχαν *

2 Γ 5 Αωκον J’ οί χρυσινι ζμ ληχνΰω vypov ιλοιον.
Hvyo>>oy tT’ «/)« μ/y λ^σθβίζ ποσομοίο poim ·

/25« <72?V όμφιοτόλοισι μήνυμα <ΓΓ<5^ 0’<Γι;ατ<^5,
A'μφιπολοι ς*^θ’ «^τω όπόπροΰιν , οφρ iyco μτ?? 

Α^λμΙιυ ωμοι’ίν όπολχσομαι 7 όμφ i <Γ’ ελ«ζα>
2.20 Xο/,οδομαι. // }/«p λτγο ^/5οο5 επ^ όλοιφνι.

Α τ'τίζ; <Γ’ «κ όν lyceyi λοίοζομο/, ' ύόδ'ίομ,αι yap 
Τνμνχσδοι, χίρνχην ζϋπλοχόμοιοη μιτΈλδων.

Ώ*5 ' cii <r‘ όπόνόυ^ιν "ίσον. τον y όρο κχρΐί*
Ανσόρ ό εκ ποσομχ χρόο νίζίίό 0'Suox&s

225 ΑνλμΙω, 5 ο/ νώτο *ζ &ρίας όμπιχιν ωμχς.
Ε κ χΐφαλϋς y ισμ,νχιν όλος χνόον arpvyivoio.
Αν τα/? ιπαί'ό πόντο λοίοζατο 7 ’^'λίπ μλ&4ζ1' ο

Α*μ~
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Bonis atque malis, prout voluerit unicuique:
Et fortafle tibi ifthasc dedit , te autem oportet pati ta

men . . 19°
Nunc poftquam in noftram & terram & urbem venis,
Neque veitium indigebis, neque alterius alicujus rei,
Qua; decent supplicem multa expertum occurrentem.
Urbem autem tibi oftendam, & dicam nomen populorum. 
Phaeacenfes hanc urbem & terram habitant: ip$
Sum autem ego filia magnanimi Alcinoi,
Cujus inter Phaeacenfes supereminet & imperium & poten

tia .
Dixit, & ancillis pulchricromis imperavit:

Sidite mihi gradum ancillae : quo fugitis virum conspica
te ?

An scilicet aliquem hoftium putatis e fle virorum ? zoo
Non eft ille vir vivus homo, neque nascetur,
Qui Phasacenfium in terram veniat 
Hoililia inferens: valde enim cari funt diis.
Habitamus autem seorsum undoso in mari 
Extremi, neque aliquis nobiicum homo commercium habet 

alius. 20$
Verum hic aliquis infelix errabundus huc venit:
Quem nunc oportet curare. a Jove enim funt omnes 
Hospites & egeni. donum autem & exiguum gratum e it. 
Quare date ancillae hospiti cibum & potum :
Et lavate in fluvio ubi tutela e it a vento. %io

Sic ait. Illas vero itabant & invicem adhortabantur, 
Ulyflemque collocarunt in tuto: quemadmodum jusserat 
Nauficaa filia magnanimi Alcinoi:
Eique pallium & tunicam veitefque appofuerunt*
Dederunt vero ei aurea in ampulla liquidum oleum, ,ZT$ 
Jufleruntque i pium lavare in fluvii fluento.
Tunc cum ancillis locutus eft divinus Ulyfles:

Ancilis itate fic feoriim, ut ego ipse 
Salsuginem ab humeris abluam, circumque oleo 
Ungar, jam enim diu a corpore e It unitio . 220
Coram vero haud ego lavero : vereor enim 
Nudari inter puellas cirratas versans.

Sic ait. illas vero secesserunt, narramntque puella;.
At ipfe ex flumine a corpore lavabat divinus Ulyfles
Sal fugi nem, quas ei terga & latos tegebat humeros. 225
A capite autem exterfit maris sordes indomiti.
Casterum poflquam omnia lavit & oleo unxit ,

Ve-
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Α*μφι JN άματκ εα^θ’ λ οι ropi ηχρδινος xfruiis*
Xον μιν Α'δΙυοάν δηχίν Δ/ο\ ixyiyou/os 

230 Μβξο^ά τ «σι<Γίπν ‘*ά rxojova' xaS<Γe χάριιτος 
QuKoti ZZL χόμαε , ύαχινδίνω ανδη όμοιας. 
i2rf <5* ore <nr χρυσόν πεβιχ&ετϋοι αργύρω otvnp 
VF&t y ο* Hieter©' ΡίϊχζΛ' xeu Hsr^sL5 Α'δίυόη 
Ύιχνίιο TrxvToibjj 5 «Γε epy* τελεία 9

235 Ω** «poe τω καςτχώ/ε χιφαλίί <te zecz ώμοις *
Έβζιτ hτατ xrcivd/δι χιών iri δινα δαλάοζ,,ς y 
K 6<>λ£Ϊ z&t χ«6ί<π τίλβων. δ νώτο ^ κύρη*
Θή ρα <τότ αμφιτόλοκπν ιντλοχάμοκη μιτηύδ'οΐ.

Κλζ/<ΓΕ μοι άμ<ρίποΧι \£/χώκυνοι 7 οφρά τι βττ» *
2ψ0 Οι) rctvTwv χίχνι διών οΓ 0*Χυμπον ιχασιν y 

Φcuixeov od" 'xvyjp irιμίσγιτeu αντιδηιβι .
Πρόσθ^ μιν ydp frv μοι ά&κί\ιος £όατ &veuy 
Νiw <Γε διοΊσχν hixi τοι νρανόν d)puu ιχασιν.
Αχ ydp ΐμοϊ ποιος <Γε «ττόσκ χικλνμίνο* ew 

245 EVd«<Ts νοχιτάων, zc<i οί «<Γο* οιήτόδι μίμναν.
Α’^οί <ΓoV , χμφίποΚοι , £«Vo> βρωσίν τέ ro<nv <τε.

Ώ** LPoeI'. eu <^'«poe της μόκο μιν χλόον , >;<Γe πίδοντο r 
ΤΙάρ ^ χρ Ο<Γvtm/i βροχήν <τε rocnv τέ ·
H**75i ό TT^yg *5 ^σθε roKvrXat <Tf©' Q’<Tvaj<iUs·

250 A* ρτχλίως · <Tnpov ydp ifrviT6@* vav drxT& ·
Αντχρ Ncwtnzctce λ^κώλ^©* cνόησ<υν'
Έ,'ίμχτ upa πτνζχσα τίδπ χχλνς ir χπΐυόης y 
Tj&fytv/ <Γ ί,μιόνας χρχτερώνυχχς 9 ccj? «Τ' οι)φ> * 
Cl*Tpujj<Lv y Ο'Χ'υσϋα 7 ίτ@* τ ιφατ ) tz τ* ονόμχζι, 

ί*55 Ο*ρσιο // ?Lu), ξβη · ττόχ/y <T’ ?pid4/ ? ό<ρρά σι πίμ^ω 
Τίχτρός εμκ προ* δ'ώμα Χ'αΐφρον©' * έ^θ<< σ$ φνμι 
ΥΙχνσων Φοινίκων ά&νσίμιν όοσοι κ&σοι*
Α 'fkx μαΚ ώ<Γ ep<T«j/ * ( Poxieic <Te μοι «ζ άπινύοσην ) 
Ο^ρ7 \£iv χ ctypxt \ομιν >ξ ep?' ουνδρώπων,

2^0 Xοφρα σου χμφιπόλοκη μιδ' νμιόννιr H αμα\Μ 
Καρταλίμως ιρχισδϋν , e^iv o<Toy ^ιμον&σω *
Αυιάρ i?lu πόλι& \ηβόσομιν Ιυ ττε^Λ rvpy®0 
Τ ^νλόϊ, χχλός $ι ΧιμΙυ ίχότερδι πολη& ,
Air7)7 ^ άσίδμη * yj/ss· <Γ’ otToy αμφιίλιοσχΛ 

x65 E ipvocreu ’ ^ασι^ ^«ρ irιτιάν ιτιν ιχάτφ *
Ε^ν<χ <Γ* <?>' <r^’ «--spvz -LseXs/ rittntow' #u<pUy

FV
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Veftefque induit quas illi praebuerat virgo inta&a:
Illum quidem Minerva reddidit ex Jove nara 
Majoremque afpeftu & fpiiTiorem; in capite vero 
Crifpas demifit comas, hyacinthino flori flmiles.
Ut cum quis aurum circumfundit argento vir 
Solers, quaem Vulcanus docuit & Pallas Minerva 
Artem omnifariam, elegantia vero opera perficit :
Sic huic infudit gratiam capitique & humeris, . 255
Sedit autem deinde feorfim incedens ad littus maris, 
Pulchritudine & gratiis splendens, admirabatur auram puel

la:
Ac tunc ad ancillas cirratas loquebatur:

Audite me ancilis candidae lacertos, ut aliquid dicam:
Non omnibus invitis diis qui cslurn tenent, 240
Ad Phsacenfes hic vir pervenit diis squiparandus .
Antea certe mihi nihili videbatur efle,
Nunc vero diis fimilis qui cadum amplum inhabitant. 
Urinam mihi talis maritus vocatus eifet 
Hic habitans, & ipfi placeret ibidem manere. . 245
Sed date ancilis hospiti cibumque potumque.

Sic ait. Ilis vero hanc diligenter audiverunt, & parue
runt ,

Ulyiflque apposuerunt cibum & potum.
Atque ille bibebat & edebat prudens divinus Ulyfles 
Rapaciter: diu enim a cibo erat jejunus. 250
Csrerum Nauficaa alba lacertis alia excogitavit:
Ve Aes igitur plicans posuit pulchrum in currum,
Junxitque mulos fortibus ungulis : conscendit autem ipsa: 
Adhortataque efi Ulyflem, verbumque dixit, & compellavit :

Surge nunc hospes, ad urbem ut eas ut te mittam 255 
Patris mei ad domum prudentis : ubi te autumo 
Omnium Phsacenfium vifurum efle quotquot optimi.
Sed omnino fle facito : ( videris enim mihi non parum iape- 

re )
Donec quidem per agros iverimus & culturas hominum, 
Tatndiu cum ancillis poA mulos & currum 2^0
Celeriter venite, ego vero per viam ducam;
At poflquam ad urbem conscenderimus circa quam murps 
Altus, pulcher autem portus utrinque urbis,
Ardufque introitus: & naves per viam utrinque agitatae 
Suhduite funt: omnibus enim fua Aatio efi unicuique : 265
Ibi quoque ipfis forum efi, pulchrum Neptuni circa tem-
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ΊΡ'υτΌΪίΓΐν λάζοζι χασωρυχίζοδ apapija.
EV-Stf <Γe νηων 'όπλα μζλαζνάων αλίγασι 9 
Πάσμασα σπείρα 9 ^ άιτοζωονσιν ιρίτμα.

270 Ου yap Φσζήχζσστ. μίλα βιος, *<Te φαρίτρη 9 
AV iroi *5 ίρζτμά νζων , κ) yyes- ίϊσαζ 9 
BViy ά'/αϊλόμννοι πολιΐιύ πζρόαχπ δάλααςοα' *
Τ &>y άλζείνω φημιν <χ<Γdux ea , μη τις οπιοπω 
Μωμάύ^ι1 ( <Γ’ «<riy ύπζρφ^αλοι χασά ϊϊίμον )

275 N5 «i’ «τπ/σι χαχωστρ©* αάσιβολήσας,
Τ <ν <Γ ο^ε Nnu<nx.<*c< ?9Γ2τ<χ< κ«λο'<· σε μίγας τε 
*S«hv©' ; πϊί £ί μιν £pt; -ττόσκ yii «τσι eajETctt αυτή» 
Ην <7?yoc iL πλαγχδζΛσα χομ'κχασο h από νηός y 
A*ν^ρων σηλζ^απων * €τ« S σινες zyyvSczr hgw*

280 H* οί Αίζαμα^η πολυάρητ©* δέος ήλδζΛ/ 9 
OupavoSej/ χασαβάς * Ιξ« <Te μιν ημασα πανσα, 
ΈίλσΈρον & χ αυτί ηπρ ζποιχομίνη πόεην &pu/ 
jA&o&z/s ‘ ;; ),«/) <τκσ<Γ2 7' άσιμάζεί χασά $ημον 
Φαίηχας 9 σοί μιν μνωνταζ πόλεις στ κ/ ίσδλόι .

285 Ω?? eptiHnv) εμοι «Te κ oy«<Tgfli τουσα yz/νοισσ*
Κ&ί (Γ νιμισω 9 η τις σοιαυσά yt ρίζοι ,
Η" τ άίχησι φίλων πατρός χρμ μητρος ιόντων 
Α’νδράσι μίσγηται, 7r£/!y ^ άμφά^ιον yάμov ίλδάν . 
E<«y2, συ <Γ ώ(Γ' εμε&ΖΜ 'ξσυίπ &τ& , οφρα^ τάχιτα 

zgo Πομπής *5 νότοιο τύχης παρά πατρός ιμειο *
ΑήομζΜ αγλαόν άλσ©* Α'Slwys *λχι χιλάύδχ 
Α Ιγάρων * ix <Γe κρ&ώ; ycc« , άμφί <Te λειμών .
ΈάνΟά^ι πατρός ίμχ τεμ<ιν©* τε%αλί]ά τ άλωη 9 
Ύόοσον από πτόλι©* όοσον τε yiyavz βούτας 9 

„295 ^vy^66 χαδίζόμζΜ©' μανοα χρόνον ασόχν/ ημάς 
AVu^a ίλ^ωμζν, >ζ ίχοόμζδα δάμασα πατρός.
Αύσάρ ίπΐω η μίας ζλπη ποτι $ωματ άφίχ^α/,
Kcii <7ζ?σε ΦλζΑ^;' Γ/^sy L5 πόλιν 9 £ί* ίρίεσδοα 
Ακμασα πατρός ίμν μzyaλήσΌp®r Α'λχινόοιο.

300 Ρ'ώ* <T’ aojryVKT «Vi , ^ «y nynTcuio
Νήπι& . L /xgy >c<p -?r ζοιχόσα σοϊ<η τίτυχταζ 
Ακμασα, Φαζήχων 9 οί& δ'όμ®' Αλχινόοιο 
Wρω©*. όττοτ ocy σε ^ό^3; χζχόδωσι ^ αυλή 9
Ο/χα μά>ά ex μζ'/άροιο £ΐίλδίμντ, όφρ αν Ίκηαζ 

loyMnTep ψΐώ· η Ρ ηταζ ίπ ϊχάρη ?J πυρός αυγη9
ΗΆ-
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Ve£titiis lapidibus excitis aptum,
Ibi vero navium armamenta nigrarum refervant,
Rudentes & vela, & poliunt remos.
Non enim Phaeacibus curae e it arcus neque pharetra, 270 
Sed mali & remi navium, & naves LquatX,
Quibus laeti penetrant fpumofum mare :
Horum evito famam amaram , ne quis poft 
Carpat: ( valde enim funt infolentes vulgo )
Et fortaffis quis fic diceret malignior occurrens: 275
Quis ille qui Nauficaam sequitur pulcherque & ma

gnus
Hofpes ? ubi illum nacta e it ? maritus utique erit ipfl»
Aut aliquem errantem adduxit a fua navi
Virorum externorum : quandoquidem nulli prope funt:
Aut quispiam fupplicanti multis exoratus Deus venit, 280
E cado descendens; habebit vero eum dies omnes.
Redtius ii ipsa adiens maritum invenit 
Aliunde, nam hos quidem spernit in populo 
Phaeaces, qui ipsam ambiunt multi & nobiles«,
Sic dicent , mihi vero probrosa haec fierent: 285
Atque alii fuccenferem quascumque talia faceret,
Quae invitis caris patre & matre viventibus
Viris mi iceretur, priusquam palam nuptis advenifient.
. iofpes, tu autem ijc meum percipe sermonem, ut celer

rime
Dedu£hi & reditu potiaris per patrem meum 2po
Inveniemus pulchrum lucum Palladis prope viam 
Ex populis : fons autem effluit, circaque pratum,
Atque ibi patris mei & praedium & florentes horti,
Tantum ab urbe quantum auditur clamans :
Ibi defidens praeflolare aliquandiu, donec nos 
Ad urbem venerimus , & pervenerimus ad aedes 

tris.
At poflquam nos speraveris ad asdes pervenisse,
Et tum Phaeacum eas ad urbem, atque require 
Ldes patris mei magnanimi Alcinoi »
Facile autem notabiles funt, etiam puer duceret 
Infans, neque enim quidquam fimiles illi funt 
jEdes^ Phaeacum, qualis domus Alcinoi 
Herois, fed poflquam te aedes celaverint & aula,
Valde celeriter ex regia penetra, ut pervenias 
Ad matrem meam , quae sedet ad focum in ignis 

re,
Torti. 11, E

pa-

fplendo-
50$

Pen»
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Η’λώ® ς'ρωφωσ άλιττορφυροί^ δο£μα ι£εσδθΑ$
Κ tovt χεχλιμζΛν , £μωοά <Γε ο/ &τ οττισΰζΑ/.
E*V£« <Γέ πατρσς Ιμ&ο dpcv& 'iromxixKiTcU cu/Vj??
Τ 6Ϊ ν>£ οΐνοττονάζα Ιφίμ^ν©', ibcnctT©' ως *

310 ToV ποίρχμ&>1<ίμζΛ/<&', uurpos πο<η γίνασι χ&ρ&ς 
Βά&αν νμί<ΓΕρνς, νόμιμόν ίμαρ 'iSncu 
Χοίρων χκρπαλίμως, « ή μάλ* mxfow .ioQt *
E/ zcJ το/ z«V// 76 φίλχ φρονψσ eJl δυμω ,
Ε’λπα^ί/ <7<?ί «ττε/τα φιλάς τ* ISί&ν , 4 ίζεσ-θίΜ 

315 O/zoy ίϋκ<ήμζ#ον > 4 σΐω L5 ·πατ&$'οί y cucus.
^/556 φωννσ&σ , 'ΐμχσύτ'μοίςΊγί φόίβνρ 

ϋ'μιόνχς. ew <Γ E-e λ/τη?? ποναμοϊο ρεε&ροϊ*
Α\ <Γ 4/ μεν ;<τρωχων, £ St πλίονοντν Ίτόδ'εονιν ·
H' <Γε μ<*'λ’ Ιωιίγόbzu ^ όπως αμ νποίανο πτεζοϊ 

320 Α'μφίνολοί τ Ο^υσάίς <τε* νόω <Γ iΙπεβχϊλζυ ίμάσ%(ώ* 
Αόσετΰ τ ηίλι©’, 4 «τζ?/ χλυνόν αλσ©" biovm 
Τρόν A’dlwaiy*, ?? dp Ιζετο <Π@* 0’<Γνοσά/$ e 
Αυτζζ’ ίΊΓΗΤ ηρχπ? Αιος χνρρ μεγάλσιο ,

Κλυθί μοι tuyio^oio Αιος σίζ<§>* &τρν<ιώνν ?
325 Λ5 vip μ^ αχχσον'ι πάρ©* intonr οχασας

Ρ'ςαομίνν y οτε μ tppcm κλυνρ* IZvvoaT.ycu©' .
Αός μ L5 ΦΰάνΥ.οίς φ ίλον ελνάν ελεπνόν.

Πηί $φ6<τ’ ΑΙχομεν© β <τ£ <Γ εζλνε Α’θΖαί#»
Αντώ <Γ «τα; φαίνετ adcusmov* cuSivo yap ρ&

330 II^T/^zod<nyvf/TOV * ο «Τ’ επιζχφελως μενεαλνεν 
A vwdeco Q’(Tνσνϊ ^ irccp©1 Iw ycucw /xscrieu.

0ΆΤ2ΣΕΓΑ2 Ο'ΜΗΓΡΟΤ Tff2He 

ΓΑΨβΔΓΑδ

TVdSetnf»

NAvmdtx eSi q-lu) πίλιν άφίΜαταχ, '4 .^ετ oKiyov Q) £va« 
G&ji ixtT&et <rlw A ρντίω Αλχινόα <τ£ β&οιλεως yu/ueu- 

xec» 4 79 Χάννον πυΰομίνης wfoiv rtw fodtfm. i%tvj
( ->
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Penfum verfans purpureum, mirabile vifu,
Columna acclinata, ancilis vero fedent pone illam.
Hic vero patris mei folium adjacet ei ,
Quo ille convivatur infidens immortalis ceu:
Hoc praeterito, matris ad genua manus 310
Extende noftrs, ut reditionis diem videas 
Gaudens, cito, etiamfi valde procul hinc es - 
Si quidem tibi illa utique bene volet in animo.
Spes tibi deinde amicofque videre, & pervenire 
Domum ad pulchre sdificatam & tuam in patriam ter

ram. 31$
Sic locuta, flagellavit flagel^ splendido 

Mulos, qui celeriter reliquerunt fluvii fluenta .*
Illi bene quidem currebant, & pulchre ja&abant pedes.
Ipfa autem plane ita aurigabatur, ut fimul sequerentur pedi

tes
Ancilis Ulyflefque : arte vero impegit flagellum: Z2S
Occidit autem fol, & illi inclytum ad delubrum pervene

runt
Sacrum Palladis , ubi sedit divinus Ulyfles:
Statim deinde precatus efl Jovis filiam magni:

Audi me a capra nutriti Jovis filia indomita,
Nunc, fane me exaudi , quoniam antea nunquam exaudi- 

vifli 52$
Ja&atum, quando me ja&abat inclytus Neptunus.
Da me ad Phsacas gratum venire atque miserabilem.

Sic ait orans. eum autem audivit Pallas Minerva.
Ipfi vero neutiquam apparebat palam: verebatur enim
Patruum . is enim vehementer irascebatur
Divino Ulyfli, antequam fuam ad terram veniret.

ODYSSEA HOMERI VII. 

LIBRI 

Argumentum.

NAuficaa m urbem pervenit, & paulo poft Ulyfles iup- 
plicat Aretz Alcinoi regis uxori. Atque illi poft ccenartt 

interroganti undi' veftimenta haberet, (cognoverat enim ea)
L 3 Omnia
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( lyvv&ot yap cwtIw ) <τα συμβάν π* αντω χατα qov π\1ψ

ws Wyvyiots μίχ& ws των Φcuaxcov yijs ^wyeircu.

Η*<τα ^ & φρονίνσ 0’JWe βασΐκνις %

Ο μ£Μ tvS VpctVD TTOXbTXctS <ΓΙ©' Ο <ΓVOtdjS y
Κbpluj <Te προπ £?υ <pipw μίν& νμιόνοιϊν.

Η οτε <Γ# » rrrarpos ctyctxXvcra <Γώμαδ \xctvev ,
^,τησιν αρ ev ττροδύροκη * xuoiyvyiDi <Ts μ/Ρ αμφΐ$

5 Ι*ΓΛ7Τ CtdctV0t7Dl!> tj CtXfyXIO I y 01 p CtlT Ctltlw f/5
Η'μιόνχς Ικυον, iaSyaa. τε ta<pepov άσω.
Av^; <Γ 55 θάλαμον i ον yh * <Γcws <Ts ο/ πυρ 
Τρηύζ Α'παρώ δ*λαμνπόλ& Εύρυμίδ'νσα y 
TU oror A’π eipydev viet yyctyov αμφιίλιοζαι *

ΙΟ Α'Χχινόω <Γ cujtU ytpets ίξζλον, vvexct vru<n 
ifccuyxeotiv avetotey <Γ w5 &ϊμοϊ axxev*
Η* T/sepg Ncu/tnzci#// λά/χώλβvov \v μίγαροκην *
Η* οί etvixeue j *j £σω Ρόρπον ίχόσμα .
Kc<z «tot* 0’<$Wr<£5 W/2-7V ttoXivP ϊμίν , οίμφι i' A*$U% 

15 r/Lpse ^<iCe 9/Xce φρονίχσ Ο^υσνϊ y
Μέ <275 ΦοΜώανρ μίγαδύμων αν'ηβοΧνσοίϊ 
Κζρτομίοι τ iorieoti^ itypioiti o<ns uy.
A&’ οη <Γ# άρ Ιμι&ίΊΓοΚιν frvaeσ&αι ipetvU y 
Έ^νθά οί ανηβοΚνσι £eci yXavxdons A'SUy y 

20 Παρθί^/κί/ e/z^se vdwifri xetXiriv έχχσν*
<Γ f *κρ'οσ$ cujW * 0 y avupeio Slos G^vot&s 9 

Ω" -7xzcs5) yz μοι £όμον cevipos yyyaouo 
A\xivbx j 05 'ma&i μίτ ανδρωντοκην uvctotH 5 
Ktfi >αρ 5}/ίν ξ5Γ^05 <7ztXctvreiQ/Los ivSct^ IxctVto 

25 Τ^λόθί^ $ξ civ/y5 yedys* τω xaivct o\^ct 
Α'νδρωπων οΐ rU£e πόλιν H ^ci/oiy e^yoi.

Τ* «Τ’ «J<7E nrpoainnve (hu yhctvxmτις A dUtr9 
Toiyetp iya wi \1~1vi πάτερ $όμον ον μί χίλ&Ηϊ 
A«Efe> * eW μοι wctrpo·>' άμύμον®* iyyvdi vojlh . 

jc A^V ίθ/ SI)/-7 <7o/o^ * 57<y <T’ ό(Γov yytyov&aeo *
My<Te <77> ανδρωπων wponbozto, ipieive.
Ον >6ί'ρ ξώ«5 oI<Te //«x' ctvSpcoTws ανέχονται 9 
ΟυΡ α^αΊταζομ^νοι φιλίασ* os x u&od<u/ ϊλΰοι ·
Nvvoi ^oj?<ny vv/ ^5 πνκoidbvss axeiynv,

35Ac"-
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omnia qti£ acciderant fibi in navigatione ab Ogygia ufque 
ad Phaeacum terram narrat»

H. bene cupiunt Ulyffi Scheriae reges.

Sic quidem illic precabatur patiens, divinus Ulyfies, 
Puellam vero ad urbem ferebat robur mulorum.

Illa vero quando jam ad fui patris inclytas aedes pervenit, 
Conftitit in veftibulo : fratres vero ipfam undique 
Circumflabant immortalibus fimiles, qui a curru $
Mulos solvebant - veftemque portabant intro.
Ipsa vero ad thalamum fuum ibat: accendebat autem illi i· 

gnem
Anus Epirotica cubicularia Eurymedufa,
Quam olim ex Epiro naves duxerant remis utrinque agi

tatae :
Alcinoe autem eam munus elegerunt, eo quod omnibus io 
Phaeacibus imperabat , & veluti deum populus audie

bat :
Qu$ enutrivit Nauficaam pulchram ulnis in regia:
Qux ei ignem accendebat, & intus coenam adornabat. 
Atque tunc Ulyfles furrexit ad urbem iturus. at Pallas 
Multam caliginem circumfudit bene cupiens Ulyffi, 1$
Ne quis Phaeacum magnanimorum obviam faftus 
Conviciaretur verbis, & interrogaret quifnam e fiet.
Sed cum jam urbem ingrefiurus erat amabilem,
Hic ei obviam fa<5ta eft dea caefia Minerva,
Virgini fimi lis juvenculae urnam ge fiant i:
Stetitque ante eum . interrogabat autem divinus Uiyf- 

fes:
O filia, nonne me ad domum viri deduceres,

Alcinoi, qui inter hofce homines imperat?
Etenim ego hofpes multa paftiis htic venio
Procul ex longinqua terra: quare nullum novi 1$
Hominum qui hanc urbem & terram inhabitant»

Hunc contra allocuta eft dea cLfia Minerva:
Equidem tibi hofpes pater domum quam me jubes 
Monfirabo: quoniam mihi patrem inculpatum prope habitat ► 
Sed eas tacite fic: ego vero viam prasibo.* 20
Neque quenquam hominum alloquere, neque interroga.
Non enim hofpites hi admodum ferunt,
Nec amantes diligunt quicunque aliunde venerit»
Navibus velocibus i ili freti celeribus

L Z W-
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25 Αΰΰτμα jiiy. εχοτερόωσινy εοτά <r<picn Κ'νοβί'χ^ων'

Των νεες ώχώαζ ώσά πτερόν r?e νόημα.
JYV dpa φωνήσασ nywam Hoc^aL A'Slwn 

Καρπαχίμω* * ό <T’ επτανα μετ ΐχνιχ βαίνε δεοϊο.
Τον Λ «/ree Φούνκες vcuJtnxXvooi ix ovonacu/

40 Έρχόμονον x^rnt aru Λα Οφίας. ν ydp ASIujij 
E/α εύπΧοχαμ®' y <T«y^ £eof y η ρα οι αχΧυυ 
Θεσπεαίίω χχνεχώίε , φ ίλα φρονεχσ ονι <θνμω . 
θοώμαζοι/ Λ 0’<JW<£<r Χιμονας >ζ εισας y
Αννών θ’ ηρώων dyopdi H tgt^cz μαχρά,

45 Τψ?λ* 5 σχοΧοπεονιν αρηρόνχ, δανμχ ΙΡεαδα/·
Α’^ a?? <Ty βαοηλη©* dyxxXvvd <Γώμα& 'ιχομό , 
Το/σι <Te μύδων ηρχε θία ^Xc<jyzzy-7ri<: Α’θίώ; y 

Οντ©' <πι 'ζμνι ητονερ <Γομο* , μ f/g χεΧ&Η$ 
ΥΙεφρα^εμον y $ή&ς «Ts ^ιοτρεφεας βασιΧηαζ 

50 AcutIw δ'αζνυμζΜΧϊ. σύ Λ 2υ<ϊ> κ/β, μη£ε νι δυμφ 
Τΰίρβα* δαρσαλέοε ydp οωηρ ον οτοκην αμ&νων 
Έρχοκη νεΧε^Η y η xj ποδον ά&ο&εν ελΰοι.
Αεσποινον μ οι) νέρωνα χιχήσεαι ον μεχάροισιν y 
Αρή™ Λ ορο/λ erly εττώνυμον * εχ <Te νοχηων 

55 Ταίΐ' cuJgtoy 5 oiTrg/3 tzizoy Α’χχινοον βααηΧηα ,
Ν cw<n-3ooy νέρωνα Τίοσ^άων ονοοιχδων 
Υάνανρ yiwouxcov β<Γ<κ dig/irn y
Ο'νεΧονάνη duyotvnp μεχαΧηνοροε Έΰρυμε^οντοεy 
0*V io§' υπερ^ύμοκη yiyccvvzoviv βααίχ^εν . 

έθ Α’α’ o toXg^s λαό^ άνάσδαΧον y ωΧενο Λ cu--7vr. 
Τη <Γέ Πσσ«(ΓaW εμίχη y εχάνανο irca^a 
NcwoiSos/' μεχά^υμον y of Φοάηςιν οάαοζε. 
Ναυσίθοο? Λ L-TkxL Ρ#ξΖΰΜ)/:<* τ’ Α’λκ/VooV σε *
Τ ον μεν αχαρον εόννα βά'Κ dpyvpovofys ΚποΑων 

i§5 Νν/ζφ/oy iy μεyάpω y μιοον o\\jjj orcula Xnrivvu.
A pnvluj . t£w Λ A\χίνοος νοιήσατ dxoimv,
Kc«i μ/y £czzt’ L)5 «τζί rH τ/ίταζ
O^cjcm yzzu }/g yiweuxεξ νττ mfrpdaw olxov εχνην , 
Ω'ν <zrg04 χη& <τέτίμητοΰ <t? *4 gr/y,

70 Ε*κ t? <p/X<yy ποοΐ^ων εχ τ' cu;W A\xiv0oioy 
Kaz Χαών y οι μiv pa &εον ώζ είσορόωντεζy 
Δ«<Γgχάνοι μύδρκην, o<tf πιχίΐσ cu/d ατυ .
Ου fZfy <77 vox yt H cu--7y J%fgTca «^λί,
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Undas ingentes tranant, nam ipfis dedit Saturnius35 
Horum naves veloces veluti penna & cogitatio.

Sic fane locuta praeibat Pallas Minerva 
Celeriter: ipfe deinde poft veftigia ibat deae.
Hunc autem Phaeaces inclyti navigatione non animadverte» 

runt
Vadentem in urbe per ipsos: non enim Pallas 40
Sinebat cirrata potens dea, quae ei caliginem 
Divinam offudit, bene cupiens in animo.
Mirabatur autem Ulyfles portus & naves aequatas,
Ipfornmque heroum fora & muros longos,
Sublimes, vallis munitos, mirabile visu. 45
Sed quando jam regis ad inclytam domum pervenerunt,
His vero Termonibus ccepit dea caeiia Minerva:

Haec fane tibi hospes pater domus quam me jubes 
Indicare, invenies vero Jovis alumnos reges 
Epulas epulantes, tu vero intro eas, neve quid animo 50 
Timeas : audens enim vir in omnibus potior 
Rebus e(t etiam ii alicunde aliunde veniat.
Reginam quidem primo invenies in regia,
Arete vero nomen eit ex re: parentibus autem 
Eifdem eit qui quidem genuerunt Alcinoum regem. 55
Naufithoum quidem primum Neptunus terra qualTator 
Genuit & Peribcea, mulierum forma pulcherrima,
Minima natu filia magnanimi Eurymedontis,
Qui oiim superbis gigantibus imperitabat - 
Sed hic quidem perdidit populum fceleitum , periit & i- 

pfe. όο
Huic vero Neptunus miftus eit, & genuit filium 
Naufithoum magnanimum, qui Phaeacibus imperavit· 
Naufithous vero genuit Rhexenoremque Alcinoutmque:
Illum autem prole mafcula carentem peremit arcitenens A- 

polio
Recentem a nuptiis in regia, unicam folam filiam reliquen- 

tem 6$
Aretam : hanc Alcinous fecit uxorem,
Et ipsam honoravit, ut nulla super terra honoratur alia, 
Quotquot nunc quidem mulieres fub viris domum habent, 
Quemadmodum illa ex animo honorabatur & eit,
Atque caris liberis atque ipfo Alcinoo, 70
Et civibus, qui ipsam fane veluti deam fufpicientes, 
Excipiunt verbis, cum incedit per urbem *
Minime enim mente etiam ipfa eget bona,

< L 4 Qui-
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0\<ην τ & φρονύρσί H ανΚράσι vuxea λυβ«,■

75 Ε? χίν τοι χάνν yi φίλα φρονίρσ Ιν\ δυμω y 
Έλπωρν τοι ίπτΗτα φίλαί τ !Κίαν, ^ ixiadcu 
Οϊχον ii όροφον , >ξ o-Lu- eV <irarQ/.Kcz ycuav.

£2*5 «/§« φωνίσασ άττιβγ} yKwx&irii Α'δΙώη 
Τΐοντον eV ατρύγιτον 9 λ/Vg cTs 'Σχζ&ίυυ zpaT&vlw* 

8o Γκετσ <T’ 55 Μ«/3«θ®^6< κ) dupvclyijav A SLuulw,
A^S <Γ Ε’/^χ-θ/;©' ττυχινόν Kό/zoy. cwtk/j O JW<&£ 
Α’λχινόχ ftpos Κώματ ίι χλντά. ττο/λ« <Γί οι χίρ 
Ώ'ρμαιν' ιταμόν φ, π&ν χ^άλχιον νΚον ίχίσδοΑ ·.
£2Ve 7^? »βλί« «6<7λ^ leXerk #£ oiKtvw'

85 Δώμα καθ' ν^ίρεφότ μζγαλίτορ& Α’λχινόοιο.
Χάλχζοι μίν γάρ τοίχοι tpvpjfrctr h$a -jgji hdoc 7 
EV μνχόν εξ κ<Γ5' ^ΓΕβ,ί <Γε «θβί^κοί χνάνόιο 9 
'Xpva&cu Kέ «θυ/:6ίζ ττυχινόν Κόμον ιντοί hpyov Λ 
A'pyvptoi Kt ταδμοί iv γαλχίω ϊτασαν ίΚφ y 

90 A'pyvpiov K' ίφ υηπρδν£/.ον y χρυσίν Kt Κορώνη.
.Χρνσαοι Κ ίχάτΈρδι xcu dpyopfoi χ υΰα ησ&ν ,
Or>5 ετά/ξερ iKijpcn ττραττίΚιοοι y
Αώμα φνλαοζξμίναί μίγαλίτορ®* Α-λχινόοιο , 
Αμανάτια ον<7Κ5 κοΜ άγήρωί ίματα πάντα * 

p-5 EV £ζ· δρόνοι Τηξ), τοίχον όρηρίΚατ %ν§* xcu h%a«, 
EV μνχόν εξ ίΚοίο Κιαμτπpii 9 ev& cJi ττίττλοι 
Αίτττοί ώίνητοι βίβλίατο , s^ce yuivcuxcvv,
E’V.$c« <Γε Φαί^/κα? ίγίτορα ίΚζ/,οντο y
YlivovTZi xcu iKovmi9 iirvuTuvov ydp ΐχίσχον *

100 ’Χρνσ&οι ^ dpa. xvp?i i ϋΚμίτων ίττϊ βωμών
Έφτασανy αυιδομίναί KaiKac μίτά χίρσίν ΙχοντΈί y 
ΦαάνοντΈί νύχτες χατά Κώματα Κοατνμόνίοοι. 
Τίζντίχοντα <Γε οί Κμωαΐ χατά Κώμα yuuocuxu9 
ΑΙ μίν αλιτρΑόχσι μυλ^ hri μίλοντα χαρττόν 3 

105 Α / y .irii ύφόωσι xou ηλάχατα ξτρωφώαιν 
ΥΚ'μζνΰχ) Oic< <γε φνϊλα μαχζΚνii cuyeipoio 9 
Κα/ροσίων jN’ ο^ονίων αποΚ&βίταζ υγρόν ιλαχον *
Τcnw Φοάνχα πίζ/. τταντων ίΚζμα ανΚρών 
Νμ ^οΖαί c/ί ητόντω ίλαυνίμιν y coi Kt ylwcuxti,

I IO IVoy τΈχνϊϊσω 9 Vig/, yap σφκη Κωχίν A'$lwtj
Kpya r hτ'ιτασΰαι πζ&χα&ία y xcu φρίνας icrdkai. 
Ε*κτρσ<θδί' «Τ’ ορχατΘ* αγχι δνράων

Ύετρά-



Q D r S S Έ JE VII. 169
Quibus bene vult etiam viris lites solvit.
Si tibi illa bene volet ex animo, , 7S
Spes ed tibi podea amicofque videre, & pervenire 
Domum in excelfam tuam in patriam terram .

Sic igitur locuta abiit caefia Minerva 
Pontum per infruCtuofum : deferuitque Scheriam amabi

lem :
Venit autem ad Marathonem & fpatiofas plateis Athe

nas , e ^ 80
Ingreflaque e it Erecthei bene munitam domum . Sed Ulyf- 

fes
Alcinoi ad domum ibat inclytam, plurima vero illi cor 
Cogitabat flanti, prius quam ad sereum limen veniffet:
Indar enim solis splendor erat aut Iunx
Domum per excelfam magnanimi Alcinoi. 8$
ihrei etenim muri firmati sunt hinc atque hinc,
In penetrale a limine: cancelli autem cyani.
Aureae vero fores firmam domum intus claudebant :
Argentei autem podes in aereo dabant limine ,
Argenteum vero Iu peri i mi nare, aureus autem circulus. 9® 
Aurei autem utrinque & argentei canes erant,
Quos Vulcanus fecerat peritis praecordiis,
Domum ut cudodirent magnanimi Alcinoi,
Immortales futuros & infenefcentes dies omnes.
Intus sedilia circa murum firmata erant hinc & hinc, 95 
Ad infimum se ce dum a limine penitus; ibi pepli 
Tenues bene neti reconditi erant, opera mulierum.
Hic autem Phseacum duCtores sedebant,
Bibentes & edentes; toto anno enim habebant.
Aurei vero juvenes fabrefactas ad aras 100
Stabant, ardentes faces in manibus habentes,
Praelucentes nodte per domum convivantibus.
Quinquaginta autem ei ancillae per domum fceminas:
Alias quidem molunt fub mola flavum fructum,
Aliae telas texunt & penium versant 105
Sedentes, qualia folia excelfae populi :
Bene textis autem a linteis dedillat humidum oleum: 
Tantum Phaeaces supra omnes periti sunt homines 
Navem celerem per pontum agere , quantum mulie

res
Telam texere: supra modum enim illis dedit Pallas 110 
Operaque scire perpulchra, & ingenium bonum.
Extra vero aulam ingens hortus prope januas

Qua-
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Ύιτράγυ& * πζ& <Γ Ιρχ& ίλν/λχταχ άμφοτερωδι*y 
ΕΥ<θ« <Te fru/frpiu μακρά πζφύκ» «wXsZow-ne,

IΤ 5 poicu y ^ αηλίαχ άγλχόχχρποι,
Σνχάζ <τέ yXuxzpcu , eKcucu ηνλζδοωσαχ *
Τoityy χποτε καρποί άποΆυταχ 5 «cT* ιπιλαπα 
'Χθμχ'Τ®' *<Γέ Sipbs ·> eWwi©', ee^ce μ «λ’ tizet 
Zepye/Y πΡΗκσί* ^ μ^Υ ρι«, <Γe ,7Γί(χτ«.

120 Cfyxvy ιίγ oyxvvi ynpaaxn ^ μύλον <Γ ιφ\ μν,λω y 
Αννάρ ζπ\ ς-αφυλνι ς-αφυλν, σύχον <$° ίπί σιίκω . 
ΕΥ^« <Ts o! πολύχαρπ& αλώνι ζρριζωται*
Ύiis ετερόν μαά δ&λοπί£ον λ&ρω cY' χοορω 
Ttpjircu ύζλίω ^ zvipas <Γ «/sci <γε Tpvyoavnv 9 

125 A*/^cif <Γ e τραπίχιπ* πάροιδε <Γ 2 τ’ ομφαχκ acnvy 
Α'νδ©' άψιάσαχ ? EcrepcM <Γ νποπζρχάζχσι.
Ε^-θοβ <Tg χοσμνταχ πραοιαχ παρά νάαΐΌν ορχον 
YIcwzdIcu πζφύανην , επηζπινον ycwovat/jt *
ΕΥ «Γg <Γi/rv xptwcu , V μι# «τ* c/Y* κ^ο? mtc/mwl 

1J0 Σχίϊναταχ 3 ν <Γ’ ζπίρωδζΑ/ ύπ ανλύί κ<ΓοΥ ΐν<η 
ΥΙροί £όμον ν^νλον , σ-θ^ ύ^ράύονπ) πολιταχ.
ΎοΤ ap cY Α\χινοοιο δίών Ισον ^λαά <Γωρ«, 
E"^Ic« fryetm πολντλα* Ο'δ'υοζάϋί.
Αιχτκρ ζπα^ύ ποΐητα ιφ διπίσαπ* δυμω )

135 Κβίρτταλίμως ύπιρ χ^ον εβύσα<π <Γωματ®* &σω,
Eupe <Γe ΦοΜί/κωρ vjyvj^pai n£t μί&ονπζς 
Σ'πζΛ/δονπζζ frzTratojiv Ιϋσχοπφ A' py&tpovrvi,
ΩΓ πυμάτω συ^^εσχον 3 ο<τε μννισϋάαπ) κοι<τα .
Δντκρ ο β ή <Γ/Υ ϊ'&μοί ητολντλα; ΟΉυοε&ίy

140 ηιρ ζχων; o/ A'Slwn y
Ο*<ρρ ί'κίτ Kpmlj) <τε ή Α’λκ/Yooy βαιηλύ* .
Αμ$ι y αρ\ Α'ρν/Μζ βάλί yxvxon χ£ρ*ς 0’<Γνοσ<ίζί * 
Kcti <7y<re Ρή ρ ωντοίο πάλιν χΰΐΌ ^ίσφατ©' άνιρ ·
Ο J" ^£Ct) iyz/νονΊο $άμον χανά <ρώπ& ιωάννες ·

Ϊ45 Οαυμοίζον F ορόων<τες. ο ίλινάνάϋα/ Ο'ϊυονάϊς y 
Apnw · Svyavzp Ρ'νζίωορ©* uvnj^ioioy 

Σόν τε ποαw σά <τε yxvad' ίκαΛϋ , μο^ύβας y
Tb? re Χ'αζτυμόνχίr* τζ?Γ<π^ ^soi <ΓοΓί^
'ΖωέμζΛΌΖ j πάχνην επιτρί>1&<ζν εχοίς·©*

150 K*η/ματ cJl μζ'/άροκη , >ep«5 5’ 0, -77 $νμ<&
Α ύνάρ ψοϊ πομπίύ οτρίΜίτε πατ&ί'' Ιχίσδολ
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Quatuor jugerum: circaque feptum du&um eft utrinque.
Ibi vero arbores procerae creverant virentes,
Pirus & malus punica, & mali pulchrum frudum ferentes, 115 
Ficufque dulces, & oles virefcentes *
Ex iis fructus nunquam perit, neque deficit 
Hyeme, neque adkte, perennans, fed plane femper 
Zephyrus spirans alia crefcere facit, aliaque maturefcere. 
Pirum poli pirum fenefcit, malum poft malum, 12©
Ac poti uvam uva, ficus autem poli ficum.
Ibidem ei fruduofa vinea fata eli.
Hujus alterum quidem folum lato in loco 
Siccatur foie, alias autem vindemiant,.
Alias autem calcant: ante autem uvae immaturae funt, 125
Florem emittentes, nonnullae vero maturescunt.
Ibi exculti pulvini ad extremum ordinem 
Omnis generis confiti funt, toto anno virentes :
Duo amem fontes, alter quidem per hortum omnem 
Dispergitur, alter autem ex altera parte fub aulae limen 

fluit e 130
Versus domum excellam, unde aquantur cives.
Talia videlicet in Alcinoi domo deorum erant splendida do

na.
Ibi flans admirabatur patiens divinus Ulyfles.
Caeterum poftquam omnia fuo admiratus eft animo,
Celeriter fuper limen ingreflus eli domum intro. 135
Invenit autem Phaeacum duces atque confiliarios 
Libantes poculis speculatori Mercurio,
Cui ultimo libabant, quando cogitabant de ledo.
Csterum ipse ivit per domum patiens divinus Ulyfles, 
Multam caliginem habens quam ei circumfuderat Pailas, 14# 
Donec pervenit ad Arerem & Alcinoum regem .
Circum igitur AretL jecit genua manus Ulyfles:
Et tum rursus ab ipso diffuius divinus aer.
Illi vero muti fadi funt per domum ut virum conspexe

runt : y/
Admirabantur autem videntes . ipfe autem orabat Ulyf- 

fes. 145
Arete filia Rhexenoris diis xquiparandi,

Ad tuum maritum & ad tua genua venio, multa pafliis,
Et ad hofce convivas : quibus dii feliciter dent
Vivere, & liberis commitant unusquisque
Bona domi honoremque quemcumque populus dederit: iyo
Csterum mihi dedudionem parate in patriam ut redeam

Ocyus:
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Οάοζον ' Ιππ&ά Χ'νδχ φίλων χπο τάματα πάχω „ 

£Τί άττων j χατ άρ ζξζτ eV e-^or^ <u) κονινμη 
Tlctp πυ°/,.οί ^ <xpct πάνττς uxlw ζγζΛΌντο σιωπρ . 

155 0'^5 <Γε <T?/ μίτεππζ γίρων ii ρω i Ε’χννα© y 
0*f S'» Φααάχων άντρων προγίνζπρ© ά,ζν,
Kcw μυδοισι χίχατο , παλοαά «7? 10/Xse -7Ε β<Γa)? *
Ο*σφιν ίϋφρονίων άγοράσατο κ/ μζτΈππίν ,

Α’λκ/W, « μίν τόι τό^ί χάΐλιον y κ<Γε ίοιχζ, 
ΐόο *£<hvqv μίν χαμαί //σθ<** ζπ όχάρρ <la/ χονίρ<ην ? 

ΟίΤΓε «5 ε σο? μύδον ποτι&ίγμζνοι ιχανόωνται*
Α*Λ’ <%>ε <Γί) ξβ/ψ1 μίν ίπι $ρόνν "άργυροάλν 
Είσον ανατάτας. σι) <Γε χαρύχίσσχ χζλ^σον 
Ο}νον ζπιχράσαχ , n Δ</ ττρπιχίρωόνω 

χό5 2ττπσομΛν y of & ιχίταων αμ αα^οίοκην όπα^Η . 
Αόρπον <Γε ξ«να> <Γ07zy <L/*cToi' ιόντων»

Αντάρ. ζππ το γ άχασ ιζρόν μον© Α'λχινροίΰ, 
'Κπρόί ίλών Ο'^υσιια <Γαίφρονα ποικιλομάτΐω ,
Ώ?ρσζν cei' όχαρόφιν, -s^i ίπί δρόνν άσζ φαπνα,

170 Τi'cy άνατάσχς άγαπίωορχ Ααο^άμαντα y .
Ο 5 οί «TrXtfcnoy *£ε, μ,χλιτχ <Γε /ciiy φιλίζσχζ . 
Χε>/£* <Γ αμφίπολ© προχοω Ιπίχά/ζ φίρνσχ 
Κ«λ;7, χρυσ&ρ , ντερ άργυρίοιο λίβατ© ,

* #.$ί« <^5 ξες~ία) ε τάνυοχζ τ ραπίζουν *
175 ^,7Z?y ^ edfrolv ταμία πχρ&νχί φίρασα ,

Ei<Tci7M 9τό^’ ε^θ«σ<* y χά&ζομονη παρίόντων. 
Αυτάρ ό πίν% Άρμ ^σ-θε πολύτλχς &Ί© 0\ϊ'υοτάόςβ 
Kcu τότε χνρυχχ προσίφα μόνος Αόλχινόοιοy 

ΤΙοντονοί , χρητΐίρχ χίρχονάμζνος μίδυ νϋμον 
ΐ8θ Πίζσι^ «yci μζγοίρον , Ιν*:%μ Δ// τερπιχίρωόνω 

'Σππσομιν , <?5, «θ’ ίχίτρσιν χμ αϊ^οίοισιν όπα£η .
Ω”ί <ρ«τσ . ΠορτΣΗ/οοί <Γε μίλιφρονα οίνον ixipva "

Νωμασιν «Τ’ «/:■* -ττασιζ/ ζπχρξάμζνος ^ίπάίο^ιν .
Αιταρ ίππ σπΗσάν <τ , εττί^ θ’ δσο? %ελε δυμΊς , 

l8j ΊΓοϊοιν «Τ’ Αλκίνοος αγορά σατο Άρμ μζτίππί y 
Κ έκλυτε Φατάχων άγντορίς ά£ζ μ&όνΦες y 

Ο'φρ* άπω τά μί δνμός cvvt r/7'θεσιπ χζλάόβ .
Νσυ μίν ^α/σάμίνοι χχτυ.χάίτί οίχαΡ ιόνΤΈξ * 
Η’&ϊ'θεκ <Γε γίροντας Ιπ\ πλίονχς χχλίσαντΈ! +

19° Άπνον u/V μίγάροα \hv ίονομίν y f/JN
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Ocyus: quoniam diu procul ab amicis serumnas patior.

Sic fatus, reledit ad focum in cineribus 
Juxta ignem. Ilii vero omnes muti fadi fnnt filentio.
Sero tandem fatus eft senex heros Echeneus, 155
Qui fane Phaeacum virorum maximus natu erat,
Et eloquentia pollebat, prifcaque & plurima dodus:
Qui eis bene fapiens condonatus eit & dixit:

Alcinoe, non fane hoc honeftum, neque convenit, 
Hofpitem quidem humi federe ad focum in cineribus, 160
liti vero tuum j ullum expedantes cundantur.
Sed age jam hofpitem in fede argenteis clavis diilin- 

da
Colloca erigens: tu autem praeconibus impera
Vinum infundere, ut & Jovi fulminatori
Libemus, qui fupplices venerandos comitatur . idy
Ccenam vero hospiti proma det de penu.

At pcftquam hoc audivit sacrum robur Alcinoi,
Manu prehenfum Ulyifem prudentem varium confilio 
Levavit a foco, & in fedem locavit splendidam,
Filium exfufcitans fortem Laodamantem , > 170
Qui ei proximus sedebat, maxime autem ipsum ama

bat .
Aquam autem ancilla gutturnio infudit ferens 
Pulchro, aureo, fuper argenteum lebetem ,
Ad lavandum: juxtaque poliram explicuit menfam.
Panem vero verecunda proma appofuit ferens, 175
Efcas multas addens, gratificans de praefentibus.
Cceterum ipse bibebat & comedebat prudens divinus Ulyf* 

fes:
Atque tum praeconem allocutum eft robur Alcinoi:

Pontonoe, craterem miscens vinum diftribue 
Omnibus per domum, ut Jovi fulminatori $So
Libemus, qui fupplices honoratos comitatur.

Sic ait. Pontonous autem dulce vinum mifcebat:
Diftribuit igitur omnibus propinans poculis.
At tpoftquam libarunt , biberuntque quantum cupiebat ani

mus,
Illis Alcinous condonatus eft & fatus: 185:

Audite Phaeacum duces atque confiliarii,
Ut dicam quX me animus in pedore jubet:
Nunc quidem pafti dormiatis domum euntes:
Mane autem senes plures advocantes,
Hofpitem in aedibus hofpitaliter tradabimus, atque diis 100

Fa-
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ΡΊζομζ^ iepce xaXct · bravK <Ts πε&/. πομτΰϊ 
Μννσόμίδ' y ώ* χ ο ξ&ν® α*Χθί πόνα 'ή cLvUii 
ΤΙομπνΐ ύφ* νμε oipn lw πατ^α ytucw 'iwircu 
'Κοάρων j χαρπαχίμως y « ή μάχα wXoQu' er/ e 

195 MWf <77 μίοζηγύϊ ye χαχον ν^μ πν/μα πάδικη
He/p y* 00 ν h ytiuni επιβνιμζναΑ. e/-9oe <T eitt-rrs 
rittVeTcte <5ojc< 0/ dJ^ci Κ6(«73ίκλάϋθ£ί ιπ βαρέίαι 
Τπνομ^ω νίισαΐ/πο Χινω y οοέ μιν oixt μήοηρ*
Έι <Γί <τζ$· άθοίνάmv ye xctr ipowv aXvXisSzv y 

200 Αν>λό -77 ^7/ <7vX ίτΓ«<7α θεο/ τπρ/.μν·χαΐνοωντ(α.
A/« ^«/3 <ππάρ® yi θεοί φούνοντΜ ZAoipyat
ΡΡμϊν y <£θ’ 'ίρ^ωμιν ctycexXetoui εχαούμβοα *
Acuvijujtcu (τε παρ αμμι χαδύμενοι z/*Su περ ημ&ϊ.
E/ «Τ’ <77$ χ) μνν® \ών ξύμβΧηται ό<Γϊοης y

205 Ουτζ xocozcx ρύπον™ « eV« σρ/ffiy εχχυθίΛ' tt/i/ey ,
ΏΓαζτε/3 Κ ύχΧωπίζ <τέ <puXa yiywohw.
Tdr (Τ’ άπχμ&βόμεν® προσεχή ποΧνμηοι$ Ο'^νοζ^ς y 
Α\xlvo y ά&ό -77 οοι μεχίοω φρε™ * # yotp lyayi 
Αύδανάοοκην soixa odi ύρανον dipiw Ιχν™ ,

210 Ου S'ίμoiζy #<Γε <pvlw y &Λα Svη οό'ηπ βροπΓκην ,
Ouc <77^5 u^t«5 /re μάχιο οχεονοας οϊζιώ 
Αύνδρωπων y 001 ™ χεν ζμ v\yi<nv Ισωσα/μΙω '
Kcti <T’ ioi xv; igt πXeiov lyca xscxcc μυΰί/σ'α/μΐι/; 9 
CTozct ye <£>/ ζύμπανοκ Sicov ιότνοι μΰynσoc.

215 Α*Λ* ίμε μζ/) ^ορπνσαχ εάοζατε χη$ίμινον πζρ ·
Ου ^«/3 <77 ruyepvi επί yxrify χιώτερον α)Χο 
ΈύπΧεοο y fir εχίλάνσεν Ιο μνύσασΰεα cwuyxy,
Kcii μ«λ<* οΉρομίνον , z) c^*i φ/)6σι παίθ® ιχονοα. 
Ω^5 'Λ5“λ ε>ώ -ττ^θ©' μεν ιγω <ppsa\v y » <Tt ctie/ 

220 Ε’σθε/ζε^£« χε,Χίται ’^μ πινίμεν" ϊχ <Γε jtze ποσθών 
Α?7θα^« οοζ Ιποβον y ΖΆΐπΧύσασδαι ivkyu*
T /utti J"’ οτρωίιεσθζ <χμ ήοϊ φΜνομενϊΐφι , 
ίΓί κε μί <πν SutIjjov ίμν·> Ιπιβύσιτε πάτρϋ( y 
Kc« orep 9T0^«' irrtSoV-Ta. ovent μι λ/Voz 

225 K<7^<ny εμΐω y Χμώάς <tf , Z;' ύ^εμίφις μίyct ^ώμοί ·
ΩΓγ ep«0 . e/ J'' c?/3« πάνοτζ επύνίον , ixtXdLo/ 

ΠεμπεμεναΑ οον \uvov, ιπά χαοά μοίραν ϊαπεν.
Α ύοάρ hrei αππσάν <r mcy θ' δσον ίθελί θυ/zdf >
Ο/ ft-aV xsezztts?-7?5 f/?«y vlxivfrt ϊχατοί ·

230 Aii-
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Faciemus facra pulchra: deinde etiam de redu&ione 
Cogitabimus, ut hofpes abfque labore & moleitia 
Redu&ione fub noftra fuam in patriam terram perveniat 
Gaudens, celeriter, etiam fi valde procul fit:
Neque qui equam interea mali & damni patiatur 
Antequam ipfe fuam terram conscendat, ubi deinde 
Patiatur quascumque ei fatum Parcasque graves 
Nafcenti nerunt lino, quando ipsum peperit mater.
Quod fi quis immortalium utique de caslo venit,
Aliud quippiam hoc utique dii moliuntur. .
Semper enim etiam antea dii apparent manifefti 
Nobis, quando facimus inclytis hecatombis :
Convivanturque apud nos sedentes ubi & nos.
Si autem aliquis & folus iens occurrerit viator,
Haud occultant: quoniam ipsos prope fumus, . 20$
Quemadmodum Cyclopefque & agreftes gentes gigantum.

Hunc autem respondens allocutus eft prudens UlyiTes. 
Alcinoe , aliud quid tibi curas fit in animo . non enim 

ego
Immortalibus fimilis fum qui caelum amplum habitant, 
Neque corpore neque indole, fed mortalibus hominibus, 210 
Quos vos icitis maxime portare aerumnam 
Hominum, illis in doloribus squiparandus eflTem:
Et adhuc etiam plura ego mala dicerem,
Quae quidem omnia deorum voluntate pafius fum.
Sed me quidem comare finite dolentem quamvis, 215
Non enim odiofum poli ventrem impudentius aliud 
Eli, qui jubet fui recordari neceilitate,
Etiam valde afflictum, & in animo dolorem habentem.
Sic & ego lu&um quidem habeo in animo, hic tamen etiam 

atque etiam ufque
Comedere jubet & bibere: & me omnium 220
Obllvifci facit quascunqye pafius fum, & repleri jubet.
Vos autem fefiinate fimui atque aurora apparuerit,
Ut me infelicem meam adire faciatis patriam ,
Quamvis multa pafium. ubi confpicatum me vel vita relin

quat
Pofiefiionem meam, famulofque, & altam magnamque do- 

, mum. 22$
Sic dixit. illi autem omnes laudabant, & hortabantur 

Deducere hospitem, quoniam pro decenti locutus erat.
Sed poAquam libarunt biberuntque quantum voluit animus, 
illi qmdem dormituri iverunt domum unufquifque *

Sed
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2^0 Αντάρ 6 ζν μεγάρω ύπελάπετο Ρι®* Ο’<Γνατ<4/5,

ΓΙάρ <Γ ε οι Α*ρή<ητ τέ *§ Α\κίνο& θ8σ«<Γ//Δ.
ΕΓσθΖω * άμφ ίπολοι S* άπεχόσμεον ζνντεα Α'αιτος ·
ToiW <Γ Αρότν λΑνκώλεν©* νρχετο μύΰων,
E^zw yap φάρος τε χιτώνα τε, όίματ ι^ϊίσα 

23 5 K«Xc< ^ <τζ% ρ cu-'τν σ«ν άμφιπόλοισι yiwou^l*
Kcti μ/r φανόσασ επεα πτερόεντα προσηύ&'α , 

iZiHVt, <75 μεν σι πρώτον lycov άρόσομαα. αυτή,
Τ/?; troSsy β5 άντρων ; <π'ί <ιοι τάά'ι πματ ε<Γωχεν; 
Ον J\) €7Γί πόντον άλωμζ^& z/JOaS'' ίχεσδαζ ;

240 TZu) <Γ άπαμπβόμζΜος προσεφη πολνμντις 0’^νοσ<ί/5 } 
A!pyctXtov , βασίλεια 3 δ'ιΐηεχίως ctyop&jau 
Κ;;<Γδ, ί\πά μοι ποΑα &όσανν §εοί όρουν ιωνες *
Ύ ατο <Ν τοι ερεω ο μ ανάρια/, iie μεταΑρς·
&yuyin τις νύσ<& άπόπροδζν άν άλι χάτα/,

245 ptey A*τλαντος SvyaTyp ^ολοιοζα Κβίλν^,ώ
Νώ εϋπλόχαμος, JW// Isor * «<Γδ τ?5 cujVe/
Μ/σ^δ-TcM «τη §εών «τη •θζ'^τω;' ανδρωπων *
ΑΑ εμε τον ^utLjjov Αίτιον nyayi δαίμων 
Ohv, επά μοι νϊια Solw apyvw χερουνω 

250 ZdC? ελσας εχεαοζε μισώ ζΑι οίνοπι πόντων
Ε^θ’ tf&of /wsy παύτες άπεφδιδον εσδλοι εταίροι· 
Αύτάρ iyco τρόπιν άγχάς ελών νιος άμφιελίιχ^^
Ε'νννιμαρ φερόμΐυυ * £ιχάτν $ε με ννχττ μελαΐνρ 
Νί/σο? 85 SVyvyiuu πέλασαν δεοι, c^Ior Κ«λν4·&>

255 Ncw« εϋπλόχαμος, ϊανν δεός · ν με λαβϋσα 
Έϋνϊυχίως εφίλ» τέ *} ετρεφεν, f/cTe εφασχε 
Θνσαν άδ ανίατον H ayypaov η μα. τα πάντα,*
Αα εμ,όν άπονε δυμόν ενϊ τήδεοζιν επ&ΰεν.
ΈΑνδα μεν ΙττάετΈς μενον εμπε^ον 5 άματα <Γν tfi«

260 Ααχρυσι £άίεσχον τά μοι άμβροτα &ώχε Κβίλν^.^·
Α λλ οτη ^^ oyj^ooy επιπλόμενον έτος βλδε 
Καχ τότε frv με χίλά,ιν εποτρωόχσα νεεσ^αχ ,
ΎΜυός ύπ uyyελίϊ)ς, 5 *5 ^όθ5 ετράπετ θύτης*
Π 6/^7Γ6 «Τ’ E7T/ ^ε^ίης πολυ^εσμα * ποΑα <T’ L^L>XL,

265 'Σίτον ρ68·θν ί<Γν· )^Χ άμβροτα θίματα εοοεν *
Ουρον <Ts προενκεν από μονά <τέ λιαρόν τέ *
Έ π^ιαχαΐ^εχα μεν πλέον όματα ποντοποράόων,
Ο χτωχία^ίλάτη <T’ r^>«^ -ο/>£« σχιίεντα

Ed«-



ODYSSEA! VII. 177
Sed in domo reUftus eft divinus Ulyfles, 230
Apud autem ipfum Areteque & Alcinous divina specie ptL- 

dirus
Sederuntfamulae autem auferebant vafa convivii.
His autem Arete ulnas candida incepit verba,
Agnovit enim pallium & tunicam, veflimenta videns 
Pulchra, quae ipsa fecerat cum miniftris mulieribus: 23$
Et ipfum alloquens verba velocia dixit;

Hospes, hoc quidem te primum interrogabo ipsa,
Quis? unde venis gentium? quis tibi haec veflimenta dedit? 
An non dicis per mare te errabundum huc veniffe ?

Hanc autem respondens allocutus eft prudens Ulyffes: 240 
Difficile regina repente narrare
jErumnas, quandoquidem mihi multas dederunt dii caeleites : 
Hoc autem tibi dicam quod me interrogas & inquiris. 
Ogygia quasdam infula longe in mari jacet,
Ubi Atlantis filia dolosa Calypfo 245
Habitat cirrata gravis dea: neque aliquis ipfi 
Mifcetur neque deorum neque mortalium hominum :
Sed me infelicem inquilinum ei duxit fortuna 
Solum, po it quam mihi navem velocem candenti fulmine 
Jupiter jaculatus diffidit medio in nigro mari. 250
Ubi alii quidem omnes periere boni foci i:
At ego carinam ulnis capiens navis utrinque remis agitatas, 
Novem diebus ferebar: decimo autem me nodte nigra 
Infulam in Ogygiam appulerunt dii, ubi Calypfo 
Habitat cirrata gravis dea. quas me fufcipiens 255
Accurate excepit & alebat, atque ajebat 
Fadturam immortalem & expertem fenedtutis diebus omni

bus :
Sed meum nunquam animum in pedtoribus perfuaiit.
Ihic quidem Septennio permanfi firmiter , veflimenta autem 

femper
Lacrymis rigabam quae mihi nulli obnoxia corruptioni dede

rat Calypfo. 260
Sed quando jam 0flavus mihi revolutus annus venit,
Ac tum demum me juffit adhortans redire,
Jovis ex juflu, five etiam animus mutatus eft ipfius: 
Dimifitque in rate colligata: multa autem dedit,
Panem & fuave vinum : & divinas veftes induit: 265
Ventumque immiiit innocuum fu avemque.
Septendecim quidem navigabam dies mare fulcans, 
Decimao&ava vero apparuerunt montes umbrofi

Tom. //. M Ter-
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Teani ύ μυτερής * γή^ησί Si μοι φίλον ντορ 

•ijo Αύσμορφ * ;/ γάρ ΙμζΤλον νη ξυυυίσζσδοα οίζύΐ 
TbTkpi tLoj μοι ϊττωρσζ YloaetS'άών ονοσίχδ&ν y 
Ο"5 μοι εφορμήσαί ανίμχς, χατίΡησζxe^didnif 
Si&va# <Te δάλαόζοόϊ άδίσφαιον' κ<Γε <τζ κ5ρζ«
E/ce ζττί χύίγα adiva τα#άχοντα φίρέσδάί .·

175 TW μζν \π&,τα ZuMce διζσιί&ασ , αυνάρ ζγώγε
Νηχομα#& <7z?<Te λάιτμα htfμάγον e οφρά μζ y&tf 
Τ'μντερη ζτίλαοοί φίρων ανζμός <τε ,#ξ ν^ωρ .
EVSee πί μ ζκβ(άνόν<τα βιάσαπ κνμ ζτπ χέρσα f 
Tlirpyji προς μεγάλη<η βαλον ^ ατερπει χωρω ·

28ο Α’α’ αναχαονάμα#©' ννχον πάλιν, EW5 Εττβλθορ 
E s ποΦχμον y τη <$V μοι Ιάσατο χωρ& $
Α&& πεΤράων 9 επί σπίττα*, \w ανίμόιο ,·
Εκ <Γ’ επεσον δυμηγερεων * επί <Γ άμβροσ\η νύζ 
Η*λυί)’ * 8>6e) <Γ’ άπανώΰε $'ιϊπϊτύ& ποταμο~ιο'

285 Εκ/7«5 e// δάμνοκη χατζΡραδον * άμφI <Γε φύ&α 
ΥϊφυσάμΙιυ ' ύπνον <Te £eof κ<*τ* άπ&ρονα χ&α# *
E^-vce /ze^ Ci/ φύ/λοκη φίλον τζ<πΗμαβ& imp,
EujW παννύχι& ζπ neo ^ /tzeaoj/ νμαρ*
Δνσζ<ι6 τ ηίλιος, jcJ· μ e ν-ττ/Ό? ανήκα#«

£90 A'μφιπόλνς <T’ επί divi <izni c#οησα δνγατροτ 
ΐίαιζάσας y 2^ <T’ ουφ) $iz/ mte/ce δεοϊσιν *
Tliu' ίχίτώσ’ * » <T' L-77 νοήματος ήμβροτιν iadKa ? 
di »κ ελποιο νεώτερον' αντιάσ&λ>τά 
Έ,'ρζεμα# . αιά γάρ <τέ νεωτεροι άφραί'ζαΰην %

£9 J ΚΓρίοϊ erra?/ ε^ωπα# άλι> , #<T’ oudova οίνον )
Kctz λκσ’ cV ποΦχ,μω ) ή' μοι τά&ζ άματ ζ^ωχυν«
Τcu)<7K <7??r άχννμονός πζρ άληδβΐι/ο πατελϊζοί.

Τον <Γ cu/τ’ ΕΤλχίνοος άπαμάβιτο φωννσα# τε^
Έ,&ν , fe/ μα# τντο γ ζνα/σιμον ix ζνοησί 

300 IIew< $/ζ>/, byezce σ «V /εζετ άμφιπόλοισι γανοαξ lv'
Η γα# α ήμΑτερον , <T’ ccpce πρώπιώ ίπίτώσας #-

Τογ <Γ’ απαμ&βόμα#ος πρόσίφα πολύμντι·, Οΐδυύζ&ί y 
ϊ¥'ρώζ i μ°ι τΖνίπ άμνμονα v&xzz ζtpu/j .
Η μίν γάρ μ ζπίλώε σου άμ ιΤτόλοισιν &riadeu*

JOJ ΑΆ· ί>ίν ^κ f-θδλο^, «TftVoes, (άχώοίμίνός τε y 
ΜήπώΡ λρμ σοι δνμος ζπισπί&ακιπ Ι^ονν.
^ύσζήλοι γάρ τ άμιν ιπΊ χ^ονϊ φυλ’ άν^ράττών d

Τον
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Terti vefine: exultavitque mihi meum cor 
Infelici . certe enim eram adhuc conflitiaturus cm $rti-

mna τηο

flu-

Multa, quam mihi immifit Neptunus terrae quafiator,
Qui mihi immittens ventos, impedivit iter,
Commovitque mare immensum ; neque ullo padlo 

<ffus 4 ^
Sinebat in rate crebro ingemlicentem ferti *
Hanc quidem deinde procella difperfitat ego 
Natans has undas emensus sum: donec me tertae 
Veitras admovit ferens ventuique & aqua *
Ibi me egredientem coegiifet fluftus ad terram ,
Petras ad magnas jaciens & inamabilem locum*
Sed resiliens natavi rutius, donec veni #
Ad fluvium, qui mihi vifus e ii locus optimus ,
Expers petrarum, & tutela erat a vetito«
Et elapius sum animum ‘■colligens i divina vero flOx 
Advenit .* ego autem feorfim a ]ovifluo fluvio 
Egreflus in arbufUs dormivi: circumquaque autem folia 
Congeifl : fornnum autem deus immenfum infudit *
Hic quidem in foliis meo cruciatus corde,
Dormivi tota no&e usque ad auroram & meridiem * 
Inclinabatque fol, & me dulcis fomnus dereliquit*
Ancillas vero in litfore ture agnovi flliL Lpo
Ludentes, inter eas autem ipsa erat fimiiis diis *
Ei supplicavi i illa vero neutiquam ab indole abfuit bo

na ,
Ut non sperare portes juniorem obviantem 
Fa&urum* femper enim juniores defipiunt *
Quae mihi cibum dedit affatim & nigrum vinum f 
Et lavit in flumine, & mihi has vefles dedit*
Haec tibi tametfl afflidtus vere enarravi*

Huic rurfus Alcinous refpondit dixitque :
Hospes, certe quidem ipfum decorum non conflderavit 
Filia mea, quod te neutiquam cum miniflris mulierv- 

bus
Buxit in noflram domum, tu enim primae fupplicafti *

Illum excipiens allocutus eft verfutus Ulyffes :
Heros, ne mihi ideo infontem reprehende puellam *
Ipia quidem me jufiit cum ancillis fubfequi 
Sed ego nolui , timens, reveritufque 
Ne forraflis tibi animus irafceretur videnti *
Swfpicaces enim fumus supra terram genus hominum*

M %

m
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Τον <Γ cur Α’λχ,ίνοθ0 αταμείβενο , ψώνησον <τε 3 

H-ely ^ ί μοζ <τΌΐ*<Ίον ον\ rijSzovi φίλον xrjpy 
3 ιο Μ&-4.ί<Γ/<vf χεχολώσδαζ * αμανω S1 αζσιμα ττα^τκ.

Αϊ Ζ<£ <τε ι«-τ?ρ ^ A’δΐιναζν *3 Α ποΑον ,
ΤοΓ®" eevy o/oV fiJ/j <tk' <γε φρονεων ατ

τ *μ&ί) εχεμον 3 *3 εμός γαμβρός χαλεεσδαζ9 
Αϋθ/ μονών9 ohoν <Γε e’><v ή χσνμαπζ* boilw , 

j-lj Α?κ εθελ^? μενοι*. aixavm «Te σ’ ί<ζζί 8/>νξ« 
Φαζήχων* μη τδτσ φίλο? Δζζ nrar& yovotvo.
ΤΙομπΙυυ «V TvH'' i^a) ηχμαΐρομαι ( οφρ & a^ris ). 
Αΰ&ον * k5 <ύμ& <Γε σύ μον Χ'εϊ'μνμεν©' υτνω 
Λεξε&ί* οί <Γ* $λ06><π γαλίώίω y οφρ αν "xyeu 

•320 Π«τβ/<Γί* cIjjj $ώμα^ απν <η φίλον ζην 9 
Έϊπερ >ζ μ<*λί< πο&ον εχα<τερω £r’ Ευβοινς ·\
TLtj yap rv)\orxru> φάσ έμμονα* οζ μιν ί^ονηο 
Ααών ημετερων 3 ore re ξα^θί? Ρ'αά'άμανδυζι 
Hryov ζττοβ,όμονον Ύιτυόν γαιήίον υιόν 9 

^>25 Kca' μεν οϊ εν δ' βλδον y ^ arsp χαμαπιο <ii\eozctP 
}Λ*μαπ <τφ cwrf) y H ατηίγαγον οίχαΡ όττίοζω ·
ΕίΜσΗί <Γε >ξ cu-H £W φρεσιν οοζον αβίταζ 
N//e$ e//cLL κδροζ aiappivrreiv αλα πν^ω.

Ω'ς φάτο* γίδνισον JN πόΧυτλας <Γ*©' Ο^υοΰΑός9 
330 Ευξ#//^©* <T’ tfyocc Μίτον , εττ^ τ’ ϊφατ 9 εκ τ’ ονόμαζε9 

Ζ<£ ττάιερ, eu? οσα &πε νελάνώσπον anravra 
Α\χίνο©*9 <τ£ με^ xc^ Ιτι ζάϊωρον αραρουν 
Αϊσβετον χλε& e!v y εγώ <Te χε πατ&ά' 'ικοίμϊω *

£1*ς οι μεν ηνιοϋ^ια πτρός αΑνλχς ayop&jov +
335 K«tXe<zz? J'5 A’/dw X^XLiXry^ άμφιπόλοισιν 

Αεμν\ ύιτ αϊδνσνι δε μονά* , H x-eX-e
Πορφνρέ εμβαλεαν , ς-ορεσα* τ εφνπερδε οάπηνας 5 
Χλα/νας τ’ ενδεμοναι νλας 3 χαδυπερδον εσασδαζ ·
Α/ ^ <σα^ ex μεγάροιο JV@" pre-Tve χερών εχχσαΑ*

34° Αντκρ «9Γ« φόρεσαν πτυχχνον λεχ<& εγχον suasu 9 
Cltrpuuov Ο'frvaija Ίτα^τάμ^α/ εττεεοζιν ,
Ονρσο xsW.9 ώ ζ&νε y Ίτεττοί^α* £ ε <πη &νή *

Ω> ς φαν . τω ί"* ασπασμόν εάσατΌ χοιμηδίωα* ·
Ω*ί o μεν εν δα χαδώ^ε πολΰτλας $ϊ& Ο'$υοα&$

345 Tpmi? ey λεχεεοδιν ύττ αΐδόση ε&^&πφ.
Α’λχίνοθ* ^ αρχ λ8X79 ^5^6« υ^ι/λοιο*
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Huic rutfus Alcinous refpondit, dixitque:

Hofpes, non mihi tale in praecordiis meum cor,
Temere ut irafcatur: potiora autem honerta omnia. ;i« 
Urinam enim o lupirer pater & Minerva & Apollo,
Talis exiftens qualis es , eaque sentiens quae ego qui- 

dem,
Filiam meam habere velles, & meus gener vocari,
Hic manens: domum enim ego & bona darem ,
Si modo volens maneres . invitum enim te nullus retine

bit , Zi;
Phaeacum : neque fic gratum Jovi esset.
Reductionem vero ego perficiam ( ut bene fcias ) .
In craitinum : in id temporis autem tu quidem domitus fomno 
Dormias: illi autem captabunt tranquillitatem, ut pervenias 
In patriam tuam & domum, & ficubi quid gratum eit: 320 
Si etiam prorsus multo longius abeft quam Euboea.
Eam enim longiflime ajutit abesse qui eam viderunt 
Ex populo noitro, quando flavum Rhadamanthum 
Duxerunt invifurum ad Tityum terrae filium:
Atque illi quidem illuc venerunt, & absque labore tranfna- 

runt 325
Die eod ;m, & abduxerunt domum retro .
Cognofces etiam i pie in mente quam optimae ^
Naves meae & juvenes in fulcando mare remis.

Sic ait. gavisus eft autem aerumnosus divinus UlyfTes . 
Supplicans vero dixit verbum, orationemque habuit: 330

Jupiter pater, utinam quaecunque dixit perficiat omnia 
Alcinous: ejus quidem per frugiferam terram 
Immortalis gloria esset, ego autem in patriam venirem.

Sic illi quidem talia ad fe invicem colloquebantur.
Jussit autem Arete albas lacertis ancillas 3
Cubilia fub porticum ponere, & ftragula pulchra 
Purpurea injicere, infiernereque defuper tapetas,
Chlamaique imponere vMlofas, desuper induere.
ΙΙΙίε vero ibant ex sedibus facem in manibus geftantes. 
Cseterum poitquam Araverunt densum lectum acceleran

tes, 340
Excitarunt Ulyflem aftantes verbis :
Surge dormiturus hospes, paratus efl tibi ledtus.

. Sic dicebant. huic vero gratum viium eft dormire.
Sic ille quidem illic dormivit patiens divinus Ulyfles 
Calatis in ledtis sub porticu fonante . f 4$'
Alcinous vero cubuit in penetrali domus excelfas:

M 3 Jux;
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πάρ <fs yujiij δισροινα hiy<& ητορσιωι ^ £vlw 0

Ο’ΔΤ22ΕΓΑ2 Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΤΡΓ2 G. 
ΡΑΨΩΔΙΑΣ

TVo^gfflf ,

Χ7 ^/ireTtiz czw Φα/νχων rx ζίνχ ^ xj χαυ(
S 4 χαδ ίλχιτβι 'irpoi ϊνκωμ/ηίυϊ τχ Ο’<5W*0i , x/ ir/i»i"rci* 

ίττβίρά τά Α’λχινόω των Φoulimi' οι αβ/τοι * ^ μίτά Tcwrn
$Ίσκω ^ωνίζονπα Φζ/itjxβ? *§ Ο <Γυον<&< , Xj ό Ανμ$αχ&

y πρώτα μζν τα πι& tIw μοιχείαν Α*ρζω? ^ Α’<ρρο<Γ.ίφ*5, 
Kitt-TA (ΓL <7% -7Γ52Λ r5&>' uaayvytvj ra χρείχ ίππy 9 H tri 0 ^ 
JW*W χλοάοντφ' , mju/Scevircu τίί ητοθο M/.

Θ;;<τ% <T' «θλο/ί ΦαίηΜ? Ο'δ'υοζΰΦ' νάρη$ον»

Η "Μ©" <Γ yi&yiv&a (ράνν ροΜάχτυλ©* m?, 
ζΤρνυτ ap ίξ d)vij? Upov μζν& Κλχινόοιο,

AV <?p<% frioyovns ώρπ? π<7Όλίιτορδ& Ο'$νοδά/ζ*
Ύοϊιην $' iytpcvdJ Upcv μίνο* A’λχινόοιο

5 uyoplwiΓ, A nrapd vwa\ τίτνχτο P
Iϊ! λιόντες <Γ£ χαδιζον hr\ ξέ^ο/σι χίδοιιη 
Y\\n<Aoy* yj ^ uva d?v μιτφχζτο Ylafaa? A*$lwv 9 
EΙ^ομίνν χιίρυχι δ'αίφρον®' Κλχινοοιο ?
Nprsy OFfyosijt μεγαλή'ΐΌΟΑ μντιόωσuP 

ΙΟ Καί ρα ζχάτω φωτι παο/ταμίνν φάτο μύθον ?
Δ<€τ «>5 Φcurjmv ΥίγγίΊορζζ ΐι<ΐε μί^οντες 

1LU dyopl/jj iivoUy οφρα 'ξζίνοιο πυδυσδζ ?
0*5 ysoy Α\χινοοιο ^αίφρονοζ γαζίό £ώμα9 
ΤΙοννον ζπιιτ\αγγβ& ς , <ΐίμας α^ανατομτιν ομοιος 9 

ϊ 5 ^ 5 Βζ-ττέσ , α/τρουοζ μίνοζ ή Suuov ZKarx ψ
ΥίαρταΚιμωζ & ζμττχΙυυ<τΌ βροτών uyopai τέ xj Iapeti 
Αιρόμενων. πο&οι yup Ι^ηίισαντο ιμάντες 
Ύιον Αazpiuo £αίφρονα * τώ «Τ’ «/ A'Shjjrj 
Qtajjzaiujj κατίχέυΐ χά&ν κζφαΧΥΐ τβ η ωμοις 9 

%0 Kou μιν μ,αχρότερον κ} oraexsova StjKzy ifrichaiy
Ω.% X2J/ φβΜ^κδΚΓ/ φίλο? TTUVTcQZi ykvoiTO y

&#yps Τ αιϊοϊο? 75) x) ixgiXs^sy άίΰλΜ
Tioh*
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juxta vero mulier regina Je&um praebuit & cubile.

O £> Ύ S S E JE HOMERI VIII.

L I B R I

Argumentum»

COncio fit Phaeacum de hospite, & navis deducitur ad re= 
ductionem Ulyflis, & convivio fufcipiuntur ab Alcinoch 

Phaeacum optimates . Et pofihac difco certant Phaeaces & 
UlyiTes. Et Demodoous canit, primum quidem ea quae acci
derunt circa adulterium Martis & Veneris, deinde ea quae cir
ca introduftionem lignei equi: atque Ulyife flente, interro
gatur quis & unde fit..

Θ Ex certaminibus Phaeaces de LJlyfle experimentum 
sumpserunt.

Qliando vero aerigena apparuit rosea digitis aurora ,
Su r rexit ex le&o sacrum robur Alcinoi.

Praeterea inclytus furrexit urbium eversor Ulyfies :
Iliis vero pmbat sacrum robur Alcinoi
Phaeacum ad concionem , quL ipfis apud naves confli tuta.

•erat.. . $
Venientes vero confidebant in politis lapidibus 
Prope : ipsa vero per urbem obibat Pallas Minerva,
Similis praeconi prudentis Alcinoi,
Reditum Ulyfli magnanimo meditans.
Et sane cuique viro afiiftens dixit verbum * is
Huc age Phxacum principes atque te&ores 
Ad concionem ite, ut hospitem audiatis,
Qui recens Alcinoi prudentis venit ad domum,
Ponto pererrato, corpore immortalibus iimilis.

Sic locuta, incitavit robur & animum Angulorum. χ$ 
Cito vero -implebantur hominibus forumque & sedilia 
Congregatis. multi enim admirati sunt videntes 
Fi.lium Laertse prudentem. £i enim Minerva 
Divinam superinfudit gratiam capiti que & humeris:
Et ipsum longiorem & crafliorem reddidit afpe&u,
Ut PhLacibus gratus omnibus fieret,
Gravifque & venerabilis j & ut perficeret certamina

M 4 Mul-
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Φ<ώ;κδ5 27τπρνσαντ Ο'^υσί}©0.

Ανσχρ ίττΗ ρ ilyspSzv ομ^ερίεϊ r iyeJovm 9 
25 To7<ny J’ A\zivo& ayopyaavo x? μενεαπε y 

K ίχλυ<ΤΈ Φ ανκων rjytiwpss νοε με^οντεζ y 
OV «ττ<ν «τα με δνμο$ svl τήδεοζι χελώα.
£.«y©> o<T’ «κ o/<T’ o>/5 άλώμζΜ<& ΐκετ εμον Say 
Η’έ ντ ροζ ΐ/οίων y S icmsQ/oov α,νΰρω1των* 

jo ΠομττΖω (Τ’ otdujjh , λίοζεται εμπε&ον 3vou .
Η^6«5 <Γ’ L-5 <7Όπάρ& περ επτοτρίιηωμε^α τομτΐυι.
OuJN >*ρ «cTe 725 «&<§>* 0775 χ’ ψά £άμχΡ /XZ/Tctt ?
EV£«<T ο£υρόμ<Μ/& Pypcv μζνπ έίνεχχ πομπές .
A')k' λ)/6 yj/56 μελανόν ερνοΰομνν &ζ «Xce (ΓΓαρ 

35 Πρωτσττλοο/' * κκρ<ν <Γ*£ <ΓJa> ^ irzv^jzovm.
Κ&νάσδων κατά ^νιμον οσοι ·πάρ& eicnv aQtgoi* 
Ανσάμζλ/οι <Γ <iU ητοντες ίτι κληϊ<ην ερετμά 
Έ'κβντ . αυνάρ εητειτα. Solw aksy άνετε <Γ«ζτκ ^
H^L627H/)0y<r ίλ^άνΤΕζ * L^L> <T <4/ 7Γ06£Π 7Ταρίζω »

40 Κ*«ρο/σι /ize^ tcwt’ ετπ τε?λομα ' cw726p o/ a&ot 
2κ//7Γτν;^ο/ βασιλέες εμά ττρο5 δώματα καλά 
ΈρχησΡ , ορροί ξ&νον ζνι μεyάpoιζ φιλίωμεν.
Μί/<Γ£ 775 άρνάσδω y καλεσασδε <Γg £«oy άοι^ον 
Αγγμό^οκον * τ« ^«ρ psc 3eo5 irsQ/.S'ωκεν uoi$lu>

45 Tf/wryW , 07Γ7Γ77 «θυμό 5 εποτρινυρων άά$ειν.
5H «ρ§6 φωννσας yyrjaaTD. το/ α// εποννα 

1Σκιιπ<τνχοΓ κΰρυξ <Ν μετωχετο S&ov άοιϊόν.
Κ κρ<ν <Γε κβίθα/τΕ <Γυ<ν >ζ πεντήκυντα 
Β//τΖκ/ <y5 εκίλά/cτ ετι «θ/y’ οίλο5 ccrpuyimio.

50 Ανσάρ Ιττά ρ siri viju xatviKvSw SuKctosctv y 
Νί;« pteV o/^e μίλαγαν «λο5 βζν^οσ^ι 'ίρυοζαν y 
EV <Γ’ /roy τ’ ό >ζ /V/cc yy/ μζλοάνρ *
HptuzWtp ίρζτμά rpoiroh dv ^ρμα^ίγοισι 
11^726 κατεί μοίραν y ανά <T /V/« λάκα πίνχοοαν*

55 Τ 4-^ <^’ <> yo77^> τ&ζ>ν ωρμισαν · cwTre/) 27Τ«Τ26 
Βο^ ρ μεν Α’λκινόοιο <Γαϊρρον& ες μsya S'ωμά , 
Πλ^'7σ ^ αρ άιδνσά <τε *$ ερζεα ^ $όμοι άντρων 
Α yρoμ^vωv , ίγοΑοι <Γ «ρ εσ«^ y^/ ^’<Ν τταλαοί . 
Ύο'κην <Γ’ Αλκ/yo©' <Γιιοκά^εκα μν,λ’ lipduasy y 

60 Οκτώ J"’ apyiobov7Κ5 vae5, <£ύο άλιπο^ας βχς *
Τ«5 «Γ«poy §' 27royj TiTuWri 7? «Tcmt tpareM·

Ktj·
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Multa, quibus Phaeaces experirentur Ulyflem .
Caeterum poitquam convenerunt congregatique erant,
Illis Alcinous condonatus e it & locutus; 25

Audite Phaeacum duces atque principes,
Ut dicam quae me animus in pedoribus jubet.
Hofpes hic haud scio quinam errando venit meam domum, 
Sive ab Orientalibus five Occidentalibus hominibus: 
Dedudionem flagitat, & precatur ratum efle . 30
Nos vero ut antea quidem maturemus dedudionem .
Neque enim quifquam alius quicunque meam domum per ve· 

nerit,
Hic lugens diu manet propter dedudionem..
Sed age navem nigram deducamus in mare divinum 
Recentem ; juvenes autem duo & quinquaginta zs
Eligantur e populo quicunque olim funt optimi.
Ligatis autem bene omnes ad scalmos remis 
Exite. ac deinde Cubitum apparate convivium,
Ad noAvam domum profedi: ego autem laute omnibus prae

bebo.
Juvenibus vero haec praecipio: at caeteri 40
Sceptrigeri reges ad meam domum pulchram 
Veniatis, ut hofpitem in regia ampledamur.
Neque quisquam recufet. advocate vero divinum cantorem 
Demodocum; illi enim deus excellenter dedit cantilenam 
Suavem, quoties animus incitat ad cantandum . 4^

Sic locutus praeibat. illi vero iimui fequebantur 
Sceptrigeri: praeco vero cucurrit ad divinum mulicum . 
Juvenes vero eledi duo & quinquaginta 
Ibant ut prsceperat ad littus maris infruduofl.
At poitquam ad navem defcenderunt atque mare , 50
Navem quidem ipfi nigram in maris profundum deduxe

runt,
Malutnque impofuerunt & vela navi nigrae.
Aptaruntque remos vincula per coriacea 
Omnia ut decebat, vela autem alba expanderunt.
Alte vero in humidum ipsam protraxerunt. at po fle a 55
Contenderunt ire Alcinoi prudentis in magnam domum. 
Implebantur autem porticufque & septa & domus viris 
Congregatis, multi enim erant juvenes atque senes.
Illis vero Alcinous duodecim oves immolavit,
Et odo albos dentibus fues, duofque flexipedes boves: 6o
Quos degluberunt curaruntque, & appararunt convivium ama

bile ,
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Κ ίίρυς ^ εγγί&εν ijhStv άγων i&ypov αοιίον ,
Τον ττίβζ μνσ εφ'ιλησε , <Γ/<Γ« <Γ* αγαθόν <τέ κακόν Φί* 
Ο'φδαλμών μ&ν αμερσε , /<T» <T’ yfreiav άοι&Ιΐ) Λ

6) Ύω£* apa Πov<!dvo& δϊίκε δρόνον αργνρόνλαν 
Μόοσω ^οατνμόνων, π-ρο? x/ow* μακρόν ερ&σι*ςΛ 
KaW εκ παοσαλοφιν χρεμασεν φόρμιγγα λιγώαν 
Αναν ύπ'ερ κεφαλή*., H επεφρα^ε χέριτιν ελεσδαχ, 
Κνρνζ * ττάρ ^ LN^tt κάνεον καλίώ ετε τράπεζαν,

70 FIof/D JN ίεπα* οϊνοιο , 'Tnm' HM 3υμο* ανωγοι.
Οι 6τγ’ o^eseI' ίπΓιμα προκώμεναχ χειρας ϊαΑον # 
AC<mp επώ πόιπ© y5 «<JVni©* εξ ερον \vw ,
Μ «V «/)' αοι^όν ανϋκεν άειΚεμεναχ χλεα άντρων , 
Οιμνί <7)75 <zz?V (χ/56< κλί©" έρανόν Αόρυύυ \χανι*

75 Nftx©' 0<Γυοσώ& νζ Il^XsisfV Α’χιλν©' ,
Ώ'ί 'ttotf frv&aavqo £>εών αώ <Γρμή δαλβρ 
Ε\πάγλοι* επεεοαιν * .<ζ^<χξ <Γ άντρων Αγαμεμνων 
Xcupi νόω 3 οτ* aQproi Αχαιών <Γν&οωννν.
Ώ*ί 7^? °J χρώων μυ£ίσα<π> Φο~ιβ& ΚποΑων 

£θ ΤϊνδοΊ ζβ ώγαδίρ, U' υπερβν Καινόν νδ'όν
Χρνσόμινος * Vre 7^? /V χνλϊν$ετο πώμα?®* αρχή 
Τρωσί <75 *5 Ααναο'ισι , Aios μεγάλα <Γ/<% βνλά*.
*Γcujt άρ άοιί'όί, aetfrg πε^χλιναος . cuu<tk/d Ο i'uar.dl-f 
Πορφυρ&ν μεγα ψάρ©* ελών χζρ<η τιβαρρσι,

$5 Κ«κχ£^<ζλ^ί ώρνοαε, κάλυψε <Γε κ«λ« πρόσωπα ·
Α /(Γέ<τσ 7^? Φίώ/κοίί , ί/ττ’ όφρύσι δάκρυα λώβων *
Η <72?/ 075 λ//ξ«£ αώ^ων «νΒ© «0/<Γθ5·.,
Αάχρυ όμορζαμεν®' , κεφαλή* απο φαρθ' Ιλεσκε 
Κcii £ίπας άμφιχυπεΑον ελών, anάσασκί δίοΊσιν*

9° Α υααρ ότ α^ αρχοισο, <ζ orpunnav άά$αν 
Φαλίχων οι α&?οι, ( «Ve ανρποντ επειοσιν )
Α*4 Ο (Γ.υσ Α'ί x«-7A χρααα χαλυ^άμεν©' γο&ασχεν $ 
Ε^θ «^«5 ^zcyi/ παναας ίλάνδανε frchcpua λώβων,
Α λκ/Vp©* .ί.£ μιν (Η©* επεφράσατ r,$l νόνσεν ,

95 He,fz£y©' ^7%,’ fljuVy * /?ccpi) J' ε Γε^οί^ο/τ,©' άχνσεν * 
Aj^a <Γε chcttyx£Qii φιΚηρετμοισι μεσηΰ^α ,

Κ έκλυτε Φοιύλων άγύοορες ώίε μ&οντει, , 
μνν <Γομ<70$ χεχορήμεδα δνμόν iiajjs,

Φόρμιγγας &, ν <Tccz<ri σαυήορός ίη δαλώρ *
200 <Γ* εξίλδωμεν , αί^7\ων π&οιιΰώμιν
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Praeco autem prope venit ducens amabilem cantorem.
Quem tupra modum Mufa dilexit, dedit vero bonumque ma

lumque :
Oculis quidem privavit, dedit autem dulcem cantilenam, 
Huic igitur Pontonous pofuit sedem argenteis clavis diiVindtam 6$ 
In medio convivantium, columnae longae innixam.
Ex paxillo autem fufpendit citharam argutam 
Ipfius supra caput, & indicabat quo patto manibus prehende, 

ret
PrLco/ juxta autem apponebat caniftrum pulchramque inen» 

fam, ....
Juxta etiam poculum vini, ut biberet quoties animus juberet: 70 
Ilii vero ad edulia parata apposita manus mittebant.
Caeterum poftquam potus & cibi desiderium expulerunt,
Mufa cantorem excitavit ut caneret gloriam virorum , 
Cantilenae cujus tunc gloria ad caelum amplum ibat: 
Contentionem Ulyflis & Pelides Achillis^ 75
Ut quoudain contenderunt deorum in convivio celebri 
Saevis verbis: rex autem virorum Agamemnon 
Gaudebat animo cum optimi Achivorum contenderent ·
Sic enim illi vaticinans praedixerat Phoebus Apollo 
In Pythia divina, quando ingreflus e it lapideum limen 80 
Oraculum petiturus: tunc enim verfabatur mali principium 
Trojaniique & Danais, Jovis magni per consilia - 
lita sane cantor cantabat inclytus. at Ulyfles 
purpuream ingentem yeitem prehendens manibus gravi

bus ,
In caput traxit, obtexitque pulchram faciem , 85
Reverebatur enim Phaeaces , fub superciliis lacrymas stillam r 
At quando desinebat canere divinus cantor,
Lacrymis abiterfis, a capite vestem demebat,
Et poculum rotundum accipiens, libabat diis ;
A. quando rursus incipiebat, & incitabant ut caneret 99 
Phaeacum optimates, ( quippe obledtabantur verbis )
Rursus Ulyffes capite obvoluto lugebat,
Hic alios quidem omnes latebat lacrymas ftillans,
Alcinous vero Eoius ipsum animadvertit atque ieniit,
Sedens prope ipsum: graviterque suspirantem audivit: 9%
Continuo autem Phaeacibus ftudiofis remorum loquebatur:

Audite Phaeacum duces atque redlores,
Jam quidem convivio saturavimus animum aequali.
Citharaque, quae convivio congruens est celebri :
Nunc autem exeamus, & certamina experiamur _ io»

Omnia;



χ 88 ΟΆΤ22ΕΓΑΣΘ.
Πάντων · ας χ ο ζάνος ένίοπνι ο)σι φΐΧοισιν )
Ο ικα^ε νοτήσα; , όοσον πεξ/,γινόμεδ αΑων 
Πυξ σε, παΧαισμοσυυόγ) σε, *§ αΧμασιν , /;<Γέ πό^εοτιν* 

ζΤς άρα φωντόσα; νγγισανο9 τοι <T’ αίμ’ εποντο .
105 ίκ παοναχόφιν κρέμασε φόρμιγγα λιγεΐαν *

ΔνμοΧ'όκχ <Γ ελβ χάρχ y έξαγεν εκ μεγοίροιο 
Κί/ρυξ * #/ρ;τ6 <Γe τ® cwrlw όί'όν lw περ οι α&οι 
Φαχήκων οι ά&τοι, άέδΧια Πούμαν εοντε; .
Β<*ρ <Γ iptep «V άγοριιί)* άρμα <Γ’ εσυετο παχύ; όμιΧος ,

I ΙΟ Μυβίοζ * «V <Γ’ 'ιταντο νέοι η.το&όι σε zoe/ εσ^Χοί,
££ρνο μεν Α'χρόνεω; σε, χ) Ω’κώβλο* , KS“' E*A«rp4i<, 
NctuT^V σε, Προμρ^-τ σε, χ} Α'γχιαΧο; , y&t'Υρετμ&{ 
Ποντάό; σε, Πρωρ^ί? σε, Θό«ρ , Δ ναβηοόνεω; σε,
Α'μφ’ιαχόζ θ’ L/05 Πόλων*/# Tex^pitTcio *

115 Α> <Te Ει5ριί«λοί βρονοΧοιγφ Ίσο; Pipviy 
ΝαυβοΧι^υ; θ’ 05 άζ/,ς-ο; εΐυ «cTo? σε Σεμας σε 
Π^σωρ Φ&ίί/κωρ μετ άμυμονα Ααο$ άμαντα *
AV <Γ erefp σ-pw? πάι^ες άμύμονε; Α\κινόοιο ,
Λαο&άμας θ , Α'Χιό; σε , s^e* αντίθεο; Kxuvuvuos *

120 Οί <Γ*7 σσί τρωτόν μεν έπαρήσαντο πό^εοσιν '
ΊΓοΓστ 6ίττο νύοδίις (Γενάτο δρόμος , οί <Γ «μ# π άντε; 
Κ,αρπαχίμως επέτοντο κον'ιοντε; πε$Ίοιο.
Των <Γε θε«ρ οχ’ αρμς-οζ είω Κχυνήνηο; άμύμαν * 
Ονοχοντ εν ναω χρον πεΧα Υ,μιόνοΓιν,

125 Τoojop υττεχπροδεων Χαχ; 7ζ$θ’, οί <Γ’ εΧιποντο .
Οί JN παΧύασμοσυυόης άχεγεινΐ?; παρήσαννο,
Τ*7 <Γ’ αοτ’ TLvpvukos άπεκάινυνο πάντα; άζ/ς-χς ’
Α'Χματι <Γ’ ΚμφίαΧο; πάντων προφερετατο; ν,εν β 
Δίσχω <Γ’ αυ πάντων προφερέτατο; ιίεν Υχατράύ;,

IZO Ποξ αχ) ΑαοΧ'άμας, άγαμός πάι; Α\κινόοΐΌ .
Ανταρ ιππ$η π άντε; ετέρφ^ησαν φρέν άεδλοι·, ,
Τοκ «pce Λαο^άμας μετέφη παι; Α'Χκινόοιο ,
Δά/τε φίχοι, σορ |«ρορ έρωμεδα « σζρ’ άε^Χων 
OLTέ σε v^e' (ϊεϊάνχε. φνΐυό γι μέν » κακό; er/ ,

1^5 Μ»ρ«ί· σε, κνήμας σε, κ/ άμφω χαρα; υπερδεν, 
Αυχένα σε τιβαρόν , τε σθένος * σζ
Δάάεται , «Ρλδί zcixoloi συυυέρρνχται ποΧεεσσχν.
Ori >cf/> εγωγέ d φνμι κακωτερον ά&ο δαχάοΰη;
Αν^ρά σε συγχάόαι, ^ μ«λ« καρτερό; eit).

140 TeV



Ο Ό Υ $ s Σ\Μ VUL· Ι%9
Omnia: ut hofpes narret fuis amicis,
Domum reversus, quantum fuperemus alios 
Caiftibufque, lu&aque, & falcibus, atque pedibus.

Sic igitur locutus prsibat: illi vero una fequebantur:
Ad paxillum autem fufpendit citharam argutam: 105
Demodoci vero prehendit manum, & eduxit ex aedibus 
Praeco: praeibat vero huic eandem viam qua & alii 
Phaeacum optimates, certamina admiraturi °
Iniliterunt autem ire ad forum: fimulque fequebatnr ingens 

turba,
Infiniti: furrexerunt autem juvenes multique & boni. 110 
Surrexit quidem Acroneus, & Ocyalus, Si Elatreus, 
Nauteufque, Prymneufque, & Anchialus, & Eretmeus, 
Ponteufque, Proreufque, Thoon, Amnabefineufque 5 
Amphialufque filius Polynei Te&onidae:
Surrexit etiam Euryalus homicidae fimilis Marti, 115L
Naubolidefque qui optimus erat corporeque fpecieque 
Omnium Phaeacum poit inculpatum Laodamantem: 
Surrexerunt & tres filii inculpati Alcinoi,
Laodamas, & Halius, & divinus Clytoneus:
Hi quidem primum periculum fecerunt pedibus: 120
Eifque a carceribus intensus e it curfus, hi finrni omnes 
Celeriter volabant pulverem excitantes in campo.
Horum currendo longe optimus erat Clytoneus inculpatus: 
Quantumque in novali spatium eit mularum , praevertendo ho~ 

ves,
Tantum praecurrens ad populum venit, alii vero relinque.

bantur. 125
Alii vero ludtae moleftae periculum fecerunt,
In hac rursus Euryalus vicit omnes optimus:
Saltu vero Amphialus omnium optimus erat:
Disco autem omnium praeitantiifimus erat Elatreus,
Pugnis ruifus Laodamas, eximius filius Alcinoi. i$o
Caeterum poitquam omnes oblectarunt animum certamini

bus
His Laodamas locutus eit filius Alcinoi :

Agite amici, hospitem rogemus fi quod certamen 
Et fcit & didicit . habitudine corporis fane non malus eit, 
Femoribufque crunbufque, & utraque manu desuper, 13$
Cerviceque firma, ingentique robore : neque vigore 
Caret, fed malis debilitatus eit multis.
Non enim ego exiitimo pejus aliud mari 
Ad hominem affligendum, etiam fi valde fortis fit»

Hunc



10* 0# Δ Π 2 Ε Γ Α 2 Θ;
140 Τον <Γ’ cujt Εύρύοιλ.®* άπαμάβί<π i

ActoS'άμα y μ άλα qντο stt^ χασά μοίραν ίαΐής *
Αυτοί1 vuxt προχάλίοσα/ Ιων , -/ζ πίψραί£ μυδω.

Αυτ&ρ sVtt <τ9)/’ ακκί? ctyoi&bs nrcui A Κχινόοιο f 
!2τ?/ p’ g> μίόσόν ’ιων , ^ O'^vojfjot πρόΰ-ί&πζΜ y 

145 Δ<£γ>’ «)/g ή συ ζανί πάσϊρ οτάρησαχ άί§λων y
E? σιν ά πχ ^^άνχας. eo/zs ^r σ’ Ί^μαν άί$λχς,
Ου μίν yap μαζον χλί& uvip& οφρά xcv ytnV f 
Η" ότι irofciv τά ρίζα χβ γ}ρ<ην tp<nv *
AV «)/£ ireipiicxeu , σχίίασον <T’ «10 χ^ια $νμϊ <

r zo 2of <T’ 6^05 LX 87? Jipoy dniositcti ) <X&* 797
N/;Ui <tf χατάρνσαι, χρμ' iirapqiii aoriv ercupot .

Toy <F άταμαβόμζΛ'®’ πτρόσίφν Ίτολύμαπς Ο^υοσ^ς f 
ΑαοΧ'άμα j qj μι τούτα κίλ^ϋέΤΈ χζρσομίονστς }
Κ /7<Tedi pto? %/ μάΑον ίνι φρι<ην , //ττέρ oe-θλοί,

3 55 0^5 ‘Trg/j' μίν μάλα ττόΑ ίπκδον , xj πό/λ’ ίμόγιίσα * '
Ν ίώ ^e peeI' ύμί^ίρνι uyopyj νόσοιο χασιζων 
ET/tzcti ^ Χιθ30μίν®“ βασιλιά σε , στάνσα qt S'ιίμον .-

ToV J° cuJt’ Εΰρναλος άηταμάβίσύ y νάχίσί σ’ owqliif« 
Ου 7«ρ σ’ κ<Γe ξβί/g ^αιΐμονι φωσί ucrxfo 

3 00 Α'δλων y ofcc τη ττοΑα μισ οω^ρωποκη ΊτίλονσαΛ «,
Α τftj οσθ’ «pror y#< πολνχλκ~ι£ί δαμιζων Ϋ 
Δ ρ^ό? ναυσάων y ο’ιτε nrpmwpis «Wiy y 
Φόρτγ 7Έ μννμων , ‘'ξ ζττισχοΊΓΰ.r /oiy οποίων*
Κίρδ'ίων I άρταλίύ)ν- »<f* ctfjKnwg/, toixaCf * 

ί 6 5 Τ ον ^ up ύτόΧ'ρα ι£ών προσίφν Ίΐοκύμγ^ς O^i/ccr^f f 
He?y , L καλόν ίαιπς ' απκϊΰάλρ aV<Tgi ioixcts 4 
Ουτ9)5 8 πάντεοχί Sio; fr^cocnv
A’y^pamy, E φυίω y W ctp φρίνας y χτ ayopHTWj d 
A ^>65 ptiy >e(p τ' «ί05 άχι^νύΦερός ττίλα uvijp f /

I70 Α&ί* θδο? μορφίχυ ίττκη ri<pa* οι ίί τ U ccJtuV 
Τίρΐτόμϊνοι λόίοδχσιν · ό cT’ ά&φαλίώς otyop&H 
A/cTo? μαλιγβΜ 5 ρ68τα πρίπα ^ρομίνοκην *
Έ'ρχόμζΑΌν uvu α?υ y Szov ως α&ορόωσιν.
ΑΑΰς <Γ ου β<Γ05 μίν άλ Ισκιος ά§ανά<τΰίθ\ν 4 

Ι75 Α/λ i> ο< 7£tf0ts· αμφιττίζ/?ίφίΤΜ iiritoztv 4
Ω>ς xcd σοι ά£ος μίν α&πρίττίς, «Te xcy <?$,&'<?
Owe θ?οί τ^υξΗΕ · yooy άποφωλιός ίονι 4 
Si&vat μα 9i'fiir ivi rpSmt <pihQmy ^

££-



0 D f S S Σ M Vllh U)t
Hanc rurfus Euryalus excepit ,dixitque: 54®

Laodama, fane hunc fermonem rite dixifti :
Tu ipfe nunc provoca vadens, & alloquere sermone.

At poftquam hoc audivit bonus filius Alcinoi,
Stetit in medium progreflfus, & Ulyfletn allocutus eft:

Huc age & tu hofpes pater periculum fac certaminum, 145 
Si altquod fortaftis didicisti * convenit enim te scire certami

na .
Neque enim major gloria hominis quoad fuerit,
Quam quod pedibus prafcftiterit & manibus fu is.
$ed age tenta, pelle autem mceiUtiam ab animo.
Tibi vero profe&io non jam diutius aberit * fed tibi

jam E- , I50?
Et navis dedu&a eft, & priEparati funt focii.

Hunc excipiens allocutus eft prudens Ulyfies:
Laodama quid me ista jubetis taxantes ?
Dolores mihi etiam magis in praecordiis quam' certami

na*
Qui antea nimis multa pastus fum & multa pertuli : 155
Nunc vero in vestro confeffu reditu indigens 
Sedeo * precans regemque omnemque populum.

Huic rurfus Euryalus respondit, objurgavitque coram. 
Minime te hofpes perito viro comparo
Certaminum, qualia multa inter homines funt.β ίόο'
Sed huic qui apud navem tranftratam frequens,
Princeps eft nautarum, qui negotiatores funt,
Ve&urasque memor, & (peculator eft viaticorum,
Lucrique rapto acquifiti. neque athleta fimilis es.

Illum torve intuitus allocutus eft prudens Idlystes:
Hofpes, non honeste dixisti: stulto viro fimilis es.
Ita non omnibus deus munera, dat
Viris, neque formam, neque prudentiam * neque eloquen

tiam .
Alius quidem forma inferior est vir,
V erum deus formam eloquentia ornat: alii quoque in ipfum iJG 
Lseti aspiciunt: & ipfe fecure loquitur 
Modeftia fuavi,· eminet autem in coetu:
Incedentem autem per urbem, veluri deum aspiciunt.
Alitis autem rurfus forma quidem' fimilis immortalibus ::
Seu haud ei gratia addita fermonibus * ty$
Sic & tibi species quidem decora, neque aliter 
Neque deus fecerit: fed mente imperitus es*
Laceffifti mihi animum in prgcordiis meis,



192 θ’ Δ Τ 2 Σ Ε Ι'Α Σ Θ»
Ειπών L rc-e<7A κόσμον* e>&> <Γ a vfih' άε$λων9 

l8o T2V συ >2 μυΰώαχ , $> πρωτοισιν όϊω
Έμμηνα* 9 όφρ νβν) τε πεποιδεα χερσι τ εμρστ.
Νυυ <Γ εχομαχ χακότητι xj άλγεσι . ποΑά yap ετλίω 5 
Α'όρων τε πτολεμνς y άλεγ&νά τε χύματα πώρων. 
Α'&ά ‘tgx ω$ 9 χαχά πο&α παδων , παρήσομ άίΘλων. 

Ι$5 Ουμο^αχήζ yap μύδο* ’ επωτραυα^ <Γ e με απών.
Η7 pe* 5 xj iUjV«y <ροί/;« άναΐζας λάβε Μίσχον 

Μώζονα πάχετον , τιβαρωτερον έχ ολίγον περ
Η" o/$y Φα/ηχες £<Γίσχεον άΤλήλοισι.
TsV ρα πεβχτρεβ^ας ήχε τιβαρής απο χ&ρος.

19ο Βόμβνσαν JN λίθο* * κ*τκ <Γ επτηζαν ποτι ycutj 
φςάηχει ό'ολιχήρετμοι, ναυσίχλυτοι άν^ρε* y 
Aecos υποά ριπής» ό <Γ’ ύπερπτατο σήματα, πάντων, 
Ρ'/μρ* IeLi^ «Vo χαρός. ε$νχε <Γe τερματ A'Sluv 
A'vS Q/, ίίμας dxcja ’ Ι-ττο? τ εφατ 9 ϊχ τ ονόμαζε 5 

$95 Κ<Χ4 κ’ 6ίλο<ο? <zzu ξ«^£ ό'ιαχζ/ν&ε το σήμα 
Α μφαφόων* επώ ντι μεμιγμενον ετ'ιν όμίλφ,
Α'ϊλά πολύ πρώτον, σύ £ e δάρσα τον£ε y άεδλονm 
Qutis Φαχήχων τονγ 'ιζεται) #<$"’ ύπερήσκ.

ίΓί φάΐΌ. γήδνσζΛ/ <Ν πολύτλας <Γ7©' Ο’ίΓυα^ί 5 
2CO Ιίοάρων Ζνεχ ετάχρον zJnία λάΟοά cJ άγώνι1 

Kcti <75<7Η χαφότερον μετεφωνεε Φαχήκεοοι 9
Τήνον vulu άφιχεσδε νέοι * «nx^ce <Γ’ ύτερον ά&ον 

Η°σαν η τοοδνιον οιομαχ, -- ϊτζ μάοζον.
1L)? <T’ «/λω? oWoc χραόίη δυμός τε χελέόπ 9 

205 Δ4//3 ^2 παρνδήτω , gV« fz’ i χολώσατε λίίυο ·
Η" -ττυξ , #2 πάλνι 9 ή *j πο(Αν , «77 μεγοάρω 
ΤΙ αν των ^αχήχων 9 πλίυό y cww Ααοό'άμαντ®’ . 
Άβν& γάρ μοι ojN’ eV/ . <ζζί φιλεοντι μάχοιτο ;
Α"φρων <Γί ze/yo? ^2 ^ ί<τζ^«^θί ίΓ£λ« οα^ρ 

2ίθ OV/? ξβνοό'όχω εζ/,ό'α προφερνταχ άεδλων
Ανμω aJ άϊλοό'απφ * εο τ ojjtv πούντα χολν& .
Των <Γ Ζπερ τιν οώοάνομαχ 9 άδεβίζω 7
AV eIsXk) ΐό'μίν >ξ π&ρνδήμζΛ/οα cwtIw .
Πάντα yap » κο<κο$· ώμι μετ ανό'ράσπ οονοι άεΰλοΐ. 

215 Ευ pLk? <τζ?ξο^ · ο!<Γί)ί ίΰξ'Μί' άμφαφάασδαι »
HocyTvr κ ανό'ρα βάλοιμι όϊτάόσας cm ομίλμ 
Α'ν^ρων ίνσμννίων * si ^ μ άλα πο&ο'ι ετάχροι



ODYSSEA Fi/7. ip$
Locutus haud pro decenti: ego vero non ignarus certaminum 
Ut tu loqueris, verum inter primos ajo 
FuiiTe rne, donec juventa fretus fuqviribufque meis.
Nunc autem teneor malo & doloribiis. multa enim paflus 

sum,
Virorumque bella, faevofque fluxus penetrans.
Sed etiam fic, valde multa passus, experiar certamina. 
Mordax eft enim fermo: irritafti autem me locutus. . 185

Dixit sane, & cum ipsa vefte impetum faciens prehendit la
pidem

Majorem & crassum, gravioremque non paulo 
Quam quali Phaeaces ludebant invicem.
Hunc circumrotans misit valida a manu :
Insonuit autem lapis: cernuabant autem ad terram . ipo 
Phaeaces longis remis utentes, navigationibus clavi viri, 
Lapidis ab impetu. qui iupervolavit ligna omnium,
Leviter currens a manu. posuit vero lignum Pallas 
Viro corpore fimilis: verbumque dixit, & compellavit:

Etiam cascus tibi hospes posset discernere fignum . 
Palpando : quandoquidem neutiquam mixtum eft multitudini, 
Sed longe primum . tu autem confide in hoc utique certami

ne, '
Nullus Phaeacum ad hoc perveniet, neque tranfmittet *

Sic ait. gavifus autem eft patiens divinus Ulyifes, 
Gaudens eo quod socium benignum vidisset in circo, 200 
Et tum levius allocutus eft Phaeacas :

Hunc nunc assequimini juvenes: brevi denuo alium 
Me missurum esse tam longe puto, aut adhuc longius.

JEx aliis autem quemcunque cor animufque invitat 
Huc age periculum faciat. quoniam me irritaftis valde. 205*
Aut caeftu^ aut ludia, aut etiam cursu, nullum recuso 
Omnium Phaeacum, praeter ipsum Laodamantem .
Hospes enim mihi ille eft. quis cum amico pugnet ?
Infipiens ille & nullius pretii eft vir
Quicunque cum hospite contentionem movet certaminum 21Λ 
Populo in alienigeno : suique ipfius omnia perturbat.
Aliorum autem haudquaquam ullum recuib , neque despicio. 
Sed volo fcire & periculum facere palam .
In omnibus enim non ignavus fum inter homines quotquot 

certamina funt.
Bene quidem arcum novi politum tradlare: 21$
Primus virum contingerem jaculatus in turba 
Virorum hoftilium: etiam ii valde multi focii

Tofih U. N Jux-



19 4. 0’ Δ T 2 5 Ε Γ A 2 Θ.
Α*γχι παρατοιαν y ^ τοίαζοιατο φωτων*
ΟΙ©* Svj με ΦιΧοκτίτνς άπεχοίνν-π τό'ξω 

2-20 Αήμρ ϋί TpoW γ 07F τσ'ξαζοίμ^ Α'χαιοί ·
Τ ©/ <Γ 66&<yy eu e φνμι ητοΧυ πρόφζρεϊερον βνοζ y
(3'θδθί VU1) βρΟΤΌ Ϊ HQ\V 67γ'/ X^OVl (HTUV £<Γ0y-7?5 · 
££ν$ράσχ Si προτεροισιν εβιζεμαν bx ΙΰίΧήσω ,
OK' Ηρακλή, «τ’ Ευρντω Οιχαχιήιγ 

225 ΟΙ ρα α^ουνάτοκην ε&ζεσχον πε& τόξων »
Τω ρα ^ o/^jJ \boLvav μ^ας Ειρυτ& , χΥ ιπι γήρας 
Υχετ 67τι μεγάροισιχοΧωσαμ6ί/(© ydp Α'ποΑων 
ΊΥχταναν ^ mxcc μιν πρόχακίζετο τόξάζεσδοΧ ·
Δ»0ί ακοντίζω' όσον' χχ αΑ& τις ΰϊ?ω .· 

fjO Οϊοισιν fr&Soixd πο<λν μήτις με παρίχδρ 
Φοι ήχων y Xilw ydp ΟΗχελίως ώαμάσδίυυ 
Κ ύ μ ο σι ν' αν ποΑοις* ίπά χ κομών} χα τα ri/ce 
HJc^ επηετανος. τά> ptof ρiXot yfja χίχω/τοι*

ίΓ? εφα$\ οί (Τ’ «pc< 'πούντες αχίιυ εγανοντσ σιωπή β 
Ϊ3ί Α’λκ/ί/ο©* <Ν μιν 0Ϊ& αμάβόμαν& προσεαπε ,

Se/ ,· £ττβ «κ αχά&?α μεί ήμ'ιν τοώτΐ dyopdfett f 
Αλ? ε$εΧ&ς αρετίυυ &lw φοινίμαν fi το i οττ#<Γ« , 
'Χώόμαν®' οτι σ έτ©> α^;/ρ cy άγωνϊ π οί ραπ οίς 
Νάχεσαν y ως ον σίυ) ορετίω βρότος χτις όνοιτο y 

1'4° Ο"? <775 επίταιτο jm φρεο\ν άρτιοί βάζει ν *
Α’^λ tf^-e , Ράώ Ιμερον %twiu Ιττ©' , c<p/όο« ^ c<;W 
Ε τη?? νιρωων y οτε καν σοΊς αν με^άροισι 
Αοινυρ παρά σρ τ αΧοχφ >ζ σοΐσι τεκίύσιν y 
Υί'μζτξρνς αρετής μίμνΡμ<άν&'y oia ήμϊν 

245 ετγΙ τί^νσι δ'ιαμπίρϊ.ς ίξίτι' πατρων »
Qy yap πυyμaχoί άμαν άμύμονες y xSr παΧοιτοι y 
A ττοσι χροιπνως δίομαν y vvjuaiv άο/,τοι.
A/« <T’ ημ& cTcuV <τέ <ρ/λ^ κ/θ«0ί< <τέ , χοροί ^ 5
ΕΊματά τ ί\νιμοιβα , Χοετρά τέ δίρμά^ >ζ <iLVcu c- 

250’ Α /λ’ o?^e <£<m/Ktoy βητάρμο'ν ες cos οι άρκτοι y
ΠοζσατΈ* ως χ ο ξ&ν©* οι ίσπρ οισι φΐΧοισιν y 
OixaSε νοτνισα<, , cajoy πέζ/^ινόμεΡ οΛων 
"Ναντιχίν ^ ποοδI >ξ ορχητυι ^ άοώϊι.
&VJfXo'Sοχω <Γ5 <77? 0U>la χιών φόpμιyyot Xiy&our 

25$ OiVeTW, ^ 7Γ» xbtcU Gy/ ήμετipoim Ρόμοίσιν.
6 5 epor'§ A λ/iiyo©* <ν60Βκελ©’9 ωρτϋ S'$ xvjpvt

' Ol·
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Juxta aftarent r & jacularentur in viros.
Solus duntaxat me Philodetes vincebat arcu
Populo in Trojanorum, quoties jaculabantur Achivi; tto
Aliorum me ajo longe praertantiffimum e (Te
Quales nunc mortales funt in terra panem edentes *
Cum viris autem priscis contendere haud Vellem,
Neque cum Hercule, neque cum Euryto (EEchalienii ,·
Qui etiam cum diis Contendebant de arte jaculandi. 22$
Quare etiam ftatim mortuus eft ingens Eurytus, neque adfe- 

iiedutem
Pervenit in aedibus. iratus enim Apollo
Occidit, eo quod ipsum provocarat ad jaculandum.
Harta autem jaculor quantum nullus alius quifquam fagitta. 
Solis timeo pedibus ne aliquis me fuperet 2,®
Phaeacum. nimium enim male domitus fum 
Elti&ibus in multis : quoniam non commeatus in navi 
Erat perpetuus: ideoque mihi cara membra soluta funt.

Sic ait. illi vero omnes taciti erant silentio :
Alcinous autem ipsum solus respondens allocutus ert:

Hospes, quandoquidem non ingrata inter nos haec condo
naris -

Sed vis virtutem tuam offendere quae' te' (equitur *
tratus quod te hic vir in certamine artans
Objurgavit, ut tuam virtutem mortalis nullus vituperet,·
Quicunque icit iua mente commoda dicere: 24α)
Sed age, nunc meum intellige sermonem, ut etiam alii
Dicas Heroum, quando tuis in sedibus
Epulaberis apud tuamque uxorem & tuos liberos,
Noitrae virtutis memor; qualia etiam nobis 
Jupiter opera imponat perpetuo jam inde a majoribus. 24;
Non enim pugiles fumus irreprehensibiles, neque lu&ato- 

res",
Sed pedibus celeriter currimus, & navibus' optinti fumus, 
Semper autem nobis conviviumque gratum f citharaque, cho

reaeque
Veftefque mutatoriae, lavacraque calida, & cubilia^
Sed age Phaeacum saltatores quotquot optimi , ' 25Φ
Ludite : ut hospes dicat fuis amicis,
Domum reveritis * quantum fuperemus alios 
Arte navigandi & pedibus & ialratione & cantu*
Demodoco vero aliquis rtatimf profedus citharam argutam 
Afferat, quae alicubi jacet in nortris aedibus. 25^

Sic ait Alcinous deo fimilis, furrexit autem praeco
N 2r AL
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Ο*ισων (pippiyyct Xiyvplw £ομν Ix βασλΧϊι®' «
A ΙσυμνΰτΜ x&rnl ovvta πανσές mkcw 
Ανμιοι, o? κοίτ dyava? ίϋπρνοζεσκον έχασα *

200 Aei^vccv <Te χορόν , z«Xoy <T’ Xplojccv ay&va.
K ί5ρινξ <T’ g^u-Scj/ r-xIg <pgpL>y φόρμ^α Xiy&cu/ 
Ανμοϊόχω' 0 <T’ LittM κ? e5 μ ίσον. αμφί <Te κ^ 
Πρωθ^Λβ /Wro , ϊαιίμονες όρχν^μοϊο *
ΠίπΧιιγον «Te χοροί/ £«ot' -ττο<ny * cwrap 0’<Tw>j<&i 

2d>5 Morppfcccpy^iz? IyF-Tv στολών , δαύμαζι <Γs δυμω .
Αύ<ιάρ ο φορμοζών ανεβaAwo κ-rXον αά&Μ 
Α*μφ Α'ρε®' ipjXoWr©', εύσεφουνν τ’ Kqpoims,
Ώ'$· σκ πράσα, μlynactv ον Η'φαίσοιο Ρόμοισι 
Αάδρν9 ποΆα <Γ’ ε^ωχε, λΕχ©* <Γ* ρχσιιε ^

, 27O H^cwro/o c/AtfZT©*. «<pcep ^g o/ -?^gX©* i/λθ·cy 
Hf/X<©', u σρ’ ονόνσε μηαζομοννς φιλόσησι.
ITpcwr©' (Τ’ ως h ^υμaXyεa μυδον άχασε,
Bi/ p Ίμον ei χαΧχεωνα, κ«κ« ppgcn βυοσο^ομάίων * 
EV <T ε$ετ άχμοδετω μεχ&ν άκμονα, κότσε c?e $εσμν$ 

2*7 5 A'ppijwws $ αΧυσνς , όφρ* εμπε^ον cujSi μονοίον.
Ανσάρ iveiSr) σ^'ξε <To'xoy χεχρΧωμc^©* A"pety 
Έϊ) p ΐμον ες δάχαμον ο£ί o/ p/Xce £εμνι εχασο * 
Α’μφι £ αρ ερμΊσiv χεέ $ίσμάσα χυχΧω «7τανση. 
TW <Te *«ξ χαδύπερδε μεΧαδρόφιν εξεχ,εχυιιτυ 

28ο Η'ύτ’ <χράχνια Χεπσα y σά η * χε -775 ? yJN 7<Γοί<τσ 
ΟϊλΓε £g<yy μαχάρων . πίρμ yap ^ολοενσα, σύτνχσο . 
Αυσαρ ιπ&$γ) πανσα, £όλον πεβλ Γύμνια χ&εν ,
E/Wt /ptgy €5 Αΐΐμνον εύκσίμενον πνοΧιεδρον > 

ο: ycuutov ποΧυ <ριΧσά<τν gV/V άπασίων .
285 ΟυΤ άχαοσκοπιΐυυ &χε χρυσΙυύι& Α'ρνς,

Ω ? χΧυσοσύχνίυυ νοσφΐ χιόνσα *
Bw ,μενοα προς £ωμα πε&χΧνσν Η'$curoiOj 
1\ανοων φιΧοσντ& εϋτεφα^α Κνδϊρώις.
H‘ ygoy 9r«pci πατρός ε&σ%ενί<& Κ ρονιών®*

290 Ε'ρχομονη κατ' άρ εζώ'' 0 <Γ? «σω &ωμα<τ& m ,
E y π^αρα οι φυ χ&& εττ©* τ’ Ιρατ*', ?κ τ ονόμαζε, 

Α&ρο φΐΧν , Χεχτρον^β τραπάομεν &νιι&όί<τε *
Οΰ yap 19’ H^ctzr©' μεσα$'ψι<&, τγ« ^
Ο ιχεται ες Α ύμνον μ,εσά ^ίνσιας ayg/.οφωννς .

29 j ΏΓί ^«<75, (Γ ao&arov εβσατο κοιμυ^Ιναχ,
T<y
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Altaturus citharam argutam domo ex regis.
Fraefe&i autem ludorum ledi novem omnino furrexerunt 
publici) qui in certaminibus adminiflrabant lingula: 
Complanarunt autem locum , pulchrumque dilatarunt cir

cum . ^ 260
pr$co autem prope venit ferens citharam argutam 
Demodoco : qui deinde ibat in medium. circumque juvenes 
Jam pubescentes flabant, dodi saltationem:
Quatiebant autem circum divinum pedibus : at Ulyfles 
Radiationes admirabatur pedum , obflupefcebatque animo. 26$ 
Ceterum ipfe citharam pulfans coepit pulchre canere 
De Martis amore pulchreque coronata: Veneris,
Ut primum commixti fuerint in Vulcani domo 
Clam : plurima autem dedit , 1 edumque dedecoravit & cu

bile
Vulcani regis, flat i m autem illi nuncius venit 270
Sol, qui ipsos animadvertit commixtos amore.
Vulcanus autem ubi triflem sermonem audivit,
Inflitit ire in officinam, mala animo profunde cogitans: 
Impofuitque bafi ingentem incudem, cudit autem vincula 
Frangi sol vi que nescia, ut firmiter illic manerent : 275
Deinde poflquam flruxit dolum iratus Marti,
Inflitit ire in thalamum ubi ei cara cubilia jacebant:
Infudit igitur fulcris vincula circum ex omni parte .
Multa autem & e trabibus effundebantur 
Perinde atque tela araneas subtilis, quam nemo cerneret 280 
Neque deorum beatorum . nimis enim dolosa fada erant. 
Ceterum poflquam omnem dolum circa ledum flruxit, 
Simulavit fe ire in Lemnum pulchre aedificatum oppi

dum ,
Qua: illi terrarum multo cariflima efl omnium.
Neque cascam vigiliam habebat aurato freno utens Mars, 285 
Ut vidit Vulcanum inclytum arte, feorfim euntem:
Inflitit autem ire ad domum inclyti Vulcani ,
Cupidus amoris pulchre coronatas Veneris.
Illa vero jam recens a patre praspotente Saturnio 
Veniens resedit: ille vero intra domum ivit, 2po
Illiuique manui inhasfit , verbumque dixit atque compel

lavit
Age amica ad ledulum divertamus dormituri.

Non enim amplius Vulcanus domi efl, sed alicubi jam 
Proficiscitur in Lemnum ad Sintias barbaros.

Sic ait. huic autem gratum videbatur dormire, ^9%
N z II™



l9i 0’ Δ Τ S 2 Ε Γ Α 5 Θ.
Τω «Γ ίς £ίμνια βάντε χχτε^ραδον β άμφ\ & e ^ίσμοΐ 
*Υ ζγννιΐντες ζχυύτο πολύφρον© Η'φα/ΓΟίο.
Oyfe <77 xivfiacu μζλίων lw, owa&pcu'
Κ <*λ P-yr <Γ// yivajxov στ #κ ετ7 ρνκσα πζλονται,

500 Α^χίμολον <Γέ σρ ί/λ-θε ηηζ/,χΚυηρς A'[Mpiyvfas}
Αννς υποτρί^ας π&ν Λνμνχ youcay ixicrdeu.
ΗΝλ/©' 7^/3 οί σχοπιΐη ζχζν , «ττε τε μυ§ον.
Bi/ <Γ’ 1μ?ναζ προς &ώμα 9 φίλο^ τετιιιμ?^>© ί,τορ ·
EV/; «Τ’ οί' προδνροισι" ρ^όλ©' <Γe μιν ay&© νίρα f 

505 'Σμζρ^αλίον y ίβόνσ£) yiyavi τε πάσι δζοισΐ)
24? πάτερ, αΑοι μάχαρζς «5eoi ctie^ JoV???,

A&9' Use epyst ^ελοίΓβί >ζ ώύ ειπιαχτά /JWSe ·
ΩΧ ίμί χωλόν ίόντα Δ/ο’? wvyumjp Α*ψρο$'ίτη 
Altu άτμάζα ^ φιλία <T’ άϊ^αλον A?pux9 

JIO Οννζχ’ ο μίν χαλάς τε H άρτιπ©. ωότάρ iy&>y% 
HXejWo? yivfyhu. ατά,ρ ’ίτι μοι cuti© #Α©,
Α’^4 <τζ?κίε <Γν&>, <τω μ// yavaadcu ρφζΑον.
ΑΧ ο^εσθ' ha owye χχδά/ϊζτον ίν φιλίαν ,
Ei? ε//« δ'ίμνια β άννες ‘ ε^ω <Γ ορρ&ψ άχάχνμαι,

315 Ον μερ σρ«? ετ eoXorct μίνωυδά yz χάζμζν utw 5 
Κ οι μάλα πζρ φιλίοντε. <τζχ%' «κ ί^ιλτησετον αμφ® 
JLv$av * ce^oe σρωε <Γόλ®" ^ £ίσμος ίρόζα ,
Ε/<7οκε μοι μάλα πάνφχ, πατύρ απόδωσα \ι$να 
(Ύονά οι ^yyυάλiβa χιχυωπώ© ανζχα χάρι}ς· 

g20 Ovyexa ο/ κ#λ;/ Svyavjp, άτάρ κχ ίχ&υμ©.
Ω?? ίφαΟ\ οι <Γ’ ayipovTυ $εοϊ ποτϊ χαλχοβχη&ς <Γέ» 

Η’λθε Ποσ«J'oifvy ycur,οχ© , νλθ’ ί&χννς 
Έίρμαχς 5 J'ε οί^ίκξ ίxά^py© Α'ποΑων,
Θηλυτερομ <Γε θε«ζ /tzeW «ζ<Γοί ο/κο/ ixa<ryj m 

325 ^ & προδόροκη «θεο/ §ω<τηρις ίάων *
Ατβζτ© άρ ίνωρτο yίλo^ς μαχάρζοΰΐ Siolcn 9 
Τίχνας άσορόωσι πολύφρον© Hf(pcwVo/o·
Ω'ο'ε ^ε -r?5 απζσχιν ι^ων ίς πλνκήον αΑον 9

Ούχ άριτα χαχα zpya * χιχωία <τόι βραδύς άχυρ *
I ZO Ω ? ^ x s)? βραδύς αλζν Α'ρηα 7

ζϊχύτατόν πζρ Ιόντα δζάν οΐ ολνμπον ζχν<η ,
Χ^λΟί itvy) τίχννκη' το μοιχ^ξμ όφζΑα»

Ω 5 οι μζν ΤΌΐαντα προς αΑί,λνς ayop^bov .
Ε'ρμΐώ Η προσίαπζν αναξ Αιο$ ήός ΚποΑων'

335 Ε>
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Ι1Η vero in ledum ut confcenderunt dormierunt: circum au

tem vincula
Fabrefaita fundebantur prudentis Vulcani.
Neque ullum movere membrum licebat, neque attollere:
Et tum quidem agnoverunt quod non amplius effugia pate

bant.. . ' 1
Prope autem eis venit inclytus Vulcanus* 300
Rurfus reverfus antequam ad Lemni terram veniiTet-:
Sol enim illi cuftodiam habuit, narravitque hiftoriam . 
Contendit autem ire ad domum, fuo cruciatus corde; 
Stetitque in veilibulo: ira autem ipfum effera cepit, 
Horrendum que clamavit, & audire fecit omnes deos, 305 

Jupiter pater , atque alii dii beati femper viventes,
Venite ut opera ridicula & non tolerabilia videatis,
Ut me claudus qui lum Jovis filia Venus
Semper dehoneilat, amat autem perniciofum Martem :
Eo quod ille quidem pulcher & fanus pedibus, fed ego 310 
Imbecillus natus fum . at neutiquam mihi caufa alia eft,
Sed parentes duo, qui non genui (Te debebant 
Sed videte ut illi dormiunt in amore.,
Meo co ifcenfo le.dlo: ego autem aspiciens triilor.
Non tamen eos jam spero paulisper optaturos jacere iic, 315 
Licet admodum amantes invicem. fortaiTe nolent ambo 
Una dormire : fed ipsos dolus & vinculum detinebit ,
Donec mihi prorfus omnia pater reddat dotalia 
Quaecunque illi praebui impudentem ob puellam.
Quod illi pulchra filia, fed haud conflantis animi , 3 20

Sic ait, & congregati funt dit aeream ad domum.
Venit Neptunus terrae quaifator, venit utilitatum audor 
Mercurius., venit & rex jaculator Apollo.·
Fceminae autem deae manebant pudore domi lingulae»
Siabant autem in veilibulo dii datores bonorum ; 32$
Immenfus autem rifus excitatus eft diis beatis,
Fraudes infpfcientibus prudentis Vulcani,
Sic vero quifpiam dicebat adfpiciens in proximum alium: 

Haud conciliant virtutis decus mala opera : aifequitur tar
dus celerem:

Ut nunc Vulcanus , qui eft tardus, cepit Martem, 330
Velociflimus licet deorum fit qui Olympum tenent,
Claudus cum iix, technis; propter quod & adulterii mulilam 

debet.
Sic illi quidem talia invicem ad fe loquebantur. 

Mercurium autem allocutus eft rex Jovis filius Apollo.
N 4 Me x>
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335 E^tieici ) Aio? vU, S*ictx<wpt) ίώιz>p tam ,

Η3 /3« X(L^ $y ^ΐσμοΐσι δελοι? κρμτεροίσι πασ^ά?
Ένϊβν h κίκτροισι ηιμρμ.,χρυσνί ηφροΧιτνι;

Toy <?* νιμάβετ Ιπατα ώιύχτσρ©' A'pyatpovvi? ^
A ζ )/cdp tk-tz? ytvoiTD αναξ όκατηβολ* Α'πόϊλον *

340 ΑισμοΙ μ\ν TQji? τόοζι άπάρϋνι? αμφ ? Ιχοαν,
(Τ’ άσορόω1το θεοζ > πάσοά τε Sicuvat y 

Avtttp iyav &£οιμι πα,ρχ χρυσά Α'φρό&ίτγι.
Ω*ζ i<pci&. eV <Te >Βλζν5 ωρτ άδανάσϋκη δεοΐσιν 0 

OJtTe Ποσ«<Γάωνα yikas ϊχι, Χιοτίτο Τ οάά 
345 EEpoz^w xxvrtepyov ct&? λύσεην A"fi/it.

Kzti μζζ> φώνύσα? ίπια Φντεροίντα προσνύώα.,
Ανσον ' ε^α) <Te <τσι ctiA/py ύητίχομαμ ( ω? <ru zeX^LW )' 

X io-«y α/σιμα παντα.μίτ άδανατοκπ Stolcn .
Τον ^ άντε ττροσίαπε Trig/JtXump A^(piyvms ?

350 Mtf μί ΥΙοσά^αον ydJLYio^} τανσα. κίλΑ/t4
Ααλαχ' τόι &βλών yi iyyvau tyyuctaTvcu.
Πζνί a:;' «V® α£ ^ί°ιμι μ*τ άδανάτοκη Smanv i 
Έβικίν Kpys οϊχοιτο χρί& ^ δεσμόν άλίζα? ^

Τον <Γ άντε - προσίατη Γίοσαά'άων ίνοσίχΰών ^
355 H*pe«r , βττερ 7«/d χιν Αρης χρί~ι& νπαλιί'ξας 

Ο\χγ]ταχ q.d0ywv , μντυ? τόι Ιγω <τζσ<» ,
Toy (Γ ϊιμήβύτ Ιπατα οtz&kXuto? Κ μφ^υγιέί? ?

Ουκ £r’ ϋ(Γέ εο/κε <2έο/ apvwapbcu, .
Ω“ί e/TT®^ , δεσμόν ανία μίνο? Η[φο/τοίο .

3<5θ X α> ε^εζ εκ ^εσμοίο KuQtv χρχτερ9 τπρ i ον το ζ , .
Αυτιχ αναίξαντε , ο μεν QpmLuu^i βεβν/κα ^
H' <^’ Κ^ττ^οί' ζκ«^ε φιΧομμα$Ά Α'φροώίτν $
Ε 5 Ilcitpot', r^Isr <Γε οζ τεμζνοζ βωμό? τε Sum? *
E^ε μιν Χάβίτες λνσαν , >ζ χρρβσαν ελαν.'ω 

3 (53 Α μβροτω , oic€ «θεvs' ■ brtpIwoSw ax iv Ιόντα? *
Α'μφί £t ίίματα εόταν επάρατα y δαΰμα ίΤεσ£<ά

Tciv-r’ ctoiS 0? <χ«<Γε πϊζ/χλϋτό? 9 αντχρ OTuotidC?
Xίρπίτ Ινϊ <ρρζ(ην ϊκην άχύων , ^<Γε ce&oz 
chcu',-κ55 Σολιχνρίτμοι, νίωσίχλυτΰΐ ' αν£ρί?.

37° Α’λτόϊνόο? ^ Α'λιον AcdOtTάμαντα χί\έυσιν 
Μ^οζξ ορχρόσασ^αι ^ εττίί σφκην *τι? ίβ/.ζίν.
Οι <Γ ίττ« σφαίραν χαλίυο μίτά χζρσ\ν %Κοντ& 
ΤΙορφυρίών 3 «τί<ί crp.zy Πόλ^Οί 2T5/Vs ί^φρ®? 3

τι»;
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Mercuri, ]ovis fili, internuncie, dator bonorum , 3*5
Num in vinculis velles^fortibus comprefius 
Dormire in ledo propter auream Venerem?

Huic reipondit deinde i n te rn uncius Mercurius :
Uti nani hoc fieret rex jaculator Apollo:
Vincula quidem fer tot infinita cohibeant, 340
Vos autem in spiciatis dii, omnefque deae,
Attamen ego dormirem apud auream Venerem.

Sic ait . riius autem excitatus eft immortalibus 
diis:

Neque Neptunum riius occupabat , fed precabatur fem- 
per

Vulcanum inclytam artificem ut folveret Martem. 345
Et ipsum allocutus verba volucria dicebat:

Solve: ego autem tibi ipsum promitto ( ut tu jubes ) 
Penfurum aequa omnia inter immortales deos,

Hunc rursus allocutus eft inclytus artifex ambiclau- 
dus:

Ne me Neptune terrae quatiat or haec jube: 350
Debiles debilium etenim fponfiones ad spondendum.
Quo pafto ego te vincire poffem inter immortales 

deos,
Si quidem Mars abierit debitum & vincula effugiens ?

Hunc rursus allocutus eft Neptunus terrae quaiTator : 
Vulcane, etiam fi Mars debitum renuens 355
Abierit fugiens, ipfe tibi ego haec persolvam.

Hic reipondit continuo inclytus ambiclaudus:
Non licet neque convenit tuam orationem abnuere.

Sic locutus, vincula solvit vis Vulcani.
Illi poftquam e vinculo soluti funt, forte licet e fiet, 160
Statim profilientes, ille quidem in Thraciam ivit,
Haec vero ad Cyprum pervenit risus amans Venus,
In Paphum, ubi illi lucus araque odorata:
Hic autem ipfam Gratiae lavarunt, & unxerunt oleo 
Immortali, qualia diis inh&refcunt femper viventibus, 365 
Veftefque induerunt amabiles, mirabile vifu.

Hsec igitur cantor cantabat inclytus : at Ulyifes 
Obledtabatur mente fua audiens, atque etiam alii 
Phaeaces longis remis adfueti, navibus inclyti viri.
Alcinous autem Halium & Laodamantem juifit 370
Solos tripudiare, quoniam ipfis nemo certabat.
Qui poftquam pilam pulchram in manus acceperunt 
Purpuream, quam ipfis Polybus fecerat prudens,

Hanc
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Τlw ετερ©' ριπτασκε πού νίφ%α σκιowtoy 

575 Viv&S&i οττισω. S λτγο χδονός υ^όσ άζρθ&ς, 
VniFfas μεδίλίσκε y ττ#/© τοσι/' ίκεσδαχ.
Αύτάρ \ππ$νι σφοιρρ αν /diw πβρόσα^τΌ, 
ξϊρχ&σδίω <Γν ηπατα πού yjbovi παλυβοτάρρ 
Ύαρφί άμαβομοβω ' κ£ροζ <Γ ΙτϊΚ'ήΚίον ά&οι 

580 EVciOTYi· jc^t c<7<yi,P5 * ‘ττολυ? <T’ iJttu χομπ© cptoptf 0 
Ai tot άρ Κλκϊνοον προσεφωνεε <Γϊ© OcTyar^Ci,

A'λκίνοε xpnov y πάντων ανήκετε λαών y 
Η" άπάλνισας βητάρμρνας άννα άβίτ&ς ,
Η* ^ άρ ίτοίμα τετυκτο * σίβας μ ίχ& άσορόαντα» 

385 Ω*ν φάτο» y Upον μαά© Α'λκινόοιο '
Α?4* 8 ΦΟλόκισσι φιλνρίτμοισι μετνύ^α y

Κίκλυτε Φοινίκων iynvopw r/$ε με^οντες ,
Ο ζάν© μ άλα μοι Soxict πβπννμζα'© άναα 9 

Α’/λ 0,< Χ'ωμζΛ' ζηνήιον ως επιεικες*
39° Αω^εκα yap κατά $νμον άξ/,7τρεπεες βαοιλνες 

Α’ρχοι κρα/ννσι, τζ/σκαλ^ ικατ© <Γ δ>&) αυτό i 9 

Ύων ρί εκατ© φάρ© εόπλωοες ,όάε χιτώνα y 
Κ c(z χ ρυσοίο τάλαντον oJ άκατε τιμόζ/ντ© .
Αϊβ~α <Te παντα φερωμ<lv άοΑεες y οφρ <u>\ χεροι 

395 2*«?© * 57τί ^όρπον ίγ χοάρων cJ.2 δνμω«
Ενρυ^λ© <Γe ecuuOTi/ αρεοζάσ^ω επίεοζι 
Krfi £ωρω, επά κτζ Ιττ© κ^τα μοίραν επποΛτ „

Ω^5 δρ«θ\ όί <Γ* άρα παάτες επρνεον , /7<T’ εκελώον» 
Αωρο y άρ οισίμζΛΌΛ πρρεσαν χνρυχα εκατ© '

4°° Τ ον $ αυτ Έυρύχλ© άπαμάβιτο φώνησήν τε 3 
Α’λκίνοε κράον 5 πάντων α&^άκβτε λαών ,

Toiyip typo τον ξάνον άρίοζομοχ, ως συ κιλ&ρις y 
Αωσω οι τiy άορ πayχάλκίov > ώ δττζ κωπυ 
Kpyupivj y κολίον <Γδ νεοπβίςΉ Ιλίφουντος 

405 Κμ<ρι^ίνντοΛ e πολί©' <Γδ οί αξ<ο^ lrc« .
Ω*ν ρίπων) χζρύ τι$η ‘ξίφ& apyupovjKov }

Kcw μιν φωνόσας Ιτηα πτεροζΛ/τα προσην^α,
Xdwpg πάτερ ω ζάνε, δττ© βττδρ <τζ βίβακτα* 

Α&νόν , «<xsep to φίροιΖΜ αναρπάξασοα at&cu *
410 2οί «Γi θδοί άκοχίν τ ί£ίαν )ξ πατβί^ ιχεσδαζ 

Αοιζμ* ίτρι^η ^n^a φίλων άπο 'πόματα πάχ&ς,
Το/ άπαμββόμ<ιν© προσβφη πολνμντις Ο'PuovAis*

Καί
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Hanc alter jaciebat ad nubes umbrofas,
Flexus retro. alter autem a terra in altum elevatus, Z75
Facile accipiebat, antequam pedibus ad pavimentum venit-

fet»
At postquam pila mittenda periculum feciflent,
Saltaverunt postea in terra pascenti multa
Frequenter alternantes: juvenes autem applaudebant caste-

Stantes in certamine : multus autem strepitus subortus est. zL? 
Tunc Alcinoum allocutus est divinus UlyfTes :

Alcinoe rex, omnium clari (Time populorum,
Utique pollicitus es tripudiatores fore optimos,
Utique igitur fadtum est - stupor me habet inspicientem»

Sic dixit. Ixtata autem est sacra vis Alcinoi : 385
Statimque Phgaces amantes remorum allocutus est;

Audite Phaeacum duitores ac principes,
Hospes mihi valde videtur prudens este:
Sed agite ei demus hospitale munus uti conveniens eft: 
Duodecim enim in populo praeclari reges # 3Ρ©
Principes imperant, tertius decimus autem ego ipse:
Horum finguli ei vestem bene lotam & tunicam,
Et auri talentum ferte pretiofi ;
Statim autem omnia portemus conferti, ut in manibus 
Hoipes habens, ad ccetiam veniat laetus in animo. 39$
Euryalus autem ipsum placet verbis 
Et dono, quoniam nequaquam pro decenti locutus est,

Sic dixit. omnes autem laudaverunt, & juiferunt: 
Donaque ut ferret praemiserunt praeconem finguli:
Illi contra Euryalus respondit locutufque eft:

Alcinoe rex, omnium clarifiime populorum.
Tibi equidem hunc hofpitem placabo sicut tu jubes,
Dabo ei hunc ensem totum aereum, cui est manubrium 
Argenteum, vagina autem recens fedto ebore 
Circumdata eft: multo autem ei dignus erit. 40%

Sic dicens, in manibus ponebat enfem argenteis clavis di- 
(linitum,

Et ipsum alloquens verba volucria dixit;
Sis felix hospes, verbum autem fi aliquod effutitum 

est
Grave, flatim ferant rapientes procellas:
Tibi autem dii uxorem videre, & in patriam redire 41& 
Dentquando diu ab amicis procul aerumnas pateris.

Hunc autem refpondens allocutus est prudens UlyfTes *
Et
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Kc« συ φϊχ®' μάχα χώρε y Stol Si toz ολ/2/rt Solar* 
Μ»(Γε <77 <wz ξ/<ρεό$ 7e μ^ιόπισ^ζ yivom 

415 Τ ν<τχ ^ 5 μοι Saxas άρζοζάμΜ©* εττίίοδϊν 4
ΕΓ ρά ^ ^ *μφ ωμοιοη θετσ ξ/<ρ<§^ eepyvponxov * 

Δυσετζ? </' riixi®", ^άΤ χΧυτα <Γά>ρα 7ταρσόν,
Kc« Wy L5 Κλχινόοιο φίρον xiipvxzs άγονοί * 
Αζζάμζ^οι «Τ’ «/)«* Ίϊϋϋ^ις άμύμον®' Α\χινοοιο 

420 Μί/τ&ζ τταο’ cuSohj ’ίδίσαν πζ&χαΧΧζα Sώρα .
Τοίσι^ <Γ νχζμόνά) \zpbv μ<?4'& Α\χινοοιοψ 
Ε’λ-θόρτΒί <Ts χάδιζον ν) ό^νΧοΊσι Spovom.
Δ7/ ρα «τστ Α py<rlw προσίφν μα!®* Α \xivooioj 

Δ <€/50 ywjoi ^ φόρε χνΧον α&ητρζπ'ι nms ctQ/.?n e
425 EV <Γ’ cuVrj/ <θε$ φάρ& zvvΧαηζζ yjSi χιτώνα'

Α'μφι Se οι πυβϋ χαλχον ινινατζ , θιρμιτε S' vSapy 
Ο"ψρα λοεοναμννό? <τε 5 /<ΓaV τ <€ χ&μζ,να ποατα 
Αωροί y τά οι Φatinxit αμ,υμονίί <A/duS oJaxav ,
Δα/<τζ <τέ creponjraz ή aoiSiis ύμνον άχνων'

4J0 Koi οί e^rv 7Z7(T’ αΧπσον ζμον nnfyxdYkis Ιπάοζω 3 
^Κρύσζον, ο<ρρ ζμί^.ζνν μιμννιμ^ν®Τ %μα<π& <ηω>τα 
Z^tqJSyi cV μlyupco Διΐ τ αΑοκήν <τε δζοίσιν .

ίΐί ίφατ , A’p;;<w ε μζτά Σμωϊίσιν ζΗτην;
Α'μφι ητυξο), τνισουι T&iroSa μίγαν οττι οάχι^α .

435 Χοντροχοον tqJltoS' "ις-ασαν α/) πν&ί χήΧίω 9
EV <Γ’ αρ ν<Γωρ ix&jcw , ί/ττο <Γe ξίίλα ζΧνσαι.
Υάς-plw μιν <TQ/,nroS®‘ πυρ αμφζπζ, δίρμζτο S' i)Sap , 
Τορρα ^ αρ Αργίτη \άνω πζζ/χα7Χζα χηΧον 
ΕΧίφΐρζν δχλάμοιο , <77θ« e/// χχΆιμα Sapa y

44° Ε*σθί<τα, χρυσόν τέ y <τά οι Φώκε* iS^coxuv*
EV <Γ cwTji φάρ& Svjxiv , κ«χό? <γε χιτώνα^
Kcii μιν φωννσασ ιπζχ οττερόινιτα orpoauvSa y

ΑοΊΌζ viw iSt πώμα ) θο&><τ gVz £ζσμ,ον hjXov y
Μ τ; φ$ «τ??/ κ«§ ccTok SvXvazTcu y οππόναν cujTc

445 Ει/ίΤτ/σθοί yXvxuu ϋπνον ιων cJ νιιϊ μζΧα/vn.
Αύτάρ ίττ« <7ί?Υ ακί/σε ποχύτλα! Slos 0’JW<€$, 

Αντ/χ ζτηίρτυζ πώμα y θσ&κ <T’ rH Ρεσμόν ϊνΧζ 
ΥΙοιχιΧον y ον ίτοτε μιν SzSaz φρζο\ ττότνια Κ ίρχιι, 
AvtoSιόν S' αρα μιν ταμιη χίσασ^αι avayiv 

450 Ε $■ ρ ασαμινδον βαν5 . ό S αρ ασπαοίω? *iSz Ουμω 
0*ρμά XoiTp' 5t? χομιζόμζνός y ζ^αμιζιν

EV»*
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Et tu amice fis prorfus felix, diique tibi profperitates dent: 
Neque amplius tibi enfis desiderium in futurum fiat 
Hujus, quem jam mihi dedifti placans verbis. 415

Dixit , & circa humeros pofuit enfem argenteum cla
vis .

Occidit autem fol, & ei inclyta dona affuerunt.
Et haec in domum Alcinoi tulerunt praecones illuftres:
Sufcipientes autem filii eximii Alcinoi
Matrem juxta venerandam posuerunt perpulchra dona. 42©
Illis autem praeibat facra vis Alcinoi:
Venientes vero sederunt in altis foliis.
Tunc Areten allocuta e it vis Alcinoi:

Age mulier, fer arcam perpulchram quae optima: 
Imponeque ve item bene lotam 8c tunicam : 42S
Circaque ignem ei ahenum calefacite, & calefacite aquam >
Ut lotus, videnfque bene pofita omnia 
Dona, quae ei Phaeaces eximii huc tulerunt,
Et convivio oblectetur & cantilenae laudem audiens :
Atque ei ego hoc poculum meum perpulchrum praebebo, 430 
Aureum, ut mei memor diebus omnibus 
Libet domi fuae Jovique aliisque diis.

Sic ait. Arete autem ancillis dixit 
Ut ad ignem ponerent lebetem magnum quam celerrime.
Hae autem labrum tripes locarunt ad ignem ardentem : 43$
Aquamque infuderunt, & subtus ligna accendebant sumpta. 
Alvum quidem tripodis ignis circumdedit, calefiebatque a- 

qua.
Interea vero Arete hospiti pulchram cillam 
Extulit e thalamo, impofuitque perpulchra dona,
Veftem, aurumque, quae ei Phaeaces dederant: 440
In ipfa etiam pallium pofuit pulchramque tunicam*,
Et ipfurn allocuta verba volatilia dixit: >

Ipfe nunc vide operculum, flatim vero vinculum circum
jice

Ne quis tibi in itinere damnum afferat, cum forte 
Dormieris dulcem somnum profedlus in nave nigra. 445 

At poitquam hoc audivit prudens divinus Ulyffes,
Statim aptavit operculum, celeriterque vinculum injecit 
Varium, quod olim docuit ingenio veneranda Circe.
E veftigio autem ipfurn ancilla lavari juffit
In balneum jam ingressum. ille vero libenter vidit animo 45°
Lahda lavacra : quoniam neutiquam curatus frequenter tue-
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EV«<Tv λίτts £ώμα Κ*λι4«* ν’ύχόμοιο *
Τόρ/Μί <Γ ε ο/ χομι^ή γι Stv ’ίμπιΰ© υιζμ <
ToV <Γ eV« «y ί'μωοά λήσαν y *0 χβ/.σαν Ιλαΐφ ?

455 AVpi <Γε' μιν χλάάν<w χαλίυυ βάλον #JN χιτώνα .·
Ε,*κ /5’ άσαμιν^α βάς άντρας μετά οίνοπότήρας 
ΡΠε - Ναόσικα* <Γέ IsLiy «ιό χά)λ© Ι^κσ*
2τ/7 ρα παρά ταδμον τύγί© πύχα ποιντοίο4 
Θ θάμαζαν <Γ Ο'ίϋσϋα νν όφδαλμόΊαικ όρωσά,

460 Ktii μιν φωνήσασ' Ιπία πτΈρόζΜτα προσνν^α 5
Χ«/ρ5 ξ«/, W 3^ ποτ ίων a/ irctr&Si γάινι 

'Mvvtfri ϊμ& > οτι μοι πρώτη ζ&άγ?β οψί&πς *
Τώ <Γ’ άπαμπβάμο/© προσίφν πολύμνια 0'£νόδΧ$ ^ 

Ναυηχάα δύγατερ μίγαλήτόρ© Α ΚΧινοόιό ,
465 Οί/Tzyf y<zo Itty έζ/,γί'απ© πόσιέ Η*ρ/7£ ,

0/κ«ίΓε τ ζλδίμζΛ/οΜ ^ £} νοΤιμον νμα.ρ ι^ίσδοα.
*Τω χίν τόΐ xaXH^ft θεώ M5 ά^χίΤΌώ'μΙίυ 
Alei νματα πάντα, σύ γάρ μ ϊβιώσαό χάρη.

Η* ρά, 55 Κρίνον τιζί ποίρ Αλκίνοον βασιλή* *
47Ο Ο <Γ /;J> μοίρας τ’ Ζλ/ίμον, κίρόώντΰ τέ οίνον .

Κ ν/>ί/ξ <Γ iyyudw ηλ9c^y , «^cvy eejinpov άοι^όν 
Ανμόόοχον , λοίό/στ ΤΈτιμίνον ' «σε <Γ «/>* ajuT?y 
Μέσω £ MTV μ όνων , προς κίονα μαχρόν Ιράσας <
Αν τότε χνρυχοί προσίφν πολύμητίς Ο^υοοάύί)

475 N«W άποπροταμων ’ έι/ <Γέ πλάον ίλίλ&πτο 
ΑργιόΡοντ© vos, δαλζρή <Γ i-J αμ<ρϊς αλοιφή*

Κνροξ , τ)7 <Γ/7 τϊτζ? frejog κ/^ε*^ oppoe φ αγνοί Ϋ 
Ανμο^όχω , η μ& πρόσ&τύξόμΜ άχνύμινός πίρ »■
Π «σι γάρ ανύρωπόισιν Ιπιχ^ον ίόισιν uoifrol 

480 Τ ιμν$ ψμορόί ei οι κ} άι&ής 5 «yex’ cc/d« σφίαε 
Οιμας μήτ ifrtfraty * φϊλνσί φυλό/ άόι^ων.

Ω”ί άρ Ιφν. χνρυζ <Te φίρων u/ χίρσιν ?<θ;;κ6κ 
Η ρωϊ Ανμο^οχω. ο $' iS'£ζύτο' χαιρΛ S'6 Ενμω .- 
Οι y ί’τ όνάα& ζτοίμα. προκΰμζνα γβρας Ίαίλον <

485 Αυταρ 5ΐ e< π ο σι©3 ^ ί^ντύ© »’ξ, fps/ Ο/το ^
Αν τότε Αν μ οχο V πρόσίφν πολύμντίζ Ο^υοδάύς ,

Αν μ οχ . ίξο^οί <Γλ/ C7S β ροτών αΐνϊζομύ απαντούν 5 
Η <75 >5 μΰσ 5«Γί^οίξέ Aios πουις ? 5 σε' AVo^yx „
Δ/io y«p zecW κόσμον A'χαζών οιτον aeiteit ,

49e' OW ^ξοί#7 τ riseZoy ttf, >ζ 8w’ iu*yv<jajv A'xauoi*
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g* quo reliquerat domum Calypfus pulchricomae i 
Tunc autem ei curatura tatiquam deo praedo erat.
Hunc postquam ancillae lavarunt & unxerunt oleo,
Circa ipfmn pallium pulchrum jecerunt atque tunicam, 45$
Ex balneo igitur egreifus viros ad potores vini 
Ibat. Nauficaa autem a diis pulchritudinem habens 
Stetit juxta postes te&i pulchre fabricati:
Admirata autem est Ulyffem oculis aspiciens,
Et ipsum allocuta verba velocia dicebat:

Salve hospes, Ut etiam olim cum fueris in patria ter
ra

Memor fis mei, quod mihi primae pretium vitae debes.
Hanc mutuis diftis allocutus est verfutus Ulyifes:

Nauficaa, filia magnanimi Alcinoii
Sic nunc Jupiter det altitonans maritus Junonis, 465
Domumque venire, St reditionis diem videre °
Ideo tibi etiam illic vel ut deo vota facerem 
Semper diebus omnibus. tu enim me fervatU puella.

Dixit, & in thronum fedit juxta Alcinoum regem .
Hi vero jam offas dividebant, mifcebantque vinum. 470· 
Praeco vero prope venit, ducens amabilem cantorem 
Demodocum, populo venerandum : collocavit autdm ipsum 
Jn medio convivantium, ad columnam longam inclinans.
Ac tunc praeconem allocutus est verfutus Ulyifes y
De tergo abscindens frudum : multumque supererat 475
Albi dentes fuis,· tenera autem erat circum pinguedo:

Praeco, cape jam, hanc praebe carnem ut comedat 
Demodoco, St ipsum complebar mcestus licet.
Omnibus enim hominibus terrestribus cantores
Honoris participes funt & reverentiae, eo quod ipsos 48$
Cantus Mufa docuit: amatque gentem cantorum.

S;c ait. praeco autem ferens in manibus pofuit 
Heroi Demodoco . qui accepit .* gaudebat autem ani

mo.
Illi vero ad cibos apparatos appofitos manus porrexe

runt .
Caere rum postquam potus & cibi amorem em i ferunt: 485
Tunc Demodocum allocutus est verfutus UlyiTes:

Demodoce, longe te nempe fupra mortales laudo 0« 
mnes,

Sive’ te Mufa docuit Jovis filia, fi ve Apollo.
Valde enim ornate Graecorum fatum canis,
Uuanta fecerint paifique fmt, St quanta laborarim Achivi. 490

Tan-
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Tanquam alicubi aut tu ipfe praefens , aut ex alio audive

ris .
Age vero jam transi, & equi apparatum canta 
Lignei, quem Epeus fecit cum Pallade,
Quem quondam in arcem dolum duxit divinus Ulyfles,
Viris implens qui Ilium everterunt. 495
Si jam mihi hasc rite enarraveris.
Tum ego omnibus narrabo hominibus
Quod tibi benignus deus praebuit divinam cantilenam .

Sic ait. ille inftindlus deo coepit, exhibuitque carmen, 
Inde exorfus, ut bene tabulatas naves 50C>
Confcendentes navigarint, igne in tentoria injeCto,
Argivi : alii vero jam inclytum circum UiyiTem 
Sederint in Trojanorum coetu te&i equo :
Ipii enim eum Trojani in arcem protexerant.
Sic ille quidem itabat: illi vero confuta multa dicebant 50? 
Sedentes circa ipsum: trifariam autem ipsis placuit consi

lium ,
Aut discindere cavum lignum faevo ferro,
Aut de rupe dejicere traClum in arcem,
Aut iiner; ingens simulacrum deorum oblectamentum e fle,
Sic sane & postea perficiendum erat. 510
Fatale enim erat perire , poflquam urbs intra fe obtexis

set
Ligneum ingentem equum , ubi sedebant omnes optimates 
Argivorum, Trojanis easdem & mortem ferentes.
Canebat etiam ut urbem depopulati funt filii Achivorum 
Ex equo effusi, cavas insidias relinquentes. 515
Alium autem alibi canebat urbem vastare celsam:
At Ulyflem ad domum Deiphobi
Ivi fle tanquam Martem, cum divino Menelao.
Ill:c jam graviflimum bellum dicebat ausum fui fle,
Vicifleque denique per magnanimam Palladem. 52©
Haec cantor cantabat eximius: at Ulyfles
Tabescebat: lacrymaque irrigabat lub palpebris genas.
Ut fcemina flet diledtum virum comple&ens,
Qui^suam ante urbem populumque ceciderit,
Urbi & liberis arcens fasvam diem: 525
Quas illuni morientem & palpitantem videns,
Super illum fufe Aridulum quiddam lamentatur: illi vero re

tro
Caedentes haflis tergum atque etiam humeros,
Servitutem inducunt, laboremque ut habeat & calamitatem ; 

Tom, 1L O Hu-
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530 Τ5ί £ ελεπνοτάτω αχεί ψδινύδνσι παρβαα °

££ς Ο'&νσ&ζ ελεεινόν ύπ όφρύσι £άκρυον &βεν .
Ε^θ’ ά&νς μεν πάντας ελάνδανε δάκρυα λ&βαν y 
Α'λκίνοος &ε μιν eros επεφράσατ tifr' ζάονσενy 
lfμένος «7% , βαρύ <Γε τενάχοντας άκχσεν 8

535 Αί4<* ^ Φανήκεοσι φιληρίτμοκη μετ?ΰ£α9 
Κ εκλυτΈ Φανήκαν ηγήτορες t/<Te μ&οντες y 

Αημό^οκος ϊ Λ χε&ετω φόρμιγγα λιγ&αν .
Ου γάρ πας πάντεοσι χαβίζόμενος τάΧ' άά^α* '
Ε’ξ L ί'ορπίομεν τέ *5 άρορε £ϊος αοιί'ος,

540 Ε κ <7^^’ «πω πανσατ οίζνροΊο γοοιο
Ο ' μάλα π ή μιν αχός φρίνας άμφιβεβηκεν .
AW i*y, ο μεν χ&ίτωy ιν ομας τερπάμεΰα πάντες y 
Έβνο^όκοι ^ ξβ^αί . sV« πσλυ %ά&ιον κτω .
Έ,'ίνεχα γάρ ξβνοιο τάΡ αι^οίοιο τίτνκταν y 

545 Πομττ;/ >ζ φ/Χοί £apa y τά οι ^ί^ομεν φιλίοντες ·
AW χασιγνήτν \πνος θ’ /κ^5 <γε τίτνκτϋΑ 
AVs0t cr’ ολίγον περ ί’τri-^cwu πραπ'ώεοσι .
Τώ yitu μη^ε συ κ<£θ$ νοήμασι κερ^αλίοισιν,
0% τ<τζ' κέ σ’ &ραμαν. φάσδαν <Γε σι κάΑιόν Ιτιν · 

550 EV ονομ ο, t<tz' σε κ«θι χάλεον μήτηρ <τε πατήρ τε3
Α^Οί θ' Οί Ζ6<<7Κ <Χ$*ν >ξ ο* Ong/.VeUtfEtiKn ,
Ου μεν γάρ τις πάμπαν ανώνυμός sV άν^ράπαν,
Ου κ«κ05, «<Γ£ μεν δ’σθλοί , έττίζ; ca πράσα γινόταν9 
A’a' g*7r/ ^«01 τίθενται, eVe/ xs <7Έκω<π ταχήες.

555 Ε 1ττ5 <Γ s μ οι γώ,άν <τε <nlw £ήμόν τέ πόλιν τέβ 
0*ψρά σε 7 ή π έμπα σι τιτυσχόμεναν φρεσί νήες „
Ου ^«/3 ΦοΜ^ζίοσί κνβερνηννρες εασιν .
Ou^L <77 πηι^άλ] $Γ7 <72<V y^L5 έχασαν ·
Α’^ cuj7cu ΐσχσι νοήματα ^ φρίνας άντραν,

5^0 Ksm' πάντων ίσασι πόλιας πίονας άγρής
Α’νδράτταν * ^ λαϋτμα τάχισΡ άλας εκπερόασι^
Η’20λ ^ νεφελΥ) χεκαλυμμεναζ 9 ποτί σφιν 
Ουτί τι πνμανΰΐυ.αυι επι <Γάκ, ^<Γ’ άπολεσδαν.
Αϊλα τ&<Γ’ &ί? ·τγο<7β πατρός εγα ε]πόντας άκΰσα 

ζόζ "Ncujoidox , or εφασκε Υ\οσει£άαν άγάσασ^αχ 
Η μιν Ινικα πομποί άπήμονες είμεν άπάνταν *
Φν ττοτϊ Φ^,-z^y άντραν όόεργεα νήα 
Εκ πομπής ανάσαν εν ήίροαϊίϊ π όντα

ΪΜ·
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Hujus autem mirabiliifimo dolore tabefcunt gense:
Sic UlyfTes mtferabiles fub palpebris lacrymas ftillabat*
Hic alios quidem omnes latebat lacrymas fundens,
Alcinous autem ipfum folus confideravit atque animadver» 

tit,
Sedens prope ipfum , graviter enim ingemifeentem audi

vit :
Statim autem Phaeacibus navigandi iludiofis dicebat : ZZ5

Audite Phaeacum duces & reCtores *
Demodocus quoque jam cohibeat citharam fonoram *
Non enim fortailis omnibus gratificans haec cantat»
Ex quo ccenamufque & coepit divinus cantor ,
Ex hoc nunquam ceffavit ab aetumnofo luCtu 6 54»
Hofpes: valde fortaflis ipfi dolor mentem circumdedit.
Sed age, ille quidem cesset, ut finiul obleCtemur omnes , 
Hofpitio fufcipientes & hofpes : quoniam multo melius 

eft >
Propter enim hofpitem haec venerandum parata futit, 
Dimidio & amica dona, quae illi damus amantes* 54$
Pro fratre hofpefque fupplexque e ii 
Viro cui paulum fenfus in praecordiis,
Ideoque nunc nec tu cela ingenio vafro,
Quodcunque interrogavero : dicere enim te melius eft ·
Jic nomen quo te illic vocabant materque paterque, 550 
Aliique qui in urbe & qui circum habitant.
Non enim quifquam omnino abfque nomine e fi hominum, 
Neque malus, neque probus, poltquam primum natus iit: 
Sed omnibus imponuntur, fimui atque genuerint parentes*
Dic etiam mihi terramque tuam populumque urbemque; 55$ 
Ut te illuc mittant meditatae mente naves *
Non enim Phaeacibus gubernatores funt,
Neque ullo paCto gubernacula funt quae aliae ilaVes ha

bent:
Sed ipsae fciunt cogitationes & mentem virorum»
Et omnium norunt urbes & pingues agros 560
Hominum : & undas celerrime maris tranant,
Caligine & nebulis obte&ae; neque Unquam ipfis 
Neque detrimentum patiendi eft metus, neque pereundi.
Sed h$c fic quondam patrem ego dicentem audivi 
Naufithoum, qui dicebat Neptunum fuccenfere 56$
Nobis, quod d umores innoxii fumus omnium :
Dicebat aliquando Phzactim virorum benefactam navem 
Ex deduCtione redeuntem in obfcuro ponto

O % La*
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Ϋοασίμενα* ) />6L>s6 <Γ νμιν op<& ττολα άμφικαΧυ4«r. 

570 iTV uyopdj 0 yipcov . <τκ <Γε xc^ -θίο; A τΐλεσβι*/,
Η* x’ βί<ΓΕλ.2Γ* tty ) M5 0/ ρίλΟί' ίΨΧίΤΌ SuUto.
AV «>e μοι <7v«pg eVi ^ dcrpMWi κ.ασάλεξον, 
Ο'ππν ΛΊΠΊΓλάγχ^ης τε , H anvat ’ίκεο χωράς 
Α'νδρωπωνm cwm? tt, nroXHi τ ναΐίτχωσας.

575 οσο7 χαΧεττοί τε *§ «>S^07, »<T2 Xlkoloi*
ΟΊτε φιΧοζ&νοι y X)' σ<ρ/ yo'®1 *s*i «θε»<ΓyV.
E/Vg <T’ δ, «77 xXc««5 >ζ ο^ύρεαι ?ώ£ο$ι δυμω 
A'pyei0? 9 Ααυναών #<T’ Ι’λί» o/W άκνων.
Toy ^eo/ τ&ζοω ? επεκχώσαωτ) <T oXtdpoy 

580 A'vSpvvois y "iva fi<n ^ εοσομζώοισι άοι&ή.
Η" «775 757 *ζ 77-7-05 άψωΚίΤΟ ΪΧΐόδΐ 7Τ/>9 ,
Ε’σθλο5 ga)y yόμβρος y ττίνδερος, οΊ τε μάχιτα 
Κ^/γο7 7£λέ·θ»σ7 με9' ώ.μά τε H OJUT&iy.
Η* 77V ττ» *§ ircup& cwip κεχα&σίλζώα ά£ώς 

585 Ε’σθλό*. ίττβ » /zgy <77 xatnyvviDto χιράων 
Γίνεται 05 xci/ ircup©' Ιων τιπνυμ^α ««Ti?.

θ’ΔΤ22ΕΙΆ2 0‘ΜΗΓΡΟΤ 
ΡΑΨΩΔΙΑΣ

Τ,7Γθ'θ5σΐ5.

ΤΗ*2 Γ.

Α’Ρχ» T<yy OMWgftK <Γιαμάτων 3 j/ φ;/<π πεψολψκ-
κενοί <7575 Κίκοπ , 7Γ/005 σκ5 Α«τOQayvt 'irapayt&iaStu,

■*5 ι77'/505 7vy KvxXtoTTci TToXupy/zoy τropdLSluucu y τξ 7r?w ^L6>oy- 
τα ?ξ ;7<Γtj itcupas εκτυφχώσαι .

Γtora ? Λωινφ^ων Κικόνων συυ Κυκλδκ^ k§-/y.

^Χ^Ο'Ν ί* άπαμ&βόμζΜ©'' ττροσίφν ποΧνμντς Ο’ϊνον&ξ 9 
JL Α’χκίνοε κρώον , ψ αώτων ά^άκετε Χαών 3 

Η ίόι μιν <π>£ε xerXoy άκνέμεν Ιτ\ν άοι£»
Τ07b<T’ Ο/®' 3<T’ sV/ 3 θί0Ϊ5 ίν«.Χ^κΐ<& CUJ$lw.

5 Ου >c6/) 5>L)>g 77 φιιμι dx<® χα&ί?ζρον Hvat)
Η* OTBcy Αφροσύνη μιν Ζχρ κατά £ ώμον οίττανπι 5 
Ααίτυμονί!, au>a £ώματ ακαάζωνται αοι^ϊί)
Η"μζνοι ίξάης" ψαρά <Γg τράπεζα*
2/τ» H 3 fte^u $κ κρντηρ<& αφιοζων

ίο ΟΙ-
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labefaiturum eum effe, ingentemque nobis montem urbi inca- 

biturum.
Sic dicebat fenex. ea vero deus vel perficiat,

Vel imperfe&a fmt' ut illi placitum eit in animo. 570
Sed age mihi hoc dic & vere enarra*
Quonam ja&atus fueris - & ad quafnam perveneris regio

nes
Hominum: ad ipfofque, itrbefque bene habitatas.
Et quotquot prorfus difficilefque & agreftes, neque ju- 

iU: > 57$
Quique hospitales, & quibus mens eft deo placens»
Dic quidnam fleas & mgeas intra animum 
Argivorum, Danaorum atque Ilii fatum audiens *
Quod dii quidem pararunt, deftinaruntque interitum 
Hominibus, ut fit & poderis cantilena. 580
An aliquis tibi cognatus periit ante Ilium ^
Qui eximius erat gener aut locer, qui maxime 
Curae funt poft sanguinem & genua vedrum.
An aliquis fortafle focius vir familiaritate jundtus
Eximius. quoniam haudquaquam fratre inferior 585
Ed qui focius cum fit feri a fciat.

ODYSSEiE HOMERI 
IX. LIBRI

Argumentum.

PRincipium Ulyflis narrationum, in quo ait fe bellafTe cum 
Ciconibus, & ad Lotophagos appulide, & ad Cyclopem 

Polyphemum veniife, & eum , podquam comediffet fex jam 
focios , ex caeca fle .

I. Cum Lotophagis & Ciconibus Cyclops eft»

HUnc excipiens allocutus ed ptudens Ulyfles:
e Alcinoe imperator , omnium praedanriflime populorum, 

Equidem hoc honedum ed , audire cantorem 
Talem qualis hic eit, diis adfimilis voce,
Non enim ego ullum autumo fadtum gratius effe, 5
Quam cum & laetitia detinet populum universum.
Et convivantes per domum audiunt cantorem,
Sedentes ordine: juxta autem plens funt menfse 
Pane & carnibus; vinum autem ex cratere hauriens

O z Phv
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10 Οινοχο®* φορίρσι iyX&y PtTotiojiv.

Xΰνί <π μοι xaAirov dvi φρεσιν afrtTM mea »
2ot <F’ s//« rc--Xesr «St>tuo5 ίπζ<τράπζ<τΌ Γονόιντχ 
EΙρζσ5\ c<pp im μαΑον όδ'υρόμζν®' τοναχίζω.
X ί τρωτόν, Ώ ^ Litt-Tve, <72' <Γ υσατιον κασκ\ίξ& \

Ϊ5 Κίί<Γ$ 277« μοι πο&α £όσαν Seol κρανίωνts ,
New όνομα πρώτον μυ^ιίσομαχ , o^/rse >§ υμάς 
ΕΊϊίΤ ' syw <Γ’ CtJV \liHTU. (puytov νπQ PttXttS νμαρ *
Ύ'μϊν ξ«^ f<y ^ H άπόπροδι <Γωματα ραίων ·
ΕΙμ’ Ο’ίΓυσ^/'ί Ααίρ<ηά£ν( > 05 ττ6<<π Ρόχοισιν 

20 Α'νΰρώποισι μίλω , κΧί®* κρανόν 'ιχ& .
Νμ2<7%6) <Γ 1<5αχΖφ ώ'^βίλΟΡ * Ci' <Γ’ ο/3(^ ctuVi;
Ν νζ/πν y &Ρθ(ήφυ?λορ ) αο^ιτρίτίζ 9 *ψφ) <Γ e yi/σοι 
Π^6« vtiui<mv(n μάχα χύόν ά&νΧρσι,
ΑχΧΐχΐόρ <7Β ) 2c^f/ <7Ε ) *3 tAt/WcC 'ZctKlwS®' 9 

25 AuM <Γβ χΰαμαΧγ) πανυπίρτάτν eiv &λ] χ&τολ
Προς ζόφον 9 ( cJ jN τ’ οΛΙ/θδ 7γ/)05 τ?6> τ’ ηίλίίν m ) 
X, ayaSri κκροτρόφ®' 9 «<22 2^L)^e 
HV >£<//;5 $υϊ>αμαχ yXvxtpωτΈρον ά&ο ifrzaQtu.
Η3 /Ltcyy μ. cw-TvI' I/;wcg EsrXr-^s- <Ttei δίαων 

I.O E y tnreocr/ yX^upolan 5 Χιλαχομzvij πό<ην mea9 
0*5 <T cw<7ZeK Kt^t» καττριίτνζν zv μζγάροΗπν 
Aicun , froXozoza , ΧιΧαιομζνη οτόοιν mea9 
Α’& ίμόν κποτε δυμον zJi rvdtanp ίπαδον. 
i2'i> «(Tc^ ^Xiix/oy V5 47rccT0t<r@' «<Tέ <πχνιωρ

^5 Γ/ί'ΒΤΛί, &7Ttp xJ) <225 CtTTΟΊΓpoSl WlOVOi OlXOV
Tcup ii αΑο&ατΐρ ναϊη άπανώΰί σσχνων.
Et <T cc^g <75t ή ίμόν nroXvxtjfrt ζνίαπω y
Ονν μοι Ζ<ί/5 όφίϊΐχζν από X poinSzv Ιόν π .
I Xic$u/ με φίρων ανεμ®* Kixopzoji πίΧοίοζζν 

4° I σμαρω . <ινδα <Γ’ Ι^ώί' ττόλ/ί/ ϊπρχδον ^ ωΧξσα, Jv cwVii· 
Εκ Troxt®* <5" χΧοχχζ χώματα ττο&α Χαβόν*τες 
ΑαπάμtQ', 6>5 μΥιΤί5 μοι ατεμβάμζΆ® κίοι tays ·
Ε^θ YjTQi μζν tycv $ΐξρω <πο$Ί φ^ίμίν ύμΐας 
Η yty^get * <7v t <Γg ^ze^cc vmioi «κ 2H^o?<75 .

45 E y-θοί <Γe ττο^οι/ μζν μ&υ πίνίτο , ιτο&ά μνΧα 
Έ.σφαζον ίγαρα δϊνα , ^ αΧιπο^αε 'ιΧιχας βχς%
ΊΓοφρα £ αρ οιχομινοι Ktxoves Κιχόνζοζι yiydov&jv ,
O^t o-pts-! yvmvK ίσον *μ& nxiova ^ ecneW,
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Pincerna adfert & infundit poculis:
Hoc mihi pulcherrimum in mente videtur e fle- io
Tibi vero meas aerumnas animus inflitit lacrymofas 
Interrogare, ut etiam magis lugens ingemiscam.
Quid primum, quid deinde, quid ultimo narrabo?
JErumnas quandoquidem mihi multas dederunt dii cade- 

iies. e
Nunc vero nomen primum dicam, ut & vos 
Sciatis: egoque deinde effugiens faevum fatum,
Vobis hospes iim, etiam longe domum habitans·
Sum Ulyfles Laertiades, qui omnibus dolis
Hominibus curae fum, & mea gloria ad cadum it· 20
Habito autem Ithacam apricam: inque ipfa mons efl
Ne ritus, ventis expolitus: circum autem infulae
Multae habitantur valde prope invicem,
Dulichiumque , Sameque, & nemorofa Zacynthus :
Ipfa aurem humilis longe suprema in mari jacet 25
Versus nodem. ( illae vero feorfum ad auroram folem- 

que )
Afpera, fed bona juvenum altrix: non quicquam ego 
Sua cuji [que terra pofliim dulcius aliud videre.
Enimvero me illic detinuit Calypfo optima diva
In specubus cavis, cupiens maritum e fle me fibi: 3®
Confimiliter Circe detinuit domi fuse
Eaea, dolofa, cupiens maritum e fle
Sed meo nuquam animo in pedore perfuaferunt»
Adeo nihil dulcius fua patria, neque parentibus
Eli, etiamii quis procul divitem domum §§
Terra in aliena habitet feorfim a parentibus.
Age vero tibi & reditum meum lacrymofum narrabo,
Quem-mihi Jupiter immifit e Troja profedo.
Ab Ilio me ferens ventus Ciconibus appulit 
Ad Ifmarum. Ibi ego urbem depopulatus fum, occidique i- 

pfos - HG
Ex urbe autem uxores & bona multa capta 
Divifimus, ut ne quifpiam mihi privatus abiret pane sequa» 

li.
Tum quidem ego celeri pede fugere nos
Audor eram : illi vero nimis infipientes non parebant ·
Hic vero & multum vini bibebatur, & multas oves 45
Madabant ad littus, & flexipedes nigros boves.
Interea vero fugientes Cicones Ciconibus clamabant,
Qui ipfis vicini erant fimul plures St meliores,

O 4 Coii»
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ΐ¥π&ρόν να/οντε*' εττιτ άμαχοι μεν άφ 'ίππων 

5ο Α'ν^ράστ. μάρνασ^αι) tyx οθί χρν πεζόν εόντά» 
Η5λθο^ όσα φύ?λα ^ α*#ε<* yivzreu ωρρ
Η'zQ/οι. <ιό*τε <Γ// /Dei κ«κ-/ Δ/of Ltts-cr παρετη 
Η'μ~ιν αΐνομόροισιν , 1/ ahyza πο&α παδωμεν ν 
"^ίτησάμενοι <Γ εμάχρντο μάχΐυ παρά vyuai θο>7ηβ 

55 Bcd^oy <Γ ά^ύλα* χαλκνρζοδιν ^χώκην .
0*φρα μεν γιω* Ιω , H&t' «5ξε<τσ ie/w ιιμαρ y 
Ύόφρα Τ άκεξάμζΛ/οι μζΛομιν π'Κεονά* περ Ιόντα* 
Η~μ& <Γ’ Μίλι©* μιτενιοσίτο βύλυτόνδ ε ,
Κ c«i W-7V <Ttf ΚΙκονε* κλίναν ^αμάσαντε* Α'χουιί* 

6ο Ε*ξ «Τ’ «(p’ όκάτυ* yyos- εϋκνύμι^ε* εταίροι
il\ovd’ * οί <T’ φύyΰμ<u> δανατόν <τε <τε
EV-Se*' <Γε προτερω πλέομε άκαχ^μ^οι νιτορ 
Α*σμ<ινοι εκ dctvaioio , φίλκ* οΚεσαντε* ότοάρν*, 
Ου <T’ μσ/ προτερω νϋε* κιον άμφίελιοσαι y 

65 Πβ/V w« <τζ»/' SciXtev ετΰρων τξμ* εκ^ΓΟ^ άύσαχ y 
Οΐ Savov <lv πε^ίω Κικόνων υπο cTϊίιωδζΆτε* . 
Ntfutri <Γ επωρσ άνεμον T>opi(w νεφελ^ερετα 
Αοάλαπι δεαπεσίρ y συυό Τε ys<p5gc\j; κάλυψε 
Tcuctv ομν κ) πόντον* όρωρπ <Γ vpcwoSzM νυξ .

70 Αί μερ ε-ττκτ’ ζφζροντ επικάρσιαζ , /Vici <Γε σρ/κ 
TqaX^cc τε >ξ τετραχρά ΤιεχισϊΜ ?5 ανόμοιο*
Kcu τά μεν ε* vria* κάτ^εμζν Τάσαυν^τε* όλεθρον 9 
A.U-7A5 εόσυμννω* προερύοσαμίΛ ϋππρόνΤε 
Έ*ν$α Τύω νύκτα*y Τύο «τ’ /7μ6ί<7% σαυε^εί diei 

75 Κ«μεθ , όμν καμάτω τε η aXyzcn δυμόν εΤοντε*» 
Α’&* οτε J'^ τβ/.τον νιμαρ ζύπκόκαμ<© πεΚεσ tjoot 
IV«f ζΉσάμζνοι ανά θ’ V/V λ<^κ’ ζρνσοοντΈ* 
Υΐμώχ * <7Κί <Γ’ άνεμό* <τε κυβερννιται τ’ "iSujjov · 
Kc« κε? άσκνδη* ιχόμΐω i* πατζ/,&α youcw y

So A’^c< f/ε κυ/L-e pc©" <τέ πίζ/^νάμπτον<·τα Μ άλ&χν 
Kcu BopeV? άπίωσε y πάρε πλ^ζεν $£ νεύρων. 
Κνδεν ^ εννημαρ φερόμϊιη όκοοι·> ανόμοιοι 
ΤΙοντον επ' ’ιχδυόεντ , ca)^ Κεχάτρ επεβνμεν 
Tam* Aω^Dφάyωv y oW ανΰινον &$αρ ε^αοιν.

85 E^3c« d ε^ rVkipL βΐΐμεν y x) άφυοδάμεΡ ΰ£ωρ e 
Α1>οί <Γε <Γ^πνον ελοντο Sotj* παρά νηυσΊν εταίροι ® 
Αύταρ επ& σίτοιό τ επαοσάμΛ& ε ποτντθ* y
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Continentem habitantes : dodli quidem ab equis 
Cum hominibus pugnare, & cum opus elTet , pedites. 5® 
Venerunt deinde quot folia & flores crefcunt in vere 
Matutini, tunc fane malum Jovis fatum adftitit 
Nobis infelicibus, ut dolores multos pateremur.
Confiflentes autem pugnabant pugna ad naves veloces : 
Feriebant autem invicem ceratis haftis. _ 55
Quamdiu quidem mane erat, & augebatur sacra dies,
Tamdiu defendentes fuftinebamus ipfos plures licet edent: 
Quando vero fol ibat ad vefperam, cum boves aratro, solvun

tur.
Tum vero Cicones fugarunt domantes Achivos.
Seni autem a quavis navi bene armati focii 60
Perierunt: exteri autem effugimus mortemque fatumque. 
Illinc vero ulterius navigabamus mcerentes corde 
Lubentes ex morte, caris amiflis fociis.
Neque tamen mihi ulterius naves procedebant utrimque agi

tatas ,
Priusquam quemque miserorum sociorum ter quilibet voeaf- 

. fet, # . . 65
Qui perierant in campo a Ciconibus trucidati.
Navibus autem itnmiiit ventum Boream nubium coadtor Ju- 

piter
Cum turbine immani, nubibusque cooperuit 
Terram simul & pontum : ruit vero e casIo nox .
Ipfas deinde ferebantur obliqua:, ac vela ipfis 7©
In tres quatuorque partes discidit vis venti.
Et haec quidem in naves depofuimus timentes interitum,
Ipsas vero rapide subduximus ad continentem.
Hic duas noftes & duos dies continenter usque
Jacebamus, fimul labore & doloribus animum rodentes. 75
Sed quando jam tertiam diem pulchricoma preebuit aurora,
Malos erigentes velaque alba attrahentes
Sedimus : ipsas vero ventusque gubernatorefque dirigebant
Et fortaflis incolumis perveniflem in patriam terram ,
Sed me unda asftufque circumfledtentem Maleam 80
Et Boreas repulit, aberrareque fecit Cytheris.
Hinc novem diebus ferebar perniciofis ventis
Pontum per pifeofum . exterum decima die confceiidtmus
Terram Lotophagorum, qui floridum cibum edunt.
Hic in continentem ivimus, & haufimus aquam. 85
Statim autem prandium ceperunt celeres apud naves focii.
At poflquam cibum guflavimus & potum,

Ibi
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Δ 7 τοτ iym ετάραί προ%η πάύ§εσ§αζ Ιόνταί ,
( Κν&ρε &ύω χξβ.νας, TQ/.τατον χίρυχ άμ όττάοσοα ) 

9© ΟΊ^να άνίρα &ιν επι χδον'ι σίτον ίΤοντεί.
Οί <Γ’ οϊχόμενοι μ ίγεν άνΤράσι Λωτοφοίγοισιν, 
OJJ'* «/2SL AoowHpdiyoi μύ&ονδ εταροισιν ολε&ρον 
Η'μετεροΐζ, άϊλά σφι Τοσαν Κωτοιο πάσασδαζ .
Των ^ oru λωτοίο φάχοι μελιν^ία καρπόν,

95 Οώύ ίτ ctToiyyetKaz πάλιν ^θελ^, ί*<Γε νhcrScu"
A’&’ cuk/S βίλοντο μετ άνΤράσι Αωτοφάγοισι 
Αωτον ζρεπτόμενοι μινίμιν, νότα τέ λαδίσδαα.
Τtis- ίγων ίπι νιας ayov χλάιοντας avayxy)^
Nf/υσί <T’ cJi yKctq>upri(nv ντο ζ^ά $νισα ίρύσας,

100 Αντάρ τις ά)λχς χελομί/υ ε^βνιρας ircupxi 
'ΣτζρχομοΛΰϊ ννων Ιπιβ(ανίμ<νν ωχπάων ,
ΑίΙήτω τιζ λωτοϊο (payo.)ν νότοιο λάδηταζ.
ΟΙ y eJ4’ βίσβαζνον , H ίπϊ χλνΊσι χάδιζον*
Ε'ξν$ y ίζόμοιοι ητολιΐί άλα τύπτον ίρετμοΐς.

105 E.V3e^ «Γε προτερω πλέομαι) άχαχήμζλόι ίτορ* 
Κυχλάπων y ii youav υπερφιάλων , αθεμίτων ,
TxouiS' 9 οι pot Stoισι πεποιΰότες άδανάτοισιν 9 
Ούτε φυτάόασι χερσι φντον , ίτ άρίωσιν *
Ρβ&ά Tuy άσπαρτα >ξ αάίροτα πάντα, φύονται 5 

X ΙΟ Υΐυροι χ} κβίθβΜ) ίΤ άμπελοι 5 cmtf φίρχσιν 
Οίνον ί&τάφυλον , X) σφίν Αιός ομβρ<& άεζπ.
Τοίοΐί' <Γ ίτ’ uyopcu βνλνφίροι ίτε δίμιπε *
AV οΓ> ν^νλών ορίων veuaen χάρΐιπα 
Έ,'ν σπίοσι yλaφυpol(π» δψιτάύει <Γε ίκ^Γ©4’

I I5 HcUiTivy 7<Γ’ άλοχων * ώΓ αΑνιλων άλίytι(π ·
Ν^σ©' επειτα Αάχ&α παρεχ λιμ<νί@τ τετύννταζ 
Talm Κνχλωπων ) ίτε χεΤον 5 κτ άποτνλί,
Τ'λ^εοί’ · <m/ i’ eu) L5 άπαρίσιαζ yzyuacnv 
Α 76^ · L μεν yap πάτ@* ανέρωτων άπερύχα '

120 Ου<Γε μιν άσοιχνάύσι xujjvjyiTeu , οΤ ςτ xoeI' νλάν 
ΑΤλγία. πάχχσιν , χορνφάζ ορίων ίφίποντΈϊ ·
Οντ αρα ποιμ,ννκρ.ν χαταίχεταζ y ίτ άροτοκην,
Α^ »7* *σ&αρτ<&' ^ άννροτ& ίματα πάντα , 
Α’νΤρων χηράύπ , βόσκει Τί τέ μνχάΤαζ euyoti ·

125 0-7 7«? KizzXtoTSOj/ -5L5 1«/)« μιλτοτάρϊίοι ^
QvJ'1 άνί'ρα vn®y u/ι tixtovis y ol χι χάμοι^ν

N/F-



ODYSSEA IX 9
Ibi tum ego focios praemii! fcifcitatum ut irent,
( viros duos eligens , tertium praeconem simul feqrn ju

bens )
Quinam viri e flent super terra frumentum comedentes. 9® 
Qui flatim digrefli inciderunt in viros Lotophagos.
Neque fane Lotophagi parabant foci is mali quip-

piam
Noflris, fed ipfis praebuerunt lotum guftandum.
Horum quicumque loti ediflent dulcem inftar mellis fru- 

dtum,
Non jam nunciare rurfum volebant, neque redire: 95
Sed illic volebant cum viris Lotophagis 
Loto pafli manere, reditufque oblivisci.
Quos ego ad naves ducebam flentes vi,
Navibusque in cavis fub tranflra ligavi trahens.
Afl eseteros jufli perdiledtos focios I0®
Feflinanfes naves confcendere celeres,
Ne fortaflis quis loto paftus, reditus obii vi (ceretur.
Ilii autem ftatim ingreffl sunt, & per tranflra (ederunt: 
Ordine vero sedentes canum mare tundebant rem is .
Illinc autem ulterius navigavimus moefli corde : 10$
Cyclopum autem ad terram luperborum, nefariorum 
Venimus, qui scilicet diis freti immortalibus 
Neque plantant manibus plantam, neque arant:
Sed hxc line femente & aratione omnia proveniunt,
Triticum & hordeum, atque vites, quL ferunt lio
Vinum e grandibus uvis, & ipfis Jovis imber incrementum 

dat.
Iisdem neque conciones confiliarra neque leges:
Sed ipfi celforum montium inhabitant vertices 
In speluncis cavis. jus autem dat unusquisque 
Liberis atque uxoribus: neque fe invicem curant. ii$
Infula deinceps Lachea extra portum obtenditur 
Terra* Cyclopum, non prope, neque remote,
Sylvofa: in ea vero capra? innumera nafcuntur 
Silveflres: neque enim semita hominum prohibet:
Neque ipsam invefligant venatores, qui per fylvam 12® 
Dolores patiuntur, juga montium luftrantes.
Neque gregibus colitur ? neque aratoribus,
Sed ipfa infeminata & inarata diebus omnibus ,
Viris caret, pascit vero balantes capras.
Non enim Cyclopibus naves adsunt miniatas proris* 12$ 
N«que viri infunt navium fabri, qui fabricent

Naves
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εϋοχελμν$, eu χεν νελεοιΖΜ έκανα 5 

AVe’ εττ ανθρώπων ΙχνάόμζΛ/eu ' οιά ντ ητοΤλά 
Α*vfrpts sV άΑϊΐΚκς ννυαόν περόωστ. θάλαονοον y 

XjO Οι χε σφιν ^ yj/j-oy εύχνιμζΛτΙυ) εχάαοννο .
Ου μεν yetp <ίι κακό yi, φεροι fri κ<^ ώ'&ί# παννα* 
Έν μεν yap λειμώνα ά\$ζ πολιόιο παρ ογβας 
Τ'frpv\oi , μαλακοί. ^zctXoe ^ άφδινοι άμπελοι hu/, 
EV άροσις λώ) * κ<^ /?οίθν λ^οΐ' cw«

135 EiV w/)«5 οίμμεν * eV« ^LorXor τγ/#/) ύττ’ 8<Γ.
EV <Ν άυορμ©“ ^ /?' r? ^peo) πάσμαΊΌζ ενιν 9
O ut’ ^>y«5 βαλίαν ^ «π πρυμνγισι coru^cu,
Α’/λ’ επιχελσ corvus μάνα* χρόνον , «τόκε vasi νέων 
Θυμος εττ ον ρ ουφ , >$ επιπν&σωσιν άΐίναα.

140 Avvup επί xpavos λιμα/ί®" piet ceyKoeov vfrtip ,
Epluuij υπό σπ&χς ’ <7rg0i <Γ cuy&poi πεφυα<ην.
EV^ce χανεπΚεομζΜ, ς?? θίο«τ ϊφεμόν&ε
Νόχνα <5Υ opcpveulw * r^g πρχφαόνετ Ifr £er$eu *
&yp yap ντΐβί vyvcn βαδα tw, lk<Ts σελίών 

145 OJpcM/o^c^ 9rpupcuvE' χανάχείΌ yap νεφεεσσιν ,
EVI' L-775 t£u) vijjov ivifrpaxcji/ όφ$αλμοϊ<ην.
Oor’ Jy χνμανα μαχρά χυλιν&όμίΛ'χ πονι χίρσον 
ΕΙσί^ομ^ Tr&tV n/oes εΰοζελμαζ επιχελσαι .
Κδλσ«σ?7ίπ <Te yf/utn , χα^άλομαν ϊνιοί παννα*

150 Ε'κ J'g ''ζ ctuTy/ βήμα// επ\ pnypin ΰαλάοζχζ ?
EV-I« tT* αποβ βίζαν vse εμόναμοΛ νιώ fricor*
}τ]η!μ& fr n&yzfrroicc φανη pofrofrάχτυλ& ηώί y 
"Νήσον δαυμάζοντΕζ sfrινεόμεσδα xar cwrlu* *
CFpacur fr ε νύμφου xvpcu Aios euyioyoio 

155 Ab/ees opεσxωiis, ;y^ fraTvweicar iveupoi,
Aυνικοί χαμητύλοι νοζοί ^ cuyaviocs frcλ^χ/c>βλiiS 
Ειλόμεδ εχ ννων * <Γ/« 'Γ&χ* χοσμγι^^νε?
Βχϊλομεν. c«4« ^ g(T®Χ5 «θίοί μενο&χεχ Syplw *
Nfcs μεν μοι νκοννο frυνΧ'εχα ? gV ^i εχάτίιυ 

l6o EVy toi λάγχ^νον cfiyces * εμοι fr ε frix εξελον οίφ ·
Q?s νονέ μεν πρόπχν ίίμαρ is ηελιον xuvufrαϋτ& 

Η^εθί< frcuvυμεvoι χρεα τ άσπενα ^ ^tg^y ·
Ου yup ητω νυων εζεφδινο olv<& ipvSpos ,
Α^ ονεΐιυ * ττο/λον yfrep cj άμφιφορ^Οαην εχατοι 

i6y Η φύσα μεν) Εικόνων ιερόν πινΚίεδρον i\kqvvss »
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Naves tranftratas, quae perficiant frngula,
Ad urbes hominum venientes: vel uti crebro 
Viri ad fe invicem navibus trajiciunt mare,
Quique lpfis & infulam excultam reddant. . L3°
Neque enim mala, ferretque tempeftiva omnia.
Infunt enim prata maris cani ad littus 
Irrigua, mollia, in primis perennes vites edent.
Ineil arvum laeve : admodum profundam fegetem fem- 

per
In tempore meterent: quia valde pingue fubefl: folum . 135
In ea portus opportunus, ut non opus fune fit,
Neque anchoras jacere, neque rudentes aptare ,
Sed qui appulerunt manere aliquamdiu, donec nautarum 
Animus velit, & aspirent venti.
Ali in vertice portus fluit limpida aqua, 14®
Fons fub fpecu: circum autem alni nafcuntur.
Huc appulimus, atque aliquis deus dux viae fuit 
No&em per obscuram: neque lucebat ut quis cerneret.
Caligo enim circa naves denfa erat, neque luna 
E caelo lucebat: detinebatur enim nubibus. 145
Hic null as infulam vidit oculis:
Neque fane fludlus magnos provolutos ad littus 
Vidimus antequam flaves bene tabulatas appuliflemus.
Appulfis autem navibus, collegimus vela omnia .
Ipfi etiam egreifl fumus in littus maris, i$°
Tum vero edormientes expe&avimus auroram divinam. 
Quando autem aerigena apparuit rofea digitis aurora,
Infulam admirantes obambulabamus per eam .
Excitarunt autem Nymphae filiae Jovis caprarum alumni 
Capras montanas, ut pranderent focii. 155
Continuo curvos arcus & halias cum longo ferro 
C.pimus ex navibus: trifariam vero difpoiiti 
Jecimus. itatim autem dedit deus copi olam venationem . 
Naves quidem me fequebantur duodecim , in unamquamque 

autem
Novem fortitus fum capras : mihi vero decem elegerunt fo- 

li. 160
Sic tum tota die ad folem occidentem 

Sedebamus epulantes carnes multas & vinum dulce.
Non enim adhuc ex navibus abfumptum erat vinum ru

brum ,
Sed inerat: multum enim in amphoris fmguli 
Hauieramus, Ciconum facto oppido capto, 165

Cy*
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Κυκλωπων <T’ is yaxav ίλ&οζομεν εγγύς ιόντων,
Καπνόν τ y αυτών τε <pdoyylw οιων τε $ οάγων„

^ τ/ελ/©* κατίΥυ itz εττί κνίφας fihSt}
Αή -7V-7L χοιμήδρμεν επι ραγμΊνι δαλάοζίης.

170 Ημ©* <T’ v&yhaoc φαν^ ροάοάάκτυλ®' ήάς ,
Kc« «tot’ L^Lr? ayoplw δίμενος, pte<73i πάσιν ζ&πον, 
A^o/ μεζ Ρύώ μ'ιμνετ εμοι ityapis εταίροι *
Αύταρ lyca σου νιμ τ ίμρ *3 epio/s ετάροκην 
EX-S/yy ^ τωνΥ άντρων παρήσομαι οίτινες άσιν y 

175 Ην ρ »y ύβοζτοά τε ι/ξ ayo/.ot, tf<Te δίκαιοι *
Η’$ φιλόξενοι y νρμ σφι νόος er/ £eyJ>'s.

Ω.\ ehrrdv , «Vcc ws * e/?&z/ ezeAdi/crce <T εταίρας 
Αυτής τ άμβα/ν&ν , άνά τε πρυμνήσια λύσεα ,
Ο/ «Τ’ άσβ αίνον , >ζ Ιττ/ κλ^/σι κάθιζαν.

ΐ8θ Ε'ξ(Τ’ εζόμενοι πολιίυυ άλα τυπwv ερετμοίί ·
AV ore <Γ/7 w χώρον άφικόμεδ εγγύς Ιόντα,
Έ?ν$α Y hr εχατιή cuiioi νάομεν άγχι SaXacjys y 
Ύφαλόν, ά'άφννκη χατνρεφίς m cJda <Te οτΌ/^ce 
Mi;λ’ o/e5 σε >ζ ti/^e? ίβυεσκον' περ). <Γ cu/λ^ 

l§5 Τ·4^λ// ά'εάμητο χατωρνχίεοοι λίδοισι,
Μοίκρ^σίκ <τε πιτυοζιν, ιάε άρυ<ην υ^ικόμοισιν.
ΕΧθοδ (Τ’ tfyj/p ivicwt πελωρμος , os poc <te 
O/os ποιμαίνεσκεv άπόπροΰεν * L^L μετ’ «H«s 
Πωλβτci^ άπάνάυΰεν ίων adi μ ιτιά ήάα.

190 Kew γάρ &ανμ iτετνκτο πελωο/,ον * ή£ ε εωκπ 
, A V <Γ0ί 7* σιτοφάγφ , α/λά ριω ύλήεντι 
ΤΙαλων ορίων, ore φαίνεται οιον απ' ά&ων,
Δ#/ rore τής α/λας κελόμίω ε&νρας ετcupas 
Αυτή πάρ νυί τε μίναν H yyc< ίρνσ^αι *

195 Auoap E^ft) χβίνας ίτάρων Χυοχαϊάίχ άζ/,τν$
ΒΖώ * άετάρ aiyiov ασκόν ’ίχον μελανό* οϊνοιύ 
H'<Teos, oy μ οι ε$ωχε Μάρων Κνάνδεο* yos 
Vρώζ Α’πό&ωνος , os Υσμαρον άμφιβεβήκα ,
Ουνεκά μιν σου πακη πε&χόμε$> ή^ί yujjcuxl 

200 Α'ζόμενοι * ωζ« •yip εν άλσει άεν^ρήεντι
Φοίβχ Α'ποΑωνος. ο <Te μοι πόριν αγλαά £ωρα' 
Χρνσν μίν μοι ά'ωκ djtpyio* επτά τάλαντα *
Αάκε Ιί μοι κρατήρα παν άργυρον * αυταρ επατα 
Οίνον εν άμφιφορ&σι fvtyiexoi άφύονα* y

205 HToii
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Cyclopum autem ad terram profpi ciebamus , prope qui e- 

rant, . s
Fumumque, lpforumque vocem oviumque oc captarum . 
Quando autem fol occidit & tenebrae advenerant,
Tum dormivimus in littore maris.
Quando autem aerigena apparuit rosea digitis aurora, 170- 
Tunc ego concione advocata, omnes allocutus fum :
Caeteri quidem nunc manete mihi perdiledU socii:
At ego cum navi mea & cum meis sociis 
Profedtus, hos homines explorabo quinam fint,
An illi contumeliosi & agreftes, neque jufti : 175
An hospitales, & i piis mens deo placens.

Sic fatus, ad navem conscendi: juflique focios 
Et ipsos conscendere, & rudentes solvere.
Qui continuo conscenderunt, & per tranftra sederunt.
Ordine autem sedentes canum mare verberabant remis . i&a 
Sed cum. jam in locum pervenimus qui prope erat,
Hic extrema parte speluncam vidimus prope mare,
Excellam, lauris opacam : ibique multae 
Pecudes ovesque &. caprae quiescebant : circum autem 

cors
Excel (a sdificata erat excifis lapidibus, 1%
Longifque piceis, atque quercubus alticomis·
Hic vir habitabat ingens, qui scilicet pecora 
Solus pascebat longe ab casteris .* neque cum aliis 
Versabatur, fed feorfim cum e flet nefaria callebat.
Etenim miraculum erat monltroium : neque fimilis erat ipo 
Homini qui frugibus vesceretur , sed cacumini sylvo

lo
Excelsorum montium, quando apparet fc#um ab aliis.
Ibi tum alios jufll perdiledios focios
IH’C apud navemque manere & navem cuftodire :
Ali ego eligens sociorum duodecim optimos 
Ibam : atque caprinum utrem habebam nigri vini 
Dulcis, quod mihi dederat Maron Evanthei filius 
Sacerdos Apollinis, qui Ismarum tuetur,
Quod ipfum cum liberis fervaflemus atque uxore 
Reverentia moti: habitabat enim in luco arborifero 200 
Phoebi Apollinis. ille autem mihi dedit pulchra dona :
Auri quidem mihi dedit elaborati septem talenta :
Dedit autem mihi craterem totum argenteum : at dein

de
\ inum in amphoris duodecim omnino hauriens,

Sua-
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203 Η (Γόω άκυρασιον , θαο? ποτόν' α$ε vis cujvdv 

Η’«<Γ« $μωων α$ άμφιπίλων eνι οίχω,
Α’/’λ’ αυτό? τ’, άλοχός τε φίλν , ταμ μ τε μι oitj · 
Τoy <Γ* οτε πινοιαν μελινϊεχ οίνον ερυθρόν ,
EV <Γ£7rcii εμπΚνσαζ, ΰΧ'ατθ' ανά ακοσι μίτρα 

2 io Χ<£’· <T’ «Vo xpv<jvp& o’cTώ$α ,
Θεαζτεσί// * <zz?t’ 8-w/ άκοχεσ^αλ φίλον fiav.
Ts pepo/ εμπλίσαζ ασκόν μνγων, c/ c^g //H 
Κ«ρνκ6) * αυ νίκα yotp μοι oiozavo δυμος άγίωωρ 
A*v$'p εκελάάσεσ§cu μιγοίλίιυ επιαμονον άλκΐ/ju,

215 Ay&ov, «*7Ε $ίκα$ & ά^όνα ίσε δεμιτας.
Κ αρπαλίμωε <F tt5 cwrpov άφικόμεθ\ 8<Γε μιν ονϊον- 
Έυρομζ^ , β?Λ ονίμ&ε νομον κανά κίονα μίλα, 
Έ'λδόντεί <Γ άς αάτρον ε’θζ/<4//ζεσ£ο6 έκανα '
Ταρσοί μιν τυρών βζ).$ον , νάνοννο <$Ν σζ/ποί 

220 Α'ρνών ϊι$' ίβ/,φων , & ιακεκ&μ<ιναΑ <Γε εκαναα
Έ^ρχανο, μ αν nr poyovoi, χω&ς <Γ ε μεναοζαι ,
Χώ>0Λί cw§’ ερσ&ί · y<xoy <Γ’ ορω ctyyta παν να, 
FcuAoz τε σκαφί^ες τε TcTvyμονοί, «7vz5 ovaμελyov · 
EW εμε μαν πρώνισ& εναροι λίοζοντ ετεεονι 

225 ΤιφωΡ οάννμανχζ ιενοα πάλιν* αννάρ έκανα 
Υ^αρκαλιμως επί vva So!w ε&ρας τε ^ «py«5 
’Σνκων εζελάσανναζ ίκικλαν αλμυρόν ΰ£ωρ *
Α’&* ε^ώ 8 ητι^όμΐη , ( ζ?τ οΰν -ττολυ κερ^ιον yov ) 
Ovpp’ coJtjV τε ϊ^ομι, >ζ β μοι ξείνια froiy.

230 Ον<Γ’ άρ* εμεΑ' ενάροισι φανάς ερατανος ίσεσ^αι , 
\lv$u <Γε 9γ£/3 κάαντεζ εδυσαμον, //<Γέ αυτσί 
Τυρών οάνυμενοι φάyoμ^v * μενομεν τε μιν εν^ον, 
Η^εζ/οί Ιίνί επίλδε νεμων. pgpg «Τ’ οβ&μον αχδ& 
Ύλιις άζαλεν/ζ, ha οι ποτι^ορπιον αν,

235 Ε κνοσ^εν y άντροιο βαλών opυμayS'cv εδνκεν. 
Ηρί«ί ^ε <Γάσαννες άκεοδύμεδ' ε<τ μ,υχον άντρα. 
Ανναρ oy as dUpu cEzrg®' ίλ«σε «ττίο^ίΚ peyXoe 
Ποί^τα (ζαλ* ooj’ γ^μελyε' τζζ <Γ άρσενα λακέ ΰύρνιφι 
Α'ρνααί τε Tpayas τε βα^άυ·, εκιυδεν αυλίε.

240 Αύταρ Ικητ εττεθζ/κε δυρεον μεyav ύσπόσ aapas,
Ο βξ/.μον * «κ ay tz?V ^g >ξ βκοσ’ άμα\αι 
Έάσδλοά τετράχυκλοι «V «^ε©' οχλίοζααν *
ΤοονΙω ίλίβατν 'irtTfhu έττε'θί/κε ΰύρνκπν *



o D r S S Έ J& IX. 22? 
Suave incorruptum, divinum potum .· neque quifquam il

lud ,
Sciverat famulorum neque ancillarum in domo ,
Sed ipfe , uxorque cara, promaque una foia.
Hoc quoties biberent dulce indar mellis vinum rubrum, 
Unum poculum implens, aquae viginti menfuras 
Infundebat: dulcis autem odor ab cratere fp i rabat, zio
Divinus: tum non abdinuifle gratum erat.
Hujus ferebam implens utrem magnum, viatica autem 
In pera : datim autem mihi excitabatur animus genero- 

fus
Virum adire ingenti praeditum robore,
Agredem, neque jura bene fcientem neque leges. . 21$
Celeriter autem in antrum venimus, neque i pium intus 
Invenimus, fed pascebat pafcuum per pinguia pecora> 
Venientes autem in antrum admirabamur iingula :
Calathi quidem cafeis gravabantur, angudabanturque dabula 
Agnis atque hcedis, feparatae vero quaeque _ 220
Include erant, feoriim & grandiores natu, feorfmi etiam me

diae,
Se parati m recens natae: natabantque fero vafa omnia, 
Muldtratiaque fchapiaque praeparata, quibus immulgebat.
Hic me primum foci i quidem precabantur verbis 
Cafeos fumentes ut iremus retro: at deinde 225
Raptim a^navem celerem hcedofque & agnos 
Stabulis exigentes navigaremus falfam aquam :
Sed ego non parui, ( certe multo fatius fui det )
Ut ipfum viderem, & fi mihi hofpitalia daret .·
Neque fane erat iodis apparens amabilis futurus. 230
Tum autem igne accenso facrificavimus, & ipfi nos 
De cafeis fumentes comedimus: expe&avimufque ipfum intus, 
Sedentes donec venit pafcens. ferebat autem praegrave onus 
Ligni aridi, ut illi ad coenam effet.
Extra autem antrum dejiciens drepitum fecit. 235
Nos autem timentes nos conjecimus in recedum antri.
>Ad ille in latam speluncam egit pingues pecudes 
Omnes prorfus quafcumque mulgebat: mares autem reliquit 

foris,
Arietefque hircofque profundam extra cortem .
Deinde impofuit odium ingens fubiime levans , 240
Praegrave: non illud duo & viginti currus 
Fortes quadriroti a folo dimoviffent :
Tantam excelfam petram impofuit januae.

Tm. 1L p Se-
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Έζομιν©* ^ ίμϊλγνι/ oh ^ μνχά?αί cuyas i 

245 Πάί'πί κατά μοίρα// 9- ή νττ εμβρυον Ιχεν ixctrif y 
Α υτίχα <T’ νμισυ μοβ &ρίβ,αϊ λώχοϊό γάλαχτ& f 
Πλεκτοί* C4? νκλάροκην' άμί,ΫΐσάμινΦ xariSyxt9 
1Λ"μισυ α αύτ zryatv oJ αγγίσχν οφρά οι eiy 
Πίν&ν ϊα/ρυμα/ω , /^ί' ο! πότι^άρτιον ey 9 

15° Av<7&/3 iir&fry σπ&σϊ ητονυσαμεν©9 τκ « §/)>«',
Κ«ζ tote c/Jixcue 5 M' eufibtv , &p%p <f* ημία? f

Ώ ζ&νοι, vivis iri / ποθεί' πλ»θ' υγρά κελ<ίθ<% y 
HV κ<*τκ τρνξιν , y μα 4^<Γίωϊ άλάλνσ^έ ,
Olei te Xtnrrjpes inrhp άϊλα , to/ t’ αλόωντύά 

25 5 'ίτυχάς, παρδίμζνοι j χαχον ccAoJWoioi φίρονηεϊ ;
£Λ * νμίν ^ cujte xarexXuaSy φίλον yrop ^ 

Ahctcmvwv φθόγγον te βαρίω, cwtoV te πίλωρον * 
AVce 5^iv M5 μιν hrioziv άμπβομινος προ'σίΜτον $ 
ϊΥμας m TpoiySev' άπόπλαγχβd/res Κχαιο\

26o Ylavwiois c/j/ίμοκην ύιτ\ρ μίγοε λώτμα SccKeiojys ,.· 
Οίκά<Γβ \εμΐνοί 5 Afc όίΓοκ 5 e?Ac£ χίλώδοε 
HXvOMSZ' * E π» Ζ^5· ί/θελε μΥΐναασδοα »
Ααοι y Κτρΰόίω Α'γαμίμνονφ <£χομζ& μμ 5 
Τ« <Ty y«iv ^ε μίγι<τον virvpouiioV ,χλίός ir ί9 

i 6 5’ T cozlw γάρ friinrzpat ‘ΐτόλιν y χβ άπ άλεσε λα iis 
ΠοΑ»? «’ y^tt§ cui te χιχαενόμενοι σά σά yisvc&
Γκόμεθ*, u η πορόιϊ %αννιον , jjg ciAw;
Apys- <Tωτίνΐιυ ^ yre ζάνων θε'μ** ir iv 9 
A’A’ cufroio φίβ/re Siis9 ixiroU <Te to< «uc^»· 

f/O1 Z<iLV <T’ Ιτιημ^Υΐνωρ ιχζζάων te ζ&νων te 
E avios , os ξ&νοκην οίμ cu^oioicnv oonjfru .

Qis ιφάμΙ/Μ. ο <TI OJUTZ5· άμάβζπν vyKzi $υμω 5» 
N ^/0; βί ft? ξβ^5, y rjKoSzv' ei λ yKuS a s y 
o 5 με IeL5 xikuu β ΣαΜμεν ij άλζασSc/u·.

275 Ou γάρ Υ^ΰχλωπζϊ Aios αίγιοχχ άλίγαοιν ,
OJ^g Sicov μαχάρών9 inuiy -ττολι) (piprepoi &μζβ v 
Ον<Γ’ αί ij/® Aiis ζχ$οϊ ci\dua(i,zvos νπφώοϊμΐυυ ,> 
Odte σ<&, «θ’ icmpcot y « μν δυμό$ με χελ&Η <,
J±/ka μοϊ άφ fary i%is ίων duzpyiti vya y 

2'δθ HV» V LAeenvl,' y ^ %ε£όν ° οφρα ϊαεείω .-
i2V <pciTO π&ράζοον. ζμζ y i Xothv et^ivx' TOMci $ 

Aifocc μιν α^ορρον τροσίφΐυυ froxiois ioriiosi^
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Sedetis autem mulfit oves & balantes capras,
Omnia fecundum ordinem, & foetum fubmjfit fingulis. 245
Statim autem dimidium coagulans albi laftis, 
plexis in calathis cotiftrigens repofuit:
Dimidium autem rutfus confli tuit itt vafis,· ut fibi e flet 
Ad potandum comedenti, & fibi ad c oenam e fiet <
At poilquam feilinavit expediens fua opera; 25α
Dum ignem accendit, & aspexit, inferfogatque' nos:

O hofpites, quinam eflis? unde navigatis humidas Vias ? 
Num ad negotiationem, aut temere vagamini,
Ut piratae super mare qui vagantur
Animas periculo objicientes, malum alienigenis ferentes? 255 

Sic ait. nobis autem flati m exanimatum eft noflrorum cor * 
Timentibus sonitumque gravem , tpfumque monftrum :
Sed & fic ipfum verbis excipiens alloquebar i
Nos tibi a Troja in diversa jaftatl Achivi
Variis /entis fuper ingentes fludlus maris, 260
Domum tendentes, alia via, aliis itineribus
Venimus : fic fortaffis Jupiter voluit conflituere -
Populi autem Atridae Agamemnonis gloriamur e fle,
Cujus sane nuilc maxima fub caelo gloria eft:
Tantam enim evertit urbem, & perdidit populos 
Multos. nos autem contra procumbentes ad tua genua 
Supplicamus, fi quod praebeas hofpirale, five’ alioquin 
Donum des , qui hofpitum mos efi .·
Sed verere optime deos: fupplices enim tibi furnus.*
Jupiter autem ultor eft fupp licumque hofpitumque tyd
Hofpitalis, qui hofpites fimul venerandos comitatur.

Sic ajebam < ille vero mihi contra respondit laevo' Sni- 
md i

Stultus es o hofpes, aut de longinquo advenifli,
Qui me deos jubes aut timere aut observare.
Non enim Cyclopes Jovem a capra nutritum curant, tfj 
Neque deos beatos : quoniam multo praeflantiores fu- 

mus ^
Neque ego Jovis inimicitias evitans pepercero 
Neque tibi, neque fociis, nifi animus me jubeat.
Sed mihi dic ubi apptilifti cum huc' Venires fabrefa&am na

vem ,
An alicubi in ora, aii potius prope: ut sciam. l8d

Sic ait tentans - me autem non latuit fcientenl pluri
ma ,

Sed ipfum vicifimt 'allocutus fum dolofis verbis;
V s N&*
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Νμ μνν μοι χατίαξε Ποση^άων ίνοα^ων ,
Προ? πίτργστ. βαλών νμή; Ιπι πάρασι ycdv;,

285 Δ*κρ*/ προσπέλασα; * οά/εμ®* <Γ’ εκ ποντα e/«zcy. 
Αυτάρ tyco σου τοισ^ε u7rtK(puyov cutujj ολεδρον.

Ω*? εφάμίω . ο <Γε μ »cTcJ άμάβεπ> νηλεϊ δυμω · 
Α’&’ 07* aw*i%*s ετάροι; επι χ&ρα; ίαϊλε *
2ia) <Γ* <Tvto μάρ^; y ωτε σχύλαχα; ποτί yauy 

290 Κότττ * ex <T’ εγχεφαλΟ’ χαμά^ι; ρίι, <Γ<£ε <Γ ε 
Τ*? <$Ν Χιαμελεϊτι ταμων ωπλιπατο Μόρνον.
Ηνθ/ε <T’ <yre XeW ορε(ήτροφο; , «<Γ’ απελβπζν 
Έ*yxawi re σάρχα; re j^e' orea μυελόν τα ·
Η pt«? <Γέ χλαίοντε; άνεχεΰομ<υν Δ// χαρα; ,

295 2χέτΧί« tpy ορόωντε; * αμηχανία <Γ’ εχε δυμόν .
Αύτάρ επά KvzXo>£ μiyάλlJJJ ιμπλήσατο vnfriw, 
Α’ν^ρόμεα χρε eiW, ^ eV axpijwv yaKot πίνων y 
Κ«τ ε^τοσθ άντροιο τανυοσάμ<υνο; <Γ/« μήλων *
Τορ f/<v/ e^to βάλϋσα κανά μεyaλήτopa δνμόν y 

30Ο Α'οσον αων , ξιφο; οξύ ερυοσάμζ^ο; παρά μνρχ,
Ο ντάμαvcu. προ; r-/§05, δθί φραίε; f/orap εχασιν ,
Χ«ρ επιμαοΰάμενο; * erepo? <Γε μι <θνμο«. ερνχεν * 
xAvre yap ζε >ξ άμμε; άπωλομε$ αίπνυό ολέθρου*
Ον ^«ρ κ22/ ^συάμεσ^α δυράων ν-^ηλάων 

305 Xepcriy άπωσασ^αα λίδον όβ&μον όν προσεδνχεν»
Ω"? «rore μζΑ τενάχοντε; εμ&ναμεν ήώ £~ιαν.
HJpto> <Γ Hotyiv&a φάνν ρο^ο^άχτυλο; ήω;9 

Kcw -Tvre πυρ άνεχαιε , ^ r-peeX^e κλν<τ% ptf/Xce 
Π«κ-72- μοίραν , ^ νττ’ ϊμβρνον muv ζχάτη »

gio Αυσαρ ΐππ^ή σπ&σζ ποννσάμζνο; σά ά zpya ,
2μι) ^ δχε ^ cu-re ^ν&> μάρ^α; ωπλιοδα^ο ί'βπνον» 
Ααπνήσας άντρα ίξνλασζ πίονα μήλα ,
PVicTeto? cf^eXtoy Svpeov μί^αν * αν<7ζφ Ιππτα 
Α*4 ζπζ^νχ ωj. «re φαρίτρη πωμ ζπώώ).

3 ! 5 Πο^>5 ^r ροίζω προs όρο; τρίτη πίονα■ μήλα
KJzXto4 « αυσάρ iyco λιπόμ,Ιυυ χαχά βυο^ο^ομόόων ? 
E/7rto? maaipfjjjj , <Γtoy J"ε μοι &χο; A'dlwtf.
H"<Te ε μοι χατά δυμον aQ/.ry φα/νετο βαλή * 
Κ,νχλωπο; yap ζχ&το μ^α ρόπαλων παρά σνιχφ y 

5 20 Χλωρόν) ίλαινιον, το μζά εχταμεν οφρα φοροιη 
Ανανδίν * ώ /ζ<ν#/ άμμε; ϊισχομιν «VopoWre?

Οσ-
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Navem quidem mihi fregit Neptunus terra: quaffator,
Ad petram jaciens veftrse ad fines terras,
Scopulo impa&am : ventus autem ex ponto tulit. 285
Afi; ego cum htfce effugi arduam perniciem.

Sic ajebam . ille autem nihil respondit fasvo animo:
Sed ipse irruens fociis manus intulit:
Duos autem correptos, uti catulos ad terram 
Illifit , cerebrum autem humi fluebat , irrigabatque ter

ram . e 29°
His autem membratim difledis apparavit coenam.
Vorabat autem uti leo montanus, neque reliquit 
Aut inteflina aut carnes aut etiam ofla medullo ia ·
Nos autem flentes fuAulimus Jovi manus,
Flebilia facinora videntes: desperatio autem habebat ani

mum . 2P5
At poflquam Cyclops magnum impleverat ventrem ,
Humabas carnes comedens, & ad haec merum lac bibens, 
Jacuit intra antrum extenfus inter pecudes :
Eum quidem ego conflitueram magnanimo animo 
Propius accedens, gladio acuto ftrido ab femore, goo
Vulnenre ad pedus ubi praecordia hepar circumdant,
Manus admovens: aliud autem me confilium retinebat.
Illic enim etiam nos periiflemus faeva morte
Non enim potui flemus ab janua excelfa
Manibus movere faxum grave quod admoverat« 305
Itaque tum ingemifcentes expedavimus auroram divinam.
Quando autem mane genita apparuit rofea digitis aurora,
Tunc ignem accendit, & mulfit inclytas pecudes
Omnia rite, & [uum foetum fubmifit fingulis .
At poflquam feftinavit perficiens fua opera, 510
Simul ille rursus duos prehendens apparavit prandium.
Ut prandit autem ex antro egit pinguia pecora,
Facile tollens oflium ingens: at deinde 
Rurfus admovit veluti fi pharetrae operculum imponeret. 
Multo autem cum flridore ad montem egit pingues pecu

des > 315
Cyclops. fed ego relidus fum mala profunde cogitans,
Si quo pado ulcifcerer, daretque mihi vidoriam Pallas. 
Illud autem mihi in animo optimum apparebat confilium : 
Cyclopis enim jacebat ingens clava ad flabulum,
Viridis, oleagina, hanc quidem inciderat ut ferret -320 
Arefadam : quatn nos tantam e[fe conjiciebamus infpicien

tes
P 3 Quan-
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ζΤοζον θ’ ιτόν ννιός mxoaopoio μελαΐνης,
Φορτία®0 &ρύη$ 5 %τ εχπεράα μζγχ λαίτμα 9 

Τίοδον flw μνχ©') τοοτον πάχ<& ύσοραατ^αχ 9 

g 2 5 Τ ts μζά οσον τ opyLjav iym άπίχο>Ια παρατάς ?
Κ ϋΐ παρ&γιχ ίτάροκην , αποίμυ at <Γ’ ζχζλ&σα y 
Οι ^ ομαλόν ποίμσαν ' εγώ <Γ $βόωσα παρατάς 
Κχρον9 αφαρ δ e λαβών ζπυράκτίϋν Ιν πυζ) χνλίω9 

Κ eu ίό μζν £ χατί^νχα χαταχρύ^ας υπό χοπρω ,
3J0 Η" ρ* χατά σπαχς χεχυτο μεγάλ' Ιίλ$α ποΑή *

Α ντάρ τ#* αΑνς χλιίρω π%παλάχ§ϋχ ανωγον ,
(jΓηί φ)λμ·ήσΗ*Μ εμοι <ταυ μοχλόν αύρας,
Τ£/'4^ Ρ όφδαλμφ ^ ότέ τον γλιηιύς υπν& ίχάνοι, 
Οί ζλαχον τχς αν χζ ^ γ^ιλον αυτός ζλζσ$αζ.

335 Τίοζαρζς, αυσκ/D gy&> πίμπψ& μζτά τοίιην ihiyplw 9 

Έ!ωιί&<& ^ $λ$ζν χαΆιτ&χα μίλα γομάόων 9 

Αύτίχα <Γ g/f 4^/?Ρ <ζν £(© ϊιλασζ πίονα μνιλα 
Πάντα μάλ* * L^g τζ Xem βάδιζες £χ<π?θορ ςώλίίς 9 

Ην<77 οιοεάμενος, A ^ θ.Βο$ <y? ζχίλάυζν.
340 Αντάρ ζππτ ζπζδηχζ δυρζόν μζyav ύ·>1όσ άζίρας 9 

Έϊζόμζνος y %μελγ%ν ΐίς y5 μηχάδας ώγας 9 

Πάντα κατά μοίραν ? >ξ uV ζμβρυον νχzv ζχάτν, 
Αντάρ ζπ&δν σπ&σε ητοννσάμζνος τά ά zpya ,
2<w ^ αυ<7Ε <Γ^6) μάργας ύπλιοπατο δ&ρπον*

345 Kcw roV g^L> Κνκλ6>7Γ« προσνύδων άγχι παρατά* $
Κιοδύβιον μζτά χεροόν ζχων μελανός οίνοιο ,
Κνκλ#4 i ^r/g οίνον 9 ζπζϊ φάλ^ς ανί'ρόμζα χρία* 
Ο'φρ ύ^ϊκ ο) ον τι π ο τον το$$ νηυς fxzxdsda 
Η'μζτΈρν 9 σοϊ J’ cuj λοιβίυυ φίρον , ίί ζλαησα*

3 5° ΟϊχαΡβ πίμ^ας. σρ JN μαάνίςα νχ Ιτ* άνίχ*ή& 9 
"Σχζτλίζ , «TTftj? JCgV τ/ί <72 ^ ντζρον αΑο* ίχοιτο 
Α ν§ρύπων πόλεων , fV«' # jcc<«7zi μοίραν ζρζξας 9

Ω% όφάμίυ, έ J1 2cTgK<7z> Ιχπιεν* νσατο y ςάνύ$
Η τγοτς)^ ^ feg frAjTepov cwtjc ,

355 Δοί μοι €-77 πρόφρων 9 χςμ μοι <ήόν ννομα ύπε
Ανqrixa yiw 5 *yci ςζ?ί J'ty ζζίνιον 9 ω xt συ χαίροις 9 

Kai yap Κυκλώπεονι φίρα ζείδωρος άραρα 
Οίνον ζξ/τάφυλον 9 γ$χ σφίν Αιός ομβρος άίζβ *

<7Ζ?<Γ άμβροσ\Υ]ς ν$ι νέκταρ&ς Ιτιν άπορρώξ,
)6ρ ίΙΓf 2^>«θ'' «ϋτεί/3 οί «5τζί ί^α) -thW βάδοπα οίνον.
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Quantus eft malus navisvigmti rem is agitat# nigra ,
Onerariae latae*, quae trajicit ingentes fluilus:
Tanta erat longitudo , tanta fpiifitudo afpeftu:
Ab hac quantum eft ulna ego abscidi aftans, zr§
Et propofui sociis, laevigareque justi- 
Hi vero l$vem fecerunt: ego autem acui aftans 
Summum, flatim .autem reprehendens iorrui in igne arden- 

te *
Et hanc quidem bene «depofui abscondens fub fimo,
Qui per speluncam fuius erat admodum dense .multus.
At cateros forte sortiri justi,
Quinam auderet mecum veflem tollens 
Interere in oculum, quando illum dulcis somnus occuparet» 
lique forti t i sunt quos utique volui flem ipse .eligere 
Quatuor, aft ego quintus ,cum iis electus sum. 33$
Vespertinus autem rediit velleribus pulchras pecudes pafcens 
Continuo vero in latam speluncam egit pingues pecudes 
Dmn.es prorsus; neque ullam reliquit profundam extra cor» 

tem.
Sive quid suspicatus, five etiam deus fic juflit.·
At demde admovit ostium ingens sublime tollens, 540
Sedens autem mulgebat oves & balantes capras,
Omnia -fecundum ordinem, & foetus fu bini fit fingulis .
At postquam feftinarat perficiens fua opera,
Ille rurfus duos .corripiens apparavit ccenam .e
Et tum ego Cyclopem alloquebar prope aftans ? 545
Poculum in manibus tenens nigri yini,
Cyclops cape, bibe vinum, quia comedisti humanas .carnes: 
LJt scias qualem potum hunc navis occultaverat 
Noftra: tibi autem .rurfus libamen ferebam fi me mi ferat us 
Domum mittas, tu autem furis non jam tolerabiliter. 35© 
Improbe , quomodo quifquam ad te in posterum alius acce

dat
Hominum multorum, .quia non pro decenti egisti?

Sic dixi. is autem accepit & ebibit: deletiatufque est vehe
menter

Dulcem potum bibens : & a me petiit postea rurfus:
Da mihi adhuc benevolens, & mihi tuum nomen dic 5^5 
Stati m nunc, ut tibi dem hospitale quo tu gaudeas»
Etenim Cyclopibus fert alma terra
Vinum copiofis uvis, & illis Jovis imber dat incrementum ? 
Verum hoc ambrofis & nefiatis ;eft itiria.

Sic ait » at ei rurfus ego dedi ardens vinum: %6φ

P 4 Ter
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Τ&4ί φίρων , τςμς <Γ ϊχπιζν αφραίhm Φ
Αυτάρ ζπά Κυκλωτ* -Trgg/! φραΛας rjhuSw οιν©?
Kcii <w<re Sii μιν ζπζοζι προσήκων μ&λιχιοισχ,

Κύκλω 4-, όρωτας μ ονομα χλυπον / cwvxp iyoo ψη 
3^5 Ε*ξβ/5ί0 * συ <Γε μοι -H \άνιον \ ωσπζρ ύπΐςΊΐς ·

Ου-77 5 £izo/y σ?σ/Υ £σθ’# Oun? <Γg //2 κ/3ίλιίσχνσι
TOAijwp f7<Tg παπηρ, //<Γ Λ/’λοί πάντως ίτώροι.

Ώ*«. Ζφάμΐω * ο «Γε μ’ αυτ?5 άμάβζΐΌ νηλζι δνμω, 
Οΰπν zyco πυμα-ινν ζέομαι μζνά οϊς ζσάροκη .

370 ΤΚ5 <Γ’ «^85 ΊΓρόσΰζν * <70<Tg -7V/ ξζΐ'νϊον ZTcfJ ·
Η5, ''ζ αναχλιν^άς πζσζ,ν ϋπ<η& * cvutm/» ζπαοκ

Κ«τ άπο&οχμωσας παχιά ανχζνα * π« <Γ^e μιν νπν© 
ΐΥρ& παν £ a μ ά<τωρ. φάρυγ®* $* e|gccru<70 oh© ^
^Γωμοί τ οώΧ'ρόμζοι* ο <T’ IpdSyziD οινοβαράων\

375 Kc« <7Z?V L^cv <72?y μοχλον οπο azrocTis τήλασα ποΑΪΐί, 
Eut)f δζρμαίνοιπ)' ζπζοζι <τε πανπαί ζταίρνς 
Οάρσωοον , ///--775 μοι ύποΧ'δ'άσας ctvaS'ώ;.
Α’Ρλ’ δτε <Γ// <τκ.;)ς ο μοχλοί ζλάΐν© oJ πυζ). μζΑζν 
Αΐ^ασ^αα χλωροί πζρ ζων, ^ιζφΰάνζτο <Γ άινως y 

380 Kd/ tot’ i><yy «ojoz/ φζρον ζκ πυρος , άμφϊ <Γ’ ζταιροι 
Υταντ * αυ<π?ρ %άρσ© ζνζπνόυσζν μ^α δαίμων *
ΟΙ μζν μοχλον ζλοντες ζλαινον οξυυ ζττ αχρω 
Ο^φ^αλμω ζνζρ&σαω ' g^rv Υ ζφύπζρδζν άζρδ&ς 
AlVZOV · 6)5 «Τ’ ΟΤΕ <725 τρυπω £ ορυ vijhv CtiV 11Ρ - 

3 8 I Ύ ρυπαίνω, οϊ £ζ τ tvzpScyv υητοοζ&αίην ίμοανπ
Α'^άμζ*οι ixoitrepSW) <ιό tTi τρζχν ζμμαΑ/ζί αΐά*
Ω*5 <τέ εΥ οφΖαλμω πυ&νκζοί μοχλον ζλόννεε 
ΑινζομζΜ) <πν <T’ cw//« πζξ/,ρρζζ δζρμον ζόνσκ9 
Πσ^<7δί <Γ2 ο/ βλζφΛρ αμφ ι οφρνοίί <^σε^ οίντμη >

39° ExZlu//5 καζομζν^ς * σφοίρ^£/νςο <Te ο/ -ττυβΛ ρίβοα .
ΩΝ <Γ’ στ cY/7p. χαλχάυί πζλζχιι/j μ^αν //$ σχζτταρνον 
Ειν U(Tc<<77 *1ιχρω βάπτα μzyctλoι Ιαχονσκ ,
Φχρμ,άοδων* ( <τσ yxp cuJ<tf σϊ^ήρν τε χράτ© irlv ) 
{Υί <ry σί^’ οφδαλμόί, Ιλχϊνζφ ttzq/, μοχλω.

395 'Σμζρδ'αλζον (Ti J//6)>e *' -Treg/l <^* /sr^L πίτρν ·
H /z«5 (Te J'«Yc<^<7E5 Λ7τζοννμζ&. αυνάρ 6 μοχλον 
Εξζρυσ οφδαλμοϊο πζφυρμονον αίμαπ ποΑω .
Ί ο/' μ ζν ζπ&τ zppt^zM λίγο ζ ο χζροιν αλύων»
Αύτάρ ο Κύκλωπας μzyάY ηπνιν y οι oci μν άμφ'κ

400 Λ-
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Ter quidem dedi ferens, ter autem ebibit ilupore.
At poftquam Cyclopi circa praecordia venit vinum,
Tunc i pium verbis alloquebar blandis:

Cyclops, interrogas me nomen inclytum ? at ego tibi 
Dicam: tu autem mihi da hospitale munus, ut pollicitus 

es: 3^5
Nemo mihi nomen eft: Neminemque me vocant 
Mater atque pater, atque omnes alii focii.

Sic dicebam . ille autem me rurfus excepit faevo animo: 
Neminem ego poftremum edam poft fuos focios,
Cxteros autem prius: hoc tibi hospitale munus erit. 57°

Dixit, & recumbens cecidit lupinus·* at deinde 
Jacebat infledtens cratiam cervicem: & illum fomnus 
Cepit omnium domitor, e guttureque prorupit vinum, 
Fruftaque humans carnis: nam rudlabat vino gravatus.
Tunc ego vectem sub cinerem egi multum , |7$
Ut calefieret: verbifque omnes focios 
Confirmavi, ne quis mihi fubveritus refugeret.
Sed cum mox vedtis oleaginus in igne erat 
Arfurus viridis licet e flet, candebatque vehementer, .
Tunc ege propius attuli ex igne, circum autem focii 3S0 
Stabant: exterum audaciam inspiravit ingentem deus.
Hi quidem vedlem sumptum oleaginum acutum in summo 
Oculo infixerunt: ego autem fuperne eredtus 
Verfabam . ut cum quis terebrat lignum vir navale 
Terebra, illi vero infra torquent loro 385
Tenentes utrinque , iliaque circumvolvitur aflidue fem- 

per :
Sic ejus in oculo ignitum vedlem sumptum 
Verfabamus , hunc autem sanguis circumfluebat calefcen- 

tem :
Omnefque ei palpebras circum & fupercilia cremavit va

por ,
Pupilla ardente : crepitabant autem ei igne radices. 390
Veluti cum vir faber securim magnam aut asciam 
In aqua frigida mergit multum findentem,
Medicans : ( hoc enim jam ferri utique robur eft )
Sic ejus findebat oculus oleaginum circa vedlem .
Horrende autem magnum ejulavit: infonuitque rupes. 795 
Nos autem perterriti recedimus. at ille vedlem 
Extraxit oculo foedatum sanguine multo :
Illum quidem deinde abjecit a fe manibus praedolens.
At ipfe Cyclopas magna voce vocavit, qui circa ipsum
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400 ffxiOV OM an feoJl frl ΧΧξ/,Χς ΙυβμΟΐΟδΧί „

Ol fri βοής άίοννες ίφοίνων ά?Χοδβν. #&<§>' ‘
IW&UiVOl fr* BpOVVO -7Γ2β4 OZ76©' 0 , L xfifroi 9

ΊΤΙπνε τόσο? Πί)λνρ/7/ζ' άριιμίν®' ώΕ ίβ Μίσχε 
Ννκτα .ί/ άμβηοάΐΐ), ^ άύπνχε άμμε <ή$νσδχ;

405 Η* μ;/ <ζί? ,σ<& μϋΚΛ βρομών άίκονν®’ ihcww '
Η* μ ιί -225 σ’ ru2-7D? χτάνρ <Γΰλω γβι βίρφι ;
Τ,»? <Γ cuV ίξ Ατρ# προσίφν κρχντροε ΤίοΧνφνμΦ’ 9

Ω5 φίλο/, OuN? μί xv&m frόλ« , L^e .
Ο ί <Γ άπχμ&β όμζνοι Wtx πτερόζντ άγόρώον ,

4ΓΟ Ei μ%ν frij μν^ς σ% βιάζεται οΐον ίόννα ,
Ν^σοκ y ίπωε ενι Δ/ο5 μεγάχα άΧεχσ^αχ*
Ασν y ττατβΐ oicyy/ άνχχνι ·

Ω*? αρ’ -ε-οίκ άτίίνφεε. ίμον fr' ίγίκχοσι φ'ΐχον χν,ρ 
Ω § ονομ £ςχτπί<τ»σιν εμον H pr^-275 άμύμων,

.415 Κνκλ^4- νενάχων νε χ/ afrivwv ofriwp(n9 
Χ.εροι β^χαφοων, ,χπό μεν χίδον &Χε δυράων *
Autz?? i’ #W δυρρσι χαδίζετο χape mz<ivosets ,
Ε*2 <2zycc μεψ otoji κάβοι τάχοννχ δύραζε,
Ovvw yup ητί μ τήΚΊΓίτ Ινϊ φρεοι νηπιον hvvjl Ρ 

420 Αν<τάρ βγω βίκάυον όπως οχ άο/ιτχ γεν οίνο,
Ei <7?/ ετάρροινι δχνάνα Χυοιν r-E εμοl αυτω 
Eνροίμ^ ' uάννας fri J oXks κ/ /zrzzy υφα/νον 9 
i2Vg -ττΕβ/' β\υχγς. /zr^oi ^erp xctxov ίγγυΰεν fav 9 
HTs <TL μοι κανά δυμον ά&ΤΜ φάινετο βαΧϊΐ ·

425 'Ρϊρρζνβς 02*2? //σ.βίΡ ίύτρίφία ί'χσνμχ&οι
ΚχΧοΐ <2Έ μίγάΧοι <2Έ, }ο$νβ<ρ\ς &p& ϊχοντες9 
Τ«5 χχίων (riwttpyov ivvpztpiiozi Xvyoicn ,
Tj?5 |ττ2 Κύκλίν^ πίΧωρ , ά^%μ\τιχ Βί'ωε. 
'ΣιιυτρΗς άινύμινο<· * ό μίν ίν μίσω άν&ρα φίρβσΜΥ* 

43° ^ ^ ίνίρω ίχάνTspdtv ϊτΐιυ σωοντες ίτάιρχς ,
Τρ«5 <Γε ίχανον φωτ ο'ας φίρονβ. αυνάρ tyayz 
( A’pm 05 y«p β!ω μνιΧων οχ άττάννων )
Τ5 κοίτα yw<7a Χχβων 5 Χχσίϋυυ ύπο γχτίρ $Χυσδ&ς 
]ζάμ(υυ. οωςάρ χζρβιν δίουζοιοιο

435 ΝφΜ/Ζ£6>5 νρζφΰάς %χομ\υ) νττΧνόνι 3υμ φ .
Ω'? vove μ\ν νινάχοννες ίμάνχμεν ϊ,ω frietν.

J' v&yiwcc φάνν pofrofrοίκτυλ©' ^«5,
Κοκ' <tdt ί traga vouovfr' \\ίοζυνο ctppwct μΐ)Χα,
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Habitabant in fpeluncis per cacumina ventofa, . 4^
jlli autem vocem audientes accurrebant aliunde alius *
Stantes autem interrogabant circa speluncam quid ipfum at- 

fligeret;
Quid tantum Polypheme laefus fic clamafti 

NoClem per divinam, & infomnes nos facis f 
An ne quis te oves mortalium invito abigat ? 405
An ne aliquis teipfum occidat dolo aut vi?
Hos rurfus ex antro allocutus eft fortis Polyphemus;

Amici, Nemo me occidit dolo, neque viribus.
Illi vero refpondentes verba volatilia dixerunt:
Si quidem Nemo tibi vim infert solus cum fis, 41P
Morbum quidem nullo modo licet Jovis magni effugere:
Sed tu precare patrem Neptunum regem,

Sic dixerunt abeuntes, meum autem rifit carum cor 
Quod nomen decepiflet meum & confilium inculpatum · 
Cyclops autem i n ge m i fc q nfque & dolens doloribus, 415
Manibus palpans, lapidem quidem amovit a janua»
Ipfe autem in janua sedebat manus extendens,
Si quem fortaifis inter oves caperet euntem foras,
Sic enim me putabat in mente fiultum effe, .
Aft ego deliberabam quid fadlu optimum effet,^ 429
Si quam sociis mortis solutionem atque mihi ipfi 
Invenirem : omnefque dolos & confilium texebam?
Ut ob vitam, ingens enim malum prope erat.
Illud autem mihi in animo optimum apparebat confi* 

Jium;
Mares ovium erant bene nutriti denfi velleribus 425

Pulchri magnique, violaceam lanam habentes;
Hos tacite colligavi bene tortis funibus ,
In quibus Cyclops dormiebat monftrum, infanda sciens, 
Ternos una conflringens: qui quidem in medio erat virum 

ferebat,
Duo autem alii utrinque ibant servantes socios, 4?$
Terni autem fingulos viros ovium mares ferebant: at ego ^
( Aries enim erat pecudum longe optimus omnium )
Hujus tergum arripiens, villosum fub ventrem volutus 
jacebam, at manibus lana pretiofiffima 
Firmiter implicitus hxrebam conflanti animo, 4^
fiic tum quidem ingemiscentes .expedivimus auroram divi

nam .
Quando autem mane genita apparuit rofea digitis aurora, 
lum vero ad pafcua exegit maicula pecora»

Fq>
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QvXacu ί' ζμίμηχον <χίνμζλχπη πζ& σνχνς.

44© Ουΰασα yap a<papaydOvm' αναζ <T’ αυνκη xaxpm 
Τ&ρόμζν<& y π αίνων ο\ων ζπζμϋάζτο νωσα 
Ο'ρδων ίταόιων. <το <Γ$ νήπι©" ήχ ζνόνσζν 
£Σ'ς οι ντ άροπίχων ο ίων τζρνοκη <Γe'cTζνπ>*
TVtfT©' άρνποζ μήλων ζς-πχζ δυραζζ,

445 Λοεχμφ Γ&νόμζν& y ή ζμοί ητυχινά φρονζονπ .
Τον ζτΓΐμαοζάμζν& τροσζφν χρατεροτ Τίολύφημ®* 

Κβ/.fc πτΖΊΐον y <π μοι ω^ζ <Γt<* σζτε^ L«wo μήλων 
'IV^t©' ; 877 πτάρ©0 yi λζλ&μμζί& ζρχζαα οίών , 
Α’^λβδ «ττολι) πρώτ& νίμ,ζαλ <πρζν' ανΰζα Ίτοίης ,

450 MctKpcd βιβάς* ιτρωτ<& <Γε ροά$ ποταμών άφίχάνπζ, 
Πρωτ©* <Γε τα^μόν^ζ λιλαάζαλ απονζζσ^αχ 
Έσπζ°α<& * y«zv cujts παΛ'ύ<Γχτ& . ?/ σν y αναχτθ*
Q*φδχλμον Ίτο^ΖΗς y τον ανι)ρ χαχοζ ζ\αλάωσζ ,
2'xu Kvypois ζτάροκη δ'αμαοζάμζν©' φρίνας οίνω ,

455 Or-7?5; oy 87Γ&) πζφυγμ,ζνον hvcu, ολζΰρον 5
E/ <Γ// ομοφρονζοις y ποτιψωνήζΐζ <th yeVo/o 
E fTmz' cvrTrtj xhv©' ζμον μέν®* ήλασχάζπ *
Xώ ze οί ζγχζφαλόζ ye fria σπζ®' u/kvfris α)λρ 
Θανομζνχ ροάοιτο προς tfrzi* xafrfrz ζμον χήρ 

4^0 Αωφνσπζ χάχων , τα μοι xnfravos πόρζν Ουτις - 
Ώ*? απών y τον xfyov άητ 'ο ζο πζμπζ δυραζζ, 

Έίλ^όντες fr' ήβαιον απτό aneu·. <τε >ζ cwkfo y 
Γ1 ρώτ& ύττ αρνει* λυομίω , ύττίλυσα <Γ ζταίρκζ Λ 
Κ αρπαλιμως fr ε M μήλα ravvvofra π ίο να £νμω 

4^5 πζ&τροπζοντΈς ζλαύνομζν y οφρ ζττι νν/α
Τχόμζ& β απσάσιοι frε ρίλοί? ζτάροκη φάνιιμζν y 
Οί ψόγομζΜ haiaqov . 72)5 j'g ^ζ^/άχον™ γοώντες.
Α’α’ ε^α) 8χ e?«y, <yyy« <Γ ίφρύσι ν£ον ζχά^φ 
Yjkclihv ' c<^ ζχζλίοσα δοώς χαΑίτ&χα μήλα 

47Ο Πο^ ey yyi* βαλόννας ζτιτλπν αλμυρόν ϋδ'ωρ,
O/ <T’ cJ4-’ ασβύανον, ζ,' ε'τπ' χλν'ϊοι χάδιζον.
Ε ξ/?5· ^ ζζομζΛ/οι πτολιΐιΐ) αλα τύπ<τον ζρζτμοϊς,
Α οοέ <mo3ov airlw c os ον σε γζγωνζ βοήααί ?
Kcw <757* ε^ίν Κυκλ&7-7Γ6ί προσην^ων χζρΜμίοκη 9 

475 Ευχλω^ ^ ήχ αρ ζμζΑζς ανάλχι^& av^pos ZTtupai 
Έ^μζναι ζν ocjvi ^/λαφυρω χρα^τζρρφί βίϊΐφΐ *
Kca' λίίω σ$ χιχήσπδολ χαχα Ipya ?
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Fceminae vero balabant immuhflae per ftabula.
Ubera enim gravabantur: dominus vero doloribus multis 44° 
AffU&us, omnium ovium palpabat terga 
Ere&e dantium. Illud autem ftultus non animadvertit 
Ut illi fub lanigerarum ovium peitoribus ligati e flent. 
Ultimus aries pecorum exibat foras,
Vellere gravatus, & me afluta cogitante. , 445

Hunc contre&ans allocutus eft fortis Polyphemus :
Aries ignave, quid mihi per speluncam exis pecudum 
Ultimus ? neutiquam antea reli&us ibas ab ovibus,
Sed multo primus pafcebaris teneros flores herbae,
Magnis paffibus incedens, primus ad fluenta fluviorum perve

nis . 45°
Primufque in flabulum cupiebas redire
Vespertinus : nunc contra omnium ultimus . num tu do

mini
Oculum deflderas, quem vir maius elifit,
Cum perniciosis sociis, poflquam domuit mentem vino, 
Nemo ? quem nondum exifti marem elapsum e fle mortem , 455 
Si nempe idem mecuin sentires, vocalisque fleres.
Ut diceres ubinam ille meum robur vitet:
Profeflo ei cerebrum per speluncam huc & illuc 
Verberato spargeretur ad folum : meumque cor 
Quieiceret a malis, quae mihi nihili vir intulit Nemo » 4^0

Sic locutus, arietem ab fe mifit foras.
Profe&i autem paululum a fpeluncaque & corte,
Primus ab ariete folvebar, folvique & socios.
Celeriter autem pecudes remipedes pingues pinguedine 
Multas avertentes abigimus, donec ad navem 465
Pervenimus: defiderati autem caris foci is vifl fumus,
Qui effugeramus mortem. illos autem gemitibus prosequeban

tur lugentes.
Sed ego non fi nebam, fuperciliifque innuebam fmgulis ne 
Flerent: fed jufli celeriter pulchras velleribus pecudes 
Multas navi injicientes navigare fallam aquam . 470
Illi vero flat i m conscenderunt, & per tranflra sederunt. 
Ordine autem sedentes canum mare verberabant remis.
Sed quando tantum aberant quantum audiri poteft cla

mans ,
Et tunc ego Cyclopem alloquebar conviciis :
Cyclops, non ergo eras imbellis viri socios 475
Lomefurus in spelunca cava valentibus viribus:
Utique te correpturae erant malae resC,

Im-
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ΙΣχίτλί 4 svei- %άνχς νχ άζεό σφ tui όΜώ
ΈΙσδίμίΛοα * τφ σέ Z<stV ύσασο ·θέ5< <*/&9i °

4§σ Cti ίφάμίω * j <Γ έ-ττ^σα χόλωσαν? τίΰρόδί μάϊ&ον * 
Η’κβ <Γ άνόρρίζα,ί Χορύφίιυ ορί& μΐ'γ αλοιό*
K«<S\T Ιβαλί νρονάροώε νιως κυανόν ρω ροιο ,
Ύντδον ^ olrjiov άκρον ίκίσδαά -
Ε’κλύσθ/; eTg δάλαοζα xdfiτερχομίνίίΡ vvo νίτρα* t 

485 T&J ί’ cJflzr’ av&povfri VakippfeioV φιρί Κυρίά
ΐίλημμυ&ίζ ex νοντοιό, Σίμωσε <F e χίρσον Ικίσ^αί <? 
Αύτάρ ίγω χάρΐοζι λαβων νίζ/,μακία xovvoV 
0?σα ναρίζ . ίτάροίατ <Γ evoTpUuds ίχίλώσα 
Έ'μβαλίνν Xtovpi, /V 6τγ εκ. χαχότηνα φύγόίμ^ν y 

49° KyDced κατανάυων * οι <Γέ νρονΐσόντέζ έρίόαόν F
Α’& οτέ <ί>χ ίΚ «TDoroy «λα νρνοζόντε* άναμίϊ',
K«i «tot* e’>&) Κύχλωνα νροσαΰ^ων, άμφί y ίταίροέ 
ΜΗλιχίοι* ίπίϊοδίν ίράτυον aAoSzv άϊλ& y

"Σχίτλιε y τιντ eSiketi Ιρώιζίμ<ιν oty&.ov avfrpa y 
495 o*; *5 viw ψoVTOV^i βαλών βίλ& ) 5?p>«>g y/7«

A6-775 L5 foepOV y £li φάμίν CUJ7O& Ολίσδού <
Ei <Tg φ&ίγζαμζνΧ tAj v cuJ<Tνσαντό' αχασί y 
2ux/ zey «/3«ξ’ νμίών χίφαλά* νάία Svpa y 

"Μαρμάρρ oXpUoivm βαλών ' tpkW )>«/) itfoii' .
500 ΩΓ5 φάσαν . «’&’ d -TTB^dy ίμον μίγαλιί<πρα δυμ.ον $ 

Αίλά μιν άβ,ορρον ΉροσίφΙω Κίκοτνοτι δύμφ y 
Κ υχλωβ y guxzm <775 σ5 κα<τκ ^νησων ari δ ρύπων 
Ο'φδαλμα eipvroU άακίλιΐω άλαωτίω y 
Φασ^αζ Ο'ί'υοδνά ντολινάρδιον ίζαλαωσΜ y 

505 TioV AetlpWd) y VdaXp tii οιχϊ εχόν<ιu*
CT$ ϊφάμΐω , d ^5 /z’ οίμωζας Ϋίμάβίσο μύδω y 

Ω3 νονοί y Υ) μ άλα μί ναλοάφασα δίσφαδ' ικανά ύ
Ε σκέ Ί75 <ι^θ«<Γ s μ αν mi άνι)ρ νύς «ι? μίγας <τέ ,
Τί/λίμ& Εύρυμί^νς y 05 μαινόσουν ίκίκασο y

510 Καί μαντ&ομίν& χανεγνρα Κνκλωνίοσιν ,-
Ow5 μοι Ιφν <ιά$ε νάνσα otk&jmaiahoi ονιοσώ y 
X«/<yy, ίξ 0(Γ υσί& άμαρΟνσίσ^Ολ όνων ve ·
Α /λ oitt <7??α 0ώτ« μί^αν ^ Καλόν εΧ'ίγμία/
Ε iKd/atctSetf , με^άλίυ/ ίν&μζΛόν άλκίυυ..

5*5 <^δ μ> ίάν ολί}& <τέ tim&dv.05 ^ άκιχυί y
Ο'φδχλμν άλάωσεν y hei μ ΊΡαμάοεατό φφ *

Ati



β ΰ ϊ s f έ μ ιχ< e.
Improbe: quandoquidem hofpites non verebaris tua iri domor 
Abfumere : idetique te Jupiter ultus efl & alii dii.

Sic dicebam, ille autem continuo irascebatur ex corde ma
gis . , 4^

Mifit autem abruptum verticem montis magni.
Dejecitque ante navem nigram proram habentem 
Paululum autem abfuit clavum extremum quin pertingeret 
Inundavit autem mare decidente ab petra.
Ipfamque ftatim ad continentem refluus ferebat flufius
Inundatio ex mari * adegitque prope terram ut veniret -
At ego manibus apprehendens praelongum contum
DetruA ab littore. focios autem hortans jubebam
Incumbere remis, ut malum fugeremusf
Capite annuens . qui incumbentes remigabant .· 49^
Sed quando bis tantum mare (tricantes aberamus ,
Tunc ego Cyclopem alloquebar i circum autem focii 
Blandis 'rerbis prohibebant aliunde alius,

Improbe,- cur vis irritare agreftem virum,
Qui etiam nunc in pontum jaciens telum, deduxit navem 49$ 
Rurfus ad continentem ? & fane exiftimabamus illic peritu* 

ros nos <
Si vero sonantem te aut loquenterri audi vi flet,
Confregiflet noflra capita & navalia ligna,
Saxo afpero jaciens: tam enim longe mittit*

Sic dicebantfed non peffuaferunt meo generofd animo. 500* 
Sed ipsum rurfus alloquebar irato animo- 
Cyclops, fi quis te infer mortales homines 
Oculi interrogaverit fcedam privationem ,■
Dic Uiyifem urbiurnl eversorem privafle, 
filium Laertse, in Ithaca domum habentem .

Sic dicebam . ille autem mihi ejulans refpondebat ser
mone :

Eheu , utique jam mihi prisca vaticinia accidunt.
Erat quidam hic vates vir bonufque magnufque ,>
Telemus Eurymides, qui vaticiniis pollebat,
Et vaticinaps confenefcebat inter Cyclopas: 51^
Qui mihi dixit haec omnia perfe&um iri in poiterum, 
Manibus ex Ulyflis privarum iri visu.
5ed femper quendain virum ingentem & pulchrum expe- 

dtabam
Huc venturum efle, magna proditum virtute:
Nunc autem me parvus & nihil & imbellis, 5ty
^culo privavit, poflquam dpmuit me vino-

Sed
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Α’/λ* aye <Γ&ρ 0’JW£, trsi <roi metp ξάγια 1 
Πομπήν τ’ οτρυυύω <Γόμίναχ x\v<wv Evvocriyaiov.
Tt yotp iyco tuU άμι, τατβρ <T’ L//05 &yvrax ώαχ. 

S20 Αν<πε <Γ <tbc’ «£eXi/<ny iyatrcu y <77i «A©'
Qucth *$£&)y μαχάρων 3 ktf Svnwiov αν$ρωτων,

£T< t<pcer , cujTup iyco μιν άμαβομζν®* τροσίπτον, 
A/ >«/7 <Γ>? ^νχύί <7Η H c</<yyoi σε friwcupttw 
Έννιν τοιήσοίζ <ζτίμιοι <Γόμον cafr& &σω*

525 Ω*? »κ οφθαλμόν γ \ησίΤΜ «<Γ EVc>oi^<»y.
Π\ ίφάμΐη , 0 27Γ«τα HoTtt^«5r>y/ αναχπ 

Υ.υχίΊΌ χάρ opiyav άς xpxvov ctripcwvx,
Kxu-θί ΥΙοσάϊαον yctimxc χυανοχώ,πί ,

Ei Irecy >ε σό<τ &μι 5 Tocwip <Γ’ ίμοϊ ίύχίαι &veu3 
JJC ΔΑ ^r- 0<Γuojycc τίόΧιτορΰιον οϊκα&' ixiaScu 

Tiw Aotepcrcto , I dccxrt gyi ο/’κΓ ζχον<τχ ,
Α’λλ’ « ο/ μοιρ Iri φίλρ< τ' IJN«y 3 H Ικέ,σθοίζ 
Olxov ίίχήμινον ^ ε'&ζ) ε§ τατξ)$α ycuotv,
0\/J κ«κώ? ελθο/) bhiaoti ατο τάννας ίτϋάρχς,

5^5 Ν&ο* eV ctKKorQ/ut y &ροι <T τάματα ο\χφ ,
ίΤ* epctT &χίμίν&. <ζ£ <Γ εκλνε EEs^ctt«7V5. 

Αυτάρ oy ίξαΰνις τοΧν μάζονα Χααν αάρας,
HV ίτι^ινντσας * Ιπίρ&σζ <£Ί ?/ άτίΚί^ρ'ον .
Kci<$\T’ ίβαλζν μινοτισδί νζως χυανοτρ ωροίο 3 

54° Τντδον Ι<ΓdCvjatv <5° οιί/ϊόν άχρον ίχίσδαζ.
Ε’κλυσθ# ^ε I«X-e<x;or χατερχομνίνς ντο τίτρνς,
ΎΙιυ <Γε τρίσω φιρί χνμα , δίμωσε <Ν χίρσον ίκίσδΜ, 
Α’λλ’ οτε <Γ;; τί>υ yi?^oy οΐφΐχομι& cASci -ττε/3 «XXstt 
Nyii ΙύοζϊΚμοι μ^νον ccSpocu, αμφι <Γ’ ίταιροι 

545 ΕΓλτ οΧ'νρόμζνοι , r-//LoL5 τοπδ^μζνοι cuet ,
Ν^οί μζν ίχθΰ^δrsr Ικϊκσαμιν \ν 4αμάδοισι,
Εκ J"e ή cuiroi βϋμιν Ιτ\ ρ^μΊνι ΰ&ίΧάοχνς.
Μ^λοί Κι/κλέί)7Γ©' y\oιφυρy}ς εκ y--o5 eXoy<bf 
Ααοζάμ$ , w§ τίί μοι άπεμβόμιν©' χίοι ϊσνς.

550 Α'ρνπον ιμοι ο]φ ίϋχνύμι^ίς ίτοάροι
Μ»x«y $Μομίνων §οσαν εξοχ* . wy <5' m θ/yi 
Z^zvi ΥΛ\(ανΐφί\ ΚρονιΣρ o§ Tacnv άνοίοζπ 3 
Ρ'βξβίί 5 μ»0t kwoy. ό <T' «κ ίμτάζζτΌ Ιράν y 
Α’λλ’ «/roe μίρμηρ/ζζν οτως άτολοίανο τασχι

555 Nief €V<XJ5X/Z0i 3 y5 ε/Λθί brcupai,
0%



O D Y S S Έ jE IX. 241
Sed age huc veni UlyiTes, ut tibi hofpitalia praebeam, 
Reditionemque horter ut det inclytus Neptunus,
Hujus enim ego filius fum, pater autem meus gloriatur esse: 
Jpfe autem fi quidem voluerit fanabit , neque quifquam a- 

lius e e 520
Neque deorum immortalium, neque mortalium hominum.

Sic ait. at ego ipsum excipiens alloquebar.*
Utinam enim fic anima & vita te possem 
Orbum faciens mittere Plutonis intra domum :
Ut oculum non fanabit vel Neptunus. 52S

Sic dicebam , at ille deinde Neptunum regem 
Orabat manus tendens ad cxlum conilellatum :

Audi Neptune terram continens niger cxfarie.
Si revera tuus fum, patremque te meum profiteris esse- 
Da ut ne UlyiTes urbium everfor in patriam veniat 550 
Filius Laertae, in Ithaca domum habens.
At fi illi fatale eft amicofque videre, & pervenire 
Domum ad bene aedificatam &. fuam in patriam terram, 
Sero male veniat, pofiquam perdiderit omnes focios,
Nave in aliena, inveniatque calamitates domi. 535

Sic ait precans. eum autem audivit Neptunus.
At ille iterum multo majorem lapidem tollens,
Mifit circumrotans : intendit autem vim immenfam 
Dejecitque poft navim cyaneam roilro,
Paululum defuit quin gubernaculum fummum attingeret. 540 
Inundavitque mare delabente ab faxo.
Ipfam vero ulterius ferebat fi udius, coegitque ad continentem 

venire .
Sed quando jam ad infulam pervenimus, ubi exterae 
Naves bene tabulatae fiabant denfae, circum autem foci i 
Sedebant lugentes, nos expedlantes femper, 545
Navem quidem illuc venientes fubduximus in arenas,
Ipfique exivimus ad littus maris.
Pecudes autem Cyclopis cava ex navi fumentes 
Divifimus, ut nullus mihi privatus abiret aequali portione. 
Arietem autem mihi foli fortes focii 550
Dividendis ovibus dederunt prae aliis . eum vero in litto- 

re
J°vi'^ujus nigrae nubes, Saturnio, qui omnibus impe-

Sacrificans, femora incendi, ille vero non curabat facra,
Sed deliberabat quo padlo perirent omnes 
Naves bene tabulate, & mihi perdilefti focii. 555

Tom. 1L Q Sic
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τότε μζ/) πρόκαν ημαρ L5 ήελιον κατο^υΰτα 

Ην^2·θΛ δαινύμννοι κρία τ’ άσπετα ^s-θν α 
IVμ& <Γ ηίλ& κατε^υ , H etri xWp** Me,
Κ eu τότ εκοιμή^ημw eV/ ρηγμινι δαλάοσης.

560 <T’ n&yweia φανη ρο£oS'άκτυλ©* ή ως,
Αή -7VT s^L)? ετάροκην Ιποτραΰ^ν εκελ&σα 
Αντνς τ’ άμβαίν&ν , cm/’λ <7Β πρυμνήσια λνσαχ »
Οί <T’ tiz-4-1 ^σβ αχνόν *ό Ιττι πλ/ησι κ^θ/ξ'οζ/.
Ε'ξί* <Γ* ίξόμα/οι πολιΐχυ άλα τνπτον ερετμοίς - 

5^5 <Γδ προτερω πλεομα/ άκαχήμινοι ήτσρ9
Κάμινοι εκ δανάτοιο 9 φίλχς ολεσαντες ετcupas ·

Ο’ΔΤΣΣΕΙΆΣ Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΤΗΓΣ Κ„
ΡΑΨΩΔΙΑΣ

Τνόθίσΐί.

TA' 9regi W Αίολον mayyiMi τον των οωίμων φνλακΛ 
ως ε^ωκενΟ' fruns & ig/,αν Ζ,εφυρον , TL5 «&#ί ανίμκ iyw* 

&&ρζας ζν ασκώ ' & οί εταίροι λύσαντες 5 κοιμωμζνα O'fruastioir 
άτε ζν αυτω χρυσόν 3ναχ νομίζοντες, ύπονοτνσι πρό( Αίολον*. 
& προτεμενν frs τ» Α i όλα τον O^frunsia , εχέιδεν άποπλίων, «ί 
ΛaxTpuyovas άφιχν&τϋχ* παρ oU ενίεχα των νέων άπολίσας, 
μια ά$ ΑΙαχαν τΐυ) νήσον Kapayivereu. >ξ σά&υ τ«
άμισεας των εταίρων χλήρψ λαχόντας εχπεμπει , π&σομίνΜ <η- 
νες οι χατοιχηντες. μεταμορφωμένατων fre εκάνων &ς σνας υπό M, 
Κ ίρκης y πλίυό Ενρυλόχχ j αυτός εηr/ ζήτησχν ελθων , λά/?^ 
rTrcfpcc τδ Ε‘ρμυ φάρμακον το μωλυy ifriv βλάπτεται.. ^
τώ^ εταίρων τΐυ) αρχα'ιαν φύσιν λαβόντων 5 ενιαυτόν παραμά/ut 
παρά τη Κιρκρ , tt5 cccT» κατέρχεται.

Κάππα fr' Ιρ^ Αιόλα f Aaxrpuyov&y y >ξ Κ//)κ#* tcya „

ΑΓοΧίάυ L5 yv/^oy ά<ρικόμε&e ci^ce αναιον 
ΑιολΟ0 νπποτάΣ'νε y φιλ©0 αδανάτοιστ. dsotaι9 

Πλωτρ ζόι νήσω. πασαν «Ts τε ft/i' tts04 τέίχ@’
X αλκεον, άρρηκταν* λιοζή y άνα^ε^ρομε πετρη *

5 Τδ fti^ezoi πάχνες oJt μεyάpoιi yiyaamv*
Ε"ξ μεν SvyaTspEs 5 βξ <T’ ^ke§ ήβωοντες.
£*ν& oyt θυγατέρας πόρον yacnv &vcu άκοιτας f

0?
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Stc tunc quidem tota die donec fol occidit 
Sedebamus epulantes carnes immenfas & vinum dulce » 
Quando autem fol occidit, & tenebrae fupervenerunt,
Tunc dormivimus in littore maris .
Quando autem mane genita apparuit rofea digitis atifdra * $6o 
Tum scilicet ego focios adhortans juifi 
Et ipfos confcendere, & rudentes solvere.
Ilii vero itat i m tngreiTi sunt & per ttanftra federtmt *
Ordine autem fedentes canum mare verberabant rem is *
Hinc vero ulterius navigamus moerentes corde , .
Lubentes ex morte , poitquam caros amiferamus focios -

ODYSSEJE HOMERI X-

LIBRI

Argumentum »

EA quX apud Solum acciderunt narrat ventorum cuftodem , 
ut dederit Ulyfli fecundum ventum Zephyrum, aliis ven

tis inclifis’ in utre : quem foci i folventes dormiente U ly (Te, 
videlicet in ipfo aurum e ite existimantes , redeunt ad. VEo- 
lum. Sed non recipiente vEoIo UlyiTem, illinc navigans ad 
Lseftrygonas pervenit : apud quos undecim navibus amiffis, 
una in Zseam infulam proficifcitur. Et cum Eurylocho di
midium fociorum forte eledtum emifit, interrogaturos quinam 
e stent inhabitatores. Transformatis autem illis in fu es a Cir
ce prseter Eurylochum, ipfe ad inquifitionem egreflus, acce
pto a Mercurio medicamento moly, non e it labefactus : imo 
etiam fociis pristinam naturam adeptis , poitquam annum 
manfit apud Circen, ad inferos defcetidit ,

K* Habet ^Eoli, L$ftrygonum, & Circes gesta,

IN foliam autem infulam pervenimus : ubi habita
bat

iEolus Hippotades, carus immortalibus diis.
Natanti in infula. omnem vero ipfam circum murus efi 
iEreus, perrumpi nefcius : planaque furfmn procurrit pe* 

tra.
Ejufque dpodecim liberi in sedibus ftint: f
Sex quidem filia», fex vero filii pubefcentes»
Xithic ille filids dabat filiis ut e flent uxores*

Q i Qut
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Oi i’ πταρά nrarpj. φίλω μν<τε& xifvvr 
Acuvuujtcu * παρά ir σφιν όνάασα μυζ/,α xareu „ 

io Kvtojvcv i e <tb &ωμα πί&σζΆαχίζίταΛ cwXrj 
Υίμασα , νύκΊΚζ i’ cujtz παρ ai^oioii άλοχοισι 
EuJW’ c// <te <mnrrj(n *§ c// rrpnmh λζχζζοχι *
Kcm pi,<!/y σων ιχόμζσδοί πτολιν ^ iωμασα χαλά „
Mi/W ie nrc/Jtcrl φίλα μι, ^ ίξί;/5δ«^ txara, 

i 5 Duoy , A'ργάων <τέ vias, *S posop A χάχων.
Αύσάρ ίγω τώ πτανσα κανά μοίραν χασέλεζα .
Ati οτε $Υ) ^ eya)p oiop ywreop 3 #i’ ίχίλάυον 
Π ιμπτίμζχ/, α£ί σι καν©' cumam, <τ&χζ is πομπίω» 
Δώκε is' μοι $ άρας ασκόν βοόε cJvzoipoio *

20 Ενρθ& <Te βυχσάων ανέμων χασίοΥΐσι χίλώΰα .
X ttPSP y«/3 σαμίίιυ Μίμων ητοιυσζ Υ^ρονίων,
Η'μαν nrcwψ,<ιναχ, /;i’ όρνύμζΜ ον χ ζΰίλρσι .

i’ cpi γλαφυρρ χασί^α μέρμιδι φαανρ 
Αργυρζρ, ha μϊΐσι πταρατινάόσρ ολίγον πταρ.

25 Αυσάρ ζμοί nrvoilw ’Ζ,ζφύρα nrposuxzx/ alwax ,
0*φρα φζροι νϊ)άς <τε H οωσάτ. α£' άρ ιμιϊλίΑτ 
Έ,’χσελίΗν ‘ cuJiTzyp ^«ρ αττωλόμζ^ άφρα^ίρσιν.
Έ,'ννΐίμαρ μ<ιν όμως πτλζομοΜ νύχπχ,ς σε *3 ?ιμαρ *
Τ*7 frzxarp <Γ yfru ανιφαίνισο πτασ&Λ άραρα*

30 Kc« i j Ίτυρττολίονσάς ξλάόοζομοΜ ζγγύς Ιόν σας *
Ε*ρθ’ e/tzs pic^y γλυκύς ΰττν© ίΦάλυΰβ χικμνωσα.
Α:« }Ί*ρ Troici PV05 oJ ωμων * a ig <τ«
Δώ^’ ίσάρων , ha δάονον ίχο’ιμζδα πατζ/,&α γάχαν * 
O/ <Γ* 6<ταρο/ 2Τ£ί07 9rpo5 ayopduov 5

35 Kcm ρί' ζφασαν χρυσόν <τέ ^ άργυρον οΐχα$ άγισΰαΐ) 
Δώρα παρ Αιόλα μζγαλήπ>ρ& Υοτοτοσά^αο· 
ill<Tg <Γέ τΐί άπεσχζΜ 1£ών U πλησίον αΆον,
Ώ.5 πνοττοι, ωζ ο£ζ πτάσι φίλ& πμιός ζτιν 
Α ν^ρωπτοις, οσίων πε πτόλιν ^ ycucu 'ixtjrcu*

40 ilo&ci pt(Ly gjc Tpoivi ayzTcu χαμόλια χαλά 
Λ^/ί<Γ®^ * r-prtt5 <T’ ανσε ομΙχ> ό^όν ίκσζλίσα/νσεζ,
Οικα^ζ νιοζομζνα xzvzas σου χαρας ζχονσεζ,
Κ&ί Pia* o/ <7wy ί<Γ<νκ£ χαοχζόμ<ιν& φιλόσησι 
Αιολ&. α& ayz daocrov ι^ωμζδα ό, σσι σά(β sr/V 5 

45 Ο 05^* <7Zf ΧΡυσ°ς νε ^ άργυρέ ασκώ cJ/env ·
Ο'ί ίφασαν. Β^λί; is νίκησζ# ircupav.

AV-
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Oui femper apud patrem carum & matrem cadam 
Convivantur: eifque cibaria varia appofita funt.
Isiidore autem plena domus undique ar&atur aula io.
Die, no6le vero rurius apud pudicas uxores 
Dormiunt inque tapetis & in perforatis ledtis :
Equidem ad horum pervenimus urbem & domos pul

chras .
Menfem vero totum amice accipiebat me, & exquirebat fin- 

gula, f
Ilium, Argivorum que naves, & reditum Achivorum . i$ 
At ego ei omnia pro decenti narravi.
Sed cum jam & ego ter podulabam, atque admonebam ut 
Dimitteret, nihil quicquam ille abnuit, fed paravit dimidio- 

nem .
Deditque mihi excorians utrem bovis novennalis,
In quo procelloforum ventorum ligavit flatus. 2®
Ilium enim promum ventorum fecit Saturnius,
Vei mulcere,. vel tollere quem cunque velit.
Nave vero in cava alligavit fune lplendido
Argenteo, ut ne quicquam prXterdaret vel paululum.
Casterum mihi flatum Zephyri immiflt ut flaret, 25
Ut ferret navefque & nos. neque erat
Perfedturus : noflra ipforum enim periimus infipientia .
Novem tamen dies navigavimus nodefque & dies:
Decima vero jam apparebant patria rura:
Et jam ignem accendentes videbamus quia prope erant. 3®
Ibi me dulcis fomnus occupavit defeflum.
Semper enim pedem navis movebam: neque cuiquam alii 
Dedi sociorum, ut citius perveniremus in patriam terram. 
Socii autem verbis ad fe invicem loquebantur,
Et me autumabant aurumque & argentum domum porta.

re’ . $5
Dona ab iEolo magnanimo Hippotada.
Sic autem aliquis dicebat intuens in proximum alium:
Papae, ut hic omnibus gratus efl & magni pretii 
Hominibus, quorumcumque in urbem & terram veniat. 
Multos quidem ex Troja ducit thefauros pulchros - 40
Ex praeda: nos vero contra idem iter emenfi,
In patriam redimus vacuas manus habentes.
Et nunc i pii haec dedit gratificans ob amicitiam 
iEoIus. fed age cito videamus quidnam haec fmt,
Quantum aurique & argenti utri infit. 45.

Sic dicebantconfli i umque malum vicit fociorum .
Q 3 Utrem
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/\ ’σκον μαν Χνσοον , οάζμοι <Γ hc παντες ορασαν9 
Ti)? <T’ *4’ άρπάζασα φίρζΜ πόντον^ι Suz&ec 
Υ^ΧαΙοντας yauys απο ‘ττατβ/ίΓ©' . cu><7K/> g^w^r 

50 E'ypouw®' y χασά δυμον άμύμονα μζρμν&ξχ 
H’£ πζσων ez ?//05 άποφδιμ^ ovi πονσφ ·
H* edicit»? rXculw , ^ δτζ £W/<n μζτάΐιυ .
Α’α’ IrXlw *5 Ιμανα * xceXVvj,cd/tze/y©' ί* cλ>\ vvpi 
Κάμίυ * <Γ* Ιφίροντο xaxii ανίμοιο δυζ&ρ
Αζτις gV AioXilw νήσον* πνάχοντο <Γ ireupoi.
E*?£e< «Τ’ gV νπάρα βνμον y v$jl άφυοδάμζί ν£ωρ,
A 24* $άπνον ιΧοντο &ojjs παρά η,νιri? irtupoi' 
Avrnp sV« M-7V/2 <7E παοδάμβθ* f/<Tg πατν?®* ,
Ai/ <tpV Ιγω Ki/puxce r onruoscίμ^©' H ircupov ,

6p f#V Α'ιόλχ κλυ<τα δώματα9 τον <T Iz/^cmo?
Aαινύμονον παρά rj τ άλόχφ *ζ o/tn <rlxiooiv .
Ε’λ0<3?<7Εί <Γ ir <Γαγζα y παρά τα^μοισιν gV #<Γ« 
Ε^ό^ίθ*· ο/ <Γ' α?« θί//ζο? ζδάμβίον y sz τ ipiovrn y 

IIc»§ «λθβί 0’<Γζλ7<£ ; <πί <τσ/ zazoV s^/^cdg αιμων;
^5 Η5 μον σ' ον^υχίως άπζπίμητομζν y οφρ άφίχοιο 

HedTe/tTcd alw y ‘Acfl ίωμοί y ^ ttiL -rr φ/λο? iri?.
ΩΑ φάσαν* αύτάρ lydo μ ζτττοονζον άχννμζΜ©' xvp, 

Ρϊασάν μ' ζταροί <τε κακό2, -ττροί «τσΐσι <τε ύπν@* 
ΌΣχίτλι©'. αΛ* άχζσασδί φίλοι * &ιιύαμις ydtp c4 t!^V.

iTV ΙφάμΙώ y μαλαχοΊσι χα^απτόμζν©* eirizanv .
Οί <Γ άνζω iytvovvD, πατήρ «Γ* νμάβζτο μύ§φ Ύ 
Έρρ tx νί'/σα Socojov ϊλιγχι?ζ ζωοντών *
Ού yap μοι Οΐμις gVi χομιζίμζΜ «<Γ άττοΊΓίμτηιν 
Kv&pa <idv ος xe $ζοΊ<ην άπτίχ^νσαζ μαχάρζσσιν ·

75 , Ε'ττ» αρα Qtoltnv απζχδόμζν©' mS’ ιχάνβί»
ΓΓ? πιτών * άτεπζμττζ £όμων βαρζα rg?άχρν<7θ, 0 

E"?§k? <Γg προνίρω πλίομζν άκοτχ^νμζνοι ντορ,
Τάρζνο y άντρων ΰυμος vir eipems ixiyuvvs 
Η μζσερτρ ματιν * sV« «κιτζ φα/νζτο πομπή*

8θ Έ'ζνμαρ μαβ όμως πλίομζν νύχτας <τε >ζ νμαρ*
Ε β^ομάτρ y ιχόμίσδα Αάμα αίττύ πτοχίζ^ρον, 
Ti/Xg/ruXa? Acurpvyovituj y ο9ι ποιμένα ποιμίυ 
Η ττυ« βσ6λα<ν? ^ ό <Tg τ’ ζζζλάων νπχχάα.
Ε?^α κ’ άϋπν@* άνήρ ^οιας ίξύρχίΌ μισδνς y 

85 Το? μ<^' βαχολίων y τον $ apyuipct μήλα νομάύων.
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Utrem quidem folverunt, venti autem omnes eruperunt.
Illos ftatim raptos ferebant in pontum procella 
Flentes terra a patria. at ego
Experre&us , in animo inculpato deliberabam 50
Utrum lapfus ex navi perirem in ponto,
An tacitus fuftinerem , & adhuc vivis intereflem»
Sed fuftinut & manfi: te&us autem in navi 
Jacebam : illae vero ferebantur malo venti turbine,
Rurfus ad iEoliam infulam : gemebant autem focii. 55
Ibi terram conscendimus, & haufunus aquam.
Statim autem prandium ceperunt celeres apud naves focii. 
At poftquam cibumque guftavimus atque potum,
Tum ego praeconem in comitem eligens & focium >
Ivi ad JEoli inclytas Ldes: eum autem inveni 60
Convivantem apud fuam uxorem & fuos liberos.
Ut venimus autem in domum, ad fores in limine 
Sedebamus: illi vero in animo obftupefcebant, interrogabant- 

que :
Quomodo ve nidi Ulyffes ? quis tibi malus ingruit deus? 

Equidem te accurate dimifimus, ut pervenires 6%
In patriam terram , & domum - & ficubi quid gratum 

eft.
Sic dicebant. at ego alloquebar triilatus corde: 

Labefaflarunt me focii mali, & praeterea fomnus 
Improbus, fed fanate amici : potentia enim penes vos»

Sic ajebam, blandis demulcens verbis. 70
Illi vero conticuerunt. pater autem excepit sermone»
Pereas ex infula ocyus peflime viventium :
Neque enim mihi fas eft curare neque dimittere 
Virum $um qui diis invifus eft beatis:
Pereas, quoniam certe diis invifus huc venifti. 75

Sic locutus - di mi iit domo graviter fufpirantem .
Hinc vero ulterius navigabamus mcerentes corde.
Fatigabatur autem virorum animus a remigatione molefla 
Noftra vanitate: quoniam non amplius apparebat reditus.
Sex dierum quidem continue navigavimus nodlefque & 

dies: 80
Septima vero venimus Lami ad excelfam urbem,
Longe diftantes portas habentem Lgftrygoniam, ubi pallorem 

pallor
Evocat ingens pecus, alter vero exigens obedite folet.
Ibi infomnis vir duplicem perciperet mercedem,
Unam pafcendis bobus, alteram albis pecudibus 85

Q, 4 Prope
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JL’yyv y<xp νυχσός τε τάματός ό<η χζλ&βοι.
EV-θ’ ζητά L5 Κι μίνα χΚυσον ίίκ^ομζΜ , ον otzqa nrzrpv 
Η’λίβατ© σΈτνχηχζ <Γιαμητζρζς αμφοτέρωθεν 5
Α!κτοά <Tg ητροβκντες eJcwtfcju αϊΚιίλροιν

90 EV σομασι ητρνχχσιν * ctpoutj <Γ’ «τοίΓ05 eViP ‘
EV£’ o\y &σώ ηtcovvbs ζχόν νιας άμφιζλίοζαζ.
Ai μζν cep αάσοσθϊΛ Κιμ<ιά& χοίλοιο 
Tlxiuncu . L 9Γ0Τ 6ί’5Ε27σ 5* ^ ctury?

Oute μί')') &r oKiyov * Χ&υχνι <Γ bx> άμφί yaXljLvYi * 
95 AoVάρ zycov ol& %ίθον ίξω vvja μζXouvow,

Avm Ζ7Γ ίχασιρι nrzTpHs μ ητάσμασα &ήσας.
Έτίω JV, σχοπιΐυυ 25 nraioraKozozofr ανζχθων *
EV£a μζν £τε βοών £τ άντρων φΐάνζσο zpya 5 
Kci-ryoy J'’ oiov ορώμζν anro χθονος άίοΰϋνσκ .

100 Δ# tot’ gp/ftjV ζσάρχς προϊ&ν τάέΘζσθΰύ Ιόν σας
Oi <77/>25 CiMZpZf &ZV ΖΤΓΙ %βϋν\ (TllOV ifroVTSS *
A*v£pz £ύω χβίνας 9 τ&ίν&σΌν κν'ρυχ άμ Ιητάοσας,
Ο i «Τ’ /V^y ζχβάντες Xeiiw ο&ον , νπζρ άμα\αχ 
ΑΥιαΓ’ άφ' υψηλών ορίων χασαχινζον vxlw.

105 Κ W <^2 ζν μ βίωση ητρό άσζ© vfrpduvarj,
Θυ^τβζ ιφθίμνι Adi<?pvyov© Αντίφάσαο.
Η μζν αρ €5 xpLuuiw χατζβήσασο χαϊΧιρζζθρον 
A'ρσαχίΐω* ζνθζν yup υ^ωρ ητροσι άσυ φίρζσχον,
Ο i <Γί οταζ/,σάμζΛ/οι προσζφωνζον, ίκ τ ζρίονσο 

I IO 0Vi5 <7zyy e*// βασ\Χ&ς , ^ άνάοζοι.
ΕΓ «Tg μαΧ' ωυτίχα οτατρος ζητζφρα&ζν νβ,ιρζφίς , 
0/ «Τ’ sV« ασν,χθον χΧυσά δώματα , rlwfre yujjcu^ot 
Έύρον οσίου τ’ ο/)2©" χορυφίυυ ? κοίσκ zTvyov αντίυυ» 
H' <T’ cw-J' 2Ε ctyoptjs ζχάκπ χΚνσον Ανσιψοί^α ,

115 ον orocnv) ος &Υ! σοκην ζμήσασο Κυγρον ολζδρον. 
Αννιχ ζνα. μάργας ζσάρ&ν , ώητλίοζοίπ) Ρόρπον.
Τα> <Γε <Tu’ άιξαν<ΓΕ <pvyy ίητι ννας irJadlw.
Ανσάρ ο τ&χζ βοΐιυ £ιά ασζ&. ο/ <Γ’ αΐονσίϊ 
Φοίσων ΐρδιμοι Aou^puyovzi νΛοδζν cc&&.

120 M^eio/, «κ avfrpzojiv ζοΐΛοπες, c^-^ee y iycetii *
ΟΊ ρ άττο πζτροίων άν^ραχ^ίσι χζρμα^ίοκη 
Β άΑον . (χφαρ £ e κακο'5 κίναβ©' χασά ννιας opcipd 
Ανδρών οΑυμίνων , θ’ άyvυμzvάωv.
Γ^θι)5 <Ρ’ ύ?5 τάροντες άτερητία (ρίρονσο .

ΐ25 0V
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Prope enim no&ifque & diei funt vix..
Ibi poftquam ad portum inclytum venimus , quem circum 

petra
Excelfa erat continenter utrinque,
Littoraque prominentia contraria fibi invicem
In oiliis procurrunt: anguftus autem introitus eft: 9®
Ibi illi introrsum omnes tenebant naves verfatiles.
Ipfe quidem intra portum concavum ligabantur 
Propinqua, nunquam enim attollitur flu&us in ipfo,
Neque magnus, neque parvus: candidaque erat circum tran

quillitas .
Aft ego solus tenui extrinsecus navem nigram, 95
Illic in extrema parte, petras funes alligans,
Stabam vero specula aspera conscensa:
Ibi quidem neque boum neque virorum apparebant opera,
Sed fumum folum videbamus a terra erumpentem.
Tunc scilicet ego socios praemifi fcifcitatum ut irent 10© 
Quinam viri e flent fupra terram pane vescentes:
Viros duos eligens, tertium prasconem una comitem dans.
Qui iverunt egrefli planam viam, qua currus 
Ad urbem ab excelfis montibus vehebant fylvam.
In puellam autem inciderunt ante urbem aquantem, 105 
Filiam fortem Lasftrygonis AntiphatL.
Hasc quidem ad fontem defcenderat limpidum 
Artaciam : hinc enim aquam ad urbem ferebant.
Illi vero aflantes alloquebantur, interrogabantque 
Quifnam illorum eifet rex , & quibus imperaret. 110
Illa vero admodum cito patris indicavit excelsam domum.
At illi poftquam ingrefli funt inclytam domum , ipfammet 

mulierem
Invenerunt velut montis verticem, horrueruntque ipsam.
Illa vero continuo e foro vocabat inclytum Antiphatem, 
Suum maritum, qui iliis molitus eft fevam mortem : 115
Statim unum corripiens fociorum , apparavit ccenam,
Duo vero exilientes fuga ad naves pervenerunt.
At ipfe clamorem excitavit per urbem, illi vero audientes 
Ibant fortes Lasftrygones aliunde alius,
Innumeri, non hominibus fimiles, fed gigantibus : 12o
Qui a petris gravibus viro Iapidibus
Jaciebant, ftatim autem malus ftrepitus per naves excitatus 

eft
Viris pereuntibus, navibufque fimul fragis.
Pifces vero ficut transfigentes, triftes epulas ferebant.

Dum
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12-5 Ο*φρ οι ms ολεκον λιμεν& ητολνβενδε®* Ivtos,

Tcpp* S' eyco ξίφ©* οξυ ερυοχχμεν& ψαρά μ»ρν 9
Τω χπο πάσμχτ €χοφ* νεω* χυχνοπρωροιο ·
Α?ψ* L/L0/5 ετάροκην evorpiwxs εχίλ&σα 
Έ μβαλίπν χωπρσ , V ώτ ex χαχότντχ φνγοιμζν»

Ι]0 01 <Γ VOUOTcS Mippir^OW , SetactVTBS OKidpOV ·
AWtfcricy? <T’ ei πόντον επηρεφεχ' tpuyt πέτρα*
Nyvs epL^' αυτάρ cu xAcu xoAees co>to£ ολοντο, 
£"y£c^ ie προτερω 9τλεομζΜ άχχχήμζΛοι ν<πρ y 
Κ'σμϊΛοι ex δχνάτοιο , φίλχς ολεσαντε* ετcapus ,

1^5 AuaL· <Γ' ei y/^oy άφιχόμε& * <Γ c^ti/ε
K ιρκνι εύπλόκαμθ' y Snvrj deos, cwSmoxa , 
AvToxamyvyTv ολοόφρον& Animo*
Aμφω S exyeyxTlw φαεατμβρίτχ Η ελίοιο9 
'Mvrpos τ ex Περσ*/*, τίζ) Ω’χβ^ο? <rexe sr&dcTtf.

140 E*y/v<z tT’ eV «xwi y--/ xcs-w^se^o^eo-Zoe σιωπρ 
'Ναύλοχον is λιμένα* x/ ?7i Seoi ύγίμόνέυνν .
EVdoi <tz?V εχβανπες y Sώ τ ύματα ^9 <Tuo vvktus 
Κκρίεθ’ όμν χχμχτω τέ >9 czX^eji δνμον ISovtbs.
A & ore ^ t&tdv wpisdp εϋπλόχχμ^- τελεσ ιιω* y 

145 Kew tot e^ie)y εμον εγχ®" ελών >9 p xayxvov οξύ y 
Καρπαλίμωζ παρά vrjos c/a>wqv es πε&ω1irtw,
Erzrwi ep^ce ΐ£οιμι βροτών y zvovbL re πυδοίμΐω * 
EV&u Se, σχοπιΐυ) es παιιπχλόεοχχν χνελδων ,
Kcti μοι εείσχτο καπνό* λίγο χδονο* dlpuoSeins 

V)0 Kipxijs ζμ μεyάρot(π , <h# ^ρυμχ πυκνά >9 υλίζ/. 
’ΝΙερμή&ξχ y επ&(τα κατά φρζΛ/α >9 X-2M δνμόν 
E’x£«y //<Te πυδεσΰεα, eVe* ?<Toy ΛζθοττΛ χάννον*
ClSe Se /!/o/ φρονεοντι $ ο χοχλιό χερ^ιον πναι ?
Πρώτ ελΟοντ εττι vrjx Sotw ^9 S7y<* δχλάοχηε9 

ί 55 Αάννον εταίροι σι ^όμίΛην* y προίμζΛ' τε πυδεσΰαχ ·
AV c<te χε^ον m χιών veos άμφίελίοχνε,
Kcti tote <ni fze ^eryy ολοφύρχτο μννον ε'οντχ y 
0"s ρχ μοι ν-Ιίχερον ελχφον μ^ζ# tti o<Toy cwViw 
ITxey. 0 /wey ποταμόν Se χατβιεν εκ νομχ νλ^ί ,

I ^9 Π/optey®'. ( <Γ>7 μιν εχζΜ μ μ®* Υίελιοιο )
Toy β>« εχβα/νοντχ χχτ χχνητιν μέσα νώτα 
ΥΙλιίξχ * το S χντιχρί) Sopu χχλχεον εξεπερνσε '
K<*W’ ?7Γ$σ u? xoy^oi μαχών 9 από S' Ιπτχτο $νμό<: ·

T?
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Dum illis hos perdebant profundum portum intra, ixf
Interea ego gladium acutum extrahens a femore,
Eo funes abfcidi navis nigrae proram .
Statim autem meos focios adhortans jufli 
Incumbere remis, ut calamitatem subterfugeremus.
Qui fitnui cundti ja&abant remos, timentes mortem. 150
Libenter autem in pontum cavas effugit petras 
Navis mea: at reliqua* una omnes illic perierunt:
Hinc autem ulterius navigabamus maerentes corde,
Lubentes ex morte, poilquam diledtos amiferamus, focios. 
TEasamque ad infulam pervenimus: ubi habitabat rZ5
Circe cirrata, veneranda dea, vocalis,
Germana foror prudentis fiLxtx :
Ambo enim nati funt hominibus lucem praebente ex So

le,
Matreque ex Perfa, quam Oceanus genuit filiam.
Hic vero in littore navi appulimus filentio 140
Navium capacem in portum: & deus aliquis dux erat.
Ibi tum exeuntes, duofque dies & duas nodtes 
Jacebamus pariter & labore & doloribus animum ro

dentes .
Sed quando tertiam diem pulchricoma fecit aurora,
Tunc ego meam haliam capiens & gladium acutum , 145
Rapide ab nave afeendo in fpeculam,
Sicubi opera viderem mortalium, vocemque audirem.
Steti autem, specula prorupta confcenfa,
Et mihi vifus eft fumus a terra lata 
Circes in asdibus, per querceta & fylvam.
Cogitabamque deinde in mente & in animo
Ire atque feifeitari, poflquam vidi calidum fumum.
Sic autem mihi cogitanti vifutn e it fatius effe, 
primum profedtum ad navem celerem & littus maris, 
Jentaculum fociis dare, praemittereque feifeitatum . 155
Sed quando jam prope eram vadens ad navem versati

lem ,
Tum aliquis me deorum miferatus e It folus cum eflem,
Qui mihi excellis cornibus cervum magnum in viam i- 

pfam
Mifit. is quidem ad flumen defeendebat ex pafcuis fylvae, 
Potaturus : ( jam enim ipfum tenebat vis folis ) 160
Illum ego egredienrem per fpinam medio tergo 
Percuffi: penitus autem haitile ferreum tranfiit:
Deciditque in pulveres balans, & evolavit animus.

iiu
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Τω <Γ* ίγω εμβ οίνούν, £άρυ γάκχιον εξ ωταλν?

165 Είρνσάμίυο* το μεν οωδι χατακλίναί επί ycuy
Ε\ασα. αυτάρ iya> σπασάμίι/j ράπα·, <γβ λνγχς τπ * 
ΥΙάσμα <Γ’ οσον τ opyijav εϋτρεφες αμφοτέρωθεν 
Υίλεξάμεν®) 07ωε^ησα π'ο^ας ^ανοϊο πελωρν .
ΒΖω <$Ν καταλοφά^ια φ'ιρων επί νηα μέλωναν ,

170 EVx« ίρΗ^όμεν® ) gVfei KTftK fe' δΤΓ EL
X«0t <pep«y LςτΗ,οί; ' /^«Xsr >c<p μίγα Θν&ον fov '
Κ«<Γ<Γ εβαλον προπάροιθε νεως* avtyapa εταίρας 
Μειλίχιοι; επεεοτι, παρατα^ον άν^ρπ εκατόν ,

ίΐ7 φίλοι, α yap πως κατα^υσόμεθ’, άχνυμ^οί περ, 
175 EZf «/(Teio <Γομκ5· ^ -Tre/y μόρσιμον νμαρ επελθν *

A’/&’ aytr , οφρ cJ νη\ θονι βρώ(ή<, τε nrcms τε , 
Μννσόμεθα βρωμάς , μν^ε τρυχωμεθα λιμω .

Γ£$ εφάμίω. οι <Γ ωκ* Ιμοίς επεεοζι πίθον το β 
Εκ (Te καλυ^άμενοι παρά θϊν άλος aTpvyiToio 

180 Θνιίσαντ ελαφον * θν&ον Ιεν .
Αυτάρ επά τάρπιισαν ορώμενοι οφθαλμοί<ην , 
ψείρας νι^,άμενοι τώχοντ i&xuS'εα & ώτα, .
Ω'ί <ζζ?<7Η μέ? πρόπαν νιμαρ L5 ϊίελιον καταί υΑτα 
ϊΐ'μεθα Ζωνόμενοι χρεα τ άαπετα >ξ ^<Tu*

185 Η μ©' ν/ελι® χατε^υ , 'H gVi κνεφας ν/λθε ^
Δι) τότ εκοιμηθνμεν επί ρ^μϊνι θαλάοτης.
Η7μ©* <Γ νβ/.yoJna φουνη po^oS' άκτυλ® ηώς ,
Kcii toV ayopbn δεμεν®* μεοά πάσιν εαττον y

Κδκλυτε μύΰων κ<*κοί <7ΐερ 'πάχρντες εταίροι , 
igo Ω" φίλοι ^ b ycip τ ί^μεν οττν ζόφ®" , σ*ττ;/ --cJf, 

Οϋΐ οτγ^ νίλι® φοιεσίμβροτ® &σ ύττο ycuav,
OJJ" 07r/f avv&Tdj. * φραζάμεδοι dowsov
EiW er εγομ /Vy^TZf. e^L> <T’ «κ οίομ<Μ hvoji .
Εΐ^οκ >«/? ) σκοτιΐυυ ες πΜπαλόεοοαν άνελδών ,

195 , τίζ; 7Γδ0ί -ττο/'τ©' οίττββίτ"©' ίτεφάνωταΛ "
Αντ>7 «Γe γ^αμαλϊ] xetrou , καπνόν JN> μεοδΥΐ 
JLfrpaxov οφδαλμοϊσι &ιά £ρυμ,ά πυκνά ΰλΐιν .

Ω 5 εφαμίω * <ίόιαην <Γε κατΈκλάσ^ηι φίλον ΰπρ 9 
’ΝΙνυσαμενοΐζ tpycev Aou^pvyov® Α ντίφάταο ^

200 Κώύλω-ττο? <7ΐ /?//;< με'/αλίπΌρ® άv<ΐpoφάyoιo.
Κλ&ΐοί' Kiytws y θαλερόν κατά ^άκρυ χεοντΈί"
Ανλ* # yoc/ϊ <τ?ί ητρηξίί lyiviTO μνρομοΛοκην'
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Illi ego infiliens hadam ferream ex vulnere 
Extraxi : quam illic reclinans in terra , 16$
Reliqui. ad ego evulfi virgultaque viminaque :
Funemque ad ulnae longitudinem bene tortum utrinque
Pie&ens, colligavi pedes ingentis mondri
Ibam autem in cervice gerens ad navem nigram,
Hada innixus, quoniam nullo pardo poteram in humero ijo 
Manu ferre altera: admodum enim magna bellua erat: 
Dejeci autem ante navem: excitavique focios 
Blandis verbis , adando viris fingulis :

O amici, non enim ullo padto descendemus, tametfi Iri
des ,

In Plutonis domum, antequam fatalis dies venerit: 17$
Sed agite quandiu in navi celeri cibusque potufque - 
Memores fimus efca?, neque maceremur fame.

Sic dicebam. illi vero ocyus meis verbis parebant .* 
Revelat que apud littus maris infrudhiofi 
Admirabantur cervum : perquam enim magna bellua erat. 186 
At podquam obiedlati sunt fpedlantes oculis,
Manus lavantes apparabant eximium epulum .
Sic tum quidem totum diem ad Colis occasum 
Sedebamus epulantes carnes copiofidimas & vinum dulce: 
Quando autem fol occidit, & tenebra? supervenerunt, 185
Tunc scilicet dormivimus in litto re maris.
Quando autem aerigena apparuit rofea digitis aurora,
Tunc ego concione inditura inter universos loquebar»

Audite meos fermones mala licet patientes focii.
O amici , non enim icimus ubi occabas , neque ubi auro

ra, 190
Neque ubi fol hominibus lucem praedans vadit fub terram, 
Neque ubi furgit: fed confideremus celeriter 
Nr.ni quod adhuc fit confilium . ego autem non arbitror es

se .
Vidi enim , speculam in asperam conscendens,
Infulam, quam pontus infinitus circumdat: 195
Ipfa vero humilis jacet, fumum autem in medio 
Vidi oculis per querceta denfa & fylvam .

Sic dicebam, illis vero fradtum ed amicum cor, 
Recordantibus facinorum Lasdrygonis Antiphata?,
Cyclopifque violentias magnanimi viros devorantis. 200
Flebant autem miferabiliter , tenellas lacrymas profunden-

Sed nullus profeflus fiebat lugentibus.
At
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Αύσάρ ίγώ &ίχα σνουνσας ίϋκννμιϊαϊ iroupxt 
Ή'&ίδμζον , χρχον <Γ$ μισ αμφοσίροισιν ott&osU .

2©5 Τ0V /WcV ίΐρχον, CzSV i’ EupUXd^©" 'DiQ&ifriU i
Κ λτιρχς y cV xiwip χαλχίρύ π<χΑομ<^ ωχα ,
Ε κ <Γ g-Zdpr κληρ& μιγαλιϊπρ& Εορυλόχοιο <
Βί <Γ Uvoa y άμα <τω yz frvto $ άχοσ ircupoi 
Κλω,οντεζ* χασά y άμμζ λιτόν yooavms οπισδαν 6 

210 EJpoy gV βήοζρστ. πεταγμένα <Γάμασα Kipxtjs 
’ϊίις-ο'κη λάζοζι ? τζ&σχνιτσφ tvi χαρω ,
Α'μφι <$V μιν λύκοι ίσον cphipoi, #<Γ$ λζονστ·.,
X8? cu)<7>/ κ«<τϊ-θ£Χξ<^, sV« κ«κ«' φάρμαχ zfrfoxw" 
OJtT’ ο; }'* άρμή^νσοΜ ζτ οον^ράαιν , UA' #pc<

215 Qvprm μαχρνκη τζβ/,οσΰάνονσες ctvirctv.
£Vς y οσαν άμφι Μακσιι κ^5 ^cLLV-Io^ ιονσεζ 
*Σαϊνοΰσ . ( ai« }Vp <τε φίρ& μαλίγμανα $υμν )
<iYV tjyf tfptpi λυποί χρασερωνυχζί ;/<$V λίονστ*.
^cuvov · σοί <Γ ι$$Ησω> y gV« ?<Γον αΐνά τζλωρα ό 

220 EVcw' «Vi Svppcn Ig«5 χχΑιτλοχάμοιο *
Κ /ρκ»* <Γ gy^oy «κ^ <%«<Γ χσνς Οτι χαλρ ,
IV ορ ζτοιχομίννς μίγαν , άλβροσον * οί« «νίύί&ιρ 
Λζτσά <γε ^ce£/ci/6786 ctyXotoi tpya τίλονσαι»
Td/di <Te μύ^ων ηρχs ΤΙολισης-όρχαμ©* άντρων ,

225 ον μοι xvfrirQ' ζσάρων LZ, κg^d^<7v5 ίέ,
Ω' φίλοι y Ivbov yxp σις ζτοιχομζνη μίγαν Wov, 

Καλόν άοάιάκ. (ά'άτζ^ον y άταν αμφιμίμυκ^)
Η* Zgd5 ^ >;g yujjy* aAu φSiyycϋμ^$ci Suojov .

Ω% «p* ίφώνιισίΜ * rroi <T’ sφδίyyov7o χαλ&/ν?ζ{«
23O H‘ «Γ* δξδλθ»ίΓΛ Hu'psd5 iyi^g φαπνάς,

Kca κ<χλ« * οι y αμα παν<τες αί^ρώκην Ittov^o " 
Ευρνλο^©' J ύητίμπν^ y όϊοδάμίν& frckov elvou „ 
Έ)σζ# y (iaayaywct χασά χλισμχς σε Spovxs σε*
E ^ J"g σρ/ρ <rupoV <τέ ^ άλφισιζ ^ μίλι χλωρόν 

235 πραμνάφ ixuxa . ouv^icyz ί'ί σηφ
Φαρμαχα λΰyρ , W στάτγχν λχδοίατΌ t?roir&$'& tum» 
Αισαρ ίττ« Χώχίν σε , ^ ϊχτηον, cu-H' ιττασα
V άβ£ω σηττλ^ίΐα y χασά συφζοΊσιν iipyvu *

* 0/ ίΓ£ σί/ώκ μεν ζχον χιφαλάξ φωνίυό σε <Γίμας σε,
240 Kt« σβίχαί e cu--7Ap y«i Δ3 εμνε^®* y ός σοοτάρθ' πί? * 

iTs $} μίν χλάονσεί ηρχαΐΌ * σΰϊσι Κ ίρκ#
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At ego bipartito omnes fortes foci os 
Numerabam, ducemque utrifque praebebam .
Alterorum ego dux eram , alterorum Eurylochus deo fimi- 

iis. 205
Sortes autem in galea ferrea concuifimus ocyus,
Exiliitque fors magnanimi Eurylochi.
Feftinabat autem ire, una cum eo duo & vigtnti foci i 
Flentes: nos etiam reliquerunt lugentes pofl fe.
Invenerunt autem in convalle aedificatam domum Circes 21© 
Politis lapidibus, confpicuo in loco.
Circa ipfam autem lupi erant montani, atque leones,
Quos illa manfuefecerat , poftquam mata medicamina dede

rat .
Neque illi irruerunt in viros, fed ipfi
Caudis longis adulantes furrexerunt. 21Z
Ut cum circa dominum canes a convivio venientem 
Adulantur: (femper enim fert quae mulceant animum)
Sic circa hos lupi fortes unguibus atque leones 
Adulabantur, illi vero timebant ubi viderunt faeva monstra. 
Steterunt autem in januis deae pulchricomae: 220
Circem autem intus audiebant cantantem voce pulchra, 
Telam percurrentem ingentem, divinam : qualia dearum 
Subtilia & venusta & fplendida opera fiunt.
His vero verba facere coepit Polites dux virorum ,
Qui mihi carifTimus fociorum erat , quemque maximi facie

bam . 225
O focii, intus fane aliqua texens ingentem telam,

Pulchre canit. (pavimentum autem totum refonat)
Aut dea, aut femina: quare alloquamur ocyus.

Sic dixit: illi vero allocuti funt vocantes.
QuL continuo egreffa januas aperuit fplendidas, 2^0
Et invitabat: illi una omnes imprudenter fequebantur: 
Eurylochus autem remanfit, fufpicatus fraudem este. 
Collocavit autem introdu&os per fediliaque thronofque . 
Ipfifque cafeum, & farinam, & mei recens 
Vino dulci confudit: commifcuitque pani 255
Venena nocentia, ut omnino obi i vif cerentur patrias terras;
Ait ubi porrexirque & ebiberunt, fiatim deinde 
Virgula percutiens, intra haras conclufit.
Illi vero porcorum quidem habebant capita vocemque corpuf- 

stue,
Et fetas: mens tamen erat firma, ut antea. 240
Sic hi quidem fientes conclufi funt: quibus Circe

Ili-
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Γίάρ ρ άχυλον βάλανόν τ ζβαλζ, καρπόν <π χρόνος, 
E*<T/zd*/cte, ο\λ σΰϊς γαμαιΑνά^ζς (άν) ζάασιν .
Εύρυλοχθ* <T’ cu^ Με «θοάν ζπί νηα μίλοαναν,

245 ΑϊγγελίΙω ζταρών ζρζων ά^Αχζα ποτμον
Ου<Γe <π ζχφάσδαι $υύατο ζπ& , 'ιζμννος πζρ,
Κϊίρ αχεί μζγάλφ βιβολνιμζ,ί®*. <Γε οί orae 
Ααχρυόφιν πίμπλούτο , w/L-w διμάς.
Α’Α’ οτβ μιν παντΈζ άγαονάμζθ' ζξζρζοντΈί j 

250 Κ«ζ <τό<7Ε ζτάρων χατελζξζΜ ολζδρον *
FTo/zci/, ως ζκ'ζλ&ιΐς, cc^or δρυμοί , ψοά^ιμ Q^uovA/*'
ΕνρομζΜ qJ βήοτνκη τττνγμαάα δώματα χαλά 
%ζτόί<ην λάζονι, πζ&σχζπττω cJi χάρω .
EV£* <Te <775 μζγοον ιστόν ζποιχομ^ντή λίγ aafrzv 5 

255 Η* δζός, νιι yujjyj * <70t <Γ ζφδζγγοντο χαλ&ντΈϊ.
H' «Τ’ α14·’ εξζλ^όσα §6ρας ωϊζζ ψαπνάς ,
Κο&ί χάλα, οί (Τ’ άμα παάτΈς ai^papaiv ζποντο *
Αϋ <7α/3 9}/ωζ/ ύπίμ&να , όϊονάμζΛ/®’ £όλον auctu.
Οί <Γ’ c</z’ άϊτωδνσαν άολζζς , κ<Γέ <775 cw-W-'

2.6ο Ε’ξ^α/ί/' <Γupov <Ts χαΰιίμζΛ/®' ζσχοπίαζον .
Ω*5 εροίτ . cturap e><y ττεβζ /zeJ ζίφ& αργνρόηλον 

Ο,μοίιν βαλόμίυν , μζγα r χάλχζον * άμφι cTg τόξα.
X©y <Γ cu^ Ιωωγζχ ourlw' ό^όν vy όσασ^αλ .
Ar-<726/3 0>' άμψοτερνκη λαβών ζλίοτζτο γόνων,

265 Κ&ί /ζ όλοφυρόμον& ζττζα πτερόζΜτα προσκύνα ,
Mf/ /z’ ή/2 κ«σ’ άζχοντα ϊιοτρζφζς, ά&ά λίπ wjw« 

Oi<Tc6 )/oe/> &>5 ντ αυτός ζλ&σζαι, £<τε <7?/ οο&οί'
Α*ξ«5 i ταρών . οί^οί ξίζυ τνΊσ^ζαι δάονον
ΦάόγωμζΜ' ετζ 70ί'/3 κθί/ άλυζ&μοΛ' χαχόν νιμαρ.

270 Ω°5 Ιφατ . cw<726/3 ε>ω u/y άμπβόμ<ΐΛ/<& προσζαπον,
Ε J/)uXo^’ ) S-7V/ /ZC6/ σι) /zcl^’ αυτν τω$' oJl χ^ωρω 
ΐισδων ^ πίνων χοίλρ παρά νρϊ μζλοάννι *
Αυταρ ζγων 3μι , χρατερό <Γε μοι ζπλζτ οώάγχνι.

Ω^5 βττώ/ <7736/306 W/05 OV VjioV 7;<Γέ δαλάοΜΙ* .
275 Α*&* δ<7Β <Γτ; «/)' ζμζΤλον Ιων ϊζράς άνά βήονας 

Κ φκ;;5 ίξεσθοα πολυφαρμάχχ ζς μίγα $ ωμα ,
Ε 7^06 μοι Ε ρμάας χρυσόρραπις νυντζβόλνισ^
Ε'ρχομζΜω ητρις <Γcv/zce, yeiy/f/ ^«Tg/! ζοιχως 
Τίρώτνν ύπίωνιτρ, WTre/s χα&ζ?άτν νιβη ·

280 EV τ «/}« μοι <ρυ χ^ζ)^ h& τ ι<ρατ 3 Ικ <r' ίνίμαζζ}



ODYSSEA X. t$7
Ilicis fru&um glandemque projecit, & fru&um corni,
Ad edendum, qualia fues cubare fueti femper edunt. , 
Eurylochus autem continuo venit celerem ad navem nigram, 
Nuncium de fodis relaturus & amarum fatum : 245
Sed neque proloqui quibat verbum, cupidus licet,
Cor dolore ingenti perculsus. eique oculi 
Lacrymis implebantur , ludum enim prae fe ferebat ani

mus .
Sed cum ei omnes inflaremus interrogantes,
Tunc caete rorum fociorum narravit exitium : 2$©
Ivimus, ut jusseras, per querceta, inclyte Ulyfles .*
Invenimus in vallibus fabricatas $des pulchras 
Politis lapidibus, confpicuo in loco ♦
Illic quaedam magnam telam texens argute canebat ,
Aut dea, aut mulier: illi vero alloquebantur vocantes

eam. 255
Quae continuo egressa fores aperuit splendidas,
Et vocabat. fimul omnes illi per imperitiam sequebantur:
At ego fubfliti, ratus dolum esse .
Illi vero fimul evanuerunt univerfi, neque quifquam eorum 
Apparuit: diu autem defidens fpe&abam . 260

Sic ait. at ego gladium quoque argenteis clavis confixum, 
Humeris appofui, ingentem, ferreum : circum etiam arcum > 
Iliumque continuo jussi eandem viam ducere.
At ille ambabus prehendens precabatur genua,
Et me flens verbis alatis alloquebatur : . 265

Ne me duc illuc invitum o Jovis alumne, fed relinque 
hic .

Novi enim quod neque ipfe redibis, neque quenquam alio
rum

Abduces tuorum fociorum . fed cum i (lis ocyus 
Fugiamus: adhuc enim effugeremus malam diem .

Sic ait. at ego ipfum excipiens allocutus fum; 270
Euryloche, equidem tu mane ifthic hoc in loco 
Edens & bibens cavam apud navem nigram :
At ego vadam, dura enim mihi adeit necessitas °
Sic fatus ab nave ego discedebam atque mari«
Sed cum jam eram pergens facras per valles 27$
Circes. perventurus veneficae ad magnam domum,
Ibi mini Mercurius aureo caduceo infyms obviam venit 
Incedenti ad domum, adolefcenti viro fimilis 
Primum pubescenti, cujus grariilima eft pubertas :
Manuique mihi inhaefit λ verbum que dixit, & compellavit: 280 

Tom, II, R Quor-
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Πρ ^ cuj<Tws <Γυτίυυε <ΓI άχ&ας ϊρχζ<Μ ο1& ,
Χαίρα άϊ£ζ/ζ ίων ; i<mpoi <Γε σοι οι Γ cJl Κίρκης 
Έά'ρχαπουι, σνκ πυχιννς χά/ΰμωνα$ εχον^ης·
Η" W5 λυσόμι*& frdCp ερχίΟΑ ; *<Γe σε ρ/;μ/

2S5 Αυτών νοούσαν , μοΛ'ίβί (Γε σι), πε/? αΑοι ,
Αϊ «^ε <Γ// σε κ#κ&> εχλύσομαχ /)<Γe σ«/ύσ« *
Τ?/ <75(Γε φάρμαχον εσθλο/', S^/yy <Γ L5 <Γωμα<ιχ Κίρχνι 
Έϊρ}(έυ , ο zcV <727/ χραώα άλαλχγ,σα χαχον νιμαρ ,
ΓΙ olv eia, <Γε ΤΛί ερε&> ολοφωια SiLta. Κίρχνε *

290 Τ<*1'ξ« <727/ κυκεώ, βαλίπ (Γ cJ/ φάρμακα <π<Τ6>.
Α’<Ζλ* L.T' α>ί θε'λξσζ σε fruor/atrcu* « >οίρ ε«σ« 
Φάρμαχον εσδλόν, ο τ?/ £ά>σω. ερίω <Γε ιχατα · 
OVt0<7E ZC4/ Κ ίρχν σ ίλάσρ πε&μνχύ ράβ£ω y 
Ari <727<τε σι) ξ/<ρ© οξι) ερυοζάμζΛ'®4 «τπζρ# μνρν9 

295 Κ//7Ζ/; επάΐξοα, ώ^ε χνήμζνΜ μινκάνων,
Η <Γε σ' vtto&S'άσασα χελγισεται <&vuSl£cu m 
Έ."νδα συ μηχιτ ζίγητ άπανγνασ^αι θε£ ,
Ο*φρά χί <75/ λυσ>7 θ’ ε<72tpv;) cwrnv <τε χομιση ,
Α'Αα κελεσθ&ί μιν μαχάρων μίγαν ορχον ομίοζαχ 5 

goo Μ/7 τ <75/ ουυ’τω π.Υίμα χαχον βυλάυσίμνν αΑο,
Μ;) σ’ απο’γνμνω8Zjveia χαχον *5 άνίχίορα 3·«/;· 

iTf φωνύσας πόρε φάρμαχον h'ρ*γ&φονmisy
Ε’κ ερνσας , μοι φνσιν avem ϊ£&ξεν .
ΡΊ£// /tzcJ μελαν ισχζ , γάλαχπ «Γε βχελον α.ν£@', 

305 Μ&λυ (Γε μιν κ#λε*<π θεο/. χαλεπόν <Γε «τ’ ορνο$&ν 
Α’νϊράσι yi ^νίίποκη' θεο/ <Γ ε <τε π άννα <Γ unam αχ ·
H' ρ μ ei as μζΛ’ ίπβτ άπεβϊΐ προς μαχρον ολνμπον,
Nί/σο/' «? νλήζοναν * ε^α) <Γ’ ε'§ ^ωμα^τκ K.ipxt}f 
Η*/λ . <ττο^οί <Γε μοι χρα&ίη πορφυρέ χιόνπι · 

gio EVZw <Γ «V/ δυρνκη θε«5 χαΑιπλοχάμοιο .
Ε^θοί ΐβόϊΐσα , δζά (Γε /cz^L εκλυ^ aCPijf - 
H' <T’ di^ εξελθ«σ« δύρα,ζ ω’ΐςζ φαπνάς,
Κ di χαλθΐ * wj <ταρ iyav επόμΐυυ άχαχνμεν^ Hmp ,
Ε/σε (Γε μ &aayaywa επ\ ΰρόνν άpyυpo^}λis y 

315 (ΓΛί(Γ«λεϋ. U9Tο ^ε SpluLvs ποοιν fov.
Τ<Οξε (5 ε μοι χυχεω χρυσίω ^ίπαί οφρα πίοιμι *
EV ^ε <τι? φάρμαχον Ι,χε, κ^κ« φρονίνο' z/Ji δυμρ. 
Αύ<τάρ i π ei Χώχίν 're , >ζ εχπιον , iSi μ’ εθελξει, 
ΐ'άβ^ω wsrKrjyijay επΟ4 τ $φατ , εκ τ’ ονόμαζεν ,

320 EV
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Qaorftun fic temere o infelix per juga incedis folus,
Locorum ignarus? fodi autem tibi illi in Circes adibus 
Conclufi funt, ut fues permunita latibula inhabitantes.
An hos liberaturus huc venis? neque te autumo
Ipfum rediturum e(Te: manebis enim tu ubi utique alii* 28Z
Sed age jam te ex malis exfolvam atque servabo:
Accipe hoc medicamen bonum , retinens autem ad domum 

Circes
Vade, quod tibi a capite avertat malum diem*
Omnia autem tibi dicam perniciofa confilia Circes i 
Apparabit tibi mixturam , injiciet vero medicamina in pa

nem . 290
Sed neque fic labefacere te poterit; non enim permittet 
Remedium bonum quod tibi dabo. dicam vero iingula : 
Quando Circe te percutiet pradonga virga,
Tum fclicet tu gladium acutum extrahens a femore 
In Circen irrue, perinde atque interficiendi cupidus : 29?
Illa vero te fubtimefcens invitabit ad concubitum i 
Ibi tu neutiquam deinde recula deae ledum,
Ut tibi diffolvatque foci os, ipfumque te benigne curet:
Sed jube ipfam beatorum magnum juramentum jurare,
Haud ullum tibi ipii detrimentum malum paraturam fe a- 

liud, 500
Ne te nudatum malum & efFoeminatum faciat.

Sic locutus praebuit medicamentum Mercurius,
Ex terra evullum , & mihi naturam ejus monftravit.
Radice quidem nigrum erat, ladi vero fimilis flos:
Moly autem ipfum vocant dii. difEcileque effoifu 
Viris utique mortalibus : dii autem omnia potiunt.
Mercurius quidem poit haec difceffit ad magnum olympum , 
Per infulam fylvofam: ego autem ad domum Circes 
Ibam . multaque mihi coi 'cbgitabat eunti.
Coniliti autem pro foribus deae cirratae: ^to
Ibi flans clamavi, dea autem meam exaudivit vocem.
Quae flatim egreffa fores aperuit splendidas,
Et invitabat: at ego fequebar mcerens corde,
Collocavit autem me introducens in fedili argenteo clavis, 
Pulchro, fabrefacto: fcabellumque fub pedibus erat. 315 
Adornavit autem mihi mixturam aureo poculo ut bibe

rem :
Et medicamen immifit, mala meditans in animo.
Sed poftquatn dedit, & ebibi, neque me labefecit,
Virgula feriens, verbumque dixit, & compellavit:

R % Abi
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3 20 ΕPLU- συφεόν^ε, μ$τ se-^L)y λεξ<^ εταίρων,

ζΤζ φάτ ' L^fe) <Γ «op οξν ερνοσάμεν& παρά μνρχ $ 
Κ/ρκί/ επκι\α, ώ>8 κτάμεναι μενεοάνων.
ΕΓ <Γε fzeyci ΐάχχσα υπ&ραμι, λ*/?ε ,
Krti fi-’ ολοφυρομίνη επεα πτερόεντα προσκύνα,

5 Τ; πόΟεν hs άντρων ; πόδι τόι πόλι$ ν£ε τ?κ5εί·; 
Θ<*ιγ/<% e^« W5 in π ιών -7A<?L φάρμακ εδελχδνζ.
Ου<Γί 7^ ^8 N5 <*Α© ayj/p lTA^L φάρμα κ άνετων 
Ο 5 κε 9Γ/;;, H πρώτον άμά^εται ερκ© οζόντων.
2σί <Γε czzi. ?V τύδεονιν «κζ/λί/τ© yo'© ir/y.

330 Η* cruV Ο'Ρυοδ&ς εοζι πολύτροπέ, oy <zi μοι cuh 
Φάσκεν ελάΐσεσδα* χρυσό ρ ραπ is A'py η φόν^νε,
Ε κ Ύpolus ανιόντα δον σωό vu\ μελα/ννι.
AV «72 κολεω ptsy «sp θ&, yw/ <Γ’ επατα 
'Evvus νμί<τΈρνϊ επιβύσ&μεν 5 o<ppoe μιγενπε 

335 Evyjf ^ φιλότητι, πεποιδομεν ά&νΚοκην .
Ω*ν εφατ\ αυτάρ iyco μιν αμ&βόμεν®' προσε&πον * 

Ω5 Κ ίρκ#) <7Γ&>5· 7^ρ με κελί/ σο/ w-Tnoy e?yca ;
Η" μοι σνς μεν Ιδνκας ivi μ^άροισιν ετcupas *
Αυτόν «Γ LyIsc^' ερ^τ# <Γολοφρονεασα xs\d/a?

34° Εί δάλαμόν τ' \εναι, >ξ <τί5$· επιβΰμεναι Avus 5 
0*φρά με yυμvωδεvτa , κακόν ‘£ άνΐώορα δ cius ;
Ov<T' «y §7^7 εδελοιμι τέηϊ επιβΰμεναλ Alvus,
E; μ;/ μοι tKcuijs yi δεά μίγαν όρκον όμόοσαι ,
MW μοι αν πω πν\μα κακόν βΰλ&σεμεν αΑο.

345 Ώ** εφάμίω . -/ <Γ’ αντίκ άπώμνυεν as εκελ&ον. 
Αυτάρ επά ρ ομοσίν <τέ τεκΑτυσεν <γε <7z)y όρκον y 
Kctz <70Τ S7S? Κίρκ//? επιβίη πε&καΆί& divus,
Α μφίπολοι <T’ oepse κείνοι ivi μεγάροκη πενοντο 
TiozuptS) eu οι S'ώμα κάτα frprjrctpcu εασι.

3)0 ΓΙνοντολ y άρα tcu y εκ <τέ κρίυυεων > ώτό τ’ άλσίων > 
Εκ §' ispdyy ποταμών, ο" τ' βί ά\α§ζ προρενοτ.
Tc<(yy // μεν εβαΑε bpovois εν] ρ^εα καλά,
ΓΤορ<ρυρεί3ί χαδύπιρδ', ύπενερδε $ε λίθ' ύπεβαΑεν *
Η <Γ iT£pu προπάροιδε δρόνων ετίτα/ινε πραπεζας 

355 A.pyvpias, «9ri J*g τ/§§/ χρύσαα χάναα*
Η <Γe T0tT/ xpuTT/g/, μελιφρονα οίνον εκιρνα 
Η £ ut) εν apyupia νεμε JY χρίσπα κυπεΆα6 
Η ίε τέταρτη vfrap εφόρβ 5 ^τνρ άνίκαχε

Πίλ«
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Abi nunc in haram, cum cseteris cuba fodis. 310

Sic ait. ego autem gladium acutum ftringens a femore,
In Circen Irrui , tanquam occidere cogitans.
Illa vero magnum exclamans fubtercurrit, & prehendit ge

nua ,
Et me lamentans verbis volatilibus allocuta eit:
Quis? unde es gentium? ubi tibi urbs atque parentes ? 325
Stupor me tenet - quod cum biberis h$c medicamina, haud la- 

befadus es.
Neque enim quifquam alius vir hxc medicamina fuflinuit 
Quicumque hauferit, & primumtranfmiferit per feptum den

tium .
Tibi vero aliqua in pedoribus indomita mens eft.
Certe tu Ulyfles es verfutus, quem mihi femper 330
Prsedixit venturum aurea» virgae dominus Mercurius,
Ex Tmja reverfum celeri cum nave nigra.
Sed age fane in vaginam gladium pone, nos vero deinde 
Ledum noftrum conscendamus, ut commixti 
Ledo & amore, confidamus invicem nobis . 335

Sic ait , at ego ipfam excipiens alloquebar .*
O Circe, quo pado me jubes tibi mitem e (Te ?
Quae mihi fues quidem fecifti in domibus focios:
Ipsum autem hic detinens, dolofa jubes
Ad thalamum ire, & tuum confcendere ledum, 34^
Ut me nudatum, malum & effceminatum facias ?
Haud equidem ego volo tuum confcendere ledum,
Niii mihi fuftineas dea magnum juramentum jurare,
Nullum mihi damnum malum machinaturam te aliud.

Sic dicebam . illa vero continuo juravit ut jubebam . 345 
At poftquam juravit perfecitque jusjurandum,
Tum ego Circes conscendi perpulchrum ledum.
Ancillas autem fidae' in domo satagebant 
Quatuor, quae ei per domum miniftrae erant.
Nascuntur autem hx ex fontibus, & a nemoribus, 350
Et ex sacris fluminibus, quae in mare profluunt,
Harum una quidem injecit sedilibus tinda itragula pul

chra ,
Purpurea fupernc, inferne lintea candida fubjecit:
Altera vero ante sedilia explicuit mensas
Argenteas, eifque imposuit aureas lances: 355
Tertia vero cratere mellifluum vinum miscebat
Dulce in argenteo, distribuit autem aurata pocula :
Quarta vero aquam ferebat, & fuccendit ignem

R 3 Mul-
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Πο^ορ νπο <Γθ/.πο£ί μεγάλω * ιοάνίτο <Γ ι^ωρ.

360 Αύσάρ ίπαϊν ζίοζζΛ ν$ωρ ufi Ιυοπι χαΧχφ ,
Ε*$ ρ άσάμινδον ίσασαy λ ο ix t&ttoS'®' μίγάλοιο} 
Ουμΰρίί χίράσασα χασά χρασός σε *ζ ωμων ,
Ο’φρά μοι Ιχ χάμασον ^νμοφ^ορον άχζσο yycev ,
Ανσάρ Ιητά Χασζ/J σε y ϊχ^σζ^ Χιτ ϊ,Χα/,ω y 

365 Α'μφι <$Ν /Z5 χΧϋάναν xaxlw βάχζν #JY χισάνα* 
Eicrs ft’ eljayaywa iirl φ^ρόνα apyvpoyXa y 
ΚαΧα , ίί«^λδ« * ν«ττο <$Υ SpbZvs <ποσ\ν $1*.
Xίρνιβα <Γ’ άμφίπολ& προχοω inriybi φίρασα 
KaXtj , χρνσάνι, ύττερ apyupioio κίβνσ& y 

370 β ier?oe JY ίσάνυοζι τραπίζαν.
"Σίσον y ettfroiv σαμίη παρίδνχε φΐρασα^
Έ’βασχ, πά'Α ίπιδ&σα , χαξ/,ζομζάν wdptovmev · 
EV^epcoca <Γ* ezgXiiLc^/ · 2μω <Γ hZfrcws §υμψ. 
AV i?pt6w αΆοφρονίων, κ-χκ« <Γ οατδτσ δυμίί.

375 Κ/ρκ# (Τ’ ακ ΖΛΰνσζΜ' m ίίμζΛ>ον y «<Γ Ιπϊ (ήτω 
"Κάρας ιάΑονσα, ruyzpoy £2 μί 7rzJd@M ϊχονσχ y 
A y%i πα&ϋς·αμζΛν 2Ίπα στΊΈροζΛ/σα προσνύδ'α y

Τ /<ρθ’ ytjzyf 0’JW<sC κ«Ε ^ρ Ισ©' μ cwk?§i) *
©yptoi' ; βρωμάς y νχ άπσεαΛ bJY ηιοσησ^ ;

380 Η5 <7?yoi irr <ToXoy ce/&oy oiecu y ώΓε <77 <7L ;^p# 
Απ^ιμζΜ * w<h/ >«p <77/ άητωμοσα χαρσερον opxov ·

ΩΓ? 1<ρατ\ αύσάρ iyv μιν άμαβόμζΆ©* στροσίαπον, 
ίΤ Κ ίρκτ;, <775· >«ρ zey <m;p ος αάςάσιμ©' άν ,
Π&α' TXci/y πάοδασθύα 2$'ητύ& vfe' nτόσην©’ y

385 Πβλ' Χνσασ& i σάρας *j αά ο<ρδαΧμοϊ<ην ι^ίσθαι ;
AV « προφραοσα πιάν φay^μ^v σε Χ2Χ&ας,
Αΰσον y V οφ§αΧμο~ισ\ν }<Γ© ίβί,ηρας νταάρας.

Ώ.λ5 ίφάμΐω. Κ Ipxn <Γδ <ΓΖ Ικ μ^yάρoιo βιβγιχΗ 
Ρ άβ^ον Ιχασ zjj χπζβ y δύρας <Γ Miccyz σνφαχ*

390 Ε’κ <Γ \χασιν σιάχοιαιν Ιοιχόσας ΖΆίωροκην .
0/ ptc// 29Γβτ* κνίσαν zJcwwoi * y J^e' <h’ cu-<7M/
E Ρ%νμζνν προσαΧΗφίν 2χά<τω φάρμαχον ά&ο.

«Τ’ εκ μζχίων σ&χu Ιρρίον, «5 ^rg/V epwtfS 
Φαρμαχον κΧομζνον , <τσ σο^ ττόρί στίτνια Κ/ρκ--"

395 Α*ν<Γρ$£ <T’ iyivwio νίωσεροι y πάρ©* ήσουν y 
¥Lcu ποΧυ χαΑίοης H μ&ζονζς άσοράασΰω .
E^y©crccy ^e ptf κ«^ο/, e^zw τ’ eV p^pdi' Ικ«Γ©' *

17^
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Multum fub tripode magno: calefiebat autem aqua.
Aft ubi jam ferbuit aqua in fplendido aheno, 560
In labrum mittens me, iavit ex tripode magno,
Animo meo gratum spargens per caputque & humeros,
Donec mihi lafiitudinem animi pedem exemit membris.
Ad ubi Iavit, & unxit pingui oleo,
Meque laena pulchra induit atque tunica: # 365
Collocavit me introdu&um in fedili argenteo clavis 
Pulchro, fabrefadto: fcabellumque fub pedibus erat.
Aquam autem ancilla gutto infundebat ferens 
Pulchro, aureo, fuper argenteo lebete,
Ad lavandum : juxta autem politam explicuit menfam . 370
panem autem pudica proma appofuit ferens,
Edulia multa apponens, gratificans de pratentibus :
Edere autem jtiiTit: meo tamen non placebat animo.
Sed fedebam alia cogitans, mala enim praevidebat animus. 
Circe autem ut animadvertit me sedentem , neque ad ci

bum e 375
Manum porrigentem, gravem autem me dolorem haben

tem ,
Prope iftans verba volatilia dixit:

Quid fic Ulyfles sedes fimilis muto,
Animum rodens ? cibum autem non attingis neque po

tum ?
Certe aliquem dolum alium times,, neque te oportet 380 
Timere : jam enim juravi tibi firmum juramentum .

Sic ait: at ego ipsam excipiens dixi:
O Circe, quis enim vir, qui aequus & juftus iit,
Prius fuftineat guftare cibum atque potum,
Antequam solverit socios & prae oculis viderit ? 38$
Sed fi nempe benigna bibere edereque jubes,
Solve, ur oculis videam perdiledtos socios.

Sic dicebam. Circe autem ex aedibus ibat 
Virgam habens in manu, forefque aperuit harae:
Exegitquc porcis fimiles novem annorum.
Illi quidem continuo ftabant oppofiti : ipfa autem per eos 
Incedens adunxit unicuique medicamen aliud.
Eorumque membris pili defluebant, quos ante produxerat 
Medicamen exitiale, quod ipfis dederat augufta Circe :
Virique ftatim fiebant juniores quam antea fuerant, 395
Et multo pulchriores & majores afpe&u.
Agnoverunt autem me illi , haeferuntque in manibus quii* 

que :
R 4 Omni-
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Π^ίπΐ' <Γ ϊμιρίπς ύπ&υ yi& , αμφί «Γg ^Lpesk 
Ί2μζρ£οίλίον χονάβιζί. «θεοί <T’ ihtoupt H "

400 H' <Γε μόί/ cc^/ τάσοί προσνΰ^α <Γ7οί ^£«W, 
Aioyu/h> Αοαρτιά&ν πολύ μ ήχον Ο <Γ υοζώ *

EV*» yizv ετη ?--« θο/u) ^ £/>ci δαλαοζι/ς *
Ν>/56 ptd-i/ «ρ π άμίΤ ptoTDV ipvoza*ΊΈ nvreipcvfrtj 
Κ τάματα y cV cojwozi πιλαοζατε, οττλοί τέ ποώτκα

405 AWi £«4’ iw<a , >9 ζβίίιρας ίΤΟίρχς .
Ω°5 ερζζτ*’ · ύάτάρ ίμόιγ ιπιπύ^^ο ΰυμος uylwap0 

BZlu (Τ’ εττ i y>7c< £o&t) ή θ/^ ^αλάοζι/ς *
Evpoy έττ«τ’ ιπι νγβ Sori ι&ηρας iraupvs 
Qlxrp όλοφυρομ<ιάχς y δαλιρον JctfTii $άχρν ^ίονν&ς « 

410 Ω ί (Τ’ ο-τζχ;' aypouJXoi πόρτιις πίβί, βάς ocyiKcuoci 
E'x^LS-«5 ε<· κάπρον , ε-ττάν βοτάνυς χορίσωντοα, 
Ilcd^cM c?//c£ axcupucnv wqwticu4 «<Γe <77 οτ/κοι 

I^»cr’5 ci^’ a^ivcv μυχ,ωμζΛ'Μ αμφιδίνσι 
'M.vvepxs9 ως ψ2 χάνοι ιπά ϊ£ον οφδαλμο~ι<η 3 

415 &xxpu0<U'<re$ ι·χμητΌ. «Τόκισε <Γ c?poe σρίσι δυμος 
Ω*5 εμοΛ' ait tt πατζ)Χ ίχοιατο πόλιν αννών 
Τρνχάνς 1’Sotxjjs, 7y« τ’ \τραφ<υν #<£’ iyz/Jovvo *

Kcti p&’ ολόφνρόμζΛΌΐ ιπια πτερόζ^τα. προσνί^ων,
2o/ /izc// νοτάσαντι, ^ιοτρίφίς, ως ί^άρνμζΜ 

420 Ω 5 η τ άς άφιχοίμε^α πατζ/^a ywccv m
Α α «^ε <7zyy tf&dyy ιτάρων χατάλΐζον ολιδρον .

Ω\ εροΜ'. cwrap ε^α) προσίφΐιυ μαλαχοίς ιπαοζιν ? 
Ν^ί< ptcy/ «ρ πάμπρωτον ιρυονομζ/ν mupov^i, 
Κώματά, τ ^ <mmκι πιλάοζομ,ζν ? ο9Γλ« <tf παν tu . 

425 Αυτοί y orpuviaSi ίμο\ άμα τόμ'τέϊ hrsa^cu ,
Ο* φρα 2Tapm> ίεροϊί &ά S'άμα οι Κ 'ipxys
Πίνοντας ^ tS'όντας. άπαταν ον yap e%a<nx*

Ω*ς ζφάμΐω. οι y ωχα Ιμοις ιπΐίοζι π'&οντο . 
Εύρυλο^©* ^ε μοι ο?©" ipvxccvi π νώτας ίταΐρας y 

430 Kiii ^<ρε«5 φωννσας ιπια πτερίεντα προσην^α ,
AJ <Γ«λοι', ttoV’ \μ<ΐν \ τι χαχών ΙμάρίΤΈ ώτων 5 

Κ'ιρΧΥΐς 55 μί^-αρον χαταβνμζΛϋα ; » xc// άπνυ/ταί 
Η1' συ5 >/έ λύκ»^ ποιίισιται, >;ε' λιόντας ,
07 κε? o/ pte><% φυλάοζοιμ<la/ >ζ cuctyxvi,

435 Κνχλωβ, ερξ’ ^ οςτ οί μίαζαυλον 'ίχοντο
H'μίτνροι ιταροι 0 σαν J’ ο δρχσύς άπιτ ΟΊΐνοζ&ς.



ODTSSE^X. 2 6$
Omnibus autem dulcis fubortus est Iustus, circumque do- 

mus
Horrendum refonabat · dea vero mi ferta eft & ipia:
Qu£ prope me itans locuta eft dia dearum : 4°°

Generofe Laertiade multifcie Ulyfles,
Vade nunc ad navem celerem & ad littus maris:
Navem quidem omnium primum fubducite ad continen

tem ,
PoiTeftionefque in fpeluncas propius ferte , armaque o- 

mnia :
Ipfe autem ftatim revertere, & adduc diledtos (ocios. 405

Sic ait. at mihi \ erfuafus eft animus generofus :
Inftitique ire ad navem celerem & littus maris :
Inveni deinde juxta navem celerem diledtos focios 
Miferabiliter lugentes, tenellas lacrymas profundentes.
Ac veluti villaticae vitulae circum vaccas armentales 410 
Veniei.tes ad mandram, poftquam herbis faturae funt,
Omnes ilmul vitulantur adverfum : neque amplius (tabu

la
Detinent, fed multum mugientes circum currunt 
Matres . iic circum me illi ubi viderunt oculis, 
Lacrymantes effundebantur. putabatque ipforuin animus 
Ita effe quafi in patriam veniffent & urbem fuam 
Afperae Ithacae, ubi nutriti funt atque nati :
Et me lugentes verbis volatilibus alloquebantur :

Tibi quidem redeunti, Jovis alumne, fic gratulamur 
Perinde atque fi in Ithacam veniffemus patriam terram 
Sed age exterorum fociorum narra interitum .

Sic dicebant. aft ego alloquebar blandis verbis: 
Navem quidem omnium primum fubducamus in littus, 
Bonaque in fpeluncis reponamus, armaque omnia.
Vos autem accelerate me una univerii iequi,
Ut videatis focios factis in xdibus Circes 
Bibentes & comedentes. copiam enim habent.

Sic dicebam . iliique celeriter meis verbis obediebant. 
Eurylochus tamen folus mihi detinebat omnes focios, 
Et eos compellando, verbis volucribus allocutus eft :

Ah mi feri, quo imus? quid mala concupifcitis ifta, 
Circes ad xdes ut defeendaris ? qux omnes 
Aut fues aut lupos reddet, aut leones,
Qui ei magnam domum cuftodiamus etiam necessario, 

Cyclops fecit, quando ci ad caulam venerunt 
Noftri focii, unaque hic audax fecutus eft Ulyifes.

4r5

420

425

450
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Τ άτυ ^ χάνοι άτασ§αλιασ\ν ολοντο.

Ω*? ίρ«τ’ . αυςταρ k^L))L μετά φρε<η μϊρμα&ζα y 
^2παοσάμ(^/θ* τανναχες άορ παχε<& παρα μαρα y 

440 Τ ω οι άποτμάζας νεφαλίω 8c?ecs Yt πελαοζαι ,
Kca «τπ/ω Trep ew-r? μ«λ<* #2^07. se^oc μ εταίροι 
Μπλιχίοις επεεοζιν εράτνον aAoSu/ a&&,

Aioyzvvis, thiov μζΛ> εασομζΜ) .f <ru χελ&πς y 
A ότν πάρ ναι τε μζ/ναν ^ y#oz ερυσ^αζ *

445 Ημ> <^' αγεμόνά) Ιερά προς δώματα Κ.ιρχας ·
Ω*ί φάμα/οι y παρά ναός aiaiov a£ε SaXaozijs. 

Ou<Te /zcy EupuXcry©' xo/Xt/ i«poe y#/ λελαπτο y 

Α’Ζλ’ επετ * IcTcTHa·^ ^cfp εμίω εχπαγλον <υνιπ\ιυ* 
Τόφρα <Te ra* «-X85 i σάρα? qm £ωμασι Kipxtj 

450 EVtTwceftK λίσα^ <tf , #3 λίττ’ ελϋάφ.
Αμφι ^ άρα χλοάνας αλας βάλζ/Sy αΥε χιτώνας y 
Δοαννμζ^ας y apa παντzcs ίφ&ρομ&ν zj μεγάροκην, 
Oi <T’ £T« a&y}km; άί'ον , φράοζοοντό τε παντα y 
Kkcuov ο£υρρμζΑΌΐ y πεβϊ. <Ts τοναχϊζετο Y άμα .

455 H' «Te Γ^σ6< προσανΥα Υία £εάων y
Διογενες ΑαερτιάΥα πολυμάχαν* ΟΎυοζάΟy 

Μ;;χ5τζ ^r-u- θαλερόν γόον όρνντε , oZcTei *3 cuiw 
Η μ?.ά οσ εν ποντφ πάΰετ άλγεα ιχδνόεντι,
Η’ <Γ’ δσ’ αν άρτιοι ανΥρεν εΥαλάσοοντ επι χέρσα* 

4^0 Α*Λ* «>5Τ εσδίετε βρωμίυ , ^ π\νε?[ε ο'ινον ,
Εισόχεν αυτις δυμόν εν\ τά^εοζι λάβατε y 

Ο ιον ότε πρωκτόν ε λείπετε πατζ).Υα ycuoov 
Τραχείας VSaxa*' <Γ' άσχελεες H άζυμοι y
Αιά άλαί χαλεπας μεμναμενοι * 8<Γέ <so9’ vpjy 

465 Θνριδ? ey άύφροσαυιι , ptctXci «ττέ^οσθε ♦
Ω*ί e<pci5’. i;pt7y <Γ coIt’ επεπά^ετο δυμός άγίώωρ« 

Ε^θοί μεν αματα παντα τελεσφόρον &ς ενιαυτόν 
ΊτΥμεδα Υαινύμενοί χρεα τ άσπετα ή ρίέθυ #<Γυ.
Α’^ δ-TF ρ ενιηυ<ιος εΐιυ y πεζ). y ετραπον ώρα*, 

470 MAucyy φΰινόντων y πε&ί y ααατα μαχρά τελεσδα y 
Kcd τότε μ εχχαλεσουντες εφαν εζ/.αρες ircupot, 

Δωμόνΐ ^ α$α viw μιμνάσχιο πατ£/£<& cua*,
Ε< τόι δίσφατον ετι σαωδίύυοα y ίχεσδαζ 
Ohcov tf νΊόροφον σΐω ες πατζ/.Υα yauow *

475 Ώ 5 epce^ , cwt%p ^09’ επεπάδενο δ υμάς aylwcop*
Ω?ς
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Hujus enim etiam illi infipientia perierunt.

Sic ait. at ego in mente conflituebam,
Stringens longum gladium craifo a femore,
Hoc ei abfcindens caput ad folum dejicere, ^ 44°
Tametii consanguinitate proximo. fed me foci i 
Mollibus verbis retinebant aliunde alius :

Jovis alumne, hunc quidem linamus, iiquidem tu jubes,
Hic juxta navem manere & navem cuilodire .*
Nobis autem dux e lio sacram ad domum Circes. 445

Sic locuti, ab nave ascendebant atque mari.
Neque tamen Eurylochus cavam apud navem relinqueba

tur,
Sed sequebatur: timebat enim meas atroces minas.
Interea vero exteros socios in domo Circe
Studiofe lavitque, & unxit pingui oleo, 45°
Circumque laenas induit, atque tunicas.
Epulantes autem pulchre omnes invenimus intra Edes.
Hi vero poitquam invicem conspexerunt, reputaruntque o~ 

mnia,
Flebant lugentes, undequaque autem refonabat domus.
Illa vero prope me flans alloquebatur dia dearum: 455

Divine Laertiade versute Ulyfles,
Ne amplius nunc tenellum ludium excitetis. novi & ipfa 
Partim quot in ponto paifi e ilis dolores pifeofo,.
Partim quot inimici viri mala tibi intulerunt in continen

te .
Sed agite comedite cibum, & bibite vinum , 46®
Donec denuo animum intra praecordia receperitis,
Qualem habebatis cum primum relinqueretis patriam ter

ram
Afperae Ithacae: nunc vero aridi laffitudinc eflis & triftes, 
Semper erroris duri memores: neque unquam vobis 
Animus eil in laetitia, quia multa paifi eflis. 465

Sic ait. nobifque mox perfuafus eil animus generofus.
Hic quidem diebus omnibus integrum in annum 
Sedimus epulantes carnes immenfas & suave vinum :
Sed quando jam annus erat, & circumvertebantur horae 
Menfibus exadlis, & dies longi perfedli erant, 470
Tunc me evocantes alloquebantur percari foci i:

„ Infelix, jam nunc memor eflo patriae terrae,
Si tibi fatale eil fervar!, atque pervenire 
Domum in excelsam & tuam in patriam terram.

Sic dicebant, at mihi perfuafus eil animas generofus. 47$
Sic
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£2*c τόπε μ*ν π ρίπον ήμαρ \ς ήίλιον χατaSου τα 
Η”μι$α ϊαζνύμίνοι χρία τ aamm *ί μζ$ν vSv * 
Η3μ<$2^ <Γ’ ύίλι& xa<riSu y ή επ/ χνίφας ηλδίν 7 
Οι μιν χοιμήσαντο κατά μέγαρα σχιόιντα *

480 Αυτάρ Ιγω Κ ίρχης hτιβάς πί&καΤλέ®* &νής 7 
Γήνων Ολιτάνάυσα * «θε# Se μάί/ Εκλί/ερ ctutTν,ς *
Κ<*/ μιν φωνήσας ϊπια πταρόιντα προσνυΣων ,

Ω3 K/'/w> τέλεσήν μοι ύπόχεσιν ΙΖπερ ύπετιις 9 
Οίκ«<Γε πψβ,εμεναζ · ^v^zor <Γε μο/ Ett^Tca tfdV, 

485 HT aTktov icmpcev, 0/ φίλο// κ*//5,
Αμφ ιμ Συρόμενοι, ο<τε <7γ» ζ'όίΓφ/ γενηαζ.

Ω*5 ίφάμίυ. -- <Γ’ αύ-τζ'κ’ άμάβντο Sia ΰεάων ) 
Δ/ο^ρε* AatpmaSn πολυμήχαν Ο\Γιλχτ<£,
Μι/κε'τζ /'άώ αιχοντες έμω ivi μίμνεττ οίχω *

490 ΑΧ πρώτον cS ον τελισαζ , ή ίκίσδαζ
Έ\ς A’iSao £όμας ^ Ιπαινήζ ΤΙερσεφονείνς,
^Γνχρ χρνσομίνας Οηβcuv Ύβρ£<ήαο7 
Μαντί®* άλαν, τν <re φρίνεζ ζμτη^οι άπ ·
Τώ >ξ τεδν&ώτι νοον πόρε Πζρσζφόν&α 

495 0/5) πεπνύσδαζ* τοι Si oxicu άιοχνων .
Ω*5 Εφ«τ’. αυσκρ εμοιγι χατζχλάσ^ν φίλον ήτορ * 

Kxctfoy <Γ ερ Xe^EEocr; χαδήμεν©', <τζ ^l-^zor 
Η*«θ£λ’ Ετζ ζ/yc/y ή φ«(§>* ήελϊοιο,
Αύτάρ επά χλα'ιων τε xvλιvSoμεvός τε xopia^L· ?

500 Kau' -7v?r <Γ/; μιν επεοχιν άμ&βομεν& προσ ίππον ^ 
Ω3 Κίρκη y τις γάρ ταυτίω oSov ήγεμονώ!σ& j 
E/f aiS©* S' mτω τις άφϊχίτο vm μζλαίνρ.

Ω*5 έφάμΐιυ. η S' αυτίχ άμάβίτο Sia διαων 5 
Aioytvis AatpejiaSn •πολυμϊνχαν 0’Suoj<& y 

505 Mw N <7y/ ηγίμον& γζ ητοδν παρά νιη μίλίσδω *
1 ^ε κνίσας y ceva S Wia xSbxa πίτάοζα< y
HV£cw . <rZtz) JN ze <w/ ττ^ο/ι; Bo^e^o φίρροην.
Α’Λ οττότ et? <Γ/λ J /’ χίαν olo πζρήσρς 7 
Έ.*νΘ' ακτή <τε λά%&α Πίρσζφον&νς,

5 ΙΟ Μακραί τ αίγπροι 7 >ζ ωλΐστ,ιαρποι y
Ν^οί μιν cww κίλσαζ Ιπ Ωήχεανω ,3aduSivp 7 
Αυτός S &ς A’iStto Πναζ Sόμov &ράύΐντα«
Έ?ν8α μίν &ς Α 'γέροντα ΥΙυ&,φλιγίδων τν pium 
Κνχυτός F 3 $ς Sή ϋϋτυγος vS&w$ inr άπορρωξ,

515 Π
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Sic tum quidem tota die ad folis occafum 
Sedimus epulantes carnes infinitas & fuave vinum *
Quando vero fol occidit, & caligo advenit,
Illi quidem dormierunt per aedes obfcuras :
At ego Circes infcendens perpulchrum ledum , #
Ad genua fupplex rogavi : dea vero meam audivit vo

cem :
Et ipsam compellans verba volatilia dixi:

O Circe, perfice mihi promiflionem quam promiiifU,
Ad domum miifuram. animus enim mihi impellitur 

jam,
Atque exterorum iodorum , qui mihi affligunt carum 

cor, 4^5
Circa me lamentantes, quandocunque tu abes.

Sic dicebam. illa continuo excepit dia dearum,
Divine Laertiade vaferrime Ulyfles,
Ne amplius nunc inviti mea manete in domo :
Sed aliam oportet primum viam perficere, & pervenire 49e 
In Plutonis domos & fxvx Proferpinx,
Animam confulturos Thebani Tirefix,
Vatis caeci, cujus praecordia integra funt.
Ei etiam mortuo mentem tribuit Proserpina 
Solus ut iaperet: reliqui autem umbrx volitant. 49S

Sic ait. at mihi fradum efl meum cor :
Flebam autem in lecto sedens, neque animus 
Volebat amplius vivere & videre lumen folis.
Aft ubi flendo volutandoque saturatus eram,
Tunc scilicet ipfam verbis excipiens alloquebar: $00
O Circe, quifnam hanc viam pradbit?
In Plutonis domos enim nemo unquam pervenit nave nL 

. §ra -
Sic dixi, illa continuo refpondit dia dearum:

Divine Laertiade verfute Ulyfles,
Minime tibi ducis defiderium apud navem curx fit. < > 
Quin malo eredo, velisque albis expanfis,
Sede: illam enim tibi flatus Borex feret.
Sed cum jam nave per Oceanum trajeceris,
Ubi littufque molle & nemora Proferpinx,
Longxqne populi, & falices fleriles, 510
Navem quidem illic fi fle in Oceanum vorticofum,
Ipfe autem in Plutonis eas domum obfcuram.
Ubi & in Acherontem Pyriphlegethonque confluunt 
Cocytufque, qui fcilicet Stygis aqux eu rivus,

Et
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515 Πίτρη ct, ξιω6σί? <γε <Γυ<ν ποταμών ί^ίπων Λ

Έϋν^α £' *πα& Η°ρως πίκας , ως σι ΚίΚέϊκύ
Βοθρο? ορνξί« 0^6? <7? πυγύσιον ίν$α 7\(μ ιν$α.
Αμφ αυτω <Te χοΐιώ χασ^αί τάσι vixviosi ,
ΤΙρώτκ μιλιχρντω , μιτίπατα #<Tg/ oHs-,

520 Το tq/tov cu-I' r--^«77' e^/ <Γ άλφιτα λ&χ,ά παλυόαν» 
Πο&* ^ί#^5σθβ« νικύων άμζ^ίυά xaplwa,
Ε’λθω/' «\ Γθώί^ , ?άρ<Μ! βϋν ητις άβρτη 
Τ'ίζ&ν ζμ μνγχροκη, «ττυρί/ί τ ίμπΧησίμζΛ' ΐσ^Χών · 
Teptm y άπάν&διν όίν ϊιρώσιμ<ιν οιω,

525 Πβί^δλοΜ'’, 05 μήλοισι μιταπρίττα ύμιτίροισιν ·
Αοτάρ ίπΐυ άόχνίσΊ λίσνι χλυτά t^ysct νιχρων 
EV£’ ο/> άρναόν ρίζαν δνλυώ <τε μιλούν αν,
Εκ Ε"ρίβ®" Γρίβας , cu--7v5 <Γ άπονόσφι πραπίαύαυι , 
Γε/μερ©' ποταμοίο ροάων. c^Ioe <Γ £ πο>Κ(ά 

5^0 ιλώύσονται νιχνων χατατε^ναώτων .
Δν τότ £7Γ«θ’ ιτάροκην ίποτρυναι ^ αάωςαζ 
Μήλα τά χατεχατ ίσφαγμίνα vnKu χαλχφ 
Αάραντας χαταχηοί, <Ti δίοΐσιν ,
Τφ^ίμω τ Α /<Tt/ >ξ ivouvp ΥΙιρσιφονάρ.

535 Αυτζ?5 <Γε ξ/<ρ©' οξι) ίρνοδάμc//©* παρά μνρν 
HV-Scu 5 ^<Γέ yexuiyy άμίνΐιυά xaplwa 
Α “ματ©* άοδον *ιμ<νν, πζμν Tfιρκήαο πυδίσδαί ,
EV£* <72?/ αυτίχα μάντις ίλέύσιται, ορχαμι λαών ,
Ο 5 jcaV 72?/ απρσιν ο^ον ^ μίτρα χίλάϊδν,

54° Ν oro? θ’, 6?5 ίπΐ πόντον ίλάόσίαλ ιχδυόιν τα.
QV ίφατ # αυτίχα <Γέ χρυσόΰρον®* ηλυ^ζν ηώς. 

Α'μφ'ι $ί μι χλαινών τέ χιτώνα τε βίματα ίοτιν »
Aww <Γ apy\j(piov φάρ& μίya ιννυτο Νύμφη 
Αιπτον >ξ χαβΑζν> πΐξ), £ι ζώνΐιυ βάλιτ Ζξυϊ,

545 Κ<*λΖκ), χρυσάΐω" χίφαλη F ιπίδηχι χαλύπτρ^ ,
Α ντάρ iyca £ia £ώματ ιών arpu/jo? ίτοάρνς, 
Μβλ/^/ο/5 ιπίίοτι παρα?α$όν ow^pa ιχατον ,
Μ^κίπ vwj Κοντές άωτατε yhvxujj ύπνον *
Α’&’ ιομιν * <Tj >cep pto/ ίπίφρα^ι πότνια Κ/ρκν ·

55° 5 ίφαμαυ. <72?/<ny d ’ ιπιπάΰιτο δυμός άγίυόωρ
Ov<Te ptey »<Γ* ΖΑτ&ΖΛτπιρ άπήμονας hyov ircupvi' 
Έ'λπνυόωρ (Te <7?> Ισκέ νΕωτατ©-, κΓέ <τζ λϊΐν)
Δ λχιμ®’ ca πολίμω, ντε φρ$ο\ν $<ην άρηρώί,
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Et rupes , confluenfque duorum fluviorum efi murmuran

tium. 5XS
Ibi deinde Heros accedens prope, ut te jubeo,
Fotfam fode cubitalem quaquaverfum.
Circa illam libamen funde omnibus inanibus,
Primum mulfo, deinde etiam dulci vino,
Tertium autem aqua : infuper autem farinam albam mi

sce. _ 520
Multa vero supplicato manium inanibus capitibus,.
Te reversum in Ithacam, fterilem vaccam quas optima fit 
Sacrificaturum domi tuas, pyramque impleturum rebus bo

nis .
Tirefias vero separat im arietem sacrificaturum soli,
Prorsus nigrum, qui inter oves excellit veftras. $*S
Aft ubi precibus oraveris inclytas gentes mortuorum,
Ibi tum ovem marem sacrifica fcemellamque nigram,
Ad Erebum convertens, ipfe autem feorfim aversus fis,
Contendens ad fluvii fluenta. ibi vero multae
Animas accedent manium defun&orum . 51°
Nimirum tunc deinde socios hortare & jube
Oves quae scilicet jacebunt ma&atas saevo ferro
Excoriatas comburere: vota vero facere diis,
Praepotenti Plutoni & fas vas Proferpinas.
Ipfe autem gladium acutum extrahens a femore 55$
Sedeas, neque permitte manium inania capita 
Ad sanguinem prope accedere, antequam Tirefiam feifeite- 

ris.
Hic tibi flatim vates adveniet, o dux populorum,
Qui tibi dicat viam & modum itineris,
Reditumque ut per pontum proficifcaris pileolum. '540

Sic dixit: fiatimque aureo throno conspicua venit aurora. 
Me vero lasna tunicaque veftibus veftivit.
Ipsa autem candidam togam ingentem induit Nympha 
Tenuem & venuftam, zonaque cinxit lumbos,
Pulchra, aurea: capitique imposuit calanticam. 545
At ego per domum vadens adhortabar socios,
Mollibus verbis aflans virum quemque :
Ne amplius nunc dormientes carpite dulcem somnum:
Sed eamus: jam enim mihi edixit veneranda Circe.

Sic dicebam. illis vero perfuafus eft animus gene tofus. 553 
NeqUe tamen vel inde faltem mali expertes abduxi focios : 
Elpenor quidam erat minimus natu , neque nimis 
Fortis in bello, neque nuente fu» aptus,

Qui
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07 μοι άν&§' ετάρων ίιροίς cj <Γωμασχ Κίρκης ι

555 'fyvXt®' ίμείρων χατελίζατν οίνοβαρείων '
Κινυμίνων <T’ ετάρων ομα^ον >ξ cTΙητον άχήσας ,
Ε'ξατίνης άνόρνσε, H Αχλάΰζτο φρεσχν νκην 
Α^ορρον καταβίάαι ίων £< κλίμακα μακρίυ *
Α'&ά καταντικρύ ciiyi^ ττίσεν , εκ <Γί οι ωϊχΐά 

ιό ο Α'τραγάλων iayn, φ^χη <T’ οα<Γ ο< ^ g κατηλδε . 
ΤΦρχομίνοκη <Te τοίσχν iyco μετά μυδον εαπον,

Φ^'σθε yv ττ# οϊχίν^ζ φίλίω Ας TrarQ/Sa ycuav 
Έ*ρχζ:τδ' * «H/u- ^ /;^z<y 0<Toy ττκμήρατο Κίρκη 
E/s Α7<Γ*ο <Tdp6tf5 rH Ατταχνης Πζρσίφονβνε y 

565 χρη σόμπας Θηβοάν Ύαρεσίαο.
Ω7 ΑφάμΙιη. ηmmv <Γe κ6<7Έκλ6ίσθ^ <p/xoy fep· 

Er^o/zgyoi <Te xarcwdi yiwv, τι&οντό τε χαατας,
Α5^’ ν 7#'ρ -775 ττρηξις lyivzvo μυρομίνοκην,
Α’& οτΗ <$7/ ρ’ 2ττί y^sc θο&ζ) *5 «θ/yoc δαλάπης 

57O H*opt£y άχνύμενοι, θαλερόν κατά £άχρυ χίοντες,
Ύόφρα <Γ «ρ' οίχομενη Κίρκη παρά νηϊ μελοάνη 
Κρν&ον κατε^ησεν οίν, δηλυω τε μίλαχίαν ,
Ρ ^οί παρεζελ^νσα . -775 «y -Seoy κκ kIsXsy-Tse 
Ο'φΰαλμοϊσιν ϊ<Γοίτ , H ryI' 7/ ry^se κι'οντα\

Ο’ΔΤΣΣΕΙΆΣ ΟΜΗΤΟΤ ΤΗ~Σ Λ.
ΡβΑ*ΛΔΓΑ2

TVoSgJK .

An<si>7^« VW5 Xfli<7% σ%5 Κίρκηζ εντολάς «5 <?<Γκ zcewA- 
3gy, H ως #κκσί TT/pecria -τν μάντεως πεβ/ί της icww 

λΦ των άϊλων σωτη&ας, >ξ οη <?Κ5 Κϊ'ρωας H <τη5 Η pft>J<J7f 
«cTey ey «ίν , xgcz' rlw μητέρα , H <7toy e5 Γλ/oy cvrparducM' 
των ίνίνς ^ tjzyy sy κολαζομίνων τινάς.

Λάμβ^α <Γ gy «/(Γ£ω φοχάάς Ινζτυχιν Ο'^υοΰάίς .

ΑΤ <7ζ*ρ ίτ« ρ £τπ yyoe χατήλδομζν n^e Θάλαοζαν ,
Ni/οδ ^gy «ρ πάμπρωτην ζρύοταμεν «V «Χ« £Ίαν y 

E y <Γ 7L7«7vy τιδζμεσδα ίτία νηί μελοάνη *
Ey <Te <7% LL^Xor λαβίντες ίβήσαμεν , Αν $Ί >ξ cu)^/

5
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Qm mihi feorfim a fociis facris m aedibus Circes 
Refrigerium cupiens dormivit vino gravatus: . 555
Moventium autem fc sociorum tumultum, & ftrepltum au

diens,
Repente furrexit, & oblitus fuerat mente sua 
Retro descendere iens in scalam longam /
Sed re «Sta de te£lo decidit, eique cervix
Ex articulis fraita eft, anima vero ad inferos defcendit. 560
Venientibus autem illis ego sermonem dixi:

Autumaftis fortaflis domum naram in patriam terram 
Ituros : aliam autem nobis viam oilendit Circe 
In Plutonis domum & Proserpina,
Animam consulturis Thebani Tirefiae, 565

Sic dixi. Illis vero fracum eft carum cor.
Sedentes autem illic flebant, vellebantque capillos,
Sed enim nullus profeftus fiebat lugentibus.
Sed quando jam ad navem celerem & littus maris 
Ibamus trifles, teneras lacrymas profundentes, ^70
Interea vadens Circe ad navem nigram 
Mafculam alligavit ovem, fcemellamque nigram?
Facile praetergreffa. quis deum nolentem 
Oculis videat, aut huc aut illuc euntem ?

ODYSSEI HOMERI 

XI. LIBRI 

Argumentum

E Narrat quomodo ad Circes mandata ad inferos defcende- 
rit& quo pa&o audiverit Tireflam vatem de fua & ce

terorum fortuna. Et ut Heroas & Heroidas viderit apud in
feros , & matrem, & eorum , qui ad Ilium militarunt, non
nullos & eorum , qui apud inferos puniuntur .

A. Apud Orcum animas convenit Ulyfles..

A St ubi ad navem devenimus & mare,
Navem omnium primum deduximus in mare divi

num ,
Malumque impofuimus & vela navi nigre.
Etiam pecudes fumentes inegimus , atque ipfi quoque

Tom, II. s Coa-
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5 Ι&αίνομζΜ άχνύμζνοι, δαλίρδν χασά <Γάχρυ χίονσες *

Η'μ~ίν <Γ cu- χασίπισ^έ ηως χυοωοπρώρόιο 
ΥκμζΛον *ρον ϊα πληω\πον , ΙσδΚον ισαάρον ,
Κ ϊρχν ίϋπλόχαμ<& , <T<W S$ov ίwSruoza.

<Γ’ ο'ίτλοί gx<*r<* πονήσάμινοι χασά ννα,
ΙΟ Η'/ζέθ*τ&ζ) <Γ οώίμοϊ στ κυβέρνηση* σ /Sover»

Tir <Γε πουννμέβίνς σεσα.%ΐ ίτίά πόνσοπόρύσν* ,
Αυσίσί τ ηίλι& ? σύιόώνσί στ πάσα/ ayijcu,
H' <Γ L5 πάρα& 'ixowe βαδυρρόχ ΥϊχίΜοΊο ·
EV5« <$Ν Κιμμί&αν α»1 ρων ίημίς σε πόλι* στ 

ί j H’g0t >9 νίφιλρ χιχαλυμμΰοι , L^e -ττοτ aura?
Η’ελ/Φ' φαίδων ivrifripxitrcu άχσινισων ,
Ον<Γ ottoV σάχνκη προς ήραν ον άσίρδινσα 3 
Οΰθ’ ο<ζα^ eV< ciV χρανό^ιν προσράπσα/*
AV ίπΐ νύξ ολον σεσασώί ^αλο σι βροσοίω^

20 Ν//#" fZ<L^ eyS’ ιλδόνσε* ιχιλσαμιν * i>c <Γε <7A 
Είλόμδθ’ . ώυφι <T’ αυσε παρά ρόον ζϊχιανο]ο 
ΥΥομζν r οφρ ίς χώρον άφίχόμιδ' ον φράσι Kipx» * 
EW ιίργβια μζν ΤΥίφ,μν$η* Έ,ύρΰλοχό* σε 
Ίίϊχόν ' iyoo Υ άορ οξύ' ίρύοσάμίν& παρά μηρχ ,

15 Βόθ^ορ όρυξα οσον σε wnyiunov zvda' ιν$α*
Α'μψ άύσω <Γέ ^οοί$· χίομιν πάω νίχύζονιν,
ΥΧρωσά μιλιχρνσφ , μισεπείσα $1 η$ιϊ οϊνω‘,
Το σ&σνν αοδ ύάασ 9 ιπϊ <Γ άλφισα λόύχά πάλαυαν * 
Τϊο^α <Γ£ yxv^tw νιχΰων άμίνΐυυά χάρίυυα y 

JO Ε’λθώ? tt5 I Saxljj 5 σάραν βχν ν,σις ά^ση
Υ'ίξ&ν ιν μ^άροισι, πνρΐυό τ ζμπλησίμιν ισΟλων · 
Τ&ρέσίρ ^ απαάώ ιν δϊν ίιράϋσίμιν' οϊω 
ΤΙαμμίΚαν y ο* μή^οισι μίσαπρίππ ημισίρόκη.
Τ is? <Γ’ 57Γ« ά/χωλνίσι λίσΐΐσί σε ιδνια νιχρων 

3 5 Ε 3 σα &ί μήλα Κάβων απι^Ηροσόμηάα1
Ε ί βόθρον y pge <T’ cw/jta zgXaz^g^g? * cti <T’ uyipovqv 
’&υχΑΐ ύπ\ εξ νιχύων χασαΦε^ναωσων,
Ννμψαι σ\ ύίδίοί σε y ποκύτΚησοί σε yipovrre* , 

τάσ&Κϋίΐ νίοπεν^ζα %υμόν' Ιχασαά 0 
40' Πο^οΐ <Γ’ νσάμινοϊ χαΚχήρισιν iyχάνων

A vfrpz* αρνιφασοί, βίβροσωμίνα σ<£χΐ ιχονσε*$
Ο/ 97όΛο/ 9Γ£0λ βο^ρον ίφοισων a&oStv' ά&<& 
θίσπιων }αχρ 9 ψζ <Γεν χλωρόν' S'i& ypw *
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Confcendimus raoerentes, uberes; lacrymas. profundentes. 5
Nobis autem rurfus a pofteriori parte navis nigras proram 
Secundum ventum immittit implentem velum , bonum fo-' 

cium,
Circe cirrata potens dea humana voce utens *
Nos autem arma cunfta difpdttentes per navem,
Sedimus* ipfamnavem ventufque guberrtatorque dirigebat* is 
Cujus tota die extendebantur vela per pontum vadentis * 
Occidit autem sol, obfcurabanturque omnes vici - 
Et ea ad fines pervenit profundi Oceani .*
Hic vero Cimmeriorum erat virorum populufque civitafque 
Caligine & nube te<lii, neque unquam eos i5
Sol lucidus afpicit radiis ,
Neque cum vadit ad caelum ftelliferum,
Neque cum rurfus ad terram de caelo vertitur:
Sed nox perniciofe supervolat mi feris mortalibus,
Navem quidem illuc profedU subduximus: pecudes autem to 
Extraximus : ipfi autem contra ad fluxum Oceani 
Ibamus, donec in locum pervenimus quem indicaverat Cir

ce *
Hic victimas quidem Perimedes Eurylochufque 
Tenebant: ego autem gladium acutum extrahens L femore , 
Foliam feci cubitalem inde & inde: 2§
Circa eam autem libamina fundebamus omnibus manibus , 
Primum mullo, poftea vero dulci vino,
Tertioque aqua, infuper molam albam mi icebam :
Multaque precatus fum vovens manium infirma capita,
Ubi vernilem in Ithacam, iterilem bovem quae optima 30 
Me facrificaturum in aedibus, pyramque impleturum bonis : 
Tifefiae vero feorfim ovem facrificaturum foli 
Totam nigram, quae inter pecora excellat noftra*
Has ubi votis & precibus gentes mortuorum 
Precatus eram, illas pecudes prehendens eis cervices abfcidi 
Super folfam, fluebat vero fanguis niger: atque congregaban

tur
Animae ex Erebo mortuorum defun&orum,
Sponfaeque, juvenefque , & aerumnofi fenes,
Virgunculaeque tenellae, recenti ludtu faucium animum haben

tes :
Multi etiam vulnerati aeratis hafiis 40
Viri in bello oeci fi, cruentata arma habentes,
Qui multi circa foliam obambulabant aliunde alius 
Immenfo clamore: me vero pallidus timor cepit;

S L Tam
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Δι; ιότ eTtid’ ΐπίροιιην ίτοτροΰαί ϊκίλώσα:,

45 Μί/λ# esi xciTEXftr εσψ^μανχ νηλεϊ χαλχω3 
Αάρουντας χ^σαχνοα , εττ^ξ^σ^#/ <Γe •Seo/tny 5 
Υφδίμω τ Α'ίδγι >ξ επεανιι Περσεφονβν .·
Αντάρ ep/cy ξίφ©' οξυ (ρνονάμ,μ/θ' παρά μηρΐί 
ΥΥμΙω , ί<Γ’ νεχύων άμανίηά xcipluja

JO Α'ίματ®* οίκον ϊμαν, Τaptaixo πνδίτδαι,
Υ\ρωτη δε Ε’λττΜορ©' ί/λ-θα/ ίτάίρν .
Ου ^«ρ ττω e τί^απτ) ύπο ^ονρς άϊρνοδettjs ·
Σώμα yap αν μζγάρμ Κ'φχνς χατελάπομαν νμβς 
AxKcujtov ‘'ζ ά^απνον, εττ« τγλ'©' «/λ©* ίτ«>ε,

55 Τάν pfc<L4/ £}/&) δάκρυσα Ιδων y ε\ι\ισά τε $νμω ?
Kcw pt/;/ φωνήσ#ί επια πτεροαντα προσιιυδων ,

Ελττ^ρ, ττώί ^χ^65 ύττο ήε ροζέτα ;
E?/(p$J/5 ‘ττέζ’ρί LS)? A L^L- συ*) w/Ϊ μελΐάνρ /

Ω% εφάμΐω. ο δί μ οιμωξας ήμΜβετο μνδω 3 
6θ Aioyavi? Λαερτιάδη ψολυμήχσν Ο’δυκάά ,

AVs με δοάμονθ' cava xaxrj 5 >ξ ά$ εν φανός olv& e 
Κίρκί/5 <Γ’ αν μεγάρω χαναλ^μαν^ ix aiinva 
Κ\ορρον χαναβlusca , Ιων ες χλίμαχα μαχρίω,
AXcc χαφαντιχρύ τελε©’ πεσον, εκ <$Ν μοι cw%tw 

6 5 AvpayaXav iccyyj , >j,u^k- <Γ ά'ιδ ον δε χατήλδε.
Ν«υ <Γε σε οτη^εν yvvάζoμcu « παρεόννων ,
Πρόί τ αλοχρ ^ ττοίτροί, 05 ετρεφε τντδον Ιόντα ,
Ύ ϋλεμάχν θ’ ορ pti;^ c^i μεyάpoι<nv ελ&πες *
OiJtf ^oep L-5 ονδαάδε χιών δόμν εξ ΑΊδαο ^

70 Ν^σο^ 65 Alculw χύσεις <&εpyict vm *
E^Ise σ’ εττβνα ϋάαξ χελομαι μνήσασ^αι εμβο,
Μ>; μ οϊχλανςΌν i^cumvov Ιων οπιΰεν xumKnnrev 3 
Νοσφ/σθβί, μ ή <ιοί <π δεών μΐυύιμοί yz4'ωμca^
Α’Α« με xctxxricu σιώ τάύχεοιν όίοσά μοι &ιν ,

75 2%<Ζ <7Ε pto/ ΊΓΟλιϊις ετι δινί Ζαλάκης 7
Ανδρος δν^Ιινοιο 5 *ζ εκομαίοκη <πν§εσ$οα ,
Tcu><7cc <?i ptot νελεσϋλ 7 ττ^ξ^ τ’ ε’ττ/ τνμβω ερετμον 7 
X® *3 ζ®ος ερεκον, scyr^ μετ' εμο'ις ετάροκην.

Ωβ5 εφχτ · αύνάρ lyd μιν <χμπβόμεν& προσε&ιτον, 
8ο Ταυσα ςπ7/ ω δύτ^ε τελ&,τήνω τέ >ζ Ιρξ&).

Νώί μαν ως επέεκιν άμπβομνίω ςυγερο^κην
bprsH'' εyd μαν χν&δεν εφ1 ύματι <puvyowov ϊ%&? %:

. . Ε?(Γ<9»
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Tum fcilicet deinde focios adhortatus jufli,
Pecudes quae jam jacebant madatae faevo ferro , 4?
Deglubere & comburere, votaque facere diis^
Fortique Plutoni & laevae Proferpinae,
Aft ego gladium acutum ftringens a femore 
Sedebam , tieque linebam mortuorum debilia capita 
Ad fanguihem prope accedere , priusquam Tire fiam irtteno- 

galfem. _ 5°
Prima vero anima Elpenoris venit focii.
Nondum enim fepultus erat fub terram fpatioiam *
Cadaver enim in aedibus Circes reliqueramus nos 
Indefletum & infepultum, quoniam labor alius urgebat, 
Illum ego flevi Ut vidi * mifertufque fum animo, SS
Et ipsum allocutus verba volucria dixi:

Elpenor, quo pado venifli fub tenebras obfcuras ?
Prius venifli pedes quam ego cum navi nigra ?

Sic dixi. ille tne plorans excepit sermone :
Inclyte Laertiade ingeniofe Ulyfles, ^ ^

Labefecit me dsemonis fatum malum - & immodicum vi
num *

Circes in domo cubans noti adverti animum ,
Quomodo retro descenderem, iens ad fcalam longam,
Sed redta de tedo decidi, mihique cervix
Ex articulis frada eft, anima vero ad inferos devenit* 6%
Nunc te per eos qut poft te furtt oro non pratentes,
Per uxoremque & patrem , qui nutrivit parvulum, 
Telemachumque quem unicum in cedibus reliquifli :
Scio enim quod hinC profedus ex doMo Plutonis,
Infulam in iEaeam appelles fabrefadam navem: 70
Ibi te deinde rex, jubeo recordari mei,
Ne me indefletum infepultum difcedens poft te rei in» 

quas,
Digreflus, ne qua tibi deorum ira flatii:
Sed me combure cum armis quacunque mihi funt, 
Tumulumque mihi aggere cani in littore maris, 75
Viri infelicis, etiam pofteris audiendum.
Haec mihi perfice, figeque fuper fepulchrum reriium,
Quo etiam vivus remigabam - quandiu eram cum meis fo

cus ,
Sic ait, at ego ipfum excipiens allocutus fum r 

Hxc tibi o infelix perficiam & curabo. 80
Nos quidem iic verbis alternantes triflibus 
Sedebamus: ego quidem fuper fanguine gladium tenens,

S 3 Si-
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Ει^ωλον <Γ ετίρω^εν εταίρα ποΑ dyop&w»
ΕΜ.ί <Γ’ sVi 4υχη μητρος κατατείνει ijyj*,

$5 Αντολύχα Svyurnp μζγαλνπ>ρ& Α'ντιχλΗα ,
Τ Jjjj ζωίυό χατίλππον ιων &* Ελ/oy iphv.
Τlw μζά iyd> δάκρυσα Ιϊων , εκίνσά <τη %υμω*
ΑΆ’ s-c ftdyy προτερίυ , πυκνόν περ αχέόων, 
Α'ίματ& αοσον ιμεν, ττ^ T«/wic<o πυδεσΰαΛ.

,ρο Η’λθ.Ε <Γ’ 29Γ/ 4U/C^ Θνβαχα Τηρεαιαο,
Χρνσεον σχνπτρον Ιχων , εμε <Γ’ e^iy ^ προσεππεν, 

Ύίπτ cujt ω «TuV^s λιπών φά& ηζλίοιο 
ETxv<5e<, όφρα Ι<£>5 νίκνα* ή άτερπεα χάρον]
Α'α' ^τγο^λ^εο βίθρα, άπιχε <Γe (pwywov οξύ ,

95 Α ιματ®* όφρα πιω, κ/ τζ?/ νημερτέα &πω.
Ωαί ^λτ . 2^« <Γ’ οναχαο^άμεν©', ξίφ©' dpyvpotiKov 

Καλεω Ε^π*τόπη'ζ. ο ε-τγ« τ/ερ χελαίνόν y
Kc« τζ?τε /tz’ επίεοαι προσηΰ&α μάντη αμύμων y 

Noroy δΊζναλ μελιν^εα φαίδ'ιμ Ο'£υοε& *
$05) <Γε <τρί dpyotXiov «θ^σ« §ΕΡ5. ^ ydp όιω

Αήσβν Y^wooriycuov, ρ, «τόι κόταν ίυν^ετο δυμω, 
’Χωόμεν©' οτι οι qov φίλον εξαλάωσα;.
AV i?? ,μέρ 72 ^ κcocci τγε/) πάχοντε* ϊκ/σθί ?
Α?κ’ εδελρ* σαν $υμον ερυχαχεειν >ζ εταίρων }

JP5 Ο'ππότΈ <Γι) πρώτον πελάσρς doipyia vija 
&ο/.ναχιρ νύσω5 πpoφυyωv ιοει^εα πόντον 9 
Εοσχομενας <Γ &ρντε βόα* ^ Ztpici μήλα 
Η’Βλίκ 1 05 π μ π i φορά π c/Jr επαχάπ 9
Ύα* « /zeV κ’ άσινόοίζ iceats , /ory <τβ μί^πεα > 

ϊ 19 Kc<z xgy et’ β$ Ι’θο?κ<ζρ κ«κ^ tte/d πάχοντζζ 'Ixoiafa*
Ei <Te %2 mvHcu , πότε τοι ΤΈχμςάρομ όλεθρον 
Nf/l τη ή ετάροις. cu--7v5 <Γ’ βττ2ρ xsy άλΰξρς,
0'45 κύίκ«5 veiou ^ όλεσας ρίπο πϋντνη ετράρνς ^
N.77C5 27Γ ctAQrrfyyis.. W«5 εν πήμ(*(τζκ ο*ιχω y 

%l*0 Α*ν$'ροις υπερφίαλα* 9 ο> τ?/ βιοταν χατΈ^α(ην y 
Μνωμενοι ovtiS&jj αλοχον H Ifm ϊι^όντΈ* ρ 
Α’Α’ ,^τσί yε βία* άποτισεολ ελΰων.
Α,ντ&ρ επει μνιιπήροίς μεydίpoι(π τεοισι 
Υ^Τ&νρ* Υ}ε $ολω y yj αμφα^όν όξει χαλχω 9 

ί 20 Ε*ρχεσΘαι £ νιπΗτα λαβών άύύρες ερετμόν ,
Ei^pxe -W5 αφίχνοΛ ρϊ »κ ?σ«σι ^.«λ^οσρ^
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Simulacrum vero altrinfecus foci i multa loquebatur, 
Supervenit autem anima matris demortuae,
Autolici filia magnanimi Anticlea , .
Quam vivam reliqui profeitus ad Ilium factum.
Hanc quidem ego deflevi videns m.iferatufque fum animo:
Sed neque fic permittebam priorem, multum licet dolens,
Ad fanguinem prope accedere, antequam Tirefiam audirem. 
Supervenit autem anima Thebani Tirefiae, 90
Aureum fceptrum tenens, meque agnovit & allocuta eft:

Quid huc o infelix linquens lumen folis 
Venifti, ut videas manes & inamabilem locum?
Sed recede a foifa, rem oveque gladium acutum,
Sanguinem ut bibam , & tibi vera dicam , e # 95

Sic ait: ego autem recendens, gladium argenteis .clavis di- 
ilin&um

Vaginae infixi, ille deinde bibit fanguinem nigrum,
Atqui tum icilicet ,me verbis alloquebatur vates inculpabi

lis:
Reditum quaeris mellis indar dulcem illuftris Ulyifes: 

Quem tibi difficilem faciet deus . non enim puto . 100
Id latebit Neptunum , qui iram adyerfum te repofuit ani

mo,
Iratus quod ei filium carum ,excaecafti..
Sed tamen mala licet patientes perveniretis ,
Si velis tuum animum arcere & fociorum,
Quando fcilicet primum appuleris fabrefaftam mavem 105 
Thrinacriae infulae, elapfus obfcuro ponto:
Pafcentefque inveneritis boves ,& pingues pecudes 
Solis, qui omnia videt & omnia inaudit:
Hos fi illaefos reliqueris, .reditumque curaveris,
Et adhuc fic in Ithacam mala licet patientes perveniretis: iip
Sin lseferis, tum tibi definio interitum
Navique & fodalibus. ipfe quoque etiamii elabaris,
Sero tamen calami tofe redibis, ubi perdideris «omnes fo- 

cios,
Navi in aliena, inveniefque mala domi,
Viros infolentes, qui tibi viftum .comedunt, 115
Ambientes divinam uxorem & munera dantes·
Sed tamen illorum vim ulcifceris adveniens,.
Ait vubi procos in sedibus tuijs
Interfeceris five dolo, five palam acuto ferro,
Proficifcere deinde fumens habilem remum, 12α
Donec ad illos perveneris, qui non fciunt mare

S 4 Viri,,
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A Vepgf, Lc?L 5' άλιοζι μιμιγμζ/νον nfrap gJWiyV 
Ovr apa <7oi y *ισα<η vias φοινικοπα pilas,
Ou<T ίριτμά, <7S <te πτερά 'vtjvcn πίλονται «s

Ϊ 25 (Ti <7Z?t g/ygiV μάλ’ α&φρχ£IS ) Lc?g tfg λώτ« *

Ο'ππότε κz/v <ϊοι ζυμβλήμζΛ©' aA& 6^ms
Φ;;;; adt/ptjXoiyov ιχπν ova φοα^ίμω ωμω *
Kc« ίτζ?<7Β ί'# fricas &Hpii Ιοιτμόν,

Ρ'«ξ«ί iepci κ^λ* Ποσ«^6ί^/ άνακτι,
1^0 A 'pmoVy ταύρον τε , truw τ’ ιπιβότορα κάπρον, 

Ο’ίχα^ άποτάχπν , ιρ^πν Θ' hpas ικοί^ομβ^ 
Αδανάτοκη 3ιοΊσι, τοι χροονόν ά/puu ιχχσιν ?
Π*<π /tzcdX’ e^eius* ΰαΜόίτ©' fre τοι ιζ a\os cuirp 
Α’βλνχρόϊ μ άλα τοΊ© iK&aircU, 05 χέ σέ Trgpyz/

Ζ35 υττο λιπαρω άρνμζΑον. άμφι <Ts
Ο\βιοί ιοζονταά. <7%<ig <τ»> ννμΐρτία &ρά) .

Ω% £0οίτ . cuv<7K/3 g^ai μιν αμπβόμζΜ©' πρόσί&πον , 
Ti9/5g<m/ , <7% μζά άρ πχ \οτικλωσαν Szoi αυτοί *
AV c^g μύι το^ΐ «V g arpiXias χατάλιζον ,

I40 Mj/7/><?5 T^e-X ορόν ^νχίιυ χατUTeSveiijiis *
Ή (Τ’ άχίχσ fetu χι^όν αίματ& , κ<Γe ορ Ljov 
Ε τλ;/ ισοώτα ιό'ei v , Xct L 7τροτιμυ^όσασ^αχ *
Ε/τΓ= ο^βίξ <7r®5 xc^ μ aJayvoin τσιον ιόντα .

Ω'ν ιφάμΐω. ό &ί μ αυτίχ' άμαβ όμ<υ/& προσιπ<πζν 
145 <tot ιπ& Ιριω, ιπι ψρκη δέίω *'

Οΐντινα μζΑ xzjv eas Ρικνών χατατε^ν&άτων 
Α"ματ©* άοδον \atv, ό£ι τύί Ρνμίρτεϊ &νιβ,Η *
Ω <Ts κ' ιπιφΰόνί&ς, ό£ι otii πάλιν ά<ην όττίοδω .

Ω'ν φεέμοΛϊ) ^νχη μζά ιβη $όμον αώ©* πσω 
i 50 Τ«ρέσίοίο ανακτ© , ιητά κατά §ισφατ ιλιζζΜ *

Αυ τάρ iyctiv cujtv μζάον ιμπιίον, οφρ ιπι μ\\τηρ 
ΙΤλζΛ$5 ) ^ τΓ/c/y άζ^οί κιλα/νΐφ ίς * αχίτίκα $’ lyvco y 
Ktic μ όλοφυρομζάή ιπια πτεροζέτα 'ϊτρόσηύίΐα 5 

Τ EZ^Oy 5/LZCy ) TTfiSJS' ^λ^£5 υ-ΤΓΟ όφον ηΐρόζΛ'ΤΧ,
155 Ζ&)75 gcyV y χαλιπόν <Γs racTe ζώόϊοιν όράσδαι,

Meojft? yc</j μιγάλόί ποταμοί ή ^k,-« (Αώρα.
Ω1ζ25^05 πρώτα, τον χπω$ er/ πιρήσαχ 
Υϊίζον ιόντ , lw μό τιs ιχρ duipyia vrta.
Η νιώ «Γί; Xpa/;/d(ti/ άλωμζΛ'© ΖΜ$ά&' ίχάν&( 

ΐόϋ Ν^/ί <τη ^ ιταροκη πολυ/j χρόνον, χΡί πω
EV
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Viti, neque fale m litam efcam edunt.
Neque fane hi fciunt naves purpureas in pm<e ge

nis, * . r
Neque habiles retnos, qui alse navium lunt*
Signum vero tibi dicam perquam notabile i neque te late-* 

bit. ,
Quando tibi obviam fa&us alius viafof 
Dixerit te ventilabrum habere in forti humero 5 
Tunc scilicet tetras infigens habilem remum,
Madfans viitimas eximias Neptuno regi 4 
Arietem, tauritmque, & verrem a quo fues fallunturi 
Domum revertere , maftefque facras hecatombas 
Immortalibus diis, qui caelum latum habitant,
Omnibus fane ordine . morS vero tibi extra mare ipfi 
Lenta prdrfum talis adveniet, quae te occidet 
Sertedtute fub molli confedtum. circurn autem populi 5
'Felices erunt. haec tibi certa dico .

Sic dixit i at ego ipftim excipiens allocutus fum:
Tirefia j haec quidem fo nattis decreverunt dii ipfi:
Sed age mihi hoc dic' & vere enarra,
Matris 'ianc video animam demortuae: . Ϊ40
Illa tacita fedet prope’ sanguinemneque fuurri filium 
Suflinet palam aspicereneque alloqui.
Pie rex quo padto me agnoscet talem *

Sic dicebam * ille vero me rurfus excipiens allocutus 
elt:

Facile tibi verbum hoc dicam, & in mente ponam: 145
Quemcunque quidem fines mortuorum defunctorum 
Ad sanguinem prope accedere, ille tibi verum dicet:
Cui vero invidebis, ille tibi abibit retro.

Sic locuta anima quidem abiit domum Plutonis intra 
Tirefiaz regis, poftquam oracula ediiferuit15© 
Aii ego illic manebam conflante?, donec mater 
Advenit & bibit sanguinem nigrum : itat i m autem agno

vit,
Et me lamentans verbis volucribus allocuta eft:

Fili mi quo pafto veniiti fub caliginem obfcuratn 
Vivus cum fis? difficile enim haec viventibus videre. 15$
Interfum in medio ingentes fluvii & valida fluenta .
Oceanus quidem primum, quem non licet trajicere 
Peditem, ni ii quis habeat bene compadlam navem .
Num jam a Troja errabundus huc Veniiti
Cum iiavique & foci is longo tempore ? necdum iviiti
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El· Vdcixu/j ; νΕ «<Γβ5 cλ>1 μεγάροιαι yiwcuxa ;

ί2\ εψατ ' cujrmp tyd> μιν άμπβόμ^ν®' προσίππον 9 
Μϋαερ ίμν, χρ&ώ μι xaonyayzM «5 A /<$Vd ,
Έ'νχΐι χρη*ίμςΛ·ον Θνβα/α Ύ&ρεσιαο ·

16$ Ου yap πω χε^ον r/λ^ον A'χα/ί$'@' , ε πω αμϊκ 
Γ#5 επεβίιν ^ cucJ εχων άλάλγιμαχ οιζι/jjy 
Ε’ξ § <τκ πρώ<πσβ' επομίυο Α'γχμεμνονι £ίω 
Υλιον «5 &πω\ον 9 °ινα Τρώεοδί μαχοίμΐυυ.
Α’/λ* c^g μοι Με άπε “'ζ άτρεκεως χααάλεζον ,

Ι70 Τ/ί ρν σε χνιρ ε^άμαοζε auvtiXtyt©' Sowdtwio;
H ' £ολιχ» νχσ&) ν Α*ρ<τεμις ιοχεαχρα 
0/5 ayoovois βελίεονιν εποιχομζνη χατεπεφνίΜ;
EVg <?e μοι πατρος τη ‘'ζ ήε©* ον χααελ&πον ,
Η* 277 ταρ κάνοκην i μ ον yipas , --2 775 

1? 5 Α’νδ'ρων εχπ , εμε «Τ’ «κ 277 <ρ«σι νεισ^αχ,
E/Ve <Γ2 μοι μνυαιις άλόχχ βαλίή τη pm/ τη,
Η’g ptc/V i«/roe πΜι, ^ εμπε^α π cui au. φύλακα » 
H' Λ μιν iynutv A'χαχών or/5 uq/.t® ,

Ω*5 εφάμΐιυ. -- <Γ’ άυαιχ <ίμάβ%το πότνια μήανρ y 
j8o Kcti λ<7ω κ«κ/7 Τ'8 μ^ΛΗ asrhwoai δνμω

2οϊσιν cV! μεyάpomv . οιζνραχ <Γ€ οί eu«
Φ<θ<ν»(π yu?CTE5 τη >ξ νμααα ^αχρυχενσμ.
5σκ κτ/ν 775 2^« καλόν yepas, «Hoe ίχνλ©* 
Ύϋλεμαχ®' οΈμονη νεμεταχ, ή $duqus εισας 

185 Ααχνυταχ, «5 επεοιχε ^ικααηρλον ccv^p ccKtywjtv m 
Πcii'τη5 χαλινοί. παοηρ $'ε aos ρναο^ι μιμι#
A*ypa), »cTg πίλιν^ε κα ^νερχεταχ * L^2 0/
Δεμνια *ο χΧαχναχ, ‘<ζ /V^gcc aiyccXotvau '
Α’Α’ oj/2 χώμα μαν ΧΖ<Γ« οθ/ $μώες ενι οίχω,

Ι^ο E y xV/ πυρος y κακά <Tg χρο\ ώμααα arcu *
Αναάρ επίιυ ελδρσι δερ©* <τ£$οϊκΙ]ά τ οπωρν ,
ΙΊαι/τ?; ο/ κοίτα άλω iis ο\νοπ$οιο
ΦνΑων κεκλιμένων χδαμαλϋά βεβλναταχ &vcu.
Ε*νΟ· ayt χατ άχεων * μεya J"g <p/D2<n πίν§©* άε%νι9 

195 ποτμον γοόων * χβλεπον <Γ’ ,επι yijpas Ixca/e .
OuTzy )/«/) ’-ιζ 2)/ωί/ ολόμΐυο, ^ πότμον επεαπον .
Οντ εμ ενι μεyάpo.ι<nv εύσκοπθ' Ιοχεαχρα 
0/5 ayctvois βελεεοδιν εποιχομενΐ) κααίπεφνιν ,
Ορ?¥ 775 ίν μοι ννσ® επήλυδεν , YTH μάλιαα

200 Τ#*
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In Ithacam ? neque vidifti in ^dibus uxorem ?
Sic ait. ego ipfam excipiens alloquebar,

Mater mea, neceffitas adegit me in Plutonis xdes.
Animam confulturum Thebani Tirefig.
Nondum enim prope veni Achajam, neque nostram 16$ 
Terram adivi, fed femper habens erro grumnam ;
Ex quo primum fecutus fum Agamemnonem dium 
In Ilium equis aptum, ut cum Trojanis pugnarem,
Sed age mihi hoc dic & vere narra,
Quodnam te fatum edomuit longum fomnum inducentis mor

tis ? ... 170
An diuturnus morbus, aut Diana sagittis gaudens 
Suis mitibus jaculis aggrediens occidit ?
Dic etiam mihi de patre & filio quem reliqui,
An adhuc apud illos meum imperii decus, aut aliquis jam 
Virorum alius habet, me autem non amplius autumant redi

turum ,, J75
Dic etiam mihi nuptas uxoris confiliumque mentemque,
An manet cum puero, & falva omnia custodit/
An jam eam duxit Achivorum qui erat prasstantiflirnus - 

Sic dicebam. ipfa ilatim refpondit veneranda mater;
Et sane illa quidem manet afflidlo animo 180
Tuis in aedibus: aerumnofae autem ei femper 
Confumuntur nodtefque diesque lacrymas fundenti,
Tuum tamen nondum quifquam habet pulchrum imperii ho

norem , fed quietus
Telemachus lucos colit, & epulis justis 
Epulatur , quas decet jura populis dantem virum curare: 
Omnes enim vocant, pater autem tuus illic manet 
In agro, neque in urbem concedit : neque illi ledli 
Strata & Ixnx, & stragula laevia:
Sed ille hyeme quidem dormit ubi mancipia in domo,
In cineribus prope ignem, malaque corpori indumenta it> 

duit: ipo
Aft ubi venit aeftafque virenfque autumnus,
Undique illi per fertilern partem vineas vitiferas 
Ex foliis delapfis humiles sternuntur ledluli;
Ubi ille jacet mcerens : ingentemque in prascordiis ludium alii* 
Tuum fatum deflens: molesta autem infuper fenedlus urget. 1 
Sic enim & ego perii, & fatum obii.
Neque me domi scopum ferire dodta jaculatrix 
Suis mitibus telis aggrediens interemit,
Neque aliquis me morbus invafitV qui maxime

Tabe
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20ο "Taxzfrwi <rvyzpy μζλίων ζζάλζτσ ΰυμόν .

Α’-fiU μζ σός σε 'ττοθ©', σοί σε μΰάίά^ φάίϊιμΌδυόί£· 
2f/ τ’ άγουν όφρόσ uva μίλιίι^ίοί δνμον απαόρα.

Ω“ί ζφατ , αντάρ ζγωγ zdekov φρζσι μϊρμα&ζ/ϊ 
ΑΙατρός ζμας 4y>C^ exLk<- xotttittSvHWt.

Loz Te/.f μζν ζφωρμαδίω , zkeuv σε μι δυμος cuvcaye r 
Τ&ς cTs (ιοί ex χάρων σκι η ιχζλον α oV«p&>
Έάπσατ * ζμοι ^ άχ& εξι) ^^έσκίτζ) καρό§·ι μάΑον * 
Καί μιά φωνάαας ζπζα ηTTcpouvta wpoatfvfrcov ,

Ματερ ζμα ) <τζ νύ μ ν μίμν&ζ zkecHV μζμαωτα 5 
LΙΟ Ο'φρχ «V Α’”<Γοίο φίλας πζ&ί χπρ§ βαλόντΈ 

Α'μφοτερω xpvepoh τΈ^αρίτωμζσθ α γόοιό *,
ΕΓ φ' μοί ufrovkov tofr' άγονη Πίρσζφόν&α 
Ώϊτρυυ, οφρ’ 5-7? μά&ον οίνρίμζρψ* τζναχίζω ;

Ω% sφάμΐω. α fr' ctu<7?V άμάβιια ποτνια μάταρ ^
2Ϊ 5 Ω’ μοι τίχνον ζμόν, «τγε^λ παάτων κάμμορζ ψωτων 1 

Ουάι σζ Τίζρσζφονβα Αιός άνγαταρ άπαφίσχα ?
AV tiu-ττ; frixa ίτ\ βροτωά, ο<τέ Χζν <τέ δάνωσιν *
Ον 2·τζ σάρκα* σε oria Ίνζς Ιχασιν ή 
Α'&ά M /L6ez/ σε πνρός Χρατερόν μαάθ' ct'ώομζνοΐό 

220 Ααμνα^ ζπά κΖ πρώτα Χιπα k£x' o?ea δνμός 7 
Φυχα fr' αντ όν&ρ& άποπταμίνα πζπόσατ-αί .
Α'&ά φόώσίζ ταχ&α ΧιΧαίζο * rcuucrcd <Γέ ποον'τα 
Γίτθ*, j^d' μζτόπισθζ σε*/ &πγ)σ§α ytwcuxl *
Νώϊ μίν ως ζπίζόδίν αμύβόμζ& * cLr tTg γύυά}χί<

225 Η*λν-θορ ( ωτριηΛν γάρ άγονα Τίζρσίφόναα )
(Jojcu. άζ/.ς-άων άλόχοι ζσάν afrz ^υγατρζς.
ΑI fr' αμφ αχμά xekcuvov άοΑζζς αγέρζδοντΰ *
Αύ<πιρ ίγω βν\£ον οότώς ζρίοιμι exx?lw *
Η'ί5 <Ν μοί χασά δυμόν agfrra φαάνζιΰ βαΚα i 

230 2τταοζάμζν®' σανΰαχζς άορ παχίΟτ παρά μαρν i 
Ο οχ πων πινί&ν άμα πάσας (άμα xekctivov,
Ai frζ ·πρόμνα?ϊναι ζπάζσαν s <Γε exutu
O V >oVoy ζξαγορ£ίν' Ιγω fr' ipe&vov άπά&ας«
Ε y-θ ^-7dt οτρωτίω Ύυρώ ifrdv £παπόρ^οϋν,

2^5 Η* HakUcavn& άμύμοΡ& exydv©* uva/*
Φίν fr e Κ puGu©’ yuuou ζμμζναχ A lokifrao y 
Η ότοναμν αράόδατ E’νιπαος fruoio,
0% troXv ποταμών ιπ] youav ilicn*
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Tabe invifa membris ex e mi flet animum . 2,0(9
Sed me tuique defiderlum, tuique cura, inclyte Ulyfles, 
Tuaque benignitas dulci vita privarunt,

Sic ait. at ego volui mente deliberans 
Matris meae animam prehendere defunfte,
Ter quidem conabar, ampledlique me animus jubebat, 2,0$ 
Ter autem mihi ex manibus inftar umbras aut fornni 
Avolavit : mihique dolor acutus exiftebat ex animo ma

gis :
Et ipsam compellans verbis velocibus allocutus fum,

Mater mea, cur me non expedias ampledli te cupientem,
IJt etiam apud inferos caras manus circumdantes collis 210 
Ambo miferabili deledlemur ludlu?
Nunquid mihi idolum hoc inclyta Proferpina 
Immifit, ut adhuc magis lamentans ingemiscam?

Sic dicebam, ilatimque respondebat optima mater:
Heu mihi fili mi, super omnes infelix viros, 2\$
Minime Proserpina Jovis filia deludit,
Sed haec conditio eil mortalium, cum mortui fuerint.
Non enim amplius carnesque & ofla nervi habent,
Sed ea quidem ignis valida vis ardentis
Absumit, ubi primum reliquit alba ofla animus, rro
Anima vero tanquam fomnium avolans volat.
Sed in lucem viventium celerrime contende: hxc autem 0« 

mnia
Scias, ut etiam in pofterum tuas dicas uxori.
Nos quidem fic verbis confabulabamur.* mulieres autem 
Acceflerunt ( incitabat enim inclyta Proferpina)
Quotquot optimatum uxores erant atque filia;. 22$
Quas circa sanguinem nigrum frequentes congregabantur.
Aii ego consultabam quo padlo interrogarem fingulas :
Illud autem mihi in animo optimum videbatur confi- 

lium ,
Extrahens acutum gladium craflo a femore, ■ 250
Non iinebam bibere fimul omnes sanguinem nigrum.
Illas vero prasilolantes alias aliam accedebant, unaquaeque au

tem
Suum genus narrabat: egoque interrogabam fingulas.
Hic videlicet primam Tyro vidi bono patre natam,
Quas dicebat Salmonei inculpati se filiam efle: 2J$
Dicebat autem Crethei se uxorem efle iEolidas,
Quas fluvium amavit Enipeum divinum,
Qui multo pulcherrimus fluviorum per terram labituri

E?
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Κcu p gV Ένιπϋος πωλίσχζτο χαλά pttdp* *

240 Ύφ y άρα ασάμ&νος yaxfoyps Ylvvocrcyam,
EV προγορς ποταμα παρζλίξατο ^ivijiVTOj *
Γίορφύρίόν y apoi χύμα πζζ/,?<ίδν! tpei ίσον 
Κνρτωδζν , χρυβ,ζν τε §ζόν Svnrlu/ τέ ywjtuxa.
Λύσε <Γέ παρδίνιίιυ ζωνίω y κατά <Γ ύπνον εχά/ζν <

245 Αντάρ Ιπά ρ ίτελζοζζ £gο? φίλο τόπια zpya ,
Τ Οίρ# 0/ ->!) > έΤΓύί1 Τ έ^ΟίΤ ) ίΧ Τ ονόμχζί ?

'Koupe yuJjvjL φιλό'τητι y πε&πλομίΛ'α «Τ’ cvicwvb?
Τέξ«ί αγλαά τέκνα * 2ττ« «κ άποφωλιοι &vcu 
Αθανάτων , συ <Γe σ£$· χομίαν , άτιτοΑεμεν οά τέ .·

2Z0 Ν/ω <Γ’ gp^i/ τρο? £ωμοί, ή /^8<? 1 γ/ί/<Γ όνόμΐώρς <
AvTUp «7Dt &μΐ Υ\θσα  ̂aCdV tAOOXjfifoV *

£Γς απών y ύπ'ο πόντον ζ^ΰσατο χνμαινοντα .·
H' (Τ’ ύποχνο3οίμζΛ>νy Π^λ/Ζίζ/ <τέκ2 Ν#λ#<* y 
ΊΓ<ν χρατερώ δίράποντε Αιος μ^άλοιο yivtaSfvj 

255 Α’μψοΦερω Λ TliKm μίν εν ώρυχόρω Ι'αολκω 
Νσζί πολνρρύυος, ό «p' cy ΓΙνλω νμαδόοντι *,
Τ ας ε τέρας Κρνθηί τεχζ βασχλαα yujua/χών ,
Α\σονά τ’, /J<Tg Φίρντ y Α'μνδάονά «θ’ ιππιοχάρμίω, 
ΎΙυ &ζ μίτ*, Α'ντιόπίω Ίδον Α'σωποίο SuyaTpa y 

260 Η* <Γί/ y^ti' Δ/y? £χζτ εν ayxoivyaiv Icdjcca y
Ket< ρ’ ζτεΧεν $ύο πα/δ' Α μφιονά τεΤόν^όν τέ y 
Ο / πρώτοι e<fW έχτισαν ζπταπύλοιο,
Πυρ^σ^ τ . gV« α μ ιν uTupyaiffiv y 2<Γiwavm 
Ν ούζμζν ώύρύχόρον Οόβίω y Χροίτερώ πζρ i άντε .

265 Τ^ν <Γg μζτ j Α λχμίίίυ )^ον Α'μφιΤρύωνός άκοιτίν ?
Η" p’ HpcizXi/ac δρόίσυμζμνόνοί δνμολζοντκ 
Γάνατ , ζν ceyxoivjm Αιός μ^yάkoιύ μήάσα.
Καί Nlzyaplirj , Kpedy^f νπζρδνμοιό Suyxrpos , 
ΐω ^2χ Α'μφιτρύωνός ήος μίνύς άιζν ctrapvs β 

27ο Μ#<7£ροί τ’ Ο 'ι^ιπό^αο Ί&ον %α\(ιι Ε.'πιΧοΪΓΐυο r 
Η μ iyu zpyov zpifzv aiS'ρώ)σι νίοιο,
E-pecrpLL-^ ώ ο ον πατίρ ifyvoigfeoii
Γνμζν. αφαρ y άνάπντοί δίοί §ζσ*ν ανδρώποκην *
Α /λ ο ptiV 2V Ο ήβη πολνηράτω uXyzot πά^ων y 

,Λ7"5 Κα^μαων Ιυόαόδί, ^e&]y o^oae βαΚάς.
Η j ζβι/ as Α ι£αο πυκάρτκό Χ,ραίτερο'ιο^
Α ^αμεν# βρόχο? χιπνύ άφ ύ^ΚοΊο (isKot&p* f
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Et forte propter Enipei verfabatur pulchra fluenta :
Huic igitur fimilis qui terram continet * & quatit deus 240 
In odiis fluvii accubuit vorticofi *
Purpureus autem fluxus circumAetit monti squalis 
Curvatus, abfconditque deum mortalemque foeminam .
Solvit autem virgineam zonam, fomnutnque offudit.
Ad podquam perfecit deus amatoria opera , . 245
Inhsfit fane ei manu, verbumque dixit, & compellavit:
Sis laeta, mulier, hoc amore, circumvoluto enim anno 
Paries pulchros liberos: quia haud vani concubitus 
Immortalium. tu vero hos cura enutrique .
Nunc aurem i domum, & te contine, neve cuiquam indices : 250 
At ego tibi fum Neptunus terr$ quaflator«,

Sic locutus, pontum fubiit Aufluantem.
Illa autem praegnans, Peliam peperit & Neleum,
Qui fortes minidri Jovis magni fuere
Ambo : Pelias quidem in fpatiofa Jaolco 255
Habitabat abundans pecudibus, hic Vero in Pylo arenosa. 
Alios quoque Cretheo peperit regina fceminarum,
Zfonemque, atque Pheretem, Amythaone mque gaudentem e- 

qtiis.
Pod hanc Antiopam vidi Afopl filiam,
QuX scilicet & ipfa Jovis gloriabatur in ulnis dormi fle, 2 6&
Et habuit duos Alios Amphionemque Zethumque,
Qui primi Thebarum fundamenta locarunt septem portas ha

bentium ,
Turribuique circumdederunt, cum abfque turribus non poflent 
Habitare spatiosas Thebas, fortes licet eflenr.
Pod hanc Alcmenam vidi Amphitryonis uxorem, 265
QuL Herctilem audacem animum leonis habentem 
Peperit, in complexu Jovis magnanimi commida*
Ec Megaram Creontis magnanimi filiam i 
Quam habuit Amphitryonis filius animis femper indomitus. 
Matrem quoque (Edipodis vidi pulchram Epicaflam , 276
Quae ingens facinus commifit imprudentia mentis,
Nuptat fuo filio: ille vero fuum patrem vita spolians 
Uxorem duxit. Aatimqiie haec vulgata dii fecerunt homini

bus .
Sed ille quidem in Theba amabili dolores patient,
Thebanis imperabat, deorum dira per confilfa : 27^
Illa autem abiit in Plutonis domum altas portas habentem Ar

ni am
Apian$ laqueum sublimem ab altaTtrabe:

$ύ
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f£ άχύ %ομίνγ. <τφ <Γ xKyex χχΑιίγ οτιοζω 
ΠοΑά μάχ 9 οο2χ <τέ μητροί Έ1&ννύις ixmXimn,

ζΒο Καζ Χχώ^ν H<Tpy ττζ&χχΑζχ , rlw ποτέ, Νί/λόί/ί
ΥνμζΜ tov μζ<ά κχΑ^ , hr« πτόρΐ μνζ/,χ %Υνχ ί 
Ο'πλο'ΐάτΙνυ xipujj Α'μφίον®’ I χοί^χο 9 
Ο 5 νοτ qJ Ο’ρχρμανω 'Νίινννιω ϊφι cwxo2Cv *
H’«Te ΠοΧ* βχοίχώζ , crEJecy (Γέ o/ xyXxx mvx9 

28 j Niro/jec τη, Χρόμιόν <τε , Πξζ/,κΚνμενόν τ xykpvyov , 
Τοίσι Ε ett ΙφδίμΙω Τίνρώ <?έκζ 9 δανμχ βρο<πι<π y 
Ίβΐιυ Ίτ<ΰ<τεζ μνωονον ππ^κήταζ* «<Γε ή N,//x4/s 
Τώ k^t'^8 ο> μι) zXixxs βοχζ ώρυμίτάπνί 
Εκ Φυλώα;? ζΧχσπζ β\γ)·> ΥφίχΧνώις 

290 ΡΥρχχΧζχς . <7^5 (Τ' 0/©· ύττίχζΊΌ μοωπς χμΰμων 
Έ’ξζΧχχν ’ χχΧζΊΓϊΐ <Tg IsL xci<7« μοίρχ πζΥιισί) 
Αζσμο'ι τ xpyxxioi, βχκοΧοι xypoiarcu.
A’/&’ pre <Γι; μίμιζς <τε '4 ύμίρχι ζξζτεΧ&ννσ 
Α\£ πζζ/,'ΐΈ&ομζΛ’ν ίτΈ&, H ζτηίχυδον ώραζ ·

295 Κ<« tote <Γ^ /r/ty έχυσε /?/// I φΐχΧηάη ,
Οίσφχπι πτχντ άτυν^ιχ * Δ/pf <Ε ϊτεΧάΐΊΟ βϋΧιί Ρ 
Κcii Aij^lw «cToy .«τίω frrxpxxomv ?
Η" ρ όίγο TwSxpi? χρχτερόφρον zytivxm πάζΥί9 
K xropx 9' 'ΐΊΤπτοδ'χμον H ττνξ xyx^ov ΤΙοΧυ^^κζχ * 

goo Ty? χμφω ζων$ χχ^άγπ φυσίζοος auxp
ΟΓ νίρδζΛ/ yv; <ημ\η) tt/dps ΖΖμ/ρ* S^py-7E5 ,
Α’Αρτε μζΛ ζωνσ βτερήμζροι, Αρτε E cujte 
IsIy^piy, νιμίω <Te XzXoyxxaiv }σχ θερ7<π.
Tiu) <Γβ μίτ , Υφίμ&αχν Α\ωϋο$ ΊτχρχχοΐΊΐν 

3,05 EiflicTpy, -- <Γ^ <ροέσκε FIp^F/tT^y/ μηΐώαζ .
Kcii ρ ztsxu/ ίυο ΊΓϋϋό'ζ ( μινιζη^χ^ιω <Tg ytMiaSluJ ) 
O,£7oy τ’ M<nhiov 5 <wX^xX«<7??y τ1 E’^(c6XtZu/ ,
0^5 μϊΐύς'Χζ ,δρε^$ ζάΥωροί χραρχ y 
Kcti τρΧν χχΑις-κζ) μζπά yz %\υΊον Ω'βϋωι/χ,

IO E vywpoi yxp <wiyz y^jl ζ2νζχΐΐγιγιζζ mxv 
YLvpo? y χ<τάρ μϊίχίζ yz yzAtzeSL· tj/viopyyoi.
Ot pfli y^v x§xv XTDicnv xir&Xmlw , cy οΚύμΊτφ 
ΦυλοττιΥx ?ήσΗν 'jroKvxixot ποΧζμοιο.
Ο*02xv Ζ7Γ ΟυΚνμττω μίμχσαν δίμζν 9 αύσχρ W (Jo2f 

515 ΠνΧ/py «yocnpuApy ^ 7y' L/-otyp5 χμβχ^ος ehj.
Kcm yy xc^ r^e^Xsnory e M//5 μίτρον ixov^ *

A%’
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Suo dolore correpta. illi autem dolores reliquit poft fe 
Valde multos, quotquot matris furias efficiunt.
Et Chlorin vidi perpulchram, quam olitri Neleus 280
Uxorem duxit fuam ob formam, ubi dedit copiofiifimam do

tem ,
Minimam natu puellam Amphionis Jafidae,
Qui quondam in Orchomeno Minyeo potenter imperavit, 
Atque in Pylo regnavit, peperit autem ilii pulchros liberos,, 
Nefloremque, Chromiumque, Periclymenumque praecla

rum. ·β / 2
Poft hos eximiam Pero peperit , miraculum hominibus,
Quam omnes ambienant vicini.· neque Neleus
Huic dabat qui non nigras boves latis frontibus
Ex Phylaca abegiffet praepotentis Iphicli
Difficiles abaBu, quas solus promifit vates inculpatus 290
Abadturum fe: grave autem dei fatum impedivit,
Vincu.aque laeva, & bubulci agreites.
Sed cum jam menfefque & dies finiti effent,
Rurfus circumvoluto anno , & advenerunt horae,
Atque tunc demum ipsum solvit praepotens Iphiclus,’ 295 
Fatalia omnia prolocutum, Jovis aurem perficiebatur confis 

lium.
Et Ledam vidi Tyndari uxorem,
Quae ex Tyndaro fortes peperit filios
Caitoremque equorum domitorem, & pugnis valentem Pol

lucem :
Quos ambos vivos habet alma terra: 300
Qui etiam infra terram honorem ab Jove habentes,
Alias quidem vivunt alternis diebus, alias autem rurfus 
Moriuntur, honoremque fortiti funt sequalem diis,
Poft hanc , Iphi mediam Aloei uxorem
Afpexi, quL fcilicet dicebat fe Neptuno miftam . 305
Et peperit quidem duos filios ( brevis tamen viras Tuerunt ) 
Otumque diis cequiparandum inclytumque Ephialtem ,
Quos fcilicet longiffimos enutrivit alma terra,
Et longe pulcherrimos, poft inclytum Orionem .
Novem annorum enim illi & novem cubitorum erant 310 
Latitudine . at longitudine erant novem orgyiarum,
Qui etiam immortalibus minabantur, in cxlo 
Certamen moturos tumultuofi belli.
Offam fu per Olympo conati funt imponere, at fuper O fla 
Pelium frondofum , ut cadum permeabile effiet. 315
Et fortaffiis perfeciffient fi ad pubertatis mensuram veniffient.

Tom. II. τ Sed
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Α’&* ολίσίν Αιος νιος ον ηύκομ©0 τεκί Λητύ Λ 
Α'μφοσίρω , πβ/ίν σφώϊν ύητο κροσάφοισιν ίίλος 
A'v$nccu, πυκάσαι <γε γίνου &ανδίϊ λάγνη.

^20 Φαί^ρου <τε Πρόκβ/ν <γε Ϊ<Γο/ , Χαλί# τ Α'β/ifrvtw $ 
MiW®* όλοίφρον&, έν <ττ5σδ 0#<MV 

Ε κ Kp//W e5 A’- L/jciav ίεράων
ti~yi μίν , »cT’ «τrivum* πάρ<& <Μ μιν A* ρτεμις Χγ% 
Air/ h άμφιρυτρ, Αιοννσο μαρτυβ/ησι.

525 Mo/pa/ <τε Kxuas/iw <γε i<Toy > rvytplw τ Έάβ/,φνλίιυ % 
Η“ γρνσον φίλα άν^ρ'ος 8<Γ8ξοί«29 <πμήίντα *
Πάσας <Γ wc άν iyto μυ^ήσομαι i£' ονομρνω 
CTajtfi r?ps?«/ άλογος *ι£ον η£ί §ύγατρας .
Πβ/y ^αρ xe/ H η)ξ φδατ άμβροτ·©0» Λα κ/ «ρν 

530 Ε&Γ«/ # ίττί /να -θο&ο 8X9-ό^τ’ es εταίρος,
Η* mJ<7y. πομπή JN Z8055 υμΊν τέ μίλησα.

Ω\ L<pse7 * 0< «Τ’ αρα π άννες άκΐυ iyivovvo σκνττί , 
Κ#/λ//9/ζα> <Γ’ εγονσο κανά μέγαρα σκιόεντα»
ΤοΓσιν <Γ’ Ρί ρήση λάυκωλεν©0 ηργινο μν^ων ·

335 ipcuiiicK) πως νμμιν άνήρ ογε φαίνεται avou 
E/<TcV «τέ μίγ&ίς ν% , t\Te φρίνας ϊν$ον ϊισας;
Εάν©0 <T’ ojut sr/x * £X«r<^* «Τ’ εμμορε τιμής.
Ύω μη ίπαγόμενοι αποπέμπετε , /t/^<Tg «τα ^wpa 
Ou«ry γρήίζονσι κολόετε . ττο&α γάρ νμμιν 

540' Κτήμά<τ ενι μεγαροκη §εων Ιότητί κίονται.
Το/cn <Γε χ/ μετεαπε yiptov ήρως Έίγενη©0 ^
OV Φ<*/άντρων π ρογεν ετερ©0 ν,εν 9

Ω3 φίλοι , & μ αν νμμιν άπο σκοπο 5 bcT’ άπο <Γοξ//ί 
βα<ηλ&α πεβ/.φρων. α&ά πτίδίσ$ϊ*

545 Αλκίνοο, <Γ 8κ «Tv^ tyjrcu Ipyov <τε 877<tf.
Toy <T’ caV Α'λκ'ινο®0 άπαμάβίσο 1 φώνησήν <τε,

Τ L«7V μονν *><Tid $ η ipcu £π& 3 cttXL/ eytoys
Ζάος Φούήκίοδί φιληρίτμοιοιν auvaozto .
*£~hv& $ 5 τλη^α ) μ άλα οτίρ νότοιο ‘χανιζων y 

3 50 ΐ'μπης ον ίοτιμαναχ ίς άνβ/,ονάσολί οτάσαν 
Atomvtw <ΓΕλίσώ.- πομπή «Τ’ afoptozi μίλησα 
Π*ίη y μαλις'α <Γ ίμοί. w ^αρ κράτ©0 £Γ5 fV; Ρψω * 

Το/ (Γ άπαμαβομίν© πρόσίφη πολνμπ^ις Ο'^υΜ&ς, 
Α'λκίνοϊ κραον ? πάντων άβρ^άκιτε λαών’,

555 Ε; ^ ttV u/iauvov άνωγοιτ αυνίδι μίμναν ,



0 D r S S E Μ XI. 2-r
Sed eos perdidit Jovis filius, quem pulchricoma peperit Latona* 
Ambos, anteanam ipfis fub temporibus lanugo 
Floreret, dentareturque mentum florenti lana 
Ph$dramque Pocrimque vidi, pulchramque Ariadnam, 320
Filiam Minois prudentis, quam olim Thefeus 
Ex Creta in fertilifiimam regionem Athenarum facravum . 
Duxit quidem, neque potitus est, ante autem ipfam Diana 

detinuit
Dia in circumflua, Bacchi monitu .
Masramque Clymenamque vidi odiofamque Eriphylam , 32S
Quae aurum pro fuo marito accepit pretiosum.
Univerfas vero haud ego eloquar neque nominarim 
Quotquot Heroum uxores vidi & filias .
Ante enim etiam nox periret divina, fed etiam hora 
Dormiendi, iive ad navem celerem mihi egi esto ad so

cios , -', >5^
Sive hic ° redu&io autem diis vobifque curae erit 

Sic ait. at illi omnes quieti erant silentio:
Voluptate enim tenebantur per domum umbrofam „
His vero A reta alba lacertis coepit sermonem;

Phaeaces, qui vobis vir iste videtur este 335
Formaque magnitudineque, atque mente intus aequa ?
Hospes fane meus est: quifque autem vestrum particeps efi 

honoris.
Ideo ne festinantes dimittite, neque dona
Sic egenti parce date, multa enim vobis
Bona in aedibus deorum benignitate jacent, 340
His autem interfatus est senex Heros Eucheneus,
Qui scilicet Phaeacum virorum maximus natu erat r 

O amici, non utique vobis inepte , neque fine judicio 
Loquitur regina prudens, fed obedite,;
Alcinoo autem ex hoc pendet opusque didumque, 345 

Hunc autem rurfus Alcinous excepit, dtxitque ;
Hoc quidem fic erit diS.mrt, fi modo ego 
Vivus Phaeacibus navigandi peritis imperabo,
Hofpes autem sustineat, tametfi reditus indigus,
Tamen expe&are in crastinum, donec totam 350
Donapdi rationem perficiam. deductio autem viris curse eric 
Omnibus,potiffimum aurem mihi,cujus imperium est in°po- 

pulo.
Hunc excipiens allocutus est prudens Ulyfies;

Alcinoe rex, omnium ckriifime populorum,
Si me etiam in annum juiFeriris hic manere, 355

T L De-



3.9?, ( Ο' Δ Τ 2 2 Ε I' Α 2 Λ V
ΥΙομπΙυό τ οτριχήοιτζy αγλαά £ώρα $i$oi<rg'*
Κ<*ζ κε <τσ βαλοίμΐω > ^ κερ οτσλι) χζρ^ίον &ν 
Πλ(Ηθτ£ριι σου ρ/λ&ζν ζς πάτ&,Υ ιχζσ&αζ y
Κcu χ αί$'οιό<ΤΈρ& >9 φίλπρ& Μ^ράσιν alw 

γόο ΥΙάβιν οσοι μ Vdaxljj&z $οία<π> νοτίσανε.
Τον <T’ cuur Α\χίνο& άπαμά^Ζ'ΐΌ χ ψωννσα/ <τέ ?

£Γ 0’<T^c7·, <τσ μν) ΰ<π σ ζίσχομζν άσορόωντζς 
ΙΛ'πιροπϊίά τ’ ζμζν ,#ζ ζΊτίχλοΊΓον y ο\ά <τέ ίϊοΑ Κ5 
Β οσνΜ ytua μζλαζνα πολυσπζρζαί ανδρωπας y 

36*$ tydSfrza τ’ άρταάονσας oSzv χζ <m «<Γέ i^om .
2ο,' <Γ’ ε?, μζν μορφή ζττζων , m <Γ ε φρε^εί ε’σθλ^6 
Μύ$ον <Γ L-5 ο, τ’ «ο,^ο5 ζπιταμζνως χαπελζζας, 
Πάνοων τ’ Α'ργάων σζο τ’ cuk/£ χ\)$ζα λυγρά.
Α '/λ’ α^ε μοι -το^ε «ττέ άτρζχζως χασάλζςον y 

370 E/ άνηδίων ζ<ιάρων / <Γε5 y οί <πι άμ αω<τω
Υλιον βί e^r. ιιτονπΌ y >9 αν^ιχ πότμον ζπζσηον .
Νοξ <Γ* if<Te μ άλα μαχρή αδίσφατ®' ' &<Γε 9τα> αφ# 
EujW gV μζγάρω. συ <Γ ε' μο, λε'72 -θεσκελ* ε/-7«. 
Kcw κερ 55 j/ty άναχοίμ^ y οτζ μοι συ

375 Txci///5 iv μζγάρω σά σά xySta μυδήσασδαζ.
Τoy <Γ’ άτταμ&βόμον®* ττροσζφν πολύμηνε O’^uoji/5 

Α'λχινοζ χράον , παάνύν aQ/Sάχζτε λαών y 
Y£pV) μζν πολζων μύδων 3 ωρη <Γε >ξ νπνν.
E/ «Τ’ ετ’ άχαζμζναί γζ λιλαΐζαι 1 «κ αί 

^8θ ΤίίΤζψ σο, φδονζοιμι >ζ οικτρότερ ά?λ' άγορ&σοΑ 
Κ^ίΓε ε’/ζ®^ ζνάρων j ο*ϊ ό υι μζτίτησ^α^ ολον.το.
Ο? TptoW Ιύττεξειρυ^ rovozojcw αντίω y 
Έν νός-ω Υ άττόλογτΌ xaxijc ιίτυτι yujjcuxos.
Αυτχρ εττ« ^νχά$ μοά άιτζσχζ^ασ a&ubis αΑφ 

385 Ayvv) ΤΙζρσζφοναα yuv<U7iajv δηλυνζράων ν
Η'λ«θε <Γ gVi Α^αμζμνον& Α'τράϊαο
Α χνυμ,ζάν * 7Γ504 <Γ ayrjyzpab' oozcu άμ! αυτω
Opero ζά Α Ιγίσδοια Scwav ^ πίτμον ζτζσπον,
E αί-4 ζμζ vmv®* ζ<ιγη ττίοα ώμα χζλαχνόν ♦

39° Κλαίε ^ ο>ε λί^εακ, δαλζρον χα<τά Σάκρυον ύβων y
Τίιτνάς «5 ζμζ χήρας y ορζξασ$Μ μζλ'ζαίνων .
Α >λ' » 0,' Ιτ iu> Γ5 ζμπζ$ & y i£z τ κ/κυί
ΟΓν <f50 πάρ& εσκΟ 'γναμπ-τοίαι μίλζοσι. 
Τονμζά' ζγω ί'άχρνσά τ Ι£ών y ζλίυσά <re $ψφ,

395 Κ"



0 D ΐ S s E j£ Xl _2p3
Dedu&ionemque apparaveritis, & fplendida dona dederitis,
Etiam hoc vellem, & utilius e flet
Pleniori cum manu caram in patriam venire,
Et venerabilior &. carior viris eflem
Omnibus quotquot me in Ithacam viderent reversum. 360

Hunc rursus Alcinous allocutus e(t, dixitque :
O Ulyfies ί hoc quidem neutiquam te exiftimamus afpicien-

tes
Impoftoremque e (Te & fallacem , cujufmodi multos 
Pafcit terra nigra multifariam interfperfos homines,
Mendacia concinnantes unde quis neque fufpicaretur. $6$
Tibi autem ineil forma verborum, menfque bona :
Hifioriam vero uti quis poeta fcite recenfuifti ,
Omnium Argivorum, tuique ipfius dolores trides.
Sed age mihi hoc dic & vere narra,
Si quofdam eximiorum fociorum vidifii, qui teipfum 570 
Ad Ilium fimul fecuti funt, & illic fatum obierunt.
Nox autem hxc valde longa, immenfa: neque adhuc tem

pus
Dormiendi in sedibus. tu autem mihi dic mira opera.
Etiam in auroram divinam fuftinerem , fi mihi tu 
Suftineres in aedibus tuos dolores dicere. 375

Hunc autem excipiens allocutus eil prudens UlyiTes : 
Alcinoe rex, omnium clari (fime populorum,
Tempus & multa loquendi, tempus & dormiendi.
Si autem adhuc audire utique cupis , haud ego
His tibi invidus recufem & miserabiliores alios narrare 380
Dolores meorum fociorum, qui Scilicet poftea perierunt.
Qui Trojanorum quidem effugerunt lu&uofum bellum,
In reditu vero perierunt malas faeminae gratia.
Aii ubi & animas difperfit huc atque illuc
Cafla Pro Serpi na mulierum foem in earum , ^85
Supervenitque anima Agamemnonis Atrida»
Moeita : circumque alias congregatae erant quascunque cum eo 
Domo in Zgilihi perierunt & fatum obierunt.
Agnovitque flatim me i\le ubi bibit Sanguinem nigrum. 
Flevit autem idem vehementer , teneras lacrymas deiiil- 

lans, IPQ
Extendens ad me manus porrigere cupiens,
Sed non amplius aderat vis firma neque ulla potentia,
Qualis utique antea erat in flexilibus membris.

Ilum quidem ego flevi ut vidi , mifertufque ium in ani»
mo,



-94 Ο* Δ Π 2 Ε Γ Α 2 Λ.
Κον μιν φωνγσχς Ιηπα πττερόίνπτ/, orpocrnCStoV)

AVp&Sv xvSi?z) wSpav Α'γάμψνον ,
Τί? τί' σζ χνρ &άμαοζζ <7mfjXzyt®' $uvoi<m&j 
H’e σδ y ^ νΗ*03* ΤΙοσα^άων ζ$άμαοζζν ,
Ο*ρσας apyaXzoov ανέμων αμty άρτον άϋτμίυύ;

4CO Η e σ’ άνάρσιοι avSpzs iSnXwwr sV) χέρσα,
Β5ί 'τπ&ταμν όμζνον , ο/άψ i Lisse π^λΛ ,
Η δ 7Γ?04 ίγτόΧι®' μαχζάμζνον , δ e yuuucuxciv ;

Ω^ Ιφάμϊνο , o <Te μ cuut/V άμ&βόμξν& προσίΗ'η} 
Aioyzvίί AxipnaSn ποΧυμνχχν Ο’<$W<£,

405 Olt’ gptg' y gV y^goji Ποσί4^^6?^ g<Fάμαοζζν,
Ο*peras apyaXzav ανέμων ayAyapTov άϋτμ,Ιώ ,
Ou<7E // άνκρηοι avSpts h$yKvjacwT ΙπΙ χέρσα* 
Α'-k-e μοι Αφίσΰθ' τάόξαί θάνατον <re μόρον <τ* , 
ΈΑκτα σου χλομΑνρ αλόχω, οίκον Sz χαΧιοζας ,

4ιο Αατνιοζχζ , ω$ vis <τε χατίκτανζ βαν ΙητΙ φάτνγι, 
ίΤ* Ice?or' οιχΑτω δουνάτω . Trgg/ <T’ oe^o/ ίταίροι 
Νωλίμίωζ χτάνοντο , σδδ? <y? apyioSovTts ,
Οϊ ρά τ Ιν αφν^α αν Spes μηχ δ'αυαμίνοίο 
H' >«μ&> δ ζρχνω, δ άχαττίνα σε^αΧυΙγ.

415 Η <Γα7 μίν ττοΧίων άντρων φόνω άνττβόλγσας 
Μαναζ χτκνομίνων χ^' Ιν\ χρατερη νσμίνη'
Α'/λ^ jcg xeyc< μάχιμα ISezv οΧοφνραο δνμρ ,
Ω 5 αμφι κρίίτνρα τραπέζας ντε τιΧη^άσας 
Κ «//&$’ gVi jjLtyap® . SaonSov <Γ ατταν αιμχτι Svsv„ 

420 Ορχτροτάτίυο S' νκασα όττα Τί&άμοιο dvyarpos 
KaoxavSpf/s , <t\w xr&vz ΚΧυτοαμνήτριι $οΧομ\ιτι*
Κμφ ζμοί ‘ αυταρ £}/&> ^τοτζ χάρ** χάρων,
Έιά/λον ΧΊΓοδνησκων πζξμ <pxGyctv(x>' yj SA κυιυώπΐζ 
Νοσφισατ , #J\g μοι IrrXn ϊόνπ ττζρ &<; αβαο 

.•4^5 Χερώ κ*τ οφδ#Χμα$ ζχι&ν , σζζ(ί <τε γο/z’ ίρ&σΜ*
Ων L-L αΐνοτερον ή χυώτερον σ.Αο yuiJOHHM 
Η°τζγ <h/ 'w.icwvu μένα φρζαιν zpya βάχηνίΜ.
Ο'ιον ίδ xe*Vi/ Ιμγ,σανο zpyov x&ku,
Kx&Sίω τ&ξασα πτόσπ φόνον. Imi εφίυυ yz 

43® Α’αζ7αοι^ firmS't(XHv ISz Su,moziv ίμο'κην
OixaS' ζΧ&σζσδουι' δ jx' λυ^ρ e^Vl*,
H' «7F χοίτ σλχβτ zyjuz ή ζο^ομίνρσιν οπίοχω 
0}jXv<7tpvm ywucu^i, >ξ ;; jt djzpyos bmy >



ODYSSEA XI. ιρ5
Et Ipfum compellans verbis volucribus allocutus fum, JpS 

Atride glorioCiffime rex virorum Agamemnon,
Quodnam te fatum domuit afperas mortis ?
An te in navibus Neptunus domuit,
Ciens faevorum ventorum plurimum flatum ?
An tibi inimici viri nocuerunt in continente, 400
Boves vadanti, atque ovium greges pulchros ?
Aut pro urbe pugnanti, atque feminis ?

Sic dixi. ille autem me flarim excipiens allocutus efl : 
Inclyte Laertiade , multifcie Ulyfles,
Neque me in navibus Neptunus domuit, 405
Excitans difficilium ventorum immensum flatum,
Neque mihi hofliles viri nocuerunt in continente:
Sed mihi iEgiflhus Amens mortemque fatumque,
Occidit cum perniciofa uxore, domum vocatum,
Convivio exceptum, uti quis occidit bovem ad prsefepe, 410 
Sic perii miferabiliffima morte. circumque exteri socii 
Continenter necabantur uti fues albi dentibus,
Qui scilicet manantur in locupletis viri praepotentis 
Aut nuptiis, aut symbolis, aut convivio Ixto.
Jam tu quidem multorum virorum caedibus interfuifli 415 
Se parat i m interfeftomm & in dura pugna.
Sed ilia potiflimum videns flevi fles ex animo,
Ut circa craterem menfafque refertas
Jacebamus in aedibus , pavimentumque totum sanguine unda

bat,
Miferabiliffimam autem audivi vocem Priami Aliae 429 
Cassandrae, quam occidit Clytaemneftra dolosa consiliis 
Apud me: at ego a terra manus elevans,
Injiciebam monens m gladium , illa autem imprudentif- 

fima
Seceffit, neque mihi voluit eunti in Ditis domum 
Manibus oculos comprimere, atque os componere, 425
Adeo non efl saevius & impudentius aliud muliere, 
Quaecunque fc i licet hujusmodi animo facinora induxerit» 
Quale & ilia patravit facinus turpe,
Legitimo flruens marito caedem . atqui autumabam etiam 
Jucundum liberis atque mancipiis meis 
Me domum venturum illa vero maxime exitialia «cal-" 

lens,
Sibique infamiam afperflt & illis qux erunt deinceps, 
Foemineis mulieribus , etiam illi qux benefica erit /· e. pw»

T 4 Sic



2ηβ 0’ Δ Τ 2 2 Ε Ι Α 2 Λ.
ΩΓ<γ Ιφατ\ αυτάρ \y<a μιν άμ&βομζΛ'&’ προσίβποΡ9 

455 π οποί) 3 μ άλα <b/ yctOZ/ Α'τρί& <£ρυοπα Ζ<$ΙΥ 
Εκ/ττοί^λακ yx&kpf yiwcux&ai, <T/ci βαλαζ.
Ε’ξ άρχ3ί Ε'λ.ώ? μ<ιΥ απωλομζβ' uvzxa ποΑοι.

’ΣοI (Te Κ KvTcuptv^pyj ^0\oy iipTUi <ih\qS Ιον<η.
ίϊΥ Ζφάμίυ). o -<N μ’ cuutzx’ άμ&βόμζΛ'θ' προσίαπζΜ ?

440 T« μ#' 10-7? *5 0-y ytwcuxi πζρ ΰπι& uvcu y 
0/ /zu-vay άπανπα πιφαυσχίμ^ cv x <€ «<Γί/£ y 

ΑΥλ<* <ίό μζά φάσδοα y <τσ <Ti χίκρυμμζάον uvcu.
AV L σοί 7 0\Tt;<r<£ φσ?©· εσετ&ι ex re yiwcUKos, 
Δ/άν yap πινυπή <τέ H /i? <poeoi μνδ'ία oibz

445 i x«g/9io πζζ/φρων ΥΙίυΛλοπαα ·
H~ /acy μιν νύμφίω yi vilw χατ£λάπομ<ΐΛ> νμ&ς t 
Ό*ΡχόμζΛ*οι πόλζμόν^ί * icY/Y <Te οί ^ etr/ μαζω 
’Ννπιθ') οί 9τα νυυ yi μίτ αά^ρων *ζ& ά&δμωy 
Ο\βι& . 3 yap πον yi παπνρ ,φ/λ©' o^iTcJU ζλ^ων ? 

45ο Kcm χειν<& παπίρα προσπτύζζτΜ ri δεμις eWy.
ΕΓ <Γ e//-- 3§ί πζρ ή©- ο^ΐ/ιπΚιισΰΙωαι άκοιπις 
Ο’<ρ§αλμο~κην ίάσζ * πάρ©* βί μ£ πίφνζ **ζ cmz?V .

$ί ποι Ιρίω) συ <Γ’ αάι φρζοι< βάϊλζο σγισ\.
Κρύβ£^ μν^ cwatpcwfra φίλΐυυ zs πατο/,&α ycuocv 

455 Ni?c« χάπι χίμιζα ' ε9Γ« «χ ετζ πιτά yujjcu^lv .
A A «ye μοι πό<Γe «Ve ^ άτρζχίωζ καπάλίξον ,
Ειττκ ’ίπι ζωοντ& άχίζπε παι&ός ζμοίο,
HV* ο’ Q> ρχομζΜφy # cyJ Πύλρ ύμαδοζ^πι ?
Η-ττ» παρ Μζ^ζλάω oJl "Σπάρτν <£ρώ;.

4^0 Ου yctp πω <Tkdwxct/ ζπϊ χ^ονϊ 0> ρΑ~ης.
0*5 Ιφατ · αυ τάρ iyol> μιν άμπβόμζΛ'®' προσίππον. 

A Vp«<T//5 <7? μζ ταυ να frieipic/j * «<Γε <τζ oIcTcc 
Ζα>« oy ^ viSvnxi . κακόν <T’ orj/ζμωλια βάζαν .
Ναϊ μζά ω$ ιπίζοοιν άμαβομοΑω ruyzpQKnv 

46Z EVctytv/ άχνύμζΛ/οι, δαλζρον καπά ϊάχρυ χζοντερ. 
Η3λ-θε <T’ 27Γ1 4·υχ3 ΥΙυΧνΊά&ζω Α>χι&3@' y 
Kec2 Ποίτροκλ^©' ? ή άμυμον©* ΡβνπιΧοχοιο,
A ictvms θ ) oV «0ίς*©* e&u «(ToV σ? £ίμας σ?
Τών αΑων Δαναων μζτ άμιίμονα Υ1νλάω”ά .

4/0 E y^6> <Γ2 μζ 9γο<Γωχζ©" Αιακΐ^αΟ)
Kew 0 ολοφυρομαΑν Ιπζα ππτρόα^πα προσηΰ^α ? 
A/oyc^ei Αχίρπάάη πολι'μήχουν O^uczdQ 3



ODYSSEA XL 7>?y
Sic dixit. at ego i pium excipiens alloquebar,

Papa;, quam nimis fcilicet genus Atrei altitonans Jupiter 43$ 
Vehementer odit feminea propter confilia.
Ab initio Helena; quidem causa periimus multi :
Tibi vero Clytaemneftra dolum llruxit procul absenti.

Sic dicebam . ille autem me protinus excipiens alloqueba
tur :

ldeoque nunc nunquam etiam tu uxori mansuetus fis, 44°
Neque illi diflum omne revela quod bene noveris,
Sed aliud quidem dic, aliud autem & celatum efto.
Sed haud tibi Ulyfles exitium erit ex uxoref«,
Valde enim sapiens eft & bene in mente confilia icit 
Filia Icarii prudens Penelope. 44S
Certe quidem ipsam nuptam novam relinquebamus nos, 
Abeuntes in bellum : filius autem illi erat ad mamil

lam
Parvulus, qui forte nunc in virorum seder numero,
Felix: certe enitn illum pater carus videbit veniens,
Et ille patrem ampledletur ita ut fas efl: 45®
Sed mea neque faltem filii faturari uxor
Oculi permifit: prius enim me etiam occidit ipsum.
Aliud autem tibi dicam, tu autem in mente reconde :
Clam non palam caram in patriam terram 
Navem adpelle : quoniam non amplius fidendum efl femi

nis. t 45$
Sed age mihi hoc dic & vere narra,
Sicubi adhuc viventem audiviflis filium meum,
Aut alicubi in Orchomeno, aut in Pylo arenofa,
An alicubi apud Menelaum in Sparta ampla.
Nondum enim mortuus efl in terra dius Oreiles. 460

Sic ait. at ego ipsum excipiens alloquebar:
Atride , quid me hxc interrogas ? non enim quicquam 

fcio
Vivat ne ille an mortuus fit. malum autem vana loqui.
Nos quidem fic verbis alternantes triflibus
Stabamus mcefti, tenellas lacrymas profundentes. 465
Supervenit autem anima Pelidse Achillis,
Et Patrocli, & eximii Antilochi,
Ajacifque, qui prasflantiiTimus erat formaque corporeque 
Ceterorum Grscorum pofl inculpabilem Achillem.
Agnovit autem me anima pedibus velocis Eacidx, 470
Et lamentans verbis volucribus alloquebatur:
Generofe Laertiade multifcie Ulyffes,

In-
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Σχίτλιε. <τιπτ m μ&ζον cJi φρεσι μήσεαζ ipyovpf 
Π ως. ετλης αί^όσ^ε κατελ^εμζΜ 9 c.i$cc <re νεκροί 

475 A’φρχ^εες veua(n , βροπον ίιΤωλα χαμόννων;
Q*§ εφατ . αυσάρ εγω μιν άμπβ 'ομζμ<&* προσεαπον 9 

Q' Κχιλ£ Τ\ηλε<& yi, μί?* φ epoztr Δ'χάχων 9 

H\£oy Ταρεσιαο κατά χρί& 5 ttNyee βαλϊω 
Έίποι όπως YSxxIjj u πουπαλίευναω ίκοίμίω.

480 Ου ydp πω σχεΰον ηλδον Νχαζίδ'©' , #<Ts' πω αμϋς 
Της επεβίιη, al£ dxdz εχω κακά, σ&ο <Γ’ ΡΤχιΑ& 
Οΰπς ανηρ προπάροιδε μακάρνατ®', # τ xp' οπίπω, 
Τ[&ν μ<ΐΛ> yxp σε ζωον ε<ύομνν ίσα δεοισχν 
A'pyeiotj viw cwre fze^ci xpaqxHs νεχύεαην 9 

485 Εν<θ«<Γ i<yy * τώ pe--?? Z^siy άκαχίζάν Α'χιΆάν.
εφχμίυυ, ο <Γβ μ αυ<ζζκ’ αμείβομε/®* προσίππεν y 

Μη <Γ# μοι Soriamv yt παρούσα φαί^ιμ 0’<Γυατ& *
Βαλοίμίω κ* επάρχρ& Ιων §ητ£εμεν χ7λω 
Α'ν^ζμ -ττοίρ’ χκλήρω9 φ μη βίοτ& πολύς an ,

49° Η* ποτοι νεκύεοοι κχΉΐφδιμΓΛοκπν cwuoj&y.
AV ee^r μο/ <ζν 9Γ<λ«<Γο? dycvjv μύδον άσηπτε,
Η" 87Γ2Τ s< πόλεμον πρόμ<& εμμεναζ 9 ηε *§ *κί»
E/Vs <Te μοι Π^λί?©' άμύμον& « -7? πεπυπαχ,
Η* Ιτ ΊίμΙυ πολεοι μεπζ Μνρμιδ'όνεοζιν 9 

495 Η* μιν χπμχζχσιν αν ΕΊλχ^α <τε Φ-θ/ίν <γε ,
Οονεχχ μιν κοί<τζζ ^Ζ5*5- χαράς <τέ πό£χς <τε ·
Ου >«ρ mdptoyoi ύπ αηγχς ηελίοιο,
Το7©* ί^ν oiof ττοτ ivi Ύροφ £ρ4ρ 
Γίεφνον λαόν a&trov 9 αμαύων rTpymionv.

500 Ε< «7V/© «Τ’ ελδοιμι μίνοωδά περ ες πάτερά $ω9 
Ύω ze σερ Γύξοαμι μίν<& ή X&pxs άάπ<ιχς,
07 %ew βιοωνται, iipyaaiv τ απρ <τιμης.

iYV ίφοίτ’. cujvup syd μιν άμαβομεν^ προσίππον 9 
Η «τσ/ /ziy Π»Χέ/®' αμνμον& χτι πίπνσμχχ *

5°5 Αυτά/) <π?ί *jrc6i<T0* Τ'ί Νεοππϊλεμοιο φίλοιο
Ώχσαν aXnSetlnj μυ^ησομαζ 9 ως με κελ&βς β 
Αυτσί >«/) μιν iyω κοίλης επί νηος είούης 
TTyayov ix 'Σκύρα με τ5 ίϋκνήμ&ας A'χα/ής.
Η ?νι οτ αμφί πόλιν Τροίΐιν φραζοίμεδα βαλχς 9 

> ϊ Ο Αι’« πρωτ®* εβαζε 9 ή ήμαρσχνε μνδων *
NeVwp τ cu/ridi®* syco ν&χάιτχομιν οίν »

/U
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Infelix 1 quid adhuc majus in mente cogitabis facinus ?
Quo pado fuftinuifti ad inferos venire, ubi mortui 
Senfuum , expertes habitant , hominum fimulacra mortuo

rum? 475
Sic ait. at ego ipfum excipiens allocutus fum:

Achilles, Pelei fili, longe excellentiffime Graecorum,
Veni Tirefise propter vaticinium, fi quod confilium 
Dicat quo pado Ithacam ad arduam perveniam .
Necdum enim prope veni Achaiam, necdum noflram 4^° 
Terram confcendi, fed femper habeo mala . te vero Achil

les
Nullus vir majorum beatior, neque poderi orum.
Antea enim te vivum honorabamus aeque ac deos 
Argivi, nunc rurfus late imperas mortuis,
Hic degens: ideo neutiquam mortuus doleas Achilles. 4^5

Sic dicebam . ille autem me protinus excipiens alloqueba
tur :

Ne jam mihi mortem confoleris inclyte Ulyfles :
Mallem ruiticus mercede fer vire alii 
Viro inopi, cui haud vidus multus edet,
Quam omnibus vita defundis imperare· 49®
Sed age mihi de filio generofo hiitoriam dic,
An pergit bello inter primos pugnare, an vero non.
Dic etiam mihi de Peleo eximio fi quid audivisti.
An adhuc teneat honorem multis in Myrmidonibus,
An ipfum defpiciunt per Graeciam Phthiamque? 495
Eo quod ipfi fenium occupat manufque pedefque.
Non enim ego defenfor fum fub lumine folis,
Talem me ferens , qualis olim in Troja ampla 
Trucidabam populum forti(Timum , pugnans pro Argivis.
Si talis venirem vel paulifper in patris domum, 50#
Hoc pado alicui retunderem animos & manus intrepi

das ,
Eorum qui illum violant, arcentque ab honore.

Sic ait. at ego ipfum excipiens allocutus fum:
Equidem de Peleo inculpato nihil audivi;
Sed tibi de filio saltem Neoptolemo caro 505
Omnem veritatem dicam, 'ut me jubes.
Ipfe. enim illum ego cava in navi sequali 
Duxi ex Scyro ad caligatos Achivos,
Ac quando circa urbem Trojam inibamus conii lia,
Semper primus dicebat, & non aberrabat oratione ; 510
Neitorque eximius & ego contendebamus foli,

Aft
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Α ύνάρ οτ άμφι πόλιν Τpoilw μαρνο'ιμζβ' Α χεηοϊ} 
Ονποτε L5 vrKtjSuij [ιζνζν άντρων, tS' ίν Ομίλψ . 
Α’/Xtf ττοΧν προΰίζσχζ, -7V 8* μίνθ' aJW άκων β 

515 (Τ’ άντρας ίπζψνζν ίν tuvji Sniowm.
YIou/τχς <Γ μ άν iyoo μυ^ύσομαι «<Γ όνομνίνω 
O°o3ov Kotov ζπζφνzv οεμουυων A'pyeioi(nv.
AV oW -7v? T»\epiStuf χαπνιίραπ? χαλκγ
Ή'ρω Έυρυπυλον, -ττο/Χοζ <Γ άμφ’ άυτόν ίτοάροι 

520 Kf/V«oz κτ βίνο^ην 5 yujjouceν κνζκοί $ωρων .
Κβ^οι/ W χά&ιτον *ι£ον μζσά Μίμνονοε $Ίον.
Av<mp οτ «V 'ίππον χατΈβ οάνομζν ον χάμ EV«o?, 
A'pyeicvv οι άβατοι, ίμοζ <Γ* sVi πάντ'^τίτΐΐκτο y 
Ή'μίν άναχλιναυι πυχινόν λόχον , ιί£' ίπιδ&ναζ *

525 EV£’ Δαέναων iyywpts #<Γε μ&οντες
Δάκρυα τ ωμόpyvωJτo , τρζμζν $* υπό yija ζκάς'α» 

<Γ «·7γο«7η π άμπουν iycov ϊά'ον όφ&αλμοίιην·
Ουτ ωχρήσοεντα χρόα. χάΑιμον y *τζ πάρκων 
Δάκρυ' όμορζάμζνον . 6 <Γε μζ μάκα πό?^ ίκζτώζν 

jjO ζξίμζνοα * ξ/<ρε©> ίπζμα/ζτο χωπ\ω ,
Kcw <Γό/>ν χαλκοβαρζς * xcczce <Γε Τρ&εκτζ μζνοίνα. 
A’&’ c<te <Γζ7 Il0tpiwoio πόκιν ^ιζπίρσαμζν οάπΐω 3 
Μοίραν ^ ^εροί? 6σ<θλο^ ίπΐ y/;oi τβνινζν
Α'σχηδνς, «τ* άρ βζβΧημίν©* οξΐϊ χαλχω,

555 Οντ άυτοσχζ^ilw χ<πεσμζν& e οϊά <τη
Τίνζται ίν πολίμω , ζπιμϊς <Te <re μοάνζταΛ A*pif«.

Ω** ίφάμίυο . β^υχν <Γε ^ttocTωζεΦ' Aiax&ao 
Φοίτα μαχρά βιβωσα κατ' άσφο£ζλόν Χκμωνα y 
Tvdocnwn ο οι ή ον i<p!w κχίτον &vcu.

540 A «/to Ίυχα} νζχύων xxtztzSvhωτων 
Έ'^ασκν άχνΰμιναι , κροντο xyfrz ίχάτν«
Ο//; J’ AWt©' ^νχν Τίλαμωνιά^αο
Νόσφιν οεφζτϊ)ΧΗ , χζχολωμίνν κνζκχ νίκης,
Τ/^υ μιν iyco ν'ικησοε $ιχοεζόμζν<& ποερά vnucn 

545 Τώ^Εσίρ άμφ Α>χιλί}@'. Ιθ?;κε <Γέ πότνιοε μντηρ* 
ΥΙάχ^ζς £ί Ύρωων £ίκοεσαν -/ξ Hci^cii Α’δίνύν.
Ω'ί μη οφζλον νικάν σσ/6ΰί<Γ’ εττ1 άί$Κφ *
Το& χζφαχίυυ 'ίνζκ ωότων ycua. χοετίχζν,
Αίαν9\ ος πίζ/.. μίν , ττεβ» k/-^oe vstvxw

5 50 Τivy Δαν&ων 3 μίτ άμνμονα Thjhmyct'
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Ait quoties circa urbem Trojam decerneremus Achivi, 
Nunquam in multitudine manebat virorum, neque in tur

ba ,
Sed longe praecurrebat, fuis animis nulli cedens:
Multos autem viros trucidavit in faeva pugna. . S1?
Omnes vero haud ego eloqui poflem neque nominare 
Quantam turbam occiderit defendens Argivos.
Sed qualem Telephidem interfecit ferro 
Heroem Eurypylum, multi autem circa eum foda!es 
Cetei trucidabantur, mulierum propter dona. 52®
Illum nempe pulcherrimum vidi poit Memnonem divi

num .
Casterum cum in equum confcendimus quem fabricavit E- 

peus,
Graecorum optimates, commiifa autem mihi erant omnia 
Cum aperire callidas infidias tum concludere:
Hic aLi Graecorum duces atque confiliarii 52$
Lacrymas abite rgebant, tremebantque membra cujufque. 
Illum autem nunquam prorfus ego vidi oculis 
Neque pallefcentem corpore pulchro , neque a genis 
Lacrymas abitergentem. ille mihi multum fupplicabat 
Ab equo ut exiret: gladii autem prehendebat capulum,
Et haitam gravaram re re : malaque Trojanis moliebatur .
Sed quando Priami urbem depopulati fumus celfam, . 
Portionem & donum bonum habens navem confcendit 
Incolumis, neque eminus liefus acuto $re,
Neque cominus vulneratus qualia fiepius 
Fiunt in bello, permixtim namque furit Mars.

Sic dicebam. anima autem pedibus celeris i£ acidae 
Abibat magnifice incedens per herbofum pratum,
Lasta quod ei dixiflem filium excellentem e (Te.
Aliae vero anima: mortuorum defunctorum 
Stabant mceitae, narrabant autem curas unaquaeque.
Sola autem Ajacis anima Telamoniadae 
Longe abfiitebat, irata propter viCtoriam,
Qua ipfum ego viceram jure contendens apud naves 
Pro armis Achillis, pofuerat autem veneranda .mater:
Filii autem Trojanorum judicarunt & Pallas Minerva.
Utinam non debuiffem vincere tali mercede .·
Tale enim caput ob ifta terra accepit 
Ajacem , qui praefiantiilimus & forma , &. rebus 

fuit
Caeterorum Gracorum, poit inculpabilem Pelidem:

5^5

54®

545

geftis

55«

U-
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Tον μ$ν eyvv eirieozi ττροσνύ^ψν μβ^χίοκην ,
Alouv y ‘ttou Τίλαμων©0 άμύμον©0 y κχ dp \rtVkM 
Ovfre δονών knaeaScu eμοι χόλα avena τ&χίων 
ΟυΚομζΛΌύν y νά fre ντημα &eoi δίσαν Α'ργάοκην .

555 To~i@* yocp σ<ριν πόργ*®0 ατωλίο" σάο fr Αχαιοί 
Υσον Α'χιϊλη®0 xetpakri Ylykniafrαο 
Α'χννμίδα φδιμζΛΌΐο ^ιαμΊηρίζ , *<Γe τις αΛ®0 

ΑϊνιΦ0 y αϊλα Z<£s Ανυναων rpavbv αιχμηνάων 
Elxnrdyktot ix^yps, ντιν fr' ίτι μο'φ&ν edtiXdv,

5όθ Α'&* dye fr&po cti/αξ y V νπ®0 H μΰδον axiaiis 
Ίΐμίννρον ’ frάμασον fre μίν& H ayl/Lopa δυμόν .

ίφάμΐυυ. ο <Γβ /!/' KcTez' άμάβίνο y βιι frέ μιτ «te 
"άτυχοιs άς Ε*ρίβ& vexva>v χατατε^ναώτων.
Ε^θβί % όμως πτροςτίφν χίχολωμζΛ’®0 nx<u/ eyd> τον f 

565 Δ’-te' μοι UdeKe ΰνμός cJl riiStoji φίλοκη 
Tων αΑων Ίνχας ifreav χανανΈδνα αίνων.
E*yS’ ίνοι Μ 'ινωα ifrov Aios aykaov ijov,
Χρύσίον σχηνττρον Ιχοννα,, §ίμι?&οννα νίχύίοδίν 
ΙΥμζΜΟν * οί <Γ2 μιν άμφ\ frixas αροννο αϊαχνα r 

57° H^zc^oi baoTES ντί χατ d/puorvkis A*?froi fra> ,
Ίίόν frt μίτ y Ω,'ζ/ωνα νηλώο/,ον άσυνόησα 
Otjpas όμν άλ&ννα χατ ajtpofriKov λαμωνα ,
Τ»5· αυτός χατΈΤΓκρνζΜ cy/ οιοπολοκην opeoji ,
'Kip fnv Ιχων ρόπαΚον vrayxakxeov, ettr/ ciayes *

57 j Ecii Τιτυόν afrov yains e&xvfr e& qov ,
K αμινον cj/ fr αντί fra), o <T’ eV cJvia χάνο vreke^pa * 
Tnre fre μ*/ exavEpde νταρημίνω νπαρ exapov,
Αίρτρον eaoa friwqvtss · b fr’ «χ άταμυυυζvo χ*ρ<ή ♦

A;/<7to yc</3 fikxwae Aios xufrplw νταράχοινιν 
j8o Πι/θ^ν ίρχομΐνΐιυ fria χαΑιχορχ Ylctvovvos.

Kai Tcfjvvakov aaafrov xakev ockye Ιχοννα , 
EVcdor’ iv λίμνη y r/ fr e ντροσίτλαζ* yiA/άω.

(Te fridaav y Ίηίαν fr' ix «vcu/ ekeadcu.
O* t \ I t < < f ^ ,

ojtfx/ ^aip xv^a 0 ytpav vrieetv μα^ίίανων9 

585 TooJcf^ άττολίσκίτ αναβραχβϊν · αμψ] fr e vroo^i
Fcaa μίλαζνα (pavecrxt ^ χανκζίϊόασχί fre frαίμων.
Aivfrpea fr' v^iitivnka xavaxp)j^i<iv χΐί χαρττον r 
QyXvaiy X) j09;cd) μηλίαι dykaoxapvroi,
2'^xcw <te ykjJxepcd 5 k^ctt6t4 ^ASvWircw#

590 T <v>
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Illum quidem ego verbis alloquebar mollibus:
Ajax fili Telamonis inculpati, iiccine eras 
Ne mortuus quidem obliturus mihi irx ob arma 
Perniciofa ? quae exitialia dii fecerunt Argivis.
Talis enim ipfis turris periifli: propter te autem Graeci 55$ 
J£que ac propter Achillis caput Belidae 
Dolemus occifum penitus. neque quifpiam alius 
In culpa eft, fed Jupiter Danaorum exercitum bellicofo- 

rum
Graviter odit, tibi autem fatum impofuit ·
Sed age huc veni rex, ut verbum & orationem audias 560 
Noilram: doma autem fpiritus & generofum animum.

Sic dicebam, ille autem mihi nihil respondit, ibat autem 
ad alias

Animas ad Erebum mortuorum defundorum.
Illic fimi liter allocutus me fuiflet iratus uti ego ipfum,
Sed mihi volebat animus in pedore meo 565
Aliorum animas videre defundorum.
Ibi autem Minoem vidi Jovis il luit rem filium,
Aureum fceptrum habentem, jus dicentem mortuis,
Sedente n : illi vero circa ipfum caulas dicebant regem , 
Sedentes & partim itantes per late patentem Plutonis do

mum . 57°
Poit hunc autem Orionem animadverti 
Feras iimul agitantem per floridum pratum,
Quas i ple occiderat in defertis montibus,
Manibus habens clavam totam aeream femper infradam .
Et Tityum vidi terras gloriofs filium, 57$
Jacentem in pavimento, qui in novem jacebat jugera. 
Vultures autem ipfum utrimque afliftentes jecur tondebant,
In vifcera pene trantes. Ille autem non abigebat manibus. 
LatOn? enim vim intulit Jovis gloriof? conjugi 
Ad Pytho eunti per amoenum Panopeum, 580
Et Tantalum vidi graves dolores habentem,
Stantem in lacti, qui accedebat ad mentum .
Appetebat autem fitiens, potum tamen non poterat capere. 
Quoties enim inclinabat fenex bibere cupiens,
Toties aqua peribat abibrpta: cirdaque pedes' 585
Terra nigra apparebat', arefcere autem faciebat deus.
Arbores autem procer? a capito fundebant frudum, 
FyrIteSriial1 pUnic?> & aIi? mali eZtegium frudum feretp

Eicufque dulces, & ole? rirefcestes>
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590 1l ων οπότ ιΰύσπ ο γέρων επί χ*ρ<η μάσασΰαι,

X ά S ουνεμος ρίπτασκε ποτό νεφεα σκιόοντκ.
Κ<£ί μ& 'Σίσυφον άσ^ον, κρατερ αλγε εχοντα >
Aάαν βατάζοντα πελωζ/,ον αμφοτερησιν .
Ιί'τοι ο μεν σκνρμπτνμενος χερσίν στ ποσίν τε ,

395 Αάαν ανω ωδεσκε ποτι. λόφον' atk' οτέ με&οι 
Α^κρον ύπερβαλεβν ^ τότ άποτρε^ο'κε κραταιϊς , 
Αΰτις εππτα ort^ov^t χνλινδ'ί'ΐΌ λάας ouvaiS'^ * 
Αντάρ ογ άφ ωσασκε τιταινόμυνος ' κατά <Γ iSpvt 
E'ppiOr εκ μελιών, κονίη bo κράτος ορωρα.

6θο Τον <Γδ μίτ άσζΜοησα βίΐηο Η ρακληάΐιυ ,
Έιϊωλον · οϋ<ζσί <Te μετ άδανάτοκη 3εο~κη 
Τερπεται ζν δχλίνις, εχμ κα&ίσφυρον Ιτΐβαο 
Παό^α Αιός μεγάλοι? *ό Η*pus χρυσοπεβΊλν.
Α'μρι <Ν μ/y κλαγγή νεκύων lw, οίωνων ως,

6ο5 ΓΙ ou/τοσ άτυζομενων . ο <Γ' ερεμνιι νυκτί εοικως , 
Γί/^yoy tro|oy s^«y x/ βτγ/ vdbpijjpiv οίστον ,
A«yoy παπταΐνων , αά& βαλεοντι εοικως.
Σμερ^χλεος <Γε οί αμφί πεβ/ί τήδεοσιν άορτνρ , 
Χρύσεος LL τελαμων * Hoe δίσκελα έργα τετνκτο, 

6ΐο άρκτοι τ , άγρότεροί τέ σύες, χαροττοί τέ λέοντας, 
Ύσμϊναά τέ , μ αχοί τέ , φο'Ρο/ τ 5 άνδ'ροκτκ (ήαι τέ , 

τεχνησάμενος μν^' ά&ό τι τεχνήσαιτο,
Ο*ς κείνον τελαμωνα εψ εγκάθετό τέχνη .
Ev>yy ^ cwrixx κείνος , επά IS'εν οφδχλμοϊβι ·

6ί 5 Ktfi μ’ όλοφυρόμενος επεα πτερόεντα προσνύ^α, 
Αιογενες Ααερτιά^η πολυμηχαν OWuc&d),

Α7 <Γ«λ’, # -?rycL χ5 συ xtfKoy μ όρον ηγηλάζβς,
0V περ εγων όχεεσκον ύττ αυγχς ΙΛ'ελίοια .
ΖΙιυός μεν πάίς να Κρονίον& , ωότάρ οϊζαυ 

020 Ειχον άπειρεσίΐνο . μ άλα γάρ πολύ χύρονι φωτι 
Αε<) μημίχυ, ο <Γβ μοι χαλεπής επετΈϊλετ άε$λχς. 
Κσζ ποτέ μ cJd«<Γ επεμ^ε κύν άξοντ * « ^se^> st*’ 
Φράζετο <7V(Tέ -rr /iau/ χαλεπωτερον είναι άεδλόν'.
Γον μεν εγων ανζά’εικα <ξ ηγχγον εζ ά]$αο.

61$ Ε ρμείας £ε μ επεμ^ζ/ν IS'ε γλαυκωπίς A'dlwy.
ilV άπων , ό μεν αυπς εβιρ Sόμον aiS@* άσω.

A u-7A/) gp/fcV cu-w fzcyyoy εμπεSov , ατις ετ ίλδοι 
Αάνί'ρων \ipmv ο) S η τοπροσΰζν όλο ντο c



O D Υ S S E Μ XI. 9°5
Qixse quando pergeret senex manibus prehendere , 59°
£a ventus jadhbat ad nubes umbrofas.
Et Sifyphum afpexi, duros dolores patientem,
Lapidem geftantem ingentem utraque manu.
Et ille quidem innixus manibulque pedibufque,
Lapidem furfum pellebat ad cacumen : fed quando erat 5P5 
Summum superaturus, tunc Crataeis avertebat,
Rurfus deinde in campum volvebatur lapis impudens:
At ille rurfus pellebat contendens: ac ludor 
Defluebat ex membris, pulvisque ex capite oriebatur.
Poft hunc vidi vim Herculeam 600
Simulacrum : i pie vero apud immortales deos 
Obiedlatur in conviviis, & habet pulchram pedibus He

ben ,
Filiam Jovis magnanimi & Junonis aurea sandalia haben

tis
Circa autem ipsum clamor mortuorum erat, avium inflar, 
Undique agitatarum, ille vero obfcuras nodli A mi lis, 605
Nudum arcum habens & ad nervum sagittam,
Horrendum circumspiciens, femper jaculanti iimilis. 
Horrendus autem illi circum pedtora baltheus,
Aureum erat lorum: ubi miranda opera elaborata erant, 
Uriique , agrefteique apri, truceique leones, 610
Pr^l iaque, pugnsque , csedeique , homicidiaque.
Nec aliud fabricatus efl, nec aliud fabricabitur,
Qui illud lorum fua elaboravit arte.
Agnovit autem ftatim ille poftquam vidit oculis:
Et me mi Cerans verbis alatis alloquebatur: 615

Generofe Laertiade, multiscie Ulyfles,
Heu miser, certe aliquod & tu malum fatum nadtus es, 
Quale ego portabam fub radiis Solis.
Jovis quidem filius eram Saturnii, fed aerumnam 
Habebam infinitam, valde enim longe deteriori viro 620 
Obnoxius eram, qui mihi gravia imperabat certamina.
Et aliquando me huc miiit ut canem ducerem: non enim a- 

liud
Exiflimabat illo mihi gravius fore certamen.
Eum quidem ego fubduxi & traxi ex inferis :
Mercurius autem me deducebat atque cxfia Minerva. 625

Sic fatus, ipse quidem rurfus defcendit in Ditis do
mum .

At ego illic manfi firmiter, ii quis adhuc veniret 
virorum Heroum qui jam olim perierunt.

Tom. II. V Et
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Kcii yt/ κ L-77 πρότάρας uToy ανζρόίς , as ζδζλον π*ρ ^

630 Qvaμ , ΓΙ«&ίθσο> <re, 3scyy ί&χνϊία vixva *
Α'&ά π0/.y sV) I«§yi ayeiptvD μυζ),α νζκρων 
Ή'χν δζσπζσΐΗ * ε/ζε <Te ρχλωρονΥζ®* ypn 
Mi/ μοι Yopy&luj κζφαλίιυ Υπνοίο πζλωρα 
Ε’ξ πίμ^ΗΜ aycwy T*ίρσζφόνΗχ .

^55 Αντίκ ζπβτ kri ννα χιών , ζκζλάχον ζτ cupas 
Auw> r άμβίάνπν^ ανά te πρυμνήσια Kvacu.
O/ <Γ’ a/4’ άσβαανον y ζπι xKw~icn χάβιζον .
TZt/V <^L κατ’ Ώχιανον ποταμον φιρί χυμοί ροοιο 5 
Πρώτα ptcy «ρεσί//, μζτίπβτα <Te χαΑιμθ' ap&.

ΟΆΤ22ΕΓΑ2 Ο'ΜΗΙ'ΡΟΤ Tff2M. 
ΡΆ-ΨΩΔΤ Α2

TVo^eoif,

ΔΙ;/>βτ6« t lio εξ yu/ομ^Ιυχ ωοτφ WcwovSdv προς Kίρ.
κίζ; * ^ ώ§ τα5 'Σθΐρΐΐας παρζπλάΙσζ , >ξ τα§ ‘irXuyxwi 

irzrpas ’Σχν'Ααν <τε 'ΚάρυβΥιν * >ξ rlw <ms αυτί yga>i ή ®5r 
ίταχρων απώλειαν , mfkimfav <nvas των Η'λ/« βοών * &ίρ- 
y© £7Γ) ξ^λ« προς ΚαλίΑ^ώ Υιζσωδη .

Μυ 2«piua? , πλayκqάς τ, /<Γέ /?£* Α’ίλία.

ΑΎ’ταρ £π« ποταμο'ιο λΙπζΜ ροον Υϊχζανό7σ
tfTTc <Γ ικετ? κ£μα Sakaozijs άβρνπίροιο 

Ν J/croy L5 A leuuju j ο-θί τ’ \ΐυς ri&ya/sews 
Οικία H ^opo/ ^ αντηλιά Η'ιλίοιο*

5 Ni/ci ptcy/ cJ-v i\S0i/<TBs ζκίλσαμΖΜ cJ 4αμάδοιιην ,
Εκ ^ ^ ctutzji βνμαν iiri ρν'/μϊνι Sakaosns.
E*y3a <Γ αποβζ/ξαντζς ζμπναμζχ/ ύω ΥΊαν*
ΡΕμ© <Γ v&yoJeia <pavtj ροΥοΥάκτι/λ© i/ώ?,
Δ/7 <7ct eytyy zτάρας προ\πν ύς Υωματα Kipxtfs 

IO Oi^g^zcyca νζχρον Υ^ΚπΙινορα ΤΈ.$ν&(ύτοί.
Φ/τρ«5· <Γ’ ^4« ταμόνπζς, οθ* άχρονάνη πρόζχ «zW, 
Οαπτημ^,ί άχνυμζ,νοι y 3αλζρον κατά £άχρυ %zov<tzs· 
Au-ταρ εττβ νζχρος τ ζχάη ygz τάύχζα νζκρα,
Τύμβον ^d/ανττς y κ) £ττ/ r^xiu sρύσαντες y 

15 n^oepze^ άχροτάτω τ-υμβω dCijpis ζρζ-τμόν .
Η μβί ptc^ τα εκοίτα ΥιάπομζΜ, αΥ άρα Κίρκ/cu 
Εξ άιΥζ(ύ ζλΰοντΈς ζλίβομζ^ν. α/λα waV L>xre

Η’λθ*



ODYSSEA Xl. Z07
j?t adhuc prifcos vidiflfem viros, quos volebam,
Thefeum, Pirithoumque , deorum gloriofos filios:
Sed ante multitudo congregabatur infinita mortuorum 
Sonitu immenfo : me autem pallidus timor occupabat 
Ne mihi Gorgonium caput horrendi monftri 
Ab inferis mitteret inclyta Profer pina.
Statim deinde ad navem profedius , juifi fdcioS 6^
Er ipfos afcendere, & rudentes folvere *
Illi vero fiat i m ingreffi funt, & per trailftfa fedetitrit i 
Illam vero per Oceanum flumen ferebat unda fluenti *
Primum quidem remigatio, poftea autem optimus ventus*

ODYSSEiE HOMERI XII. 
LIBRI

Argumentum .

NArrat ab inferis qualis fuerit fibi reditus ad Circen : oc 
quomodo Sirenes prseternavigaverit, & erratiles petras, 

Scyllamque & Charybdim : & fuae navis & fociorum interU 
tum, qui occiderant quofdam Solis boves: & ut folus in li
gno ad Calypfo evaferit.

M. Sirenes habet, petras, atque bdves Solis *

CjBterum poflquam fluvii reliquit fluentum Oceani 
Navis, abiitque ad fi udius maris lati flui 

Infulam ad £|am, ubi Aurorae mane genitae 
Domicilium & chori funt & folis ortiis:

- Navem quidem huc venientes subduximus in arenam , $
Nos autem egrefli fiimus ad littus maris *
Hic dormientes expedtavimus auroram divinam :
Quando autem mane genita apparuit rofea digitis aurora, 
Scilicet tunc ego foci os praemifi ad domum Circes 
Efferre mortuum Elpenorem defundlum . m
Ligna vero flatim caedentes, qua fummum prominebat lit

tus ,
Sepelivimus trifles, tenellas lacrymas profundentes *
A t poflquam cadaver combuilum eil & arma mortui, 
Tupiulo congeito, & infuper columna eredla,
Fiximus in fumrno fepulchro fabrefadtum renium * i $
Nos quidem lingula adminiflravimus. neque vero Circen 
Ab inferis regreffl latuimus, fed valde celeriter

V L V*-
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Η5λν5 <υνταυυαμ<ιώη * άμα <Γ άμφίπολοι φζρον αυνρ 
ϋΊ<&ν 'ή Χρία ΊΓοΑοί , ·Α£1 CU&OTTOt οίνον ίρνΰρόν .

20 H' (Τ' μίοζω ς-άσα μζνκύ^a <T/c6 δζαων ^
'Σχζτλιοι , οΓ ζώονντς ύπύλδζτε £ωμ άί^αο, 

Αισδουνζζς, οτη τ' <χ&ο/ «ττίχξ θνάσκνσ άνθρωποι. 
Α*Λ* ^75t’ ) ifSieve βρωμΙω ν' πίνζνε οίνον 
Ανθί πουννμζ&οι' J'' ώϊ φαζνομζάντφι

25 Πλ&'^εσθ' · cu-M/2 e>ft) P<Toy, ^<Te exerce
'Σνμαυν ίω , τζ χαχορραφ'ίρ aKiyetvri
H' oeXp5, # ii/ 7*7? a\yv)<JZTc ντύμα πα%όντε<.

12‘V ερ^θ’ * Ji/tZr/i' ί'’ cwt ζπζπάδζτο δυμος aylwcop β 
Ώ*ί τ?τη £/<L4/ πρόπαν ύμαρ L5 ύζλιον κα<7Β<Γαννα 

30 Η'Τζεθ# <ΓαινύμοΛΟΐ χρζα τ' acmzia ζ) μεθυ ??<Γύ. 
Η3μ(^ «Τ' ύζλιθ' χαρτιού ζ?' ζπι χνίφας ί/λθ^ί/,
Οι ptcv*' χοιμύσαννο παρά πρυμνήσια νηος ·
Η <Γ6 μζ χάρος ζλχσα φίλων άπονοσφιν ίταώρων y 
Ίίϊσί φβ ^ ζ; προσζλζχνο y ζ) ζζζρζανζμ ζχανα #

35 Ανταρ L^L) τ-ί7 ποώσκ χα<τά μοίραν χαπίλζζα .
Κ ca Τ7ΤΗ <$>' pL ζπζζοσι προσηνήα πάτνια Κ ίρχν ,

Τ αυσα μα* ύνω παώνα πζπάραννΜ. συ axww 
ί1νς νος ζγών ζρϊω , μνύσα 3Ν σζ X) δζος αννας. 

’ΣαρίΖνας μζν πρωνον άφ ίζζοα , «/ pcc τη παν'νας 
40 Κνδρώπνς δζλ,γχσιν 5 δ, τζ* σφζας ασαφΙχητΜ.

Ο"5 <7Ζί ai^Q/.ri πζλάσρ ζ/ φθόγγον1 άχύσρ 
"Σ&ρίυων ^ τώ «Τ7 ζ) ytmci <7Yxyc<
Οΐχα^ξ νοπίσανπ πα^ναται, ε youuxjjvrau *
Α’&ά (τε *ΣαρΙϊ)Ζζ Kiyvpn dz\yv<nv άοι$ύ ,

45 ΗΓ^λϊ ey λοιμώνι. πολύς <$° oepeip' ονζόφίν διε 
Α’νΧ'ρών πνδομζνων , π$&ί Sζ ρινοι μινυδνσιν.
Α’^οί παρζζ ζλάαν * gVi «ββτ uKh^cu ζταώρων % 
Ktjpov ά'ζ^ύαας μζλιιιδ'ζα, μήνις άχύσνι 
Των άϊλων 9 άνάρ οώνος άκαζμζν aux ζδζλρσδα 3 

50 Αυσάντων σ ζν ννη δού χαράς τ? ιδ^ί τη 
(Τρ^ον ζν ιτοπζ^ρ9 ζχ J’ cwvx πάρατ άνήφδω * 
Ο'φρά χζ τζρπόμζν& οπ άχύρς ΈαρΙυυοι'ΐν.
At <Ν ze λίοζναα ζ<τάρχς, λϋσαώ τη χζλάύρς >
Οί <Γe σ fV/ πλιονζοσι wt ζν ίζσμο^σι Οζόντων·

5 '> Αννάρ ζπα£ι) νώς yz παρζζ ζλάσωσιν ζναίροι ,
EV5«f i>z LT 5TO7% Sifoiwws ayopd/σ®
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Venit feftinans: fimul autem ancillas ferebant cmn ipfa 
panem & carnes multas, & ardens vinum rubrum.
Haec in medio dans alloquebatur dia dearum : ^ 26

Miferi, qui viventes fubiiiiis domum Plutonis*
Bis mortui, cmn alii semel moriantur homines*
Sed agite , edite cibum &. bibite vinum
Hic tota die: fimul autem cum aurora illucescente
Navigabitis ‘ at ego monftrabo vinum, atque fingula 25
Significabo, ut ne quid infidiis malis
Aut maris aut^ terrae doleatis cladem paifi.

Sic ait. nobis vero perfuadebatur animus mafculus *
Sic tunc quidem tot; die ad folis occasum
Sedebamus epulantes carnes immenfas & dulce vinum * 30
Quando autem fol descendit & crepusculum venit,
Illi quidem dormierunt apud rudentes navis :
Ipfa autem me manu prehenfum diledis feorfim a fo

etis ,
Locavitque , & accubuit, & interrogavit fingula *
At ego illi omnia fecundum ordinem recenfui. £$
Atque tunc fcilicet me verbis alloquebatur veneranda Cir

ce :
Hasc quidem fic omnia tranfa&a funt tu autem audi 

Ut tibi ego dicam , in memoriam reducet etiam detis i-
pfe.

Ad Sirenes quidem primum pervenies, quae fahe omnes 
Homines fascinant, quicumque ad eas pervenerint, 40.
Quicunque imprudentia appulerit & vocem audierit 
Sirenum, huic neutiquam uxor & infantes parvuli 
Efcmum reverfo aftant, neque laetantur i 
Sed Sirenes ihidula fafeinant cantilena,
Sedentes in prato . ingens autem circa 0ilium acervtis 4^ 
Virorum putrefactorum, circumque cutes confurriuntdr»
Sed praeternavigato : aures autem obline sociorum,
Ceram depfens mellitam ne quifquam audiat 
Caeterorum : at ipfe audi fi quidem voles*
Ligent te in navi veloci manibtifque pedibufque 50 ,
Eredum in fiatione mali ; ex ea autem funes alligen

tur
Ut cum voluptate vocem audias Sirenum .
Quod fi rogaveris focios, folvereque juiferis *
Illi vero te pluribus vinculis alligent.
^(1 ubi has pmernavigaverint foci i, 5^
Hic tibi non amplius jam continuo dicam

V £ Utra



;is σ Δ Τ 2 2 Ε Γ Α 2 Μ.
Ο'πττοτερν $ ν τ?χ ofros ecjircu , ά&α $ cvjtos 
Ουμω βΰλ&ειν. ζρεω <Ts nm άμφο<τερω§<υ/ .
EVvW' μζν yctp ΊΙίΤρΛΙ ίΤΓϊΐρΖφ 225 ) 1/20-7? E cw’-7N5

6o /Lze>ci ροχδθί κν<Μωτπ£& άμφιτ^πνζ*
ΠXayxnas <7οι τάί >e «Seoi μαχαρίζ χαλΐααη »
Τ\) μ<ίΜ τ’ ν&ί ποτντά παρέρχεται, «<Γe πίλ&α*
Ύρνρωνζζ, tcm τ' αμβροσίίιυ Δ/ϊ πατβϊ φίρασιν ,
Α'&ά <tf ή <τ&ν (άά οίφΜρ&ΤΜ λχ5 <jrirpV)

65 AV «Λίκ; c^xW ι«τ)/ο Μα&Ζμιον 3vcu.
Τ fj cT’ blft) <775 yyU5 pifyC'4' CLvfrptoV F-775 XZtfT^i ,
Α’Λ« -b’ ομν πίνακας τε νέων >ζ σώματα φώτων 
Κνμαδ' ώκος φορίασι, iu/305 τ’ ολοοΤο Svt&cu .
Οίν <Γ// k«V^ >5 παρεπλω ποντοπορ®* νννς 

ηο Α'ργώ πααημίλνσα παρ Αιντεο πλεχσα .
Καί νύ kt t(w ίί'θ &κ<* βά\ΖΜ μίγάλαζ ποτί πίτραί* 
AV Hr,/Df/ παρεπεμ^^, 21« φχλ©' Γχ/σωρ.
ΟΙ <Te <Γυω σκόπελοι ^ ό μ<ιν vpwvov <£puu ixavu 
Ο’ζώη κορυφή ? νεφίλν <Γe μιν αμφίβεβνκε 

75 Kurt^ey , -το μ&) xttqt ερωπ, ν^εποτ eu&pw
K«V« e^« xopvqhjj , «τ’ cJ <θ2ρα «τ* όπώρ’ρ . 
Ου«Ν κε// άμβαϊν βροτος άνηρ , « καταβaitj,
Ου<Γ « ΟΧ χώρίί yi ittTCOiΠ <ζ5 10(^25 .
ΤΙίτρη yap λχ5 gVx ΐΓ^ο/ΐξίΓ# uaLjci .

80 M$Wt> <Γ ci σκοπελω ί?ι σπε® vzpoufrit
Προ5 £0<poy «5 τετραμμα/ον ' fmp αν νμάί
Ν//ώ< i«/)vc yXacpuphjj ϊ^υυόετε φαΙΧ'ιμ* Ο'^υοδ&Γ,
Ου<Γ2 ice;/ cx/’ νιιοί γλαφυρής cu ζήι& CtVllp 
li όζω οιτ&σας κοϊλον συε& « σαψίκοιτο .

8z E*y^c< «Τ’ cA’ 2κυ^^ yca« «5"«χ/οζ< \ι\ακμα *
Τχ/5 Ϊ}τόι φωννι μζ,ν οσν σχυλαχ& vioyiXvc
FiviToUj ctu<7?; <Γ’ αυςτ leXiy/D κακό;' e xi w$ μιν
Τνδύσαίν ι£ών ) ts^’ « θέ05 αντιώσπίν.
Τ«5 ?7·7σχ ιό(Γ25 «σι ^u&frixot πάντΈϊ άωροι* 

iJO Ε*ξ «Te <re οχ ^e/pcoe' πζζ/,μύκζζς , cy/ <Te ezozVji 
2^2pfrakiv κίφοιλιί, <Ts τρμς-οιχοι o£όντες 
Πνκ^οχ κ) ^^225, orXelox μίχουν<& δανάτοια*
"Νίίο^η μνν τε Z0L-7A συΰας χοίλοιο fr&vxiv ’
Ε*ξω y ϊξίχπ κίφοίΚας freivolo βέρίΰρα.

95 Auw <Γ’ Ιχδνάχ σκόπελον τηζ/μϋυιμώωσα
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Utra tibi via erit, fed & ipfe 
Animo coniidera. dicam autem tibi utrimque.
Hinc quidem petrae excelfae, ad eas autem
Frudlus ingens refonat caerulei maris : 6©
Erratiies scilicet eas dii beati vocant -
Hac neque volatilia praetervolant, neque columbas
Timidae, quae ambrofiam Jovi patri ferunt5
Sed ex illis femper adimit laevis petra,
Sed aliam fummittit pater ut in numero fit . 6$ j
Hac nondum ulla navis effugit virorum quaecumque accef- 

ferit,
Sed pariter tabulas navium & corpora virorum 
Flu&us maris ferunt ignisque perniciosi procellae.
Sola nempe illa praeternavigavit mare fulcans navis 
Argo quae omnibus curg fuerat ab iEeta navigans: 70
Et fortaife illam ibi celeriter jaciifet magnas ad pe

tras ,
Sed Juno prgterire fecit, quoniam carus erat Jafon.
Duo vero fcopuli, hic quidem caelum latum attingit 
Acuto vertice, nubes autem ipfum circumdat 
Obicum , qug nunquam recedit , neque unquam sereni

tas 75
Ejus occupat verticem, neque gftate neque autumno.
Neque afcendere poifet mortalis vir, neque defcendere,
Neque ii illi manus utique viginti & pedes eifent.
Petra enim levis eft circumpolite fimilis.
Medio autem in fcopulo eft fpelunca obfcura 8®
Versus tenebras ad Erebum converfa: qua vos 
Navem aliorium cavam dirigite eximie UlyfTe.
Neque ex navi cava juvenis vir
Arcu jaculatus ad cavam speluncam perveniret.
Hic autem Scylla inhabitat graviter vociferans: 85
Ejus quidem vox quanta catuli nuper nati 
Fit, ipfa autem monftrum malum : neque quifquatn i- 

pfam
Letaretur afpiciens, neque fi deus obviam veniret.
Hujus quidem pedes funt duodecim omnes deformes:
Sex autem illi colla prolonga, in fingulis autem 
Horrendum caput, infuntque triplici serie dentes 
Denii & frequentes, pleni nigrg mortis.
Media quidem per speluncam cavam immergitur:
Extra autem porrigit capita favum barathrum,
llhc autem pifcatur fcopulum circumiuftrans P5

V 4 Dei-
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Δελφϊνάζ σε χυυόοΐζ σε , απο^ι μαζον ελρσί 
Κ Ii7@', ά'μυ&ά βόσχα uyarov®* Α'μφισζμσ? 0·
Τί/ (Τ’ «πω 7Γ0<τε ναυσαλ άχήζ/οι όόχεΊοωνσαι 
Τϊαρφνγίβν σου ννι. <pip« <Γέ κ/)#<77 εχατα)

100 Φώτ εξ#/3β·#ξΰίσ5< reiyf χυοίνοπρωροιο ·
1W <Γ’ εσερον σχόπεκον χ^αμ,αλωιερον ο^α O^vojds f 
Y\\n(Γιον ά'/λνιλων* β) 7(u/ frioir ά retas.
X& <Γ cV ip/nos en μ^ας φΰϊλοκη σε^ηλως *
Τώ <T’ im> <T/tf ΧάρυβΣΐζ αναρροιβ^ά μελαν υ^ωρ. 

105 X0<5 μεν yap τ ω/ιγισ\ν επ τόμασι, σζ/.s <Γ’ ζ/)αρροιβ$ 
Δανόν, μι} συ ye χάδι σνχοις όσε ροιβδ'ήσαζΛ',
Ου 7^/9 χαν ρύσαασί σ υπ ex χαχχ ίΧ Ε'νοήχΘων * 
Α’&« μ άλα ΣχυΑης σχοπελω πεπλυμαάθ’, ωχα 
Μ*/* παρεζ ελάαν ' επαγ, ητολύ ψερσερόν εην 

100 Ε*ξ εσάρχς αά ννϊ πο^νμεναι y άμα παάσαζ.
SYs εφατ . auvap eyco μιν αμαβομεν©* προσεαπον 1 

Ei <T’ aye~~$y μοι σχπ> ^eoc ννμίρ*τε·> ενιαπε5 
ΕΙτγλκ σΐιυ ολοίυό μλν ύπεχπροφύγοιμι Xάρυβ£ιν y 
TU ^e χ άμωναάμίνν όσε μοι (ήνοισό y ίταάρχς.

115 ί2\ εφάμΐυν , η <Γ ανσίχ άμάβεσο <Γ7& διάων ?
Σχ^εσλιε) <Γ’ αυσοι πολεμβία ipya μεμνλε
Kct/ πόν<& * L rdeolcnv ύπεϊζεαι άδανάσοκην ;
Η <Γ£ 77?/ « θ/ΉΦ/ , cr/k' ttSoU/OLqOV XCtXQV 25*/
Δανόν σ apyakeov σε vpu ccy&ov ? «<Γί μαγ^σόν e 

120 OJcTs σίς er’ άλχι/. (pvyeav χάρσισον άπ αυσνς ,
HV yap frudujjriavoi, χορυοζόμεν®' παρά πίτρνι,
Δά^ω μό σ έ'ξαύπζ εφορμηδασα χίχικη 
Τoojyxnv χζφχλρσι 5 τσσυί <T’ gx <p&5<Tzcs ελνται.
Α’Λλ /ζο;λ6ί σφο^ρώι ελάχν ) βωτραν «Te 

125 M/7<zi/9c6 «wff Σκυ^^ί, Y μιν <τεκε πνμα βροπίκην*
Η" μιν ϊπατ αποπνήσα ες νοερόν ορμυδΙυνΜ.
Θ e/vctxilw S' ε< vyaov άφίξεα* εν δα <Ts πο&ϋά 
Β όσχοντ Η'ελίαιο βόεζ μιϊλα ,
EViras /?ow xyekM , τόσα (Τ’ οιων πάεα χαλά y 

IjO J1’ ezcdrci ' <T L yivercu cwrtoi',
Ou(Ts ποτΐ φθ/ζ/ύθέ/σι * ^L5LL (Τ'’ επιποιμενεί et ai v,
N u^zoc« £ ύπλοχαμοι, Φαεδχσά πε Ααμπετίν σε ?
A"? <7FZv£y Η’έλ/ω Ύπερόονι £ϊχ Necupa.
Xs/5 μεν cepa ^ρε^ασα σιχχσά σε πίτνια μήσηρ,

13 5 Ost-



ODYSSEA ΧΠ. ^ ZII 
Delphlnafque, canefque, & ficubi majus capere pofifit 
Cete, quas plurima alit fonorum mare.
Hac nondum unquam nautas 111$fi gloriantur 
Praeter na vigaiTe cum nave . aufert autem capitibus fingu- 

lis
Virum abripiens ex nave nigra proram. .
Alterum vero fcopulum humiliorem videbis Ulyfle* 
prope ad invicem : & jaculo attingeres .
In hoc caprificus eft inges foliis fiorens :
Sub hoc dia Charybdis abforbet nigram aquam .
Ter enim eruCtat quotidie, ter vero abforbet ι*>5
Horrende. ne tu utique illuc venias quando abforbet.
Non enim liberarit te ex illo malo neque Neptunus,
Sed valde Scyllae fcopulo appropinquans, celeriter 
Navem prasterage : quoniam longe fatius eit 
Sex focios in navi defiderare quam fimul omnes. no

Sic it. at ego ipfam excipiens allocutus fum:
Age vero mihi dic dea & vere enarra,
Si quo pavio perniciosam quidem effugiam Charybdim,
Illam autem ulciscar quando mihi lasferit focios.

Sic dicebam . illa ftatim respondit diva prasftantiffi- 
ma, 115

Infelix, adhuc tibi bellica opera curse funt 
Et labor.* nec diis cedes immortalibus ?
Ilia vero non mortalis, fed immortale malum esi,
Graveque difficileque & immane, neque expugnabile.
Neque ulla eft liberatio : fugere optimum efl ab illa. 120 
Si enim cunctaberis, arma sumens ad petram,
Vereor ne te denuo irruens consequatur 
Tot capitibus, totque viros abripiat.
Sed valde celeriter praeternaviga, voca autem Crataeim 
Matrem Scillae, qiise ipfam peperit malum hominibus: 125 
Quae ipfam deinde compescet pofterius ne irruat.
Trinacriam aurem ad infulam pervenies , hic autem mul

tae
Pafcuntur Solis boves & pinguia pecora,
Septem boum armenta, tot ovium pulchri greges, 
Quinquaginta vero finguia: propagatio autem non fit ipfo- 

rum, ^ 13α
Neque unquam moriuntur: deL vero pallores furit,
Nymphae cirratae , Phaetufaque Lampetieque,
Quas peperit Soli Hyperioni dia Neaera.
Has quidem ut educavit peperitque veneranda mater,

Tri-
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5 Qp/Votxilw ες νΥΐσον άτωκισε σηλόΰι vcu&v ,

Μ ηλα φυλαοσίμυ/αι πατρά'ϊα *ζ έλικας βαί .
Τα? « /t/eV κ’ ioriviaf saa?, yors re pt^ncu ,
HV’ ai- ετ «? ί’θακί/; xazct περ παχονσες ιχοισδε * 
Εί fr£ κε oiVyeH , <7z?re ίόι σεκμ,α/ρομ όλεθρόν 

14Φ Nf;/ re *ζ ίσάροις. ctu-τσ? <Γ «ττε/3 κα^ αλυξ«? r 
OXU κακώ? , ολεσας άπο π αν σας ετcupas .

Ώ*$ ιφα,τ . ανήκα JN χρυσό^ρον®' ηλυ^ΖΛ/ γ,άς.
Η* μεν hτητ αία νήσον άπεσιχε fria δεάων *
Aurap εγων επ\ νηα %ιων , ωτρίυοον ετ cupio 

145 Ar)re? τ’ άμβauvetv ανα σε πρυμνήσια λΰσοα »
0/ <Γ’ &σβαινόν , 5^' επ-/ χληΊσι χάδιζον ·
Ε'ξ/7? «Γ ίζόμζΛΌΐ j πολιίή άλα τύπσον ερετμοις. 
Ημχρ <Ε cuj χασοοτισδε νεως κυανοπράροιο 
Υκμ€νον άρον μ πλησίσιον , εσδλον εταάρον,

$ 50 Κ/ρκ-? <£πλόκαμ& , JWy <θεο? cuj^yWa .
Ανήκα <Γ οττλα *εκασα πονησάμςυνοι χασά νηα 
Η"μέθα , τΖ«ν <Γ αάεμός re κυβέρνησης τ’ ϊ9ιιυον.
Δί) «7VT εσάροισι μεσηΰΰων άχνυμα/νΦ* χηρ ,

Ω3 φίλοι, L yap ^py eJa ]$μζ//<Μ L^L J"u ο/«ί 
155 OeEcpaI' α μοι Κίρκη μυ9ήσασο fria &εάων *

Α’/λ ipezy ptey ε^ω;', W «(Tote? y κε δοήωμζν ,
ΕΓ κοί^ άλώυάμζΛΌΐ ^αήασον χήρα φύγοιμα^ν · 
'ΣαρΙήων μεν πρώτον ανάγει δεσπεατάων 
Φθόγγον αλάϋασδόα , H λειμών ουν^εμού/σά · 

ΐ6θ OW εμ Ιυυάγ& οττ άκαεμεν . α&α με frεσμ ω
Αήσατ αή άργαλεω, ( οφρ εμπεfrov αυσό^ι μίμνω ) 
Ο'ρδον ζά WoTtifry* εκ fr' νάσν πάρατ αίήφδω ·
AJ <Γί κε λάοσωμαι νμεας , λύσα/, σε χελάύω,
Υμάς fr ε πλεόνεοσι σίσ <u fr^jiolai πιεζ&ν ·

^5 Hw/ ε> α) «7δί έχασα λεγων εσάροισι πίφανσχον ·
Έοφρα e καρπαλίμως ίςίκειο νηυς άάεργης 
Νήσον 2Hplwoiiv. επαγε γάρ ίρ& άπήμων .
Αντζκ &τατ αί>εμ& μεν ετταήσατυ , y<Tε γαλίάη 
Ιίπλετσ νίυυεμίη , χοίμησε <Γe κύμασα frauy.av.

170 Α νσάνσες fr’ εσαροι νέος ίσια μηρυσανσο ,
Καί σά utv ζή νιη γλαφυρή βάλον ' οχ <Γ’ ετ ερετμα 
Ε ζόμενοι, λ&καινόν ί'<frωp ζέσης ελατήσιν *
Ανσάρ εγάν κηροΊο μ'ιγαν τροχον οζίϊ χαλχφ

Τυτ-
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Trinacriam in infulam relegavit procul habitare,
Oves cuftodire paternas & nigras boves .
Eas fi quidem illaefas fines, reditufque curam habebis,
Sane adhuc in Ithacam mala licet paffi. veniretis:
Sin autem lasferis, tum tibi definio interitum
Navique & fociis. ipfeque fi modo evades *4°
Sero male redibis, amissis omnibus fociis.

Sic ait . ftatimque aureo throno confpicua venit auro
ra .

Illa quidem deinde per infulam abiit dia dearum :
At ego ad navem vadens, jubebam focios 
Ipfofque afcendere funefque refoIvere,
Qui ftatim ingrediebantur, & per tranilra fedebant.
Ordine vero fedentes canum mare verberabant remis ·
Nobis autem in parte pofleriori navis nigrae proram 
Secundum ventum miiit implentem vela, bonum foda- 

lem,
Circe cirrata, gravis dea voce humana utens. 150
Continuoque omnia arma componentes per navem 
Confodimus, quam ventufque gubernatorque dirigebant.
Ibi tuae ego focios alloquebar moeftus corde:

O amici, non enim oportet unum fcire neque duos fo- 
los

Vaticinia quae mihi Circe praedixit dia dearum : 155
Sed dicam ego, ut fcientes vel moriamur,
Vel elabentes mortem & fatum effugiamus.
Sirenum quidem primum jubebat divinarum 
Vocem evitare, & pratum floridum.
Solum me jubebat vocem audire, fed me vinculo ιόο
Ligate in gravi, ( ut firmiter illic maneam )
Eredum in bafi mali: ex ipfo autem funes alligentur.
Si vero oravero vos, folvereque jussero,
Vos vero pluribus tum in vinculis confiringite.
Et ego quidem haec iingula dicens fociis declarabam. 16%
Interea autem rapide venit navis fabrefada 
Ad infulam Sirenum. urgebat enim ventus innoxius.
Statim deinde ventus quievit, atque tranquillitas 
Erat fine ventis, fopiveratque fludus deus.
Surgentes autem foci i navis vela complicarunt, 17®
Et ea quidem in navi cava, collocarunt: ipii autem ad re- 

rnos
enteS ’ ^ea^a^ant aquam politis abietibus.

Au ego ceras ingen.em orbem acuto iere.
Mi-
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Τυτ$ά ^ιατμηζας , χερ<η τιβαργκη πίεζαν,

175 Α/ψ* <F ιαάνινο κηρόςy επά κελετο μεγάλη ις $
Ή'ελιά τ’ αυγή TVsQ/,ονί^αο awcexr©'.
Ε'ξώ/ί <Γ* ετάροκην επ να π*, ηΐάσιν άλα Ία *
Οι <Γ Cyi/ m /V.' ifrneow όμν χαράς <τε πό^ας <τέ 
Ο ρθοί' cJ ισόπεδη, εκ <Γ’ αυτ? πάρατ ανήκαν , 

ΐ8θ Αντοί ί* ξζόμϊΛΌι πολιΐώ άλα τ ύπνον ερετμοΊς,
ΑΧ’ ο<7Ε «τσαιο? άπημεν όσον τε γεγωνε βοήσαςy
Viutpa ^ιώκοντες) σκίτ <Γ s afovciX©' w/v?
E’77^gy όρνυμαάη * λίγνρΐυ <Γ ενταηον άοι&ΐο),

Δ<£/)’ άγ ίων πολόαλν Ο^υσάυ , /i/s^oe κν<Γ@“ Αώ χαλάν 
IS5 νά~ησον , xys: νω'ίτερίιυ όπ άκίσης ·

Ον 7ί*/) ^5 Tj/tTs παρήλασε ν\η μελαΐνη ,
ris/y 7 ημεων μελίγηρυιυ άπό τομάνων όπ άκνσαΐλ „
ΑΧ 075 νΈρ-ά,άμεν©' vhtcju , ^ πλάονα ά^ώς .
I”<fyzgy 7*Ρ πάν&ι όσ εν i Τ ροίνι dupert 

190 Α'ργαοι 'Τρώει τε δέων ίότητί μόγησαν ,
1*(Γ/ζ(Μ/ Οίχτοί γενηταα επί χδονϊ πνλυβοτάρη · 

iTV φάσαν ? x«Tcfc οττ* κά Αίμον . cuJtfap εμόν Krjp 
Η 0ίλ* άκαεμεναι) λϋ>6« τ’ εκεΚώον εταίρας y 
Ο φρνσι ν&>τάζων * οχ <Γ£ προπεσόντες ερεοδον.

195 Αύτικα y άντ άννες Τίεβρμή^ης Εύρύλοχός τε 
Πλθίοσι μ’ gy <Γεσμοίσχ <Γεον , μαΑον τ’ επιεζάΙν *
Αύνάρ επειδή <ϊάς γε παρήλασεν , ίί*’ 1τ επΗτα 
<&δογγης "Σαρίσων ηκάομεν νΧ'ε τ άοι&ης y 
Αχ4-’ Υ,νΐρόν ελοννο εμοι εζ/,ηρες ετά/ροι,

200 Ον σφιν επ' ώο\ν άλα^’ 5 e/ze τ’ Εκ δεσμών άνίλνσοιΜ* 
Α /λ §-7Ε J"^ τΖίζ> y//Toy ελάπομεν 1 cuJ^V £ττ«τκ 
KciTryoy ή /ZE766 κν^ζ« xcToy , H <Γ5τγοε άχνσα .
ΊΓo5y j'* oi/)c< Ησάννΐύν εκ χειρων επν&τ ερετμά* 
"Βόμβησεν <Γ’ <?ρο6 π άννα Κανά ρόον * αχίνο αόη^

205 NtfVs ^ £τγ« 8κ LT ερετμά προήκεά χεραόν επείγον 
Αυνκρ εγώ £ιά vnoi ιών ώτραυόν εταίρας 
ΜΗλιχίοις επεεοδί ηταρασα^όν αν$ρα Ιχαϊον,

Ώ,' φίλοι, L 7*9 Τ6,/ νζ κακών ά^αήμονες &μεν»
Ον μεν S'η νό£ε μ&ζον επι κακόν, 5 οτε Κνκλ^φ 

210 Εχλ« gyx αζ7/?χ γλαφυρω κρατεριιφι βίνιφι^
Δ Αα ενδεν εμϊι αρετή βνλη τέ νόω <τί 
Εκφυγομεν * κ. irt/ T«y<Tg μνησεσ-δοα όιω »
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Mmutatlm difiecans, manibus fortibus premebam . .
Statim vero liquefiebat cera, nam jubebat magna vis, 175 
Solifque fplendor Hyperionida regis.
Ordineque fociis ad aures omnibus illevi.
Illi autem in navi mihi ligarunt pariter manufque pedefr 

que,
Ere£lo in bafi mali, ex eo autem funes alligarunt:
Ipfi autem fedentes fpumofum mare verberabant remis. 180
Sed cum tantum aberamus quantum audiatur clamans ,
Propere urgentes, illas non latuit velox navis 
Prope impulfa: argutumque inftituerunt carmen :

Huc age veniens celeberrime Ulyife , ingens decus Achivo
rum

Navem fide, ut nodram vocem audias . 185
Non enim unquam aliquis hac praetetegit navem nigram, 
Quin prius nodram fuavem ab ore vocem audiret:
Sed hic dele&atus abit, & plura sciens.
Scimus enim tibi omnia quaecunque in Troja lata
Argivi Trojanique deorum voluntate pertulerunt, ipo
Scimus etiam quacunque fiunt in terra alma.

Sic dicebant, mittentes vocem pulchram . at meum cor 
Volebat audire , fol vereque jubebam socios,
Superciliis innuens: illi autem incumbentes remigabant. 
Statimque Turgentes Perimedes Eurylochufque 
Pluribus me vinculis ligabant, magisque premebant.
Cauterum ubi illas praeteriit navis, neque amplius deinde 
Vocem Sirenum audiebamus neque cantilenam,
Mox ceram dempferunt mei diledti socii,
Quam illis ad aures illeveram, meque ex vinculis fol ve-

runt. ros
Sed quando jam insulam reliquimus, datim deinde 
Fumum & ingentem fludtum vidi, & sonitum audivi.
His igitur timentibus ex manibus ceciderunt rem i. 
Insonuerunt autem omnia per fluclum : tenebaturque illic 
Navis, quoniam non amplius remos prolixos manibus urge

bant. 205
Ad ego per navem iens cohortabar socios 
Blandis verbis adans virum quemque:

O amici, non enim ullo padto malorum ignari fumus.
Non equidem hoc majus aded malum, quam cum Cyclops 
Includebat nos fpeluncae cavae forti vi, 210
Sed & hinc mea virtute confilioqne prudentiaque 
Effugimus: & olim horum recordaturos puto.

Nunc
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NuZ y xyz9\ ως αν εγω άπω π&δωμεδα πάντες* 
Ύ'μ&ς μεν κωπρσιν άλος ρ^μϊνα βαδααν 

215 Τΰπτετε y χλνίίϊ'εοζιν εφνμζνοι, cuxi πόδι Ζ,&,ς 
Δφη *ι6ν£$ y ολεδρον ύπζχφυγί&ν >ζ άλυποι,.
ΊΣοι <Γε χυβερνΐβ' ω$' επιτεΑομαζ , ( αΑ εν\ $υμψ 
ΒώΧ, επά ννο$ y\oi(pvp}j$ ottit' νωμας )
ΊL-w μεν χχπνν χύματ& εχ<ιος iipyt 

220 Ntf*, συ <Γβ σ κοπέλα ίπιμαΐεο, /tzy σΒ λά§ρσι 
Κάσ εξορμνσασα, '4 S5 κ^κοζ/ «μ/ζΒ βάλρσδα *

0?ς εφάμίιι. ο\ J' ίνκ& e/zo/5 επεεοζι πιδονπ} + 
χϊχύΑίιυ <Γ’ αχετ εμυ^ιομίη , οίπρνχ<mv άνίΐιυ , 
Μ^7γ&7$· μοι ^ά σαν πες αποΑνξααν iraupoi 

225 Έίρεσιης, B?-w5 <Γ$ πυκάζοιεν σφεας αυπχς «
Κ<ζί «τυσε <Γ// Κίρκης μεν Ιφΐΐμοσιιυης άλ^αννα 
Λανδχνΰμύυυ, βτγ« L-r/ fz avooya δωρήοζισ^αυι. 
Αυσεφ iyco χαπαδυς χλυσά τώϊχεα 9 *§ <Γυο <Γapi 
Max/ΰ’ $V χίρ<ην ελών, «5 Ιζ0^λ Ζ'Ζ/Α εβαιιον 

2^0 ΥΙρωρης · Βί'θζΛ' ^«/5 ^ζ/? Ι^^μΙιη πρωπα φανάσδχΑ 
'ΣχνΑίυ πζτρϋάΐυ , # μοι φίρε πν,μ επάροισw.
Oi<Te i-/ aSpnacu ^αηάμ^ · εχαμον <Γ e μοι ocv$ 
ΊΊάνση παπτοάνονεπ προς vipoaS ία πέτρινο .
Η μας <Γe τανωπον ανεπλεομεν yobwvTti *

235 EV&er /wsV 2zuzV , ίτερω$ι <Γe Χαρνβ$α
Δανόν άνιρροιβ^νσι δάλάόδίΐς αλμυρόν ν£ωρ .
Η τσ: ο-τ’ εζεμεσαε, λεβης ως εν πυξ). ποΑω ^
Ώάσ αναμορμνρζσχζ χυχωμίνν , ν^όσζ <Γ άχν\ΐ 
Α χροιω σκοπίλοκην επ <χμφο<τεροκην επιπΦεν.

240 Aa’ οτ’ αναβρίξπε SxKctxnjs αλμυρόν ΰ^ωρ y
Π «σ’ ί^ίτοσθε φάνζσχε κυχωμίννι' αμφϊ (Te πέτρρ 
Δανόν εβεβρύχα , ύπενερδε $ί ycua φάνεσκε 
^άμμμ κνανερ. M5 <Γέ χλωρόν £ί& tjpet.

^z<l^ 1/205 t^cT’ "ι^ομίν y ^άσανπζζ ολεδρΦν* 
245 ^ όφρα £5 μοι ΣχνΑν yλaφυpϊ}ζ εκ vuos ίπcupas ,

Ε ξ eXk§ , ot χερσίν <γε βιρψι σε φίρπεροι νσου/* 
Ίζχε^αμζΛ®' & ίς yy/oc SoIjuj αμα ^ μεθ' εταιρνί $ 
Η<Γ/7 ‘Tzyy <ίΆ<Μσα πό&ας >ζ χ&ρας υπερώαν
Τ Ν^όσ’ ααρομπών* εμε <Ts (pSiyyoiO κάλαντες 

2 5° Ε ξονομακλν^^, «zu-te ^ ύπατον , αχνύμ^οι χηρ *
Ω f J' ατ 67Γ< προβολω αλιεύς 7τερεμ·;ΜΪ ράβ^ω
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Nunc agite, uti ego dixero pargamus omnes ;
Vos quidem remis maru-Iiu&us profundos .
Verberate, tranftris infidentes, fi forte · Jupiter 215
Det hanc faltem mortem effugere & evitare .
Tibi vero gubernator hoc pnecipio, (fed in animo 
Reconde , quoniam navis cavae gubernacula motas)
Hunc quidem fumum &. flu&um extra dirige
Navem, tu autem fcopulum require, ne te improdente 220
Iftinc prorumpat, & in malum nos conjicias.

Sic dicebam . iliique ocyus meis verbis parebant:
Scyllam tandem nondum commemoraveram, immedicabile ma

lum ,
Ne forte timentes ceflarent mihi focii
A remigando, intraque coniliparent feipfos. . 225
Et tum fcilicet Circes quidem mandatorum trifiium 
Oblit is fueram , quoniam neutiquam me jufferat arma

ri .
Aft ego indutus inclyta arma, & duas haftas
Longas in manus sumens ad tabulata navis ibam
Prorse . inde enim ipfam expe&abam primum vifum iri 230
Scyllam petrofam, quas mihi ferebat damnum fociis.
Neque ufq uam videre potui: laifabanturque mihi oculi 
Uudique circumfpedanti ad obfcuram petram.
Nos quidem anguftum locum navigabamus lugentes:
Hunc enim Scylla, altrinfecus autem Charybdis 255
Immane abforbuit maris fallam aquam.
Equidem quando evomebat, ficut lebes in igne inulto,
Tota remurmurabat conturbata , in altum autem afper-

go
Summis fcopulis utrifque incidebat.
Sed quando absorbebat maris falfam aquam, 240
Tota intus apparebat mota: circumque petram 
Horrendum intonabat, infra autem terra apparebat 
Arena cum caerulea. hos autem pallidus timor cepit.
Nos quidem ad hanc videbamus, timentes interitum.
Interea autem mihi Scylla cava ex navi focios 245
Sex abftulit , qui manibufque virtuteque prssilantiores e- 

rant.
Afpiciens autem in navem.velocem fimulque ad focios,
Jam horum animadverti pedes & manus fuperne 
In altum levatorum : me autem clamabant vocantes 
Nominarim, tunc poftremo, affliSi corde . 25α
Ut cum in aggere pifcator prselonga virga



520 0' Δ Τ 2 2 E Γ Α Σ Μ.
ΓχΖυ<η τοίς cxiyoicn <Γόλον χατά άάατα βα&ων 3 
E.V πόντον προΐνκη βοος χέρας aypcwt^oio 5
KontUpOVCRl ^ 27ΓΗ<726 λαβών ippl^Z δύραζ& '

25S Ω% c?y άσπα/ροντες aeipov-w π ο τι πέτρας '
Αυ<τκ <Γ’ άνί δνρρσι χατύσ^ιε xtxXiiy όντας 5 
^Καρας εμοί opiyovvus ζλ> cuvyi Υηιοτϋτι .
Οίχτιτον ά'ύ z«yo e/zoL· *<Toy οφ^αλμο^σιν 
ΐϊαύτων oos εμό^/ΐΐσα ? πορνς άλος εζερεανων ·

200 Αντάρ επά πέτρας QvyoptA/, jViy&v <τέ Χάρυβά'ιν, 
Σχύ/klw τ ) ανπχ επατα «vey 65 άμύμονα νγ,σον 
Ι'χόμεΘ’" cJ-θίΖ <Γ’ gTcoy χαλνά βόες έύρυμετωποι >
Πο^66 <Ν ΐφια μνλ* Ύπε&ονθ* Η'ελίοιο . (
Δ;; <7Z?V 67^ L7/ πόντω Ιων (υν ννΐϊ μελϋάνγ ,

265 Μυκ^-θμ# τ’ ΐχνσα βοών αυλιζομ^άων,
OiW τη βλνγΐιύ * μ,οι επ& εμπεσε δνμω 
Μc/Jw& άλαν Θνβοάν Ύβρεσίαο ,
Kipxys τ' Α Ιαχής ^ I) μοι μ άλα πό& επετεΑζΜ 
Ni?Toy αλ&ασδαυι ΤΈρ4-ΐμβρότν Η’ίλ/ο/ο .

27° Δ# τστ1 ζτάροκη μετνύΥων άχνίμοΛ®’ χίίρ 5
KezXvTH /tz<*L μν$ων χαχά περ πάχοντες εταίροι y 

Ό φρ ύμϊν (άπω μοοντύία Τάαρεσίαο^
Κ,'ιρχνς τ’ Aicutjt, F μοι μ άλα πόϊλ έπ ζτέΑζλ' y 
Ν^σο^ άλ&ασδα/ τερ^ιμβρότυ Η'ελίοιο y 

275 Ε^θοί >«Ρ cuvgtbctdv χαχόν έμμονοι άμμιν εφασχζ//·
Α &α παρεζ tIj) νήσον ελαύνετε vvja μελα/ναν .

Ω^ εφάμΐιυ. c7p"/(ny <Tg χατεχλάσΰν φίλον ιιτορ. 
Αύτι'χα <Γ Έ.νρύλοχ©' Tvyzpp μ ϊιμάβετύ μνδω ,

Σχετλι©' ας O cTvojdC * oreg/t το/ μ<ιά& y ν&έ τι yy& 
280 Kctytms * /- /doc yv ero i <ηΥνρεα πσ^τα tstvxtm s 

Ο 5 ρ ζτάρνς χαμάτω άά'ηχότας ή voryf»)
Ουζ L«-r§ 7cW^i έπιβίιμ^αλ , Ζ2^ cvuth

u/ άμφιρύτνι λαρον τζτυχο'ιμζδα ά'όρπον*
Α'Α ούτως ά'ιά νύχτα «θοΖου άλάλησ^αι ouvωyaς 3 

285 N^cry aπoπλayχSzάτttς zv ijzpoafr 11 ποντω.
Εζ νυχτών <Γ «yr/r-Lot χαλεποί, άν/λύμ,ατα νηων 
Υίνοντυα . <7Π7 zey uπzxφύyoι αάπυιι όλεθρόν,
Hy πως Ι^απίνιις έλδρ αάεμοιο δνείλα y 
Η 7θτκ , /; ζέφυροιο ^νσαί®* ? οί τη μ,άλΐϊα 

2<ρο Ni/Λ friappct/.vn δέων άεχητι άνάχτων»
AV
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Pifcibus minutis dolum efcam objiciens,
In pontum demittit bovis cornu agreftis,
Palpitantemque deinde corripiens projicit foras:
Sic illi palpitantes tollebantur ad petras : 255
Illic autem pro foribus depascebatur clamantes,
Manus mihi porrigentes in gravi calamitate 
Miferabiliflimum fcilicet illud meis vidi oculis 
Omnium quacunque paffus fum vada maris rimans,
Ait ubi petras effugimus, horrendamque Charybdi m ^ z6o 
Scyllamque, liat i m deinde dei ad eximiam infulam 
Pervenimus: ibi autem erant pulchri boves frontones, 
Multasque pingues pecudes sublimis Solis.
Ibi tunc ego adhuc in mari in navi nigra cum e flem, 
Mugitum audivi boum stabulantium, 265
Oviumque balatum; & mihi djdta inciderunt animo 
Vati~ casci Thebani Tiresias,
Circefque Exx, quae mihi admodum multis praecepit 
Ut infulam vitarem homines oble&antis Solis .
Scilicet tunc ego foci os alloquebar cruciatus corde : 270

Audite meos sermones mala quamvis patientes foci!,
Ut vobis dicam vaticinia Tireiise,
Circefque JExx , quL mihi perquam multis praece

pit,
Ut infulam vitarem Solis , qui delicium est homi

num :
Ibi enim graviflimum malum fore nobis ajebat, 275
Sed praeter infulam pellite navem nigram ♦

Sic dicebam. 'Ilis autem confringebatur fuum cor. 
Statimque Eurylochus molesto mihi refpondit fermone; 
Improbus es o Ulyfle ; fuperat tibi robur , neque unquam 

membris
Defatigaris : profecto omnia tibi ferrea funt, 2S0
Qui focios lailitudine afflictos atque etiam somno urgen

te
Non flnis terram conscendere, ubi rurfus 
Infula in circumflua lautam paremus coenam r 
Sed fic temere per noftem celerem errare jubes ,
Ab infula aberrantes in obfcuro ponto . 28J
Ex nodtibus autem venti graves, pernicies navium 
Exiihmt: qua quis effugeret fasvam mortem ,
Si forte repente veniret venti procella ?
At Noti, aut Zephyri vehementis, qui potiflimum 
Navem infestant deorum non fponte regum·

Tom. II, % Ve.
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Α’Α$' rnvi vuL μεν πβΰωμεΰα νυχτί μελοάνη,
Αόρπον & 097-Κισόμίσΰα Soy παρά νηι μενοντνς 4 
Ήωΰεν y άναβάνττς ενήσο μεν έάρεί οτόντ-φ.

ζΐς εφατ Ε ύρυλοχΦ'9 επι <Γ’ yz'607' α/λο/ εταίροι β 
195 Kov' <τό<τΐ <Ty ^ίνωόχον ο <Γ y χαχά μή^ετο δαίμων*

Κοι μιρ φωνήσας επεα πτερόιντα πρόσήν^ων )
£ι}ρύλο% i η μάκα $ή με βιάζετε μανον εόντα* 

AV oiyi vuZ μοι πάντες ομόώςαΤΈ χαρτερόν ορχον 5 
Ei Ζ5 <77Τ' T/C βοών οίγίλίω y η πωϊ μίγ οι αν 

^00 Ένρώμεν y μήπα <775 χτασδαλιηοι xaXrfoi
Η" y ε<77 μ ήλον άποχτΰνμ 9 ά&ά εχηλΟΙ 
Ε'σδίετε βρωμίω tIl aSou/άτη ητόρε Κίρκη ·

ί1\- ιφάμίυ)' οι <Γ’ αντίχ άπωμνυον ως εχελώον *■ 
Αντάρ επεί ρ ομόσάν <τε ΤΒλάότησάν τέ τον ορχον 6 

305 ’όΣπίσαμεν εν Κι μεν ι γκαφύρω όίεργεοί νηα
Kyx ι/<Γ*τ©> yλvxεpoίo9 vgi εζαπεβησαν εταίροι 
Nyo5 ) επ&τα. e Αόρπον επιταμένώς τττυχοντο * 
Αυτάρ επά πό(η& >9 ε$'ητί& ε\ ερον εντο ,

<Γ ηπ&τα ρίλκ5 εχλα/ον εταίρας ^
3 ΙΟ Οζ)5 Εφα>£ 'ΣχνΑη yKot<pvpij$ εχ νηός εΚασα · 

KxcMcy«rEocrT <Te <τοϊ<πζ/ επήλυδέ νή&νμθ* ΰπνθ* . 
ΕΓμ<© <^e *τ&χα νυχτος είιη, μ£<7Ζ« <Γ’ «ς-ρ* βεβήχϋ) 
Ώ?ρσεν επί ζαΐω άνεμον νεφελ^ερετα Z<*tV 
Ααΐλαπι δεόττεσίμ, σου £ε νεφεεονι χάΚϋφε 

315 ΐ'ά/οον 0//8 >9 πόντον 9 ορωρά <Γ αρανόδεν ννζ ·
H3/u.©' <Γ n&ytLvHd φάνη ρο$'ο$'άχτυλ& η ως 5 
Ny<* ωρμίσαμεν , χοίλον απε®* άσερύσ ουντες 9 
Ε^θώ <Γ’ itTdT' Nu/tzpEW ζάλο/ ρ^σ/ooi ^<Te §o«zoT. 
Kc6f tot’ e^Oft)y ayopluu δίμεν& ^ μετά μΰδον εαπον j 

320 ί2" φίλοι 1 ζλ> yap vn\ Son βρω<ής τα πό<ης <re
EViv 5 <7t>(T2 /Jotof' άπεχωμε^ά, <77 πάδώμεν,
Δβί'5 .3gy cu^S /7oL5 >9 /9/66 ^zyAsi 
Η’ίλίϋ ? 05 πάντ εφόρα >ξ πάντ επαχάα ·

Ω\ εψάμίαι. -Tv/cn? <Γ’ επίπά^ετο δνμός aybJjccp. 
325 Μί/vce J"g πάντ αΑίιχτ©' άν Νώ"(^*, a<Tg <775

Γτ^ίτ εππτ άνεμων y & μη Έΰρος τέ Νοτ©" <τ^- 
Ο i (Γέ ) LL15 ^/cyy <n<7Z?y ί^ΟΤ' '9 OlVOV ipV&pOV y 
Tόψρα βοών άπεχοντο s λιλαΛομενόι βιοτοιο*
Κ'Α οτέ $η νηος εζεφδντο niu πάντα j

330
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Verum fane nunc quidem cedamus no&i nigras,
Ccenamque apparemus celerem apud uavem manentes:
Mane atitem confcendentes intremus latum pontum.

Sic ait Eurylochus: comprobarunt autem casteri socii. 
Atque jam tum agnofcebam quod nempe mala moliretur 

deus:
Et ipsum compellans, verbis volatilibus alloquebar:

Euryloche, profe&o nimis jam me urgetis qui Colus Cum. 
Sed age nunc mihi omnes jurate firmum juramentum, _
Si quod aut boum armentum, aut magnum gregem ovium 
Inveniamus, ne forte quis scelere pe firmo > . 5°®
Aut bovem aut etiam pecudem occidat: sed tranquilli 
Comedite cibum quem immortalis praebuit Circe

Sic dicebam. illi autem protinus jurarunt ut jufieram *
A fi: ubi juraruntque finiveruntque jusjurandum,
Stitimus in portu cavo benefa&am navem ZoZ
Prone aquam dulcem : & exiverunt Cocii 
E navi, deinceps autem c oenam scite appararunt - 
Ait ubi potus & cibi amorem emiserant,
Recordati deinde Caros defleverunt Cocios,
Quos devotaverat Scylla cava ex navi eripiens.
FlentibuCque ipfis supervenit dulcis Comnus.
Quando autem tertia pars noftis erat, & afira tranfi- 

bant,
Immifit vehementem ventum nubium coactor Jupiter 
Cum nimbis ingentibus, nubibus autem cooperuit 
Terram fimul & pontum : ruitque de cado nox. z r y
Quando autem mane genita apparuit roCea digitis aurora, 
Navem quidem subduximus, in cavam speluncam intro tra

hentes <
Hic autem erant Nympharum pulchri loci atque sedilia.
Et tum ego concionem faciens, sermone allocutus fum ;

O amici, in navi quidem celeri cibufque potufque 
Eft, ab his bobus abflirteamus, ne quid patiamur*
Acris enim dei hi boves & eximia pecora,
Solis, qui omnia inspicit & omnia inaudit *

Sic dicebam, illifque persuadebatur animtis generofus .· 
Menfem autem integrum nunquam detinens spirabat Notus, 

neque quis alius 22^
Exifiebat deinceps ventorum, niti Eurufque Notufque.
Illi autem quoad quidem partem habebant & virtum rubrum , 
Tamdiu a bobus abfiinebant, fiudiofi confervanda vitae:
Sed cum jam s navi periifient viatica omnia,

X L Ibi
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330 Keu <b) aypL· ίφίπζσχον άχητάΖοντες iviyxy, 

l’vj)v? ^ opviSois τε 9 φίλαίζ cy m yjipcn ϊχοιτο y 
Υναμπτοΐί uKxWpomv ' Ιτ«/>ε <Te ya^tpct λιμό< .
Δ;) <7στ’ L^L)? tf^ec yf/droy ώπίτιχον, o«p/)oe 
Έυ'ΙϋΰμΙυ, 6N5 μοι oS'ον φΐινπί vacrScu.

335 AV ote W £icc νιίσν Ιων νΚνζκ tr cupas,
Χώρας νιβ,άμζν©* o9' ίπι σχίπας 13 ανόμοιο ,
Η'ρώμύυ πάντεοζι $ϊό~ις οΊ Ολυμπον ϊχασιν.
Ο/ <Γ’ ί/# μοι yWxuu ύπνον ίπ\ βλζφάροκην βχά/uv, 
Ευρυλοχφ* ίνάροκη tomis %ς\ιρχιπ> βαλΐίς 9 

340 Κέκλυτέ μ& μύδων χαχα πζρ πάσχοντες ircupot, 
ΥΙαντΈς μίν rvyipot δαναννι Σ&λοϊσι βροτοκη,
Αιμώ <Γ ο\χτιτον Savzuv ^ πότμον ίπιαπών.
AV ayzr\ Η'ϊλΐοιο βοών ζλάσαντες ά&τας ^
P'ίζρμ$ν uSavumioi το\ αρανον djpiu) eχααιν .

345 Ε* <^ε xey «V I Saxlw αφιχοίμεδα πατξ/£α ycuαν) 
AU* χζν ΥΥζλίω ιπε&ονι π Ιον λ νν'ον 
Τάόζομζν 9 iy^oi ;cg δώμ,ζν ^άλματα ποΑα >ξ ίσ§λν.9 
E/ <Γε χολωσάμζνος τι βοών ορ^οχραζράων 9 
Να εθελ*/ ολίσαι) 6ττί <Γ’ ζσπονται £eoi αΑοι,

350 Βέλομ’ (Ζ-ττοίξ 7Γ/>0£ κυμ<* χάνων από ΰυμόν ολεοσίΜ, 
Η’' χΓ/;θί< rpdbytaScu ίων iv νίισω ίρΫιμν "

εφ«7"’ Ευρρλρ^©'' sW <Γ flApy <?^o/ ircupQi« 
Αυτίχα Υ Η'ιλίοιο βοών ζλάσαντες άζ/,τας 
E'yyudiv ' ( L >.ofp τ-λε yeA χυανοπρώροιο 

355 J$Qff κίστων & Ιλιχζς χαλαι βόις άυρυμίτωποι )
Τ«5 <Γε περμτήσαντο , ^ ^-^L-rvwyTv θεοΐσι ,

<Γε &ρίβ,άμίνοι <repivx ^ρυόί, υ^ιχόμοιο*
Ου yxp ίχον χ&ί λάχον ίϋοδίλμα ίπι ννος 9 
Αύσάρ hei ρ , εσιρ^ξ^ iYupxv 5

3^0 Μ^ρ«$· τ ίζζσ&μον 3 <τε xviojp ίκάλυβ,χν ,
Αίπτυχχ ποινααντες, eV αυτών Y' ώμο^ίτησαν * 
Ου.<Γ’ «%oy K&rdcu ίπ' οάΥομίνοα hpolaiv 9
Α’α’ υ<Γ#<7? mjivfrovTs; ίπάπτων syxotqu πάνψι.
Α^'τκρ 29τε/ κ«τ2ί μνρ txcty, ^ anXotyxv ίπάσχντο * 

3<55 M/ruApy τ’ «/3« τ 9 κ) όβιλουην Ιππροίν f
Κ(ά <79te ftp/ βλίφώρων ί'ζζοδυτ? νήΥυμΦ* Ζπν&.
Βί£ί <Γ ,/ iyciz «Vi yj/ce £Iy« SctXtxojvt .
A9te <Tt/ ^e<Tcy vse χιών vtis άμφίζλιοζηζ)
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Ibi jam venaturam aggrediebantur neceflitate, . ^ 3 3^
pifces avefque, caras quodcunque in manus veniflet y 
Uncis hamis : vexabat enim ventrem fames *
Scilicet tum ego per infulam feceffi , Ut deos 
precarer 3 fi quis mihi viam motiflraret ut redirem «.
Sed quando jam per infulam iens declinaveram a foetis,· g 3 $ 
Manus lavans ubi defensaculum erat vento *
Precabar omnes deos qui cadum inhabitant :
Ui fane dulcem fomnum palpebris infuderunt .·
Eurylochus autem fociis mali dux erat confilii:

Audite meos fermones mala quamvis patii focii ✓
Omnes quidem invife mortes miferis mortalibus,
Farne autem miferrimum mori & fatum assequi«
Sed agite, Solis ex bobus abigentes optimos,
Sacra faciemus diis qui cadum latum habitant *
Quod ii in Ithacam pervenerimus ad patriam terram f g4> 
Stat im Soli per fu perna gradienti dives templum 
Struemus, ibi ponemus ornamenta multa & pretiofa,
St vero iratus aliquo pa£lo ob boves eredla capita haben

tes
Navem volet perdere - iutiragabunturque dii alii 
Malo femel ad fluftus hians vitam perdere35e 
Quam diutius tabefcere manens in infula de ferta.

Sic air Eurylochus: collaudabant autem alii focii «- 
Statim autem Solis ex bo bus abigentes optimos 
£x propinquo 5 ( non enim longe a navi nigra rotiro 
Pascebantur camuris cornibus pulchri boves frontones ) 3*5 £ 
Eos vero circumflabant, & vota faciebant diis,
Folia quoque decerpentes tenera quercus alticomae :
Non enim habebant hordeum album bene fabulata ia 

navi.
A it ubi precati funt, & manarunt & excoriarunt y 
Femoraque exciderunt, arvinaque abfconderurtt,< ?6®
Duplicem facientes, defuper autem cruda pofuerunt:
Neque habebant vinum ad libandum fuper incenfa facra
Sed aqua libantes a flabant inteflina omnia r
Afl ubi femora incenfa funt, & vifcera comederunt,,
Minuti mque conciderunt ctetera, & circum verua fixe

runt . ' ;’ί $6$
Et tunc mihi palpebris excidit fuavis fomrius «·
Feflinabamque ire ad navem velocem & littus maris.
Sed cum jam- vadens prope natem essem utrinque agitabi

lem ,
X I Et
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K cf/ 7Z77E \JLOl XV /OtftfS αμφ i]KvbiV νϊυί CtUT[Aif ,

yjo Οίμωξα ς <Γε Sio/σι μετ' άδανάπκη ytytov&f^
7j& τάτερ) tf<T’ «^ο/ μάχαρες Sio/ euiy εόντες 9 

Η1 /z£ ^<*V tt5 άτΐυ ‘κοιμίσατε νηλεί ιττνω *
Οί <F’ impol· μίγα ipyov εμνήσαυτο μ^οντες.
Ω’χέοί <T’ HW$y υπε&ονι uyyiX& Jxde 

375 ΑαμπετίΜ ταννιτεπλ& , ο ο/ βοας εχταν εταίροι % 
Αοτιχα ^ άδονν άτοκη μετην^α χωομ^θ' χήρ 9 
Ζ<€ ττάτερ 5 ΑΓ’ «&ο/ μάχαρες Seo<' cttBy ?oWes,
Τίσαζ ή'ή ετάρχς Ααερτιά^εω 0$'υσή@'9 
0/ μ&> βνέ εχταν αν ύττερβιον ) |<ny 

380 Χα/ρεσχον μ αν ίων άς ήροονον άς·ερο<ΐΛ>τα 9
ΗΤ ρττότ’ «4 Β-ττί 7^^ ^‘7Ι“Ϊ vpcWQdu/ προτραποίμίν), 
Έϊ <Γβ μοι ί τϊσντι βοών εττιβχε άμοιβίω9 
Λυσομαι εις άίϊαο , >ζ ρεχύεοζι φαείρω ,

Ύον <Γ απαμ&βόμζ#& οτροσίφη νεφηλ^ερίτα 
Η’ελί , #70/ /.zc^/ σι) μετ αδανάτοκη φάπνε 
Καα δνντο~μην βροτοίσιν επί ζεί^ωρον άρνραν *
Τ/yy <Γε κ’ TA^ce yj?fli Sota) apyvw χεραυνω
Ύυτδα βαλών χεάσαιμι μεσω cvi οίνοττι ττοντω * 
Τούτα <Γ B^cyy ήχασα Κ αλυκής ήνχόμοιο *
Η <Γ ε<ρ*7 Έ'ρμείαο ^ιαχτόρα αυτί άχήσαί·
Αυτάρ εητεί ρ εττ\ vvja χατήλυδον ή^ε δ άλα oz αν,
Ν«zeoy αΑοδ&ν αΑον εττιταμόν 9 ή$ε τι μήγ&
ΕύρίμζΛΌΐ Χαυάμεσδα · /?όε? <Γ άποτεδνασαν γ$ν % 
Ύοιοιν S' αντίχ hτπτα «θεσι τέρατα πρκψαινον '
E/p-Troy /zcy //yo/, χρεα <T οβελδίς εμεμύχπ 9
Ο'ττταλεα τε ^ ωμά* βοών (Τ’ &?<τ yiviqp φωνή· 
Ίίξνμαρ μ<ιά ετειτα εμοί ε&ηρεζ εταίροι 
Acuvujjt Η'ελίοιο βοών ελάοναντες uq/,?u$ ,
A A’ o<tf J'’ έβδομον ήμαρ επί Χ&ς Sf/?cs Χρονιών 1 

4°° Kca' τοτ ΒΤΓβτ αΜεμ& μζΛ' εταυσατο λαίλαττι δυων, 
Η μεΐζ J1 cu^J οα/αβοίντξζ α/νήχαμαν &ρεϊ Ίτόντω,
1 roy 9ησάμ<υνοι 9 ανά S’ /Γ/ί< λ^κ’ ε &σαντε(.
Α.Λ οτε &υι tIjj νήσον ελείττομ<ν/, &Γε τ?5 
Φ«ζ^$<ζο 7<ZZc<,<yy * vpavoc ή&ε bakaoja·
Δ #7 tote χνανεΐιυ. νεφελίιυ ε?νσε Κ ρονιών 
Nj/οί· u-TTBp γλαφυρήs, ί^λι/σε cTe ποντ& υπ αυτής - 
Η ^ $θ« L μ,άλα ^roAov iorl y^povo? 9 αί^α γάρ ΐίλδί

M

Z8Z

390

395

4° 5
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Et tum mihi nidoris obvenit dulcis flatus >
Lamentans autem deos ad immortales clamavi: . §7°

Jupiter pater, atque ceteri beati dii sempiterni,
Profecto me in malum fopiviftis {xvo somno:
Ipfi vero socii magnum facinus patrarunt illic manentes.
Velox autem Soli per superna meanti nuncia venit 
Lampetia lato peplo induta , quod ei boves interfecerint fo-- 

cii> . Z75
Statim autem deos allocutus e it, iratus corde :

Jupiter pater , atque alii beati dii sempiterni,
Luant jam socii Laertiads LJlyflis,
Qui meos boves occiderunt superbe, quibas ego 
Laetabar & vadens in caelum flelliferum,
Et quando retro ad terram a caelo vertebar.
Quod fi mihi non luent boum condignam talionem, 
Descendam ad Plutonis domum, & inter mortuos lucebo.

Quem excipiens alloquebatur nubium coadtor Jupiter:
Sol, certe quidem tu inter immortales luceas 385
Et mortales homines iuper fertilem terram ;
Horum autem flatim navem celerem candenti fulmine 
Paululum feriens incendam medio, in faeyo ponto.
Haec ego audivi a Calypfo pulchricoma:
Quae dicebat a Mercurio internuncio fe audivifle, 390
Aft ubi ad navem perveni atque mare.
Objurgabam aliunde alium adftans, neque remedium 
Invenire potuimus: boves enim mortui erant jam:
Eis autem continuo deinde dii prodigia oftendebant:
Serpebant quidem pelles, carnes autem circum verua mugie, 

bant, 39$
Affaeque & crudae: boumque quafi exi flebat vox .
Sex diebus quidem deinde mihi perdile&i focii 
Convivabantur Solis boves poflquam abegiflent optimos.
Sed quando septimum diem Jupiter induxit,
Tum vero ventus quidem ceffavit turbine faeviens, 400 
Nos autem flarim confcendentes immifimus navem lato 

mari,
Malum erigentes, furfumque alba vela trahentes.
Sed quando jam infulam de fe rui mus, neque ulla alia 
Apparebat terrarum, fed cadum atque mare,
Ibi tum atram nubem flatuit Saturnius 40 z
Navim super cavam, caligabatque pontus fub ipfa.
Navis autem currebat haud adeo multum per tempus 1 flatinrj 

enim venit
X 4 Siri-



528 Ο’Δ Τ Σ ΣΕ Ι'Α Σ Μ.;
ΚzxXtjyds Ζίφνρ& ptyctKu cwj Χαίχάπι %ύα*ν *
Γγ« <Γs ίτρονόναϊ ί/3/5^ξ’ ανόμοιο Ir-L/Lee 

410 Α'μ<£οϊερ&ς ’ /ror fr'οπ'ισω πεσcv5 οττλ« <tf πανσύ 
E is άνσΧόν xa σίχωΛ'. 0 <T «/2se πρύμνη <u l vn) 
Πλ//ξέ χυβίρνγισεώ χεφαχίυ) , σ«ζ/ (Τ’ ore «ί/^ξδ 
Π^τ* αμνδ'ις χεφαΧΰς * ο fr' αρ αρνώτνρμ εοιχως 
Κάππεσ απ' ιχ&όφιν, λ/-ττ2 o^ese δυμος aytwovp» 

415 Ζ^ y οίμυϊΐζ βρόντησε , ^ εμβαΧζ νη χεραυνόν *
H' y ϊΚίΚίχδν πάσα ^ Aios πΧ^βσα χεραυνω ^
EV <Γδ <νδ#Κ πΧΥΙΊΟ . 9Γ£σ07 <Γ L-L VtfQS tfcUpOl ·
O/ <Γί χόρώργκηΫ 'ίχεΧοι πε& vm μζΧα/νάν 
Κνμασιν εμφορεόννο * dios fr' άποαίνυσο νότον·

420 Ανσάρ iyoo friet vtjos εφοίσων 5 οφρ' από <τΰΐ%ΰς
Ανσε HKvfrtoV τρίπιός, <rti <Γg φχίω φέρε χύμα*
Εκ <Te o/ i?cv εαξε ποσί πρόπιν * cwM/2 cV cuJt« 
Ε'πίτονοζ .βεβΧητυ βοόζ pivo~io titAj^oos .
Τω ρ άμφω ciwkpyov όμν σρόπιν fjfrt $ ιτόν.

425 Ef£o/(Z<L4Oi <T’ sVi <7D/5 φερόμίχυ όλοοϊς άνεμο κην .
EV§' -7«7V/ Li<pvpos μαά' επωόσάτο Χα/Χαπι δνων. 
ΕΡλθδ «Τ’ ίτπ Ν ότ5 <τ y φερων εμω aXyza δυμω y
0>Ρ L-77 τ/ω ολοίί) άναμεητρν\σααμι ^ζ.άρuβfrιv · 
Tiavvv^ios φερομίιυ ' <χμ,οί <Γ’ νεχίω ανιόν σι 

4zO Ητλθοκ επί 'Σχύ&νΡ σχόπεΧον, <τε Xap^friv*
Η /tzcV dvippo'^frvtai SaXaozyjs αΧμύρόν vfrap%
Αντztp iya ποπ μαχρόν zQ/,νεόν ύ-^,όσ depSeis,
Τω πρόσφύς ζχ,όμίυ), ώς νυχσέ&ς 5 #<fg πν u%av' 
Ουσε τν&ξα/ ποσιν εμτnfrov ^ Ζτ επιβίώοα .

43 5 Ρ §κ«5 νσαν y απιΐωροι fr'ισαν όζοι,
Mofzyao/ <τε μ^yά'Koι <γβ ^ χαπεσχιαον fre Κ dputffriy,
ΝΟύΚζμίώς y ίγόμ,Ιη 3 οφρ ζζζμίσβιζν οπιοδω 
IVoy 'ή προπιν aumsi kxfroyAvoi) frz μοί y/X^zv 
04’. vteof <T’ eV/ frόpπov dvijp dyopijdzv ανίτν,

440 K e/yyy r^xro: TroAce frιxaζoμzvώv αάζνών,
Τϊιμος frrt qdyi frxpd 'Xcl·pύβfrιoς ίζζφ.άάνδν.
Υϊχα fr' zycv xa$6irzpSt πcfras >ξ φίρίσ^αχ f
Μζόδω fr' zvfrvtfuda παρζξ 'ίτζξμμνχία frvpa,
E ζομίνοί fr ζπι 'jolcn friyjpicrot y^Zpcnv ζμρ&ι.

445 ^xvA(w fr tx ζτ ιασΐ πασνιρ dvfrpcov σε ftiaV' σε 
Elaifrwv * v zey v%zx(pvyov cuvu/j όχώρον *

EV-
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Stridens Zephyrus ingenti cum turbine fasviens.
Mali autem funes rupit venti procella
(Jtrofquemalufque retro cecidit, armamentaque omnia 4ισ 
In sentinam deciderunt. is autem extima in nave 
Percudit gubernatoris caput, oifaque confregit 
Omnia fimul capitis, ipse autem urinatori iimilis 
Decidit a tabulatis, deferuitque oifa animus generosus. 
jupiter autem fimul intonuit, & injecit fulmen navi: 415
Ipfa autem contorquebatur tota, Jovis percuifa fulmine, 
Sulphureque implebatur, ceciderunt autem ex navi focii.
Illi autem marinis corvis fimiies circa navem nigram 
In fludtibus ferebantur : deusque abilulit reditum ,
Ait ego per navim incedebam, donec latera 420r
Solvit unda carinae, quam inermem ferebat flu&us: 
Effregeratque ei malum usque ad fundum: at ipfi 
Lorum injedlum erat bovis corio fadtum.
Hoc Utrimque colligavi pariter carinam atque malum.
Sedens autem fuper haec, ferebar perniciofis ventis . 425
Tum Zephyrus quidem cessavit turbine faeviens.
Supervenit autem Notus celeriter , ferens meo angores ani

mo ,
Ut rurfus perniciosam remetirer Charybdim.
Tota nodte ferebar: fimul autem cum fole oriente
Veni ad Scylla scopulum, horrendamque Charybdim . 430
Haec quidem abforpferat maris falfam aquam :
At ego ad altam caprificum alte levatus,
Huic implicitus tenebar veluti vefpertllio, neque ufpiam pote

ram
Nec firmare pedem firmiter, neque ascendere.
Radices enim longe erant, difiantes autem erant rami, 455 
Longique ingentefque, obumbrabant autem Charybdim . 
Continente^ autem haerebam, donec evomeret retro 
Malum & carinam denuo . cupienti autem mihi adve

nit
Tandem. quando autem ad ccenam vir e foro furgit f 
Judicans lites multas litigantium juvenum , 440
Tunc fcilicet ligna ex Charybdi apparebant.
DemiΩque ego defuper pedes & manus ut ferrentur,
In medium autem cum fortiftf cecidi circa! oblonga ligna. 
Sedens autem fuper his remigabam manibus meis.
Scyllam autem non amplius permifit pater hominumque deo

rumque 445
Me afpicere: non enim effugissem fevam mortem.

Hinc
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Έϊνδίν y έρνίϊμαρ φερόμΐω * ήεχάτνι <Γέ με νυκτι 
Νναόν L5 Qyvyilw πέλασαν δεοϊ, ενδα Καλυψώ 
Ntfi« εϋπλοχαμ&, ήεινή «Seot cw^viwa,

45° Η° ££ £<ρίλ« τ εκομει τε* τί τοι τάή'ε μνδολογ&ω y 
ΥΪΊΐν yap τοι "χΡ^ζ εμν^εόμΐι/j ενι οικω 
2οί <τβ ^ ίφδίμν άλόχω · εχδρον ^ε μοι έπν y 
Αύτις άζ/ζν/λοοζ βρνμενα μυδολογά&ν.

0'ΔΤ22ΕΙΆ2 Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΤΗ'2 Ν. 
FΑΦΩΔΓΑ2

ΤτΓο'θίίΠί ,

ΊΓ7" Οιμωμενον ΟΑνοσία μετά των ίωρων εχτιδέασw οί Φώκ*? 
_1χ. «5 tZw ylw των Γδαχνοίων 9 t&w ^zgy pctu^ αύτων Jjho- 
Γρίφχσαν, λ/θο^ ποιεί Τίοσει^ων ' ASlwa <Γs ετπ σα> cuyiaKp 0^ 
JW« συμβνλάύει περμ της μνη?ηροφον'ιας ' ^ τά χρήματα ιν τι- 
νι ωηιλοάω αποκρύπτει, εις yipov<ia μεταμορφο] τον 0’<Tugj?# ,

Ν£, Γθώκ#/? ΦοΜί/κίνκ πομπρ 0’<£W& β

Ω"2 εψα& · οι y αρα πάντες axluu lyivovw σιωπή y 
Κνλνδμω y εχοντο κατά μέγαρα σκιόεντα .

ΊΓoi/ cwr Axxuo©" άπαμείβετο , φωννσεν τε y 
Ω3 0’(Tyoj^C , gV« 7x4/ Ε^ζοκ -ττοτζ χαλκό βατές <Γ&>

5 Ύ'^ιρεψές , τ« σ' ήτι παλιμπλαχ&ζάτα y οιω 
Α"4 άπονοτήσειν y εί μ άλα ποΤλά πεπονιάς.
Ύ' μεων y αν£&ί έκά?ω εφιέμονθ' τά£ε βρω ,
Ο'οΰοι ζμι μ^άροισι yipsioiov οάδοπα οίνον 
Α \ά πϊνετ Ιμοίσιν y άχχάζεσδε y aotfrl·9 

ΤΟ Έίματα μαά ή ή ζείνω ευξετρ ςννι χηλω
KrtTcw, ^ χρυσός πολ,Λαί$'αλ& , σε πουντν,
£ώρ οσα ΦΜηκών βνλνφόροι zJddy cJexav.
Α ?λ ayi οι ή'ωμαν τρμπο^α μ^οον i/<Te λέβητα 
Ανθρακας, ^(5ί <Γ’ cui/σε ayeρόμβοι κατά ή'ήμον 

* 5 ίισομζ9 . άpyaλεov yap ri/a προιχος χαβ/ισασ^αι .
Ωί Αλκίνοέ, τοίσιν y επινοώε μΰδ©*.

Οζ μ,<^/ χοίχκ«οκσεί ί./^οί^ οίκον^ε εχατ<& *

ΗcT’ ij&ytveia φ zdij ροή'οή'άχτυλ®' νώς y
NF



ODYSSEA XII. H i
Hinc autem novem diebus ferebar : decima autem me no-

Infulam m Ogygiam appulerunt dii, ubi Calypfo 
Habitabat cirrata veneranda dea voce humana utens.
Ou$ me amice excipiebat fovebatque . quid tibi hasc enar

ro ? . 450
Jam enim tibi heri enarravi in domo 
Tibique & caftae uxori: odiofum autem mihi eft>
Rurfus plane enarrata recenfere,

ODYSSEA HOMERI

XIII. LIBRI

Argumentum.

DOrmientem UlyiTem cum donis exponunt Phaeaces in ter
ram Ithacenfium . Et navem quidem i piorum redeun

tem, lapidem fecit Neptunus: Minerva autem in littore U* 
lyili confulit de procorum c$de: & bona ejus in quadam fpe- 
lunca occultat , in fenemque transformat Ulyfiem.

N. Ithacam ingreflus eft Phaeacum dndtu Ulyffes.

Sic ait. illi autem omnes muti erant filentio, 
Oble&ationeque tenebantur per domos umbrofas.

Eum autem rurfum Alcinous excepit, compellavitque 
O Ulyfle , quoniam venifti meam ad gratam do

mum
Altam, ideo te haud retrorfum ja&atun^ puto 5
Rurfus rediturum, etfi valde multa paffys es.
Veftrum autem viro unicuique injungeqs hxc dico- 
Qui cunque in sedibus honorarium ardeas vinum 
Semper bibitis meis, aufcultatifque cantori:
Vehes quidem jam hofpiti pulchra in arca i®
Jacent, & aurum arte laboratum, aliaque omnia 
Dona quacunque Phgacum fenatores huc attulerunt»
Sed age ei demus tripodem magnum & lebetem 
Viritim » nos autem rurfus congregati in populo 
Exigemus. difficile enim unum largitionem praebere, l% 

Sic dixit Alcinous, illis autem placuit fermo.
Qui dormitantes iverunt domum unufquifque:
Quando autem matutina apparuit rofea digitis Aurora,

Ad
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Ν5' ιτπον&οννο j pe/Doy <&Ιυύορά χαλκόν «

2ο Kett <τα μ<ι^ <50 χατίδνχ ίιρον μίί& Α kxivtoid$ 
Αΰτοζ ίων friot vyos wτό ζυγά , μίι τιν ιταΐρων 
Βλάπτει ίλοωνόντων j οπότε σπιρχοίατ ίριτμοβ .·
Ο/ (Τ’ tt< Α'λκίνίοιο τίίον i ή <Γάζτ dXiyuvov.
Τοϊστ <Te /?«;' lip&cr ιιρόν μζά©' Α λκινοοιο 

25 ZZw/ κιλαινζφΐί Kpovifrriy os πά'nv αάάοςπ .
Μ///3<* <Te fraiviwT zq/.kuS'ece j cttTA
Τίρπόμα^οι · /zera <Te σφ/y ίμίλπίτο st
Ανμόϊοκ©', λαοί στ, τετιμαΑ®'. ojJctk/d O^ucjdJi,
ΠοΑα τrpbs νιίλΐόν κΐφαλίυό τρίτη παμφανόωντα y 

JO Acuucu ίττ&γόμ<ι//& * <T/j >ci/D μα/vicuvi vitadau .
Ω ί <Γ 07* otvyjp ^όρττοιΟ λιλοΰίταί y ωτι παννμαϊβ 
Νβόν άν ιλκητον βόΐ οίνοπι πηκτόν άροτρον 5 
Κταασχωζ <Γ άρα τω κατεάυ φά& ιηλίοιο,
Αορπον ιποίχισδαζ y βλάβιταλ &ί τε yivar ιόντι °\

35 Ωί 0’JW;;’ άσπαστων e<Tu φά&' νιλιοιο 
Αί^χ <Γβ ΦΛί^κΒατ/' φιλν/ρίτμοκη μιτvufra y 

Α’λκινόω <Γs μάλιτα πιφοιυσκόμα^©' φάτο' μνδον y 

Α λκινοί κρ&όν y πάντων α&£ ακιτε λαών y 
ΥΙζμπιτε μι σηάσαντζς άπ τόμον α * χοάριτε <Γ cu-?o!

40 Ι~Γ<Γν ^ci/D 7£7Ελ£Γ<& oe μϋΐ φίλ& ?/$Ιλι· $Όμοζ y 
ΥΙομτη) φ ίλα $ ώρα , τζχ μοι 3ιοϊ νρανίωνις
Ολβι* ποιισ&α.ν * άμόμονα y οίκοι άκοιτιν 
Nor/Ws- άυροίμι συη άρτεμΑιοζι φ’ιλοκην.
Τ μβ; <Γ’ μοΑοντεϊ ίϋφραάνοιτι yuiicuxas 

45 Ky£/iT /«5 ή τέκνα* dzoi y άρίτΙΑ οττάσπαν 
WdVTOiluj y >9 μν τι χακον μζΤα^νμιοΧ m.

ΩΓ* ζφα9\ οι y άρα ττάντεζ ίττρνζον f yf’ ίκίλώοΥ 
ΧΙίμπίμάΛΊυ. tov 'ξ&νον y bV« κ^τίο μο~ιραν ζ&την.
Kca τζ?7Έ κήρυκα προσίφη μίν& ΚλΧιΡοόιο y 

50' HoyToyoe ? χρίιτηροέ χζραοζάμαΛ><& μί$υ -/βμον 
Πάιην άνά μίyaρ6v y οφρ άύζάμαΛϋί Αιι ττατζ) y 
Τον ξέίνον ττίμττώμΟ/ zlw L5 πάτ^αί yduav ·

Ω ί φατό. ΥΙοντονοόλ «ΤΙ μιλϊφρονόί οίνον ίχίρνα r 
ΝωμησοΛ/’ & άρα ττάοιν eirisra^ov. 0/ Stolcnv 

55 L· απ&σαν μακάριος i το\ xpavcv άάραυ ίγχσ\ν y 
Α ντό^ζν εξ ictpiaiy. αν ά <Γ’ \τατο <Γ ζ©' Ο'&'υ&ςάί/ί 
Κρΐηρ <Γ cy χί/><π 7^tt <ΓbVoc; άμφίκύ^ΐΑον y

tui
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Ad navem properabant, ferebantque generofum xs 
Et h$c quidem bene depofuit facta poteftas Alcinoi,
Ipfe iens per navem fub tranilra, ne aliquem sociorum 
Lxderet impellentium, quando incumberent remis .
Illi autem in Alcinoi domum iverunt, & epulas
runt.

Ροβ hxc autem bovem ma&avit facta poteftas Alcinoi 
Jovi nimbofo Saturnio, qui omnibus imperat .
Femoribus autem crematis epulabantur celebri epulo 
Se oblectantes: interque ipfos canebat divinus cantor 
Demodochus, populis honoratus. at Ulyifes 
Crebro ad folem caput vertebat omnia illuftrantem,
Ut occumberet optans: jam enim cupiebat reverti.
Ut cum vir camam concupiscit, cui tota die 
Per novale verterunt boves nigri compadtum aratrum,
Aventi autem huic occidit lumen folis,
Ad ccenam ut eat, Jabantque genua eunti:
Sic Ulyfli amicum occidit lumen folis,
Starim autem Phaeacibus ftudiofis remotum locutus eft, 
Alcinoo autem maxime loquens dixit sermonem:

Alcinoe rex, omnium excellentiftime populorum,
Mittite me poftquam libaveritis , illaefum; & valete i- 

pfi, '
Jam enim perfefia funt quae mihi meus volebat ani

mus , 40
Comitatus & cara dona, quae mihi Dii cgleftes 
Fortunata faciant: inculpabilemque domi uxorem 
Reverfus inveniam cum incolumibus amicis.
Vos autem hic manentes obleftetis uxores
Nuptas & liberos: Diique virtutem dent 45
Omnem, &c ne quod malum publicum iit.

Sic dixit, illi autem omnes collaudabant, & jubebant 
Mitti do spirem, quoniam pro decenti dixiflet.
Atque tum praeconem allocuta eft virtus Alcinoi:

Pontonqe, cratere mixto temetum praebe 5C5
Omnibus in domo, ut precati Jovem patrera,
Hofpitem mittamus fuam in patriam terram.

Sic dixit. Pontonous autem mellitum vinum mi- 
fcuit :

Diftribuitque omnibus icite , illi autem Diis
Uibajenmt beatis qui cjlum latum habitant, 55
indidem ex fedibus. furrexit tamen divinus Ulyfles,
Atet^que in manibus pofuit poculum rotundum,

Et

cura-

25

J·

3$

20
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4o Έύλ^ν δάνχτ& , <τά r sV ανδρωοroiai πίλόντΐϋΛ 

Ανσάρ iyto νίομαι* σύ <Γε σΈρπζο τφ£ ζ*ι oixy i 
TJcuai <it XgM λαοΊσι 4 Α'λκινόω βασιλνί.

Ώ*ς άπων ύπζρ #cTον ζβνσζτο <Γ/®' Ο <Γι/μ & °
Τώ <T’ «ίμ* χνρυκοί προια μίνΦ Α’λχινόοιϋ,

^5 Η*yeiaQcu επί ννα Solw η «θ/W δχλάοσνς 4 
A pri<m <T άρα οι £μω*ς £μ hτίμπί yujjaXxas.
Τ/ω με/ φάρ& ζχασοον ivvkiwh ijfrt yjiwva,
TZu) <T’ iviptw χνλόν πυχινίυυ &μ ζπζμπί κόμιζαν*
Hr «Τ’ Ai/ (πτζ?ν τ’ e^g/ίέ ή omw ipvdpov.

70 Ανσάρ sV« p ίπί y//oe κ*τ;λυθορ #<Γe IoeX-rc>isry ^ 
AU* <tk 7 y/// ykoKpvpy πομπνίζ ttycwoi
Δεξάμζνοι KUWcSiVio , trooiy >§ βρω<ην άπασών *
K<*<TcT’ £?p’ Ο'^υονιη ς-όρίσαν py/yoi crs λινόν <ττ 
N//(k 67Γ ίχ&οφιν ykoiQUpyji ( *ivoi vhypiwv £§01 )

75 Τίρνμννζ9 0tV <Γ έ x/ CUJVDS ίβνσΖΊΟ y x) Koi&MXW 
2/7/7* <7s>/ <$N χάδιζον ζπί Χλνϊσιν txdr&
Κοσμώ. πείσμα <Γ’ Ιλυσαν άπο τρηϊο λ'ώοιύ*
Έύνδ ο/ άναχλιν$ΖΑ<τες άνίρρίπσνν άλα πν$ω'
Kcci τ§7 νν$'νμ& ύπν®0 εττ/ βλίφάροκην Ιπιπτε y 

80 Νvypvr©0 y ?7<Γ/r<&* > δανάτω ayyt?a ιοιχώς ,
Hc ^ &V ολ π&ίω τετράοροι άρσίνα 'ίπποι,
Π^τΈί άμ ορμν^ΖΆσε: ύπο πλοϊκήν ιμάσ^λν* ^ 
Ύ'^άσ’ άαρόμζνοι, /5//zpc< πρνόσχ<η χζλ£§ον '
Ω^ ci/Qfli <7V5 πρύμνη μζν άάρζτσ ? κ^<* <Γ’ οττ/σθέ 

8 J ils/xpii/w με>6< 3vg πολΟφλόίσβοιο θ^λΑ/τί .
H (Tg χσφοιλίως Siw ιμπζ^ον. ««Γέ κε/ ;ρ;/ξ 
Κ/ρκ©' όμχρτύσαζν 5 Ιλαφροπίτ®' πιτεΐωων *
Ω'ί ί; /5/μ<ρά θίασοί δαλάοζηί κύματ* Ισκμνζν,
Kv^pat φίρ&σχ Stobis watKiyxiot μ{]^ί Ιχονσκ*

90 Ο 5 Tgjy μίν μ άλα πο?λά πά$ ockyioi ον κασά Svpttf y 
Α'ν^ρων te π'ίολίμνζ $ aktyeiva τε γ.ύμασα πάρων '

, Aii Τ7τε 7’ άτριμας ) λζλασμ<ι*& οοσ Ιπιπόν^α« 
Έ*ντ ά?νρ ύπίρίβζΖ φαάνσκ?<& y οΓέ μ άλικοι 
Έ>Ρ%ϊ™ xyyz&Qv φά& vis v&yivavt.

95 Τ<Γ// yi/σω προσζπίλνανα πον<ΐοπόρ& vyvi *
ΦορχυΛ)& ί'ί ήρ «Vi λ/ftiu) A/0/0 ytpoy?&

E V
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Kite «pL>y-/T^5 87Tgcd ππεροζνσκ προσΗνύ'a

Ktiupz μοι ω βαοτιλαα ^ιαμπίρζζ * ασόκζ
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Et ipfam appellans verba volucria dicebat:

Vale mihi o regina femper. donec fene&us 
Veniat & mors, quaeque hominibus accidunt.
At ego redeo : tu autem dele&are hac in domo $
Filiifque & populis & Alcinoo rege *

Sic fatus fuper limen ibat divinus UlyfTes:.
Ei autem una praeconem praemifit virtus Alcinoi,
Ut duceret ad navem velocem & littus maris .
Arete autem illi famulas una mifit mulieres.
Alteram chlamydem habentem puram & tunicam ,
Alteram arcam piftam una mifit ut portaret:
Alia autem panemque ferebat & vinum rubrum.
At poftquam ad navem pervenerunt & mare,
Statim hxc in navi concava comites laeti 
Accipientes depofuerunt, potum & cibum omnem«
Sed Ulyfli ftrayerunt pi&amque vellem linteumque 
Navis in tabulati concavae ( ut molliter cubaret )
Extimae : ingreifus autem & ipfe e it, & recubuit 
Silentio* illi autem sederunt in tranftris quifque 
Ordine. funemque solverunt a perttifo lapide *
Ibi tum illi incumbentes jaftabant mare remo .*
Et huic fuavis fomnus in palpebris incidit,
Inexcitabilis, jucundiifimus, morti proxime fimilis.
Illa autem ficut in campo quadrijuges mafculi equi,
Omnes fimul incitati a verberibus scuticae,
Alte elevati, celeriter emetiuntur viam:
Sic quidem hujus puppis tollebatur, fluitus autem po

ne
Niger ingens furebat perfonantis maris * 85
Eaque admodum tuto currebat firmiter * neque accipi

ter
Circus affecutus fuiifet, levifiimus volucrtim *
Sic illa celeriter currens maris undas fecabat,
Virum ferens Diis aequa confilia habentem :
Qui antea quidem multos paifus erat dolores fuo in ani

mo, pd
Virorumque bella moleilafque undas tranfiens:
At tunc placide dormiebat , oblitus quae paifus fue

rat ,
Quando ilella extitit lucidiflima, quL maxime 
Venit nuncians lumen Aurorae mane genita:
Tum infulae appulit per mare iens navis .
Fhorcynis autem quidam efi portus marini fenis

In

6S
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EV $άμω Γδάχα** <Γώ <Γέ προβλήτες ζά αυτω 
AW6W άπορ ρώγες , λιμεν& ποτιπεπταyai ?
AiV άνεμων σχεπόωσι Ρΰσαάων μεγα χίμα 

5.00 Ε’κ/τοθδί' * <Γε cm^ <Γεσμοίο μεννσι
Ni/gf εύοτελμοι y ο<7αν ορμα μετρον ίχωνταχ .
Αυτάρ £9Γ} κράνος λιμα^ν®' τανυφυΑ©* ελαία* 
Α'γχό^ι ^ αντάς άντρον επάρατον y αερόβιες,
l*poV Nu/EZpcfW 6Μ ΝΥ^ΊΤε* χαλίτνΤΟΛ .

105 EV xpa τάρες τε >ζ άμφιφοράε* εαόιν
Α αίνοι * eVIor <Γν επατα νιδα/βώοσικη μελιοταζ,
EV <Γ /γο.2 λ£3εο/ πε&μάχεε* , σε Nu/zpcte 
Φώτρε’ ύφοάναην άλιπόρφυρα y δανμα ιί'εσ^Μ.
EV ^ υ<Γ<χτ άενάοννα . <Γϋα> <Γε <τη ot «θύ/Μ* « enV * 

110 AI μεν προς Έορεαο χατα/βατοά άν^ρώποκην,
A/ «Γ* cuJ ττρο? NoW «σι δεώτερα/ , *’<Γέ <ζζ κάνη 
Α*ν£ρες εσέρχονται, «W αθανάτων ό$ός ετιν.
EV£’ oV ασελασαν π&ν άγονες, ά μεν εππτα 
ΙΥπ&ρω επεχελσεν οσον τ επί άμισν πάσας ,

115 Απερχόμενα, τοιων γάρ επάγετο χερσ' ερεηάων,
Ο / εκ w? β άννες εύζυγα ήπειρόν £ ε ,
TIptoToy 0’<Tuojf/pi γλαφυρά* εκ n/pV aupav 
Αύτώ σου <τε λίνφ >ξ σιγαλρζ^τι,
K«J\T «ρ 6?τί ^αμάδω εθεσαν ^ε^μα μεν ον υπνφ.

120 Εκ «Γε χτάματ ά&ραν ά οι Φαάαχε* άγονοί 
Ω,'πασαν οϊχαΡ ιόντι, <Γ/λ: μεγάδυμον A Stwlw . 
Καί νά μεν ίν παρά πυδμεν ελαία* ά§ρόα Saxccv 
Εχνος ocT5, μζ/' 9Γίί <775· ο^ιτάων ανθρώπων -,
Tl0tV > Ο’ίΓυσ#’ εγρεσδαζ y επελδων <Γαλάσαχτο.

125 Auro/ <T’ cuJt’ ρίχόνϊε πάλιν χίον . EVo<n^ft>y 
Λζ/'θετ απαλάων, roc5 αάτιδεω Ο'ί'νσάη 
Τίρωνον επαπάλασε.. Δ/οί <Γ’ εζάρενο βαλίυ ,

Ζ<£ πάτερ , Ac ετ ε^^^ε μετ’ άδ αν άτοκη Θεοί (η 
"Τιμάπς εσομοα , ρ*Η ρίε βροτο] άτι τίασι 

J.JO Φα/αχε* y τοί περ νοι εμ.ά* ίξ«σι γζ^ε^λα*»
Ktf4 yuu Ο'^νσάα φάμΐυ χαχά ποΑα παρόντα 
ΟίχαΡ ελΑόσεσδα* * νότον <Γεζ ο/' «-ττοτ άπαύρων 
ΤΙάγχυ y επά συ πρώτον ύπεχεο ^ χανίνάυσα* · 
Οι <Γ &<ϊοντ zjj ναί 3οά επί πόντον αγοντε*

121 Κ ^τ^εσα^ «V Γθοίκζζ. εί'οσοα' <Γε οι άαπετα £&ρ*ι



3-37ODYSSEA X11L 
In agro Ithacae : duo autem objedla in ipfo 
Littora abrupta, in portum vergentia,
Quae ventorum defendunt (tridentium magnum flu£Ium 
Bxtra: intus autem fine vinculo manent . ioo
Naves bene tabulata , cum portus spatium intraverunt.
At in vertice portus patula oliva:
Prope autem ipsam antrum amabile, obfcurum ,
Sacellum Nympharum quae Naiades vocantur .
Intus autem crate re (que & amphorae funt io$
Lapideaev ibi vero praeterea mellificant apes.
Intus juga lapidea praelonga, ibique Nymphae 
Lintea texunt purpurea, mirabile visu.
Intus etiam aquae perennes, duae autem ei januae funt:
Hae quidem ad Boream permeabiles hominibus, iio
Illae autem contra ad Notum funt diviniores, neque 

illae
Homines intrant, sed immortalium via eft.
Huc ilii egerunt prius gnari. ipfa deinde navis 
Terrae appulit quantum ad dimidium totius,
Concitata. talium enim impellebatur manibus remigum. 115 
Hi autem ex nave egreffi bene tranftrata in terram,
Primum Ulyifem concava ex nave tollebant 
Ipfo cumque lineo & vefle molli,
Atque in arena deponebant captum fomno.
Bona quoque efferebant quae Phaeaces illuftres 120
Dederant domum eunti , propter magnanimam Miner

vam .
Et ea quidem apud imum fundum oliva*, univerfa pone

bant
Extra viam, ne quis viatorum hominum,
Antequam Ulyffes expergifeeretur, fuperveniens noceret.
Ipfi autem contra domum retro iverunt: neque Neptunus 125
Oblitus erat minarum quas divino Ulyfli
Prius minatus fuerat. Jovis autem rogabat fententiam :

Jupiter pater, haud amplius in mortalibus Diis 
Honorabilis ero, cum me homines non honorent 
Phaeaces, qui tamen ex meo funt genere. igo
Etenim nunc UlyiTem autumabam mala multa paffum 
Domum iturum : reditum tamen illi nunquam eripui 
Omnino, poitquam tu primum promiiifii & annuifti.
Illi autem dormientem in navi veloci fu per pontum ducen

tes
Depofuerunt in Ithaca, dederuntque ei infinita dona, 135 

Tm, 11 γ JEfque
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Χαλκόν <τέ χρυσόν <τζ «λ/5, εσθί/τκ <θ υφαντίη ^
Πο'λν,. cV «V bbiTovc Ύροίνς zfyfp&r' Ο JWdtV ^
Έινζρ άνκμών ηλδζ λαχαν απτό λ//ί<Γ©" αχσαν.

Toy «Τ' άναμαβόμζν& νροσίφν νζφΖλι^ζρζΜ Ζ<£ρ, 
140 Ω5 πόνοι Έννο(ixycfjL άίρνσ^ανζς ο)ον ζανζζ y 

OuW σ άτιμάζασι <θεο/. χαλζνον <Γs ε/-/ 
ΤΙρίσβυΉΜΟΡ ^ ά&<?ον άπμίνκην ιά&αν .
Α'ν&ρών <Γ bIVb/d <r/f «τε βni ’^u χάρητ'ί zixeov 
Quw via ? ^ ^ kV/ κ/ ζζονισω vians aizi.

145 Ε’^ξίί' oiL-5 εθελ«5, κ/ -roi φ/λο^ ινλζνο .$υμω .
ToV <Γ νμίίβιτ zvava Ποσ’βίΓΑίωί' ζνοσίχδαν y

A/4^ h®v ^ζ^αμι χζλαζνζφζ$ ω$ ayopdias.
Α’/λβί σορ «ίβν :$νμον ονίζόμαι τ/<Γ’ άλζάνω.
Νύω cuj Φάίί/κω*' ζδίλοό νζζ/χαίλζα vija 

i50 Εκ πομπές ανάσαν zv ν,ζροαδζϊ νοννω
F eucrou , Ίν ;?<Γ/7 χωνναι, αιο&ί/ξάχπ <Γε νομνιις 
Α’ν&ρώνίΰν * μzya J'e σφιν ορ& νίλα αμφιχαλν4<u< 

*Τόν <Γ άναμαβόμζΛ®' νρο&ίφν νεφζλ^ζρίνα Ζ,άίs y 
Ω5 νζνον ) ωζ μ αν) ζμ ω δνμω αν eu afyva, 

ϊ·55 Ο'ννόνζ χζν δ'ν vclvves ζλαρίομ^ίΐιυ προσί^ωνταί 
Ααοι αν ο ννόλι<& , Savcu λίδον zyyv$i youus 
Ν»ί Soj7 ηαλον 3 ( <W ΰανμάσωίην avcwvzs 
Ννΰρώνοι ) jtze^ci <Γε σφϋ' ίρ©* ψολ« άμψιχαλν^αχ .- 

Α ννάρ ζνά viy άχνσζ Τ\οσα&άων οόονιχδων , 
ίόο Bi; ρ ]μζν ζς ’Σχζζ/Ιυχ οδι Φαίηχζζ yzyaaaiv .

£*Κ) ζμαά. 7- ^5 μάλοί χζ^όν ίίλν§Ζ V0V<7OV0p& νιβί
νίμφά &ιωχομζβ'ν * χζίον ίλ<β Ε^νοσίχ^αν y
OV μιν λαοον ζδνχζ, *4 ζρρίζωσζν ζνζρδζ ,
Χ«0/) xct<7&.vpbjjH ζλάσοίζ. 0 <Γβ νόζτφι βζβίχΗ, 

ί^5 Οί (Γβ ι/>05 αΆιηλχς zvza ν<ΤΈροζν<τ ayopduov 
Qeuyxzs $ολιχήρζτμοί, νφ(ήχλυ<ΐΌΐ αϊ£ρζ<*
Ω"<Γε (Γβ 975 ατ.ζσχιν ι$ων 55 νλνπον οιΆον 

Ωμοι , <775 <Γ/7 y^c< -θοΑ/' Ivz^na ζνι νόντω 
OixxS' ζλαυνομίνΐιυ \ ^ <Γ?7 vp&pctx vzv) νασα.

Ι70 Ω 5 αρ« <77 5 ανζσχζ * <τ% <T’ dX tos ίνίτνκτν .·
Το/σιζ/ <Γ Α'λχίνο& ayopV)&a<To y5 μ'ζνζανζν Ί

Ω" νάνοι, ij μ άλα frv μζ ναλα'ΐφαπί 3ζσ<ρα$ ιχανβ 
ΤΙατρος ζμα ) os ζψασχζ ΥΙοσαΡάων uya&aj~cu 
Μμινγ Ινζχα νομνοι άννμονζί άμζν avavmv *

175 Φί
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iEfque aurumque fatis, veftemque textam ,
Multa, quanta nunquam Troja extuliflet UlyiTes ,
Si illabefa&us venisset forti tus de pra*da portionem«

Illum excipiens affatus eit nubicogus Jupiter:
Papse o Neptune praepotens quid dixifti ? 14°
Non te despiciunt Dii. difficile enim e flet 
Antiquiflimum & praeftantiflimum ignominiis profeqm . 
Hominum autem fi quis te viribus & robore fuo ela

tus
Non colit, tibi vero eit & poflea ultio femper,
Fac ut vis, & tibi placitum eit animo. 14S

Huic autem refpondit poflea Neptunus quassator ter
rx:

Statim facerem, ficut dicis, o fufcator nubium<
Sed tuam femper iram obfervo & fugito.
Nunc contra Phaeacum volo perpulchram navem 
Ex dedu&ione redeuntem in nigro ponto 1^0
Perdere, ut jam abflineant, defiflantque a deduCtione 
Hominum : magnumque i piis montem urbi imponere ,

Illum excipiens affatus eft nubicogus Jupiter:
O bone, fic quidem meo animo videtur e fle optimum,
Cum jam omnes incitatam intuebuntur 
Homines ab urbe, eam facere lapidem prope terram 
Navi veloci iimilem, ( ut admitentur omnes 
Homines ) magnumque i piis montem urbi circumdare.

At poflquam hoc audivit Neptunus quassator terra*, 
Ingressus eft iter in Scheriam ubi Phaiaces erant. 160
Illic maiiiit. ipfa autem admodum prope venit pontigrada na

vis
Celeriter impulfa: ad quam prope venit Neptunus,
Qui ipfam lapidem fecit & radicavit inferne,
Manu prona impellens , ipfe autem recessit.
Hi autem inter fe verba velocia loquebantur 16$
Phaeaces longis rerms adfueti navibufque inclyti viri:
Sic autem aliquis ajebat intuens in propinquum alium 

Eheu, quis jam navem velocem ligavit in ponto 
Domum verfus propulfam ? & fane apparebat tota *
Sic aliquis dicebat: neque fciebant ut illa accidissent. 170
Poft haec Alcinous condonatus eft & interfatus:

Pap# , certe nimis jam me antiqua vaticinia assequun
tur

Patris mei, qui ajebat Neptunum fuccenfere 
Nobis, quoniam comites innocui fumus omnium #

Y 2 DU :
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175 Φ/5 ^οτέ Φα/νχών άντρων κεζ/.χα&εα vua 

Ε’χ πομπής uvivaow εν ήεροαί'εϊ κοντω 
ΤοοαεμεναΛ , μετγα <Γ ϊιμιν ορ& κόλα αμφιχαλύsj.cu α 
η"ς ayopdu ο ytpcov * «TAc^L /- vwj κάντζt τελάται . 
AV ccytS\ ως av iyco άπω καδωμεδα κάντες. 

l8o Ποραττίν μιν κανοααοε βροδίων 5 ο-τέ κε? <77? 'ixtjTOi 
Ημετερον κροτι άτυ ' ΤΙοαα^αωνι <Γ ε τ αύρας 
Αω^εχα κεκ&μίης Ιερ&σομεν , cwV ελεήσρ,
Μ//<Γ’ ήμιν κε&μηχε< ορ©’ κόλει άμφιχαλύ^Ι.

Ων εφαδ'. οι <Γ ifrfruacw , ετοίμασαν*το <Γε <rcwp&* 
185 iTV o/ μερ p' &χοντο ΤΙοσει^άωνι άναχτι 

Αήμχ Φcuwcev ήγήαορες ί$Ί με^οντες y 
EVeco^f βωμόν . ο <Γ ε^ρ§^ J'/©'
Ev<Tiyy eV ><%/*? πατρώοι. a<Tg μιν iym 
Η*<Γ» <Γ&υ άκιών. κε& yap Iro5 --ερ«

T9O Tlci^cif A!$luJcu'if 3 κ»ρ# Δ/o? * o<pp« zz/p cwtoV 
A'yv<vTov τ&ξειεν y εχατά τε μο^ήσοχτο.
Mf/ μ,ιν κ&ν άλοχ©* yvoin, ceVoi <τε ρ ίλοι <7Ε?
Π 6^ κάσαν μνντΐίρσιν νκερβα,σίΐω άκοπα αχ ,
1 L?Lk' <ζρ ci^o«<Tgoi φαχνεσχετο καντα αναχπy 

2 95 Α'τρακιτο'ι <7? ^ι^εχεες y λιμςχ/ες τέ κανορμοι 9 
Τίίτροχ τ ήλ'ιβατο^ >ξ frzJcfpia τηλεδόωντα.

<Γ «ρ οΜ/’«ίξ«5Γ5 ρ ασι^ε κατ&$α yeuow * 
Οίμωξαν τ άρ εκατα , ^ ω κεκλήγετο μνρω 
Χερσί xaTttKplujeoj * όλοφυρόμυΐ'© <Γ’ ετγ©' ηΰϊα y 

Ώμοι £y&9 τίων cujtz β ροτών \ς ycuav ίχάνω;
H' ρ ο7 y ύβ&ταχ τε ^ ciy&oi, «<Γε SUcuoty 
Η’έ φιλόξενοι, κ} σφιν νό©* hi Sivfrh;
Πίζ <b; χρήματα ποϊλά φέρω τά£ε; πν <Γ6 ^ co?®V 
Πλκξ'ορίοίί; £6ίθ’ όφελον μπναζ καρά Φϋαήχεοαιν 
Αντϋ * e^L) J'ε xcy Aoy ύκιρμα^ίων βασι'κήων 
Ε ξιχόμΰ/j ^ ος xcj μ ζφίλπ H εκεμκε ν εεσ$Μ«,
Ναζί J' ντ άρ π» 3ίσθαζ εκ ιταμοί y #<Γε /zc> cu-W 

) pty «Trzvf μοι ελωρ ά&οιαι yz//tjTca.
Ω" KOKoiy ζχ upa κάντα νοήμονές «<Γε frtxcuot 
\\Jaav Φολήχων ρήτορες ή&ε μ&οντΈΐ ,
Οί μ ας ufiJw ycuctv aKKyayov * ί/τε ζζ ε®

2CO

205

210
μ ας utmw yoicw aKyyayov * ;/τε μ εφοοντο 

Α*ξαν ας Vbaxlw άΟ^άελον * ετελιοζαν .
Ζά/ί σφε«ί παοΛΤΌ !χετήσι<©) σΓε ιξ

AV-



ODYSSEA XIII. 34* 
Dixerat is fe aliquando Phxacum virorum perpulchram na- 

vetn 17S
Ex dedu6tione redeuntem in nigro ponto 
Labefadurum, magnumque nobis montem urbi circumdatu

rum . -
Sic dixit senex: haec fcilicet nunc omnia finiuntur,
Sed agite, ficut ego dicam pareamus omnes.
Dedudione quidem fuperfedete mortalium , cum quis vene

rit
Nofiratn ad urbem : Neptuno autem tauros 
Duodecim eledos sacrificabimus, fi misereatur,
Neque nobis ingentem motitem urbi circumdet«

Sic dixit. illi autem metuebant, parabantque tauros.
Sic ii quidem vota faciebant Neptuno regi 18$
Populi Phaeacum duces & curatores,
Stantes circum altare. Excitatus autem efi divinus Ulyfles, 
Dormiens in terra patria, neque ipsam cognovit 
Jam diu qui abfuerat. circum enim Dea nubem fudit 
Pallas Minerva, filia Jovis: ut illum ipsum 19®
Ignotum faceret, fingulaque narraret,
Ne i )fum prius uxor cognosceret, civesque amicique,
Prius quam omnem procis injuriam retaliaflet.
Propterea mutata videbantur omnia regi,
Viaeque perpetuae, portufque ad appellendum apti, J95
Petraeque altae,. & arbores virefcentes.
Stetit autem furgens, & infpexit patriam terram :
Flevitque poftea, & sua percussit femora 
Manibus pronis: lugenfque verbum locutus e fi :

O ego, quorum rursus hominum in terram venio? 20© 
Numquid injuriofique & crudeles, neque jufii,
An hospitales, & ipfis mens eft fanda?
Quo jam bona multa feram haec ? quo autem & ipfe 
Vagor ? utinam manfidem apud Phaeaces 
Illic : egoque ad alium magnanimorum regum 205
Pervenissem, qui me amice accepisset & comites dedisset ad 

revertendum.
Nunc autem nusquam ponere fcio, neque tamen hic 
Relinquam, nequandc mihi praeda aliis fiant.
Eheu, non ergo per omnia intelligentes neque jufii 
Erant Phaeacum duces & curatores, 210
Qui me in aliam terram abduxerunt. certe me dicebant 
Duduros in Ithacam amoenam : neque id perfecerunt.
Jupiter ipfos ulcifcatur fupplicuin vindex, qui & alios

Y 1 Ho-
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Α'νδρώπνς Ιφορα , τ'ινυτοχ όάκ αμάρτη.

215 AV cfye <Γ// <τα χρήματ ά&δμήσω ^ ΐβωμαι9 

Μ;; *π μοι οΊχωνταλ κοίλης εττι νηός ayovTEi.
ζΐϊ άτων , <7-βΙ,το^ας ητίξμχαΤλόας #<Γs λέβητας 

Η’0ίθ^«5 ^ -χρυσόν 9 υφαντά τε &ματα καλά,
Ύ ων μ<ια άρ νπ ποδα * ο <Γ ό^όρετο τατζ/^α youav 9

2 20 Ε'ρ'ττν^/ν/' πταρά diva τολυφλοισ βοιο Εαλαοζης 9
TW ολοφυρόμζΛ<& * #5<T0£<y/ <Tg' ο/ ήλΰζνν A'dlwy 9 

Α'ν$ρ). Υεμας άκιβα νίω ενιβωτοςμ μήλων 9 

Π<ζΡΛ7ΓΛλ«, oW <7ϊ ανάκτων ηταίβες lacπν 9 

Αίτττνχον άμφ ωμοισιν Ιχνσ djtpyia λωτίιυ.
225 riooji <Γ ν<7Γ<//' λιτταροκη πε&ιλ' ζχζ9 χ&& <Γ* άχοντα, 

ΤΙω <Γ 0’<Ty<j/5 yndnadv ΙΥων , >ξ ζάαντί© ηλ$ε, 
Kcw μιν φωνήσας εττεα τττερόνντα ττροσηύΐά ,'

Ω* φίλ’) $V« σε τρωτά κιχανω τωΥ ζμ\ χωρω , 
"Xcupt τε 9 μή μοι τ. καχω νόω αβτιβολήσυας *

2J0 A ^ei σΰίω μζ/) τούτα 9 σάω Υ δ'//δ. <773/ ^-r/) g^cv^k 
Eu^o/zct/ &Γδ <θδώ, ^ σ<£/ $>/λ« yivotS* ixca/ω.
Kcm μοι Twr ayophaov ετήτυμον, οφρ £ e<T<y 
T/V >i/ ) τ/V $ήμ&9 <nVif a^g/jgi iyyeydacnv '
HVy <72 «τ νήσων &§'ΰίλ@Γ y ή i τις ακτή 

235 Εβθ’ «λ/ κεκλιμένη ί&βώλαχ©* ήτάροιο·
Τ^ <Γ cuj<7h ττροσεοΐΊΓί §εά yλcώκωr7rις A’dlwq,

Νίτ/®* δ/5, ω ξ«ν, 5 77;λ#θ(ϊ^ είλήλνδας,
Ε/' <Γ <Τ&Ζ3<Γδ <75 }'CM«y άνΐΐρΖΟΑ . fcjN <77 λίίω 
Οΰτω νωνυμος lnVv ίτώ/η <Ts *z/y μ άλα toAo',

24° Ηοσο/ ναιυσι τρος ήώ τ ήίλιρν τε ,
Η ^ §«70/ μετόττισδε τοτΐ ζόφον ήερόυντα .
Η <7^/ τρηχ&α ^ .hnryhctv&t hiv y 
Ον<Γδ Χ/Ζίζ; λυττρή y άτάρ ήβ' άόρύα τετυκται.
EV fzd/) ^/«/3 ο* σίτ©" ά^ίσφατ©0) J^g <γε o/y©’
1 lyviTai · AiV <T’ όμβρ©τ Ιχ& y τΈ^κλυΙά τέ Ιρση. 
Αιχιβοτ©0 £ dyadi ^ βήβοτ©* IV/ μ$ν ΰλη 
Πανσοιη. Α5 (Τ’ άρ$μοι ίπηζτανοι παρίααην ·
Ύ ώ τοι ’ξίϊν Yddxns yi >ξ gV ΎροίΙω όνομ Ίκοι ,
T^y ττδρ <7?;λ« φασιν Α'χααΐό''©’ εμμαμοζ αιης .

OV .$>«<77? * yydnaus J'! πολυτλας Ο'βνοδ&ς,
Χίαι ρων η yauvj οτατρωη 9 ως οί e&ort 
Tlx&sis AdfajctW} χάρη Αιος ΑΙχιόχοιο Λ

Κ^'

24)

250



m0 D T S S Έ' M XUL 
Homines infpic.it, & punit quifquis peccet .
Sed age jam bona numerem & videam, . 215
Ne quid rapientes mihi difceflerint concava in navi ferentes» 

Sic dicens, tripodas perpulchros & lebetes 
Numerabat, & aurum , textafque veftes pulchras.
Horum quidem nihil defiderabat : fed flebat patriam ter

ram ,
Repens, ad littus perfonantis maris, . 220
Multum lamentans ; prope autem eum venit Miner

va,
Viro corpore fimilis juveni paflori ovium ,
Belicatulo, quales regum filii sunt,
Duplicem circa humerum habens concinnam veftem.
Pedibus autem fub nitidis calceos habebat, manuque jacu

lum. ^ 22$
Quam Ulyfles laetabatur videns, & obvius venit,
Et infam appellans, verbis velocibus alloquebatur :

0 amice, poftquam te primum invenio hoc in loco,
Salve, & ne mihi malo animo occurreris:
Sed ferva & haec, ferva & me. tibi enim ego 230
Supplico tanquam deo, & ad tua cara genua accedo - 
Et mihi haec dic vere, ut bene fciam 
Quae terra, quis populus, qui viri infunt.
Num qua infularum amcena, an aliquod littus 
Jacet ad mare vergens glebofae continentis.. 23j

Hunc autem contra affata eft Dea caeiia oculis Miner
va :

Ineptus es, 0 hospes, aut de longinquo veni(li,
Si nempe de hac terra interroges, neque nimis 
Ita ignobilis efl : norunt enim eam admodum multi,
Tum quotquot habitant ad auroram solemque orientem , 240 
Tum quotquot pone ad no&em obscuram.
Equidem aspera & non equitabilis efl,
Neque tamen omnino Aerii is, at neque lata efl.
Etenim in ea triticum copiosum, in ea & vinum 
Fit .vfemper enim pluvia eam habet, floridufque ros . 245
Capris autem pascendis bona & bobus, eft & fylva 
Omnigena, beneque aquationes perennes adfunt.
Itaque hospes Ithaca & ad Trojam nomen pervenerit,
Quam procul dicunt ab Achaide e fle terra.

^ Sic dixit. laetatus eft autem patiens divinus Ulyfles , 2^0
Gaudens sua terra patria, ficut ei dixerat 
Pallas Minerva, filia Jovis /Egiochi,

Y 4 Et



544 Ο* Δ Ύ 2 2 Ε Γ Α 2 Ν.
Κϋΐ μιν φωνήσαε επεα πτερόζ/ντα προσηύάα 9 
ΟώΓ ογ άληδία άπε, πάλιν «Γ* ογε λάζε™ μϋδον 7 

155 Α<« (24/i Γηδεοζι νοον πολνκερ^εα νωμών '
ΤΙυωδΜορύν Vdociiys γε y5 s? Κρήτη &pm 

Τηλν υπέρ ποντα * ί£/χ> <Γ άληλνδα *>ζ αυτός 
"Χρήμασι σου τοϊσδεοιι. λιπών (Γ s<77 crcMtri τοσαυτα 
Φ&γω, £7Γ« φίλον Cjo, κατεκτανον Υδ'ομζ/νή©*

200 θ'ρ(ήλοχον ποΣύί, ώχυυ, οε αά Κρήτη άύρβη 
Κνεραε άλφητάε νίκα ταχ^εεοζι πόδ'εονιν e 
Οννεκά με τερεσαλ τηε ληί$& ή&ελι πάσηε 
Ύρω'ίά$'& , τηε ώνικ εγώ πάδον άλγεα δομώ, 
Α’νδ'ρών <τε πτνλεμνε άλεγεινά τε κύματα πώρων °

265 Ούνεκ άρ νχ ω πατ& χ^βλζόμζ/ν<& &εράπάϋον 
Αήμω ν)\ Τρώων, ά&' αΑων ήρχον εταίρων*
Τ ον μεν εγώ κάτι όντα, βώλον χαλχήρει <Γ»£/Ι 
PYypoSzv 3 εγγύι ο&οΊο λοχησάμ<ιν& σου εταάρω. 
Ννξ <Tg μάλα &νοφερή κάτεχ ipavov , ν$ε τιε ήμιαε 

270 Α’νδρώπων zJ/οησε' λάδον «Ts ε δυμον άπνραε- 
Αύτάρ £7Γ«(Τ/; <raV>s κατεκτuvov ο,ζίϊ χαλκω,
Αντίκ εγών επί νή& χιών Φοίνικα? άγουνε 
ΊΥ>λισάμΙυο, κ/ σφιν μζΛΌ&χεα ληί^α ^ώκα *
Τ νε μ εχελάχτα Πιίλοτ'ίΓg χατατήσαι ^ εφεοζαι ?

275 Η' βίΓ Η*λ/<Γα &ίαν ^ o§/ χρατενσιν Έ,παοί ·
Α?λ' ήτοι σφεαε κβ§ζ/η άπώσατυ <V ανεμοιο ,
IIoV άεκαζομζάνς ' δΕ ή^ελον εζαπατησαι .
Kb-Scl^ <Γ g πλαγχ&αήτεε ίχ&νομαη/ ζάδά^ε νυκτοε ° 

‘Έπνδ'η <Γ εε λιμένα προερεοζαμζν , ν£έ τιε ή μιν 
28ο Αόρπν μνήτιε εΐη» , μ άλα περ χατίνοην ελεσ^αι *

A A’ cuj<7zv<r αποβαντεε εχείμεδα νηοε άπαντεε .
Ε εμ ε μεν γλυκύ ε ύπν@* επήλυδε χεχμηωτχ,9 
Ο / <Γe χρήματ εμά γλαφυρηε εκ νηοε ελοντεε, 
ίχ άτ^εσαν ενδα περ αυτύε επι ^αμάΰοκπν εκώμίιυ. 

2$5 ο/ 6 25 'ϊΣι^ονώυ & να/ομενίιυ αναβάντεε
Γι χοντ . cwvap εγω λιπομLjj άχαχήμ<ΐΛ>@' ητορ.

S1 ε φατο . μει^ησζην <Γe Isor 7^cu»c«7r/5· A’η > 
Χ«0ί <72 μιν χατερεζε* ^εμαε Ε τΠκ.τσ ywjcuxl 
Καλή τε μεγάλη τε, ’λρμ αγλαά εργ ώ$ϊ]η*

290 Ε «7 μιν φωνησασ επεα πτερόεντα προσηύ^α 9
Κερϊαλε®* χ ώιι >ξ επϊκλοπ©' os os παρίλΰοι

Ε>



34$ODYSSEA? X11L 
Et ipfam compellans velocibus verbis alloquebatur 4 
Neque is vera dicebat, fed retro convertit sermonem,
Semper in praecordiis mentem peraftutam agitans . 255

Audiebam de Ithca quidem & in Creta lata 
Longe trans pontum; nunc autem veni & ipfe 
Bonis cum his. linquens autem adhuc filiis tantundem 
Fugio, quoniam diledtum filium interfeci Idomenei 
Orfilochum pedibus velocem, qui in Creta lata 26©
Viros (trenuos vincebat velocibus pedibus:
Quoniam me privare praeda volebat omni
Trojana, cujus gratia ego passus eram dolores animo,
Virorumque bella molefiafque undas tranfiens :
Quoniam haud fuo patri gratificans servieram 26$
Agro in Trojanorum, fed aliis imperabam foci is:
Hunc quidem ego descendentem percudi serea lancea 
Rure, prope viam infidians cum focio .
Nox utem valde obfcuia occupaverat cadum , neque aliquis 

nos
Hominum animadvertit: latuique ipfi animam auferens. 270 
At poftquam hunc interfeci acuto aere,
Statim ego in navem iens Phoenices illuflres 
Oravi , &c ipfis quanta cupiditati conveniret praedam de

di :
Hos me juffi in Pylum deferre & collocare,
Vel in Elidem divinam, ubi dominantur Epei. 275
Sed ipsos illinc repulit vis venti,
Admodum invitos: neque volebant fallere.
Illinc autem errabundi venimus huc nodle:
Cum fefiinatione autem in portum appulimus, neque ulla, 

nobis
Coenae mentio erat, valde licet indigentibus fumere : 2$>e
Sed fic egredi nave jacebamus omnes.
Hic me quidem dulcis somnus invafit defessum:
Illi autem bona mea concava ex navi tollentes 
Depofuerunt ubi ipfe in arenis jacebam.
Ipfique in Sidoniam incolis abundantem conscendentes 285 
Iverunt: at ego reli&us fum mceftus animo .

Sic dixit. rifit autem dea glauca oculos Minerva,
Manuque i pium demullit: corpore autem fimulabat mulie

rem
Pulchramque magnamque, & illudria opera fcientem :
Et ipfum compellans verbis velocibus alloquebatur: 290

Fraudulentus effer & fallax qui te fuperaret
In
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EV πχνχτονι <Γόλοιοιy *§ ei θεο? χνχιχσειε.

ετλ/Β πΟΙΧίλΟμϊή'ΤΧ , £ όλων ΧΤ ) r/κ «/) i^iAu 
OJ^ cV σ/7 9Γ2/5 £ft)y XuPhv χπχσχων9

295 Μιίθ/ν/' -7E κλοττ/cy^, o/ -7v/ nτεΥόδεν φίλοι eunv *
A*A* «76 μηκεχι ταυσχ teyoojUeSx , «cTore? χμφω 
Ktpfri . Ιπά συ μεν εοζι βροχών οχ χ&?ος χπχνχων 
Β«λ>7 76;' μίδοΐσίν * §7^ cT (LZ/ 9ΓΛ6Π hiOlXl 
M^tZZ <7Έ ΚΧεομΧΛ ^ Xip&iGW ‘ bcTg συ 7 iyVMi

300 Πβί^οίΤ A 'dlwaltw^ XVplu) Aioί , TO/ CU«
EV πχνχεοχι πόνοισι πχξβπχμχι ι}Υε φυλάγω ,
Kcu <Γε σε Φ&π/κεα3ϊ φίλον πχνχεοχιν εδνκχ ;
Νω) i’ cuJ <Γάΐ/3’ ιτίόμΐώ y W τόι σων μν-τιν ύφιννφ, 
'Χ.ρνίμχχά <τέ κρόβ,ω οσχ χοι Φοχηκες xyauol 

505 Λ''πχσχν ο’ίκχΥ icvm εμρ βαΧΥΐ τε νόω τεβ 
Ε/'7Γ6) θ’ χοι (Δσχ $ ομοις cV/ ποινηοίστ.
Κ a/cT6 ανχχεσδχχ . σι) «Γg χετΧχμζΑ/cu ^ au)etymi,
MtfcTg Τ6) έκρκσθίύί μβτ αν&ρων μ ντε yu/jcuxcov 
Τϊχνχων htx χρ //λθε? . αλώμΐΛ'©' * oe^or oi/y-yj-j;

31ο xXyex ποΆχ , F/oe? ύιτο^^μ^·©' άντρων.
ΎΙώ άΐΓχμειβόμαΛ'& προσέφη πολύμνιας 0’£υα?<£ς, 

A' pyxxkov σε «θε# yvwcu βροτφ χνχιχσζννχι 5 
Kcd /wc<V επις-χμενω . σε 7^Ρ cwtL/j παωχι ϊισχΗί, 
Τ5τσ <Γ «7ft> ^ οΙ'Γ’, ατζ μοι πχρ& vmriyj */σθ<κ 

315 EVy? eV/ T/jo/V ποΧεμίζομεν %ες ΡΥ χαχών *
Ανχχρ επά ΤΙ&χμοιο οτολιν J"ιεπερσχμεν χίπΐω ?
Βζ/με/' <Γ ε/> /'tfW/ , θεό? <Γ* εχεΥχοζεν Α'χοχχς-)
Ου σε y επειχχ κφ/; Δ/o? , r/<^' Ινόησχ 
Ν^ο? εα/;? εττιβχσχν > όπως χι μοι ce\y& άχάχχοις* 

32© Α^λ’ ctie/ ^Ζ3201^ δε^αΑμενον ^χορ
Η Χωμίυυ y &ως με $εοϊ xxxqxvjt®’ εΧυσχν.. 
n&ty 7 οσπ ΦΰΜί/κ^ί/ χν$ρών εν πιόνι■ ^νιμω 
Οχρσαυχς τ επεεοχι, χ^' S5 πόλιν Ιίχχγες cujxj? *
Ν«3 (Γε σε προς πχτρος yavxζoμcu, , ( 8 7^? 0/V)

325 HfV«y «V I'I«VLx- &tmXov ) χΑχ my xAlw 
Yeuxv χνχς'ρεφομαι * σε J'ε χερηνμεασχν οίω 
Ύ cwt xyopdJεμεvxι) ϊχ’ ε/ζ<κ? φρενχς ίίπεροπΑύσιις ) 
Ε/ττε /zo/ « steoV 72 φίλύιι ες πχτζμΥ ίχχνω .
Τοχ <Γ ίιμειβετ επειχχ Igoe yXaJJxώπις Α’^^ν ?

33° Α/« σοιίτον ενι Γ^θεοσ/ ·
Ύ(β



?47Ο D r S S Έ s£ XIII·
In omnibus dolis, etiam ii Deus fe offerret.
Improbe, variis confiliis inftru&e, doli infatiabilis, ergo non 

eras
Ne in tua quidem terra destitutus fallaciis,
Verbifque faifis , quae tibi ab ortu amica funt» 295
Sed age ne amplius haec dicamus, fcientes ambo 
Fraudes. quia tu quidem es hominum quam optimus o- 

mnium
Confilio & verbis; ego autem in omnibus Diis 
Confilioque polleo & fraudibus: neque tu cognovisti 
Palladem Minervam, filiam Jovis, quae tibi iemper 500 
In omnibus laboribus asto & te fervo ?
Atque te Phaeacibus gratum omnibus reddidi ?
Nunc vero rurfus huc veni ut tecum confilium texam, 
Bonaque abfcondam quaecunque tibi Phaeaces illustres 
Dederunt domum eunti meo confilioque animoque: 305
Dicamoue quantos tibi fatale est in domo fabrefadta 
Dolores fusti nere . tu autem tolera etiam neceilitate,
Neque cuiquam eloquere neque virorum neque mulierum 
Omnium quod veneris errabundus : fed tacendo 
Patere dolores multos, injurias fufcipiens virorum · 31®

Eam autem excipiens alloquebatur prudens Ulyffes : 
Difficile te dea cognofcere mortali occurrenti 
Etiam admodum scienti . te enim ipsam unicuique a stimu

las .
Hoc autem ego bene scio, quod mihi antea benigna eras, 
Quandiu in Troja pugnabamus filii Achivorum : 315
At postquam Priami urbem diripuimus altam,
Ivimufque in navibus, Deusque di stipavit Achivos,
Haud te postea vidi filia Jovis neque animadverti 
Navem meam ascendentem, ut mihi dolorem amoveres:
Sed iemper tn praecordiis propriis habens confedtum cor 32Θ 
Erravi, quousque me Dii malo solverunt»
Priufquam cum Paeacum virorum in ubere populo 
Confirmarti verbis, & in urbem duxifii ipfa:
Nunc autem tibi per patrem supplico, ( non enim puto 

me
Venifle in Ithacam amcenam, fed aliquam aliam 3 25
ler terram verior: te autem illudentem puto 
Haec dicere, ut meam mentem deciperes )
Dic mihi st vere diledtam in patriam veni»

Ei vero refpondit postea Dea caffia oculis Minerva» 
iemper tibi talis in pedore cogitatio; 330

Pro-
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Τώ σε >9 « Συυόαμοα προλιπ&ν Pvs-Ljjov soVtk ,
Ο ut/εκ’ iiryws τ ιοδί κ/ ayyivo& Αρμ ιχίφρωρ,
Ρκ απΛ(τ\ΰύζ yap κ' αΑ& ανυρ αλαλνμινος ιλύων 
Υίτ ινϊ μζγάροις ίΡίαν ποα$άς τ αλογών τι'

335 2ο / Υ «7Γ® φίλον ιτί Ραιίμινοα «<Γε τη^εσ-θεα ,
Fle/V ^ε -τ? σ//$· αλόχ^α iTHpmica, --^s το/ «υτ?«-5 
HVca ε^/ μΐ'/άροισιν * οΊ,ζνραι £ε ο; e6f«
Φθ///κσι ?ι-κ-τ?§ <τη Κ5Μ ίίματα ^axpvyivay.
Avwxp ιγω m μιν κποτ απίπόν ) c<A’ eyj ZupLB 

340 ITd ε’ ό νοϊΰσ&ς όλίσας από π αν τα ς ιτοάρας.
Α’^<* τη i* ε\θε'λ//σά Ποσα^#^/ μάχισ^οα, 
YlarpoKxoryvwTCt), ο? τρ/ yokov άνθινο δυμω, 
ΧωόμανΟ' ότι οί yov φίλον ιξαλαωσας.
Α’/λ ce>e <τζ?/ <Γ«ξω Γθοίκ^? £cT© , δ-ppoe πιπο'ώρς , 

345 Φόρκίύυ© pt^ δ<Γ εσ-τ/ λιμίχυ 5 άλίοιο yipovT©.
ΙΤ<Γε <Γ εττί αραιός λιμίν<& τανύφυΑ®' ιλαίη * 
AVpc0'^ croM5 αντρον ιπν/ρανον , ytpouPis,
Γερδ/' Νυμφάω? «ζ Ν/;/«(Γε$· χαλιόνται.
Τδτσ «Γέ τζ?/ ασε© dtpu χανηρίφϊς , <ι7/θ<* συ -ττο/λΜ 

35° Ε,νρ<Γεσκε? Νιμφίκη τιλνΐοζας ίχατόμβας .
Τέ<79 <Γε Ν νι^τόν ιτιν δρ© χατα&μανον vKy.

£Τί άπκσα §ια σχι§ασ rjipa . «σάτρ <Γε %θ&>Ρ, 
Τύ^νσίν τ αρ ιπ&τα ητολυτλαζ <Γ7© 0’<Γυοο·<£ί, 
"Κούρων y youyu χύσι <Γε ζ&Ρωρον οίρνραν.

355 Αυ<πκοί <Γε Nuptui tipr/crxT? χαρας ανασών,
Νupttpdz Ν/7/#<Γε<τ 5 x5pc« Δ/os· 5 «οτοτ ε^ω^ε 

0^εσ§' uptpt’ ΐφάμΐω* vusj <Γ Χχωλφζ uyoovym 
Χαίρξτ β «-7A0 >ξ (Γ&>ρ* Ρι^ωσομζΑ/ ως (ΐυπαρ®’ nripy 
Α7κ<^ ε5 πρόφρων μι Αιός SvycLTnp oiyiKeiv 

3<5θ I\v<tdv τε ζωβν y η μοι φίλον ljov οίίξη .
Τδκ <Γ cujty προσζ&πι «θε« yλcuJχώπις Α'δίνν, 

Θ«ρσ« , pt^ w/ τούτα μ,ισά φρκη σy σι μιλάν των.
A A1 j χρήματα μ\ν μνχ^φ αντρα θεασεσίο/ο 
Οθίομζν cwwxa viw , 'ίνα πιρ ςτα<Γε τοι σόα μιμν*ι · 

3^5 Αυτό/ <Γε φραζωμιδ' όπως oy ctQt^ot yz/vyrcu ·
Ω”ί ΒΤΓ^σοί <θε« ^LU-L (ζζτε© ;;ερο«(Γε?5 

MoMoptM» χ&δμωνας ανα απε© . αυσαρ Ο'Puardlf 
A*osov οτάντ ΐφόρκ ypvaov >9 άτΗρία γαλχόν, 
Ε7ρζβ6·τκ r &ποί\}<τα <ιά οί Φοάηκίί ιίωχοον .

370 Kdi
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Propterea te etiam non poftum deferere infelicem,
Quoniam facundus es & ingeniofus & prudens.
Libenter enim alius vir errabundus veniens 
Cuperet in aedibus videre filiafque uxoremque:
Tibi autem nondum gratum eft doceri neque audire, . 23$
Priusquam tuam uxorem experiaris , quae tibi nequic- 

quam
Sedet in aedibus: aerumnosae autem ei femper 
Pereunt nodles & dies lacrymas fundenti.
At ego hoc quidem nunquam non credidi , fed in ani

mo
Sciebam quod rediturus eifes amittis omnibus fociis. 34°
Sed non volui Neptuno obfiftere
Patruo, qui tibi iram induxit in animum fuum,
Iratus quod ei filium diledlum excaecafti.
Sed age tibi offendam Ithacae fedem, ut credas.
Phorcynis quidem hic eft portus marini fenis. 345
Haec autem in vertice portus patula oliva :
Prope autem ipfam antrum amabile, obfcurum,
Sacrarium Nymphaium quae Naiades vocantur.
Haec autem spelunca lata contedla, ubi tu multas 
Sacrificabas Nymphis perfedlas hecatombas. 3$^
Hic autem Neritus eft mons indutus fylva,

Sic fata dea diffipavit nebulam, & vifa terra eft , 
Laetatufque eft poftea patiens divinus UlyiTes,
Gaudens fua terra ; ofculatus eft autem almam tellu

rem.
S tat i m que Nymphis supplicavit manus tollens : 3$ 5

Nymphae Naiades, filiae Jovis, nunquam ego 
Me vi furum vos autumabam : nunc vocibus laetis 
Salvete. at & dona dabimus ficuti antea,
Si finit benevolens Jovis filia praedatrix 
Ipfumque me vivere, & mihi carum filium audiat. 360

Hunc autem rurfus affata eft caefia oculis Miner
va :

Confide, ne te haec in praecordiis tuis folicitent·
Sed age, bona quidem in intimo antri mirandi 
Ponamus ftatim nunc, ubi haec tibi salva maneant:
Ipfi. autem consultemus quo padto quam optime fiet. 365 

Sic fata Dea subiit speluncam obscuram,
Qusrens latibula per speluncam. at UlyiTes 
poplus omnia adportavit aurum & indomitum aes,
Veftefque concinnas, quas ei Phaeaces dederant.

Et
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37.O Kcw' <τκ μ<ι* £ xavidαχέ' λίδον <T Im^nxi Svppin 

A'Slujcun) κύρν Aios αίγιόχριο .
To) «Te χαΰίζομα/ΐω Uptjs ψαρά πνδμα# ίλοΰι/s y 
Φραζίσδ^ μνντνρων ύπίρφιάλοιων όλεθρόν ·
Tot*σι <Γ£ μύδων ηρχζ «9eor τΛαύκωττ/ί A'Sb/nt ,

375 Aioywis Ααερτιά^ν , πολυμνχαν' 0'δυοό£ ?
Φ/>/*£4/ οτπέκ μνντϊ,ρων c/JcuS'ίω χάρχς ίφγ,σρ* y 
Ο ί <Γ// <τρ/ τ&ίίτΈ* μιαρόν χατοΧοίραϋν ίαων ,
Μ?6>μοίΌ/ avnSilw άλοχον y ^ e-Γ?cc ί ιμάντες*
ΕΓ <Te (τον cuei νότον όά'υρομνί/γ χατά δυμόν y 

380 /zcy/ /)' ι\τπ y H ύπιχίταα avS'&t ίχάτώ 9
lAyyikias προίασα * <Te' 0/ cd^oi μα/οινά.

Τώί Γ άπαμπβομζΑ& προσίφν πολύμηνης Q*iWdlVj 
Ω* κόποι y ν μάλα $yi Α^αμίμνον®’ Α'τρά$ «ο 
Φ$ισ2σΰοα χαχόν οιτον αά/'ί μίγάροκην ψίΑον y 

385 E/ μν μοι συ htατα θεοί κ*<7& μοίρα# ienns.
Α'^ «>e μίτζ? νφρνον όπως άποώσομαι cujqvs *
ΤΙάρ £ί μοι cujw) τηδι y μζά& πολυδχρσ2s a/eifdy 
Ob? 075 Ύpolus λνομζ# λιπαρά χρνάεμνα.
A/ze μο/ ab μ2μχΐ)οί παρατ alvis Τλαυχωπι y 

390 Kc/z ze τ^νχοωοιων iytov cwfrρεψι μαχοίμΐω
2«/; σοι\ πότνια 3ίά, οτ5 μοι πρόφραοχ ίπάρνψοίς β 

Το? (Τ’ νιμώβιτ ίπατα Sta ykavxcoKis Α'$ΙΑι >
Kcm' λ/άο <70/ e^ft)>e πάρίοζομ’αΑ y «cTe μί Κνίσα s 
Ο ππότε xca <Γ// tcujtzc iru> αομί^οί * ^ τιν όια 

395 Άίματι τ' tyxtfpaK® τε παλαγςίμ<ιν άσχετον bfas 
Α νά'ράν μννιϊνιρων 5 οί τοι βιοτον χατεά'αων <
A Α ay2 σ' άγνωτον τ£ζω παντεονι βροτοΊω 4 
Καρ^ω μαά χρόα χαλόν cJi yv<xμπcrolω μίλίόΰί t 
/^L^Ior-5 <Γ £κ χϊφκλύϊ όκίσω το/,χα* y άμφϊ <Te λέΜβ®' 

4C0 E^ojft) ο zeyy Tvytrmv Ifrμ <Μ$ρωπ& ϊχοντχ.
<Te το/ oojs πάρ& πζξ/χα&ί' εόντε,

Ω 5 ot? clsixikiQ' πάω. μννιτϊΐσΐ φανών*,
2/7 τ «λό^βΰ , ^ παλάI 70? c>’ μΐ'/άροιων 2λ&πί(« 
Avios άί πράττα σΟβάτίω ώσοίφίκίσ^ού y 

405 Ο ί ιοί νων ίπίαρ& * ομώ* <Te το/ ^ττ/οί α/Λ,
FIcutTof 75 σο? φιλία ίχίφρόνα ΥΙΙοαλϋπαα# *
Ams τον yi σύίοοι παρνμ^ον' αί $2 νίμοντάί 
Ώάρ Κ όρχχ<& πίτρρ y ίπί τε χρίώρ Α*pedi?p 9

EV-



ODYSSEA Xllh 35* .
Et hxc quidem bene depofuit : lapidemque impofuit fori

bus e u 37®
pallas Minerva filia Jovis JEgiochi.
Hi autem iedentes facrae apud radicem olivae,
Cogitabant procis infolentibus mortem.
Tum autem verba incepit caefia oculis Minerva :

Generofe Laertiade, prudens UlyiTe, . 375
Confidera quomodo procis impudentibus manus inferas,
Qui jam tibi triennium domum regunt,
Ambientes divinam uxorem , & dotem dantes.
Illa autem, tuum temper reditum deflens in animo,
Omnibus quidem spem dat , & pollicetur viro unicui

que, 380

Nuncios mittens: mens autem ei alia verfat ♦
Huic autem refpondens locutus eft prudens Ulyfies.

Eheu, profetio prorfus jam Agamemnonis Atri das 
Periturus malo modo domi eram,
Nifi mihi tu flnguia o dea fecundum ordinem dixiffes. 58$
Sed age consilium texe quomodo ulciscar ipfos.
Et mihi ipfa afla, animum peraudacem immittens,
Qualem quando Trojs fo Ivi mus splendida moenia.
Si mihi fic ftudiofa aflabis Minerva,
Etiam adversus trecentos ego viros pugnavero 
Tecum , venerabilis Dea, fi me benevola adjuveris.

Illi autem refpondit poflea Dea glauca oculos Minerva:
Et valde tibi equidem adero, neque clam me eris 
Quando scilicet haec firuemus: atque aliquem spero 
Sanguineque cerebroque maculaturum ingens pavimen

tum n Z95
Virorum procorum, qui tibi vitium comedunt.
Sed age te incognoscibilem faciam omnibus mortali

bus .
Arefaciam cutem pulchram in flexilibus membris,
Flavofque ex capite delebo crines, circumque velamen 
Induam quod averfetur conspicatus homo habentem* 
Deformabo etiam tibi oculos antea perpulchros,
Ut turpis omnibus procis appareas,
Tuasque uxori , &' filio quem in aedibus reliquifti.
Ipfe autem primum fuBulctim adi ,
Qui tibi fuum cuflos: attamen tibi bene vult,
Filiumque tuum diligit & prudentem Penelopen .·
Invenies hunc fuibus ailidcnfem : quL pafcunmr 
Apud Corvi petram, & ad fontem Arethusam ,

400

4*S

Co-
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Ε aSaaai βαλανον μζνο&κία , ^ μιλάν υΥωρ 

410 Πίνασαι , <τά 6' iliosi <Γρίφ& freSxKijxv χλοιφίυό*
Ε”ν$& μα/&ν, >ξ πχνοχ πχρήμζνΦ ζξέρίζσδαι y 
Ο"φρ αν iyav ζλΰω 'ΣπάρτΙυυ Ε5 xaAiyuueuxx , 
Xi/Xepttfpcoy zciXeWci νεον φίλον qov , Ο Juoj<*C ·
OV <7σ/ L5 άύρίχορον ΑχκζΥ αάμονχ πχρ Μζνίλχον 

41 5 Ω^τσ > π&σόμζν& μζ<τά σο7 κλέ©', « 9ra ετ ttr-c.
Χ/α) Y' άπαμ&βόμανθ* προσίφν πολύ μήνις ΟΎυοο&ς y 

X Ιππε τ άρ L οι \uita ^ ζνί φρζσ\ πχντ eYqx j 
Η* Use πα ή κανθ* χλωμζνος xXyex πά%Υ)
Τίόννον eV xTpvyevov^ βίοσον Ye οί «/Xst ίΥασχ ;

4?,ο Xoy νιμάβιτ Ιπβνχ Sex γΚοΐρχωτα A’SIujv,
Mtf Υή ποι xeivos ye Kitw ίνδύμιος era?.
Autt; μιν πόμπάυον, W κλ£95 eaSKov χροινο 9 

Κ«σ’ ε’χθα>>β χνάρ χ<τιν πόνον. χΑχ Ικηλος 
} Γγ£« eV Α'τράΥχο Υόμοΐϊ, παρά Y' axmevx xeircu . 

425 HJ ptsV μιν λοχόεοσι νίοι συν νη\ μιλούν γρ^
Υόμζνοι κτ είναι πζ).ν πχτβίΥχ yxixv ίκίσδαι.
Α’^λοί CZQ/’ «κ clcy, -7T0ty cny# rcerIe^tt
Α νΥρων μννΓΥίρων , ο'ί <m βίονον κανόΥνοιν .

£TV «ροί μιν φαμίνν ρχβΥω ίπιμαονατ A!Sli»v .
4)0 Koip-4-E p/eV 0/ ^pooe καλόν evl yvxμπ<^Όl(n μίλζοδί, 

Ί&ανδχς y εκ κιφαλνις όλισζ τ^άγχς ^ αμφί <Γε Υίρμα 
ΥΙανντοζι μζλίζοζι πχλαι* Svxe yzρovvoς.
Kyu^Wey <Γε o/ ooje πι^κχΑε Ιόννε.
Α'μφϊ Ye μιν ράκος χΑο κακόν βχλιν, ?;<Ν φμνωνα 5 

43 5 EV^ciXe^ 5 pwrcovvxy κχκω μιμούμενα κχπνω.
Αμφί <Γε μ/y prE^oe <ϊζρμα (τχ^εί^ς eos Ιλχφοιο 
Έ/Xoy* <Γ&?κε <Γe' 0/ σκιίπτρον *ζ χεικίχ πνρίω,
Tlvxyci pcoyaXelw. h Ye τρόφος ijev xopwp.
Ύω y ως βαλά!/σχν<τ£ Yιίτμxyov. η μλν ζπα<τχ 

44° Ε^ί ΑχκζΥαάμονχ Υιχν \βν μενά πάχΥ' ΟΎυσϊρς.

Ο’ΔΤΣΣΕΓ ΑΣ Ο'Μ Η'ΡΟΐ ΤΗ'2 S. 
ΡΑΨΩΔΓΑΣ

Τνόθείπ?.
>> ■■^Εί/ίσ//δί Ο <Γνοζιως yivercu Ιν *τω xypco παρ Ένμα/Μ ^ 
^ - ''ζ ποικίλη «775 ομιλία , ΑΪΑνε · (XSWsW παρνοίχ προς

Εν-
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Comedentes glandem fuavem, & nigram aquam 
Bibentes, qu$ luibus nutriunt florentem adipem. 410
Illic mane , & omnia affidens interroga,
Donec ego ivero in Spartam pulchrarum feminarum altri

cem
Thelemachum vocans tuum dile&um filium, Ulyffe:
Qui in magnam Lacedsmonem ad Menelaum 
Ivit, auditurus de tua fama, ficubi adhuc esses. 415

Huic respondens locutus eft prudens Ulyfles :
Cur itaque non ei dixifli, in praecordiis omnia fciens ?
An ut alicubi & i Ile errans dolores patiatur 
Ponto fuper indomito ? vidtum autem ei alii edunt ?

Illi respondit deinde Dea glauca oculos Minerva: 420
Ne jam tibi ille valde in animo haereat.
Ipsa eum mi si, ut famam bonam adipiscatur,
Illuc profedtus. at nullam habet aerumnam : fed quietus 
Sedet in Atridse aedibus, copiofa autem adfunt.
Equidem illi insidiantur juvenes cum nave nigra, 425
Cupientes interficere antequam in patriam terram veniat.
Sed hec non puto, prius aliquem terra premet 
Virorum procorum qui tibi vidtum devorant.

Sic igitur fata ipsum virga tetigit Minerva :
Siccavitque ei cutem pulchram in flexibilibus membris, 430 
Flavofque ex capite delevit crines , circum autem pel

lem
Omnibus membris antiqui pofuit fenis.
Deformavitque ei oculos antea perpulchros.
Circum autem lacernam aliam malam injecit, & tunicam 
Ruptam, sordidatam, malo tinttam fumo, 43$
Amixitque eum magna pelle velocis cervae 
Nuda : deditque ei scipionem & deformem peram,
Crebris, locis laceram, cui tortum inerat lorum .
Atque ifti iic inito coniilio divifi sunt: illa quidem poffea 
In Laced$monem divinam ivit ad filium Ulyfiis. 440

ODYSSEI HOMERI XIV. 
LIBRI

Argumentum .

UOipitiutn Ulyfiis in agro apud Eumasum, & variunrquod- 
A dam colloquium. Aliter, Ulyfiis adventus ad Btimaeum s

Tom. 11. 7 &
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Έ,νμοuvov λίγοι yivovrrc/Λ ανατλαττοντ®9 εcwtov j η irpcfyt
ftivc&y hcw$i[A<ysx.

%l fr' 0'frvoow ζάνισζΛΤ Έυμαι® άγρω ύφορβός,

ΑΤ’^7up ο εκ λιμζ/J® προσεβν <τρνχά*ν άρρητον,
'Χώρον oev ύλήζΑ/τά fri άκ&οίς y rj οι A'dlwn 

ΐΐίφρχϊέ fr',Ίον ύφορβον, ο οι βιότοίο μάλιτα 
XyjfriTO οιχήων r «ί χτήσατο fri® Ο'ϊνοζ&ς .

5 Τον y xp cλΥ ττροίόμω' &ρ Υΐμ<υ»ον, (Μ'θ# οί αΰλ^ 
Τ'4^λ^ ^ί^μη™ τνε^σχεΊττωί hi χωρω ,
KceXff <γε μεγάλη τέ y τε^ρομ®9 lw ροζ συβωτνη 
Αυτός frάμα# υεojiv άττοιχομ^οιο άναχτ® ,
Νόσιρ/y $εσποίννς ^ Αοίίρταο γεροντ® , 

ϊο ν'υτϋΐαι λάεοζι, M' i<Tοίχερ^ω *
'Σταυρνς y εκτός ελαοζε friet μττερες ένθα κ) Μθ* 
HuMd§ xor/ ϊόαμέοΐζ , το μιλάν frpjos άμφίχεάονας .-· 
Ε^τοσθ^ <T’ cwKtjs συφενς frvoxaufrixet ττοίπ 
ΥΙλϊκήον άδηλων, <iLVc<ir ο-νσί^. qj/ fre εχάτφ 

Ij TIc^^zoytTa σιίί? χοίμαχ&ν^ες ερχατοΟοντο 
QvK&m τοκ^ες 9 <π?ι fr’ άρσινες έκτος Ίαιον ,
Πο&οζ' παυρότΈροϊ. τν* γάρ μινύδεσχον itfrovrrsi 
Α’ντίδεοι μνίιϊνιρες. g^re* ττροίαΜ σιβωτνς 
Αιώ ζατρεφεων σιάλων τον ά&Γον απάντων .

20 Οί <Γe T&ttfZotnc/ <γε -c-tt' εζηχοντα ττ ελοντο . *
Use/2 <Tg χυήες δήρεονιν εοιχότες tuav ίαυον 
Ύεοζχρέϊϊ L5 εδρε-^ε συβωτ,ις όρχαμ® otvfrpcov .·
Αυτός fr' αμφι nrofriasiv εοις άρά^σχε ττ&ιλα,
Τάμνων frεpμct βοπον’ εύχροες 9 οι fr£ frn u&oi 

25 Ω'^ορτ’ a&vfris <*μ’ άγρομενοισι σνεοζιν,
Οί τρ«$· 9 τον frl τέταρτον' άποντροεηχί nr^ivfri ?·
^tuv άγεμζΛ' μνηϊνρπν ύττερφίοίλοισιν άνάχχ,Υΐ,
Ο^ρ ιερΤσάντες χρ&ών χορεραίατο θυμόν.

0’(Γυσ/76< ί<Γοτ/ zitijg? νλαχόμωροι*'
3Ο 0< ptey κΕκλ^ο><7Έ5· επεά'ραμον * αύτύρ QfrvozSji 

Έζίτο Mpfroauujvi' σχηΚτρον fre οι εχττεσε χαρό?.· 
EV^oc' ZC4/ ώ nrotpu τοί^μω ά&χελιον πτά^^Μ άλγ®* - 
Α'λλα συβωτης ωκοί ττοιη χρα/πνοϊσι μετασπών 
Έονυτ άνα πρίδυρον9 σχυτ& frl οι εκτιιάΐ χβρh -

35 τ«
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& fermones fiunt diifimtilantis feipfum * & fafta quasdam e&* 
ponentis*

%. Ulyifem excepit hofpitlo Eumaeus in agrd fubulcus·

AT hic ex portu ingreiTus eil afpetam viam,
Locum in fylvofum per summa juga i qua Miner

va , v
Dixerat divinum ad fubulcum, qui ei vidiuni maxime 
Curabat domeiUcorum , quos comparaverat divinus Ulyf» 

fes *
Eum alitem in veftibulo invenit sedentem, tibi ei catila § 
Alta aedificata erat conspicuo in loco*
Pulchraque m agnaque, circum meabilis: quarti fubulcus 
Ipfe aedificaverat fuibus absente rege s 
Sine domina & Laerte sene,
Advedticiis lapidibus ^ & cinxerat fepe spinosa: id
Palosque extra adegerat prorfus hinc & hinc 
Densos & crebros , nigrum corticem quercus abfcin-- 

df-ns *
Intra autem aream fui lia duodecim fecerat 
Prope inter se, cubilia fuibus. in ii figulis auferri 
Quinquaginta fues humicubas continebantur 
Foeminas foetas: ipfi autem mares foris dormiebant i 
Multo pauciores < hos enim minuebant comedentes 
Divini proci: quoniam mittebat fubulcus 
Semper fagi natorum porcorum optimtim omnium.
Hi autem trecentique & fexaginta erant . Ld
Juxtaque canes feris fi miles semper dormiebant 
Quatuor, quos nutriebat fubulcus princeps virorum,
Tpfe autem circa pedes fuos aptabat calceamenta ,
Incidens pellem bovinam coloratam : casteri autem 
Iverant alio alius cum congregatis fuibus,
Tres: quartum autem mi ferat ad urbem ,
Suem ut ageret procis fuperbis nece (litate CoaSuSy 
Ut madianfes carnibus saturarentur animo,
Extemplo autem Ulyifem viderunt canes latratores :■
Qui quidem clamantes accurrerunt» at Ulyfles 
Sedit ailutia: scipioque ei excidit manu .
Hic fuum apud ftabulnm indigntim tulisset dolorem 
Sed fubulcus ocyus pedibus velocibus fubfequens 
ferebatur per veiUbulum : coriumque excidebat 

manu,
MZ %
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^5 Τ«ί μζΑ ομνχλύσχίr a&Ju/ xiwcti ccikvfris otAi?

Πυχνϊκη XiSctfrzosiv ' ο <Γδ τροσίθπτΜ ciWw,
Ώ5 ^gpoy, i? ολί^ίί s°L κζζζ)65 frizfrvXvactvw 

Ε’ξβίτrivtjf' xou vAv μοι IxzyxuL· Μ*άχΑ*&4\
Km frt μοι uAoi Szoi frccrctv dxyzch <re <τοναχαί 7¥.

40 Αν^θίϋ y<x/3 uvcair®* ο^υρόμ,ΖΑ/©' xcu άχάΑών 
¥\τμαζ , οίΑοκην frz συα5 (ηάχαζ άπνάίΧω 
Έ'δ'μϊΆΜ * cu-H κβ;^ ίίΧ&ομίνός <τγ« ifrafrh 
ΥΙλοίζιτ W ά&οδρόων άντρων δ'ϊ,μόν <τη ττολί/ <7? 9
Είττ» ί<77 , Xcw' όρά ΥβλίΟΙΟ .

45 A*&’ e^eo) xXiailw fr ϊομζ# ytpov, οφρ* γ.αχ cwm 
ΊΒίνν xcu οινοιο χορζονάμζν©' ποίσα δυμον,
Εί^ηκ οητητόδζν zoji, κ§α ότητόσα xr/frt άνζτλν?.

Ω*$ κιτων xXiailwfr' nyticrctw frj®' υφορβός*
Έϊσζν «Τ’ uaotyayoov , ρώττοις fr' υττίχώι fretaeiat.

50 EVo/jew <T’ sVi Ειρμοί lovSotfr©' cty&a ctlyos y
Avov hdJvcuov , μί7* ποα <Γοίσυ. %oi/pg <T’ Ofrvoz&c 
Cfrw μiv ω< inzfrzxao * ίττ©' τ’ ξφχτ\ζχ τ ονόμαζα 

2<^5 «7V/ <Toif7 5 ξ«η) >ζ ttSaUVCtWl δζθί α/!λθί 
Ο*, τσζ μάκιΆ ίδί,ΧΜζ 9 οσζ t<Z6 ντρόφρων virifrzfy,

55 Το* <Γ άπαιχαβόμζΜ®* ίγροαίφνς Eu/zcize σΟβωνα^ 
H«y 9 « μοι δίμις Ιγ’9 « χαχίων aiQzs/ txSoi y
%&νον αν μ fi acu. τ/ώί Δ/or «W οίτταναες
Έ&νοί re 9ταωχοι re. ^οσκ <Γ ολ/>;; re ρίλ# re 
Γiyvzrcu νμινερν. fi yctp ^μωων frixy eriy ?

6θ Α.<« ί'&δ'ι&ιων οτ iKixpccciiiXHnv <ΜαΧ<ΤΈϊ
Οι vzoi. $ yup <τ£ ^50ί κασα ρογορ ϊ$νσ&Μ
Ο 5 πε^ Ι/ζ α/ν^υχίως εφίλα , >ξ κσίοιΐ' oVciojoy ,
Ο ia <γε α) οιχϊ)Ί <χν<χξ ζυδνμ©' zfrtoxw 
Οίκον <τέ χΚυρόν Φε , ΊτοΧυμνiWlw <γε ymjcuxa r 

65 Ow<r οί ττο&οί χάμνισι 9 Stbi.fr' mi Ipyov ά&ρ .
Ω ί *$ ζμοι mfrί tpyov uz&tcu ω hri μίμνω,
Τω κδ /Lt$ 9το/λ ωντισζν βώίξ « αό<π>& iyiipu9 
Α ?Χ ολεθ * N5 ωφζ?χ' Έ,'Χζ,νΐΐζ άητο φυΧον oXzaScu 
ΥΙροχνυ, ίττ(4 ητοΑων ttvfrρών vttq yxvxr zXvctzm»

70 Κβα >6</3 ixetv®* ίβη A^αμψνον& &νίχα <πμγ}ζ 
Ιλιον &ς &πωλον , ιν& ΊΓρώζοζι μάχόιτό.

&πων y ζως-νιξ/, fraces auukpyt χινώνα,
•ΒΙ Ίμζ/ν 65 συφξχί) οδι l$viot ψχ#<π χοίρΜ*

Ε*ν$&



0 D Υ S S Έ J£ XIV, Z57
lUos quidem increpando canes pepulit alio alium Z5
Crebris lapidibus: ipse autem affatus eil heru m :

O senex, paullum aberat quin te canes IsefiiTent 
Repente: & mihi probrum offudiifes.
Atqui mihi alios Dii dederunt dolores gemitufque»
Divinum enim oh herum flens & lugens 40
Sedeo, aliis autem fues pingues nutrio
Ad comedendum : at ille egens forte cibi
Errat in alienigenarum virorum populoque urbeque ,
Sic ubi adhuc vivit, & videt lumen folis.
Sed sequere, ad cafam eamus senex, ut & ipfe 45
Cibo & vino saturatus in animo,
Dicas unde fis, & quot dolores toleraveris.

Sic locutus ad cafam praecefiit divinus subulcus:
Collocavit autem Uitrodu&um , virgultaque fubftravit den* 

fa.
Inftra dtque pellem villofae agreflis caprae , 50
Ibidem ut e itet cubile magnum & densum. gaudebat autem 

Ulyfles,
Quod ipsum fic fufceperat: verbumque dixit, & appellavit.* 

lupi er tibi det hofpes & immortales dii alii 
Quodcunque maxime vis, quia me benevolus iufcepifli · 

Illum viciflim alloquebaris Eum se e subulce «55
Hofpes, haud mihi mos eil, neque fi pejor te veniat, 
Hospitem contemnere, ab enim Jove funt omnes 
Hospitesque pauperesque. munus autem exiguumque carum- 

que
Eil noflrorum. hic enim fervorum mos eft,
Semper timentium cum dominantur heri 60
Juvenes. nam ejus quidem Dii reditum impediverunt 
Qui me accurate diligebat, & poflefilonem prasbuit,
Htque fuo domeflico herus benevolus dedit 
Domumque portionemque, & bene dotatam uxorem,
Qui ei multa laboraverit, Deus autem negotium adauget„ 65 
Sic & mihi hoc negotium augetur in quo maneo *
Ideo me multum juviflet herus ii hic fenuiffet:
Sed periit. uti nam debuiffet Helena? genus perii fle 
Funditus , quoniam multorum virorum genua solvit °
Etenim ille ivit Agamemnonis propter honorem 79
In Ilium aptum equis, ut Trojanos oppugnaret.

Sic fatus, cingulo celeriter coercuit tunicam, 
lerrexitque ire ad fuilia, ubi gentes continebantur porco

rum ;
Z 1 11.
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JSVSci' ίλών <Γν Ινπχζ 5 ^9 άμφο'ΐίρν* ίίρ&σζ*9 

75 Ev^f <75, μίτυΑζν <75,^9 «//-' οβίλοίοιν zvaptv, 
Ο'πψισχζ y ipsi vou><m φίρων vctpzdnx 0’<Γί/σ#/, 
Θίρμ au?z7if οβζλοϊιτ\ν , ο <Γ’ αλφι<ικ \&>κά νάλυυυζΜ9 
EV ^ «poe κιοδυβίω χίρνιι μζ\ιν)£ία οίνον,
Αννος ^ puvriov 7ιζα^ . hroTpwiooy <Γβ νροσ*ιύ$α ^

8θ Ενθ/δ y«z) <ν ξβ/'δ <τα <75 ϊμώίοΰΐ πτάρίϊΐ
"Χοίρε. ά^ιάρ σνχΚύζ >e συ* 5 μνγι?τιρ%ς ι&απν ,
Ουκ ο<τγ/<Γ* φρονίοντΒζ ivi (ppzcnv «<Γ ixwrujj .
Ου /rzcy) %ίτλια ipya Stoi μάχαρζζ φίλζχσιν ,
Α’Αχ yxijj τια(π >9 <άσ\μ& ipy σ^ρωττων .

85 Kcm /u,<vy ^υσμοΛΖίζ >9 cfjctpmoi, ο/τ’ δτπ ^cu//5 
A9&Qr§ktf βω<ην , η σφιν Ζ*£ς λ///<Γ* <Γφγ) * 
ΤΙλνσάμζΜΟί <Ν <75 vycts Ιβοα> oJkcvL· ζχατ& .
Xctt /Ezey/ <70/5· 07τ/<Γ©> xpotcrzpov <Te(^ cy/ p/5g<ri vivthv
ΟΪΛ <5s <77 /Ttf <Π , «θδ8 <77/ ItikVOV CW^lw ^

po K«Vs Xvypov okzdpov , or #κ δ.θδλκσι δικαίως 
Μ^σθ*/, bfrz νίζσ$Μ ivi σφίτερ' ccAu extjkoi 
Χ'τήμ&πι $'cip$ocvm<nv υνίρβιογ , |<77 pe/<T<y ·
Opjcw yctp yuz<75? <75 >9 νμίρΜ L· Aiis &<nv ?
Ουττοθ’ |y ιζράΐασ Uprjiov , «<Te <Tu' o?<y 9 

^5 Οίνον fri (pSivvSbcnv υνίρβιον ΙζαφνονΤ55,
Η5 >«/5 0/ luu Cia37ZT@' * bTIVl <70Wty
Α'ν&ρων άρωων , LT ύνάροιο μΐΧαΙνιη ,
Οντ cu-<7V5 1 Sanus * «Τ5 ξί^δβκοίπ φάπαν
EV’ <χφίν& fwoxticwv 9 k^L) «Γe xe «το/ κο<<736ΧΕξ/υ ^

JOQ Αώ&ζκ cy ήττάρω ptyikou , <70Toe 07L)5oe o/<yy ,
Toojci συ/yy συβόσνχ j <τόσ’ cuvokix vkoi<ii' cuyaV 
Βρσκ«<π ξέϊ^ο/ <75 ^9 c«Jw βώ<τορζς avfrpzs.
E*Wc <Te τ cuvokiot vkotre cuycev cpftxx vouvm,
E'%ct<ni) βόσχοντ * ivi <T ocy5/555 δσθλο/ opovTcu,

IP5 Tiy ctzti σ^)// ΙκβίΓ©' δττ’ ΐημα<τι μν/Κον dyivei , 
'Ζατρϊφζων ctlywv 0V/5 (pc/uvnrreu ,
Αυφχρ iyco συς mcfri ψυκάοζω <ζέ ρύομοίί τη ,
Ε«/ σ<ρ/ ηον άζ/SOv iuKfyvcts άνονίμνω.

Ω-^5 φοίθ 9 ρ <Γ’ oJSuxicos Kpictr mbiz, Tr/ye -75 οίνον 
% ί Ρ Αρνχκίωζ άχίων . ,κ«κ« ^s μνντνιροι φύτ&ζν ,

Avvup ίνά $άννίήσζ H ^se/)S δυμον i&afrri,
Κ«/ ρί νλησάμϊν®' <Γάχ$ ρκυρθ' pvtp Iviytv ?



35?0 D r S s Έ Μ XW.
Illinc (umens duos attulit, & ambos rna&avit:
Uftulavitque, conciditque, & verubus infixit.· 75
Afiataque omnia ferens appofuit Ulyfii,
Calida cum ipfis verubus . idemque farinam albam iftfper- 

fit:
Inque poculo miscebat indar mellis dulce vinum.
Ipfe autem ex adverso sedit. & cohortans alloquebatur;

Comede nunc o hospes quae (ervis adfunt 8s
Porcina: at pingues porcos proci comedunt,
Haud vindi&am reputantes in mentibus .neque misericor

diam .
Non quidem improba opera Dii beati amant,
Sed juditiam honorant & pia opera hominum,.
Equidem hoftes & inimici, qui terram 85
Alienam invadunt , & quibus ] upiter praedam dat^
Irfepletiique navibus eunt domum quisque.
Etiam his vindi&ae validus timor in animos cadit ;
Hi autem aliquid sciunt, Deique aliquam .audiverunt vo

cem,
Illius tridem mortem , quod nolunt jude 90
Ambire, neque redire ad sua: fed otioii 
Bona devorant immoderate, neque amplius efl parfimonia. 
Quotquot enim nodteique & dies abs Jove oriuntur, 
Nunquam unam sacrificant viiUmam, neque duas folas .* 
Vinumque consumunt i m moderante haurientes. 95
Certe enim ei vidtus erat plurimus: nulli tantus 
Virorum heroumneque continentis nigras,
Neque ipfius Ithacae: neque fimul viginti virorum 
Sunt divitiae tantae: ego autem tibi recensebo:
Duodecim in continente armenta, tot greges ovium , 100
Tot suum pascua, tot dabula lata caprarum 
Pascunt peregrinique & ipfius pador.es viri.
Hic etiam dabula lata caprarum undecim omnia 
In extremo agri p a icuntur: infuper xvirt boni cudodiunt, 
Quorum femper ipfis unusquisque in die pecudem fert, 105
Saginatarum caprarum quaecunque apparet optima ·
At ego sues has servoque tueorque.
Et ipfis suum optimum eledtum mitto>

Sic dixit.· ille autem drenue carnes comedebat, bibebatque 
e vinum

Avide, tacitus : mala autem procis plantabat, ito
Ad ubi ccenavit & compofuit animum cibo,
Etiam ei replens dedit poculum quo bibebat $

2 4 Vino



3^ο 0’ΔΤ22ΕΓΑ2 &
Ο*νν ΙνΐΊΓ\Ηον * ο <Γ ε<Γ$ξοί<τσ . χοάρζ <Tf δυμφ $
Κ μιν φωνήσα; ζΊτζα π^ροενοϊί προσηνή#)

II 5 Ω3 φίλε , -7/5 σε <7Γ&.α<π κΦεάπεσιν ζοϊσιν ,
ΩΤέ /zdcV *5 Καρπρος ώζ uyopdj&r ;
Φ^ί <Γ cu/raV φδίσδαι Α*γ&μέμνανοί ίίηχ* <πμ$ς .
E/Ve μοι cuks πόδι yvtiod mizwv i ον eat .
ZtSCf )/<*ρ «7Γέ5 <727^8 O/cTs ^ d&CtVCtTDL SdOl ά?ΧθΙ ,

120 E/ ze ^z/y dyyaX(JU[ut i&m' * stti ητοΤλχ <T ctXvj^lw»
Toy <T’ γ,μάβιτ ίπποι συβώπνς ορχαμοϊ άντρων ?

€£ yipov y «<775 ZYMVOV UVYjp UXctX^AiVOi iK$toV 
A^yyi&av πάσ&ί yiwcuKct. <τε >ξ φ/λσ/' yov.
Α’/λ’ 5ί/λα>5 ·κ>μι$Υ)ϊ κζχρνμζνοι άντρες άχνται 

125 , idixacnv ccXtjdiot μυδήσασ^α* .
Ο 5 <Γ άλντόύων Γδοίκνί 65 £νμον 'iXVTOJt y
Έ,'χδων 85 ^ίαποιναν ζμΐω, avccwXiot βάζα.
Η' «Τ’ <4? §ί\αμίνν) φ/λί« ^ 8κ«ΓΛ μι^αϊχά,
Kcm ο/ ό^νρομίνρ βχζψάροιν άπο δάκρυα πιπτα , 

igo Η” θεμ/5 er/ ywjouv.Qs , ε-τγΖο) πόσι/' cXutoa.
A/4^ κβ ^ συ yzpct/z ίττοί παρχ<τΈΧτρνοοιο y
Ε?<775 -7D/ χΧάϋνάν <τέ χινωνά <τε είμαν& froin.
Τ υ <Γ’ /?<V μζΑχστ %ωί)ζς <τ&χίζζ τ oitovol 
ΥΊνον άπ ο~ΐΌφΐν ipvacu " -^r-^,-7 <Γε ΧζΧοιπζν *

135 Η1' -7D? 7 E>y πίντω tpayov ίχδύξς, οτί&ί <Γ αυ<7&
Κ«Tc« V’ ϊΐΐϊάρχ) ^αμάδω αΧυμίνα το&.ρ .
Ω 5 2 μίν ΙνΟ άπ cXtcXi' φΐΧοισι <Tg οπίονω
Τ\ά(ην 5 εμο/ <Γ 6 μάχιμα , (τετ^χατία ' « >c</) It’ «to 
HV/07 oxTe ανν/Μ κιχησομοΛ οππόσ ίπίχΰω y 

Ι40 ΟυΤ tt Z8? ττατροζ >ξ μνς-ερος cwth; 'ικωμαί
ΟΊχον , οδι irpaxiov yzvoyluj , ^ζ’ ετρζφον dumi,
OucTe -77 <7Zy7 8-77 CIOQ3QV Ο^ΌρομΟί, ΟίχννμΛνόζ ΤΓίρ 
Ο'φ&<κχμοϊ(ην i^iadca, zdv iv f7rotrQ/.S'i ycutj.
Α’&ά μ QSuojtjo? ποδος cuvuraz οΐχομζνοιο .

145 οζ/ tyfov ) iy ^67^8, ^ υ ποίρζότ ονομάζαν 
Α ί(Γίομαι * -77604 >ci/7 ^ζ’ ζφίχα ^ κ#6<τρ δυμρ.
Α &ά μιν fjS&ov χαΧίω >ζ νοσφίν \ovqu.

Τορ <Γ οωςΈ προσύ&πε ποΧυτΧας <Γ/ό5 0’<Γνοσ^5,
Ω3 <?/λ , ιπα^rj ητάμπαν uvcuvtcu xfriqi φνσδοί 

150 Κ&νον zxdbcrejda/ ^νμος <Γε <ζσ/ or/e? άττιτο5*
«ρ£ «υ5?ζϋ5 μν^νσομαλ ? σ/ζ/J opvcoj

Ων



0 D Y S S Έ Μ XIV. 301
Vino plenum, is autem accipiebat: gaudebatque animo,
Et i pium appellans verbis volucribus alloquebatur :

O amice, quifnam te emit pofleflionibus fuis, 115
Ita valde dives & fortis ut praedicas ?
Aifque ipfum periiffe Agamemnonis propter honorem,
Dic mihi fi forte nofcatn talem.
Jupiter enim hoc scit & immortales Dii alii,
Si ipfum nunciem vidifTe : in multa enim loca errabundus ve

ni. # 120
Huic autem refpondit postea subulcus princeps virorum:

O senex, nullus illum vir errabundus veniens 
Nuncians fidem fecerit uxorique & dileflo filio.
Sed alioquin vidtu indigentes viri errones 
Mentiuntur, neque volunt vera loqui . 125
Quicunque enim vagabundus Ithacas in agrum venerit, 
Profedlus ad 'dominam meam, fallacia loquitur .
Haec autem benigne fufeeptum diligit & fmgula inquirit,
Et ei tlenti palpebris lacrymae decidunt,
Qui mos eil· mulieris, cum maritus alibi periit. 130
Cito & tu fenex fabulam secus fabricares ,
Si quis tibi laenamque tunicamque vestimenta daret.
Illius autem jam potuerunt canes velocefque alites 
Cutem ab o ilibus traxi ste : animaque defecit:
Vel illum in ponto comederunt pifces, offa autem ipfius 135 
Jacent in terra, arenae involuta multae.
Sic ille quidem illic periit : amicis autem dolores poffc 
Omnibus, mihi autem maxime, parati funt. non enim am

plius alium
Mitem fic herum inveniam quocumque ibo,
Neque fi patris & matris iterum irem 14©
ln domum , ubi primum natus fum , & me educaverunt 

ipfi .
Neque vero ob illos tantum fleo dolens quamvis 
Oculis ut videam , in patria terra :
Sed me Ulyfiis defiderium capit abfentis.
Hunc quidem ego , o hofpes , & non praefentem nomina- 

re 145
Revereor : valde enim me diligebat & curabat animo.
Sed ipfum fratrem majorem voco etiam abfentem .

Hunc aurem rurfus allocutus est patiens dius Ulyifes.*
O amice, postquam omnino negas neque dicis
Illum venturum este, animufque tibi iemper incredulus: 150
Sed ego non temere loquar, fed cum juramento,

Quod



z6r Ο’ A T 5 2 E Γ A 2 %.
0,'ζ νώπβζ Or£ujA!>s. Xotyythiov <T e μοι ε?ω y 
Aν<τ?κ 67ΓΟ xcyy χ&ν©* ιών τά sc ΡώμαΘ' mhtcu , 
EVrcti με χλοών άν τν χιπώνά <ιέ , ?ματα καλά.

155 Πβ/Ρ ie Xk) ^ μ-eXoe περγ£χργιμοί&) 877 <Γεχοίμίω t 
£χSpos yctp μοι χών& ομώζ AΊ£χο ττύλρσι
ΓIViTM 05 7T<LVl» HKWV UKOtWKlU βάζπ ,
Υπω ^Ltt- Ζ<&5 πρώτα, δεών, ξα^/// <τέ τράπεζα)
EV/v τ Ο'^υσν©3 άμνμον©3 hl άφίκσώω, 

ΐ6ο Η5 /L6C4/ τσ* <7Κ(Γδ ποώτu τελώεταζ ώζ ayopdSco .
Τϋ <Γ cww λνκάβαντ©3 ελάΰσεταζ cj£oz<T’ Ο'ί'νοχ&ς β 
Τκ μ<^' φδίνοντ©' μα/jos , τ£ ιταμανοιο ,
Οίκ«<Γε voTtjaety ^ τίσεταζ os xzv εχώνα 
ΈνδάΥ ατιμάζω άλοχον ’>$ φαάϊιμον yiv .

165 ToV <Γ άπαμαβόμοΛ’θ' προσίφΫΐς Ένμαζε συβώτα , 
Ω7 , ίτ\άρ iywv AsxyyzXtov το$ι πίσωy 
Ουτ Ο'δυσ&ς ετι οίκον Ιλάύσεταζ' εκτ/λ©'
Πίνε, >ξ άϊλα παρεξ μεμνώμεδά , μν£ ε με πάτων 
Μίμννσχ . υι yap δυμον ανι τνδεοοιν εμοΊοιν 

IJQ Κχννμσζ οππότε ms μνίισρ χε$ νοΊο αναχτ©3y 
Α ^' ήτοι ορκον μαν εάσομαν' οώτάρ Ο'^υοδ&ς 
Έ'λδοι όπως μιν tyvy ε^ελω *5 Ω/u-sXo^ttse,
Aαερτη § ο ^ε'/w ή Ττ/λεμ#^©' θεο£*<Γ7/5.
Ν//υ αυ παζ^ρς άλατον οδύρομαι , o? <7?V O^vood/S ^ 

175 Τνλεμάχα * τζ?/' εττεί £ ρίξουν 3εοι ερνει Ισον 9 
Kcm μ/? ε<ρ&// gOTgij^cti εκ αν^ράσιν «77 χεράω 
Tiunrpos iolo φίλοιο, φρενοίζ ή ώ^©3 ccyyvov y 
ΤΓa ί'ε 775 αθανάτων βλά^,ε φρενοί* ιν$ον εισας y 
Η’ε 775 ανθρώπων. ό <Γ* e/?y μετά πατρος άκνίώ 

ΐ8ο Ε 5 ΓΊ uXoy iiyotbilw . w <Γε μνητηρες #ycwol 
OikuS' ιόντα. Χοχώ<ην , oisi5 «Vo puXpy oKfjTou 
Nώνυμον εζ I δάκνς Α'ρκασίν ονντιδεειο..
A'-X' ,fc/ .xaiyoy //eV εάσομαν y ν xcν άλω» y 
Ην xs φύyoι y κρμ καν οι ύπερχοι χώρα Κρονίων*

185 A A sc^e μοι σν yipail τά σαντν χν£ε ενισπε y 
Ktfi μοι τντ άχόρ&,σον ετνπνμον y οφρ' <£ ώ^ώ ,
Τίί, <τοθ(^ «5 οονβ'ρ.ών, ττόθ/ .<75/ πόλις y »^ε <mxfai>9 
Ο ΠΤΊΤ011)ζ <Γ ίΤΓι νιιος άφίχεο ’ ^L)5 ^L L7S ναυταζ 
Η*yxyov «5 Γθάκάν , <77?L5 ϊμμονύσ. Αϊχετοωντυ.

19Ρ Ον fceV 7<χ/3 <τζ σε ττεξ'ο^ ριομαζ ενδάΡ ικεσ^αζ.»
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Quod redit UlyiTes. munus autem laeti nuncii mihi fit, 
Statim poftquam ille veniens fuas domos pervenerit,
Indue mihi laenam & tunicam, veftimenta pulchra,
Ante autem , licet valde indigens, nihil accipiam # *55
Inimicus enim mihi is pariter cum Ditis portis 
Eft qui egeliati cedens fallacia loquitur ·
Sciat nunc Jupiter primum deorum , hofpitalifque 

fa,
Penatelque Ulyflis inculpati ad quos venio,
Profedto tibi haec omnia perficientur ficut dico ,
Hocque ipfo anno veniet huc UlyiTes : 
lito quidem pereunte menfe, illo autem initante,
Domum re verius, & puniet quicunque illius 
Hic probro afficit uxorem & illuftrem filium.

Hunc autem respondens allocutus es Eumaee subulce:
O senex, neque ego pro laeto nuncio munus solvam,
Neque UlyiTes amplius domum veniet: fed quietus
Bibe, & alia praeter h<ec memoremus, neque mihi haec
Memora, certe enim animo in pedtore meo
Triftor, quando aliquis meminit optimi heri, *7°
Sed juramentum quidem finamus: at UlyiTes
Veniat ut ipsum ego volo & Penelope,
Laertefque senex & Telemachus divinus forma.
Nunc rurfus puerum fine fine defleo quem genuit Ulyf- 

ses,
Telemachum : quem poftquam nutrierunt dii plantas fi mi

tem, .. 17%
Et ipsum autumabam fore in viris haud pejorem 
Patre fuo caro, mente & specie admirabilem,
Ejus autem aliquis immortalium laefit mentem intus aequabi

lem,
Vel aliquis hominum, is enim ivit ad patris auditionem
Jn Pylum divinam. huic autem proci superbi 
Domum venienti insidiantur, ut genus pereat 
Sine nomine ex Ithaca Arciiii divini.
Sed illum quidem finamus, fi ve capiatur,
Sive effugiat, & eum protegat manu Saturnius,
Sed age mihi tu senex tims ipfius aerumnas indica, 
Et mihi hoc eloquere verum, ut bene intelligam, 
Quis, unde es virorum, ubi tibi urbs & parentes: 
Qua autem in nayi venifii: quomodo te nautae 
Duxerunt in Ithacam , quos fe effe profitebantur» 
Non enim te peditem puto huc veniffe,

180

Hunc
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Toy ^ ώπχμββόμ<ιν<& ιτροσhu ιτοΧυμηκς 0 JW&, 

Toiyocp lyco <wi ταόκζ μοίχ uTpzxzws otyophaco,
Ew μεν vuL νωίν επί χρόνον ύμεν g<T<y<Tη ^
Η’<Γε μεδυ γλυκερόν χλιαίνω ενιοσδεν εασι y 

195 Aeuvvabcu τ’ cotεοντ\ uAoi <Γ εητι epyov εττοιζν *
V'nidicos xzv hrn<m *§ «V zvtcwiov uvcwkx.
Ovk § ioiir ρύοαμι Xzyav εμχ xifria δυμα ,(Totfci yz bri ξνμιτοΜ'κχ 3ζών ιοκνι μόynσϋt β 
Ex ^zey Κρνσάων yzv& &γ^μοΛ Sjpnάων y 

200 A'vip& 0Ιφν&οΊο Vctis - ΙΓ0Α0Ϊ <Tg *) Λ&0/
T Hi? sV μεγάροι* νμ εν πράφζν ii <T' iy εν ον ίο ,
Τννκηοι έξ οίλό^ίί 1 L//L <T’ <mcs μήκιρ
Υίαϊλοίχιζ η ee^ce με Ίσον \§αγενίεοΰΐν· ε-νίμ*
Κ άτωρ Ύ'λαχίί'νί , τ? g^fy >g^ όϊχομαι ώναχ #

205 0*ί -ττοτ’ eW Kp^teoj/ 0)5- <zig7z> <Tf;4w»,
Ολ^ <τε ιτχίτω ιέ , 'ζ ^«(π χυδ'αχίμοκην ·
A?h moi <mv K.ijpzs εβουν δουνάιοιο φεοασαι 
His Α’ί^οίο δ'όμνι ' <τοι <Γδ ζωίυυ ε&άσοωΐΌ 
Ylou^zs ύιτίρδνμοι, >ζ gV/ φΧνιρας εβάχονιο °

210 Αύσάρ εμοί μ άλα ircwpot £όσχν, ^ οίκί εν&μαν. 
Υϊγαγομϊω <Γ s yuujouxot ιτοΧυχΧνρων ανθρώπων ,
Έ,'ίνζχ £μ-ns apiwis' επτά αχ άιτοφώλιος rjce ,
Ον^ε φυyo1r<τόxzμos. ml <T’ >7cT> irouvmt XzXoiirzv .
Α’Α e/ζτTtis καΧαμΐυν yi σ οίομαλ ώσορόωνκζ 

215 Γ/ρώτκβ?· Z γάρ'με <Γώ; ε^« »λ/θ<* ποΑη .
Η3 μεν <Γ// Sotpaos μοι A pus τ ΙΣοσαν H A'$hjjy ? 
Kiw pyfeJjjiofylty, οτγοτε χβίνοιμι λοχόν^ε 
Av^pots uQ/,ry/u< } xsr-coe £υσμενί’.εοχι φύτρων*
Ουττο<τϊ pis/ SctMot-τον πτρΟΊΐόο^ζΐΌ δνμόϊ uylwGcp ,

220 Αα« ιτολύ πρωκτό* Wa^zvos b/χπ ? ελεσχον 
Αντρων υσμενίων ο, <τε μοι βξ«δ πόνεση.
Ύοϊος εν ητοΧζμω. gp^oy <Ts wo/ « φίλον εσν,εν , 

οΐχωφελ'ΐΥ], ^<τέ κρίφΗ ctyXotct (τέκνα*
Α μοι cusi ναες επήρετμοι φίΧαι tfaotv ,

225 πολζμοί) H οίκοντζς ενζετοι y ^ οίτοί ^
Avypct 5 «τα τ’ ot)kpiaiv yz xot<TotQ/.ynXci nrzXovTeu.
Αυσαρ ίμοι συ. φ'{Κ ζσχε <τά ira Stos εν φρζσ\ Siixiv* 
Α ?λος yctp τ cc^o/<ny c^Vp επιτερίΓετα/ zpyois ·
He^V μ*ν y*p T.poivs Ιτιβνμεν&ι ijttf Α χαιών 0

230 EJ*



0 D Υ S $ t XI?-. ^5
Hunc autem refpondens allocutus eft prudens UlyfTes:

Enim vero ego tibi haec admodum vera ediiTeram,
Sit quidem nunc nobis pro tempore & esca,
Et vinum dulce tefta intra manentibus,
Epularique quiete, alii autem ad opus eant: 195
Facile poilea & in annum omnes
Non perficerem narrans meos dolores animi,
Quofcunque omnes deorum voluntate paiTus sum.
Ex Creta quod ad genus attinet me ajo eiTe spatiosa,
Viri divitis filium: multi autem & alii 2,00
Filii in asdibus & educati & nati sunt,
Legitimi ex uxore, me autem empta peperit mater 
Pellex, sed me asque ac legitimos as (limabat 
Cailor Hylacides, cujus ego genus prasdico me ede :
Qui quondam in Cretensibus ut deus colebatur populo, 225 
Fortunisque divitiisque, & filiis gloriofis.
Sed illum quidem fata mortis aggreifa sunt ferentia 
In Ditis domos: vidlum autem diviserunt 
Filii magnanimi, & fortes jecerunt:
At mihi valde pauca dederunt, & domum tribuerunt* 21& 
Duxi autem uxorem locupIetiiTimorum hominum,
Virtutis meas gratia : quia non futilis eram,
Neque fugax in bello . nunc autem jam omnia defecerunt, 
Sed tamen ilipulam saltem te arbitror intuentem 
Cognoscere: nam profedlo me calamitas occupat cumularim 

multa. ; 215
Certe enim audaciam Marfqfue dederant & Minerva,
Et vim perrumpendi agmina virorum, cum legerem ad inii- 

dias
Viros optimates, mala inimicis ferens:
Nunquam mihi mortem ante oculos ponebat animus viri

lis ,
Sed multo primus adorieris lancea, capiebam 220
Virorum inimicorum qui mihi cederet, pedibus.
Talis eram in bello. opus autem mihi haud gratum erat, 
Neque res familiaris, quas nutrit" caros filios:
Sed mihi femper naves remigabiles gratae erant,
Et bella, & tela polita, & faginas9 225
Triilia, quasque aliis horrenda funt«
At mihi^ grata erant quL forte Deus in animo posuerat:
Alius enim aliis vir deleniatur operibus.
Ante enim quam in Troja pedem ponerent filii Achivo

rum ?



S66 0' Δ ϊ Σ Σ Η ΐ; Α Σ β.
2 go Εινάκις ανϊράσιν hp%a v&l ώκυπόρόκπ νίεοδιν

Κνίρας L§ αΆοϊαπάςe % μσ* μοίΧο; Ti^c^g flWtfgi 
T ών εζοαρ&μΐω μενο&χεα > ποΑα <Γ όπιοχω 
AayyyuvoV* cu^a <Te olx& o-e^e-?S) r^r pa hthgu
AtlVOS T cU^oloS <7F /k/L-7A KpfeaJi <7Έτύγμω) .

255 A’&* 5<ζέ <Tv tZezaTs ς-oytplw o&ov £ρυοπα
Ε'<ρ/)6<σ6<θ*, -7 πο^,ών άντρων ύητο γάνατ ελυσε $
Αν ίτζ?<7Ε ^ twtoyov ^3 αγακλυτον I <Γομζννίία
Ν>/W iytiffxaStu is Τλιονe r^e n μν’χ©'
HV wpuaStU, χαλεπή <T g^g <Γν<ζ* <pvuis <

240 EVS* μεν ώνάετες πολεμιζομ^ ψ$ Α'χα/ών ,
Τ ω ϊεκάτω <Te ττόλ/^ Π£λ«^« περσαντε$ εβημεν
ΟϊχαΧ'ε atw νήεοζι * £gjf <T gKg'<Tαόδ<υν Aytuas *
A υπϊρ εμοi <Γβλω κ«κ« μή&ετο μννίετά Z>&js .
MW o?oy εμ&να τε'ίαρπομζΛ/®’ τεχέεοζι y

24 5 Ktf£/<hj/ t 6<λό^(ν 'ή κτήμασιν * αυ<τάρ e πατα
AtyvTTcwvh με $νμδς άνώγπ vcwwMmtSc/j i 
Nuas -εύτάλαν^7ai σύα) uvwSiois εσάροκην *
Έννίa vms τπλα, ^0L>5 <T’ iauyupuw Xaos < 
Έξήμαρ μεν έπειτα εμο\ i&tipts ittupot 

250 Δ6UVui)T * cwrrup εγών Ιερή ia πο&ά παρ&χον f
Ogo/<nV <ts ρεζ(Λϊ $ cw<to7<n <tf <Γε6ί·7& πεΧεσ^αι * 
Έ!β8ομάτρ <5° άναβάντέίr «Vo Κρν'77/f dsp&tjs f 
Ίίπλεομεν Βορερ ανεμω ακραελ^ καλώ,
PV/tT/dy?, <vVft <re xavappoov . α$ε us αν μοί

25 5 Nvcw' πημάν^υ, cd^’ άσχεδεέϊ y5 άνχσοί
Η*μεδοί * <Γ’ άνεμός <τε KV0epWjTca τ ISuvoy«,
ΤΙίμπτα/οι Αίγυπτον εϋρράτίω Ικόμετ^ϋχ *
Έ'ώσα y qjv ΑΙγύπτω ποταμφ vias άμφιελίονας« 
Έ?ν& Υΐτοι μεν εγώ κελόμΐ/υ i&vpas ετcupas 

%6ο Αύτ£ παρ vmcm μίνπν , ^ ερυσδαχ .
Ο 'πτηρα$ <Γ g κ-c-rrL σκοπιά s ώτραυα νεεσθγμ *
Οι (Τ’, ei^avTBs y επιαπ ομαλοί μαυνεϊσφω y
Α14* μ ah! ΑΙγυπτιων άντρων Tt&xa&ias άγρας 
YlopStov 5 £κ <Γέ ywjtuKUs άγον νήπια τέκνα, 
Autxs τ έκτανόν . τάγα y ες πίκιν *ίκετ άντίι*
Ο (Γg, 0oris άίοντες 1 «α νοί φαινομΆρφι 
f-TXvo* * πλή'ΤΌ cTg 1«? πε^Ιον πεζών τε ^ ίππων y 
Χαλκα τε ΓεροπΑ < ^ 'Zj&s τερπικίραΜ®’

Φ



0 D r S S F M XIV. 267
Novies viris Imperator fui & velocibus navibus # 23d
Viros adverfus externos: & mihi fane contigerant omnia 
Ex quibus eligebam qu$ animo placerent. multa autem poft 

illa <
Sortiebar: ftatimque domus augebatur, & poftea 
Gravifque reverendufque inter Cretenfes evafi.
Sed cum jam hoc odiofum iter magnus Jupiter , 2.ZZ
Decreverat, quod multorum virorum fubtus genua folvit, 
Nempe tunc me jusserunt & inclytum Idomeneum 
Navibus prLesse in Ilium dcftinatts: neque ulla ratio 
Erat denegandi, malus.enim occupabat populi rumor.
Ibi quidem novem annis belligeravimus filii Achivorum , 240 
Decimo autem urbem Priami populati, ivimus 
Domum cuna navibus: Deus autem disjecit Achivos «r 
At mihi mi fero male consuluerat confiliorum audior Jupiter. 
Menfem enim folum manfi deledtatus filiis,
Legitimaque conjuge & bonis: at poftea 245
In Zgyptum me animus impulit navigare,
Naves adornantem cum divinis fociis.
Novem n ives adornabam, citoque coadta? erant copise .
Sex diebus quidem poftea mihi diledti foci i
Convivati funt: at ego vidtimas multas prasbebam, 250
Et diis ad facrificandum, & ipfis ad epulas parandas.
Septimo autem conscendentes a Creta fpatiofa,
Navigavimus Borea vento puro, bono,
Facile, veluti fecundo flumine . neque ulla igitur mihi 
Navium labefadta eft, fed fofpites & incolumes 255
Sedebamus : has autem ventusque & gubernatores dirige

bant .
Quinto die autem iEgyptum pulchre fluentem venimus .*
Statui autem in jEgypto fluvio naves versatiles.
Ibi quidem ego hortabar caros foci os
Illic apud naves manere, & naves fubducere. 260
Speculatorefque per speculas jubebam ire;
Illi autem intemperantia impulii, sequentes libidinem animi 

/ui,
Statim admodum Zgyptiorum virorum perpulchros agros 
Populabantur, mulieres autem abigebant & infantqs natos, 
Ipfofque interficiebant. cito autem in urbem ivit rumor. 265 
Illi autem clamorem audientes, flmul cum aurora apparente 
Venerunt: impletus eft autem' totus campus peditibus Si- e« 

^ quitibus,·
JErifque fulgore» Jupiter autem fulminator

Fu-
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Φνζαν ψΛ~ις ετάροκη xaxluj βάχΐΜ , κ<Γi Ιτχ#

270 Mem&i ιήαντΐβιον ' πεξ). yap κακά πάντοΣηνν ετη . 
EV^' f//L6i(yy πο&νς μεν άπεχτανον οξεί χαΧκφ,
Tas <Γ ci^ct^oy ζ®**·) σφί<ην ^άζεσδαι avayxy. 
Αντάρ εμοι Ζάνς cimos <Α ι <p/?sστ wto νόημα 
ΤΙοίησ . <y? opeXoy Savietv vgl πότμον επισπείν 

275 Av<zi cj> A )γνπτω. L77 70-/I yu με τήμ ύπεΣεκτο. 
Αντίκ από κράτος κοηείιυ άΣτνκτον ε5/-κ-2,
Kdi σάχ& ωμοιίν9 Σόρυ Σ' εκβαΧον έκτο σε χάρος * 
Αντάρ iyfo βασιΧή& εναντίον ίίλνδον 'ίππων,
Kcii 3U/W yvvaS' ίλών, ό Σ ερνσατο, x#i μ’ iXtvtatv* 

280 Ε’< Σίφρον Σε μ εσάς ayw ο)χαΣε Σαχρυχεοντα,
Η* μά/ μοι μ άλα πο&οϊ Ιπνϊοζον μεχίρτν , 
ΐεμενοι χτάναι * ( <Γ^ 7^? χεχοΧωατο XiL· )
A’&’ οί’ττο κ«^©> ερυκε * Δζο? <Γ ωπίζετο μίαιιν 
^Luviv, ός τε μάλιτα νεμεοζάται κακά ipya .

285 E^y§oe μεν επτάετες μαΑον αυτόθι, πο&ά Σ' ay&pa
~Κρήμχτ αν Αηνπτινς άντρας* ΣϊΣοσαν yap άπαντα· 
Α'Α ότε Σ η oySoov μοι επιπλόμ^ον βτ©' ήχδε,
Avi τότε Φοίνιζ ρΧδζΛ' αΑίιρ άπατήχια «J ως ,
ΊΣρώχτης, ός Σή ποϊλά κάκ οονδρώποκην iapya*

290 Ο 5 μ αγε παρπεπιΰων ρσιν φρεσιν, όφρ [κόμισσα 
Φοινίκι, οθί <?ί7£ <^όμοί ^ κτήματ εκατό.
Ε^θοί ττοφ’ αυτω μώ^ τελεσφόρον ας eάιαυτόν.
Α*?λ' ότε Σ ή μΐώες τε ^ ήμεροι εξετεΧ&ντο 
Α*4 πΐ&<τεΑομ<ιάχ ετε<& , ή επήλν^ον ωραι,

295 Ε * Αιβνΐω μ’ ετπ y/-05 εεονατο ποντοπόροιο,
Φ&Σια βαλάόσας , ινα οι σω) φόρτον ayo^i ,
Κ«<θί <Γε μ ως περάσρσι , 'ζ άαπετον ωνον ελοιτο ·
Τώ ίτόμΐιυ επί vnos, όϊόμζ/νόε περ, wvayxYi.
H<T’ kHse^ Bo/?5j7 αΑεμφ άκραίϊ καλρ 

jOO Μεστόν νπερ Κρήτης9 Ζ&ς $ε σφιν μήδ'ετ όλεθρον· 
Α’Α οτε (Γ -- Κρότου μεν ελάπομα^, ή Σε τις άϊΚη 
Φ (άνετο yo/άων , a&' ipctvo^ ήΣι ,δάλαοτα ,
Αή τότε xvavvju νεφελίη ιτησε Κρονιών 
N?;c? νπερ yXaqvpns9 ήχλυσε Σε πόντυπ αυτής· 

3°5 ^ χμνΣις^βρόντησε, ^ ελβαΧε νη^ κεραυνόν ·
Η J εΧεΧιχΣηι πασα , Αιός πXny&σa χερουνω ,
Έν Σt Stem πΧρτο 3 πεσον Σ' εκ νηος άπαντνς ·

01



ODYSSEA XIV. z6-
pygam meis fodis malam incuffit, neque aliquis fuilinebat 
Manere contra: circum enim mala undique flabant. 270 
Ibi noflrum multos quidem interfecerunt acuto sere,
Alios autem duxerunt vivos, fibi ut opus facerent coadlu.
At mihi Jupiter ipfe in mente hoc confilium
Struxit. utinam debui ifem mori & fatum obii (Te
Illic in iEgypto . adhuc enim me malum excepit. 275
Statim de capite galeam fabrefadlam depofui,
Et fcutum ab humeris: lanceam quoque projeci ex manu:
At ego regis obviam ibam equis,
Et osculabar genua complexus. qui servavit, & me mifera· 

tus efl,
In currumque me collocans duxit domum lacrymas funden

tem . 280
Equidem me valde multi adoriebantur fraxinis,
Cupientes interficere : ( jam enim irati erant valde )
Sed ille arcebat: Jovis enim refpiciebat iram 
Hofpitalis, qui maxime indigne fert mala opera.
Hic quidem septem annos manfi ibidem, multas autem coe

gi . 285
Divitias inter Zgyptios viros: dabant enim omnes.
Sed cum jam odlavus mihi rediens annus venit,
Tunc Phoenicius venit vir fallacias callens, 
lelluo, qui jam multa mala hominibus fecerat:

Qui me duxit perfuadens sua mente, ut iremus 2p©
In Phoeniciam, ubi ejus domus & bona erant.
Ibi apud ipfum manfi perfedtum in annum.
Sed quando jam menfefque & dies perfedli funt 
Vertentis anni, & supervenerunt tempora,
In Lybiam me navi impofuit pontigrada 2p$
Fraudem meditans, ut ei onus comportarem,
Illic autem me ut venderet, & magnum pretium acciperet. 
Hunc sequebar in navi, fufpicans licet, coadlu.
Illa autem currebat Borea vento puro bono 
Per medium supra Cretam. Jupiter autem ipfis moliebatur 

interitum. ;,0O
Sed quando jam Cretam quidem liquimus, neque aliqua alia 
Apparebat terrarum, fed cadum & mare,
Ibi tum atram nubem flatuit Saturnius
Navem Cupra cavam : caligabatque pontus ab ipsa»
Jupiter autem fimul tonuit, & injecit navi fulmen. 305
rise autem contorquebatur tota, Jovis percufla fulmine, 
bulphureque implebatur, ceciderunt autem ex navi omnes.* 

Tom. 1L A 2 Qui
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01 χορώννκην ixzXoiy πζ& νγ)& μίΧαινα#
Κ ύμααιν ζμφορίοντο . -θεό; <Γ’ avrocuvuw νοτον *

310 Αννάρ ζμοι Ζ<€$· cu--w5 ζχοντι πζρ aXyza δυμω y 
Υστον άμοι/μάxztov wos χυοωοπρωροιο 
EV χάρζοδίν zdtjxzA', 01M5 L-77 Ίτϋμα ψνγοιμι.
Τ ώ pcc <7τζ&υτΧζχδβς y φζρόμΐιϋ οΧοόΐς νβζμοκην ·
Ε'ννϋμαρ φίρόμ^, ϊζχάτνι <Te ^zs ^υκτζ μζΧοάνρ 

315 Γceif; Οισπτ ρωτάν πτζΧασζ μίγα χυμοί χυλίνΡον .
E^-b-s ft£ Θζσπρωτών βασλΧ&,ς ζχομϊο^ατο Φβ<Γ&>^
ΕΓρω* άτ^άτΐω * τν yap φίχ@* l/os znexdav 
Aid ρω χαμάτω ^ζ^μημζ.iov yyut ζς οΐχον ,
Χάρο* ανατνισας ? cpp ικε<τζ> <Γωματα πατρός.

320 Α’μφι <Γε μί γΧαχνάν -7Ε χιτωνά τε θίματε ιοζζλ; „ 
EV3’ Ο’δ'υσΐ/Θ' zyoo κυδόμίυ * χ&ν& yap ζφασχζν 
Έ,Ηνίσαι ij£e φίΧνισαχ ιοντ L5 Ίτατζ/^α ycucw *
K<*i μοι χτνματ Ι^π’ςζν οσα ^ujjuyapocr Ο'^υον&ί, 
'ΚαΧχον τε χρυσόν τε ποΧύχμντόν τε <ή£νρον .,

325 Κtiz η; κερ L5 Szxwrhjj yzvziw ζτερόν y ζτι βόσχοι· 
Ύόοδά οι u/ μ^άροις- χ&μνιΧια χάνο αναχτ& *
Toy ^ L5 Αωϊωνίυυ φάτο βήμζνααy οφρα dzoio 
Εκ <Γρυο£ ΐΛ^/κσμο/ο Διοί βαχίυυ ζτταχνσντ 7 
Ο’οτ'πως νοτήση Ydaxris 2$ ιτίονα δ'νιμον 7

33° Η*<5> <ΓΖω άττζών , η αμφαδον y m χρυφν&όν.
ΥΥμοσζ $ζ Ίτροs ζμ ου νον 5 anroanz.vS ων oJi οΊχω , 
Ν*/ββ xdT&pvadcu) ζ<7ταρτεας ζμμζν ζτοάρας,
Ο; <Γ ί; μιν πέμ^χσι φιΧίχ/j ζς Ίτατζ/^α y cucum *
Α ζμζ <πζ)ν ατΓΖ7Γζμβ.ζ * τυχησζ yccp ζρ^ρμα/tj vnw 

335 A'vfrpoov Οεσπρω^των ζς ΑαΧι^ιον ποχύττυρον.
EW o>e μ Iwaya νίμβ.Μ βοκηΧνϊ Α'χάϊω 
ΈϊΛνχίως · <75/^ <Γs κ«κν φρζβιν, lujfrcwz βαλί 
Α'μφ ζμοι , ορρ ε<ζζ ^oty/y Ρύνς ζττι πνμοί yzvo'^lw. 
Α?Χ Ιτε youus nroThov άττίπΧω πονΊοπόρ©' ν>)υς ?

34° Αυ<τιχχ fruXiov ίιμαρ ζμοι' 'πι&μν’χανοΜπ).
Εκ μζ ^Xcuvc/J <te yjrvvci <τε ei ματ ζ^νσαν,
Α μφΐ £ί μοι ράχ®" αΑο χαχον βάχον , ifrz χιτώνα 
Y vyaXza y eia ^ cu-H <ι^ οφΰαΧμοκην opnou.
E αζ7ί^Λο/ <Γ I dctKW, &$'&ζλν zpy άφίχοντο .

345 Ε%θ ζμζ μχατε^νσαν ζϋοδίχμω cJl νιβ y 
ΟττΧφ) ζντρζφίϊι ςζρζώς* cwvoi y άττοβάντΈϊ

EW
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Qut cornicibus fimiles, circum navem nigram 
Fluftibus inferebantur. Deus autem abftulit reditum *
At mihi Jupiter ipfe habenti licet dolores animo, 310
Malum longum navis nigrae proram 
In manibus pofuit, ut adhuc malum effugerem*
Hunc amplexus, ferebar perniciofis ventis;
Novem diebus ferebar, decima autem me no&e nigret 
Terrae Thefprotorum applicuit magna unda volvens »„ }ί$
Tunc me Thefprotorum rex excepit Phidort 
Heros gratis: hujus enim dilettus filius occurrens 
Frigore & labore afflidtum duxit in domum,
Manu fublevans, donec venit ad aedes patris *
Et me penula tunicaque velaminibus amixit *
Ibi de Ulyfle ego audivi: ille enim dicebat fi eum 
Hofpitio iufcepifle & amanter tra&afle euntem in pa

triam .
Et mihi bona offendit quae coegerat Ulyfles*
JEfque aurumque laboratiffimumque ferrum.
Etiam in decimam progeniem alterum adhuc aleret* 325 
Tot ei in domibus thesauri jacebant regis*
Illum autem in Dodonem dicebat i vi fle, ut Dei 
Ex quercu procera Jovis mentem audiret,
Quomodo rediret Ithacas in pinguem agrum -
Jam diu abiens, vel palam , vel occulte * 330
Jurabat autem ad me ipfum, libans in domo,
Navem deduxifle, & paratos e fle focios,
Qui ipfum comitaturi e flent dileftam in patriam ter

ram . H
Sed me prius dimifit: contigit enim iens navis 
Virorum Thefprotorum in Dulichium frumenti ferae,em. ^35 
Ibi tum me juflit mittere regi Acaflo 
Sedulo, illis autem malum animo placuit cOn filium 
De me, ut adhuc omnino cafus calamitatem subirem .
Sed quando a terra multum progrefla erat pontigrada na

vis ,
Statim servilem diem mihi machinabantur* -34o
Me quidem laena tunicaque velaminibus exuerunt*
Circum autem me lacernam aliam malam jecerunt, & tuni

cam
Laceram, quae & ipfe in oculis vides.
Vefperi autem Ithaca amoenae ad agros pervenerunt *
Ibi me quidem ligaverunt armata in navi r 345
Fune bene torto ar&e; ipfi autem egrefli

A a 2 Fe*
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Έ,'οδνμίίωϊ παρά ΰΐνα δαλχοζης $όρπον ελοντν.
Α ύ<τάρ ψοΐ δεσμόν μ^ν ανεγναμ4αν δεοι αυτοί 
Ρ //i J\W * χίφαλρ <Γί ράκ©’ άμφιχαλύ^,ας y
Έ, ιστόν ipohxcuov χατχβάς επελαοσα δχλαοΰρ 
2<τνθ©'" επατα <Γε ^e/xri £ιήρεσα άμφοτερρσι 
Νιρχόμεν© y μ άλα P' ωκοί δύρρφ ία άμφις ίχάι/Μ* 
Ε^θ’ άναβάς δθί ^ ^0ί®" άΖ πολύανθε© UXV5) 
Κάμΐιυ πιπτνάς. o/ ^ε μεγάλα σεναχοντες 

ς55 ^oiTzyy . oe-k' « <j<p/y εφαίνετο χερά'ιον άναι 
Mtizscr^ca προτερω. <τ»ι μζά πάλιν αυτς εβαινον 
Neoi gV/‘ γλαφυρής' εμε <Γ έκρυβαν θεοί αυτοί 
PVJNftK, ^ με Γαδμω επελαοσαν άγοντες 
Α'ν^ρός επιταμενα . en 7^ ^ fto* cdaa βιωναί .

360 Toy <Γ άπαμαβόμεν© προσίφης Έυμοαε συβάτχ y 
Q? <Γ«λε ξάνων, ίϊ μοι μάλα δυμόν Όζ/,να·»,
Τcu5<736 εκοίΓΛ Xe^&y δσοί <Γ# πάΰες, #£* δσ άλ$νς · 
Α <τκ<Γ L κ5ί<τκ κόσμον οίομοα, tf<Te με πάσας y 
Κιπών άμφ 0'£υσϊ}ϊ . V σ« (jy^oy scyra 

3^5 Μΰίφ^ί^ί 4^*^ ; fp/4> <Γ o?«^se 6<οπός
Naroy i/tzo/ ο άνακτ© y ότ ηχ^ετο πάσι δεοΊσι 
Τίάγ'χυ μάλ\ όττι μιν utj μετά Τρωεοσι §άμαοσαν 
Η έ <p/x<»y c// χερ<ην 5 £ττ« πόλεμον τολύπάϋσε»
T$y xey ol τύμβον μεν εποίησαν ΥΙαναχαχοι ,

37° Η’(Γe κε ^ ώ παι^I μεγα κλε© ρρατ οπίοσω*
Ναυ <^ε μιν άκλααος άρπυιαι ανηρά>Ιαντο .
Αντάρ εγω παρ ύεοσιν άπότροπ© \ ύ^ε πολιν£&
Ε ρχομαι z « μή πύ τι πε&φρων ΓίΙαιελόπαχ 
Έ,\$ψεν ότρυνροιν , οτ άγγελίν πο+jtv <ελ$ρ»

375 Α’/λ οί /^ry <3« ΙκοίΓίΧ πχρήμενοι ίςερεασιν ^
Η μεν οΐ άχναυταί £lw οΐχομίνοιο άνακτ© y 
Η<Γ 0( χοα'ρναι βίοτον νύποινον εξάντες .
Αλ’ f/zoi L φ iXoy sV/' μεσαΤλνισαι ερεσ^αΐ 
Ε’ξ χ μ Α Ισωλός άνύρ εξύπαφε ,μύδω ,

3^0 Οί τ’ cMpz* χτάνας. ποΑΐνυ επι γαΐαν άλν&άςy
ΡΓλυθ’ L^zsy προς σαΰμόν. ^ε μιν άμφαγάπαζον ♦
Φί; cTί μιν εν Κρντεσσι παρ Γ<Γομεννΐ ι£εσ$αι 
N#;ai$ άκαόμινον τάς οί \υ*)εα\αν αελλαι*
Και' φάτ ελ&σεσδαι -? e5 δερθ* /; ε<τ οπωρίυι y 

385 Ilo^ci χρνμχτ άγοντα y σωό άντι^ίοις ενάροισι·
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peftinanter ad littus matis coenam fumpfere . 
jXt mihi vinculum quidem diflblverunt dii ipfi 
Facile: capiti autem lacernam amiciens 
Levigatum ad clavum defcendens applicui mari 
pedtus: deinde manibus remigavi ambabus 
Natans, valde autem cito foris e tam circa illos *
Tunc ascendens ubi quercetum erat floridas fylvas,
Jacebam (Iratus . illi autem valde suspirantes,
Ibant, fed haud enim ipiis visum eft melius e fle 35$
Inquirere ulterius. hi quidem retro iterum iverunt 
Navem in concavam ; me autem absconderunt dii ipfl 
Facile, & me flabulo applicuerunt ducentes 
Viri prudentis, adhuc enim mihi fatale eft vivere.

Illum viciflim alloquebaris Eumase subulce: 360
O mi fer hofpitum, certe mihi valde animum commovifti , 
Haec fingula dicens quae paflus, & quantum jadfatus es.
Sed ilia haud pro decenti , arbitror, dicebas , neque mihi fr* 

dem facies
Loquens de Ulyfle. quid te oportet talem hominem 
Temere mentiri ? ego autem certo scio & ipfe 365
Reditum mei domini, quod infertus eft omnibus diis 
Prorfus, quando ipsum non in Trojanis domuerunt,
Vel amicorum in manibus, poftquam bellum absolvit .
Quare ei tumulum etiam feci flent omnes Achivi,
Ac etiam fuo filio magnam gloriam conci liaflet in pofte- 

rum. 37»
Nunc autem ipsum fine gloria harpyias abripuerunt»
At ego apud fues femotus : neque ad urbem 
Eo nifi quid forte prudens Penelope 
Venire jubeat , quando nuncius alicunde venit.
Sed illi quidem fingula allidentes interrogant, 375
Et illi dolent diu absente rege,
At hi etantur vi&um impune edentes.
Sed mihi non gratum eft inquirere & interrogare 
Ex quo me iEtoIus vir decepit verbo,
Qui viro interiero, multas per regiones vagatus, 38^
Venit ad meum ftabulum : ego autem ipfum amice ha

bui .
Dicebat autem eum inter Cretenfes apud Idomeneum fe vi- 

difle
Naves reficientem quas ei fregetant procellas.:
Et ajebat venturum vel in 'aeftareca vel in autumnum,
Murtas opes vehentem , cum divinis fociis. 385

A a | Et
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Kcii' σν yipov moWrrrwbis y sVe/ σε μοι iiyayz δαίμων, 

<τ/ μοι 4-^tCcri Χ*%)ζ>ί0 > μή™' v ^ίλ>6,
Ού τ^εκ’ e’)/(y σ’ αίδ'ησομαι y ί«Γε φίλυσαο y 
Α’&α Δ/ce |e'y>'oy Seiaas y ce^-Tvy τ* ε’λετ/σαί.

Toy <T’ άπαμΗβόμζν©' προσίφν πολι'μνπς 0\Γνκτ&,
Η’ f&ceXoe ^5 «a?/ <3y/izof «Vi rriSiotiv άπι?©',
O/oy σ’ «<Γ ομόσας πζρ hrriyayov y y<Tί σε πείΰω,
Α'-χ’ ce^g ?LU> prjrplw <ποινσόμί&. αυ<τάρ υτπρ^α 
Μ άργυροι άμφοπροκη Seot' πόι ολνμπον . εχχ<ην.

395 E/* ^tzc-y xe</ νοηίσρ αναξ σεο? §5 ^«Γε £ώμα y
Έ'οζας μι χλώναώ <τε χι<ιωνά τε &μα<τα , «ττε/ζ^/Μ 
Ααλίχιον fr iwaji y 0-3/ μοι φίλον ετΓλε<7Ζ> δυμω *

Ε/: <Ts κε fz?; ζλ$γι<ην οώαζ <τεος , s-5 ayop&u ,
A/zft)ces' επ/οι^σα*, βαλίπν μ^yάλuς κατά πίτρ^ς ,

400 Ο'φρα ^ ττ^τωχος άλ&εται yjonpov &uv.
Toy <Τ orπαμπβόμΖΛπροσίφωνίί $Ί@' ύφορβο* y 

E«y , L«M 7^ κ<^ μ0ί εύχλξίί/ r ctptwr τε 
E /f? gV owdpmvs οι μα τ ανήκα H μι<τίπΗ^α y 
Ο 5 σ’ εττβ ii χλκήίω ayayov y ‘«ζ ξε/y/ce <Γώκοΐ,

405 Α υθ/ί <^ε χτάναιμι , φίλον y άπο. δνμον τκοίμΐυ y 
ΤΙρόφρων <Γi/ zclz/ g^tt-TA Ala Κρανίανα λιπ>ίμΐυ).
Νύώ <Γ’ topy £όρποιο. (τάχι^ά μοι tJ/frov zrcupoi 
Ε/<^, /V cy χλκήγι λαρον νττυχοιμζδα Χόρπον.

Ώ*5 ο/ μαή 'πιαυνα προς ά&ήλχς uyopbov.
410 Α'χχιμολον (Te συε< <τυ αν mt ί]λ$ον ύφορβοΐ ,

Xcei ^ze>y ccpoe £/^czy κοί «τα %£ce κοιμγι^Ιωα/.'
Yj^ayyr) <Γ ασσιτ^ copvD συων ανλιζομονάων *
Αύσάρ ο ο/i ίτάροκην Ικίκλ^το <Γ7©' ύφορβος y

Α*ξεθ Vf5y -rvy α<&?ον, Tyce ?ayey ίίρΆσω
41 5 Τ#λ£<Γ<27Γ&> . «7Γ/305 <T’ cu-W / Ο^σΟΜέθ’) ΟΙΤΓξρ οϊζυύ 

Alw \χμομίν y π άγοντες ύων ϊνζκ etpyiofrivwdv *
A&o/ j"’ γιμίτερον χΰμαουν νήποινον Ι^ασιν.

Ω-% ctyce φωνΫισας χίαα ξύλο6 νυλίϊ γαλνιφ*
Οι y au Hvyyov μ άλα πίονα votpciuiwpov *

420 Γον μοβ ίπ&τ Ιτυσαν W ίχάρνι * JjN συβω^ε
AvdiT άρ ά$ανά<των * ( <p/3gd 7^? κίχρυτ ayaSyenv ) 
Αα 07* άπαρχόμξν®'y’̂ ^iis τβ/ίχας cv ττυζ} β(*&& 
Α ργιόδ'οντθ' υο> , ή Ιπάύχζ<το ττάσι θδο/σι 
ΝίΓ^σαί πολνφρονα ivh ί'όμονΡε.

42 Z Κ>



ODYSSEA XIV. e 575 
Et tu fenex multa palle, poitquam te ad me duxit deus, 
Neque quicquam mihi mendaciis gratificare , neque mul- 

ceas.
Non enim ob id ego te honorabo, neque diligam,
Sed Jovem hofpitalem veritus, teque ipsum iniferatus.

Hunc autem refpondens allocutus eft prudens Ulyfies: 390 
Nse quidam tibi animus in pedoribus incredulus,
Ut te neque juratus induxi, neque tibi persuadeo.
Sed age nunc pa&um faciamus. at desuper 
Teftes ambobus dii qui Olympum habitant.
Si quidem redibit herus tuus in hanc domum, 39$
Induens me laenaque tunicaque veftibus, mifiurum 
Ad Dulichium ire : quo mihi gratum eft animo :
Sin autem venerit herus tuus, ut ajo,
Servos immittens mihi, dejice magna de rupe,
Ut St alius mendicus caveat decipere. 400

Illum refpondens allocutus eft divinus subulcus:
Hospes, scilicet fic mihi bona fama virtusque 
Efiet inter- homines iimui nunc St deinceps,
Qui te poftquam domum duxi, St xenia dedi,
Contra ,am interficerem, tibique animam eriperem, 405
Alacer scilicet poftea Jovi Saturnio supplicarem.
Nunc vero hora ccen$. citiflime mihi intus foci i 
Sint, ut in tugurio lautam praeparemus comam.

Sic hi quidem talia inter se dicebant.
Propius autem suesque & viri venerunt porcarii. 410
Igitur has quidem incluferunt in fua loca ad dormien

dum :
Clamor autem multus ortus eft suum ftabulantium.
At suos socios adhortabatur divinus subulcus:

Ducite suum optimum, ut hospiti sacrificem 
Peregrino: una & ipfi recreabimur, qui aerumnam 415
Diu habemus, patientes fuum gratia albidentium.
Alii autem noftrum laborem impune edunt.

Sic locutus scidit ligna acuto ferro :
Illi autem fuem adduxerunt valde pinguem quinquen

nem :
Hunc quidem poftea posuerunt in foco. neque subulcus 420 
Oblitus eft immortalium : ( mente enim utebatur

bona )
Sed is primitias carpens, capitis pilos in ignem jecit 
Albidentis fuis, St precatus eft omnes deos 
Ut rediret Ulyfies prudens luam domum.

A a 4 Pe*-
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425 KoxjLe fr' ά/)ασχόμζ4'& χίζυ frpvot 1£ λϊπε χάων* 

Τοκ fr' ελιπε φ^χύ * °7vt <P’ εσφαζάν τέ >$ &aow.
<Γε μιν $ιίχ&οΜ* 6 fr' ωμοΰετεινο σνβωνης y 

TlcMvoStP χρχορtc^©* μελίων) 55 τγ/οζό* ^νμάν.
Κ«ζ ίτκ μεν α/} πυξμ βάΑεy παλαύχς αλφίνύ xxry ? 

430 τ <</35ί τάΑα y ^ άμφ οβελοίσιν επειραν y
$£πτησάν τε πεζ/,φpa.frεως y ερυσαντο τε παννκ · 
Bec^oy «V ελεοίσιν άοΑία. αν <Γ ε συβάνης 
Υπατο frcurp&aav ' ( ττεβ* (άτιμα yfryj )
Κ czz <τζχ με? επταχα π αν να fr^oipavo δ'αΐζων *

43 5 **μ Νύμφγισι ^ Ερμί'. Mc&i«js©'
Θί/κε? eV4'E<*/W£;'©' , σκ5 <T’ <x/&cc5 ΐ'βμε;' εκ άπω °
Νωνοκην fr' Q'frvat)oi frilwiXttovi yspcupu*
KpyiofrovT©* vo5 * xu'cT«m <Γε -θ^ο^ άναχτ©* ,
Kc«i μιν φωνύσας προσίφη πολύ μήνις O'frvovd)t y 

440 Αί«θ* &7ζ»5 Eu//e«e <ρίλ& Διί πάτο), yzs/oio 
Q's εμοί 5 οτνι με τόίον εοντ ayadoin ytpoupas.

Top «7ΐ αμείβομε© προσεφης Ίίύμαλε σνβωνα^
Ίίσδιε frα/μονιε ξείνων , 5ζ τερπεο voicrfrt 
Oie* πάρεπιβ «3εο> fri νο μεν <Γ«σ«, w εάσει y

445 Ο , τ«κ xczt 9- £u/!zgJ £<θελ« * frauarcu yap άπαντα « 
Η" pe* ^ ^ άρ^/μανα Θύσε θεο/5 rtia^e^sVwcn. 

ΊΣπεισας fr' αιδοπα οίνον , Ο’^ατίϊ πνολιπόρδω 
Έν χάρεοδίν ί^νκζ/ν. ο <Γ ϊζενο y παρά μοϊρν , 
^ftov fr ε σφίν ενβμε Μεσαύλι©) cV ρ* συβωτης 

45° Αντσ5 χνήσανο οί© αποιχομζύοιο άνακτ©,
Νό^ί/r frzajjilws $ Ααίρνκο yipovvQ'.
ΙΊ<ζρ (Τ’ «pe* ^z/y Te*<piW π&.ΰίνο χπεάνΈοσιν έο'κην 
Οί e-zr’ ετοίμα προκάμενα χ&ρας ΙαΑον “
Αν<τκρ 57Γ« πό<η& ή ε\Γ/7τυ©' ίξ ερόν cJJto y 

455 σφιν άφάλε Μεσαύλι©* * οι fr’ ε-ττί xolw
5/^ ‘4 χρειών χεχορϊΐμοΛΟΐ εοχάύοντο .
Νυξ <Γ «V εττ^λ-δε κ«κ/) σχοτομίυύιθ* 5 υε «/-«

· cujv&p άγι Ζ,εφυρ©* με^χς αιεν tyvfrp© , 
Τοί5 <Γ Ο (Γνσ<^5 μεπεειπε y συβω^τεω πειρνπιζών , 

4^0 Ε iTTiy? οι 2xfru$ χλούνχν ποροι y Y <77^' εταίρων 
& Αον εποτρυύβζ^ * ε’-ττβ εο χ^ετο λΐύυ'

Κ εχλυδι νυύ Κνμαΐζ y αΑοι π άννες εταίροι y 
Έ,ϋξάμένος τι επ© ερεω. oL·©' ^«/d άνωγει

ΗλΕΟί 3



ODYSSEA XW. ?77
Percuffit autem in altum tollens fegmine quercus quod lique

rat secans: Ψ2?
Illumque reliquit anima: hi autem jugulaverunt & uftula- 

riint.
Sratimque ipfum diviferunt. cruda autem pofuit fubulcus, 
Undique incipiens a membris, ia pinguem adipem.
Et alia quidem in ignem jecit, conspergens mola,
Minutatim vero fecuerunt alia, & circum verua fixerunt , 43« 
Afiaveruntque rite , extraxeruntque omnia :
.Pofuerunt autem in mentis universa. subulcus vero 
Surrexit divisurus: ( etenim mentibus aequa fciebat )
Atque illa feptifariam omnia partitus eft: dividens :
Partem quidem unam Nymphis & Mercurio Majae filio 435 
Pofuit vota faciens, exteras difiribuit fingulis:
Doriis autem Ulyflem integris honorabat
Albos dentes habentis tuis: laetificavit autem animum domini:
Atque ipfum compellans allocutus eft prudens Ulyfies:

Urinam fic , Eumxe, dile&us Jovi patri e fies, 440
Ut mihi, fiquidem me talem bonis honoras.

Hunc autem respondens alloquebaris Eumaee fubulce : 
Comedi optime hospitum, & deledtare ifiis 
Qualia adfunt: deus autem hoc quidem dabit , illud autem 

finet,
Quodcunque fuo animo vult: potefl enim omnia. 445

Dixit, & primitias sacrificavit Diis sempiternis.
Libans autem nigrum vinum, Ulyifi urbium deftru&ori 
In manibus pofuit. hic autem sedebat fuam juxta partem. 
Panem autem ipfis difiribuit Mefaulius, quem fubulcus 
Ipfe fibi comparaverat folus absente domino, 450
Clam domina & Laerte fene.
Iplum quidem a Paphiis emerat de fuo .
I!ii in dapes paratas appofitas manus extendebant.
At pofiquam potus & efex amorem emi ferunt,
Panem quidem eisabfiulit Mefaulius: ipfiautem in cubile 455 
Pane & carnibus saturati iverunt.
Nox autem superveniebat mala obfcura, pluebarque Jupiter 
Tota nodle : at spirabat Zephyrus magnus femper aquo

sus .
Ppfiea Ulyfies locutus eft, subulcum tentans,
Si forte exuens Ixnam iibi prxberet, vel aliquem sociorum 460 
Alium dare juberet: quia fui curam gerebat valde:

Audi nunc, Eumxe, & exteri omnes socii,
Jadtabundus aliquod verbum dicam. vinum enim jubet

StuI-
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P±\io(y οζ τ ίφί'νχζ πολΰφρονά περ μαλ αώσαι*

465 Kc<i «θ’ απαλόν yikifftu y xj τ’ όρχή^ασθαι άνήχιν >
Κ cii «77 ίττ6^ πρό&ιχνν όιΐϊρ τ άρρητον αμανον .
Α’α εττ# 8? «ro πρώτον avixpayov, «κ ίπιχάόσω y 
Ε/&’ «5 ήβώοιμι 5 /?/# <zi μοι ίμπζ$'& «V)
Ω ί ?θ* ντο Ύροίνι λόχον ΟγομζΛ αρτυυαντες .

470 Η ^οσθίζ; <Γ’ 0’<Γνρ·Χν <re ·κ) Αότρά^η* Μο^δλα©-,
Τοίσι <Γ ώμα τβίτ& ηρχον lyoo9 αυτοί yap avayov. 
A*&’ ots /> ικόμισΰα ποτι πτόλιν οάπύ τε τώχ& , 
Ημβ* /MfV πι& άτυ κατά, ρωπηία πυκνά y 
Α’νδόναχας κ/ Ιλ©' wo τάύχεσι πεπτηώτες 

475 e <Γ’ β?/> επήλΰε χακί) y Έορίαο πισόντ^ y
Wijyu\U 5 αυταρ mτή$έ χιών ya/ST άντε πάχνη 
Ψυχρή, ^ σακίζονι πεο^τρίφετο χρυταΑ& .
EW «^0/ π άντες χλαίνες εχον ή^ε χιτώναςy 
Έύ^ον <Γ άϊχηλοι σάχεοιν άλυμοΛοι ώμχς *

4$0 Αντάρ iyoov χλοών ow μεν ιών ετάροκπν ελαπον 
Α'φρα^ϊαζς , sV« «κ εφάμώ/j ρηωσίμζΆ εμπη$*
Α'& επόμΐυν σάχ& ο]ον εχων κ) ζώμα φαπνόν .
ΑΧ’ δτε <Γ^ τ&χα νυκτός ilw y μετά <Γ’ tfr/je« βεβήχκ, 
Kcw «tot Ο'<ϊυσήα προσηυ^αν lyyw Ιόντα y

485 A’yxtovi νυξας * ( ο εμμαπίως ύπάκνσε )
AioyiVK Ααερτιά^η πολύ μ ήχοον Q’£voj& ,
Ol/^/z LN ζωο~κη μετέπομαι, «χ« Χ^μα 
Αάμναταζ ή yap ϊχω χλοώναν* παρά μ ήπαφε δαίμων y 
Οιοχιτων εμεναζ * ytu; <Γ’ «κ £<τζ φυχτά πίλονταζ .

49° ίΤί ίφάμΐυυ . ό (Τ’ επ&τκ νόον %sds τόνΡ cii Θυμω y
Οι& ζχ&ν& iiw βαλάυίμοΜ ή£e μάχεσδαζ *
Φ^ζάμξνο* <T’ iiKiyn όπ\ μ.ι προς μΰδον εαπε y 
^B!ya vm) y μήτις σ&υ A'χαζών ά&ος άκνσιι ·
Η3 κ) sV’ άγκωνοί χίφαλίώ χί^ιν, βτγ5 <τε μϋδον 9 

495 Κλίττ φίλοι y θ« c$· μοι ΖΑτήπνιον ηλ$εν όναρος .
Α/& ίχάς Ιίλδσμεν. ά&ά τις άη
Έίπών A rp&ty Α^αμίμνονι ποιμανι λαών,
Εζ πλιονας παρά ναΰφίν ίποτριηΜΙ νίίσδαζ.

Ω 5 €<ρ«τ . ώρτο ^ Ιπατα Θόας Α'ν$ραζμονος ί}ος 
500 Υίαρπαλιμως , «Vo <Γe χλάζναν δίτσ φοινικόίοτοον y 

Β>7 <Γ$ «v£«y £ττ) β L^L- J"’ c/Ji έίματι ΧΗΜ 
Υ^&μϊω αασασιως' φάι §s χρνσόΰρονος ήάς ,

iTf
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Stultificum, quod impellit lapientem etiam valde cantare,
Et molliter ridere , & ut faltet adigit , . 4^5
Et aliquod verbum elicit quod non di dium melius,
Sed poftquam primum garrulus e fle coepi, non celabo,
Utinam ita astate vigerem viresque mihi incolumes es

sent ,
Sicut quando sub Troja infidias duximus parantes.
Duces autem erant Ulyfles & Atrides Menelaus, 47®
Cum his una tertius dux eram ego: ipfi enim jubebant.
Sed quando venimus ad urbem altumque murum,
Nos quidem circa urbem in virgultis denlis,
In ulva & palude fub armis humi
Jacebamus: nox autem advenit mala, Borea orto, 475 
Gelida , at poftea nix fadta e it veluti pruina 
Frigida, & icutis circumnutriebatur glacies.
Ibi alii omnes 1 senas habebant & tunicas,
Dormiebant autem quieti scutis cooperti humeros.
At ego lsenam quidem discedens sociis reliqueram 480
Inscitia, quoniam non autumabam futurum ut frigerem :
Sed sequebar scutum solum habens &' tunicam nitidam.
Sed quando jam tertia pars nodtis erat, aflraque tranfie· 

rant,
Tunc ego Ulyflem alloquebar qui prope erat,
Cubito pungens: ( qui prompte audivit ) 485
Nobilis Laertiade folertiflime Ulyife,
Non amplius vivis interero, sed me hyems 
Domat: non enim habeo lamam. decepit me deus,
Una cum tunica ut e flem: ntiric nullum jam effugium 

e it.
Sic dixi. is autem poitea sententiam habebat eam in ani

mo , 4§D
Qualis ille erat ad consultandum & pugnandum:
Loquens autem gracili voce ad me verba faciebat:
Sile, nunc, ne quis te Achivorum alius audiat:
Dixit & in cubito caput tenuit, verbaque fecit:

.Audite amici, divinum mihi in somnis aftitit somnium. 495 
Nimis enim a navibus longe venimus, sed aliquis eat 
Nunc i a tum Atridae Agamemnoni pastori populorum ,
Si plures a navibus jubeat venire.

Sic dixit, furgebatque poftea Thoas Andraemonis filius 
Rapide, laenam autem deponebat purpuream, 50®
Perrexitque currendo ad naves: ego autem in vefte illius 
Jacui libenter: illuxitque aureo throno conspicua Aurora.

Ita
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Ω*ί viw ύβ ωοιμι, βγοΐ *γη μοι ϊμ%nS'©* &n j 
Αοίν xsV <77f %\cuvaw νΛ Γοίΰμοϊστ. σνφόρβώι',

5^5 Α’μφο<πρόν% φιλό^τι ^ ctzJV/ ^L>-7vt e/7^.
Νύώ <Tg μ άπμάζνσι xotxct χροϊ &μ*τ Ζχοντχ.
ToV <Γ’ άπχμαβόμεν©' προσεφι/ε Ίίνμαιι συβώ<τχ,

Ω? yipov, cuy©' /wgV <75/ άμύιιων ον κ«(ΤΕλίξ-χ? ?
ΟάΓί <π' 'ττΛρ^' μοίραν ίπ©* vnxtpfrZc Zwns .

510 Τω «τ’ ισδντ©' <Γώύσζεα ν<τε t&j <χΑχ 
Clv Ζπίοιχ lxZtlw <ταλατth&ov c/mιασαλχπχ,
Ntw. *<τάρ νωδόν yi <τά σά ράκζοί ^ίΌ7Γχλιξβ( ·
Ου ρ/«/3 oroAcd %XcuvcU) ζπϊΐμοιβοί <τε χιπβνα
ΕνθβίίΓί hvuaScu, μια <Γ ο*ν <ρω<η ζχάτω .

515 Avcmp ZttIw Ζχδνκην Ο'JW#©*’ φίλ©’ ΐ]ος 1
Αυ^ί <75/ ^Χαίνάν <τέ •χινωνά <tf θίμανα fraatty
Πε>4« ^ οττ-τπ; crg xpotfriv δυμόί <ίέ xz\&jh .

il‘V 6/-T6-? αώορασζ* <77θ« <Γ «/)« 0/ πυρος g^^U5 
Εώ'&υ , <l^ «Τ’ ρ/ίν/' <τέ <Γίρματ ΖβαΆζ,ν.

520 EVS’ 0\Ρυσ&ς κοί<τελζχτ . gV/ ^L γ\ώ.ναι» βάλζ* cuuV» 
Πυκρ/υ) ή μ^yMw , 5 ο/ 'ρ&ρζγισχιτ άμοιβ&ς, 
Ε^υσθ#/ οτε <τ?5 χαμών iXTrayX©' οροιτο.
Ώ*ν σ ffgV <^θ’ 0’<$W<iDs κοιμνσα75, <75/ <Te crof/ο’ cuigoV 
Α'ν^ρις χοιμνσανίΌ vtui/icu, «<Γ g σνβωτίΐ 

525 FTVJWc* αιχτόδι κοϊ'τ©' ύων λίγο χοίμνδΙίοΜ *
Α’^λ’ ο/ $ξω /<yy ω<7ΓλΙζζ<π . ( ^c£/>g ί'’ 01<Tuoj& 
OV<77 ρά 0/ /£/oW πτζ^χν^ΖΊΟ νόσφιν Ζόντ<© )
ΤΙρώΐΌν μ,ζν ξιφ& οξύ ίτι^), ς-ιβ&ροΊς βάλίτ ωμοΐϊ* 
Αμφ\ <Γg y\(uvotM itojxr κλζξοώζμον μά\α πυκνίνυ, 

53° A*y <Γg gXgr’ Λ/^ΟίΓ ζντρζφί©* μιyί\oιo'
E/Xg75 cT’ οξαυ άχοΜΜ) yjMOiV άλχούροί ^ cwfrpw,
Β// <Γ’ ΖμζΛΌΐ χάων δθ/ nrzp σνζς otpyio&otrei 
ΤΙζτρρ νττο y\at$upji dU<Toy BoosV vtt’ itoyii9

OATS»
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Ita nunc fi aetate vigerem virefque mihi incolumes effent, 
paret aliquis laenam in ftabulis iubulcorum,
U trunque , & amicitia & reverentia viri boni. 505
Nunc autem me parum honorant malas circa corpus velles ha

bentem .
Hunc autem refpondens alloquebaris Eumaee subulce:

O senex, laus quidem tibi bona quam dixifli,
Neque ullum adhuc praeter decorum verbum inutile dixifli. 
Ideo neque velle indigebis neque aliqua alia re 510
Earum quae conveniat supplici aerumnofo occurrenti 
Nunc : at mane tuis te pannis amicies.
Non enim multae laenae, mutatoriaeque tunicae 
Hic ad induendum, una autem sola viro cuique»
At pollquam venerit UlyiTis dile&us filius, ZtZ
Ipse tibi laenamque tunicamque velles dabit,
Mittetque quo te cor animufque jubet.

Sic locutus furrexit: posuit autem ei prope ignem 
Leflum, oviumque & caprarum pelles injecit.
Ibi UlyiTes recubuit: insuper laenam injecit ipfi S2®
Densam & magnam, quae ei praebebat copiam mutandis 
Ut se 'ndueret quando aliqua tempellas terribilis orta es

set .
Sic hic quidem tunc UlyiTes dormivit, apudque ipsum 
Viri dormierunt juvenes, neque subulco 
Placuit illic in ledlo a luibus longe dormire : 52$
Sed is extra iens armabatur : ( laetabatur autem UlyiTes 
Quod Tibi facultates curaverat absenti )
Primum quidem ensem acutum circum fortes pofuit hume

ros :
Amixitque laenam quae arceret ventos valde denfam,
Ac pellem fumplit caprae bene nutritae magnae: 5^0
Smnpiit & acutam lanceam , contra canes adjutricem & vi

ros.
Perrexit autem ire dormiturus ubi fues albidentes 
Rupe fub concava dormiebant Boreae fub tegmine»

ODYS-
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Ο ΔΤΣΣΕΙΆΣ 0‘ΜΗ'ΡΟΐ ΤΕΓΣ 0. 
Ρ'Α^ΩΔΓΑΣ

Ύποΰίσιί.

THxe/wci^oi' Α'δίυυά οναρ ζπιτάσα &ς Vbaxlw ίτταηλ^πν
<7ΓρθΤρί<ΐΓΖ'7&1 · 05 SΟύρα παρα A/lzVZKatt λαβών πζμΐϊΐταχ ^

H ιμβαινπν μζΑων «V τίή νουν 1 Οεοχλομενόν τινα £pyuov μΰν- 
<ην c/βαλαμβ cxjvch $τι φόνω <pd!>yovTu. *5 Eu^stta; 0’<Γυα3·« <JV 

«5 Φο/ymir auw ληϊσάμζνοι $x Hu&ai νήτχ , άτ$ον* 
το Ααίρτϊ). H # Τί/λεμ*;^# νους xaTuyzTc/x άς Vdotxlw , H 
tcujtIuo «f a:rv άποπίμ^,ας i cwtz)> ipo§ Eυμαιον ζρχετοΛ *

Ου επίβη <Γ Γ<θ#κ//? 0\Γυσ«'(Γ/7$ εκ ΛaxiSMwot*

Η’Δ* «V Χρνχορον AaxiSa/μονα Α'^Ιμ»,
Ω.\ετ y θ'Suos ijo5 μ^αδνμν φ Μίμον qov 

Nora ύττομννσνσα) ^ οτραυεασα vkaScu.
Ενρε <Ts Τηλέμαχον, ή Nsropoi oiykabv Lfbv ,

5 Ευ<Γο^τ sV προ^όμω Mζνελάα xvSαλϊμοιο.
H*ra/ NsrogATuzv μαλαχω S zS μη μ £v ον υπνφ ' 
Xf/Xe<zce^oy J’ ύπνο 5 ζχζ ykuxut, «H? zvi^uucy
Νύκτα <$Y άμβροίήΐυ) μζλε$ήματα πατρθ5 zynptv . 
Α'γχή (Γ ραμένη προσζφη γλαυχωπΐ5 A&tanj ν 

I® Τηλζμαχ y ήχ ετι χαλά Sομων απο Slw άλάλησΜ,
Ετύ/^α-τα <7Ε προλιπων αΙΛρας τ ζν σο~ισ\ Sομοκην 
Οΰτω υπερφίαλα* * μ# <τρ; κατα πούντα φάγωοι 
Κτήματα δ'αοζάμενοι, συ <Te τηϋπχίνν bSov ζλδνα;»
A’A’ orpujji τάχιτα βοΐυυ ayaftbv Μζνίλαον ,

IJ rTiptTre^zey ? δφρ ζτι olxot άμνμονα μητέρα τίτμρ;\
KiSn yup ρα πατήρ τε xa<nyvmoi τε χελονταα 
Ε υρυμάχφ y ή μαστοί . ο yap πζξμβαΑα απαντα*
Μ νητήρας Ρώροισι, *b ζζωφζ/λζν 'izSva .
Μ>7 yu τζ σ<4/ άίχητι Sόμων £χ χτήμα φζρηταλ ·

20 Ο/σθ# oro5 δυμος εν i rnSsost ywjcuxo5 *
K«^a βαλζτΜ οϊχον οφείλπν δ> xzv οπί)οι > 
flc^iT<Ti προ τερών H π«0ί<Γ /οω φϊλοιο 
Ονχιτι μεμνητοΛ τε^νniios } iSt μζτ&,Άα ,

AV
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ODISSE J£ HOMERI 

XV* LIBRI 

Argumentum.

TElemacho Minerva in fomnis affiftens in Ithacam eum 
redire hortatur. qui donis a Menelao acceptis mittitur, 

& ingreifurus in navim, Theoclymenutn quendam Argivum 
vatem recipit propter caedem exulantem . Et Eumseus Ulyili 
narrat uti Phoenices ipfum praedati ex Syria infula, vendide
rint Laertae . Et Telemachi navis appellitur ad Ithacam, & 
cum hanc ad urbem remififlet, ipfe ad Eumasum pergit.

O, Appulit ad Ithacam (Jlyffides ex Lacedxmone*

IN latam Lacedaemonem Pallas Minerva 
Ivit, ad Ulyilis magnanimi illuftrem filium 

De reditu admonitura, & hortatura, ut rediret.
Inveni autem Telemachum , & Neftoris inclytum fi

lium,
Dormientes in veflibulo domus Menelai illuitris. $
At Neftoridem molli domitum fomno .·
Telemachum autem fomnus non tenebat dulcis , fed in ani

mo
Nodem per solitariam curas patris congregabat,
Prope autem flans, allocuta efi; glauca oculos Minerva:

Telemache, non amplius bene a domo diu vagaris, 10 
Poffeffionefque relinquens virofque in tuis domibus 
Sic fuperbos: ne tibi omnia comedant vereor 
^ofleffiones dividentes , tu autem inanem viam iveris»
Sed mone citiifime praelio bonum Menelaum,
Te mittere , ut adhuc domi inculpabilem matrem inve

nias . 15
Jam enim paterque fratrefque jubent 
Eurymacho nubere. is enim fuperat omnes 
Procos donis, & auget dotes .
Ne quid te invito ex domibus bonorum efferatur»
Scis enim qualis animus in pedoribus mulieris·:' 20
Illius vult domum augere quicunque duxerit,
Filiorum autem priorum & mariti primi 
Non amplius recordatur mortui, neque inquirit,
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A’Ace σόγ ελθα)ρ αυτοί επίτρεπα ας εχαπα 

25 Αμωάων j-T?L τοί ccq/.tu φαίνεται. uvaz ,
Ε/σοκε τοί φρνωσι -θεοί xuSphi π<*ράχοι<ην«
A*&o <Te ao/}/g Lio5 g/3g'ty · σύ (Te criwSto δυμφ,
Mpt/r/z/^p σ' επινηΰϊς 'ά^πνες λοχοωσιν
ΈΪΡ πορδμω Ι’-θακζ/ί te Άάμοιό te παζπαλοεοζης,

30 Γε'μεροζ χτ&ναζ π&ν πατζβ* ,cuav ιχίσδαζ.
A'Λ λ Tzxy «κ oto) · org/,ρ vtgt/ tzpoc 7&ζα καθεξ#
A'v&ptov μννπνρων , ot τοζ βlomv κ<*τε<Γ«σι.
A’/W ex«5 νήσων άπεχαν Xepyict vvct *
Νυκτί S'όμως πλάπν. πεμ^α Si νοι άρον όπισθεν 

35 Α'^α νάνων 05 <»5 σε φνλάοζη ΤΕ ρύεταζ ΤΕ.
Αύτup ivrlw πρώτΐω άχτίάι Ι’θβίκ//5 άφ ixnetz 9 
Νζ/<=ί μεν 65 οτολζρ ότραυαζ ^ π άννας εταίρας .
Αυτοί <Te πρωτιτα σνβωτίω «σαρ/κέσθβΜ 5 
(Τ5 τοζ ύ&ρ ίπίαρος β ό/ζ&>5 <Γε' τσζ ί/οπα ο/<Γ<^.

40 EV-θο; <Γ£ poW άεσαζ. νόν S' orpuLcu πόλιν «σ<ν 
A'yytKilw ερεοννα πε&φρονι ΤΙΙωελοπώι.
Ouraxci οζ σ&>5 εοσζ, ή εκ Πύλ« αλήλαδας.

Η μν) άρ ως «i«σ' άπεβυ προς μαχρον ολνμποίί . 
Αύναρ ο Ngrog/tT&u εξ ύ<Ν©' uttps iy&pz*/,

45 Λαξ ttoJN χινήσχς ' μιν προς μΰ$ον ε&πεν ,
E ypzo Νετο&.δ'ν Tle/oiV/)ciTE , μωνυχας ’ίππχς 

Ζ&ξον υφ άρματ £yav, ο^/ο« πρήσωμεν oSolo.
Τ ορ <Γ* αυ Ν£5*ο£αΓ//5 Etttcn^/30ST05 άννίον nvSxy 

Ύηλεμαχ j απως επίν, επ^ομίνας περ ό^οϊο,
50 Νύκτα tT/α Ρνοφερίω ελάοω. τα^α <Γ Saygrat-t ζ/<ν'ί, 

Α&α £4ερ «σσκε eTtypoi φίρων νπϊ&ίφζ/.α dein 
Ιΐ'ρως AV/3«fti <Γ«0ίκλ«το5 Με^ελαο5,
Kcci μνδοις dyocvoloi παραυ^ήσας άποπίμ^νι.
Τ« τε ξ«^ο$ μιμνήσκετϋζ νμχνα π άννα 

55 Ay<T/)05 ξ«^ο<Γοζ« 05 κερ φιλίνννα παρά%ρ .
Ω 5 ε^οίτ . αυτζκα <Γ5 χρυσόδρονος ήλυδεν πω< .

Αγχιμολον <Γε σρ' ίλθε /^οίζ) aycedA Μενίλοεος, 
Αντάς S5 <^ρ^5 Ε λώί τταρα χαΑιχόμοίο ·
Τορ <$Ν «5 «ρ c-,ί/ά/σερ ΟΤvosyoi φίλος ΐ]'ος 5 

6ο Απερχόμενός ρα χινωνα πε&}, χροι σιyttXoivva 
Aiwtv) ^<z/do5 εττζ ηβοεροις βάλιτ ωμοις
Ι^ρως · βή Si δύρχζε ? παζ/,τάμενο'ς <Γε προσην^α



§50 D Υ S S Έ J£ xv.
Std tu veniens ip[e committes fingula,
Famularum ei quae tibi optima videbitur efle, 25
Donec tibi praebeant dii illuftvem uxorem .
Aliud autem tibi verbum dicam : tu vero repone ani

mo .
Procorum tibi diligenter optimi insidiantur 
In freto Ithacaeque Samique pulverulentae,
Cupientes occidere antequam in patriam terram venias. 30
Sed haec non puto: ante etiam aliquem terra habebit 
Virorum procorum, qui tibi vitium comedunt.
Sed longe ab infulis abiti ne bene fabricatam navem:
Nodte pariter naviga . mittet autem tibi ventum a ‘er

go
Immortalium quicunque te cnftoditque tueturque . 35
Alt ubi ad primum littus Ithacae perveneris,
Navem quidem in urbem impelle & omnes focios:
Ipse au.em primum subulcum adito,
Qui tibi suum cultos, fimulque tibi bene vult.
Illic autem noctem dormi. eumque mitte in urbem 40 
Nuncium didturum prudenti Penelopae,
Quod v salvus fis, & ex Pylo veneris.

Haec quidem fic fata abivit ad magnum olympum .
At hic Neitoridem ex dulci somno excitavit,
Calcitrando pede movens : & ad ipsum verbum dixit: 45

Surge Neitoride Pifiitrate, solidos ungulis equos 
Junge fub currus ducens, ut eamus viam.

Hunc autem Neftorides Pifi it ratus contra allocutus e it: 
Telemache, nondum licet, feitinantes quamvis ad iter, 
Nodtem per tenebrosam agere equos. cito autem aderit Au

rora . 50
Sed mane dum dona ferens in currus ponat 
Heros Atrides lancea inclytus Menelaus,
Et verbis mitibus confolatus dimittat.
Etenim hospes recordatur dies omnes
Viri hospitalis qui amicitias copiam fecerit. 55

Sic fatus eit, itatirii autem aureo throno confpicua venit 
Aurora:

Propius autem ipfos adiit praelio ftrenuus Menelaus .
Surgens ex leito Helena a pulchricoma.

Hunc poilquam cognovit Ulyffis dileilus filius,
Feftmans tunicam circa corpus ftupendam ό'ο
Induit, & magnum pallium in fortes jecit humeros 
Heros, ivit autem foras, aftans autem allocutus eft 

Tom. II. B b Teie-
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TyXe/tzoi%(^ φίλ& υιός O‘tvosv<®‘ §aoioy 

Arpeitii Mινίλαζ Αιοτρεφα, ορχαμζ λαών y 
6$ Η% νυϊ) μ άπόπζμπε φίλάυ L· πατζ/.t a ycuav.

Η*ί7/ ^orp μοι ΰυμος itxtircu o"xat' /κεσθοίζ.
Τyy (Τ’ ήμάβζτ hτατα βοΐω ayaboi IS/lzvzXa®' ,

Τηλίμ,αχy ντι σ tyvys πολιω χρόνον diSat' ίρνςω 
Υίμζνον νότοιο. νίμζοζόομα/, <Γ s ^ α,Αω 

γο AV<Tg/! ξ«^ο<Γοκ^ , 05 κ' $ξσ^Αί μ\ν φΐλόγιοην ,
Έό'ξόχα t' ζχ^οάρηοιν. άμάνω t' α/αιμα πάντα..
IV oV <79/ κ^κορ ίσθ’ §5 τ’ «κ ί^ζλοντα viwScu

' Έάνον Ιποτρωόιι, ^ ος ίοζύμίνον χατερύχγ.
Χ/3/} ξ«//σ/' παρίόντα φιλάν y ιδίλοντν. ti ττίμπαν 9 

75 μόν άσοχΒ tcopa φόρων ζπ^ίφ&ια %άω
Καλά , σι) <Γ οφδαλμοκην Wvji9 άπω tε yui)cu\ b 
Αάπνον ζνΐ μ^yάpoιζ Φετυχάν άλα btov ιόντων. 
Α'μφότζρον, xvtos <τέ >ζ άyλatv^, ^ όνααρ y 
Ααπνήσανταί }μζν ποΆΐύ Ιπ άπάρονα ycuav ,

8ο E/ <Γ ί-θίλ«5 rrpifySljjc/j. άν Έάτλά^α >ζ jt/iw Npy&, 
0*φρά <79/ tti/79 5 ΖΊτωμαι y ύποζΛ/ξω te <79/ \ππχ$ * 
AVese άνδρωπων ^όσομαα * r/^s <775 --^sser 
Αντωζ άποπίμ^α y <£W« s <τζ £y 7S Qtptt&cu 5 
Η έ <7zyc< <τζϊ/.πό$ων άύχάλχων tji λίβν,των,

85 H e ^υ ήμιονχς y H χρύσβον άλασον y
Toy <Γ αν ΤτΑψί^©* πεπνυμίνθ' άρτιον η itay 

AWpeitn Μενέλαε y $Ίότρζφζς , ερχ^με λαών ,
Β χλομά* it η να aScu Ιφ ήμίττρ * ( & 7^? οπισ&ίν 
Ουρον ιων χατόλαπον hr\ χττάτteojiv όμοϊσι )

90 Μ/i πατόρ άνήδζον £ιζ:ίμ ζν©' αυτοί ϋλωμαζ ,
Η" <77^ μοι ζχ pisyapaiv χβ μ ήλιον όσδλόν οληναΑ » 
Αυ'ΐάρ Βπα τόγ άκντί βοΐιη ayadof ΜΒνίλα& y 
Αυτίχ’ άρ t) άλόχω vtί tμωii(π χίλάυσι 
Ααπνον ivi μζγάροα τετνχαν άλα zvtov Ιόντων ,

95 Ayχtμoλov tί οι /7λ«θε Βστ/θοί<Γ/;5 E’<n&y<^/5,
Α'ντας $ξ &νϊα ' iira ή πολύ vcuiv άπ αύτν #
Τό? πυρ xvjcu cu/toyt βοΐω ayabos Msνίλα<& ,
Ο πτήσαι <τέ χριων. ο άρ ix άπΐ^υσζν αχίσα* * 
Αντοί t' £f θάλαμον χατεβήσατο χνιωζντα. y 

100 Ουκ ο/·@*, αμα Tcoy Έάλivtj χιβ ^ ·
AV 0τε ^y ρ /xc<ygy 55* s/ χ&μήλια χβτο,

Α '*ρά·
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Telemachus dile&us filius UlyfTis divini :

Atride Menelae, ]ovis alumne, princeps populortimi 
Jam nunc me remitte dileftam in patriam terram* 6$
Jam enim mihi animus cupit domum ire*

Huic autem respondit poftea pugna ilrentius Menelaus : 
Telemache, non te ego multo tempore hic detinebo 
Cupientem reditus . fuccenferem autem & alii 
Viro hospitali, qui vel nimis diligeret, 7®
Vei nimis odi ile t. meliora enim modica omnia *
JEquale malum eil qui & nolentem redire 
Hospitem impellit, & qui abire ge ili entem detinet*
Oportet hospitem prae ("entem diligere, volentem autem dimit

tere *
Sed mane donec dona ferens in currum ponam 75
Pulchra, tuque oculis videas ; dicam autem mulieribus 
Prandium domi ut parent abunde ex iis quL intus iiint * 
Utrumque, gloriaque & splendor, & utilitas erit.
Si pranfi eatis multam super interminatam terram .
Si autem vis divertere per Graeciam & medium Argos, 8d 
Ut te ipse sequar, fubjungamque tibi equos:
Et ad urbem hominum ducam : neque quifqitam nos 
Fruilra remittet : dabit autem aliquid unum (altem feren

dum ,
Aut aliquem tripodem bene idratorum , aut lebetem,
Aut duos mulos, aut aureum poculum* 8;

Hunc autem rurfus Telemachus prudens contra allocutum 
eil:

Atride Menelae divine, princeps populorum,
Volo jam redire ad noftra: ( non enim-pofl mi 
Cuilodem discedens reliqui facultatibus meis )
Ne patrem divinum quaerens ipfe peream , pd
Aut aliquid mihi ex domibus pretiofi dolii pereat *
At poftquam hoc audivit bello flrenuUs Menelaus,
Stat im fuam uxorem & famulas jutlit
Cibum domi parare abunde ex iis quae intus effent*
Propius autem ad ipsum venit Boethcedes Eteoneiis #5 
Surgens ex ledo : quoniam non procul habitabat ab U 

pfo.
Hunc ignem accendere juflit praelio ilrentius Menelaus,
A nareque. carnes. qui rdn immorigerus ftiit audiens * 
ipfe autem - in thalamum descendit redolentem,
Non foius , iiriiul cum ipfo Helena ibat & Megapenthes. ico 
Sed quando jam pervenerunt ubi ei gazae jacebant,

B b % AtrP
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AVpeiJVf* μεν ίττθίσκ Χ'ίπας λάβίν άμφιχύπεΑον y 
Τ Ιον <Te xptjwpa tpipHV Μ iyavkvSi ovccyzv 
A'pyvpiw. Έίλίνη <Ts ποβ/ίζΌτο φω&αμοίοiv y 

105 EV<T’ Ισον οι πέπλοι πομποϊχιλοι , «’y«jjfe
Των ιν ά&ρχμίνν Ε'λενη φερι ywjaiXtoV , 
σν χάΑι~& Vjjj ποιχιλμοπν , ν£ί μεγι<Γ& ,
AVΥίρ ^ ως οπελομπεν , excire <Γ e νειχτ& οΛων.
BcE <T’ /gWvi προφέρω <Γωματ& y 1«? °txovm

ι ίο Τνλψαχον. πον JN προσεφη ζανδός Ms^sAce©',
Ύνλεμαχ y mνι νό?ον όπως φρε<η σνίαι μενοινμς ?

Ων -7vt ZdiCi τελεσ&ιν i&ySvn®' πό<ης Υϊ'ρης,
Αωρων ^ ooj gV εμω οίχφ χπμήλιο xeirea ,
Αωσω ο χάΛιτον *<ζ <τιμ·ήΐ<?αιον ιτιν . 

χ 15 Αωσω ιοι χρησϊιρα <reTuy μόνον. apyvp2& <Te
E VE άπας , Xpwp E stt/ χείλια χεχράανσαι.
EV>oy H pewVoiO * π optv <Te L φα!$ιμ& ίίρω$ 
'ϊΣι&ονίων βασιλ&ς y οθ' roV δ'όμ©' άμφεχάλυβ,ιν 
Κί/σέ με νοΓΥΐσαντχ» τε)ν y εΰίλω <K>y οπάοζΜ.

120 Ω*? «ίττ^ν , gy %2/)cn τ/<θ« £ίπας άμφιχύπεΑον
Η"ρως Α'τρΜνς. ό <T’ άρα xpvjEyjpa φαεινόν

Aatk προπάροιΰι φόρων χρατερός Μtyctviv^in 
A.'pyvpiov.. Ε'λΕ*; <Ts πα&νατο χαΑιπάριι& ,
Πετλο^ e^iiV sV χερ<ήν. ετγ^* τ’ ίβ&τ’, Ικ τ' ονόμαζα y 

125 Αωρόν <πι H , οίχνον φίλε, σντο £ί<ϊωμι ,
Μρ;;μ’ Ε'λινής %&ρών , πολυηράσα gV 7^//« &plw 
2*/ άλόχω φορέαν' τείωζ <Tg φίλη παρά μιιτξ)~
Κ.είσ$ω ivi μεyάpω. σύ <?g μοι χοίρων άφίχοιο 
Οΐχον ινπμενον ^ σΐω h πα,τ^α ycuuv.

130 Ων είπνσ Ιν χζροι τίδα. o <Γ’ €<Γ^τ? χοίρων,
Kcw' M μζν ζς πζιζ/ν$ο. m$H Υίεκής·ρχτ& ηρως 
Αζζόμξν^ , ^ πάνπχ. ζω δνήσοτο 3υμω .
T*»s i' r-)^g w/)V S'ωμκ χάρη ζχνδός Νίζνίλο©'
Ε ζίσ$)(ιυ & op ivreivzt χανά χλισμκς <γβ Πρόναε νε ·

1^5 Χζρνιβύ & ομφιπολ®* προχόω ΙπίχέυΖ φ i ράσο 
KseXjf ^ χρυσζίη y ύπζρ cepyupioio λζβντ&,

πορο <Tg ζξς-lw ζσόνυονε τράπεζαν ·
'Siwv y eufroin *ικμίϊ) ταρ&νκϊ φερνσχ y 
Eifraqu ποΑ' επιδείσα , χα&ζομίνη πορζόντων.
Π<χ/3 <Tg Βσνδνΐ^vs χρίο S'ΰάζτσ 3 'H ?g</e μοίρας

&PQ-
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Atrides quidem poftea poculum cepit rotundum, 
pilium autem cratera portare Megapenthem juifit 
Argenteum. Helena autem aftitit arcis ,
Ubi erant ei pepla variegata, quae laboraverat ipfa: 10$
Horum unum tollens Helena portabat prasftatitiilima mulie

rum ,
Quod pulcherrimum erat variegationibus, & maximum;
Uti llella autem resplendebat, jacebat autem extremum omnium 

aliorum .
Perrexerunt autem ire ulterius per domum , donec pervenerunt: 
Ad Telemachum , quem alloquebatur flavus Menelaus : no 

Telemache , utique reditum ut mente tua cogitas,
Sic tibi Jupiter perficiat tonans maritus Junonis.
Donorum autem quacumque in mea domo repofita jacent, 
Dabo quod optimum & pretiofiffimum efl .
Dabo tibi cratera fabricatum : argenteus autem nz
Efl totas, auroque labra perfe&a sunt.
Opus autem Vulcani: praebuit vero id mihi illufiris heros 
Sidoniorum rex, quando ejus domus habuerat 
Illic me reverfum. tibi autem volo hoc prasbere.

Sic d‘cens, in manibus posuit poculum rotundum ϊ 2© 
Heros Atrides. at cratera lucidum 
Posuit ante ipsum ferens fortis Megapenthes 
Argenteum. Helena autem aflitit pulchra genas,
Peplum habens in manibus: verbum que dixit, & appellavit:

Donum tibi & ego, fili diledfe, hoc do, 12^
Memoriam Helenas manuum , optatarum in nuptiarum tempus 
Tuas uxori gefiandum: interim autem dile&am apud matrem 
Jaceat in domo ♦ tu autem mihi Iastus abi 
Domum bene aedificatam & tuam in patriam terram,

Sic fata in manibus posuit « hic autem fu (cepit gau
dens .

Et hasc quidem in capsum posuit Pififiratus heros 
Accipiens, & omnia suo admirabatur animo.
Hos autem duxit ad domum capite flavus Menelaus:
Sederunt autem poflea in sedibusque soliisque.
Aquam vero famula gutturnio infudit ferens 
Pulchro, aureo, super argenteo lebete,
Ad lavandum : juxtaque politam explicuit tiienfam.
Panem autem honefia fizmula appofuit ferens,
Dapes multas imponens, gratificans de prasfentibus.
Juxtaque Boethcedes carnes incidebat , & diflribuebat par- 

ies? 140
B b Z Vi-



S9® O’ Δ T 2 2 E Γ A 2 Ο.
&νοχόα ^ υίος Me^eXcib χνΧ'αλίμοιο.
Οί (Τ’ eV cnict-v’ ιπίιμα πραχιίμζνα χί~φ<** ϊα&ον. 
Αύπίρ Ιπν πόσ\© ^ ifrvru© εξ Ιρον svid ,
Kti/ -7V-7? Τί/λε/tZflC^©' *5 NgVop©' «>λί*0ί V/Of 

1^5 1Vtt85 σε ζ^/ναυτ , or?oe θ’ άρματα ποιχΐλ Ιβαινον' 
Ε’κ <Γ’ Ιλασαν nrpoSvpoio H oudtiavi €£acT«Va .
Tai <Te μετ’ AWpufvs ex/e ξοί?θοί Με/'ε'λοί©' ,
Ohov ίχων tv χ&£/· μίλιφρονα ίεζιπερρφι,
'Χρυ&ίω ίν Ιίπαι , ορ/^οί Xez%j!.e<y<7F χιοίτίν.

150 2w (Τ’ 'ίππων προπάροιδί' $'ί$'ισκόμζν©' <Γ t προσην^α^ 
Xαίρουν ω χύρω , >ζ ΝεΓΟβ* ποιμίνι λαών 

Είπβν * $ yctp Ιμοιγΐ πα<π)ρ £ς ίίπι© fi<u/ y 
E/W cJ Ύροίιι πολιμ ίζομνν ΐρζς Α!χοιων.

Τον <Γ vjj Ύ νλίμαχ© πζπνυμαν© αυντιον /iufct, 
155 Κβ«' λίίζν x«V« 7e > «Γ/οτρερε'ί, tot ayop&eis,

Πανσκ ra<T’ ζλδόντες χασαλίζομαν. ou yap tydv cos 
Νοτνσας, VSaxlwfrz χιών , Ο <Γυσ« oJi ohup 
Έίποιμ ως παρά σώο τυχών φίλότητ© άπάσας 
E'px&utu , αυσάρ ayco χειμνιλια ποΑα >ζ εϋθλ«, 

ΐόο £Γ? <?/dc< 0/ άποντι ΙπίπταΐΌ (Γεξ/05 opy/s ,
Α /6735·, apylw χΐάα φίρων ονόχζοζι πίλωρον ,
Η"μίρον εξ cuj\wf' oi (Τ’ ιύζοντες Ιπον^το 
Ανίρίζ /7<Γ ε yuucuxts. ό <Γ ε σφίν iyyuSu/ ζλδών 
Δεξ/ο? ν/'ξε προσ& "ίππων, οί <Γε τσόντες 

χ6 5 Γ ήχησαν , H orct/n? <ν//' <ρρε<η θιγ,ζόί / «?θ/7 ·
ΤοΓσι (Γε Nerogi^/f Π«<πςγ)ζζτ©' τιρχιπη μ,υδων 3

Φράζζο (Γ/7 Μ<^ελ<*ε ά'ιοτρεφϊς^ ορχαμε λαών ,
E/ νωϊν ποά Ιφρνζ θεοί <te/d«5- , //'ε σο/ αυτω.

Ω"ί φοί'τσ. μζρμήζ/ζζ $' άρνίφιλ©' Μανίλα©'
XJQ Ό'ππως οί χατά μοίραν υποχβίναι<π νότισα* .

Το? ^ Ε'λζ/νν ταννπζπλΦ* ύποφδαμανιι φάσο μΰβον > 
Κλϋτε μ&> ^ cujtzίρ zyco μαντά/σομαζ ως ζλι δνμω 

A Sc/Javoi βοto j ^ ωί <7Ελεεσθ<α ο/α> ·
Ώ <τ ο<5ε ΐιρπάζ ά<Ίΐ<ταϊλομ<ίΑ'{ιη ζνι οίχω

175 Ελθα? εξ ope©1 , οθ/ 0/ ^c^e/7 <τε <τζ?χ^ <τε e
Ό 5 0<Γυσ<€ί xoexee «Troici παδών , >ζ «ττο/λ’ ζπαλνδβί, 
Oixa^t νος-άσ» , >ξ τισζται ' //'ε η#/ ^<Γ//
Οίκο/ ) οί·7«ρ μννς-ΰρσι παχά πουντεοζι φυτάία.

Τΐζ) <Γ αώ Τ/7λε/ζ5<>©' πιπνυμίν© άντίον tivfx ,
ι8ο 0J-
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Vinum autem infundebat filius Menelai inclyti.
Illi ad dapes paratas appofitas manus mittebant.
At poftquam potus & cibi amorem emiserunt,
Tunc Telemachus & Neftoris illuftris filius 
Equos junxerunt, inque currus variegatos afcenderunt; I4S 
Exegerunt autem equos extra vefiibulum & porticum resonan

tem .
Cum his autem. Atrides ibat flavus Menelaus ,
Vinum habens in manu dulce dextra,
Aurea in patera, ut ubi libaflent irent.
Stabat autem ante equos : & venerabundus alloqueba

tur : i}®
Valete o juvenes, & Neflori pallori populorum 

Dicite: certe enim mihi pater tanquam mitis erat,
Quamdiu ad Trojam pugnavimus filii Achivorum .

Hunc autem Telemachus prudens allocutus eft:
Et omnino illi, generose, ficut dicis, 155
Omnia hoc profedli narrabimus. uti nam enim ego fic 
Reverius, in Ithacam veniens, UlyfTi in domo 
Dicam ut abs te conlecutus benevolentiam omnem 
Venio; afferoque gazas multas & bonas.

Sic ei dicenti fiipervolavit dextera avis, 160
Aquila, album anserem ferens unguibus magnum, 
Domefticum e corte : clamantes autem sequebantur 
Viri & mulieres. hoc autem i pios prope veniens 
Dextera emicuit ante equos. hi autem videntes 
Deleiftabantur , & omnibus in praecordiis animus lotafus 

eft. 165
His autem Neftcrides Pififtratus incepit sermonem.- 

Confidera jam Menelae generose, princeps populorum,
Hum nobis hoc oftendit deus oftentum, an tibi ipfi.

Sic dixit. cogitabat autem belli coitis Menelaus 
Quomodo ei rite responderet confiderata re: 17©
Quem Helena dolata proveniens dixit verbum :

Audite me, at ego vaticinabor ficut in animo 
Immortales jaciunt, & ficut perfetftum iri puto.
Sicut hoc anserem rapuit nutritum in domo
Veniens ex monte , ubi ei prolesque partuique: 175
Sic Ulyfles mala mulra pafius, & multa, vagatus,
Domum.redibit, & puniet; aut etiam jam; tum 
Eft domi, at procis mala omnibus plantat.

Hanc autem rarius Telemachus prudens allocutus 
eft:
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ΐ8θ Ου<τ&> νujj Ζ<£? <θ«» i&ytettos iroais ¥¥ pnsy 

Τ ω χιν'σvl νι 'MHH :θί(5 cys· Ανχετοωμαά .
Η% >ζ ί<ρ* 'ίππόΓιν μάσιν βάχζν ' ο< <Γ ε μαχ ωχα 

1Λ* ϊζαν irz^lor^z frid iraoXios μζμαωσες.
0/ <Ν1 πανημΑςμΉ σ&ον ζυγόν αμφ ι s 

185 Δύοσε-το V vzXios, σχιόωνσό σε ττασαΛ αγν,αι.
Ε*ί Φνράζ <Γ’ ϊχονσο y Αιοκλνο: πού ^οομα 
Ύ'ιίος Ο'ρ<ηλόχοΐο, σον Α’λφαοζ σεχζ παί^α.
E’V$tf cTe' //ϋ'κτ’ dtaav * ο <Γ5 TOif ττα/) ζ&νια Syjkiv . 
1Α7μο$ y vtQuyivHct φάνη ρο&ο$ dxrvXos η cos >- 

190 IVtt#? <ττ ζόΰγνίΜΤ y dvd Θ αρμασα ιτοιχι X ίβ αίνον" 
Εκ $’Α\ασαν προδόροιο 1#ξ «Λί-θ^σ/;? s0^cT»9Γ« β 
Μ«Γ/ξ<^ <Γ Ixdav * <το <T’ 8κ αχονσε ireviiaSu/j.
ΑΙψ* <Γ £7γ«9’ 'ιχονσο ΓΙυλκ Λίττϋ ιτσοΧιζ^ρον.
Kcu σο<τε ΎηΧεμαχρς προαζφοονζζ Ν tropos ■'ijov y 

195 Nerog/ch/ ) «ττώ? κ<ι^ μοι ύποχόμζν®' σεΧίσβας 
Μυθο> εμρρ ; ξβΡΜ JN διαμπερή <&χόμζθ dvcu
Εκ πασερων φΐκότητ® * ασάρ »ζ ομίιΧιχζς ζσμο . 
ΕΓ<Γε <Γ’ 0^05 'ζ μαΑον ομοφροσ amjmv οΑισπ .
Μ» με ίγαρζζ αγζ νί}α y friorptcphy αΑα Xtir cujw y 

200 Mt/ με ceezoytTK χασάχνι ώ zd\ ο’ίκω y
Γεμοί'©" φιΚί&ν . εμε <T£ Xpzcov Sdozov ιχίσδαι .

Ώ*? (pdw. NzaoQ/.^ijs r dp \ω συμ,φράοδχΐΌ $υμά 
0'ir ircos οι χασα μοϊρόΦ ύιτοχόμον®' σεΧζσει^ν .
Ώ<Γε <Γε ο'ι φρονζονσι <ΓοάοδαΐΌ χίρ&ιον ύναι *

205 2<rpe'4’ 'ίππνζ iirl v\ja Solw >$ <θ]^ δαλάοζνΓ.
Nii <Γ’ α/i πρυμνμ ζξοάνντο χαΑιμα $~ωρα y 
Ε’σ·θ/7<7ζκ) 'χρυσόν σε y σά οι Μο/ίλα®0 e^coxs·
Kcu μιν hroTpuijcov ζττζα ττσερό^νσα, προ au νΣα ,

^irn^r} viw (Χνάβα/νζ y xixdLe σε irctvtois iqrpupvf y 

210 Πβ/y ζμζ orxx¥ IxzaScu y xirayy&Kcu σε γεράνσι.'.
Eu £7&’ <τό(Γί o?<Tc< χασά φρόα <ζ xse<7LL ^υμεν , 
Oi©' ixeivu δυμός ύπερβι®*, « σ2 μ&νσα y 
Κα ojj'ios xakicov &&ρ άσζσαα . «<Tg σέ <p>/M/
Α xJL i £2/cii xojzov ' μά\α ydp χζχοΧώσισοι ζμση<, 

215 Ωί ce?c< φοοννισας ζλασον χαΑ'ιτ&χα,ς "iirmis
Α 4· Πυλ/cyy «f «ru ^ <θοα?? <T’ ό:/)οί <ΓώμαΡ 'ixcwz, 
ΎνΧζμαχ®' ^ ίσάροκην zirorpujucov ixixdbao y 

Έ'γχοσμβσε σά τ&χζ ζσοάροι νιη μζΧοάνιι *
Α
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Sic nunc ]upiter faciat tonans maritus Junonis,
Ideo tibi & illic deo tanquam fupplicarem .

Dixit, & equis flagellum impegit: hi autem valde celeri
ter

Ruerunt in campum per urbem feftinantes.
lique toto die quatiebant jugum utrinque habentes.
Occidit autem fol, obfcurataeque funt omnes vias. i$5
In Pherafque pervenerunt, Dioclis ad domum 
Filii Oriilochi, quem Alpheus genuit filium.
Illic node dormierunt : hic autem his hofpitalia appo

suit .
Quando autem matutina apparuit rosea digitis Aurora, 
Equofque junxerunt, currufque variegatos afcenderant : 190
Et impulerunt extra veflibulum atque porticum re Tonan

tem .
Flagellavitque impellendo : illi autem non inviti vola

bant.
Statim autem poftea venerunt ad Pyli altam urbem.
Et tunc Telemachus allocutus eft Nefioris filium :

Nefioride, quomodo mihi pollicitus perficeres 195
Verbum meum ? hospites autem omnino dicimus nos effe 
Ex patrum amicitia: quin & squales sumus:
Haec autem via & magis concordia bos conjunget.
Ne me praeter navem agas generofe, fed relinque illic,
Ne me senex invitum fua detineat in domo, 20©
Cupiens amanter tradare: me autem opus eft cito ire.

Sic dixit. Neftorides autem suo consultabat animo 
Quomodo ei rite pollicitus perficeret.
Sic autem ei cogitanti visum eft melius eflfe :
Vertebat equos ad navem velocem & littus maris : 205
Navem autem apud extimam eximebat pulcherrima dona, 
Veftem , aurumque, quse ei Menelaus dederat.
Et ipsum cohortans verbis volucribus alloquebatur:

Cum feftinatione nunc afcende, jubeque omnes focios, 
Antequam ego domum eam , nunciemque seni, 210
Bene enim ego hoc scio in mente & in animo,
Qualis illius animus violentus, non te dimittet,
Sed ipse vocaturus huc veniet, neque te autumo 
Retro iturum vacuum : valde enim iraicetur tamen .

Sic fatus impulit pulchros crinibus equos 215
Retro Pyliorum in urbem , velociter autem domum pervenit. 
Telemachus autem focios incitans hortabatur .*

Adornate armamenta, foci i, in nave nigra:
Ipfi-
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Αντόι τ άμβοανίομζΜ , foce ττρήοζωμίν οδοϊο · 
ξ?ς εφαΰ'. οι δ' άρα τή μάκα μζά χλνον , ήδ' ίτ'ώονιο' 
ΑΊ^α δ' άρ Ησβαχνον ^ ^ επι χλη~κη χάδιζον #
Η*<τσί ό μζά τά πον&το , ή άσχετο * -35ε <Γ Α <θ^ 
Ν#ί παρά πρνμνρ. χεδόδζΛ' δε' o/ ηλυ.§<κν cu>np 
Τηλεδαπός, (pXyw εξ AV?2^ i άνδρα χαταχτάς,
M οί/ςζί. «c7aJo yzA>itw yi ΆΙ,ίλί μττοδ & exyovf/c* . 
OV 5^ •ttot’ ΓΊυλρ m μντίβλ μήλων , 
A'^r>k,05 ΠίΛίΜΛ με?' εξσ^Αί <Γωματα ναΐων .
Δ/; <τσσζ >’ δήωον άψίχετο , ττατ&δα φά/yav ,
Ν^λε* re μ^χΰυμον) oeyauoiztwv ζωόντων 5 

2^0 Ο** οι χρήματα ητοΑα τελεσφόρον ας cενιαυτόν
ΊίΊχε βιη * ό δε <rayr //c^ ο’2 μεyάpoις Φυλάχοιο 
Αεσμφ αά apyaKta) δε<Γετζ? 9 κράκερ' aKysa παχών y 
Έ*"νεχα NyX^©' χάρης ι άτης τέ βαράνε 
Ύίυό .οι εττϊ φρεοι Srjxi δεά δασυλήτις Ίί'β/.νννς *
Α’&’ ό μ^ hifyvyt χήρα 5 H νλασε βής ε&μύχχς 
EV Π^λορ εκ Φυλακή, ^ ετισατο ipyov άαχες ^
Α ντιδεον Νηλήα , xacnyvnT® re yiwouxa 
Hyceyew προς δωμα9\ ό <T’ «A<yy 7κετσ δήμον, 
Α4>^ k5 Ιττττόβοτον' <τζ?θ/ >οί/3 yu οί (Δαιμον ηΖΜ

*3 5

240 Netc^u-cme vo^oitny ανάποντ Α* pyelo κην.
Evy^oc ε?Μμε yuujouxa, >ζ υ^,ερεφες Ie-rv δώμα, 
Τάνατο δ' &ντι φάτΐω ^ Moytzoy , χρατα/ώ · 
Κντιφάτης μαν εσιχνεν ΟΊχλήχ μεyct^vμov β 
Αύσάρ Ο ixXftVf λαοσόον Α'μφιαρηον y

245 Otty ατε^Λ κ?/£< φίλη 7α£ς τ cuyiox& *3 AVo^wy
nctyroi^ φιλόσητ . νδ' Ικετο ynpa©" άδόν^
Α /λ’ ολετ’ oy Οήβρσι , yurjcueov elvixot δωρων ·
Ta ^ z/ef iycJovr Αλκμάων Α'μφιλοχός ere, 
Mcti/iTz©' αυ <7Βκετο Πολ^βΤε^ 'Kxady -^F.

25O Α^ Kx«W χρυσόνρον& ήρπ^ασ^ Η’ω; ,
Κ άϊλε& Ηνεχα olo , /y' ά^ουν άτοκη μετύη .
Ανσάρ υπτερ^νμον Ώο\νφεΙδεχ μαντών Α'ττόϊλων 
θήχί βροτων οχ άβίτον, iV« Ic/^ey Α'μφιάρη<& ^
Ο 5 Ύ περηο-χίχυδ’ άτι εν άπατο πτατ^). χολω^άέ '

255 E y§ 0^8 ναιεταων μαυντέόετο πάσχ βροτοκη .
Τ» fic* αρ ■ ΐ)ός hτ^λθε, Θεοκλ^ε^Ο* δ'ονομ' fav ,
Ο ί <79σζ Γί/λε//a πίλας Ίτατο * w ixiyjMt

2 ttsV-



ODYSSEA X}% Ζ9Ϊ
Ipiique afcendamus, ut trajiciamus marino itinere.

Sic dixit: illi autem eum & audiverunt quam maxime, ei- 
que obediverunt, 220

Et (latim ingreifi sunt, inque tranilris federunt:
] amque is hxc deproperabat, & vota faciebat: immolabatque 

Minervae
Navem apud extimam. cum prope ad eum venit vir 
Peregrinus, extorris ex Argo, viro interfedfoL,
Vates: at genere Melampodis proles erat. e 221
Qui antea quidem quondam habitaverat in Pylo matre ovium, 
Dives inter Pylios maxime excellentem domum habitans. 
Atque tunc in alium populum pervenerat, patriam fugiens, 
Neleumque magnanimum, ctariflimum viventium,
Qui ejus opes multas integrum in annum 230
Tenuit vi; ille autem tamdiu in domo Phylaci
Vinculo in gravi ligatus fuerat antea, duros dolores patiens,
Propter Nelei filiam ? labemque gravem
Quam ei prgcordiis indiderat accessu exitialis Erinnys :
Sed is effugit quidem mortem, & abegit boves mugitibus a- 

cres ^ e 23S
In Py7um ex Phylaca, & ultus eft fadtum nefarium, 
Divinum Neleum, fratrique uxorem 
Duxit domum. ipfe autem aliorum ivit ad populum ,
In Argos equis pafcendis aptum: ibi enim ei fatale erat 
Habitare multis imperantem Argivis. 243
Ibi autem duxit uxorem, & altam posuit domum ·
Genuit autem Antiphatem & Mantium , filios fortes. 
Antiphates quidem genuit Oicleum magnanimum:
At Oicleus popuV servatorem Amphiaraum,
Quem corde dilexit Jupiterque iEgiochus & Apollo 245 
Omni amore : neque pervenit ad iene&utis limen,
Sed periit in Thebis, muliebrium gratia donorum.
Hujus autem filii fuerunt Alcmaon Amphilocufque ·
Mantius rursum genuit Polyphidemque Clitumque»
Sed Clitum quidem aureo folio conspicua rapuit Aurora, 253 
Pulchritudinis gratia ejus, ut immortalibus intereifet.
At magnanimum Polyphidem vatem Apollo 
Conflituit hominum longe optimum , poftquam mortuus eft 

o Amphiaraus,
Qni in Hypereiiam migravit patri iratus:
Dbi ille habitans vaticinabatur omnibus mortalibus. 255
Hujus igitur filius advenit, Theoclymenus autem nomen erat, 
Qui tunc Telemachum prope ftetit: hunc autem invenit

Li-
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) ώχόμενον <ιέ Soy ποίρ* ν)π μελών p6 

Kcw fz/y φωνίισας επτεα ηmpowvx προσην^α '
200 5^ φ/V ^ Litt σε- ,3ύον<πί χιχ&νω τ,ω£ .εν\ y &ρω Ί

Αΐοδομ ύπερ $υεων ή, <Γώμον®" , αυτάρ έπγητχ 
τ cuutk χεφαλνις ιζ ετώροον ο/ τζ?/ εποντα/ ,

E/Vs μοι άρομενω νγιμερ<άα , /z/ytT. hrixA^avnτ .
Τ/ί ; πόθε? e/5 c/Μ-ρων j πόθ/ ςισ* 9τόλ/5· --<?ε tzmw.; 

265 ToV (Τ’ coJ Τ^λε/^55^©" ΊΓίίτνυμίν©' ανώον nvbu 5 
Toiyotp lycio <πι ζ&νε μάλ cirpexms αγορά/σω.
Ε’ξ Γ-θβίκ^? &μI, παπνρ <Γε μοί gV/y 0’<Γι/ακ&ί ^
E/ ττοτ’ Ι/ω * Ρύώ <T’ #<SV απίφδινο λυγρω ολεδρω .
Τ«ygxcd yww ε<τάρας <τέ λαβων yfoe μελΜναν y

270 Η?λθο^ <7r<4Ur0£Zgy©" οτατρος Slw ο'ιχομενοιο.
Tcy αυ<τε προσε&ντε Οεοχλυμενος θεο«<Γ?/> , 

Ou-M 72?/ y5 g>Liy εκ πατο)^ος, ccvfroct χα,πχ.χ\<τάς 
Έ'μφνλον * 'ττο&ο./ cTg xady νονοί <τέ h~ou <τε 
Αεργος άν \πποβο<ιον, με^ <Γε xpotvivcnv Α'χεαο'ι’ 

275 T<yy υπαλάνάμενος Solvcztov κ^ρ<ζ μελιάν c/m
Φ&γω' επώ νυ μοι <Λσα χατ ανδρώπνς αλαλησ^α* . 
Α’&λ με ννος εφεοζαζ , gVa σε piv^/yy /κετΧσζζ.,
Μ;; με χανuxruvoccn . ^ιοοχεμενα/, yap ο'ιω ,

Τoy <Γ’ αΰ ΊΓηλεμαγος πεπννμενος άνώον νυ^α y 
280 CE με? <Ty σ' ε^ελοννά y’ αττωσω vnA ε/σί/s *

Α /λ’ Ιττ<^/ ? cuuτκ/3 κ«θ/ φίΧνσεΜ οϊά χ ε^μεν .
Ώη? (zpcz φωννισας οι gJ"ε'ξζζτζ? ^οίλκεο^ ?

τζ7<Γ’ ε-r' Ιχρ/,όφιν ττίνυσεν νέος αμφίελίοζηί *
A’V <Γε ή· c<JV7z)f yyos- εβν/σανο π ον <ππτ ο ρο 10 .

285 EV τρνμνρ &χ #ρ επατα χα^εζειο * <Γε o' cuJtcJ 
Ε/σε Θε^κλι)/ζε^α^ * τζ?/ <Γε ττρυμννκη ελνσοον * 
ι π\εμα·χος <Γ’ εσάροισ\ν εττοτρυνχς Ιχίλάνσεν 
&πλων άπτΈσδαι. τ??/ <Γ’ εοννμενως εττι^ον^ν .
I στ2?ν <Γ Η\ά<πνον χοίλιις- εν<τοσ§ε μεσο^μί/ς 

290 2τ?7σ«^ α&ροω'τες * 7ίοίτα <Γε οτροτυνοκην ε^ησοον » 
EExoy ^ ις'ία ?^xd εϋ-ρεπνοκη fio&cn·
Ύοΐσιν <Γ Ίχμενον χρον 'in γλαυχώπΐϊ Α*&ίώ; ,
Δάβρον ίτταίγίζον'τει <Γ/’ α/$ερος, op/?c<
N/yus (χννσαε θίασοι ΰοίλχοζνς αλμυρόν υ&ωρ,

295 Au(xjf79 τ ιΐελιος, σκ/ο&^τ23 τέ πτασαλ ayifou.
Η J'i Φερχς ίΤτίβ&.Αεν 3 εττ&γομί'Ί Αιος 2ρω *



ODYSSEA T/. ;*>7.
Libantem votaque facientem, velocem apud navem ni- 

gram :
Et ipfum compellans verbis volucribus alloquebatur :

O amice , quoniam te facrificantem invenio hoc in loco , 260 
Oro per facrificia & deum, at deinde per 
Tuumque ipsius caput & focios qui te fequtintur 
Dic mihi interroganti vera, neque occultes.
Quis? unde es gentium ? ubi tibi urbs & parentes?

Hunc autem Telemachus prudens contra allocutus eft: 26$ 
Enim vero tibi ego hospes admodum indubitate dicam.
Ex Ithaca genere fum, pater autem mihi e it UlyiTes,
Si quando erat: nunc autem jam interiit trifti morte. 
Propterea nunc fociifque fumptis & navi nigra,
Veni interrogaturus de patre diu abfente . 270

Hunc autem rurfus allocutus e it Theoclymenus divi
nus :

Sic tib; St ego ex patria, viro interfecto
Tribule: multi autem fratrefque fodalefque
Argos per equipafcuum, multum autem pollent Achivi:
Horum fugiens mortem & Parcam nigram . 275
Exulo : poitquam mihi fatale e it inter homines vagari.
Sed me navi impone, poitquam tibi exu! supplicavi,
Ne me interficiant: perfequi enim eos me puto,

Hunc autem rurfus Telemachus prudens contra alloqueba
tur :

Non quidem te volentem pellam ab nave aequabili: 280
Sed fequere, at illic amanter traCtaberis talibus qualia habe

mus .
Sic locutus ab eo accepit aeream lanceam,

Et hanc super tabulata extendit navis utrinque vertibilis.
Ipfe quoque navem pontigradam ascendit,
I.i puppi autem poftea fedit; apud autem feipfum 285
Sedere fecit Theoclymenum: illi autem funes solverunt. 
Telemachus autem focios incitans juffit 
Arma tangere . hi autem fludiofe obediverunt.
Malum autem abiegnum concavam intra bafim
Statuerunt erigentes, funibufque colligarunt. 290
Γraxeruntque vela alba bene tortis loris.
His autem fecundum ventum mittebat cxfm Minerva, 
Vehementem vi incurfantem per aerem, ut velociffime 
Navis expediret currens maris falfam aquam.
Occidit autem lol, obfcurat^que funt omnes vite, 295
Iliaque Pheras appulit, impulfa Jovis vento:

Et
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H’<Te orap Η λ/<$\χ , odi χρατεασιν EVao/.
ΊΕ?ν$ΖΛ y ojv viaounv Ιπιπροίηχι Sontnv)
Ορμ αίνων n x<lv dcuiamv φυγοι , y αλά/,

JCO T<v <T’ cu;t e/y χλισίι? 0’JW<&V '<Z^ ύφορβος
ΑορπάτΙυ* παρά JN σρ/y ε^όρπεον cwipts a&oi.
A ίΐσαρ €9Γ« πό<η®Γ acu tS,tlTV@r εξ L/roy «Vto,
Τοκ 0’JW<*lk μετεππε, συβωτεω π&ρητιζων,
Εί μιν ϊτ cATuxgVf φιλίοι, μύναΐ τε χίλιοι 

305 Αώπ? c/y/ Γοίδμω, # Pfpuiml πόλιν^έΛ
Κ £κλυθ/ /'«υ Κυμα/ε 1 ή k&o/ nrwvvts ircupot. 

Η’ώθοί' προτι άτυ λιλαίομα* άπονείσδαι 
ΤίσωχΧσων , μη σε χατατρυχω xj ετα/ρχς.
Α'ϊλά μο; <$U θ* ύπό&Χ j μμ άμ ηγεμόν εσ&λόν όπαονον f 

3 ΙΟ Ο f xi /tze κ«σ’ αγάγρ. χασά <Γε τττόλιν αυτός c/Jayxy 
Ώλάγξομα* y άιχίν <πς χοτυλίυ/ tgi πΰρνον ορίξιι.
Kek κ €λθω^ ‘jr/sdir ^ωματ Ο’S'u.ojf/& 3ώιΰ,
Α’γγελίίω αποιμι πε&/.φρονι Πόυυελοπώι *
Kcc/ kc*' μνη^ήρεοσιν mτίρφιάλοκη /tiiyntifi,

3*5 EI μοι £η7τνον £οΊζ.ν , όνύασα μυξ}' Ιχοντε< *
Αι^1<χ χζμ X δ'ρώοιμι μετά σφί<ην ο , 7*77 hixoizAf»
Ε κ 70ίΡ τ?/ epsre>, σι) <Γ2 σιζύ-θίο 3 κ? μΧ άχασον y 

- Έρμύαο εχητι διαχτορπ, 5? pci <τε πάντων 
Α'ν$ ρύπων ipyoian χά&ν ,#ζ zuj"©' οπάζπ *

320 ApnroTiwn νχ αν μοι ε&σπνν βροτο< a>hot y
ΤΙνρ τ X wfiacU y £ιά τε 'ξύλα bavu χεάκταλ 3 
ΑαχτρΧσοΛ πτ χ$ οπΦίσαΛ κ/ οϊνοχοιυαλ *
Ohx «rr «τ^/5 ayadoiai παρα^ρωωσι χίρνϊε ·

Ύαν (Γε μίγ ΰχ^ύσας προσ,ίφνς Έ,υμουΐέ σνβωπι,
325 Ω μοι ξπνε y πίν νοι ολΊ φρίοι ςτ^-τ» νόημα

Έ,πλίΐΌ / # συ 7^ πάγχυ KiXauc/j cw-rob' όλίσδα* ;
Et cTν μνητήρων ίδίΧπς xavafruvou όμιλόν y 
Των u/3g*f <τέ β'ιη π? σιΧ'ήρίον ήραν ον Ϊχη .
Ου <τσ/ roioiy ύαιν όπο^ρη^ηρίς ΐχύνων 1

33® Α &ά νέοι χλάινας X ύμζΛΌΐ n^i χιπύνας ,
Α 1« <Γί λιπαροί χζφαλας "'ξ κ«λο< πρόσωπα y 
07 σφ/y νπο^ρύωσιν * ίυξζϊσι <Γί τράπεζα*
^ιτα X) χραων nfr οινα βεββίδααπν.
Α’^οί μίν . « 7δ*ρ rk το/ ανίατα/, παρεόντί y 

335 Ου-τ «7®, 5τε r/Zi ίτάιρων οι μοι ίασιν <
Ail·
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Et apud Elidem divinam, ubi dominantur Epei.
Hinc autem rurfus infulis immifit acutis,
Solicitus an mortem fugeret, an caperetur.

Hi autem contra in cafa UlyiTes & divinus subulcus zos 
Ccenabant: apud autem ipfos ccenabant viri alii.
At pofiquam potus & cibi amorem emiferun-t,
Interea UlyiTes sermonem occepit, fubulcum tentans,
Si ipfum adhuc fiudiofe curaret, manereque juberet 
Illic in fiabulo, an hortetur ut eat in urbem :

Audi nunc Eumxe, exterique omnes fodi.
Mane ad urbem cupio ire
Mendicaturus, ut ne e comedam & focios, i. e. veftra «- 

mnia.
Sed mihi bene confule, & simul ductorem bonum praebe,
Qui me illuc ducat: per autem urbem ipfe neceifitata 310 
Vagabor, si quis poculum & panem porrigat.
Et proUdus ad domos Ulyffis divini,
Nuncium dicerem prudenti Penelopae >
Et procis superbis me immifeerem,
Si mihi prandium dent, dapes plurimas habentes» 515
Statim Lene perficerem inter ipfos quidquid volent.
Etenim tibi dicam, tu autem attende, & me audi,
Mercurii voluntate internuncii, qui omnium 
Hominum operibus gratiam & gloriam praebet:
Strenuitate non mihi certarit homo alius, 520
Ignemque bene cumulando ficcaque ligna diffindendo’, 
Coquumque agendo & affando & vinum infundendo :
Qualia bonis prae fiant deteriores.

Hunc autem valde indignatus alloquebaris Eumxe fubul- 
ce:

Hei mihi hofpes, cur tibi in praecordiis ifiud confilium 325
Euit? tune omnino cupis illic perire ?
Si nempe procorutn vis ingredi turbam ,
Quorum contumelia & violentia ad ferreum cxlurn perve

nit .
'Non tibi tales funt minifiri illorum,
Sed juvenes Lenas bene induti & tunicas ,
Scoper autem nitidi capitibus & pqlchris vultibus,
Qui ipiis adminifirant: bene politae autem menfae 
Pane Lc carnibus & vino onerarx funt.
Sed mane. non enim quifquam te xgre fert prxfentem, 
Neque ego , neque qui i nuam alius fociorum qui -mihi 

funt, '
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AiJfJtcp ετίιη ελ^ίκην Ofrvojtjo? φ'ιλο? ΐ}ος ,
Κ&νός σε χλάινάν τέ χισωνά rs ei μ aru. soj& , 
ΤΙεμβα y ovnn? σε xpafrln δυμόί re χελ&β.

Τ' ον fr' ημάβετ iwei-Tu πολύτλχς frio? Ο fr υοζ&ς ? 
^4° Α*θ’ LM5 Έ.υμααε φίλος Δ/ί ΊΓατβί. y<iioio

Q! ς εμοί , οττί μ επαυσας άλτης -/ξ οίζυο? άινϊ}ς, 
ΥΙλαγχτοσυυΰης <Γ lr/ xaxmepov ά/ko βρονοϊσιν. 
A’A’ χλομών? yarpo? xaxa xtjfrt εχχοιν
AVe/oei, ον χ,ώ, iMtrcu άλη ·α$1 ττημα vgl <frkyos. 
Ν«ϋ <T eV« ίχανάας ^ μάνάι re με xvcoyxs 3
EItt’ oe^L μοι ‘7T20c μητρος O'fruojfio? Seioio,
ΙΓ^τ-ρό? I' op xareXenr.dv Ιων επί yrjpaoς xfrω , 
Ε/ΤΓίί £77 ζωΧίΠν U7T cu>yx? νελίοιοy
Η* Λ; τ^θ^αστ, y5 «V frόμoι(n.

Ύbv fr' cwre προσεαπε σνβωσης ορχαμος avfrpurt y 
Toiy&p iyci τοι ξβ/'ε μ «λ’ άτρεχεως xyopdlaa ' 
Aotiprns μεν \n ζω&, Δ/ί «Γ ce/ei
θνμσ άπο μελιών φ§ίσ%αι ο\ς ώ μεyάpoι<nv. 
EWoi^Xty* yxp ηTaj.fr ος cfrCperou οιχομώοιο ,

255 Κίίβί^/ζ/ί τ’ άλόχριο ίχιφρον®’ 3 ^ e μάλι^χ 
¥ί χχχ αποφ^ιμών > *ζ ωμω yvpcci’ dfixu/.
H <T’ ^e/ L nrtufrb? απεφΰιτΌ xvfrax'^oio.
AhyaXiy §ανα.τφ ' c--; pt# Sauvoi οπς εμαιγε 
H’vdccfrt vcubr&vv φ'ιλ& elv H piXce epfroi.

2<5o 0”φρα μεν xv frvt xhvyi είι/j, άχεχσά περ εμπης,
Ύ όφρά τ? μοι φίλον εσχε μιπκΑησαλ >$ ερεσθ&Γ, 
Ουνεχά μ cwvfr δρεβ^ον άμα Κ.<πμώρ <τανυττετλω 
QvyctTBp ιφδιμρ) τΐυυ οιτλονάτίν) <τεχε 'Tralfrtov'
Τβ ομχ ετρεφόμΐω ) falyov fre <ή μ ηοζον επίμχ . 

365 Αυνχρ εττεί ρ Ιίβίυο τΓολυήρατον ιχόμε& οίμφω y
ΎΙιυ μεν επατα. ^2ctyJtwfri \fro7cw, ^ ελο/'τσ ·
ΑυτΗρ εμε χλαινχν <ιέ χινώνά τέ eluar εχάνη 
KceX« ptciX άμφιεσασα ? ^rocny <T’ virofr^ctτα <Γ5σοί 5 
A ypovfrε προία/λε * <ρ/λ« <Γε pts Μ;ρό$ι μαΑον.

370 Ν ύώ Js> wt?^ £7Τ/(ΓάΙομΜ. . <%&c6 μοι ΜΤω 
Ε >pyov αε?χ<ην μ άχαρες δεοι ώ εττιμιμνω.
\ ων εφαγόν τ εττ/όζ' τέ ? ^ aifroioienv efraxa.
Εκ o?p« frermol
Οντ ίτθ' 3 »τε 77 sp) 2?

/y/zs' L μ&λιχον ε<?ιν αχχσαα
ετβ χχχον εμπεοίν οιχω >

375 AV-
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At poftquam venerit UlyflTis dile&us filius 
Ille te laenaque tunicaque veftibus induet.
Mittetque quo te cor animufque i ubet -

Huic autem refpondit poftea multa patiens dius Ulyffes: 
Utinam fic Eumaee dile&us ]ovi patri fis 34®
Uti mihi, quod me quietum reddidifti ab errore & aerumna 

gravi.
Vagatione enim non eft pejus aliud hominibus .
Sed propter perditum ventrem malas curas habent 
Viri, fi quidem invadis malum vagandi & labes & dolor- 
Nunc autem quoniam detines, manereque me illum talem ju

bes, e 341
Dic age mihi de matre Ulyflis divini,
Patreque quem reliquit iens in fene&utis Vimine,
Si forte adhuc vivunt fub lumine tolis,
An jam mortui funt, & in Ditis domibus.

Hunc autem rurfus allocutus eil fubulcus princeps viro
rum: e 35°

Enimvero ego tibi hofpes perquam indubitate dicam:
Laertes quidem adhuc vivit, Jovi autem supplicat femper 
Ut anima ftbi a membris pereat fuis in domibus - 
Terribiliter enim propter filium dolet abfentem.
Nuptamque uxorem prudentem, quae ipsum maxime 35$ 
Triflitia affecit pereundo, & in cruda fene&ute posuit - 
Quae dolore fui filii periit gloriosi,
Trifti morte: fic ne moriatur quicunque mihi 
Hic habitans amicus fit & amica faciat.
Nempe quandiu quidem illa erat, dolens licet, 460
Tamdiu aliquid mihi jucundum erat fcifcitari & interrogare, 
Quoniam me ipfa nutrivit una cum Ctimena dolata 
Filia eximia, quam poitremam pepent natorum :
Cum hac fimul nutritus fum , paulo autem me minus honorabat. 
At poftquam ad pubertatem optatiiTimam venimus ambo, 365 
Hanc quidem poftea in Samum nuptum dederunt , & infinita 

acceperunt -
At me kenaqua tunicaque veftibus illa
Pulchris admodum induens, pedibufque calceos dans,
Ad agrum mifit: diligebat autem me corde magis - 
Nunc autem jam his indigeo- imo mihi ipft 370
Opus augent beati dii cui incumbo-
Ex his autem comedi bibicjue, & venerandis hofpttibus dedi... 
Ex autem domina haud mite ullum licet audire 
Keque verbum , neque opus y quoniam malum incidit domui, 

Tom. II. q c Viri
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j75 Kvfrfis υπερφίαλοι* ptiya iε ^μωζς χαττασιν 

Aντΐ'α iamoivy* φάσδοα, κ) εκατα πυ$εσ§cu.
Keu φαγίμ,ΖΜ) πιεμόν <τΐ1 επ&σα ii τι φίρισ^αί 
A^povi' , olcc (7έ Εύμον α& ^[/.aeojiy ιαίνει.

Τον i' άπαμαβομζΛ>& προσερν πολυμντις 0’iνοσ$ς ? 
j8o ίΐ* πόποι , L)5 «psr τυτθο* ε&ν Έ.νμα/ε συβωτα,

Πο&οΐ' άπεπλάγχΰνς σνς πχτ&ϊθ' ii β toxwv 9 
AV iye μσ* ,<τσ'<Γί «ττε κ/ άτρεκεως κα τάλε\ον 5 

H’g iimpaSi™ π<ιόλις avipwv ά/ρυάγυια ^
Η’' L-/ ναχετάασκε πατνρ η πότνια μητηη ·· 

ggg Η1' σ£ μννωδεντχ παρ ohmv ί) παρα βνα\ν 
Kvipis ivcτμενεεζ vyuoiv Κύβονy /7<Γ επερασαν 
Τ5<Γ avipdi προς iώμα$\ ό i’ άζιον ωνον ϋακcvt 
Τον i' cujtb προσε&πε συβώτης όρχαμ& dvipcov y 
Έίβν y επά άρ ii ταυτά μ' άν&ρεαι iit μεταΆας y 

390 2^77 yzw ξύί/j <ctt τερπεο , ‘Tr/pg re ofyby
H/zez/©'. ctz<£s νύκτες ά^εσφατοι9 in μεν £ier 7 

E.Vi (Te τερπομινοκην άκνίμεν . έ><Γs τί σ5 ;yp7/
Πβ> χατχΧεχ&Μ" <m// κ) πολύς υπν& «
Των i' αΛων οτινα xpaiirj -/$1 δνμος ανciyei,

395 Eu^gtjzy εξελδων'άμα i’ ioi φαΑνομζβρφι 
Α&πννσας, άμ νεοτιν ωναχτορβγτν επεσ&ω .
ΝώΓ c«V 3ίλ/0Ί77 πινοντΈ Το ^νυμζ/νω re,
Kf/^goiJ/ αμύλων τερτϊτωμε^α λϋγχλίοισι 
Μνωομζβω. μετά yap Τέ x\yta\ ττρπετοα m/iip “ 

40Ο OVi? (Γ// pr«Xee ‘Τγο^λ H 9roV επαλνδρ.
T«'72> <Te <75/ gpgZdy 0 pt’ α^άρεαι i]iε μεταΤλας ·
Ni/coi -775 'Σοβ/η xLxkiaxtraj y ( βττ» «κίί«ί )
O'prvyinς χχ$ύπερ$<υν y 0S1 τροπαά ύελιοιο.
Ov-77 πεζ//πΚϊΐ&η<> Xilw τόσον * c?a’ «>6<-θ/; μζ* y 

405 Ευ/?οτ©< , £μηλ,@'· Υ οίνοπληδός , πολύπυρ®* '
Π e/z'^ ^ b"7ro^ ϋμον εσερχεται 5 Lc?g <77? «H77 
Ν5ί7®· εττ/ Tvytpi πελετ-αζ iaKo^un βρόΤύϊσιν *
AV οσε yrjpdcxcotn πόλιν κατά φύλ αώ&ρώπαν,
Ε Κ&ων dpyupoTOξ<§^ Α’πο/λων K'ρτε μ ii ι %w) ,

410 0 /5 dyauO^is βίΚειοσιν εποιχομζ.ν©' χ,άτϊπεφνζν .
Ε*ί'θοί ^vft) πόλιες 7 ϋχα H σφισι ποοντα itiafcu*
Τ icnv i* αμφοτερρτι πατύρ εμος εμβαοίλώε 
Κτ;σιΟί Ο'ρμζνίΐ, επιάχιλ®* ά^Ματνισιν "

EV
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Viri infolentes: valde autem famuli indigent 
Coram domina dicere, &: singula interrogare :
Et comedere bibereque: deinde & aliquid portare 
Ad agrum , qualia animum semper famulis laetificant .

Hunc autem respondens alloquebatur fapiens Ulyffes *
Papae, fic parvulus Eumaee subulce, e aLs
Multum jadlatus es feorfim a tua patria & parentibus,
Sed age mihi hoc dic & vere narra,
An vallata eil urbs virorum lata viis,
In qua habitabat pater & alma mater:
An te folum reli&um apud oves vel apud boves 
Viri inimici navibus acceperunt , & vendiderunt transla

tum
Hujus viri ad domos, qui dignum pretium dedit.

Hunc autem rtirius alloquebatur subulcus princeps viro
rum .

Hospes, quoniam jam h$c me interrogas & inquiris, 
Silentio nunc percipe & delehtare, bibeque vinum 39®
Sedens, has autem nodles magna?: licet & dormire,
Licet etiam fe oblectantibus aufcultare. neque te oportet 
Ante horam dormire, moleftia eil etiam multus somnus. 
Horum autem aliorum quemcunque cor & animus jubet, 
Dormiat egreffus: timui autem cum aurora apparente 39$ 
Pransus, timui fues heriles sequatur.
Nos autem in casa bibentefque comedenteique,
Doloribus alter alterius delediemur triflibus,
Recordantes. inter enim dolores etiam deledlatur vir 
Qui scilicet valde multa paflus fuerit & vagatus! 4051
Hoc autem tibi dicam quod me interrogas & inquiris. 
Infula quaedam Syria vocatur, ( fi forte audiili )
Ortygiam supra, ubi converfiones folis ad obitum*
Non ingens usque adeo, sed bona quidem,
Fertilis boum, fertilis ovium, vino plena, frumento abun

dans : 405
Fames autem nunquam populum invadit, neque aliquis a~ 

lius
Morbus odiofus exitiit mi feris hominibus:
Sed quando senuerunt in urbe gentes hominum,
Venietis argentei arctis dominus Apollo cum Diana
Suis illutiribus fagittis aggredietis interficit ♦ 410
Illic duV urbes, bifariam autem: ipfis omnia diviia sunt'
His aurem ambabus pater metis imperavit 
Ctefius OrmenideS) timilis immortalibus:

C c 2 Illuc
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Φοίνικα ναυσίχλυτυι άλνδον ccvSpts 

415 Τ'ρώχτοα , μυβχ άγοντες άφύρμασα vm uth.cu.vy.
Ε*<7κ.2 <Γε πασρος εμοίο yiwrj Φοίνιοσ ολι oixtp 
Καλά σν μεγάλη στ, αγλαά tpy et^qa.
Τ/ω ί* ί?/3Λ Φο^/κίί πολυπαάπαλοι ηπεροπ£όν* 
Tlhujjvavi ms πράσα μίγν κοίλη παρά vm 

420 Ύύνη φιλόσνσι* σά σε φρ^/as ηπεροπά-Η
Οηλυστρνισι ywjcu^i y « κ £tpyos εησιν.
Έιροοσα <Γ ηππσα ms άη ^ io5e^ δλ-Soi.
Hc <Tg /LiflcX’ ttoHoe πατροί επεφρα^αν v-^eptpis <Γώ,
Ε’κ /izcJ πολνχάλχα £χομαχ άναχ 9

425 Κ LM άμ A'pi>j3cu>'T@' εγώ ρυ$ον άφν&οϊό*
Α’&ά μ* άνάρπαζαν Ύάφιοι λνίσορεε avfrpts 
Α’γροΰεν ερχομιάΐιυ * πέρασαν ^ε με ί£ρ αγαγονσες 
Τ 5<Γ av&pos προς £ώμα$ * 9 <Γ αξ/0/' eehvxc//,

TZw <Γ cu/re προσε&πζΜ άννρ os ψ/ισγεσο KctSpv. 
45O Η* /2« κί ρμ// πάλιν cujms ή://// οίχαΡ εποιο 5 

0"<ρρα ί<Γ>* πατρο* λρμ μιισερθ' όβ,ερεφε* <Γ«,
Ανσύς τ , */ st’ β<π ? >tgz' άφναο'ι χαλεονσαι*

Τ* <Γ’ αυςτ προσεβπε ywjyj, κ) άμώβεσο μνδω ,
EI-/ κα/ κ) wt , β μοι εδελοι στ γε ναύσαχ 

43 5 pxp πισωδίάοι , άπή,μονά μ chiafr' άπάξ^ν ,
Ω*ν g<p«H'. σί <Γ «fc< πάνσΈ* άπώμνυον cos εχελ£<υν « 

Ανσκρ επά ρ ομοσάν σε σελ£τησάν σε σον ορχον, 
Tofi <T’ cuLTZi μεσεαπε yujjyj, άμάβεσο μύ&φ ? 

2r^7 viuj * Ni /Mg προσοωί'άσζο επεεοζιν 
440 V με σε ρω v εσάρων , συμβλήμζα^ η ti άγυινι 1 

Η or« έ’τπ xplujy' μν σιs ποσι &ωμα γερονσι 
Έάλ^ων εξθίπνι * ο £ cioxc(μζ4/& χασα^άση 
Δεσμφ <l!> αργαλεφ, u/M/y Τ επιφράπετ όλεθρόν.
Α’Λ Εχ$τ of <?/Dg(n μνδον y επάγεσΈ Υ covov iiaicov* 

445 A ρ<ΓΕ κ<^ <Γ^ Wi οτλώ; βιότΌΐο ytJtiTcu ,
A yythln μοι εππσα 3 ο cos is Υωμα^ϊ ίχεσδ® .
ΟΓσω κ^ χρυσόν οσις χ ύποχάξμ©' ελ$η '
Kcw <Γέ κοι/ μΑ’ επίβαΰρον iycov ί^ελκσά yt Colluo» 
ilca^ >«/d «yjpoi ii/©* off μεγάρου άσισάλλν y 

41° Κ ερ^αλεον σνιον άματροχόωνσα τάραζε 5
Toy κο^ αγοιμ επί vnos . ό <T’ f/M/y μνβ/ίον ωνον 
Α λψοι ? m/ περάσνσε προs aThoQpovs άνδρώπχ*.

4^y .
E vSa/frt
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Illuc autem Phoenices navibus inclyti venerunt viri 
Vafri , infinita agentes ludicra nave nipra. 4T ?
Erat autem patris mei uxor PhoeniiTa in domo 
Pulchraque magnaqne, & splendida opera fciens.
Hanc autem Phoenices callidi deceperunt:
Cum lavante quidam primum coiit concavam apud navem 
Lefto & amore: quae mentes decipiunt 
Foeminels mulieribus, etiam fiqua proba fit«
Interrogarat autem pofiea quae eflet & unde venerit - 
Haec autem cito admodum patris indicavit altam domum .
Ex quidem Sidone divite aeris glorior efie :
Filia autem fum A rybantis ego abunde divitis: 42<ί
Sed me rapuerunt 'Paphii latrones viri 
Ex agro venientem : vendideruntque me huc ducentes 
Hujus viri ad domos: hic autem dignum pretium dedit.

Hanc autem rurfus allocutus eft vir qui coiverat clam: 
Igitur nunc retro rursus fimui nos domum sequereris > 450
Ut videas patris & matris altam domum,
Ipfofque, certe enim adhuc sunt, & divites vocantur .

Hunc autem rurfus allocuta e fi mulier , & respondit ver
bo :

Erit oc hoc, fi mihi velitis nauta*
Jurejurando fidem dare , me Indemnem domum abdu&u- 

vos* 4Z5
Sic dixit, illi autem omnes juraverunt ficut juffit *

At pofiquam juraveruntque fmivenmtque jusjurandum,
Illis rursus collocuta efi mulier. & respondit verbo:

Tacite agatis nunc: ne quis me alloquatur verbis 
Vefirorum iociorum, occurrens aut in via, 44α
Aut forte apud fontem: ne quis ad domum feni 
Profeflus dicat; is autem intelligens liget 
Vinculo In difficili, voblique moliatur mortem,
Sed habete in mente verbum, & deproperate emptionem via

ticorum .
Sed quando jam navis plena vitfiu fuerit, 445:
Nuncius mihi pofiea velociter ad domos veniat .
Portabo enim & aurum quodcunque fub manus venerit:
Quin & aliud naulum ego volens dederim.
Filium enim viri mei in domibus nutrio ,
Petulantem nempe fic temere fimui curfiranfem foras, 450 
Hunc ducam in navi : hic vobis copiofum lucrum 
inveniet, ubicunque vendideritis translatum ad diverfiling es' 

homines
C c z Hzc
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H' ttp ακ βττ»σ άπζβη πρόρ δώματα xuXu1 

Ο i <Γ wiOiJVDV απούσα vretp ΐιμ~ιν αύ$ι μζνοντα 
455 EV y-/r yXatpvpn βιοσον ποΧιω ψποΧοωνζο ..

A’A’ otf <£>; κο/xy y#y<r <ζε>7<π vztadcu .
Keii <zdV ccp oiyyzXov hiotv, o§ ayy&X&z yiwaixi, 
Ηνλνθ’ «Wp 7τολυϊ<Γβ6$ ‘Trpof ^<y//c<^ vrccrpos, 
~Χρνσζον ορμον %χων > pcera (Γ nXzxTpoiow zzpvo * 

460 Toy pce^ eep μ^yάpω £μω<Δ κ) πόπνια y/<mp 
y^Hpiaw άμφαφοωνσο , χαί όφδαΧμοισιν opavm 
Q?vov ύπιχόμΜΜe ό τ»7 χχτεν&σζ σιωπή.
Η*π>ι ό χανν&σχζ xoixlw ιπι vm βιβχχπ .
Η<Γ’ epte χ&ρος έλκσοί $όμων Viyyz δνραζζ.

4^5 Eypr eVi προϊόμω ψ.ν) δίπ&ς e τραπίζχς 
A'v<?pw ^αιτυμόνων , ο»' πανερ αμφίητα/νονσο . 
Οί picy/ «ρ L5 I«)coy πρόμοΧον, ϊήμοιό <τε φϋμιν · 
ΗΤ edk/,ί* 7*6** χοί'ΐΆχρνβ,ασ υπό χοΧπω
Ίί*χφζρΖΜ * ωόσχρ iyciv ζπόμίυο άζσχφροσαυρσι.

47° Ανοσίτό τ νίχι®'', σκιόωνσό πε πασαι clyvicd.
Η ptftf <T’ S5 Χιμζ//α χΧντον νΧ^ομζν ωχα χιονιές r 
Έίνδ αρχ Φοινίκων lw άντρων ώχύχΧ©* νιινς.
Ο t μζν ϊπ&τ αβχβχνητες ζπίπΧζον vypx xtXds&x: y 
N<y χνχβχσχμενοι 9 ιπι <Γ2 Ζ<4ϋί Ιρον \x7kzv .

475 ΕΎςϊιμ*ρ μεν όμώί> πΧζομιν νύχζχς <τε ή νμαρ * 
Α>λ’ ο·τ «ρ ιβ^ομον νμαρ ιπι Ζ£ς 3ijxe Kρονιών 
ΎΙ/jj μεν Ιπασκ yiwcuxx βάχ ΑΜρσεμις ιοχζα/ρχ* 
ΚντΧω <Γ* Ey<Tχπνσε πεσνσ ωζ ΗνχΧιη κ ίξ - *
Kai τίζ) μίν ψωχροί H Ιχδνσι χύρμχ ytviaScu 

480 Ε'χβχΧον* cujqztp iyco ΧιπόμΙ/jj αχχχήμίν©' imo» 
Xai <Γ 1 $άχρ ζπίχαοσε φίρων χνζμόζ τε ^ ν^ωρ * 
EV^o; μζ Acczpws πο/,χτο χτεάπεοσιν ίο~ι<ην .
Ουσ&> τΐω&'ί <τβ youcar zycov \frov όφ§αΧμο~κην y 

Τον <F eu; frioytu/ys Ο'^νσ&ζ γμάβζπ) μύδω f 
4^5 Euptcu 5 /7 pt^Xci ^7/ μοι oJi φρζσι δυμόν οβ/tvxsy 

1 cw-7A exctrcc Χ^ων όσα πάδες aXyict $ύμω» 
A -X σθί μζν πάρα >ξ κ*κ6> gV^Xoy 5θ;;κ$ 
Ζ<5ΐί , £9Γ« α,ν^ρόζ <Γωματ άφιχζο ποΑα μoy^ίσct£
Η τπκ ^ 05 ιοί παρίχ» βρώήν πε ποσιν <γε 

49° Ε y<Tvxi<yfe <T’ es^orIoy βιον . cwvzip syay*
risAcc βρονών iwi ari αΧωμννθ' oJ&aF ιχοώω,
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Hsec quidem fic fata abivit ad domos pulchras:

Illi autem per annum totum apud nos manentes 
In navem cavam facultates muttas emebant. ^ 45 S
Sed quando jam cava navis gravata erat illis ad redeun

dum ,
Tunc nuncium miferunt, qui nunciaret mulieri,
Venit vir multifcius mei ad domos patris,
Aureum monile habens, quod ele&ro continebatur:
Illud igitur in domo famulae & honefta mater 
Manibus tranabant, & oculis fpetiabant:
Pretium pollicita: ille autem huic innuebat tacite.
Atque ubi innuerat cavam in navem ibat.
Haec autem me manu prehendens domibus educebat foras, 
Invenit autem in vestibulo & poculum St menfas 465
Virorum convivarum , qui circa meum patrem verfabantuv. 
Illi quidem in confeiTum proceiTevant , populique confabula' 

tionem.
Haec autem statim tria pocula abfcondens fub finu 
Efferebat: at ego sequebar dementia mea.
Occiditque sol, & inumbrabantur omnes viae. 47®
Nos autem in portum inclytum venimus celeriter euntes, 
Ubi P joenicum erat virorum velox in mari navis.
Hi quidem postea afcendentes navigabant humidas vias,
Nobis impolitis .‘ Jupiter autem ventum immiiit.
Sex diebus quidem iimol navigavimus nodte & die: 475
Sed quando septimum diem Jupiter fecit Saturnius,
Ipsam quidem postea mulierem jaculata est Diana sagittis 

gaudens :
Sentinae autem insonuit illapsa ficut marina fulica:
Et hanc quidem phocis & pifeibus escam futuram 
Ejecerunt: at ego reliflus fum mceftus corde. 480
Hos autem Ithacae admovit portans ventuique & aqua:
Ubi me Laertes emit pofleilionibus suis.
Sic hanc terram ego vidi oculis.

Huic aurem ruidus divinus UlyiTes respondit verbo:
Eumaee, cerre valde jam mihi in praecordiis animum movi

sti, _ e 485
Hia fingula dicens, quantos scilicet pastus iis dolores animo. 
Sed certe tibi quidem apud etiam inalum bonum pofuit 
Jupiter, quoniam ad viri domos pervenisti multa perpetius 
Humani, qui nempe tibi praebet cibumque potumque 
Decenter: vivis autem bonam vitam. at ego 490
Multas hominum per urbes postquam erravi huc venio»

G c 4 Sic
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Ω“< οι μεν νοιοώνκ προς <*&#>.«> ayopbov ·

Κί*Γ FpocSirlw y χ πο&όν επι χρόνον y μίνιω&α β 
Akj-<* ^ofp /Ζ&κ ^λθι*' \ύ§ρον&. ο/ ιπι χίρσν 

495 Τΐίλεμαχχ Ικαροι λνον hia ' κ*<Γ<Γ* ελρρ
Καρπαλίμως y vlw <Γ &ς όρμον ητροίρνσαω ερετμο'ις.
Ε’κ <Γ dLWs· εβαλον, χαπ*. <Γέ πρυμννκη εϊνσοον.
Ε’κ <Γε >ζ cuW FE? εττ} pnyuivi δαλάοννις y
Δππνόν Τ zJtU/JOVVU ) KipOOVVD <ΖΈ cuSoiTOL o]vOV .

5'00' Αννάρ επά -τπκη^ H ε^ησυ®* εξ ερορ είΝσ,
Τοϊσι <Γέ Τ/?λέ^5ί^©> πεπννμεν®1 νιρχενο μύδων,

Τ /ιζβί μεν viw λγιλΓ ελουν^εσε μεΚαιναν ·
Αννάρ iycov aypovfr επελ&σομαζ- ;;<Γε βοννρας.
Εασε0Λ©" <Γ’ «ί «?ry ΖίΓωί' εμά tpyoc χάτ&μι*

5©5: Η’ώ-θε^ <Γε x(Li/ νμμιν ό^οιπόρμον παρα^άμΐιη,
Acur ayadtw κρπων πε Κ) ο\νχ ύ^υπόνοιο.

Τοζ <Γ’ &υ<7Ε προσεβπε Θεοχλύμζ*®' «θεοκ^ί ,
Πε7 yap lyv φίλε vixvov ico; t<*D <Γωμα$ Ίκοομαι 
Αντρων οΓ xpccvalw VSaxlw χανχχοιροον εχσιν j 

510 H' /Il-§ στ/ί μντρος ico ιζ σο/ο ^όμ,οιο \
Ύοϋ ^ cw Ύϊλεμαχ®* πεπννμεν& ocvriov ννία7 

Ν&ως μεν σ οάϊ tyayt ^ ημεντρόνί'ε χιλοίμΐ))
Έ'ρχίσ&. L >αίρ -wt ξζΛάων ποϊόν" «;λοί σοί cuItw 
Χάρον } ίττΗ <2οι· εγων μεν άπεονομαχ , δ<Γε σε μήννρ 

515 O^srcu . χ μεν yap <η $αμά μννσνρν’ cJ) οίκω 
Φοίζ^ετοίζ, ciA «10 <7zy^ ύπερωιμ ις-ον ύφιάνΗ.
Α&λ τζ?ί <ρα»<7α πιφανσκομοΛ ον x<uv *ixtiou,
Έυρνμχχον,Πολύβοιο1 fruippov©' uy\aov ijiv y 
Τ'ον viώ 1<jcc -νέα) I δοίκι/σιοι ασορίασι,

5-20 Kcii >o</d ποΑον άζ/.ς'®' cwijp r μίμονεν σε μάλίΓα 
Mvvip εμίυυ yocuinv , Ο υάϊϊίος. y2poις εξβ^ .
Α Αο< ^^ε Z<iL? ο}^εν ολύμπιος a/StQ/r ναΐων ,
Ε< σψιν προ yάμoιo <τεκώ<ινσα κακόν νμαρ .■

ίΓί «/)«' ο/ άπόνσι Ιπίπνκτο δεξιός ορνις>γ 
525 Κίρκο? r Α ποΤλωνος· σκχύ ά.yy^\oς ^ ζά <Γε -τόίΓείΧΓΖ 

Τ/Λε πε\Η«Μ ζχων y κανά i'ε πντρά χ£ον £ρ*ζϊ 
Μεοσ/^υ? ;^ο? <τη ^ cwJw Τ^λε^οί^ο/σ.

Toy <Γε Θεοκλνρκ^οί· ενάρων άπονόσφι καλεατας',
EV τ Apse' pi xjHg/y έπος τ εφατ y εκ τ ονόμαζε, 

53° T^Xeptci^ ij, «7»/ θε5 ϊ π volvo- δεξιός opvu .·
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Sic hi quidem talia inter fefe loquebantur:

Dormierunt autem non multum tempus, fed paululum :
Statim enim Aurora venit pulchro throno conspicua. at in 

terra
Telemachi foci i folvebant vela: demebantque malum . 49S
Rapide, ipfamque navem in portum protrahebant rem is . 
Ejiciebantque anchoras. funes autem ligabant.
Egrediebanturque & ipfi in littus maris,
Ccetiamque parabant, mifcebantque ardens vinum .
At poilquam potus & cibi amorem emiserant, 500
His Telemachus prudens occepit sermones:

Vos quidem nunc ad urbem impellite navem nigram:
At ego ad agrum ibo & ad pallores.
Vespertinus autem vi fis meis operibus discedam :
Mane autem vobis itinericum apponam, 505
Convivium bonum carniumque & vini dulcis potatu.

Huc autem contra alloquebatur Theoclymenus divinus:
Quo enim ego diledle fili ibo? cujus domos adibo 
Virorum qui afperas Itachas dominantur?
An redta ad tuam matrem eam & tuam domum? 510

Hunc autem Telemachus prudens contra alloquebatur : 
Atioquiii quidem te ego & noftram juberem in domum 
Ire. haud enim tibi hospitalium donorum defiderium ejfet; 

fed tibi ipfi
Pejus foret, quoniam tibi ego quidem abero * neque te mater 
Videbit, non enim frequenter procis in domo 515
Apparet, fed feorfim ab his in fuperiore aedium parte telam 

texit.
Sed tibi alium virum indicabo ad quem eas,
Eurymachum, Polybi prudentis inclytum filium,
Quem nunc indar Dei Ithacenses fufpiciunt.
Etenim longe optimus vir e(t, cupitque maxime 520»
Matrem meam ducere uxorem, & Ulyifis habere.
Sed haec lupirer fcit otympius in aethere habitans>
An & ipfis ante nuptias perficiet malum diem.

Sic ei locuto volavit dextera avis,
Accipiter, Apollinis· velox mjncius: in autem pedibus 525 
Vellebat columbam- tenens, deorfumque pennas fundebat ad 

terram
In medio- navifque & ipfius Telemachi .·

Hunc autem Theoclymenus feorfum a foci is vocans,,
Manu prehendit , verbumque dixit, ac compellavit 2 

Telemache, non £ne Deo volavit dextera avis.· yzo
Co>
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Eryvtiv yccp μιν is cwazt ι£ων οιωνόν i ovati.
Ύμιαipa <T ax er/ yoJ£s βακηλ&τέρον α'/ko 
EV ^ήμω 11sexM, ύμ«ί χαρτεροί cdei.

Ύον <Γ αυ Ύ νλίμχχθ* νεννυμζΛ®0 αναιον Met,
535 A/ ^cip W7z> ξ«//ε έ-ττ©* (ΤΈοελεσμζΛον «V.

ΊΓcJ -ce cTA^oe yvolns φιλότιιτά te votis et te £ώρα 
Ε*ξ ψ£ , ως αν οις σζ σνυυοίντόμαν®' μαχαζ/,ζοι.

Η ^ ΥΙάραιον νροσιφωνιι πιστόν zrcupov ,
Π«/)6ΜΕ Κλυ<ζ?<Γ^) συ «Ts' μοι τά πζρ cetis α μχλιτχ 

54° ΓΙ«θί7 ζμών ίτάρων , οι μοι Υ\ύλον ας χμ rvovw 
Κcu vtw μοι\τόν ξανον xycev <ur Χ'ώμασι σοίσιν ? 
Έν^υχζως φιλίαν τιίμΐΛ', άσόκοΐ' Ιλθ®.

Ύον <Γ αυ Π«ρΛ«©' «Γ^κλυτΣΚ αντίον >uJV 
Ύνλεμχχ j a yxp χζν συ νολ’Λυ χρόνον tv&afre μίμνοϊς* 

545 Ύόνϊζ y iyco χομιώ^ ξζ/νίων £ζ οι α πο$ν ζ?<α. 
ffV απών ? εττί r»//o5 , €κ£λ<ίΙσΕ ίτ cupas

Αυτής τ χμβοάναν ai χ τε πρυμνήσια λυσαι.
Οί ^ ζσ βίαν ον, κ/ ivi χλνϊσι χά&ιζον.
Ύνλίμχχ©* y υπό ητοοσιν i<Tήσχτο χαλχ πί^ιλα,

55® Εϊλδτσ αλκιμον iyx& χχχχμαήον οξίί χαλχω,
Nf/Off «ττ ixQ/,όφιν. -7V/ <5 5 πρυμνήσι Ιλυσουν.
Οί μ ei' ανώσα/ντες πλί ον is νόλιν , L15 ζχόλ£σ<υν 
Υνλζμαχ®' φίλος qos Ο'Χ'υοζϊ}©' δάοιο·
Ύον y ωχχ νροβιβωντχ νό^ες φίρον , σ<ρρ* 7κ£Τ αυλίζ), 

555 Ε^θ« οί ήσαν υες μ άλα μν&Μ, rjcn συβωτνς 
Ε σΰλος εων cJicwz# , αν χχτεσιν ήπια dS'ως .

0'ΔΤ2^ΕΓΑΣ Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΤΗ*2 Π. 
Ρ'ΑΨωΔΓΑΣ

Τ-ττόθίσκ.

ΕΑθοί'τ©' «5 Ύνλζμάχα, νίμτετΜ ΥύμΜ&
ας <τΙω νολιν y οφαλων zvayyiO\<u δέσποσα srbjj ναρχ- 

άίαν . ^5 ey νοΊς ίζί?ς 0\Γυοζίως νρος αον ljov c/A~
γνωξμσμος xuazt βαλικην A*Slwχς3 ^ <τζν^ Ιν'ιτΙω cJi^pav Tw' 
λεμαχα τετα^μ. w®v ivi τίσ) νόλιν υποστροφή ·

Πί



ODYSSEA XV. 411
Cognovi emm eam contra intuitus auguralem effe.
Veftro autem non eft genere dominandus aliud 
In populo Ithacae , fed vos potentes femper.

Hunc autem ftatim Telemachus prudens contra alloqueba
tur:

Utinam quidem hoc hospes verbum perficiatur. 53$
Utique cito cognofceres amicitiamque multaque dona 
A me, adeo ut aliquis te occurrens beatum diceret.

Dixit, & Piraeum allocutus eft fidum focium:
Piraee Clytide, tu enim mihi in aliis etiam rebus maxime 
Obsequeris meorum fociorum qui me in Pylum fecuti 

funt: 54°
Et nunc mihi hunc hofpitem ducens in domibus tuis, 
Studiofe ama & honora, donec veniam.

Hunc autem rurfus Piraeus lancea inclytus contra alloqueba
tur :

Telemache, fi quidem tu multo tempore hic maneas:
Hunc tamen curabo, hofpitaliumque munerum ei defiderium 

haud erit. 545
Sic loquutus navem conscendit, juifitque focios 

Ipfofque ascendere, atque funes foIvere .
Hi autem ftatim ascendebant, & in fedibus sedebant- 
Telemachus autem sub pedibus ligavit pulchra calceamenta, 
Sumpiitque fortem lanceam acuminatam acuto aere, 550
NAvis a tabulatis. illi autem funes solverunt.
S urium que adigentes navem navigabant in urbem, iicut j af

ferat
Telemachus dile&us filius Ulyilis divini.
Ipfum autem celeriter progredientem pedes ferebant, donec 

, venit in cortem,
Ubi ei erant sues perquam multas, apud quas subulcus 555 
Bonus commorabatur, heris bene cupiens.

ODYSSEI HOMERI XVI. 
LIBRI

Argumentum.

T)Oft adventum. Telemachi in agrum, Eumaeus in urbem 
1 mittitur, qui debebat nunciare praesentiam heri fui. Fit 
autem deinceps Ulyilis apud filium agnitio fecundum volun
tatem Minerva:} & ad infidias Teleme,hi ordinatorum in ur
vem revetfio ·

Π.
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TU <T upx Ύνκίμοίχ©* ανοίγΡω&ζα ητοκήρ* ον.

ΤίΥ ^ cujt αν κλισίρ* Ο'δυσάνς *j -Sei©' νφορβος 
ΤίΙντυΰονιο ά&ϊον αμϊ ήοϊ, χααμαύω πυρ, 

Έ*χπεμ^οον ίβ νομνχς 'άμ άγρομανοκη σύεοοι.
Τηλίμοιχον δε iri&acuvov XLU-L5 υλαχόμωροι ,

5 Ou<T’ uXeioy προσιόνσα. ν,όνσε δε <Γ/©* OtTuoj^? 
^οάνονπάς πε kujjccs y τrggi <γε κτυπ-©" #λ«θε ποδοίϊν 
Α/ψ* S' <xp' Έυμα/ον επεα ππερόανπια προσ^ύδα, 

Έυμα/ y v/ μάλα τίς ποι εΚ&σεται ανθάδ' ετώρ& r 
ΕΓ ν& yvθύξμμ& *Αος. εττεί κυΰες νχ ύλάν<ην y 

10 Α’&# πεζ/,σοάννσι * ποδων y νττο διττόν άκύω\
Ουπω παν αρννσ βτγ©' ο<τε ο/ <ρ/λ©* ί/ο*

EVv eyy/ προδύροκη. πικρών y σΜορασε σνβωπης *
Ε’κ (Τ’ β?ρΛ ο/ Χ&ρών πiau/ otyyia y <ιvis εττον&πο 
Ktpvxs cu^ottoi οίνον . ό y αν/πιθ* %λί/& συνοιχπψ,

15 Kuojg <Γε pwy κεφοιλίνν πε ^ ίμφω φάε* χοίλά,
X«p<*V τ αμφοπίροζς. δαλιρον δε οΖ εχπεσε δάκρυ, 
Οίς δε παπνρ ον πουιδα φιλοφρονεων ^οίπάζπ 
JE. λδόντ εξ uiriys youys δεχάτω ανιαυπω y 
Mszw wXvyzvDV y τω br5 aKytcz ποΑά μ^νσ)) '

20 Ω*ί <τζ?'<τε 'Τν/λεμαχοιτ δεο&δεα JSI©' υφορβοί
YlcfMcm, χύσαν ΊΓε°/.φυΐ y ως εκ «iWorrato tpuyovm ,- 
Kcei ρ’ όλοφνρόμαν©' επεοί ππεροανπιι προσυνδα y 

Η5λθε<τ ΎνΧεμοκχ^ε y yKuxipov' φά&. 5 σε -/ ε^6)^ 
Ο^εσθίύί εφάμίιυ επά φχεο vyX F1 ύλ,ονδε ’

2J A/λ’ Λ^ε ,βσελ^ε φίλον πέκ& r οφροί~ σε δνμω 
Τ ίρ^ομαΛ ασορόων νεον <χΑο$ον ανδον Ιονπΐί.
Ου μεν yup πι δάμ ctypov επίρχεα/ ίδΐ νομνας f 
A a’ ζπιδημ&Ης. 0^5 ^cep y y rat ^^ε $υμω , 
Ανδρών μν\ι?\Ίρων προσοράν άίδνλον όμιλόν.

Z0 Τ ον δ αΰ Ύ νλίμαχ©" πίπνυμαί®' c/J πίον ηυδα ?
E cj2tcu LM5 δίτπκ 9 σ ίδιον δ? hix ακδάδ' i κουνώ y 
Ο φρα σε τ οφδαλμοίσιν ίδω y μύδον άκάσω y 
E/ μοι Ιτ ον μ^άροις μήπνρ μ ον η y yji mt δδη 
Ανδρών αΑ<& b/γιμον *’ Ο’^υοσέ#* <Γε ττί# d/vy r 

35' tydjvcuvv κάκ άρΰχγίοε xerctf εχνσα #
TorijP αυ<τ& προσεΗψί· συβάνν! ορχ*μ& Μ’δρων ι

%<ά
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Π. Telemachus agnofclt patrem fuum.

IN cafa autem Ulyfles & divinus fubulcus
parabant prandium fimul cum aurora, incendentes ignem, 

Emiferuntque pallores cum congregatis suibus.
Circa Telemachum autem adulabantur canes latratores,
Neque allatrabant advenientem . intellexit autem dius Ulyf- 

fes e 5
Adulantes canes, circumque sonus venit pedum.
Statim autem Eumasum verbis velocibus allocutus eft:

Eumase, certe omnino aliquis tibi veniet huc socius,
Vel etiam notus alius, quoniam canes non latrant,
SeJ adulantur: pedum autem subtus sonum audio. io

Nondum totum didtum erat verbum, cum ejus dilectus filius 
Stetit in vertibulis. ilupefadlus autem profiliit fubulcus:
Eque ejus manibus ceciderunt vafa, quibus laborabat 
Mifcens nigrum vinum. ifque obviam ibat hero : 
Ofculatufque elt ipfius caputque & ambo lumina pulchra, 1Z 
Manufque ambas, tenera autem ei excidit lacrytfna.
Utque pater fuum filium amanter excipit 
Venientem ex longinqua terra decimo anno,
Solum unicum in fenedlute genitum , ob quem dolores mul

tos partus ert :
Sic tunc Telemachum divinum dius fubulcus 20
Totum osculatus ert , ampledlens tanquam ex morte ela- 

pfum.
Et flens verbis velocibus alloquebatur:

Venifti Telemache, dulce lumen. neque te ego 
Me visurum autumabam poftquam iveras navi ad Pylum:
Sed age nunc ingredere dilerte fili, ut te animo 2$
Duledler infpiciens recens aliunde domum reversum.
Non enim frequenter in agrum venis neque ad pallores,
Sed apud populum manes, fic enim placuit animo,
Virorum procorum adfpicere perniciofam turbam.

Illum contra Telemachus prudens alloquebatur: zo
Erit fic frater senex, tui enim caufa huc venio,
Ut te videam oculis, & sermonem tuum audiam,
Ati mihi adhuc in domibus mater manet, aut aliquis jam. 
Viroruin alius eam duxit uxorem : Ulyifis autem forte torus y 
Ob vacuitatem cubationis turpes araneas jacet habens. 3%

Hunc autem rurfus alloquebatur fubulcus princeps viro- 
jriam ■;

Et
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Καί X ilw κείνη ye μzJet τετΧηότ δυμώ 
ΙΣοΙσιν c'J>\ μεyάpόι<nv * οιζνραί οί αχεί 
Φδινασι νύκτες τε η μα τα, <Γακρυχεασνι.

40 αρα φωνήσχς, ο; εΥεξατσ χαΧχεον 1?χ& β
Αυτάρ oy είσεο ι<ιμ ^ ^ υττ ερβη Χαινον b<T όζ/.
Xω <Γ’ ε^ρης επιοντι πατήρ ύποε&νν 0’jWrX?, 
ΎηΧεμαχ© <Γ* ετερωδ^ν ερήτυε, φωνησεν τε ,

HV <a ξ«/ * ^tt5 <Γέ ^ Ρήομζ* ε^ρίω
45 *ίΣταδμω w ημΐΦερω m πάρα <T’ o»V/3 05 κασαθ^σ».

Ω% ^>oc9', o <Γ* (ώ9/? 1ωνχατ άρ εζετο. τω^εσυβωτ^ 
"X£<li/ υπό χΧωρας ρωπας *ζ καίοίί ύπερΰα/ν ^
Έάν$χ χαδεζετ εππτα Ο'^υοτη© φ'ιΧ© 1]ός Λ 
Το~(πν <Te χρειών πίνακας παρε^ηχι σνβώτης 

50 OV<7aXsW , c? pci Tj? προτερνι ύτίλ&πον ε^οντές *
ΊΣΙηζιν <Γ 2οζνμζΜως παρζ/^lu^v cJ χανεοκην,
EV y αρα χιοδνβιω χιρνν μεΧιη^εα ο\νον.
Αυτός <Γ' αντιον ϊζυ ΟΣυοζι/© δάοιο - 
Ol S' επ' ovelaf imi μα προχβμζ/να χείρας Ιχ&ον - 

55 Α υτάρ επά πόσι© eδ'ντύ© εξ ϊρον βεντο ,
Δ# <τσ<ΐΕ ΎιιΧεμαχ© προσεφωνεε £ίον ύφορβον,

AVca 5 πό§ΖΜ τόι ξ&νος οΥ /κί<τσ; πάκ <Γε e vcwrdJ 
Η*yayov εις YSdxlw ; τινες ευ,μζ,γαχ άύχετόωνσο;
Ol/ /LicJ >c</) <72 2' πεζόν Όόρtui ίά^άΥ ίχεσϊοα.

6o TdV J' άπαμειβόμ<^ν© προσίφνϊ Υυμαιε συβωτοί, 
Toij/ef/» L^s! τόι τεκνον dxnSia παντ uyopduov.
Ε κ /L6C.4>' K/0>/<7aW ^CL*W &χΐΤϋΙ '&jpudw *
Φί/<η (Γ6 βροτων επί area frivuSluuat
Τ[Χαζόμ<ιχ/© . ως yxp οι επεχΧίοσν/ τά yi δαίμων·

^5 NiitI <T’ ctu Otcojpoomev άντρων εκ ναός άπο^ρας 
Η λι>5 f/zo^ τγ/505 Γαδμόν . ey/v <Γe σο/ ερ/^Λλ,/ξ®·* 
Ε/?ξο;/ oiL-5 εδεΧείς. Ιχετης <Γ$ <7υι Εύχεται hvcu *

Toy <T’ cui) πεπνυμεΛ©' αν τον ί/^Λ,
Er^cu', >; μά,Χα mim έπος dt»jtaXyU Ιβπες y 

7° ΓΙ&>5 e^iyy ύπο&εξομαι οίχω /
Αυτός μζ,ν νέος είμι, ιζ «-7Γ6) νώαϊ πεποιΰχ 
Α vfrp απαμαυαα^οα , ο<ΐε τιΡ πρότερος χΧΧ^ Α]ΐd , 
Μι;τ0λ <Γ εμρ $Ίχα δνμος φρεαι μερμη£/<ζ$ *
Η’' ct/jtjy παρ' εμοί τε μαννι, ^ κομίζω

75 Ewiu τ αί^ομο^η πο&ος ^ήμοιο τε φημιν)
H'
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Ar quidem omnino illa manet patienti animo 
Tuis in aedibus: aerumnofie autem ei femper 
Pereunt no&efque & dies lacrymas fundenti.

Sic utique vociferans, ejus fufcepit aeream lanceam: 4°
At hic introivit, & tranfivit lapideum limen .
Huic autem fedem adeunti pater ceffit U lyifes.
Telemachus autem altrinfecus prohibebat compellabatque :

Sede o hofpes: nos autem & alibi inveniemus fedem 
Tugurio in noilro : adeilque vir qui deponet. 41

Sic dixit. ille autem rurfus ivit felium. huic autem fubuU 
cus

Subflravit viridia virgulta & pellem defuper,
Illic fedit poftea UlyiTis dile&us filius.
His autem carnium fcutellas apponebat subulcus
Aifarum , quas fcilicet priori die reliquerant edentes: 5®
Panem autem feftinanter accumulabat in caniilris,
Inque poculo miscebat dulce vinum.
Ipfe autem e regione fedit Ulyifis divini.
Atque illi in dapes paratas appofitas manus mittebant.
At postquam potus & cibi amorem em i ferant, 5$
Tunc fcilicet Telemachus alloquebatur divinum subulcum: 

Frater fenex, unde tibi hofpes hic venit P quomodo aurem 
ipfum nautas

Duxerunt in Ithacam ? quinam fe este gloriabantur ?
Non enim ipfum pedestrem puto huc veniffe.

Hunc autem respondens alloquebaris Eumase fubulce .· 6o 
Equidem tibi fili vera omnia dicam .
Ex Creta quidem qenus fu uni praedicat fpatiofa;
Dicit autem fe multas in hominum urbes divertistis 
Errabundum . fic enim ei destinavit ista deus.
Nunc autem contra Thefprotorum virorum ex nave eia- 

pfus 6$
Venit meum ad stabulum . ego autem tibi in manus eum 

dabo :
Fac quomodo vis . fupplicem autem tibi fe profitetur este.

Hunc autem rurfus Telemachus prudens allocutus est: 
Eumase, certe nimis hoc verbum animo meo grave dixisti, 
Quomodo enim jam hofpitem ego fu fc i piam domi ? 70
Ipfe quidem juvenis futn, & nondum manibus aufnn 
Virum tueri, quando quis prior Incedat :
Matri autem meas bifariam animus in prascordiis cogitat,
An illic apud me maneht, & domum curet, 
a orum verens mariti populique famam, ' 7%



4ΐ 6 ^ θ’ Δ Τ 2 2 Ε Γ A 2 Π.
Η" #<h? αμ 'ίπηται Α'χαιων ότις ο&τος 
Μνότα* cil ptyotpounv αννιρ πλίίτο πορρσιν\
A’/& Υιτοι τον ξηνον , ίίτά τεόν Μίτο <Γωμο ,
ΕΓοσα) μιν χΚαόναν τέ χιτωνό τε, ημοτο χαΚα*

8ο Δωσω <Te ξ/ρ»* αμφνχες ^ ποοτι π&ιΚα,
Τ[ίμ^α> <Γ οππη μιν χρο£ ίν δυμός τε xtK&a.
Ei <Γ’ εδελας συ , χόμιζον ενι τοδμοΐσιν ιρύζα,ς *
ΕΊμοτο <Γ’ εν^ό^ lya> πεμβ,ω >ζ σΕζ^ άπονη*,, 
Έϊ'δ'μζνα*, &)< ccP μ// <re κατατρύχει ετοαρνς,

85 K«<rs <Γ L μιν \y®yi μετά μνντνρας εωμι 
ΈΡρχεσδα/,' λ/^υ ^cip ατάσδαΚον ΰβ&ν εχν<η,
Mtf μιν χιρτομίωσιν, Ιμο\ Γ αχοί ιοτετοχ cuvcv . 
Πρίξα* <Γ apyaxiov τι μετά πΧεόνεοτιν Ιον η*,
Kvfrpa *ι ϊφδιμον * 29τ«^ <ττο\ι) φερτεροί ησιν.

90 Toy <Ε cw<te προσεππε ητοΧίτΧας Sht Ο'ϊυοζ&ς ?
Ω" <ρ/λ’, 5-7τβ θΖοό /Lto/ ιζ αμά^ασ^α/, $ίμκ ετιν 
HJ μόλο μόϋ xotuS'όπτετ όχνοντος φίκον ντορ ^
Otse petra μνα^ϊιρος ατάσ^αΧα μυχανάοσδα*
EV μεγόροις oixvm, σ&ζν τοιύτΰ Ιόντος .

95 Είττέ μοι fje ζχων ύποΧ'όμνασαι, ν σε yt Χοοι 
Έ?χδα*ρνσ αν ο <Γημον , επισπόμζΑ/οι §εν όμφη *
Ην <τζ χοστχνύτοις Ιπιμεμφεαζ - οίσί 7rep cw/#/> 
Mflfpyai/zeyo/in πεποιΰε ^ « /weyce y«xo$· opijTai,
Ai e>w E ygo? «at/ τω^ ενί §υμω,

100 ET isei5 ίξ Ο'^υσνΟϊ όμόμονος ? i-L ^ ctJvff 
Ελθοί αΧητ&ων. ( st? 7^ ^ ίκπ’ιΣος <άσα )
Αντίχ ίττ&τ άπτ \μ&ο χάρη τόμοι άϊΚοτ&ος φως.
Ei μ*/ χάνοκη χοχόν παντΈοσι yivo^hu 9
Ε λθωρ e\ μίyccpov AoipnaSm Ο'^υσΰος.

105 Εί (Γ ου μι TrKyjbvi Ραμοσα/α το μννον Ιόν tu y 
ΒαΚοιμίυ χ iv ίμο'ιαη χοτοχτάμινος μίyupoισι 
’Τίδνάμίν, $ τά$ι y aiiv anxio ipy όρόοσ^αι 9 
Άανχς τέ Γυφζλιζομίννς, Β'μωάς τε yurjcuxat 
Ρ όζοντος ααχεκίως χοτό Κάματο χοκό* 

ϊ το Kt£x οΐ^οι/ ^ιαφυοζόμενον y ^ ιητσ^ ε^οντο^
Μ^4- όντως οτεΚετον ? uitwvrco mi Ipyia ·

1 ο i' (Τ’ «y Τηλέμαχος τηπννμίνος αντί ον jjvSo ? 
Toiyap iyoj τοι \nyi μόλ* ότριίχίως uyopduaco,
ΌντΈ τι μοι πας ό'γμος όπαχ^ομζνος χοΚίπα/ν» ,

ι ί 5 Οί««



ODYSSEA XVI. 417 
An jam una fequatur Achivorum eum quicunque opti

mus
Procatur in domibus vir & plurima dat.
Sed equidem hofpitem, quoniam tuam venit in domum, 
Induam ipfum Isenaque tunicaque, veilibus pulchris:
£t dabo enfem ancipitem & pedibus calceamenta, 80
Mittamque quo ipfum cor animufque jubet.
Si autem vis tu, curato m flabulis detinens:
Velles autem huc ego mittam 8c cibum omnem 
Ad edendum , ne te comedat & focios , i· e. vejlra 0- 

mnia .
Illuc autem haud ipfum ego ad procos fi vero 85
Ire: nimis enim fceleratam contumeliam habent,
Ne ipfum conviciis profcindant, mihi autem dolor erit gra

vis . e
Efficere autem difficile e fi: aliquid inter plures 
Virum etiam fortem : quoniam multo potentiores funt.

Illum contra alloquebatur multum tolerans divinus Ulyf- 
fes: .... , 9°

O amice, quoniam mihi etiam alternis dicere fas efi,
Certe valde meum corroditur audientis diledtum cor,
Qualia dicitis procos injufia machinari 
In aedibus, ingratiis tuis, cum talis tantufque fis.
Dic mihi an voluntarius domaris , an te homines P5
Oderunt per populum, fequentes Dei vocem :
An fratres accufas: quibus vir
Pugnantibus confidit, & fi magna contentio moveatur.
Utinam enim ego fic juvenis eifem hoc in animo,
Vel filius ex Ulyife inculpato, vel etiam ipfe 100
Veniat errabundus: ( adhuc enim etiam fpei copia efi ) 
Statim poftea meum caput praecidat alienus vir,
NI ego illis malum omnibus fiam,
Veniens in domum Laertiada Ulyflis.
Contra autem fi me multitudine domarent folum, 105
Mallem in meis interfe&us aedibus
Mori, quam haec femper indigna opera videre,
Hofpitefque vexatos, famulafque mulieres 
Illos violantes indigne in domibus pulchris:
Et vinum exhaufium, & cibum comedentes 110
Temere fic nequicquam, fine ullo operis profedtu.

Hunc autem rurfus Telemachus prudens alloquebatur 
Enimvero ego tibi hofpes perquam indubitate dicam:
Neque mihi omnis populus infenfus irafcitur,

Tom. IL D d Ne-
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ϊ ί ^ Οΰ<τε xumyv rimis ίπιμζμφομΜ , οι<η nrzp wvnp

Μ*ρνοΐμοΛ·οι<η πίποιδε, >9 « μ'ή& νάχ& opWMt 
βίε yap Ϋΐμι<τίρίώ yCvztw μννωσε Κρονιών»
TSfLiivov Axipttw A'pKei(n& tjov ΙπχΦΕ,
Μhov <Γ cw Ο'ίύσΰχ παννρ <rixtv' cw<mp 0'JW^V 

120 Mfcyoy ίμ cJ μζ^άρόκη <ΤΈχων Xwiv , #<Γ uproiijqd . 
To)y -LU- £νσμίν&$ μάχα μνζ/,οι &σ oJi οίχω β 
θ'οδοί yap νήσοισιν hritipxvivfnv <x&?oi,
ΑαΧιχ'ψ ϊ* 5' "Σ&μρ «τε, iXmvm 7jctxuuudpf 
Η” ^ οοσο/ xpcwdLuj Υ^άχΙω Ttartotoipccvίνσιν y 

ϊ*25 10070/ μ# σερ ίμίω μνώνταχ y τρνχϋσι JN oW ,- 
Η* <Γ ίτ άρρ&ηώ ruyzpbif yc/ίμον) »«τε σελ<&τ&ο 
Τ\όιί)σαι ^αυάταζ\ mi <Γe ρθ//Ί/.ί)«<η// έ(Γ^σεί 
Οιχον ίμ cv * «τα^α f/s £ιαρρά/σνσϊ *b cwmv ,
A’& ^-rv/ μζν rrcwmt $ζών cy/ yvvcan xhtcu e 

Ϊ30 Ατ<τα 5 cro <T’ ερ^εο SctozoVy ίχίφρονι ΥΙΙωζΧοττεψ 
E/φ’ δ<τζ o/ σ/vs άμϊ, εκ Π^λ* βλ#λά&*·
Aomcp zyav cw<7& μένίώ * σι> ^ε <Γ<£ρο vUoScUy 
ΟΪϊι iirayyuXxs * σ&ψ 1 a/fo/yy μύ <as A'χάχων 
Π^Ι-θέσθω. #0&o/ ^«ρ εμο/' κακα μνχοωόωνταχ.

1*35 ToV <Γ άπαμέβομίν& προσίφαζ Ιίνμοιχέ σνβωοκ f 
Tiyvώσκω , φρόνζω' «τα 7g ^0 νοίονπ xtK&as.
A’&’ α?ε μοι «7ο<Γε «τγβ κ/ χτρξχίως xxmtXz^ovy 
E/ AotipTri cujtIw oS ον ayys\& £Χ$ώ 
Δνάμόρώ * 05 σ«&>5 p<cy/ Οΐύότ//©' ρ^ε^' άχ&ων $ 

140 jE*pyct τ ίνΓοπτ&εσχζ 3· ^/Ε<τα &μωων τ ivi οΐκω 
ΤΙΪνέ χοά νδ οτε ΰνμοί <Uv\ rvdioziv wvcoyoi'
Ανπζρ viw ίξ ϊί σό 'yi ωχίο vtj) TluXovfe y 
Ονπω μίν φαιην φ^ίμιν xcu πάμίν αντω* ,
Ον<Γ’ ίττ/' i^&Vy αΑα τοί/αχ^ .«τε ^δα> <τε

ϊ'4ί HVtfi' ο<Γνρομίν& j φ$ινό$Η <Γ’ άμ<ρ ο<πόφιν χρΜ .·
T o? cw" Ύνχίμαχ& πζ<7Γνυμίν& ocvwov ι v$ctr

Axyioii 5 αΛ Ιμιτής μιν ξάσομζν 5 άχννμζνον ήιρ,» 
E/ >«ρ is)5 ώ; av<7xypicKt 7Γοα/<τζο βροτοϊσΊ,
Πρ/yW κε/ «τί κοίτροζ ίΚοίμώοϊ νόμιμόν ifUotp»

Ϊ50 eri/ ctyyeixdt οπίσω κ/ε, κοίτ dypii
ΤΙχάζίσ^Μ μζτ Ιχάνον * άνάρ προς μήνίροί βπβν y 
Α μφΐΊτοΧον <Ίζιμ\tjjj ότρυυυίμζν οτΏοάχις-ο:
ΚρυβίΊν) · xeivfj yctp χιν diruyyiί\β&· yίρονπ· *



0 D ϊ S 5* Έ JE XVh 09
Neque fratres accufo, quibus vir e 1
pugnantibus confidit, etiamfi magna contentio moveatur:
Ita enim noftrum genus folitarium fecit Jupiter :
Solum Laertem Arcefius filium genuit, #
Solum autem rurfus IJlyflem pater genuit: af Ulyfles 
Solum me in aedibus generatum liquitneque fruitus efl „· i2d 
Quorum nunc inimici nimis multi sunt iri domo .·
Quotquot enim infulis dominantur optimi 
Dulichioque Samaeque, & fylvofae Zacyntho i 
Aut quicunque asperam Ithacam regunt imperio i 
Tot matrem meam petunt codfumuntque domum .
Ilia autem neque abnegat odiosas nuptias , neque fi

nem
Facere potefl* hi autem corrumpunt comedentes 
Domum meam : citoque perdent & me ipfum*
Sed ea quidem deorum in genibus jacent»
Frater .enex tu vero vade citoprudenti Penelopae i 
Dic quod ei salvus fum , & ex Pylo veni.
At ego hic manebo: tu autem huc redi,
Soli nunciato: aliorum autem nullus Achivorum 
Audiat, multi enim mihi mala machinantur.

Hunc autem refpondens alloquebaris Etfmaee fubtilce i IzL 
Cognofco, sapio: hxc jam infelligentemf jubes.
Sed age mihi hoc dic & vere narra,'
An & Laerti eadem via nuncius eam 
Infelici : qui habentis quidem UlyfTis causa valde do

lens i
Operaque fpetiabat, cum famulifque irt domo 140
Bibebat & comedebat quando animus irt petidre jube

ret :
At nunc ex quo tu i villi navi ad Pylum,
Nondum ipfum dicunt comedi (Te & bibi (Te plane:
Neque opera infpexifife, fed fufp trioque lu&uque 
Sedet lamentaris, tabetque circum offa cutis „ i45

Huilc autem rurfus Telemachus prudens alloquebatur :
Trillius, fed tamen ipfum finiamus, dolentem licet.
Si enim aliquo modo e fient proprii arbitrii omnia homini

bus i
Primum patris eligeremus reditus diem.
Sed tu ubi n unci a veris redito, neque per agros 
Erra ad illum . at matri dicito,
Famulam promam ut mittat quam citifiSme 
Claxti: illa enim riiiriciafif feni

£1 d Dizifi§
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Η5 poc, φρσζ σνφορβόν * ο <Γ είλζτο χιρ<η rsJNXce · 

155 Avcrdpc^Q* ^ νττο ttooj/' ητόκινΡ icv - c?p Kitilm 
Κ i/Sc/p ewT'0 τα^μοΊο χιών Έ.ΰμα/®' νφορβός'
Α’^ν’ έ>2 ^e<ToV ;?λ^2 5 Άψίο ywjduxi
Κχλρ *Γε μ^άκρ νε, H *py «<Γ^.
2<τ?5 <Tg κοίτ avmSvpov χλιαίυς QJW/;7 φονόσ* „ 

ιόύ ΟυΤ λ/3λ Τ^λ^χ®* ωποΐ'ι «<Γ*. ινονσνν *
( 0J ποώπεονι Szoi Qcuvovrou wapyets )
AV <7H <7H ' 5φί' /5* t% 0K«Omy
Κνυζνδμφ <T’ ζ<τερωσζ JW s-aSpofo φόβη§&ν .
H' <Γ λ/5 sV οφρύσι v£crs · ycWs <Ti (Γ/©- 0’JW& · 

i6z Εκ psyapoio wotpix pzya τειχίον οωλίϊς ‘
2<e/ <Te nretpoiS' cwwis ’ <T2 προσίοιπζν AFStiti y

Aioyovis Actip<nce£v , πολυμνιχαν O’iJW<£ , 
y«z) σω orou^i ϊπθ* φάο y pnfr' εττ txdbSe y 

Cl\ αν μνγιτνρσιν Sctvuvov xt}p άραρόντε 
IJO E*ρχνσ£ον πτροπ ατυ Ίπ&χλυ'ΐόν . *<Γ’ £^rv cwM 

Avpov octto σφωϊν Ισομϋΐι μζμαι^α μάχισ^ω. .
Η7 , £ χρυσώι ράβϊω impies at & Stiti.

Φ^ο©* ^tzc> οί 9τρωτόν ζύπλωοές yjbi χιτώνα 
Qfix οίμφι rvStosi* <Γίμας <Γ ωφζΑε >ξ ηβΐιν.

175 ^ ^ piXctyxponis yivtTO y yvccSpol <Te ran^-vt-i/ *
Evc^ea* (Τ' iyzvovm iSupctfret άμφΐ yzvetov.
H' ftzcy «/5 ως ξρζασα , -ττ^λ^ κ/ev. cuFmp Ο’ϊυκ&ϊ 
Η*ϊαν Ιζ xXiaiti . ^άμβϊΐσι $ί μιν φίλος qti.
Τχρβίσας <Ρ ίτερωσζ βάλ ομμχι7α 5 Siticeny 

ΐ8θ Kctz μιν φωνΥισας ζοηχ πττεροζ/vmt. πτροσγό^α >
Α'&οϊός μοι ξάνζ pV yeoy τrctpoidw y

Α\α <Γe είματ ζχρς, ^ «ζτ?/ ^/56 ί «κ M όμοΓ©0 
ΗΥ f<o;Xci <ζζ'ί €c\j/ gz?i ipavcv &ρω) ζχνσιν·
Α ^ /λ^θ 5 /Vc< <τσζ χιχα^σμ^να ^ωσομζν ίρ<£,

185 Η <Γέ χρύσζα £ώρα ςπρτυγμα/α. ^β<Γ§s <Γ’ ημίων.
Τον y νμείβζτ ζπβ<τκ ττολυτλας <Γί©* 0'hojXs 3 

Or-c7Z5 to/ ^sof &μι % m μ άδανάτοκην elcrxfiς )
Α &<% 'κα'ΐνρ ςτεός άμι , cw eivzxot σι) πναχίζων 
ΤΤαχ&ς etKytct ητοϊλοι 5 /^/οίί ύττο^'^μεν©' άντρων 11 

190 Π ί- «psc φωνγισας ι}ον κιίσε ? xxjtf z παρειών
Αάχρυον γ,χι χαμαζίe πάρ& y Ιχζ νωλεμί* cuci.
Τΐ)λϊμ*χ& y ( £ 7«? ίπάδίοο ον πανερ &v*h )



o b r s i έ je xn. 421
Dixit, &. ire iuifit fubulcum* ille cepit manibus calceamen

ta:’
Liganfque fub pedibus ad urbem ivit, neque Minervam 155 
Latuit a ftabulo iens Eumseus tubuleus :
Sed hxc prope venit, corpore autem fimilis erat mulieri 
Pulchraque magnaeque, & splendida opera fcienti.
Stetit autem in veftibulo cafae Ulyfll apparens.
Neque Telemachus vidit coram, neque animadvertit ί ιόσ 
( Non enim omnibus dii apparent manifefti )
Sed Ulyflefque canesque viderunt: & non latrarunt,
Cum gannitu autem aliorsum per ftabulum fugiebant.
Hasc autem superciliis innuit: intellexit autem dius UlyiTes, 
Exivitque domo extra magnum murum cortis: 16$
Stetit autem ante ipsam. illum autem allocuta eit Minerva t 

Generofe Laertiade, multiscie Ulyfle,
Jam nunc tuo filio verbum dic, neque occulta,
Ut pr cis mortem & fatum machinati
Eatis ad urbem inclytam, neque ego ipsa 170
Diu procul a vobis ero prompta pugnare*

Dixit, & aurea virga palpavit Minerva.
Vellem quidem ei prius bene lavatam & tunicam 
Potuit circum pedlora ; corpufque auxit & vigorem . 
Rurfumque fufeus colore fadtus eit , gensque diitendeban- 

tur: 175
Cyanei autem fadti iunt pili circa mentum *
Illa quidem fic ubi fecit, abivit: at UlyiTes
Ivit in tugurium. admirabatur autem ipsum diledtus filius *
Timens autem aliorfum vertebat oculos, ne Deus edet,
Et ipsum compellans verbis velocibus alloquebatur: 180

Alius mihi hospes appares jam quam ante,
Aliaque veftitnenta habes, & tibi ciitis haud amplius fimilis. 
Certe prorfus aliquis deorum es qui caelum lattim habitant. 
Sed placatus fis, ut tibi grata demus sacra,
Et aurea dona praeparata * parceque nobis. i8§

Huic autem respondit poilea pertolerans divinus UlyfTes : 
Non aliquis Deus fum : cur me diis aifimilas ?
Sed pater tuus fum, cujus gratia tu fufpirans 
Pateris dolores multos, violentias tolerans virorum.

Sic fatus filium ofculabatur, perque genas tqo
Lacrymam mittebat humi: ante fe autem tenebat continen

ter.
Telemachus autem ( nondum enim perfuafus erat fuum pa

trem efie )
P d 3 Rur~
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Έ,'ζαυπς μιν ιπεοσιν ύμββομεν& προσεαπεν y

Ον συ γ ΟVW4LV gar: π&πιρ εμάς ' «Aci με Δ«ί^ 
195 ©&># - ορρ 67ΐ μά&ον υρόμεν®' τεναχίζω,

Ου 7^p flW άν Svyiws dvvtp τα<Γs μνχανόωπ> 
fir ttu-M 78 μη θ$<κ υυτσί «ττδλθώ^
PVV^/ftK ελίκων νίον »<Te yipovcm.
b >#'ρ το: ygoy ^spsi? * «k/xese ,

200 Nmu <θδοί<π^ LS/XLL5 o/ vpcwov &pim εχασιν.
Toy <P ύποίμαβόμεν& προσεψν πολύμηνα 0’jW$f f 

Τνλψχχ y L S-L go:xe φ/λοχ παπίρ fvfrop εονπκ 
Ουπε σι δοψμχζ&ν πεβιώσιον W ccy uotaSaj.
Ου μεν yap το: ετ a?k& ikύύσιταΑ ενδάΡ Οδ'υοζ&ί. 

205 A’/λ’ ?r 6><y τοίρσ^?, ποινών xotxoi, τ’ ciwXeffj
Η^λυ-νοχ ύχρς-φ %τε"ι is πατζμ^α ycuow ·
Αυτήρ <πι σό^ε gp>oy A Slvjcuns aytXeitic9 
Η^τέ fzs M<?y tSyxiv όπως ideKet ' ( <Tiwctvex yup ) 
Α*&ο.τέ fefV ππωχω iyotKlyxiov, ti&ore <T’ <*ute 

210 AV^e/! ye$y ή κ«λ<* -ττίβ/Ι ;^po: είματ εχονπι.
Vnifriov «Ts θ«ο7(Π το i vpcwov &ρυιυ εχνσιν ,
H ptgy xufrpv.cu Svyqov βροσον i$i xctxcoacu .

Ωιχί «p« <pvvwt*.Sy xctr ocp ίζίτσ . Ύ κλίμαχ& $1 
A μφίχρδ&ς παπερ εσδλον p<Tvpg<ro δ'άχρυαί κύβων,

%15 Α'μφοπεροισι £ε ποϊ/ην υφ 'ίμερ©* ωρσο ycoio 
Kkcuov J'g Kiyws y ά$ιν ύπερον ij τ’ cjWo:
Φ&υα* F fdyvTioi yctμ^ωvyχξs. οίσί τέ τεχρ*
Αεράτοι εξύλονπ? π#ρ& πεπεννύ ytviaScu „
ΩΓί «pse <wi y tKwvov ύπ οφρύσι Ράχρυον ύβον Ρ 

220 Κίά ?υ κ ο^υρομίνοιοιν IL· φά<& mxioiOy
Ei μ/; ΎΜλ.ίμαχ& προσεφύνζεν ον παπερ ctJL^ot 3 

Yloip ydp νυν (Γ^ρο, πΰςερ φιλί, νι/ϊ σι ναΰτ&Α 
YFyctyav άς VSctxlw ; πίνες ψμεvtu ΆχεποωντΌ;
Ορ μεν ycep <ύ σε πεζόν οίομαι ivSccS'1 IxiaSdx.

2 2 § Tpy «u<7? προσεππε πολύτλας 5Ί& O^voj&s 9 
Toiyap iyv το: πεχνον ύ\γ}νάίιυ χας&,Χεζω,
Φ&ν/κε? μ uyuyov vcw σίκλυτο.: , ο:τέ y5 
Α νΰρωπχς πίμπνσιν , οτις σφεας ασχφΙχνταΑ Ρ 
Καζ μ ύ!/£οντ εν νν) θοκ gVi πονσον uyovpres 

%3° Κar^taow η s Vbetxlw. επορον £ί μοι dyhacz S'ώρα , 
ΧχΚκόν φε} χρυο?όν ψε οίκις ^ ίσδηπί S-’ υρουντίώ 9



ODYSSEA? XVI, 423
&.urfus ipfum verbis excipiens alloquebatur :

Haud, tu Ulyflfe es pater meus : ied me Deus 
Decipit, ut adhuc magis flens fufpirem. $ ipS
Non enim ullo modo mortalis vir ifia machinaretur 
Sua ipfms mente, M Deus ipfe adveniens,
Facile volens faciat juvenem & senem.«
Certe enim modo eras senex & indecenter indutus eras,
Nunc autem diis fimilis es qui caelum latum habitant. 209

Illum vkiilim alloquebatur confiliis dives UlyiTes, 
Telemache , non te decet diie&um patrem intus versan

tem
Neque mirari supra modum neque Aupere.
Non enim amplius alius veniet huc UlyiTes»
Sed ipfe ego talis, paiTus mala, multaque tolerans, .201
Veni vigesimo anno in patriam terram,
At tibi hoc opus eit Minervae praedatricis,
Quae me talem fecit uti vult: ( poteA enim )
Alias mendico similem, alias rursus
Viro juveni & pulchras circum corpus velles habenti, 21©
Facile enim efl diis qui caelum latum habitant,
Et decorum facere mortalem hominem & turpem,

Sic fatus fedit. Telemachus autem 
Circumfusus patri optimo, flebat lacrymas fundens.
Ambobus autem i piis deiiderium fuboriebatur ludrtus: 215
Fiebantque Aridule, abundantius quam aves 
Aquilae vel vultures curvi unguibus, quibus filios 
Ruilici abflulerunt antequam volatiles fierent.

Sic illi miserabiliter fub Superciliis lacrymam funde
bant,

Et forte lugentibus occidisset lumen folis, 220
Nifi Telemachus allocutus fuisset fuum patrem flatim :

Qualinam huc pater navi te nautae 
Duxerunt in Ithacam ? quos fe esse dicebant ?
Non enim te pede Arem puto huc venisse - 

Hunc autem rurfus alloquebatur pertolerans fiivinm Ulyf- 
/es: # zzf

Equidem tibi fili veritatem enarrabo,
Thaeaces me duxerunt navibus inclyti, qui & alios 
Homines mittunt, fi quis ipfos adeat.
Et me dormientem nave veloci fuper pontum vehentes 
Depofuerunt in Ithacam, dederunt autem mihi splendida do-

na,i LZ9
^•fque, aurumque abunde, veAemque textam»

D d 4 Et
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Kcii <τκ μεν cJ cmmoji δέων lemm χεοντα*9 
Nzw ctv &£p \χομ\ιη ύπο^νμοσΜνκην Αδ!ωης9 
Ο*φρά χε ^νσμαννεεοσι φίνα βαλώσωμζ/ν.

235 AVfc’ <?)/£ μ οι μνγ)?γίρας άρμ^μύσας χανά\εξον ,
0"<p/r' #<Tgfe> οοσοι <τε ‘'ζ ο'ινινες άίερες eidi.
Κ οά XQJ/ εμον χασά δυμόν αμυμονα μερμν&ξχς, 
Φρόίοδομοά &χζν νωι <Γujwgομε& άν<ηφερεσ&άΐ 
iSfLavco ccvdbS α&ων y ν "*3 £ ιζησ ομε& οιΑας.

240 Ύον Τ ου ΤΥΐΚεμαχ®* 'κετνυμνν®' άννιον vvb&y 
Ω3 πτάτερ , fimi σάο μ'εγχ χΚε^ cuaJ ctxaov ,
Χαράς τ οάχμντίώ εμζ/vcu εττ'ιφρονα, βαλίυί.
Δ ^c< λίΐω μίγοί βττ6> * «>-- μ Ιχ« * α£έ xz/v αη 
Α'νδ'ρε ^ύω πο&οΊσι *3 Ιφδίμοισι μάχεσ^Μ .

245 My»r#;/5©y <Γ «τ άρ ίεχάς άτρεχες, «(Te <Γυ ομζ,
ττολυ πκίονα * νάχά $* «creot* ο^-θί^Τ ά&βμίν, 

Ε’π μεν Ααλιχιοιο ^νω ^ ir<Lvw,xovcix 
Κ 5/οο/ χεχ&μννοι , Ιξ <Γε $ρϊΐ~Υ)ρες Ιττονταυί.
Εκ JN Σάμης πίσνρες <τέ ^ «κοοι χάροι ϊά,σιν „

250 Ε κ «Te Tjctxiwda εασιν εάχοσι φω<τες Α’χα/άν .
Ε κ <Γ a^-wr Γθοάί/?, ^νοκ«/^£κ« vrάννες ά^/.το-ι" 
Kcti σφιν άμ ες-ϊ MtlW χύρνζ *<ξ •θό©' άοι^ος 9 
Kcw <5Wd δεράττοντε £ αν μονέ δ'οανροσνυυάων .
Των η χομ ίγ αννών αωννσομζΜ zJ^ov εοννων ,

255 Μ» πολνπιχρα vgl οάνά βίας άπονίσεαλ ελΰων. 
Α$ά συ y ά Fiwetacu νιν άμαήνηρά μερμιι&ζαχ y 
Φράζ£, ο χιν <21 i νωΐν άμυνίοι οτρόφρονι δνμω .

ToV Τ CUUTE προσεαπε πολυ-τλας §ϊος Ο'ϊυρς&ς^ 
Toiyup iycov ίρεω, σν _aiwStoy x!j μ£ οίχασον r 

260 Κοά φράσοά η ’/^μ νω'ίν Α’θίώ σ«ν Δ/ι 9γ^τ0λ 
Αρχίσει, ί/g <7z/ t?Aoy άμΰνσορα μερμν&.ξω .

Τον <Γ’ cuJ Ύνλεμαχος nrεπνυμαίος οώήον ΐ}ύ$* ?
. Ε’σθλαί <τρι y επαμαύνορε νχς ccyop&as y
Ύ'^Ιιτερ <·μ νεφεεοει κα&ημζίω, &>«ζέ ή 

2^5 Αν&ράσι τε xpcc<iiz(fi y ή άχΗζνάτΰΐσι Εεοϊσι,
ToV <Γ ovTF προσεέπτε πολύτλας <Γ?ο< QTvcv&t y 

Ον ^igV «7vt xfcVty yg οτολάΐν χρόνον άμφίς εσεσΰαν 
ΦυλοτιΡος χρανερν/ς ^ όττόνε μννσϊιρσι ^ νμίν 
Ε ν μεγάροισιν εμοϊσι μένος xgjivijrcu Α*ρηος.

270 Α σν yw *ρχ£ &μ ύοϊ φαυινομο^νιφι ον*-



42§Ο D Τ S S Ε Μ XVI.
|?t haec quidem in fpeluncls deorum favore jacent:
JSIunc autem rurfus huc veni admonitionibus Minerva,
Ut inimicorum de caede consultemus.
Sed age mihi procos numerans recenfe, 235
Ut fciam qwotque & qui viri fint.
Et meo in animo ftrenuo cogitans,
Confiderabo fi nos poterimus pares e fle 
Soli fine aliis, an & quaeremus alios.

Hunc autem rurfus Telemachus prudens alloquebatur24©
O pater, equidem tuam ingentem gloriam femper audivi,
Te manibufque bellicosum e fle & prudentem confilio.
Sed nimis magnum dixifli: ilupor me habet: neque lice

ret
Viros duos cum multis & fortibus pugnare.
Procorum enim neque decas una, neque duae folae, 245
Sed multo plures : cito autem scies hic numerum.
Ex quidem Dulichio duo & quinquaginta 
juvenes elefii, fex autem famuli eos comitantur.
Ex Samo quatuorque & viginti juvenes funt.
Ex Zacyntho funt viri viginti Achivorum. 250
Ex ipfa Ithaca, duodecim omnes optimi:
Et cum ipfis fimul eil· Medon praeco & divitius cantor,
Et duo fervi periti rei coquinarias.*
His ii omnibus nos opponamus intus verfantibus,
Vereor ne multum amare & graviter violentias fuas profe- 

dlus. 255
Sed tu fi potes aliquem adjutorem excogitare,
Meditare, qui nobis auxiletur prompto animo.

Hunc autem rurfus alloquebatur pertolerans divinus Ulyf- 
fes :

Enimvero dicam, tu autem attende, & me audi,
Et cogita nam nobis Minerva cum Jove patre 260
Sufficiat, an aliquem alium adjutorem difpiciam.
Hunc autem rurfus Telemachus prudens alloquebatur:
Boni ifti funt adjutores quos dicis,
Alte in nubibus fedentes qui & aliis
Viris praevalent & immortalibus diis. 265

Hunc autem rurfus alloquebatur pertolerans ii vinus Ulyf- 
fes:

Haud quidem illi multo tempore aberunt 
A pugna forti, quando procis & nobis 
In domibus meis robur decernetur Martis.
Sed tu quidem nunc vade ffinui cum aurora apparente 270

Do-
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Ο/κδ/<Γδ, μνητνρσιν ύτπρφιάκοκην ομι\&*
Αντάρ ιμί τροπ χτυ συβω<της ΰτιρον <*ξ« ,
Χϊιωχω λώγαλίω daxiyxiov η^ί ytpovm.
Ei <Γε' ja’ απμήσχσι £όμον xim, σον $ ε φ/λο;/ κί^ 

275 Τίτχάτω αν nidiozi, κ^κω* πταχρντοζ $μΜ}
\Υν πτζρ <Γ/οί ττοΧ'ών ϊλχωσι ΰνρχζζ,
Η" βίκεσιν βά&ωστ, * σι) ^ Ζσορόων οονίχίσδαΑ»
Α’Α* Y7V/ παυίσδαι ανωγίμζν άφροσαηάων,
'Μ&Κιχίοκ Wkm πχροιύίων . οι <fi τζ?/ *?£/

2Β0 ΥίάσοντΜ ψ W >ctp σφί <π<*&τατΜ αίσιμον Ζμαρ > 
Α’%ο wi ipia>, σν <Γ £/>/ ρρεσί βαΑίο σΖ<ην » 
OVttoW κ<^ ποΧνβνΚο; dl φρεσι θνσπ Α'δίνυν ,

/i/ey >π?/ χίφαΧν * σι) ί° Ιττη^ιο. νοήσας 
Ο*οδά <jdi ai μεγάροκην αρήϊα τ&χεα xhtcUj 

285 EV μνχον υ^ηλν δαλάμν xariudei'cu αάρας 
ΥΙάν^τα μα\\ αυσάρ μνντνρα< μαλακοϊ< ϊπίίοΰΐ 
Παρφάσδαζ , ρτβ zeV σε μζιαΑωσιν πφίοντες ,
Ε κ κατνϊΐ χα <d$nx 5 s-rei «κέπ «τρ/σ»' εωκ«
O/ce orore Tpoilwfo χιών xacrihfnrav Ο'^υον&ί ,

290 Α’&4 κβ/τίίκ/Γ/Μ oojoy πυρ os 7κετ’ αϋτμη *
Προ? «Τ' tkz f/ot TOcTe μαζον di cpptcn θ#κ£ Kpor/W 9 
M?77r<yi o!y&)5ey<TE? , ?0/.^ τήσαννΈζ d ύμιν ,
Α Α#λ«? <τρώσντε, χαταιχυίνιπζ <τε <Tcti<7M 
Κ<μ μνητιυ) · LW-/V5 7^Ρ ερελκετσ* avfrpa uifrnpoi, 

295 NfiT/V ^ οίο/ffiy <Γυο φασγοωα ^ jVp <T5pe 
KaAwmv ^ ^ <Γο/6ί βοάγ&α χ*ρ<ην ίχίσ^Μ.
Ωί inidvacwTes ξΚοίμεδα . φ)ί κ' ίπ&σχ 

A'Qlujcun .δίλξν ^ H μηπ%<π*. Ζ4!*··
Α*?λο $ε πη ίρίω , σν J’ c^j ρρεσί βά&εο σρ<ην^ 

3°° Εί ίττρί/ y k/205 £03·/, >ξ ϋΐμαιος νμ2<?Έροιο ,
Mw$· £9Γ«τ Ο’ί'νσ^οίτ ακχσάπ*) hfrov iovmt,
M»V Aaipmj? )τω <ioy% , σνβωνκ 9
My<7E <775· ο Ιχνών , μΖτ d<w TilwzXoTreict *

A & 0/0/ σύ τ’ £^K) <γε yiwauxtov yvωoμav i$iw ?
30 5 Kcw κε creo <Γμωων άντρων ίτι 'ΐϊΗρν^&μζν 9

Η /2ey δττ« «77«. «τζ« ^ δνμω ,
Η J' ο<7?5 κκ uxiyef , σε J"’ ά^ημα mfiov \ον<τα·

Τ ο^ «Γ αηταμξΛβομινος Ίτροσίφωνα φΐά^ιμοζ qof 9
ζ¥ πάντερ, V-7Y/ ψον δυμον α$λ ίπειτά γ ο .ιω

. ^γο
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pomum, & cum procis fuperbis converfare : 
jXt me ad urbem subulcus postea ducet,
Mendico vili fimilem & feni. ,
Si autem me contumelia afficient in domo, tuus amicus ani

mus
Toleret in pe&oribus, male patiente me, *7$
Etiamfi per domum pedibus trahent foras,
Vel jaculis jaculabuntur; tu vero infpiciens tolera 
Quanquam ceffare jube ab infipientia,
Mitibus verbis alloquens, illi vero tibi non 
Parebunt: jam enim ipfis adest fatalis dies, e 3oo
Aliud autem tibi dicam, tu autem in fenfibus pone tuis: 
Quando dives confiili in praecordiis mihi id ponet Minerva, 
Innuam quidem tibi ego capite : tu amem deinde eo animadverso , 
Quaecunque tibi in domibus Martia arma jacent,
In feceiTum alti thalami deponito sublata 285
Omnia omnino, at procos mollibus verbis 
Alloquere, quando te interrogabunt arma defiderantes:
Ex fumo deposui, quoniam non illis funi lia sunt 
Qualia quondam ad Trojam proficifcens reliquit Uiyfles,
Sed foedata funt quantum ignis attigit afflatus. 290
Adhuc autem mihi hoc majus in praecordiis pofult Satur

nius ,
Ne forte inebriati, contentionem excitantes in vobis, 
Alternos vos vulneretis, dehoneftetifque convivium 
Et sponsalia: ipsum enim allicit virum ferrum,
Nobis autem folis duos enses & duas lanceas 29%
Relinque, & duo fcuta manibus capienda;
Ut fadla re divina fumamus, illos autem postea 
Pallas Minerva turbabit & consiliarius J upiter ,
Aliud autem tibi dicam, tu autem in fenfibus pone tuis, 
Siquidem vere meus es, & fanguini$ nostri, 300
Ne quis postea Ulyflem audito intus e fle,
Ne quidem Laertes fciat hoc, neque fubulcus,
Neque aliquis domesticorum, neque ipfa Penelope:
Sed foli tuque egoque mulierum cognoscamus inclinationem 

animorum >
Et aliquem famulorum virorum adhuc tentaremus, 305 
Cum ficubi qui nos honoret & timeat animo,
Tum etiam qui non curet, teque parum honoret talem tan* 

tumque ,
Hunc autem refpondens alloquebatur illustris filius :

O pater, equidem meum animwti & postea puto
Go'
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Jio ΐνωσίολ ' 8 ptgV ydtp m χαλιφροσiwca ye μ έχνοίΡ9

A a’ 8<70/ «TOtTg KgpJ'©' S>6?V ΕατΕσθοΜ 0/6)

Ηάμφοπεροκη ' σί <Γs φραζίσνα* ccvaya.
AnSa yap sturnos eicryi exara π&ρηήζων ,
H*pyot μί'ΤΈρχόμζ*©' * το/ <Γ μίγάροκην ίκηΜι 

JI5 Χρήμα τα ϊαρϊάπννσιν νπερβιον , «Τ m <ρ8<Γ<ν»
Α’/λ* $·το/ <7s yujjouxas eyco <Γε<Γ 'ασ^αι c/jvcoya 
Α° vi σ άπμάζνπ H eu vrjKiTeis άσ\ν '
Α'ν$ρων <Γ «κ «/ r^6i^r κοίτα τα^μάς ε$ί\οιμι 
H /tzioii πβράζανy άϊ^ υτερα raumt orcJtadcu y 

320 E/ imeov y Ιτι οϊσδα. Aios (repas cuyio^oio .
Ω^ί o/ ptgy τσ/α/ϊτα orpos ά&ήλν* aycp&ov.

H <T’ e?p’ ίττβτ’ Γ<θοίκα/><ΓΕ καπνγετο Ptjvs dvipyys 5 
H” <pgpg Ύ ηλεμαχον Πνλο'θα^ y5 oravmts ircdptu *
O/ <T’ ote <T-) λιμ,ΟΛ®" ποΚυβοα/ΰί©' oJous 'iyj.vto 9 

325 Νί* μεν ojye μίKcuvocv br νπάροιο ερνοζαν y
Ύ&χεα <Tg' σρ άττεναχΜ ύπίρδυμοι fepchrovqes* 
Ανήκα y is KΧυτι,οιο φερον ττεβ/ικαΑεα ϊώρα.
Αύσάρ κίρυκα πρέσαν <Γομον eis Ο'ϊυσί©0 
A'yyeKilw ipiovma οτεζ/,φρονι WbjiXoorm y 

33° Ovvexa Ύηλεμαχ©* μεν hr aypl· y vrja <T’ avciyet 
AVul" doroorXeieiv * /Voi μη §άσασ ivi §υμφ 
I φ$ίμη βασίλ&α <τερεν Kami δ'οίχρυον είβοι.
ΊΓ&) (Γe σαυαν^τΐω κηρυζ νφορβος y
Tii cujiii gygz’ ayysKins , ερεον<τε yuvcUKu 

335 A & ote <T// p /W<tz> <Topio/' Seiv βασιλη©*y 
Κ/7ρί)ξ /zey ροί μεσνκη με<τά $μωϊί(ην Ιαττιν,
H*j> το/ βαήλπα φίλθ* ora is «λζ/λκθε.
ΠάίνΕλοτΓ^ρ J"’ &-7Γ2 συβώιτν$ ay%i orapuras 
ΤΙανδ οσα οι φihos ijos avayet μυ$ήσασ§αι ·

34° Avmtp iorafrn πάσοω εφνμοσυυυίυυ UTtieton ?
Bi ρ ιμιναι μί$ vas y λ/Vg <T’ gpzgoe <te ptiyapdv <zt« 
My/zripEf <Γ’ άκά·χρν<Ί0 ? καινφνϊάν <τ ivi δνμώ.
Εκ ^ μί^άροιο οιαρίκ μ^α ret^lov cwkvsy
Ανήϊ ie προπάροι^ί ΰυράων tfrg/otovvo .

345 Xo/oiy <Γ Ένρόμα-χοί Υ\ο\νβχ orais npyl ayop^Aif y
Ω (p/λοί 5 J? ρίί>0ί gpp/O/' JtTippiaKCdS ΤΈΤΕλΕΓΌΐ 
Γηλίμάχω oSos Ug' φάμίν fri ol i mexhaScu.
A A //i* uih<uvxv ipCwofrw fas aQ/.?n *



ODYSSEAE XVI.
Cognofces: neque enim focordia me tenet:
Sed haud hoc emolumento ego fore puto 
Nobis ambobus: te autem confiderare jubeo.
Diu enim per otium cognofces fmgulos jentans,
Opera adiens: illi autem in domibus quieti 
Opes devorant praeter modum , neque parfimoniae 

eft.
Sed equidem te mulieres ego difcere jubeo 
Quae te parum honorant & quae fceleftae funt:
Viros autem nondum ego in aedibus vellem 
Nos tentare : fed postea haec curare,
Si vere adhuc fcis Jovis lignum JEgiochi.

Sic hi quidem talia inter fe loquebantur.
Poftea Ithacam appulsa eft navis arte fabricata,
Quae tulerat Telemachum a Pylo & omnes focios,
Qui quando jam portum valde profundum intra venerunt, 
Navem quidem ii nigram in terram traxerunt, , 325
Arma autem ipfis asportaverunt magnanimi fervi :
Statim autem in Clytii domum portarunt perpulchra do

na .
At preconem praemiferunt domum ad UlyiTis 
Nuncium didturum perprudenti Penelopa?,
Quod Telemachus quidem in agro , navem aurem jufTif- 

fet ^ # 33*
Ad urbem navigare: ut ne timens in animo 
Potens regina teneras lacrymas fundat.
Hi autem fibi occurrerunt praeco & divinus fubulcus, 
Ejufdem gratia nuncii, di&uri mulieri.
Sed quando jam venerunt in domum divini regis, 335
Praeco quidem mediis in ancillis dixit:
Jam tibi regina diledlus filius venit.
Penelopae autem dixit fubulcus prope astans 
Omnia quaecunque ipfum diledtus filius juflerat loqui.
At postquam omne praeceptum denarravit, 54®
Institit ire ad fues, liquit autem feptaque domumque.
Proci autem tristabantur, & mcerebant in animo:
Exibantque domo extra magnum murum atrii,
Illic autem ante januas federunt.

His autem Eurymachus Polybi filius incipiebat dicere : 345
O amici, certe magnum opus fupra modum perfedtum est 
Telemacho via haec : autumabamus autem ei non perfedtum 

iri:
Sed agite navem nigram trahamus quae optima:

- In-

429
31©

locus
315

3*·
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Η’ί <Γ ipitzuf αλινοίς άγ&ρομ,ζ//, οΓ κε <ιάχί?όί 

ggo Ke'?dj$. eyy&ktotn Swr olxivYe vk&Scu.
Οιπύό παν &pin9' οτ Αρ Α'μφίνομ& ϊ<Γε y^t 

Έτρεφ&βς L· χώρια λιμli& πο\νμβζΛ§ί<& ζμτόζ f 
Yriot τε ϊζΑόντιΐς, ερίτμά τέ χερών ϊχόνπίς <
Η<Γν <Γ «ρ hiy€ku&ca μετεφώνέΖΜ ό\< ίιάροκη,

355 Μώσ/ ίτ' Ayytkilw οτριιυόμζΛ * d/<Ts >«/) zjfrov.·
Η* -7/5 &φιν -7V-^' e«7re •θέάΨ) A βσΐίΓο^ cw-w/

ΊταρερχομzMw ^ tIuj <T’ &κ e <Tiwcwvd χΐχΐώοί,
CTi 2φΛ$\ Oi <T’ CwVWtE* ificLV £^1 «SIVot SolkcCOJ})i

A AI* <Te μιΚνιναν lir ύπάροιό ipVozow,
360 TΑυχεα <Γε σ05 «τfzi&xow ιπίρ&υμοι §εράττοντες .- 

Αύτοι y Ηζ Ayoptuu χίοΥ αδρόϋΐ, νΥί <ην ίΑων 
EW L-7E /'έω/' μίΊύάζπν ντέ yipovnfov *
ΎοΊσιν <Γ’ Α νάνο©* μεβΈφιτ Εύπά$ϊ& ί]ος ,

£2" πόττοι y L)§ 'i&vS' .tfiS-pai «Seo' xoix.owr®' έλυσαν 
3^5 Ημ*τκ £6<Ly σχοττο) Ίζον W Αχ&αϋ Ιΐϋίμοζοδας 

AW επχσσύπερόι * «/ζ« <Γ’ ;/ίλ/α> xotnuYαυτί ,
Οΰτοτ £ττ ηπ&ρν νύχτ Ασαμεν, «&’ cJ/ πόντω 
Ν^/ «Soj/ πΧάονΦεζ εμ ίμνομεΥ ϊ}ώ Ylccv ,
Τνλεμχχον λοχόωντϋ) W φ^ίσωμεν ελόντέ·,

370 Auro? * τσ? L" οφ«' τε&ϊ /Lie^ ATtiiydyiv όϊχχΥϊ <Fάίμων ? 
Η μάς <Γ' (νί/'θα^ε οΐ φραζωμε^<χ kvypov όλεθρον 
ΤιιλεμΑχω ' γιμαίζ viriKtpvyoi, L )-*/) dW
X >e ζωοντΦ cu/uojetfdefJ σεί^ε epyrt .·
A ί^ί'ί |tz6i/ 5/«/) επισήμων' βαλρ te ?d'so' te *’

375 Aoi9) «Γ ί/κ 6T7 ιτάμπαΐΛ' Ιφ ημΊν ijpet φερνήν *
Αα otyttt <πξ).ν χάνον ^vyv&fdaStu Α'χαινζ 
Eli ccyoptw. 8 7^? W μεδήσεμενΰ μιν οϊω ,

, Α άπομίυυίσθί , Ιρίπ <Γ cV 77«ai? c6?«r«t ,'
Οννεκά οι φόνον αίτναν εράιτΊόμιν, «<Γ εχίχνμεν $

5^0 Ο// «κ (άννσνσχν άχνονοΈς xctxcc ipyot,
Μί·77 xctxcv ρεζωσΐ) >ζ ^,ί«$ εξελάσωσί 
Yawi ήμιτερης , «/λο? cT’ άφιχωμεδαί Ϋάμον ··
Αλλοι φδζωμϊ/ ίλόντεγ evr' ctypv νίσφΐ 'ifoXii&f 
Η (u^ ϋ(Γώ * βίοτον Y‘ αυτοί >ξ χνίματ ίχνμΐΥ ι 

3^5 A«ojαμενοι χοατά μοϊρουν ίφ ύμίχΐ y όίχιοί <Γ’ αυτί' 
ι\&νν μιττε^/: ΣοΊμεν *χ&ν ^<Γ’ ογκ oirijoi ·
Ei J' d/ί ,<ζΰθ^ άφ<Μ £ otiti $ UA ά· βί%%σ§9

Α^*·
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liiqtie remiges marinos congregemus, qui citiifime 
Illis nuncient velociter domum ut redeant. 35d

Nondum totum didum erat , quando Amphinomus vidit 
navem ,

Verius ex eo loco, portum profundum intra*
Velaque contrahentes, re mosque manibus tenentes :
Suaviter autem ridens loquebatur inter fuos fodos.*

Nullum nuncium jubeamus ire: adfunt enim * 35^
Vel aliquis eis hoc dixit deorum, vel viderunt ipfi 
Navem advenientem, fed eam non potuere aflequi .

Sic dixit. hi autem Turgentes iverunt ad littus maris . 
Statimque navem nigram in terram traxerunt,
Arma autem ipfis abftulerunt magnanimi fervi. 360
Ipfi autem in concionem iverunt denfi , neque quenquam si

liorum
Sinebant neque juvenum una sedete neque fenum:
His a item Antinous dixit Eupithei filius:

O amici, ut hunc virum dii malo solverunt.
Die quidem speculatores sedebant in cacuminibus ventofis 36$ 
Semper aifidui: fimul autem cum fole occidente,
Numqaam irt terra node dormiebamus, fed in ponto
Nave veloci navigantes expedabamus auroram divinam,
Telemacho infidiantes, ut interficeremus capientes
Ipsum : hunc autem interim quidem abduxit domum deus, 370
Nos autem hic confultemus gravem mortem
Telemacho: neque nos subterfugiat, non enim puto
Hoc quidem vivente expeditum iri h$c opera *
Ipfe enim peritus confilioque menteque:
Populi autem no-ί jam omnino nobis grata indulgent. 375^
Sed agite antequam ille congreget Achivos 
Ad concionem» non enim remissurum ipsum puto,
Sed irafcetur, dicetque in omnibus furgens,
Quod ei caedem gravem fuebamus , neque assecuti fu

mus .
Illi autem non laudabunt audientes mala opera,
Ne quod malum faciant, & nos expellant 
Terra noitra, alium autem adeamus populum»
Sed occupemus interficere in agro procul ab urbe,
Vel invia: vidiim autem ipfi & pofleifiones habeamus, 
Dividentes per partes inter nos, domum autem contra 385 
Illius matri dabimus habefe , & quicunque duxerit uxo~

, rem.
autem vobis hoc verbum non placet i fed vultis

Ipfutii-
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Αυτόν τζ ζωήν ^ πατρωια ποΛτα 7
Μί οι χράματ επητα aKis %υμν&ε ε£ωμεν 

390 EV3ei<T’ άγ&ρόμενοι) <*&’ εκ μεγάροιο^ εχα?®*
Μνώτθί» ίε^νοισι Ριζάμενο* * ά £ αν virum,
Τ άμουιΘ' os χεν πλησα πόροι μορσιμ®* ελθοί.

·£>%· ε^«§'. οί <Γ’ <?/ϊλ παωτες axlu εγίνοννο σιωπή. 
TcnW <Γ’ Α'μφίνομ®* αγοράσανε μετΈΗπεν ,

395 Νίσ« φαάΥιμ® yos Α'ρντιά^αο ανακτά *
Ο 5 ρ εκ ΑνΚιχίν ποΚυπύρα ποιΜντ®"
Η'γηνσ μννσάρσι · μάλισα ΓΒννελο-ττε/*/
Hf><Totye μνδοκη · ρρεσι χίχρντ άγαδίίσιν.
Ο"ί φιν Ιϋφρονεων αγοράσατε H μετίηπεν ,

400 Ω3 ρ/λο/ ? *κ ομ?' ε^ω^ε χαταχτήνζίν εδελοιμι 
Ύ»λίμαχον 9 fruvov <Γε γεν® βασικά Ιόν ετι 
Κtuvuv , πρώτα δέων ηρωμζ^α βνΚα* .
E/ f/ey ζ* (άνάσωσι Aios μνγάκοιο δίμιτες,
Altos τέ χτενεω , τ’ Λί/sr πuvvus άνωζω .

4°5 E/ <Γε κ' άποτρωπωσι δεοι , πωόσασΰαι άνωγα .
Ω*ί εροίτ’ Α'μφίνομ® . T?7<ny <Γ’ επιΙΑ^ανι μύ$θ! · 

Αυ’ςζκ* εττ«τ* avruvTes εβοον $όμον us Ο Υυσάο$ y 
Ε λθ0y<7E? ί'’ εχάδιζον επί ’ζεσοϊσι δρόνοκην .
Η αυτ ενόησε πεβί,φρων ΤΥωιΚοππα ,

4ΐο M^^r^/jgoj/ <pavbLcJu υπερβιον ΰβ&ν εχχσι,
ΓΜ'θε-τσ ^/«/5 £ πα/£'ό$ ενι μεγάροισν όλεθρον·
Κάρυξ γάρ οι εηπε 'Μ.&ων , os επ&ΰενο βχλάς*
Btf J /eW μεγαρόνΥε σιη) αμφιπόλοισι γαυαιζίν ·

. Α & δτε <Γ;; μν^άραιτ άφίχετο Υ~ία yujjcuxav y 
415 noe?« σα^μόν viyios πυχα ποιντοΊο y

Αννα παρ&αων χομΑνν λιπαρα χρά^εμνα.
Α ν νινοον Υ ενίνιτΈν y επο$ τ εφατ y εκ τ’ ονίμαζεν 5 

Α'ννίνο υββρν εχων καχομάχανε, ^ <Γε σε 9a<ny 
Ε^ ^^K) I'Ioczi/5 με9' όμάκιχα$ εμμεν α&τον 

42° Β«λ? μυδοισι · συ (Τ'5 <τσ7ο^ ε^σ-θοί *
Μ«/3^ε, ^ε συ ΤηΚεμάχω θάνατόν τέ μόρον τέ 
Ρ «Wes, vtT’ ixivus εμπάζεαι ο\σιν αρα Ζ4/ί 
Mcf/DTu/DOi; «(Τ’ cjcnV κ«κ« ράπτην άϊκάκοισιν ·

»κ 0»σ§ δπ J'1 πατάρ, tbos 'ίχετο ψάόγων 
47-5 Δάμον υποΣ^ήσας j <Γ# χεχοΚωατο Kibn y 

Ουνεχα Κιβίτάρσιν Ιπιαπόμενοε Ταφίοισιν
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Ipfumque vivere & habere paterna omnia,
Ne ei opes deinceps affatim animo dulces comedamus 
Hic congregati, fed ex domo unufquifque 19°
Petat uxorem dotibus quaerens : illa vero poftea 
Nubat ei qui plurima dabit & fatalis veniet.

Sic dixit, hi autem omnes muti erant silentio.
His autem Amphinomus condonatus eft & dixit,
Nifi iliuftris filius Aretiadae regis, 395
Qui ex Dulichio divite frumenti & herbosa 
Dux erat prbcis: maxime autem Penelopae 
Placebat verbis. mente enim utebatur bona.
Qui ipsis bene cupiens condonatus eft & dixit:

O amici , non ego interficere velim 40©
Telemachum : arduum enim genus regium eft 
Interficere, fed primum deorum interrogemus confiiia.
Si quidem laudabunt Jovis magni jura,
Ipfeque interficiam, aliofque omnes jubebo :
Sin avertant dii, quieicere suadeo . 405

Sic dixit Amphinomus, illis autem placuit Termo :
Statim poftea furgentes ibant domum in UlyfTis,
Venientes autem sedebant in politis sedibus.
Alia autem rurlus excogitavit prudens Penelope,
Procis apparere violenta contumelia inftrutiis: 41©
Audiverat enim sui filii in domibus mortem.
Prisco enim ei dixerat Medon, qui audiverat confiiia. 
Perrexit autem ire in domum cum famulis mulieri

bus . . H
Sed quando iam ad procos venit divina mulierum,
Stetit apud pollem domus ornate faitae, 415
Genis obtendens splendida redimicula.
Antinoum autem increpavit , verbumque dixit , ac compel

lavit :
Antinoe contumelia inftrudte, male cogitans, atqui t£ a- 

junt
In populo IthacX inter coLvos effe optimum 
Confilio & verbis, tu vero haud talis es. 420
Infane : cur autem tu Telemacho casdemque mortem

que
Suis, neque supplices curas quibus nimirum Jupiter 
Teftis ? neque pium eft mala fuere alterum alteri.
An nefcis‘quando huc pater tuus venit fugiens
Populum veritus ? etenim iratus erat valde, 425
Quoniam latrones infequens Taphios

Tom, 11. £ e Lae*
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θζαπρωνν* * ο! <Γ ί/μΤρ άρδμιοι ϊισοιν6 

Toy /5* ίθίλσι/ φθίσβΰ* 'ζ άπορρώσαί φίλον ijvop f 
HTe κ-e-Tre £ώίζ) φχγίβν μζνοβγΛα toAIuj *

43° AX’ Ο^νσ^ί χ&τΐρυκι y5 e^kIe^ ίζμζι/m πζρ.
Ti Viri o\v.oV άνιμον zfrat ^ μν<χ& i'z yiw rixet, 
rid/ldi t άπόχτάνϋί , e//f ^e μεγάλώς άχαχίζ&ς. 
Α%ά σζ πϋΰσάσδύ χίλομαυί i ^ άνωγίμζν ά&νς.

TL·) y αυτ Ενρνμάχ& ΤΙολύβν πού* άνντον ijvL· $ 
435 Κί/5^ Γκα&όιο πζ&φρον ΠίωϊλοπΗά ^

Οάρσεί ) μ fi <7Ρί Τοώτκ μίτκ φρζσι σν<η μζλοννων »
Ονκ ίσ5’ κ-τ© άνύρ , #<Γ ζοζζτμ , κ<Γe ytvtjTai $
0V κ£^ Tνλίμοιχω σφ Ljzi χάρ&* Ιποίσύ 
Τ^ωοννο* >' ΙμίΘζν >ξ S7T i χ^ονί <Γζρκομανοιό.

440 ΩΜν ίζϊρίω j μ luo τελισμ ίνον %Φύ ,
Αί4* όί έύμα χιλοηνον ζρωνσύ πζ&ί ίν&ί 
ϊΐρίίτερώe E7r«y '4 ίμζ πνολίπορδ& ΟΤυοζάυς 
ΤΙό&άχι yxv οι ον ύ'κην ζφίοζάμζν& y χρίοις οπνον 
EV χζίρζοδίν ίδνχζν ^ ιπίχζ πέ οίνον ερυθρόν,

445 Τω μόι Τήλίμαχ®' πάντων πολύ φ ίλνκνο* inv 
Α'ν^ρων ‘ L^s <77 /z^ §άν οίνον τρομασ^οίί uva>yc&
Ε’κ >e μνν?νρων * Stodzv <Γ’ «κ gr άλίατ$<χι.

CTs φάνρ botpautvtov > τω <Γ ίρτυζν erivo* ολΐδρον β 
Hf μζν άρ ίίσοώαβάσ υπερώιοί (nyaCKozvvtt j 

450 KXctiey ζπίιτ Ο$νσνοε φίλον ποσιν * c<pp« 0/ r-^o- 
Η*ίώι) 67Γ/ βλζφάροκη βάλί yhiwx^i* A!^lwn.· 

EWggz© Ο^νσΐιϊ >$ υιίι <Γ/© ύφορβο* 
ΕΓλίλθ^· ο/ «Τ’ «poe' £ορπον Wi?ct$ov ωπλίζοννο 5 
2όώ 'izp&ecwTl·* Oviricnov. ctucrzxp 

455 Α*$χι παζ/.ΤοίμζΛ'ίΐ Accipqjd^lw Ο'^uaijce 
Ρ «/?(Γω πζπλ^νιχ j πάλίν ποίνσζ yipovvu *
Avypu $ e &μαν& 'ίοζέ πζβ/ί χροiy μ ii ζ συβωτ,Η 
Τνοιν ζσοώπχ. ί$ών ) ^ ίχίφρονι Χ\ϋυυίλοπά\ι 
Ελ^οί άπάyy^AcύVβ μν£e φρζ<ην αρόσα/το*

^βθ Τον >ζ Τ^/λέίΖΛ^ν© πρότερθ” προ* μν§ον ζαπανβ
Η'λθί? ίΓ * 77 κλί©' lr’ o^ci «rv y
HJ p r/frij μνν<?νρζ* uylwopz* (JAov zotenv 
Εκ λίχχ i ν 2-72 μ cujt &ρύαταζ οϊχαΤ lovvu ;

T ον y άπαμηβόμζΛ/©* προσζφη* Τύμαιζ σνβά-m 5 
46) Ονκ ζμίλ<ιά μοί ϊνώνύ μζνa&vaou 'H zpkrdcu ?

A*w
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Lfcferat Thefprotos, qui nobis conjun&i erant:
Illiim nempe volebant perdere, & deftruere ejus cor *
Et vi&um cohftimere dulcem plurimum :
Sed UlyiTes atcebat St prohibebat licet cupientes* 4>^
Hujus nunc domum ingloriam comedis* ambifque uxorem * 
Filiumqtie interficis, me autem valde contriftas *
Sed te delinere jubeo* & hortari alios*

Illam contra Eurvmachus Polybi filius alloquebatur:
Filia Icarii prudens Penelope* 4i5
Confide, ne tibi hzc in animo ttid curas fint»
Non eft hic vir* neque erit neque iit*
Qui Telemacho tiid filio manus inferat 
Vivente quidem me & in terra vidente*
Sic enim edico* idque perfe&uni erit* 44^
Statiin ejus fanguis niger fluet circum lanceam 
Noftram: poftquam & mihi urbium populator UlyifsS 
Sasp genibus ftiis impofito* carnem assatam 
In manibus posuit* praebuitque vinUm rubrum»
Ideo mihi Telemachus omnium multo amicissimus ess 44$ 
Virorum.' neque ipfum mortem timere jubeo 
A p ocis » Divinitus autem qud veniunt non licet effin 

gere: .
Sic dixit confirmans, illi tamen parabat lpfe mortem *

Illa igitur confcenfis coenaculis ihipendis *
Flebat pofiea Ulyflem diledtum- maritUrn : doneO ei so

mnum 450
Dulcem in palpebris posuit edefia Minerva»

Vespertinus autem UlyiTl & filio divinus fubtilcus 
Venit: hi autem ccetiam fcite parabant*
Sue maftato anniculo. at Minerva
Prope itans Laertiadem Ulyflem 4^
Virga percutiens* iterum fecit fenem :
Turpes autem velles induit circum corpus * ne ipfum fubu» 

cus
Cognofceret indutum intuehs & prudenti Penelopa 
Iret nunciatum, neque mente Contineret :

Hunc & Telemachus prior verbis allocutus eit: 460
Veniiti divine Eumsee : quamam fama eit in urbe?
Nutii jam proci fuperbi intus fmit
Ex infidi is > an adhuc me rurftis obfervant domum eua* 

tem ?
, Hunc autem respondens alloquebaris Eumase fubalce :
Noti fuit mihi curse haec inquirere & interrogare . 45$

E e a Per
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AVy ;Μνάβ'κάσκοΡΏΛy [Μ $υμο< <xva>yiv ,
A yyixiloj «VoVt7κ , <ιτ α,Κιν $ρ .απονασ^αι . 
iY μ ήρη σι (Ν μοι παρ ϊταύρων oiyyiX& ώχυρ 
Κϊρνξ, ο$ πρώτ& ιπ& σϊιμντ& ιππιν.

47° Α*&ο <Ts' <πι <wh oUx y ^ i<$V οφδχΧμο~ιψ y
ΡΓ<Γί/ νττίρ ποΧι& οδι Ειρμού©* λόφ& eV/r,,

Η’ί< rato? ^ 0-72 injct Solw ι^όμαυ %ct<nxa<w 
EV Χιμάν ήμερον' 'ττοΑοϊ ί’ Εσο^ ctvYpis h αντρ' 
Βε/?6^ σάκιοζι ^ αμφ^νοκη'.

475 Kee* σφίΛζ . ωΐό-Glw w ιμμιναχ * «<Γe -7?
ί"Γ.< ρ. μι ώνσιν <Γ /V/?y *V ΤνΧιμάγ^οιο ,

EV Tctrrzp οφ^α\μο~κην /<Γ<Α . άχίπνι <Γ υφορβόν,
ΟΙ ^ lira bv vttvtjcfjjtw ητόνα y (ΓΈτύκοντσ tb frouv&y 
L^cavwn * #<Γε «7ζ δυμοϊ άΥάάτο (TswtzV ιΐάηί .

480 A JraV £7r«' ίγοοιξ i$vrv& δξ Eso? eVro )
Δν -7V-72 χοιμιίaccum , *3 υ-ττ?# k^L)s0? sXorro ·

ΟΔΤ22ΕΓΑ2 Ο ΜΗ ΓΡ ΟΤ ΤΗ~2 Ρ, 
ΡΆ^ΩΔΓΑ2

Τ'το-Ssji?»

ϊ? IV ττόλ^ έλΜ;' TVx^ze^©·' Yivyureu τΐι μητ^} Π/r 
Vitvonry qvs άτοΥνμίχς <τ% χιφάχα/α . ϋ?ιρον is OVW^V cV 

X-ttV νττο M Ei^eeis «V YSuxlui) απο <tQv otyptiVy&swovp* 
ποαιον <ιων μνιΐϊΐίρων eC a ί pχιτ e/Jt. o JN ποιηνΐς uKotyytAu ττ&ί 
0 3cvW avotyvaQ/^Gi <tdv Yicojctu/j * H > M5 E νμαι& μϊν fii ^ 
dypbi ύπο<?ρίφ& , 0’JW<4lV eV αύτνΊζ .μίνα *

P <y β<χΧκ ouToXt ts μννςιίρ <rs χόων ov dviyvco*

Η’ΜΦ <T’ v&yiv&a Qctvu ρο§'ο$'άχτυΧ& r-aV-j
Δ^ «roV ύτο ττοοδίν ι^ιή&οίΊΌ καχά 'TrifrtXc*

ΎνΧζμα.'χ©' φίχ& νιος Ο'^νοδΐι®* Sihio *
Εί\£9σ<Γ ttXxuAov ιχχβ? y ο οί ΊΓ'αΧΙχμβφίν αρνρκ ?

5 ΑγιλΓε ϋμιρ& , )ξ ίον ττροσίπτι συβωτίω y .
AVt ;;<π?ί μ\ν lym et μ §ν ττολ/^ , οφρά μι μνΦιρ 

Ο sj^erou * ( L 7«ρ μιν τρόσίιν 7ταΰσισΰοι οίω 
ΚλΜνμζ. <72 rvytpoiQ .ywio <ιβ $ci7cpv0ti"iQS y



4370 D Y S S E Μ XVI. 
per urbem incedentem citiflime me animus juffit,
Nuncio indicato, rurfus huc redire*
In unum conveniebat autem mecum a fociis nuntius velox 
prXCO, qui fcilicet primus verbum tuas matri dixit.
Aliud autem tibi hoc novi, hoc enim vidi oculis, 47" 
Jam fuper urbe ubi Mercurialis collis eft,
Eram iens, quando navem velocem vidi devenientem 
In portum noftrum : multi autem erant viri in ipfa :
Onufta erat autem scutis & lanceis ancipitibus.
Et ipsos putabam illos eiTe: neque quicquam scio. 475

Sic dixit, subrisit autem sacra vis Telemachi,
In patrem oculis aspiciens: vitavit autem subulcum.
Hi poftquam igitur cessarunt a labore , paraveruntque con

vivium ,
Convivati sunt: neque animus indigebat convivio tequali *
At poftquam potus & cibi amorem emiserunt, 480
Tunc nimirum cubitum iverunt , & fomni donum cepe

runt .

O D Y S S E 1 HOMERI 

LIBRI XVII.

Argumentum .

IN urbem cum venifTet Telemachus,enarrat matri Penelopa 
peregrinationis capita. Poftea Ulyfles duftus ab Eumaco in 

Ithacam ex agris, ad convivium Procotum ingreditur. Poeta 
autem refert quomodo canis agnoscat dominum qilodqile Eti- 
MLus in agros revertitur* Ulyftes autem inter i pios ma.net*

P. Percuffifti caprarieque proceque canis quem cognovit.

QUando jam matutina apparuit rofea aurora,
wTunc scilicet fub pedibus ligavit pulchra calceamen-» 
ta

Telemachus dileftus ft!!uS Ulyftis divini:
Cepit autem fortem lanceam, quae ejus palmis apta erat,
In urbem iturus, & fuum allocutus eft subulcum: f

Frater ienex, equidem vado in urbem, ut me mater 
Videat : ( non enim ipsam ante cessaturam puto 
A Betuque odioso Itnftuque lacrymofo,

E e 2 Pri-
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llg/y y cww /tz’ icrifrtircu ) of*7z^ σρ/ > <»<Γ fatvitim } 

io Tpy ^eivov <TiWJjjjov oiy L5 πολιν y οφρ cw ΐκάΰι 
facum πνωχ&ϊΐ' (TgW j'g p/ oi x εθδλ;/<π 
Tlupyoy >$ χοτνλίω. ψέ <T’ iwi gs*iV cIticww 
A'rSpwmts uiix%c^tu, Ιχονηκ mp «Ayt$ $υμωΨ 
O' ξώ'Φ* <Γ ατττίρ peseXse μΐω’ιπ y ihyiov cujtω

I ^ E.V0JSTcti. ^sep gpio/ <p /λ tfXf/.v gsi μν^ικτασ^αι,
Τον <Γ απαμειβόμ^®' προρίφν πολύμηνις 0’<Γι/οσΛ'ί,

Ω1 <ρίλ®% L«?k -7V/ cu--7D5 ipiMiadcu μζ^ίϋ/νω.
β*Κ*πίν i?i xxm π<π\ιν m Xctrr aypis 

fatum π<ιωχ£βν . $ωσΗ $ί μοι os χί δίλικην ♦
AO Ου kH ςΌίδμοϊσι μαΛαν \<τι Φ/λιχ®' &μ\y 

ilV’ ζπιτοιλαμοΛω σγιμ(χί<π& ποώ<τκ πι^ίσ^αι.
AV ΐρχ&' ζμ* ^ #ξ« cwp p<Te p? <ru xtK&w}
A L/<7?y έττ« Xg tTUpPf Igpgte» , «\g# <7F yiWTCU, ,

Aivto* yctp <73i<Te &μΜΤ ζχω χοιχά * pt;/ pte Σαμάοδίι 
2,5 'Σνίβη vvrHoiu. ixttQu/ <N -7v/ <*<τύ <p#r’ e?^z .

£iV . ΊΗτ/λ ίμαχ& eTg ^ioc ?<χδμο~ιο βίβύχα, 
KpcuTryci -ττοσί προβιβάς9 χαχά <Tg μνιιτϊιρσι φντ&α/ e 
Αντ&ρ ίΊΓΗ p 'ixowt Χ'ίμχς 4/ yttitmovms >
EVyC^* /z<L4/ p’ gr^g φερων προς xiovot μαχρίω ,

JQ Aw ^ «Vi» iW 5 y5 ύπερβα κάϊνον ibgv .
1 pr, JN ττολυ 9Γpfti‘77? β<Γδ τροφοί JLvpvxhttat ?
Ktygisi χατορννσχ Spwoit ζλι ^Μ^αλξοκη * 
faotxpiffctaot ^ evr&m i^os xIqji/ * άμφ\ <T* «p 
Αμωοά Ο'ί'υοδ»®' ^κλοίατιφρον©' vyzpiboyw,

35 Ket< zifcJgpy αγαποίζόμΜΜ Xitpotxlw νε ή ωμχζ\
Η' H εκ δαλάμοιο πϊ&φρων ΥΙΙνυίλόττ&χ.,
Κρ'τίμιϊι ΐχίλη χρνσ$ Α'φρο^ίτρ*
Α'μφι <Γg τγ(«<Γ1 φ/λα> πήχκ ^<κχρνσασρί ♦-
Kvjs <Tg pe/y ΧίφακΙυ νζ «pr^L, ^orgse χχλ# y

40 Kc<z ρ ολοφυρόμουν vmcz ητφερόενοζΛ ττροσηύ&α y
Η'λθδί Τϊΐ\ψ*χι y\vxepov φά& 9 § σί τ eyvyf

Ο 4.:0-$μ ξφχμϊω y gV«' ωχεο, νη\ Π^λΡ^^ε
Λοί-θρ# 5pt<C #£χηπ φίχχ μζνύ nrxrpos άχκΙΑ:;
ΛΆ ocys μοι χαπίλξξον όπως ΙΙ^σας οπωπ^ς·

45 cvj Τ }ίλέμαχ& πεπννμζβ& avmov Μ λ «
Μ^<7Ηρ Ιμ\ι y μή μοι yoov ορνυΰι, μϊΐδ'ί μοι 1<τορ 
EV 5-^8Po<y pA?g, <pvyw<n πίρ ςάπυώ όλεθρόν«

AT
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Priufquam ipfum me infpiciat ) fed tibi fic injungo : 
Hunchofpitem infelicem duc in urbem , ut illic . 19
Cibum mendicet: dabit autem ei quicunque voluerit 
P>nem & poculum , mihi autem haudquaquam licet o- 

mnes
Homines tolerare, habentem quidem dolores animo»
Hic hospes autem fi valde irafcetur, gravius ipfi 
£ritcerte mihi amicum eft vera loqui.

Hunc autem allocptus eft prudens Ulyfles.
O amice, neque tibi ipfe detineri cupio.
Mendico melius eft in urbe quam in agris 
Cibum mendicare , dabit autem mihi quicumque volue

rit.
Non enim ut apud ftabula maneam amplius ea sctate sum, 20 
Ut imperanti re dtori in omnibus paream.
Sed vade: me autem ducet vir fric quem tu jubes,
Statio poftquam igne caluero, calorque fuerit.
Graviter enim hxc veftimenta habeo malane me confi

ciat
Ros matutinus. procul autem urbem dicitis efle. 25

Sic dixit. Telemachus autem per ftabnlum ibat,
Velociter pedibus procedens : mala autem procis p!anta-v 

bat.
Sed poftquam pervenit ad domos bene Habitatas,
Lanceam quidem pofufc ferens ad columnam longam ,
Ipfe autem intro ivit / & tranfivit lapideum limen. 30
Hunc autem multo prima vidit nutrix Eoryclea,
Pelles fteraens fed ibus in affabre fadfis:
Lacrymans autem poftea obviam ibat: circumque aliae 
Ancillas Ulyftis patientis congregabantur,
Et ofculabantur amplectentes caputque & humeros. 55
Ipfa autem ibat ex thalamo prudens Penelope,
Dian$ fimilis & aureae Veneri.
Circum autem filium .diledtum jecit brachia lacrymans 5 
Ofculataque eft ejus caput & ambo lumina pulchra,
Et flens verbis velocibus alloquebatur; 40

Venifti Telemache dulce lumen. haud te ego quidem 
Vi furam autumabam, poftquam iveras nave in Pylum 
Clam meis ingratiis difedfi ad patris auditionem ·
Sed age mihi narra quidnam tibi contigerit videre.

Illam contra Telemachus prudens alloquebatur; 4$
Mater mea, ne mihi ludium excita, neque mihi coi 
In pedoribus commove, elapfo'licet ex perniciali exitio.

E b 4 Sed
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Al’ ύίρίωαμίνν > κα&αρά χροϊ αμα& ίλύσα,
Ε V ντζρω ■ άναβασα σου αμφίπόλοκη yiwax\\v y 

50 Ευγβο Οτάστ. Stol<n oreKfjiosdi ίκανομβαζ
Φίξα'ν, cjuyA πόδι TT&S dvvftt ipya νέλίοχη.
Auq&p lyav <zy&pluj$'e ίλ^ύσομοχ y οφρα καλίαζω 
'zLajov otis μοι xa^tv α,μ ζ<ζπζίό <Γdupc x.iovqj.
Τον μίν lyod οτρίοτζμ^α συυ 'IwSiois ζνάροισι '

55 n&pcuov $ί μιν Iw-dyta προπ olxov αγονπί 
Φ'νϊυκίως φιλίαν *d τΐψίν ασόταν ϊλδω.

ζΤϊ ctp ίφάνησιν * τΤι <Γ* άπορος ΙίϊΆιιό μύδοϊ0 
ΕΓ ^ ύ Opinet μ ZW, xadap d . χρο) &μα& ίλνσα ,
Εύχινο πασι δζοϊσι <πλιιίοδας ίχαςομβας 

<6ο Φί%ρν ) eu)ei πόδι "LAj>> dwQπ ipya <τελίοζρ. 
Φηλίμαγοζ $ αρ ίπαπι ό'ί ίκ μ^αροιο βϊβϊΐΥΜ 
JL’'y%0? εχων 9 αμα 'Tayi Χιωις■ \ίτό&ας apyοί ΙτΌΡνό 
QzajJiailw dpa rwyi χά&ν Xαφ£χ&ί\τ Α’ΘΙυΰν' 
Τον y αρα 'πάΡ'ΤΈζ λαοί ίνπρχόμενον Θν&ν<το.

65 Α'μφι <Γε μιν μν^Υΐρίς aytwopis yyipiyovm
Ε"σθλ’ ayQp&jOV'rz; χαζά <Te φρεσ} βυοζο^ομβυον»
Α υτκρ ο ozy;', /itey Ιιτη^τα αλ&ανο οτόλαυ . όμιλόν , 
AV W Miy<7zy/3 i?ro κ) Νν<πφος ί$* Α'λιδίρσης 7 
Ο'ί <τέ οι εξ dpxh. πτατρωιοι mav iTtupoi ^

70 E"y§sr κ&θεζετ Ιων* <ιόi <Γ ίζψίανον 'ίχας-a,
Το/7 <Γ έττί Π«ρ56ί05 (Γ^κλυτσ? ' ίϊλδΐΥ 5
%ανον άγων ctyopl/ju^i '^ια-οττολιν^ rT «p' ε<ζζ 
Τνλίμαχ©0 'ξάνοιο ίκας τράπε?’, ά?λα ηταρίηι* 
Τον ^ fltipcM©' ττ/τσττρ©* οτροζ μύθον monv ,«χ* Λ ' 1 » ί » *‘ » X X « ~ 7ι ~ν------ 41 1 orpflrjoT -----75 Τηλίμαχ y cu^l' orpi/jjον ίμον nrom ^ωμα yuutumt 
Ω"$ W άττοττίμ^ω a ίόι 'NLwika©' ί^ωχί.

Toy <T‘ αυ Τ;;Χίμαχθ* πταννυμ^ν^τ αντιον ijCAcc ? 
11^^’) 8 ^sep. «τ’ ι^μζΜ όπως ι?αι <τά^ί spya *
E/ /CCyz ε/ze pvyrtjpts dylujopis αβ μ^άροκπ

;8θ Accbpv κτάνοον<ΤΈς, πατραϊα π άννα, όάσονταα ,
Αύ<π>ν i^ovou σί βχλομ ίπανρίμζΜ ;/ izy»; <7zyy2‘ 
Ei-^s κ 8>o> τβΐΌκη φόνον κβ χιφα φντάύσω,
Δ?7 τσ<7Έ μοι Xcupovni φίραν ττροί <Γωμαοα χοίρων, 

£ΐς ατών, ξανον πχλαπά&ον yjy^v 55 οίκον .
85 Av<tst/d εττ« p’ "ικοντο $όμχς <$U vcm^dov<Ta? ?

Xkcuvcw μιν TiatridiVrtt κανά χλισμνς <ιέ δρίνχί
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Sed lota, puras corpori veftes fumeus 
In lupe noxa sedium afeendens cum fervientibus mulieribus, 
Vove ottinibus diis perfe&as hecatombas 5°
Tc fac r i fi c at uram , licubi lupirer repenfa fadfa reddat.
At ego ad concionem ibo, ut vocem
Hofpitem, qui me illinc fimul fecutus e it huc venientem .
Ulum quiden\ ego prae mi feram cum divinis fociis :
Piraeum autem dpfum jufli ad domum ducentem 55
Studiofe rradtare^ & honorare donec venissem.

Sic locutus est . illi quafi- impennatum haud evolavit ver
bum . S . ....

Ipfaque lota, puras-corpori veftes fumens,
Vovit omnibus diis perfedtas hecatombas 
Se facrificaturam, ficubi ] upitev remuneratoria opera perfecif- 

fet. . __ 6o
Telemachus autem poftea ex domo ivit
Lanceam habens : fimul eum canes pedibus veloces fequeban» 

tur. . -
Divinam autem illi gratiam offudit .Minerva:
Eum que omnes populi incedentem admirabantur.
Circum autem ipfum proci fupevbi congregati funt 6;
Bona dicentes, mala autem mentibus penitus cogitabant ,
At is horum quidem poftea declinabat multam turbam :
Ait ubi Mentor sedebat & Antiphus & Halitherfes,
Qui ei a principio paterni erant foci i,
Illic fedit iens: hi autem: interrogabant lingula. 70
Ad hos autem Pir$us lancea inclytus, prope venit,
Hofpitem ducens ad concionem per urbem . neque adhuc 

diu
Telemachus ab hofpite longe verfus e(t, fed aititit:
Quem & ?iiLus prior fermone alloquebatur:

Telemache, itarim jube ire meam ad domum mulieres, 75 
Ut ti,bi dona mittam quas tibi Menelaus dedit.

Illum contra Telemachus prudens alloquebatur .·
Pirase, non enim fcimus quomodo erunt hiec opera:
Si me proci superbi in domibus
Clam interfedto, paterna omnia divident, 80
Ipfum habentem te malo frui quam aliquem horum:
Sin ego his c$dem & mortem patravero,
Tunc mihi gaudenti portato ad domos gaudens.

Sic locutus, hofpitem calami tofum duxit in domum ·
At poftquam pervenerunt ad domos bene habitatas, 85 
L$nam depofuerunt in leSrifque foliifque:

In-
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Ε’ί F άσαμίνΰκς βάννες ενζίταζ χέσανπΌ.
Τύ <Γ’ €75'« «y £μωα/ κάσαν, Χ&<γχϊ ιΧ«ίν $
Α’μφΙ ί’ cep# χΧακναζ χλας βάχον ν$ί χιπάνα! ?

90 Ε κ ρ άααμινδχ βάντε* ΙπΙ χΧκτμοΊσι χάδιζον. 
Χίρνιβα <Γ άμφίπΌΧ& προχόω brίχά/ί φίρχσα ? 
Κύίλί?, ΧΡυσΰνι, νπιρ apyuptoio ΧψψΓ& ,
Νίψ*^** * TTcip <Te ξ£Γ^ S-7A. ν<χ?ξ τ ράπιζα# .
Siro? <T’ cuSoitj ααμίν παρί\>νχι φίρπσα ,

95 Ε/^ίτα τγ(?'&’ Ιπώ&σα y χαζλζομ^ παρεόννων,
Μ jfwp eT’ άντίον ~ιζι παρά ταδμον μιγάροιο ,
Κλ/σ//ά> χιχΧιμίνυ y χίπτ ιϊχάχα<ι% τρ&φάσα.
0/ <Ε €7r’ oVeflfd’ ΐΊΌίμα προχάμινα X&pas }afow , 
Ανσάρ €ττ« ττοσι^ ^ €<Γ/;τυ©' e-ξ Spoy cJt? ?

100 Το1<π <Γε μύδων νρχι πιβίφρων ΤΙΙμιΐΧοπ&α,
Τνλίμαχ'y ijroi lyarv ύπίρωϊον άσαναβάσα 

Δ^ξομοα «5 φν/ίώ ι; μοι ^ovoiasa αέτυχτα/,
Α/« <Γάχρνσ ζμοϊσι πίφυρμο^ν y «ξ » 0’<TvajdCi
Ω^θ1 λ/α* Α?τρά$γισ\ν €.c Ι*λωρ * «<Te μοζ €τλ#?

105 Π&Μ' ix^eiy μνν?ϋρας aylvjopas «5 <79^8 $wuay ·
NoVoy σδ πατρος σάφα άπίμζ# «τγ# ^«crcff.

TZw <T’ cty Ύηχίμαχθ" πιπνυμζΆ©' άντιον ;/ύ(Γζ>?, 
Τοζ^^ρ €>ftj <7E>t μν<ΐΈρ άκηδάΐω χαταΧίζω e 
ζΐχ^όμι# L5 <7Ε Πυλο>·$ Nerop* ποιμζ#α Χαών,

ΙϊΟ Διζάμινθ* <Γ*€ pL ex«y©' ^ υ^Χοισι Ρόμοκηνy 

EV<Tυκίΰύζ ztpiXtt y ωσά <τε πααηρ e ον ya 
E\ygvfia χρονιον νίον a&oSw y ωι i μι xhvos * 
EVJWiftK ιχίμιζg σζίί/ t/tftn χν^αχίμοιοι.
Αυνάρ Ο'^υοσνοί πιΧασίψρονος νποτ ιφασχf

i 15 Ζ&>£ δ<Γ ε δανοντοζ ίπιχδονίων rd/ άχνα at y 

A Aa μ h AWpttfrlu) $χ&χΧυ<πν MtviXao? 
ν'πποΐαη πρχπιμ-^,ι z) αρμα<η χο&ητοϊσιν.
Ε^θ ztToy A'pydhjj Exivluj y ης πνιχα ποΑα 
A pyeoi Tptob <th θίάψ zcw^z μύησαν.

J20 Ezpg-TD ^ ojjtix Ιπtitia βοΐη ayahos 'MeyeXtio?
OVr^ ΧΡ’/ιζων ιχόμην Aaxibαϊμηνα Slav.
Αν T&p tyco τά πάσαν aktiS&luj χαπεΧιζα 9 
K«d -7V-7? <Ty /z’ ιπίίοδιν αμπβόμινος προσίΗπι# 5

Ω,’ ποπϋι y # μαΧα χραπρόφρονος ανί'ροί IV dyij 
^5 A/vrj^lujfu άνάχχι&ις wwi iwvis ·
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Inque labra ingrefli bene polita lavati funt,
Hos ailtem poftquam famulas lavarunt & unxerunt oleo, 
Circumque laenas convolubiles jecerunt & tunicas,
Hx balneo egreifi in fedibus federunt» 9**
Aquam autem ferva gutturnio infundebat ferens ,
Pulchro, aureo, fuper argenteo lebete,
Ad lavandum : juxta autem politam explicuit menfam*
Panem autem pudica proma appofuit portans,
Efcas multas imponens, gratificans de pratentibus. 95
Mater autem ex adverfo fedit ad poftem domus,
Sellae fulta, tenuia penfa verfans.
Illi autem in cibos paratos apposito? manus porrige

bant .
At poftquam potus & cibi amorem emlferunt,
His sermones occepit prudens Penelope: ioc?

Telemache, equidem ego in fuperiora domus ascendens 
Cubato in leclum qui mihi lu&uofus esi,
Semper iacrymis meis irrigatus, ex quo Ulyfles 
Abiit cum Atridis ad Ilium ; neque mihi fuftinuifti 
Antequam venirent proci superbi in hanc domum, Jo$
Reditu n tui patris aperte dicere ficubi audivifti.

Iliam contra Telemachus prudens alloquebatur :
Enimvero ego tibi mater veritatem narrabo:
Ivimus inque Pylum & ad Neftorem pallorem populo

rum .
Excipiens autem me ille in altis domibus, . ny
Amantiifime tradlavit, tanquam pater fuum filium 
Reverfum longo poil tempore recens aliunde, fic me ille 
Studiofe curavit cum filiis gloriofis.
At Ulyflem miferum nunquam ajebat
Vivum neque mortuum ex terrestrium ullo fe audiviflfe, 115 
Sed me ad Atridem lancea inclytum Menelaum 
Cum equis mi fit & curribus conglutinatis.
Ubi yidi Argivam Helenam cujus caufa multi 
Argivi Trojanique deorum voluntate laboraverunt. 
Interrogabat autem ftatirn postea praelio strenuus Mene

laus 120
Cujus rei indigens veni flem in Lacedxmonem divi

nam ,
At ego ei omnem veritatem dixi.
Et tunc fcilicet me verbis excipiens alloquebatur ;

Paps, utique valde fortis viri in Iedlo 
yoluerunt dormire imbelles ipfi cum fint e

Si'
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(Xf y cttct cJ ζνλόχω ελαφος χρατεροΊο Ktovfdt 
Νεβρκς χοιμήσασα νενγΐΛ>εχς γαλατάς )
Ιϋνημνς εζερερπ *5 άγχεα ποινζ//'7κ 
¥>οσχομ<υίηι 5 ο (Γδ τ atoctf k^r- ώσηΚυ^ΖΜ <iL’y/u) ? 

ϊ^ο Α’μφοτεροι<η JN τ)ίσ\ν ά&χία ποτμον ίφηχζμ*
ΩΥ 0)-£υσ&$ χθίνοκπν άαχεα πότμον εφήσπ <
Ai' γάρ Ζ.<£ τε πάτερ 'ζ A'dlweui? ^ Α*ποΆον $ 
Χο7<^ £o)y o/65 ποτ. εϋχ'ημΖΛ'ρ eyi Αεσβω 
Ε’ξ £04<Γ@" Φιλομηλ&^ρ επάλαζσζΜ οίνατάς ,

135 Κ«<Γ(Γ’ ί/?<*λ5 χραπτρώς y χεχάρονίΌ <Γ£ παάτές Α χαιοί8 
Tot©' ιών μνης-νρσιν ομιλήσβζ/; Ο^νον&ς.
ΤΙ άντες ζ' ωχύμοροι τε γζ/νοιατυ πιχρόγαμο ι τε.
Ύcujc7u (Γ c< μ.' «ρωτάς ’^μ λ ιοδϊΜ, ώύ ctz 2^5^ s 
A^rf 7Γ6</32ξ «7ΤΟίμΐ t7TCtpolXKl$'ον 5 #<Γ άπαΤ,ΐσωi.j 

Ϊ40 Α'^« <τα /tzgV μοι εαπε γέρων ■ άλι©* νημερτης >
Ω> ν$εν τη εγώ χρν^ω επ©“ yjs’ επιχάΰσω , 

μιν ο (Τ’ ey ζίΥρ /<Γίβζ χρατερ άλγε tyjvvi, 
"Νύμφης ey μεγάροκη Κοίλυ-^^ς ^ η μιν Μάγχη 
1\εΤ ί ί’ ^ Suujctrc/j lw πατξμ&α ycuow \χ ίσ&Μ«

145 Ov οι πάρα νηες επηρετμϋί, *ζ· εταίροι 
07 μιν πεμποιεν επ' &ρέα νώτα δαλάοχης * 
ίΓς εφατ A'τρώσης S'itg/xXU<τ&ς MeyeXoi©' .
Τ cwtm τελάϋτήσας νεόμΐω * 2^6<7«ζ <Γ£ μοι Ιρον 
Αθάνατοι, «73»/ μ ώκα φίλίιν ες πατ^)Χ Ψπ$μφ*ν ·

150 Ω°5 φά τΌ . τρ <Γ «/?se $υμον ey/ rr/Sioviv ofyvt ·
Τοίοι <Γs *) μετεππε ΘεοχΧυμενθ' Sio&Srjs»
Ω ^6«/c« cufroin Ααερτιά^εω Ο’ί'υσϊ)©',
HV/ ο<Γ ν σάφα ο]^εν * εμβο <Te σ«νθΕ0 μυδον * 
Α'τρεχίως γάρ σο'ι μχντάύσομοΛ , «<Γ’ επιχ&σ» '

155 y«-y Ζά)5 πρώτα δεών 5 §fy/V τράπεζα ,
E r/y τ 0’jW7<§^ άμΰμονος lw άφιχάνω ,
Ω 5 ^«73/ 0,<Γί^σ<^;5 /7<Γ# cy πατζ/^ι γςάρ 
Η ^zsycff έ' ερπων , τά$ι πώδόμενος κακά έργα 3 
Er/Zj «-7A/) μνη^ηριη χαχον πάντεοχι φυτ&& * 

ϊ6θ Τοίον εγών ύιωνον εύονελμα επ\ νηος
Η μένος εφρασάμίω , Τηλεμάχω εγεγώνάϋν *

I ον £ ου τη προσίεπτε πι&φρων ΤΊΙωελοπ&α «
Α γάρ (furo ζέίνε έπος τετελεσμίνον &η.
I ω zs γνβ'ιης φίλόνηνά <7? ττρ^οί τβ

ι<ί5 E?
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Sicut quando in arbufto cerva fortis leonis 
Hinnulis cubitum politis recens natis latentibus ,
Saltus inquirit & valles herbofas 
'Pafcens, nic autem poftea fuum ingreditur in cubile, 
Ambobufque illis ingratam mortem infert:
Sic Ulyifes illis ingratam mortem inferet.
Urinam enim o Jupiter pater, & Minerva & Apollo,
Talem fe ferens qualis olim bene aedificata irt Lesbo 
Ex provocatione cum Philomelide lutatus eft furg^ns, 
Dejecitque fortiter, gaviii funt autem omnes Achivi:
Talem fe ferens utinam cum procis ver faretur UlyfTes.
Omnes brevis aevi fierent & amararum nuptiarum .
Haec autem quae me interrogas & precaris, haud ego 
Alia praeter veyum dicam declinando, neque decipiam.
Sed quae quidem mihi dixit senex marinus verax, 140
Horum nullum tibi ego occultabo verbum neque abfeon- 

c im .
Ajebat ipfum is in infula fe vidiiTe duros dolores haben

tem ,
Nymphae in domibus Calypfus, quae ipfum coatu 
Tenet : is autem non potest fuam in patriam terram ve

nire .
Non enim ei adfunt naves remigabiles, & foci i 145
Qui etiam ipfum mittant fu per lata dorfa maris,
Sic ait Atrides lancea inclytus Menelaus.
His perfe&is redii: dederunt autem mihi ventum 
Immortales, qui me ocyus diledam in patriam mi ferunt.

Sic dixit. illi autem animum in pedoribus movit. i$o 
Post haec vero etiam locutus est Theoclymenus divinus:
O uxor venerabilis Laertiada? Ulvifis,
Equidem iste non aperte scit: meo autem attende fermo- 

ni :
Vere enim tibi vaticinabor, neque occultabo:
Sciat nunc Jupiter primum deorum , hofpitalifque menfa, 155 
Do musque Ulyifes strenui in quam adveni,
Quod equidem Ulyilis jam in patria terra 
Sedens vel ferpens, haec audiens mala facinora,
Eft, at procis malum omnibus molitur.
Tale augurium ego bene tabulata in navi 160
Sedens obfervavi, & Telemacho clamavi.

Hunc autem rurfus allocuta est prudens Penelope 
Utinam hoc hofpes verbum perfedum iit:
Ideo cito cognofceres amicitiamque multaque dona

Ex
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z6z Ε’ξ j ως μ ή* σε συυοο^νομζ^& μχκα&ζοι &

Ω?ί οι μοβ rjDicujcidi προς eXάλχς ayopd/όν 9 
Mvn^vpzt <Γε' πάροιδιιν ό'^υοδηΦ μζγαρόιό 
Αίσχοιιnv νΈρπονιο 'ζ αιγανίνκην. κίονες 
EV ννχτώ ^απτζβώ, οθ/ ττε/) παρΦ νβζ/,ν εχέσζο^ * 

i70 ΑΧ’ ο<2Έ $Hirvn?os etw , ή ίτνλυδέ μη\α
ΠolvvoSu' εξ αγρών, όί <Γ nydyov οι νοπαρΦ τγε?, 
KtiZ <^<ΓΕ <Γ# σφίΡ ε«7Γέ Με^Τα>Ρ , ( όί ροέ μά\ι<τά 
ITp<We χηρύκων * ν$ί σφιν πτάριγινίτο Scum )

K5/tf/, eV«<T/7 ΊΤ&βνες ίνίρφδνντ φρίβ αίδλοίς,
175 Ε^έσθέ ^05 ϊώμαθ' i 2/ αβ'τυηώμ&α <Γ<ώτκ 1 

Ον μ<!^ χζρ&ον w ώρή fr&vrvoV sKzadou .
£Γί ϊφα9\ οι <Γ owrcO/fcs ιβουν) πά§όν<π> <τέ μι/Sto i 

Αυνάρ ίπεί ρ "κομό Χ'όμχς £ VcUiVZtQVVtit y 
Χλύάνας μοβ χανε^^νο χλισμάς τε δροης <π $

ίδο 0/ <Γ* ίίρ£ον οις μζγάλχς *y πίόνάς duyots *
1'tp&oV <Γε σν«5 oioe^L5 ή uyiKdutw $
A cur ζβταυίμζΛ/όι. ν&ι <Γ εξ αγροιό πάκιν^ζ 
Ω,'τραυοντ 0'£υσ£ς τ IzJveu *ά <Γ/©* ύφόρβός «
Τό/σι <Γε μύδων ίρχί συβώνης ορχάμφ αβαρών $

185 ■> ίπά αρ <Γ’ Hireiva πτόκινΡ ιίναι μ^ΐαύναί
ΊΣιιμϊρον y ώς sttsvsAw ανα\ ζμος, ν σ αν ϊγωγί 
Αννχ βνλοίμίω τα^μών ρυηνρα γζ^ίσδάι,9 
ΑΧ# otV ίά^εομαι^ >ξ freifria μν μοί οπιοζω 
Νάκώ;. χαλεποί <Ν τ οίν άχνων άα\ν ομοχλάί*

19° ΑΧ’ <*>£ Ρόώ 'ώμον. <SX γάρ μίμβλώχΐ μάλΐϊά 
Η'μαρ , «<7#/> <zK^ci gpi ^o-rr iampa ριγιον ί?αί.

Ύον y άπάμαβίμζ//Φ Ίτρόσίφν ·πο\νμηιι$ Ο’^ύό^^ί 5 
Γ/>ρ&)σζίν ? φρονίώ* νά yi S'ν νοίοννι χελ£β$.
ΑΧ’ ίομ<ΖΜ* σύ y iiTGicjzt δ'ιαμτπρζς ηγ%μον£ζ.

195 ^05 <^ε μοι η πο$ί νόι poTraKcy <τετμι?μ<^ον l?h j 
2z^0t7T7E(j^’ εττ«^ (psiV άό/,σ^αΚι ίμμεναα χΖ'όν <
Η ρά ^ νξ ee^p' ώμοκην atixia βάΑζτο oniplw 
Τίυχνά payakilw9 tv <Γε τροφΦ yiv dopmjp 4 
ΕυμϋχΦ y άρά οι axtjvrpov δυμαρίί ίϊωχζν *

2€>0 Xω βutu/j . ταδμον <Γε zrwrr ^ βώνορίί cwfrpti 
V ύάτ οΊτισ^ζ μ<ίβ.οννξξ i 6 y £ς πάλιν νιγίν ί/βαλτα 
ΤΙνωχω λώγαλέρ cβαλίγχιον ^ε γζροννι,
'&χήπ<τ6μϊνόν9 τά as λυγοά ψ*& χροι θμαπι &β*
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me, ut aliquis te occurrens beatum praedicaret. ιδ$ 

Sic hi quidem talia inter fe loquebantur:
Proci autem ante Ulyifis domum 
Difcis delegabantur & tragulis mittendis 
In praeparato pavimento , ubi antea contumeliam exercue

rant *
Sed quando jam prandendi tempus erat* & advenerunt oves 170 
Undique ex agris, hi autem agebant eas qui ajitea,
Tunc i piis dixit Medon, ( hic enim maxime 
Placebat praeconum , & ipsis aderat convivio )

Juvenes , poftquam jam omnes deledlati eftis mente certa
minibus ,

ite ad domos, ut paremus Convivium. * i-7^
Non enim malum eft fuo tempore prandium capere ♦

Sic ait i illi autem Turgentes ibant, obtemperabantque Ter
moni i

At poftquam venerunt in domos bene habitatas,
Laenas quidem depofuerunt in Tedibus thronifque,
IpTi autem facrificaVerunt oves magnas & pingues capras : 1S0
Sacrificaverunt autem Tues pingues & bovem armentalem, 
Convivium parantes, hi autem ex agro ad urbem 
Contendebant UlyiTeTque ire & divinus fubulcus.
Poli h$c autem Termones occepit fubiilcuS princeps virorum / 

Hofpes, quoniam poftea in urbem ire cupis 185
Hodie, ficiit juffit dominus meus, certe te ego 
Hic vellem ftabuloruni cufiodem fieri:
Sed vereor & timeo ne me poftea
Objurget» difficiles enim dominorum funt minas i
Sed age nunc eamus. jam enim procellit maxime ipd
Diesj at mox ad vefperam frigidus erit.

Illum respondens alloquebatur prudens Ulyfles:
Cognbfcb, mente teneo: h$c jam intelligenti pracipis.
Sed eamus: tu autem deinde plane duc.
Da auteni mihi ficubi baculum inciTum eft, i$i
Ad inniteddbm > quoniam dicitis valde difficilem eife Viam.

.Dixit, & circum humeros turpem jecit peram 
Multis locis laceram: cui tortum inerat lorupfo ->
Eumams autem ei baculum animo ejus gratum dedit,
Hi ibant« ftabtflum autem canes & paftore^ viri 200
Ciiftodiebant a tergd manentes . hic autem in urbem duxit 

f e geni
Mendico mi Tero fimilem & feni,
Fulcientem; illeque turpi circum corpus ami&u amitftus erat *

Sed
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AV οσε <Γτ! ό<Γο^ χάτα ·ζΓαζπαλΛοχα#

2C>5 AVe©' £^L/f εσοΰί' ) L1/ χρίαιάυ άφίχονπ?
ΤuktIw , ioooy 5 σθέ? ν^ρ^οντο πολιτοι^
ΎΙυ) ποίασ I^Ιθακ©* ^ ΝήβΑΤ& yS'ε Πολυκα&φ *
Α* μ φ \ <Γ άρ ϋάγάρων ύ&απτρεφεων lw <χΚσ&
Παννοσι χυχλοτερεί , κο?τα <Γέ 4νχρον Μζν ^ωΡ 

210 Τ'4όθ£^ $κ nriTpyi* βωμοί cT ίφυπερώε <τετυιο 
Ννμφάων. ο£* παντεί inηρεζεσχον ircu *
EV^ci σφεοίί εχίγχΜ ί]θί Δολίοιο Μελαν^Χί 9 
Αϊγχί άγων tu πτασι με τεπ ρίπον αίπολίοισι ,
Δ&πνον μνατγιρζο3ΐ * <Γνιν Jv apt’ εποντο νομνε*.

215 /<Ta)y ν&χεοζεν, ίττ©· τ’ δβατ’, Ικ τ’ ονόμαζε
EWotyXov *5 άβχεί* {Ιβρνε <Tg xyp 0'S'vaij& )

Ntw μα# <b/ praXa πάγγυ χαχος xotxov νγνλάζα* 
ΏΑ 6«« όμοιον ocyei δεοί ωί πον ομοΊον .
Πί; <Γ?7 sAtTe μολοβρον άγ&ς άμεγαρτε σνβω<ικ y 

220 Flrar^oV avwpov , btiULVtcv άπολυμα#vypcc ;
0"§ ποΆϊκη φλινηπ, παρατάί φλίβ,ετοΛ ωμαί y , 
Αινίζων άχόλχί , ix wpoti χ$ε λεβησρίί..
Toy κ’ e μοι frolyi Γχ^μών .ρυνηρα γ'ίνεσ%αχ, 
^yxoxopov τ εμεναι , SccAov τ ίβ/.φοισι φορίΖαχ,

225 Kdi κ^ opoy πίνων ^ μεγάλΐυ iiriywiPtt &άπ.
Α’/λ’ επά h &y έργα χάχ εμμάδεν, «κ εδελάσα 
H*pyov 27ro/χβσθβΜ j a^sr TfT&Soaw κατα &νιμον 
Β κλεται οάνίζων βόσχ&ν Ιω yotrip avctXwv.
Α*Λ Ικ <7s>/ ep£<v) wcT2 >ζ <τετε\εσμ<ΰ!ον ις-αι.

2J0 Αϊ κ £λθ?7 Ipo§ &ωματ Ο'Ρυοδί}®' deioio ,
Πο/λα ο/ άμφί xcLpy σφίλοι άντρων εχ παλαμάων 
Π λάβροι άποτθ/^aei 5 &όμον κοίτα βα7^ομα#οιο»

Ωί φάΐΌ* παβίων λαξ eJJdoptv άφρα^ίνκην
1 %ιω ’ ΰ<Γg μιν Ιχνος άπΰίρπι^ ετυφελιξεν ,

2·35 ^ 2p65i>’ άσφαλεωί . ο <Γί μερμύββζεν OSVfodCi,
Η 8 μεναϊξας ροπάλώ εχ δνμον ϊλοιπ?,
Η ττρο? ylw ελάσ&ιε χάρη ^ άμφ isfrcti άάροίί y 
Α/λ επετολμνσε, φρεσ\ <T’ kA-Lw. <Γg σνβω^π
'Ν&χεσεν αννα. \§ων * pig)/6i ^ξα-τσ Χ,^Ρ(ίς άνά%ων> 

24° ^ NJptipca xplwcuai, κέροα Δ/ογ, « ττοτ
ϊ pcpi επι μαβί εχνιε χαλύ-^cci πιόνι &νμω 
Α ρνων #<Γ’ εζ/,φων} τόί'ε μοι xpylwxT ϋλ^ωρ9 ^
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&ed quando jam euntes viam per afperatn 
Urbem prope erant, & ad fontem pervenerant .
Stru&um, pulchre fluentem, unde aquabantur cives,
Quem fecerat Ithacus & Neritus & Poly&or:
Circum autem alnorum aquaticarum erat nemus
Undique rotundum, frigida autem defluebat aqua
Alte ex petra; ara autem desuper fafta erat 210
Nympharum, ubi omnes facrificabant viatores:
Illic i pios invenit filius Doli Melantheus,
Capras agens quae omnibus antecellebant gregibus ,
Prandium procis: duo autem fimul fequebantur paflores.
Illos autem intuitu: objurgavit , verbumque dixit, & pro

locutus e ft 215
Minax & contumeliosum: ( movit autem cor Ulyflis )

Nunc quidem omnino malus matum ducit:
Ut femper fitnilem ducit Deus ad fimilem .
Quo j~m hunc feftatorem epularum ducis invidende fubul- 

ce
Mendicum moleftum conviviorum perniciem ?
Qui multis poitibus altans atteret humeros.
Petens fruita, non enses neque lebetes .
Hunc fi mihi dares ftabulorum cuflodem fieri,
Cortis purgator ut fit, frondem que h cedis ferat,
Equidem ferum bibens, magnum femur fuum efficeret 
Sea quoniam facinora mala didicit, non volet 
Opus adire, fed tremulus reptans per populum 
Vult mendicando pafcere fuum ventrem infatiabiiem»
Sed tibi edico, quod & perfedtum erit:
Si iverit ad domos Ulyflis divini,
Multa ei circum caput fcabella virorum ex manibus 
Latera deterent per domum percuflb.

Sic dixit, & accedens calce infultavit infipientia 
Coxas: neque ipfum extra viam excuffit,
Sed manfit firme, cogitavit autem Ulyfles,
An irruens baculo animam eriperet ei,
An ad terram dejiceret caput; ad folum extollens,
Sed duravit , animumque cohibuit . illum autem 

cus
Increpuit contra intuitus : valde autem precatus eit 

tollens:
v^ymr?hx ^ontauL, filise Jovis, fi unquam Ulyfles 
Vobis femora combuflif cooperiens pingui adipe 
Agnorum & hcedorum, hoc mihi perficite votum,

Tom< 1L, jp f

zzp

. 22$

2g0

«35

fubul-

manus

240

m
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ζϊί ίλθοί μζν xdv<& οωηρ , uyuyoi «Γ e ε ία/μων*
Ύ ω κ2 7ζ?ι eeyXaioir yi δ'ι&σχί&'άσ&ΖΛ' &πασας y 

^45 Τ«ί ρίίζ) ύβ&ζόον φόρζ&ϊ 9 άλαΧιίμίΡ®" eud
AVy jcciV * αύτάρ μϊ/λά χακοι ψ$άρνσ\' νομϊιΐς,

ToV (Τ’ 6<υ<7Ε ftpOjiaTS 'NltKcwSl©' CUTTOK®* (Uyw i
Ώ~ κόποι y clov ιππι χυων όλοφώϊοί et£ως ?
Τόρ 9Γ0Τ £>cyp ett/ ρ^οί ιόοζιλμοιο' μιΧαΙνιΐζ 

2^ο Α*ξ&> y W μοι βιότον πολαυ οίλφοι y
ΑΓ >οί/3 Ύ ηΧίμχχρν βά\οι txpyupooo^©' ΑόπόΑων 
Σήμερον Ιν μtycίρoιζ , ή υπό ppftfnpm &*μάΐ) 5 
£2V Ο’δ'υσνΐ >ε Φ/λκ άπωλιτό νόμιμον' ίιμαρ .

Ω”ί dor αν y roi μζΑ> λιπαχ/ αυτόθι fixa xiovmu'
255 Αν<τα/3 ο /?>/' μάΚοί <Γ ωχ& «Tope** 'ixccvz/s aram©'* 

Αύτίχοέ y &σώ iw 5 μιτά <Γe μν'γ)?Υΐρ<η χά^ιζοΜ 
Α’ρφορ Έυρυμάχχ * τον yocp φιλίισχί μαλ/rtf.
Τ» tr^pci μιν χρ&ών μοίραν δ ίσον οι πονίοντο *
'Σίτον y dl&oiv tuujv) Oroipbvxt φίρασοί 

200 E^/ze^oiZ. αγχίμολον y 0’£υσ&ζ >ξ <Γ ζ©' ί<ρορβο$ 
ΣπήτΙω ιρχύμινω, πίζ/, <Γε σρέ** #λυθ’ κν;)
Φόρμι^& yKct<p,’jpt/y «ρ« ^«ρ σφισι βάΑιτ ««<Γ«ρ 
Φήμι& * «vaap ό χπρος ίλών κροσΐ&πι σνβωτίω^ 

Ίίνμαόί ^ S μάκοί <τη<Γε Κάματοί χάκ 0'$'υσϊι& y 
2.65 Ρ «λ <Γ ctfyyva? eV/' >ζ eV τΐοΑο](ην ι^ίσδαί.

E’E ετόρων ϊττρ biv * ίπήσχΜΤΟΛ cTs 0/ «iM 
Το/^&) >ζ S&yxolm, §Opcti «Τ’ &ipykς dari 
ΔιχΧι&ις * bx <χν τι* μιν e/.νήρ ύπίροπλιοζάπΟ, 
Τήνωσχώ «Τ’ οτζ ερ «l/VcJ $ cutx τί^ΟΜΤΜ

2JQ A*p(Tps?β eV« αν Iasii μιν uvluuoSiv, gp J"g τέ φόρμιζ
HsriWj Ztz) «por <Tcu<7z' «Seo/ ποίησαν iTcdplw .

Top <T’ οίπχμ&βόμον& προσίφηΡ Έ,νμΟΛί συβωπχ y 
Ρ « lyvtit9 eV« »cT s <7% <r’ ττΕρ gcxy’ ανον.μων *
A A’ «^g <T^ φραζωμιδ* οπώζ bea <7κ<Γε ep^.

275 H’s σι) πρωτ-& ΙσδλθΕ <To^«s' ναιχιτάονταζ ,
Avcrio μνν?Υ]ραί< , iyca y ύπολά^όμά* αυτν'
E/ <Γ ίθίλα? 5 Ιπ'ιμ&νον y iya <Γ’ νμι πρόπάροιΰί.· 
MMs σι) $v§}wieiVy μ ή τι ζ σ’ ιτίτοσθι vowcis 
H' βοίλν y vi iXotaij* <7κ<Γε σΕ φράζισ^Μ ctvaya <>

280 Tor <Γ’ ύμάβιτ ιπ&τχ πολντλας $~ι& Ο
Tiyvdaxoi5 αρρονίω' <iuyi $rj φρον&Ώ xiK&&s* , ,
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Ut veniat ille vir, ducatque ipfum deus:
Hoc patio tibi comtus diifiparet omnes,
Quos nunc protervus fers, vagans femper 2-45
per urbem . at pecudes mali perdunt paftores .
Hunc autem rurfus alloquebatur Melanthius caprarius capra

rum :
papae, quid dixit canis vetfutias callens,
Hunc aliquando ego in navi bene tabulata nigra 
Agam longe ab Ithaca , ut mihi vi&um multum inve

niat. 4
Utinam enim Telemachum interficiat arcitenens Apollo 
Hodie in domibus vel a procis interficiatur,
Nam Ulyffi quidem procul periit reditus dies.

Sic locutus, hos quidem liquit illic placide euntes:
At ipfe ivit ; admodum vero celeriter ad domos pervenit 

heri* , . , ^55
Statim autem introivit, cumque procis fedit 
Ex adverfo Eurymacho : hunc enim amabaq maxime,
Illi quidem carnium partem appofuerunt qtit laborabant: 
Panem autem verecunda proma appofuit ferens,
Ad er medendum , prope autem Ulyifes & divinus fubulcus 260 
Steterunt venientes. circum autem ipfos venit fonitus 
Citharas concavae : etenim illis occeperat canere 
Phemius, at ille manum prehendens alloquebatur fubulcum: 

Eumsee, certe nimis fcilicet hae funt aedes pulchrae Ulyf- 
iis,

Faci 1 eque notabiles etiam inter multas vi fu . 265
Ex aliis aliae aptae funt: ornatum eft autem eis atrium] 
Muro & feptis, januae autem bene munitae funt 
Bifores : haud quifquam eas vir expugnaret.
Cognofco autem quod multi in ipfa convivia inftituunr 
Viri: quoniam nidor etiam afcendit, & cithara 
Sonat, quam convivio dii fecerunt fociam.

Hunc autem refpondens alloquebaris E urnale fubulce :
Facile nodi; iiquidem ne caetera quidem es bardus.
Sed age jam confultemus quomodo erunt h$c opera.
Vel tu primus ingredere domos bene habitatas,
Inferque te procis , ego autem relinquar hic:
Sin vis, remane, ego autem ibo prae.
Neque tu tarda, ne quis te extra confpicatus 
Vel percutiat, vel pellat: haec enim te reputare jubeo *

Huic autem refponditpodea pertolerans divinus Ulyifes; 280 
Scio, teneo : ha?c infelligehti praecipis:

Ff i Sed

270

*7i
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AX‘ tp%6L ττροπάροβζν , ly<x> <Γ υπολείπομαι xvw9 
Ο ο ycip ίι πλοίων άδανιχων , χδ e βολάων .
Τολμη&ς μοι δυμός 5 ε’ττβ xcexoe πο)λα πεπονιά 

285 Κνμασι *5 πολεμώ" μετά >ξ tpTe τζΗ/π ^εσ-θω« 
Γ/κ^εροδ <F L1L)L eV/y άποχρύ^αι μζμαύίνν 
ΟύλομίνΙοο ^ i; ττο/λοδ x#V άνδρωποισι δίδ<νσι .
Τ$ί gygjtgy ^ y^55 ίύζυγοι όπκIqbovtcu 
Ylovmv eV ccTpvyimv , xscrcoc δυσμενίίο$ι φερνσοα,

290 Ω*ν o< f6gy 7υιαυνα προς άϊλϊίλχς uyopdjov ,
A’V «Γε xuW χεφαλίιυ <& $ icent χ&μΖΛ'®' Ιχεν 
A^py®* Ohosv©" ταλαήφρον&) ον ρά ποτ αν<χ)$ 
θρε^ε μ*ν , απ ονητο * παρ<& <Γ’ Γλιο^ ΐρΐώ , 

. <zz>y <Γε πάροιΰιν άγινεσχον νέοι άντρες 
295 Αί'/ας sV ^ροτερας, z/<N πρόκας, y«Tg λα>6?κ?. 

τστε κότ οίττοθες*©' άποιχομίνοιο άναχτθ' >
EV Tro^if κόπροο, F οί προπάροιθε ΰυράων,
H <7Ε /?ocyy 7? «Χ75 χεχυτ * otpp «y ayoitv
Δμώες OTuojz/©* . τίμεν©" μ^α χοπρνσοντες · 

goo EVdoc reuwy κβτ AHpy©" ενίπλει©" καυοραιτίων ·
Δ/7 tdte y ως ενόνσεν Ο'δυοδία iyyvs ιόντα,
Οvpit μεν ρ oy εσρνε) ^ 8«τα χάββαλεν άμφω* 
A*ojov <Γ «3C ετ’ εττβτα δαυήσαπ) oh αναχτ©
Ε λδίμεν. αύτάρ ό νόσφιν Ιδων άπομόρζαπ δάκρν, 

305 Ρ «c6 λαδών Ευμαιον * αφαρ <Γ ερεείνετο μν^φ ,
Ευμ^δ, η μάλα δανμα, xuW ο£ε κειτ bl κοπρω* 

Καλός μεν £εμας gV/y ? «τα/) σσ^ε y r> σ^ροί ο?<Γί<
E/ <Γζ) ή το6^ϋ>' εσκε ^εε/y ετπ ε^ε/ <Γ®(Γί,
Η” αΰπας, ο ιοί τε τραπέζι χωόες οω^ρών 

3 ΙΟ Γ iyvovT y ά^/λαΐης <Γ’ ενεκαν κομεασιν vi ακτές»
Toy y απαμαβομα#& προσεφνς Κυμαιε σνβάπ& $ 

K«i λ/ίζ; οώ&ρός yi κνων ο<Γε τ?}λε ^ctyoVT©' ·
E/ πηόσ^ ettj ύμζά δέμας νδε ^ ε/3^«
Ozoy μιν ΤροίΙωδε χιών κατόλππζΜ ΟΊυατ&ς,

315 Α4« κε Smivcuo ιδων ταχυτιτι >ζ άλχίΰ .
Ου /ζμ )/«ρ 77 φόyεσxε βαδάης βζ/νδαην νλας 
Κ νωδαλον ό y ττι ίδοιηο* >ξ ^ygffi ^«/3 πε&ρδν *
Nuo δ εχεται χαχότι^η , «y«§ <Γε oJ α&οδι πατρας 
Ω λίτσ * 72?V <^ε '/ΐυ)άϊχες αχηδεες. ύ χομενστ. 

g20 Αμωες δ' &τ αν μηκίτ επιχρατεωαιν οάακτές ,
Οώ
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Sed i prL, ego autem relinquar hic :
Kon fum enim plagarum indo&us, neque i&uum.
Patiens mihi animus, quoniam mala multa paifus fum 
Undis & in bello: cum illis hoc etiam fiat. . 285
Ventrem autem haudquaquam eil abfcondere cupidum 
Perditum, qui multa hominibus dat.
Cujus gratia & naves bene tranftratae armantur 
Pontum fuper indomitum, mala inimicis ferentes.

Sic hi quidem talia inter fe dicebant. 2 9°
Surfum autem canis caputque & aures jacens levavit 
Argus Ulyflis calami tofi , quem quondam ipfe 
Nutrierat quidem. neque tamen perceperat fru&um & ufum :

prius enim in Ilium facrurq 
Iverat . hunc aucem antea ducebant juvenes viri 
Capras ad fylveitres, & cervos , & lepores. 29$
Tunc jacebat neglectus abfente domino,
In nuito ite reo re , quod ei ante fores.
Mulorumque boumque affatim fusum erat: donec auferrent 
Servi Ulyflis nemus magnum ftercoratuii .
Illic canis jacebat Argus plenus ricinorum . 300
Ibi tum ut agnovit Ulyflem prope effe,
Cauda quidem hic adulabatur, & aures motabat ambas : 
Prope autem non item potuit fuum dominum 
Venire, at ifte eo procul vifo abfterfit lacrymam,
Facile latens Eumaeum : itat i m autem interrogabat ver* 

bo: e .... 505
Eumaze, certe nimis mirum eft, canis hic jacet in fimo: 

Pulcher qnidem corpore e it, at hoc non certo fcio 
An scilicet etiam velox fuerit ad currendam cum forma i» 

ita,
An fecus, quales m en fari 1 canes virorum 
Sunt, decoris autem gratia nutriunt domini > jiq

Hunc autem refpondens alloquebaris Eum&e fubulce:
Et fane viri canis hic eft procul mortui.
Si talis e flet & corpore & operibus,
Qualem ipfum ad Trojam iens reliquit Ulyfles*
Statim admirareris videns velocitatem & fortitudinem » 31.^
Non enim effugiebat profundas in profunditatibus fylvL 
Fera, quamcumque viderat: & vefligiis enim fciebat:
Nunc autem tenetur malo , dominus autem ejus extra pa

triam
Periit: hunc autem mulieres negligentes non curant.
Servi autem quando non amplius imperant domini* J2&

F f 3 Non
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Οι>ζ ίτ εΰελασιν ον μ σιμά εργάζεσδαι.
Η μισυ γάρ τ αρετής άποοάνυται άάρΰοπα Ζ,ά/ς 
Αόνίρ©, pwy ζ«-τ« δάλιον #μ<*ρ IXjfoiy,

Ω*? t*Vo)y , ασκλδε δόμας & ναχετάοντα,ς *
525 Btf <Γ Ζθι)ί μζγοίροιο μετά μννιτίόρας uycwvs.

A*pyov ^ ου χα τα μοίρ ελαβον μελαν© dcwctwiOy 
Αύτίχ ϊδδντ Ο'δνσίία ε&χοτω ζΑιουτω .
Τοε *Γ« οτολι; πρωτ© /<Te Tf/Xepttfpc®' £εοκ J'w<r 
Έά ρχόμονον χατά $ώμα σνβωτίυ * ωζ# επ«<7ζ$

330 Ν47<τ 27Γi 0/ χαλίσας . ό δε παπτρνας ελι δίφρον 
Κάμπον , Ι^θ« <Te ^ctt-7-por εφίζεσχζν χρία ποΑα 
Αα/ομον© μν^ςΊηρσχ δόμον χάτα δα/ννμ,ονοκη .
Ύον χατε^νιχε φόρων προς Τνλεμάχοιο τράπεζαν 
Kvtjov * k^Ice <Γ ip cujw< εφεζετο · τώ <T «psr κ#ρνξ 

335 Mo/pcw' eXdyy , zoL^e8 τ ez οτκψ αύρας'
Αγχίμολον δε μετ αυτόν εδύσετο δωματ Ο'δυοΰ&ς} 

'hdoyaXip ovaXiyxi© νιδε yipovm,
Έχνπ τόμον© * τά δε Xvypa πεξ} ^ροϊ άματα ero,
I ^e «Τ’ ε-τπ μελίνα αδα οντοδε δυράων 9 

340 ΚλίΡαμ^©' ταδμω χνπα&οζίνω, 0V τγμέ τιχτων 
&ί<κον επιταμονως , επι ς-άΰμΐυ \Sujji .
Τ #λ εμαχ© δ' επι ο) χαλεσας προσεβπε συβωτίυ , 
Α*ρτνν δ' αλον ελών πε^χαΑε© εχ χανεοιο y 
Kiti χρία , cv5 ο/ εχανδανον άμφιβαλόντιy

345 Δοί τα? ξ«ν« τούτα φερων * αυτΑ' φ* χελάυε 
Αιτίζ&ν μ άλα π όντας εποιχόμονον μηιτνιρας >
Αιδώς <Γ’ δζ aya$n χεχρνιμζνω άνδςβ προ\χτρ.

£1*ς φάτο . βη δε συφορβός επά top ριίλθο^ άχασον * 
Αχχα δ' ιτάμον© επεα πτΈρau/τα προσνινδα ?

350 Ύηλεμαχός τόι ‘ζώνε διδοϊ τάδε, ^ ire zeX^Le*
Α ιτίζβν μάλα ττάντας εποιχόμανον μνντνρας.
Α LZ uyaSluj φησ έμμονα* άνδ&ί προίχτρ,
Tc. (Τ’ ά'τταμαβόμζν© προσεφη πολυμνπς Ο'δυοζάό* > 

Ζίίϋ , ΎΗλεμαχον μοι εν άνδράοιν όλβιόν ύναι , 
355 πάντα yzvoitf oasa φρεοόν ρ<η μονοινα9

Η' ρ«, ^ άμφοτερρσιν εδεξατν y ^ χατεδνχον 
Ανδι, 57το<Γ«y προπάροιδcv y ά&χελίνς επι πνρας * 
Ησθ/g J" «§ οτ' άοιδος ονί μεyάρoιcnv άβδον y

εδ&πη'ίχη} s <Γ' επαύρατ? δύ© αοιδός *
3<5ο M/w»



ο ώ r s s z je χηι, 451
$2on amplius poftea volunt officium facere,
Dimidium enim virtutis aufert late fonans Jupiter 
Viri) quando ipfum fervilis dies occupat..

Sic locutus, ing^eflfus ell domos bene habitatas.
Ivit autem redta per domum ad procos fuperbos. . 325
Argum autem contra occupavit fatum nigrae mortis,
Sratim ut viderat Ulyflem vigesimo anno.
Primus autem vidit Telemachus divinus 
Venientem per domum fubulcum: celeriterque deinde 
Innuit ad fe vocans, atque ille circumfpeftans cepit fel

iam . ZZ0
Jacentem» ubi coquus infidere folebat carnes multas 
Incidens procis in domo convivantibus.
Hanc depofuit potans ad Telemachi menfam 
Ex adverfo: ibi scilicet ipfe sedebat: huic autem praeco 
Partem capiens ponebat» ex caniftroque panem fumens. 335
Propius accedendo autem poft ipfum intravit domos Ulyfles , 
Mendico squalido fimilis & feni ,
Scipioni innixus: illoque sordidaro circum corpus ami&u ami* 

£lus erat.
Sedebat autem in fraxineo limine intra januas,
Innixus limini cypariffeo quod quondam faber 340
Poliverat scite» & ad normam direxerat.
Telemachus autem ad fe vocatum alloquebatur fubulcum, 
Panemque totum fumens perpulchro ex canifiro»
Et carnes uti ei manus capiebaqt comprehendenti:

Da hofpiti haec ferens: ipfumqae jube 345
Mendicare prorfus omnes adeuntem procos.
Pudor enim non eft bonus indigenti viro gratis habere cupi» 

enti.
Sic dixit, ibat autem fubulcus postquam verbum audivit: 
Prope autem stans verbis velocibus alloquebatur.

Telemachus tibi hofpes dat haec, & te jubet 350
Mendicare prorfus omnes adeuntem procos.
Pudorem autem non bonum dicit este viro gratis accipere ge

stienti .
Hunc autem refpondens alloquebatur prudens UlyfTes: 

Jupiter rex, Telemachus mihi in viris beatus fit,
Et ei omnia fiant quacunque animo fuo cogitat, 3$$

Dixit, & ambabus accepit, & depofuit 
Iliic, pedes ante, indecenti in pera:
Comedebet autem ufque dum cantor in aedibus canebat, 
Donec ille ccenaverat, iite ceffabat divinus cantor»

F f 4 Prd”
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|όθ Mwi/ρδί Τ ομά$η σαν άνά μίγαρ . ωίτάρ A'%1ϋ

A*γχι ήτα^ταμίνή AxipTiaSlm Ο JWi;c£
ζΐτρυω ως άν πύρνα κατά μvnrfipxs ^yupoiy 
Tvotn -9' όΊτιΡες ficni' νναίσιμοι ο'ί τ αθέμιτοι β·
AV #<T’ M5 -7?-' e/ζί^’ άπαλεζήσαν κακότητος»

365 Bi; Τ ίμζν ϋ1φ?σων δ><Γίξια φώτα εκατόν,
ΓΙοίρτοσε ;£«/>*' ορίγων , 'ττωχος πάλαι. πη *
Οι y iXtCUpGVTIS y&OJOtVj H Ιδάμβζον CWT&V · 
Α’&ήλχς τ άροντο τις &n κ) ποδιν . ζλ&οι y 
Το'ιοι (Γδ »$ μετξππε Μελάνΰιος αΐπόλος cuywv y 

370 Κδκλνσέ μ& μνντίρκ ccyxxKew* βασιλάης
Τ5<Γδ 7Γ20Λ ξ«ν»# fi yap μιν προσδεν 'σπωπα.
HVo/ μίν οϊ $&ρο σΰβωΦις ήγψονώεν,
Αντον y L ο/(Γέ< οτσθί. &χνται &vdi*

ΏΓ* %φάτ * A'ντινοος y Ιπισιν ν&κιοζι συβωτΙω, 
375 Ω* ρίγνώφε συβωτά , <r/y <Te σι) ώίί πόλινϊε 

]A*yxyz$; V «λ/ί ημιν άλήμονίς &<η ^ α&Οί 
ΓΙ<7&τ£0ί άνιηροί , Χαιτών anτολυμανΦίρις ;
Η* ονοσαι οτι τοι βϊοτον κατε^ασιν άνακτος 
Έν§ά£' άγ&ρομίνοι ; σν <Ts ζ? πόδι Tovy biuteascM-f 

380 Το. <Γ άπαμπβόμζνός προσέφη^ Eνμοαί σνβωτα, 
AViW, L μίν καλά >ξ εσΰλός g&. αγοράς.
T/f >#/> J9) ξβ.σ. κ«λ« u&o&tv αυτός επελ^ων 
Α"&ό* y tt' per) <Szy. οΓ ^νμιοίργοί εάσιΡ ;
ΝΙάντιν ? j) ο;τ?;ρ« καϋων , ?/ «τπκτό.ί* £xpav y 

385 ^ &ί(Π7ΐν άοι^ον, ύ xgy trepirgtnv άά^ων ;
Ούτοι yup κλητοί γζ βροτων W otir&pova ycuoiv t·, 
ΤΙπάχον y, νχ αν τις καλίοι τρύξοντκ zojjtoy *
Α’/λ’ c6«« ^άλίΤΓο? ττδβύ πάντων &ς μνητηρων 
Δμωσιν O^vasijos ? ττέβί <? clut’ ίμοί * αύτάρ tycoyt 

59° Ouz άλίγω y &ως μοι Ιχίφρων ΥΙΙνυζλόπβα 
Ζ 6?« μζγάρομ ή θδο«^Α*

Το. ^ cu; T^Xeptflf^©' πιπνυμυν©* αντίον nv^u f 
2/^«, fzy; μοι πάτον άμ&βζο πί?λ' ίπ&ονιν *
Α ντινο©* y kicv-Ze κακώς ζρ&ιζίμο^ν cuei 

395 Μυθο/σι. χαλεποί(nv .y εποτρωίβ <Γέ ά&χς ·
Η ρ* y Α Ρτίϊοον ίπεα πτερόα^τα πρρσην^α^ 

ΑντiV0y .fi μά; καλά y πατήρ ως κή^ίαλ Lj& t 
Ο ς τόΡ %eivoy ανωγαί άπο μεγάροιά friiaScU
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ptocX autem tumultuabantur per asdes. at Minerva 
prope -altans Laertiadae Ulyfii 
Hortabatur ut pan&s a procis congregaret, .
Cognofceretque quinam efient juiti quique iujufti.
Sed neque fic quenquam exempturus erat malo.
Inilitit autem ire petiturus dextre a viro quoque 
Undique manum porrigens, tanquam olim mendicus 

fet.
Hi autem mlferantes dabant, & mirabantur ipfum:
Mutuos autem interrogabant quis e (Tet & unde veni fiet,
His autem interloquebatur Melanthius cufios caprarum.

Audite me proci inclytas reginas 
Ifto de hospite : certe enim antea ipfum vidi.
Equidem eum huc fubulcus duxit,
Ipfum autem non aperte fcio unde fe genere dicat efie.

Sic ait . Antinous autem verbis objurgabat fubul- 
eum i

O famofe fubulce, cur tu hunc in urbem ^ 375
Duxifii ? an non fatis nobis errones funt alii 
Mendici molefti, epularum pefies?
An te juvat quod vitam edunt regis
Hic congregati ? tu autem etiam alicunde hunc voca» 

fti?
Hunc autem refpondens alloquebaris Eumaee fubulce: 38© 

Antinoe, non quidem bona licet bonus dicis*
Quis enim hofpitem vocat aliunde ipfe adiens 
Alium nifi eorum aliquem qui publici operarii funt ?
Vatem vel fanatorem malorum, vel fabrum lignorum,
Vel etiam divinum cantorem, qui dele&et canens? 385 
Hi enim vocati hominum fuper infinita terra.
At mendicum nemo vocaverit comefurum feipfum , /. e» ejus 

bona *

Sed femper molefius fuper omnes es procos
Servis Ulyfiis, praecipue autem mihi: at ego
Non curo, donec mihi prudens Penelope 390
Vivit in domibus & Telemachus divinus,

Illum contra Telemachus prudens alloquebatur:
Tace, ne mihi huic refponde multum verbis*
Antinous enim confuevit male irritare femper quofdam 
Verbis molestis, quin incitat etiam alios» 395

Dixit, & Antinoum verbis velocibus alloquebatur: 
Antinoe, certe me bene pater uti curas filium^
Qui hofpitem jufiiili a domo exire

Ver-
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Μυθά) ajvayxtiua * μν τχτό -θεοί1 σελεσ«ε►

400 Δό* οί ελώ ’ « ασ* φθρ^ε'ω ’ χίλομαι yap lytoyi „
Μ »V* «y μντίρ i[Auj αζώ <i0ye , μ ν<ΖΈ <ην αϊλον 
Αμωων οΐ χατά Ρώματ Ο ^υοai®* Saoio ,
A&’ « σσί τοια-ιον oJl tvSsoji νόημα .
AWi 7«/5 <pxyeu<w πολύ βαλεαι η <Γρ/ζι^

405 Τορ <Γ cw<r Α'ντινοος απαμ&βόμ<ιν& προσίππξ > 
Τ^Χψοί^’ v^ayopn y μζ#& αχετε , ργρΙρρ εβττί?;
Εί οί t^joj^y απαντες ορίζααν μνητηρις,
Kcii xsV /tzzy T/D«f μΐωας αποπρο^ζν ο]χ® ipvxoi · 

£2% αρ ίφν) *ζ OpIxLtjuj ίλών ύπίφρνζ τραπίζρ 
410 Κάμπον y ώ ρ ίπεχζΜ λιπαρας πόδας όλαπινίζων, 

ΟΙ y α?λοι πα,ντες <Γ IS' οσαυν , πλησαν y αρα nryplw 
^ χραων . <Γ// ίμελλεν O^yar&i

Αυτις gV if(Toy Ιων προιχος ydijcjScu AΑχαιών.
«Tg «ττοφ A'wIvqov i X) μ& προς μνδον εαπεν , 

415 Δοί φίλος 9 L /ugV μρ* <Γρχέ«ί o xuxiroe Α'χοαων 
Έμμονοι, <*Α* ω&τος , gV« βασιληΐ εοιχας .
Τω σε <Γόμεναζ >ξ λω/py ι/ε -ττερ «Αρ;
2/'w * 6)ό> ^ ctp σε κλβα> κο«τ* απ&ρονα ycuotv*
Kcu yap iyo0 ποτέ olxov zJ άν&ρώποισχν zJcuov 

420 Ο\βιος άψνβον y >ξ ποΆαχι Μόσχον αλήτρ 
Τοιω οποίος εοι 5 *5 οτΛ χεχρη μένος ελθοι 9 

IV σαν <Γε Κμώες μίλα μν&οι, <τε ργο^#
OipiV «r £ft>Wi >ξ άφναο'ι xaXeovreu*
A\cc ZXV ίλίπαζι Κρονίων 9 ( νθελε yci/s ργ» ) 

425 0"§ μ άμα ληϊτΰρσί πολνπλiyxwiσ\ν ίνΰκ$ν
AiyoTTOv^ livcu δολίχου ofror, o^/j’ άπολοίμΐυυ . 
2wci <Γ* iv AlyvTTb) ποτχμφ νιας άμφίίλίοζας* 
Ε^θ’ t/tjDi μ%ν iyct) χζλόμίω Ββ/.^ρας εταίρας 
Αν vi πίρ vitem μίναν, η vias JpvaSeu >

430 Οπτήρας £ g xsr-7A σχοπ'ιας ωτριυ)α ν ita Seu ·
ΟΙ ^ ν/?/5« «ξαρςτΕί, , επισπόμζΛΌΐ μζίξϊ σφω , 
Al-^α μίλ Αιγυπτίων άντρων πί&χα&ίχς ctypas 
TlopS&v * εκ <Γε yiwcuxaf ayov xj νήπια vixvce, 
Αντύς <τ εχτπνον . τάχα <Γ ε’ί -ττολ/^ /κετ αντί* 

435 OJ ίε, /ip^i αιοντες, αμ μοΪ φα/νομίνρφί
Ηλθρρ. πλ-,πΌ π&ιον πεζών σε H Ίππων,
Χ^λκ» σε τ$ροπϋς' «V «Γε ττρπιΧίρΜν®*
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Verbo cogenti ne hoc Deus perficiat.
Da ei capiens: non invideo : jubeo enim ego etiam . 4co 
Neque igitur matrem meam verere in hoc, neque queftquam 

alium
Servorum, qui in domibus Ulyflis divini.
Sed haud tibi talis in pe&oribus cogitatio, 
jpfe enim comedere multo mavis quam dare alii.

Illum contra Antinous respondens alloquebatur : . e 4°5 
Telemache altiloque, animo intemperate, quid dixifti?
Si ei tantum omnes porrigerent proci,
Eum vel tres menfes procul hinc domus detineret.

Sic ait, & fcabellum capiens oftendebat subter menfam 
Politum, in quo scilicet habebat nitidos pedes epulans. 41®
Casteri quoque omnes dabant, implebantque ei peram 
Pane & carnibus. cito etiam erat Ulyfles 
RurCus ad limen iens donum guftaturus Achivorum.
Stetit autem apud Antinoum, & ipsum verbo alloquebatur :

Da amice : haud quidem mihi videris pedimus Achivorum 415 
Ede, sed optimus, quoniam regi fimilis es.
Ideo te oportet dare & melius quam alii 
De pane: ego autem te laudabo per carentem finibus ter

ram
Etenim ego aliquando domum !n hominibus habitavi 
Beatus divitem, & fxpe dedi erroni . # 420
Tali qualiscunque edet, & cujufcunque indigens veniret: 
Erantque fervi omnino plurimi, aliaque multa 
Quibufque bene vivunt, & divites vocantur homines:
Sed Jupiter perdidit Saturnids, ( voluit enim fic)
Qui me cum latronibus multum errantibus adegit 425
In flEgyptum ire longam viam, ut perirem.
Stiti autem in iEgypto fluvio naves versatiles „
Tunc quidem ego jafli perdileflos focios 
Illic apud naves manere, & naves cuflodire:
Speculatores autem ad fpeculas juffl ire, 45©
Hi autem incontinentias cedentes, fequentes animos fuos,
Cito admodum /Egyptiorum virorum perpulchros agros 
Populabantur: mulierefque abigebant & infantes liberos, 
Jpiofque interficiebant. cito autem in urbem ivit clamor, 
illi autem clamorem audientes , fimul cum aurora apparen

te 455
Venerunt , impletus efl autem omnis campus peditibus & e- 

. quis,
iErifque fplendore, ac Jupiter gaudens fulmine

Fu-



460 0' Δ Ύ 2 2 Ε Γ A 2 Ρ.
Φνζοον Ιμοι$ ενάροισι κακίώ βαλ<ιν * «<Γε <775 Ιτλη 
'ΣτΙάαί ?/)οονΦβιον. σηζ} yxp κακά vojvvo^w Ιση „

440 Ετθ* η μ ίων ποΑνς μεν ατίκΰχνον όζίι χαλκω,
Τ«ί <T’ auvuyov ζω*ζ σφ'κην tpy^ecrdcu cwuyxri» 
Αύσάρ εμ L5 Κύπρον \ανφ δόσοω ου) πάσαν π 
Αμήπ& Va<nSn , 05 Κνττρκ Ιφΐ cwaoow .
EV^Cyi/ vtw S&po <rcj ’ <jc« νήματα πάχων ·

445 Toy ojJt Α νπνο^ άπαμάβίνο , φωνησαν <τε ? 
Τ/ί ϊοάμων voSi νήμα ητροσnyayty Scuvos <l»'L· ; 
'Σ<τη$> bTzys L5 μίοοον , E/y-/5 ατανώδε τραπίζνς,
Μ# <τά^οί νικρίυυ A"lyuvw ^ Ki/tt/w ί<Γτ/ομ.
12"? <775 δαρσαλί©' ^ uveaSn? zozi νροΐκνηί.

450 Έύζάνζ ηταήτΈοσι ναζ/τασΜ * οί cTe <Γ/<T5cn 
' S7r« L<775' ίττίχζσχζ vS' Ζλζυτύζ 

Α'Αοτ&ων χα&σασ§αι, 7Γ«'ρ* ezcoiVdi .
Τ ο/ <Γν ou/αχωρήσας νροσίφη νολύμητίζ Ο’^υατώ^ 

Ω7 τόνοι, ήκ άρα σο \y ivi aSzi >ζ φρζάες ήσαν*
455 Ol- σύ y1 εξ ο/κ» σ» ινισάτη ScT άλα Solus,

0*5 Ρίώ ά&οτ&οκη παρνμζΛ'©', «<77 ptot ετλ//5 
2/<τκ άνονροζλων <Γόμζ/vcu * <7A ^ε 10^,« νάρζσιν.

iTc Ε<ροίτ . AWlvo& <Γ εχολωσατο κνρόδι μάΜν,
Κ cci /i/ty vvoSpa iScuv \ιτζα ννερόζΜτα νροσηύ^α,

4^0 Νύώ (Γ^ σ’ «κ ετ? κ<*λ<* JY εκ μ^άροιό y οίω 
Α'Ί αναχώρησαν, οτε <b/ >ζ oveiSza βάζας „

Ω*5 «/)’ ερ;/* hpbLiw ίλών βάλε Sz^iov ώμον 5 
ΥΙρνμνόπΐΊον κασά νάνον . ο «Τ’ ζσά^η η ντε rrrirpu 
Έύμοτζ^ον . σφηλν/ βί\& Α’νπνόοιο ,

4^5 Α’α’ eexsL-y κίνησε κάρη , κ«κ« βνοοο&ομάύων.
Α'4 ^ «/)' ετΓ »(ToV /®V κ«τ’ c<p’ Ιξετζ? 5 άρα κψ
Θ//κ<^ iOvKafj/j . μεσά Sε μνη?ηρσ\ν εαττοΜ 9 

Κ ίκλυτε μάι μνητηρίς ayM\a<inc βα<ηλάης *
0>Ρ’ άστώ <7Κ με δυμό; <μ’/ Γ^'θεοτ/ κϊλάύα.

47° Ol) piflfy L-^' ΕΓί /y,E<7% φρΐσιν, L^s <77 irivS®’)
Ο'ππότ ctvnp στίξ), οϊσι μαχαόμζνΦ κνεάνεοδί 

’ΒλήζτΜ , έ' 9TE0t /^«oiV , A upytvvria όίζοσιν *
Αννάρ ζμ ΑννΊνοοζ βάλε yotrip©* ανζκα xvypijs,
Ονλομζνηί ) η πτοΑα κάκ ανδροόττοκη SlSaaiv ·

475 A A’ «7Γ» πνωχ^ων yz δζοι ^ E^yyug?
Α ντινοον προ yάμοιο Φ?λ©* δχνάτοιο κιχάη ·

Το*



ODYSSEA XVII. ' e 
Fusam meis focus malam injecit : neque aliquis auius 

eff . .
Stare contra. circum enim mala undique itaban .
Tunc noitrum multos quidem interfecerunt acuto aere, 44°
Alios autem abduxerunt vivos i piis ut opus facerent coa* 

du.
At me in Cyprum hofpiti dederunt occurrenti 
Dmetori Jafidae, qui Cypro fortiter imperabat:
Inde scilicet nunc huc venio clades partus.

Hic autem rurfus Antinous refpondebat , & loqueba
tur : e 445

Quis deus hanc pedem adduxit, convivii moleiliam?
Sta fic in medium, mea procul a menfa,
Ne cito amaram jEgyptum St Cyprum videas.
Ita quidam audax & impudens es mendicus.
Ordine omnibus aitas : hi autem dant . 45°
Term re; quia nulla prohibitio neque miseratio efl 
De alieno largiri, siquidem adfunt multa cuique.

Hunc autem recedens alloquebatur prudens UlyfTes :
Papas, haud scilicet tibi cum forma etiam mens erat:
Non :u ex domo tua aditanti neque salem dares, 455
Qui nunc alienis assidens, haud quidquam mihi fuiiines 
Panis fumptum dare: cum multa adsint.

Sic ait. Antinous autem irafcebatur corde magis,
Et ipsum torve intuens verbis volucribus alloquebatur:
Nunc jam te non amplius honefte ex domo puto 460
Receflurum , quando eriam opprobria dicis.

Sic dixit , &. fcabellum capiens mittebat in dexterum hu
merum ,

Extimum in dorsum Me autem itabat tanquam rupes 
Firmiter: neq i pium turbarat jadtus Antinoi,
Sed tacite movebat caput, mala penitus cogitans. 46%
Rurfum autem ad limen iens sedebat, peram autem 
Deposuit bene plenam., i ociique dixit:
Audite me proci perinclytas reginas,
Ut dicam quL me animus in pedoribus jubet.
Non quidem neque dolor e it in mente, neque ludus, 470
Quando vir pro fuis pugnans porteifionibus
Jadu icitur, vel propter boves, vel candidas oves:
At me Antinous jaculatus eit ob ventrem odiosum, 
Perditum, qui multa mala hominibus dat.
Sed iicubi mendicorum dii 01 Erinnyes sunt, 47$
Antinoum ante nuptias finis mortis opprimat.

Hunc



φι Ο’Δ Τ22ΕΙΆ2 Ρ.
Tcy y cwr A'v<rtvo& προσίφν JLwr&St& ^ο>5 

EVS*’ ίκ»λοχ ξ«η ΧΜ^ύμενοε, // <*τ/5’ λΑ»- 
Μ# σε yioi i/cJ ίωμοίτ ερυόοωσ y (όΐ uyop&es)

480 Η* ΊΤΟ^Οζ ii H X&pOi ) MVO^pV^fotn <Γ5 nr&Vqtt.
ίΤί εφο9* 4 οί <Γ’ Λ/Jce πταντΒζ υπερφιολως νεμίαψΰυν 1 

Ω\Γε <Te <τζί όπεσχε //ay/' ύττερίυ^ρεόναωρ ,
Αν οίνο, 8 κ<χλ ίβολϋ <Γv~bnov αλντίώ ^ 

Ουλομεν , ά J>' τγκ σ7<τ επαράνιόζ δεόν &ι.·*
485 Keei <τε ^Εοί ξάνοισιν εοιχόοες tilkoSαιτοϊσι j 

αΈλεΰονοεε, ετΓΐϊρωφαχη πτάλίιοίϊ$
Α'νΰρώπων νβξ/,ν <τε *$ άΰνομ ilw εφόρωνΦεϊ ·

Ω?ζ άρ l<pcu> μννϊηρες. ό <Ε LX εμπάξενο μύ$Μ* 
Τνλεμότχος <Γ ο* μζά xpofrip μέγχ πενδος άεξε 

490 Βλ#μ5>κ * <*/>* <ToiX/3V χαμό/ β άλεν εχ βλεφάροΜj
AV άχέως xivnat Χάρη, χοχά βνοαο^ομάόων *.
TS <Γ «5 tv ΐιχασε πεζβφρων Πk/jiKctraot 
Βλνμενν iv μεycepp , μετ' οίρο <Γμωΐκην ε&πεν ,
A/0 LM5 6v)w σ6 βόλοι χλυοόιοζός Α'πό&ων♦

495 T&u <Γ cuut Ίίνρωνόμν ακμίν προί μΰδον mmv,
E’ yop ετ άρροην οελΟί ημεοϊρρσι yivoim 5 
Ουκ <xy <775 cwM/ ^g ενδρονον νω ΐχοιοο.

Tfo) f cw<rs mpoaknnti πε&φρων ΤΙΙωελίπε.οζ,
Mcu , ιχΰρο'ι μεν πάνοες y επτά χοχά μνχον όώνϊΜ < 

J00 Α'νήνοοζ <Γε μάλι?ο μελοινρ xttQji εοιχεν«
TLeivos <τΐζ fruru/joz άλατάόει χοοά £ώμο f 
Ανερος cU‘τΐζων m ( οίχρνμοαυωη yop avooyu )
EV-θ Λο/ μεν Ίτάννες ενεπλησάν τ’ ISoaxv <τε *
Ούτϋς $ ε δρίώνϊ τνρυμνον βάλε ίεξιον άμον *

5°5 Η μεν άρ ως ayopdbt μεαά ^μωροί yu/jcf/ζιν ,
Η /z-iy/; gy δοίλάμω . ο jv t<Tάπνεε <ΓΪ3£ Ο’Χ'νκτά/ί j 
Η <Γ eVi 0/ χοίλεαασα ητροσνύ&Λ £Ίον ύφορβον ,

^ ΡΧΐ(ί Έ.όμοιε * X/<yV <?yy άνωχ^η
Ε λΰεμεν , o^/-se <τζ μ& ττροσστνζομαί y ν^' ερίωμοΜ

%10 Εί ‘TTif Ό’<Γuoj^of αολοαιφρονοζ νε nriirVfal^
Η ΰφδαλμοϊσι. riro\v7r\0yxrti yop εοιχεν*
H ^ άττομ&β i μένος m-ροσεφρζ Βίίμοιε σνβώάχ ,

Εί >«/) 73/ βοαίλεοχ σιωκησάον Α'χαιο]
Ο o^g μυ^βτοι, SiKyoim χε ηΌί φίλον ymp *

515 1 H μιν vCxaus ίχονt TQficc j' ^dir'
E>



O D r $ S Γ JE XV1L 46*
Hunc autem Antinous alloquebatur Eupithci filius:

Comede tranquillus hofpes sedens, aut abi alio:
ISIe te juvenes per domos trahant, ( qui fic loquaris)
Vel pede, vel & manu, lacerentque totum . .

Sic ait. illi autem omnes supra modum indignabantur: *
Sic autem aliquis dicebat juvenum elatorum :

Antinoe , non quidem bene jaculatus es infelicem erro
nem ,

perdite, fi nimirum forsan aliquis casleftis Deus eft.
Et sane dii hospitibus fimiles peregrinis, 4%
Omnimodos Ce ferentes, verfantur in urbibus,
Hominum injuriam & aequitatem inspicientes.

Sic dicebant proci. ille autem non curabat verba . 
Telemachus vero in corde quidem magnum ludum auge

bat
Illo percudo . neque tamen lacrymam tn terram mittebat ex 

palpebris* . 49®
Sed tacitus movebat caput, mala profunde cogitans.
Illum ut audivit prudens Penelope
Percuftiim in domo,· ancillis loquebatur t
Utinr m fic ipfum te jaculetur inclytus arcu Apollo.

Hanc autem rurfus Eurynome proma alloquebatur: 49$
Si enim irt precibus fumma noftris pofita e fiet,
Haud quifqtiam herum pulchro folio confpicuam auroram at

tingeret.
Hanc autem rtirfus alloquebatur prudens Penelope :

Nutrix, odio fi quidem omnes, quoniam mala machinantur : 
Antinous autem maxime nigrae mortis fimilis eft. 500
Hofpes quidam' Infelix mendicat in domo,
Viros rogans: ( egeftas enim jubet )
Hic alii quidem omnes impleverunt dederuntque:
Hic autem fcabello extimum percufiit dextrum humerum.

Illa quidem fic loquebatur inter fervas mulieres, 505 
Sedens irt thalamo, cantabat autem divinus Ulyfies.
Illa ad fe vocatum alloquebatur divinum fubulcum:

Vade divine Eurrtaee: iens hospitem jube 
Venire, ut ipfum alloquar, & interrogem 
Sicubi Ulyfiem mi ferum vel audivit, $10
Vel vidit oculis. multum ja&ato enim fimilis eft viro .

Hanc autem responde ns alloquebaris Eumsee fubulce: 
Utinam quidem tibi regina tacerent Achivi 
Qualia hic loquitur, mulceret tibi tuum cor.
Tres enim jam ipfum no<ftes habui, tres autem dies detinui 515

. K
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EV ζλί σψ 5 ( πρώτον yap ζμ ?ζ8-72> y»or άπο^ράς)
Α’& L^L, ZtfzoWτκ frilwujzv lw ayopds&l·'·

y οτ aoifrov άνν/ρ ποτιϊίρχίΤΜ ος τέ δίων ίξ 
Α’β<Γ« ^2<Γίζα)<· ντΑ Ιμζρόζνσα βροπΓκη,

520 Τ 5 «Τ’ α μονον μζμάασιν άχνζμζν οπποτ *
^5 epcg zayoi IdzXyt παρήμζνος iv y&yupom.
Φ^σι (ySvasiios ζάνος .rtarpaios 3vcu y 
Kpfoy vcutvutovM Mmy$i ^em «Y/V .
EY^gy <b/ P£iu <Γ<£ρο mi'* nefio πνμανα παχών 5 

525 ri/MT/mttfuyJ'opigyo*e tAjtcu <Γ Ο'άυσηοϊ άχίσαι 
A’y%v Οζουρωτών άντρων h πιόνι δ'νμω 
TjVis' ποΑα y uyn χβμήλια ov$t <Γομον&s.

Tcy <T’ cu?<te -ττροσίβπζ πίζ/,φρων ΥΜυυζλοπ&α,
, J^/50 z«Xsojop? /V dvmov cujtos ividjjj.

550 Oυτοϊ y ni δύργκη χαδημενοι ι-ίιαάσ&ων,
H’ cuJ'7v χατά <Γώματ . £ττ« σρ/σι &υμος ζίφρων · 
Au^zyp pigy ^ρ χώ?ματ άχήρατα χάτ ζνι ο*ιχω >

^ ptg-θυ #<Γύ-β <7% ptgV o/xi/ef i^naiy*.
Ol y eis ημίττρον πολ&μζνοι y ίμφπα πάντα 

535 B«f Up&ovves *5 oh *ζ π‘ο vas cuyxs 
EiXciTr/poi^yoi, πίννσί <τε εάδοπα οίνον 
Μ«φ<Γί£ϋί * <726 «Te χΧτ αιννται . L yap W άννρ
Ohs Q’^uoj<£i eYzgp «pZou c67ro o/zk άμαι>Μ .
Εί <Γ 0’<Γυσ^ί Ιλθσ/ y5 Γζοίτ e 5 πατζ/^α ycdav 5 

540 AixJLci ze σί«> ω πα/,^ι βίας άποτισιπτοί άντρων.
Q*s φάτο . Ύνλζμαχος <Γg prg^' Ιπταρζν. άμφί <Te ί 

ΊΣμζρ^αΧίον χονάβησζ . yzhecozz <Γέ Πί^5λ07Γ«ί6 *
Α ϊ^α y αρ Ένμονφν £πζχ π<προζννχ, (7rp0jnu$'ui 

Έρχζό μοι, w ζναντιον ζάκζοζον.
545 opacae5 0 pro/ ί/o? ζττίττ^ρζ ττασιν ζτπονιν;

Τώ ze ^ζ ατεΧης δάνατος μνητηρατ, yivoiw 
ΥΙχοπ μάκ\ #<Ν zg <775 Suvamv z^p-es άλόζοι.
Α >λο τοι zpzco j σι) (Τ’ gpi φρζοι βάΆζο σνίσιν ,
A/ ζ qjjtdv yvooo) νημζρτΈΧ ττάντ ζνίττοντα y 

55° E,zoj® μιν yKduvuv ςτε χιτωνά <τέ , άματα χαλά,
ίΐ > φατο. βϊ) J g συφορβος ζπ& τον μν$ον axacrtv β 

Ayxa S' ις-χμζνος Ιτπα 'irrtipbiVTx οτροσην^α^
Ζ«ίινζ τταττρ^ χαλίπ σί πζ&φρων ΧΥωΛλοτ&α ,
M wp Τ^/λΕ/Ζί^ο/ο . rjzvpjhiiacu <ή i δνμος

555 Α>-



ODYSSEA XVlh 465
In tugurio, ( primum enim ad me venit nave aufugiens )
Sed nondum calamitatem ad finem pervenit narrans.
Sicut autem quando cantorem vir afpicit qui ex diis 
Canit dodus verba iuavia hominibus,
Qttem insatiabiliter cupiunt audire quando can^t: 520
Sic me ille mulfit assidens in aedibus,
Dicit autem Ulyifis amicum paternum fe esse,
In Creta habitantem, ubi Minois genus est.
Inde nunc huc venit mala patiens,
Provolutus: affirmat autem jUlyiTem audivisse 525
Prope Thefprotorum virorum in pingui populo 
Vivum: multos autem ducit thesauros suam domum,

Hanc autem rursus alloquebatur prudens Penelope:
Vade huc voca, ut coram ipfe dicat ?
Hi autem vel in januis iedentes ludant, 550
Vel illic in domibus: poftquam ipsis animus laetus eft. 
Ipsorum quidem enim possessiones intadas jacent in do

mo ,
Panis & vinum dulce : quae quidem domeftici comedunt:
At ipfi in noftra domo versantes, dies omnes
Boves acrificantes & oves & pingues capras, 555
Epulantur, bibuntque ardens vinum
Temere : hxc autem multa consumuntur . non enim adeft 

vir
Qualis Ulyffes erat qui cladem a domo arceat,
Si autem Ulyfles veniret & accederet in patriam terram, 
Statim cum fuo filio violentias puniret virorum. 540

Sic ait , Telemachus autem alte fternutabat . circumque 
domus

Terribiliter resonuit, rifit autem Penelope:
Statimque Eumamm verbis velocibus alloquebatur:

Vade mihi, hospitem coram huc voca,
Non vides quod mihi filius adfternutavit omnibus verbis ? 545 
Ideo & non irrita mors procis iit
Omnibus omnino, neque quiiquam mortem & fatum vitet. 
Aliud autem tibi dicam, tu autem in fenfibus repone tuis, 
Si i pium cognovero vero omnia loquentem,
Amiciam jpfum lamaque tunicaque, amidu pulchro. 550 

Sic dixit . ibat autem fubulcus poftquam hunc fermonem 
audiverat .*

brope autem ftans verbis velocibus alloquebatur:
Hospes pater , vocat te prudens Penelope ,

Mater Telemachi; quaerere aliquid ipsam animus
Tow. iu q g pe
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555 Α*μφΐ ποσά χζλζται, "4 χύ^ζά πζρ πζπαβφι .

E’ π6 <72 ννμζρτεα πάντ Μίπονσα y
Er,osa <72 χλά/νάν <γε χιτώνα <re y τώ ν συ μάλιτα 

’Κρνίζαϊ . <πτζ?7 ^2 ^ α/τιζων χατα, ^ϋμον y 
Τ'οίτίρΰί βθσΧΥ]<7Η$ ) £OOJ& <Γ2 «7Ζ?7 05 3C Ζ&Ζλϊ]1ΠΡ ·

5^0 Τορ <T’ cujvs προσζαπζ πολύτλας <Γΐ©" O’jW<i0i , 
Έ.ΰμ<ά y cu4* * h® ννμιρΑα πάντ ζβίποιμι 
Kispyj Υχαξμοιο πζ&φρονι ΤΙΙώζΚοπάρ.
Oyv ^ '7Γ26^ χάνα y optZw <Γ ανζ^^μζδ οίζυά, 
Α’Λβί μνγ)<?γ)ρων χαλζττών ύττοί'ά^ί όμιλόν y 

<y6^ ΎΜ ΰβ&ζ <7Έ βιη ΤΈ (Π&ήρζον έρανον \χη .
Kct< yap νιώ οτε μ έτ©- «yf?p κ««τκ £ωμα χιοντα 
Ου=τζ χαχον ρί'ζαντα βαλών ο^ωυρσw Ι^ωχ^ν .
Ou=7E <77 Tf/Xtt(Z6<%@' «72?)/' mypxzaw , Κ«7Ε =775 «Λ©* ,

Ρύίΰ rWweXoTraciy <2^7 μζγάροιιην άνωχδι 
57° M«Pca , 27τ&γομζΛΙω πΐρ, 2% νίλιον χατα^αότα *

Κ<χζ «72?'TE pt, κρζσδω <7τό(η& πζο/, νοτιμον ίϊμαρ ) 
Α,'οδότερω χα^ ίσασα παραί ττυβ/ί. είμανα yap σοι 
Avyp Ιχω. οϊσδα H cu?-7v5 , 2ττ« σ2 πρωδ' ιχζτώσα. 

OV φάτο« <Γe σνφορβο<, , 2V« -72?y ptu-Soy axww, 
575 Toy <Γ’ ύττζρ *cT« βάντα προσνύΧ'α ΥΙΙνΛλοπ&α,

Ου σύ y «7«5 Ευμ&<2 y «τζ' <τέτ 2νόησιν άλή^ς j 
Η" τζροί τγ« £άσας ζξ αίσιον ; r-s >ξ «^«5 

Α ζ <Γ«Tea κ«τ& δ'ώμα^ χαχος *Γ’ αΐ^οϊ®* άλνσνς.,
Τ&/) <Γ’ άπαμ&βίμζΛ®* προσζφης Ευμαχι συβωσα,, 

580 Μυθ«τώΖ κ#φχ μοίραν, cfarep χ οίοισο ν$2 αΛ&, 
Ύ'βρμν άλυσχάζων άντρων νιπρίνυορζονσων .
Α'^« <72 μ&ναχ avωyzv e’5 νιζλιον χασχ^υωτα ·
Kcw' (5"e σοί ώ<Γ’ dju/rj/ ττολι) χαΑιον, <J βασιλζια ?
Οϊ^υ οτροζ ζβνον φάσδοΑ i<7r& , ί<Γ* ioraxUctcu .

585 τoV ctju«7E προσίζίπε πζζ/φων ΤΙΙυζλότηια r
Ουκ αψρων ο ξ«ρ©* oizrou , oca72y? αν tty.
Ου 7^? -77725 ώ<Γ2 χατα^νν)'των ανέρωτων
Ανίρζς ύβ&ζονσζς ασάσδαλα μηχανοωνrcu.

Η' /zcj «ρ ω5 ayopdbzv.· ο <Γ’ φχζσο νφόρβοϊ 
590 Myf/s^pfety 25 όμιλόν 0 ίττά ^ΐΖΊτίφρα^ζ πάντα.

Αι ^α S'2 Τηλίμαχον ζπζα πτεροίντα πρό&ίιύ^α y 
Α yxi χων χζφαλίυ , W /ζν πάβόίαδ' οι αΑοι *

Ώτ7 φίλ’,. έ^<ν άτηιμι σύαςt κ) κβ7<ζ φύλαξών,
2 ό/



O D Y S S Έ Ή XVII' 4^7 
De marito jubet, quamvis dolores patiam. 555
Si autem te cognoverit vera omnia Ioquentem,
Induet te lamaque tunicaque, quibus tu maxime 
Indiges. panem autem etiam petens in populo,
Ventrem pasces, dabit autem tibi qui voluerit»

Illum contra alloquebatur multapatius divinus· Ulyffes, 560 
Eumxe, tiatim ego vera omnia dicam 
Filix Icarii perprudenti Penelopae.
Scio enim bene de illo, fimilem enim accepimus asrumnam. 
Sed procorum difficilium non nihil timeo turbam T 
Quorum contumelia 8c violentia ferreum cadum attingit, 565 
Etenim nunc quando me hic vir per domum euntem 
Haud quicquam mali facientem jaculans doloribus dedit, 
Neque quicquam Telemachus hoc prohibuit neque aliquis a- 

lius.
Ideo nunc Penelopen in aedibus jube
Manere, feftinantem licet, in folem occidentem . 570
Et tunc me interroget mariti de reditus die,
Propius fedens apud ignem, veftimenta enim 
Mala habeo . notii & ipfe, quoniam ad te primum fupplex 

veni.
Sic dixit . ibat autem fubulcus, potiquam eum fermonem 

audiverat:
Hunc autem fuper limen euntem alloquebatur Penelope :

Non tu ducis Eumxe? quid hoc in animum induxit ille er
ro ?

An aliquem forte timens fupra modum ? an etiam aliter 
Verecundatur in domo? malus eft verecundus erro .

Hanc autem refpondens alloquebaris Eumaee fubulce: 
Loquitur pro decenti, quae putaret etiam alius, 58α
Petulantiam vitans virorum potentium.
Sed te expe&are jutilt in folem occidentem.
Etenim tibi fic ipfi multo melius, o regina,
Solam ad hofpitem loqui verbum, & audire,

Hunc autem rurfus alloquebatur prudens Penelope: 585
Non infipiens hospes hoc putat, quifquis etiam fit °
Non enim forte ulli fic mortalium hominum 
Viri petulantes injufia machinantur .

Illa quidem fic loquebatur. ibat autem divinus fubulcus 
Procorum in coetum, potiquam dixerat omnia.
Statim autem Telemachum verbis volucribus alloquebatur^ 
Prope tenens caput, ut ne audirent alii :
O dilefle, ego quidem abeo|fu-es, & ilia cutioditurus *

G g 2 Tuum
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ίμόν βίονον ' aoi <T’ <LvSaS2 παννα [Ztkovmy, 

595 Αυτόν μα/ ae πρώτα, σάω, ^ φράζίο §νμώ
Μ ή η πά^ης, ποΑοΐ <Fe κ^κ# φρονίνσιν Α'χαιων' 
Τ»ί Ζ<ίϋί εζολίσ&ε π&ν ημ'ιν πημα γενίσδοα.

Toy <T’ cu5 Ύηλίμαχ& πεπνυμα/& άννίον nvfoy 
H*c&iTcu b<7&<’ cerva9 αν <Γ ϊρχεο Seakinaas * 

όοο Η’ωθεΐ' <T’ /e/ti/ >ξ L?>ttX ιερή ia καλά a
Αύναρ εμοι vaSi πάντα ^ α^αν άτοκη μίλησα.

£Τί φά& . ο <Γ cwvjs άρ εζετ ίνξες'ϋ επι Sιφρα, 
Τ\ληαάμεν& ^ άρα δυμον ε£ητύ<& nSe πονην&,
Bi/ p’ /^LLZLtt μεθ’ υας9 λίπί y ερκεά re μεγαρόν <72 

Koz IIxw Scarv μόνων . τσί ,ί* όρχητυΐ x/ sesr<?r- 
Τ ίρποντ * mh; χ? επίιλνΰε Sβέλον ήμαρ «

θ’ ΔΤΣΣΕΓΑΣ Ο'ΜΗ'ΡΟΤ Tff2 2. 
ΡΑΨΩΔΙΑΣ

Τνόθεσίί β

O AvojsW X; Fps πυγμή yivircu. (ραίνεται <Te x/ nWm 
μνητηρσι , x/ παρ αννών Scopa λαμβάνβ . }W« 

J^s x/ -77L κοινολογ\a %v vo"ii Α'ξης Ο Ρνοζίως προς Eνρυμ,χχον*

'Σ ίγμα y Ιζμν Ypa, 0’<Tuoj^®' ? <Γά>ρα τ άνάκ7Μ>

H*A-vg <Γ* £9Γ# πτωχοί πουν^ήμι^, δί κοίτα <5τν
Πτω^^Εσκ’ F£ciW, μίνα «Τ’ Ιτρε-ττε γατ%& μ*Μ\

Α'ζηχε* φαγίμίν κ) πιεμεν 9 iSi οι luo h,
Ot/<T ε /?/'# · β<Γ©> <Γέ μ άλα μίγας lw οράαα^αι.

5 Npvcu<& y ορ§μ \σκ% * τζ? >«ρ θε'τσ πότνια μητνρ 
Εκ γενετής' Ypov Se χε'ο/ κικληακον άποοννες $
Ovpex’ αττοί^εΡλεσκΕ κ/L-z ctf τγκ τ?§ άνώγοι,
Owi· ρ ίλδών Ο'δ'ναϋα ^ιώκίνο οϊο S'όμοιο}
&cm μιν νακ&ων \πια πηρόίντα προσηνή* 5 

ΙΟ Ezze ^εροχ προδύρν, μη ^η τάχα % τΓΡίΓδ^ ελκ]/ · 
Ονκ «/«5 δτζ W pto/ Ιπ^Τλίζασιν απόντεςy 
Ελκίμεναα <Γe κίλόντΜ y εγώ <Γ ϋάχιιυομαΑ Ιμπηε. 
ΑΛ , pti? τα^α x<yi> ?βί* ^gpd yivnrou»

cip ύπίί'ρα IS' ών προαίφη πολύ μήνις Ο 'Suwfa)
iyb*
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& meum viftum: tibi autem hic omnia curae fint. 

Ipfum 'quidem te primum ferva, & cotlfidera animo 59$ 
Ke quid patiaris. multi enim mala cogitant Achivorum : 
Quos jupiter perdat antequam nobis malum fiat *

Hunc autem rursus Telemachus prudens alloquebatur:
Erit fic mi senex: tu autem vade poft meridiem usque hic 

commoratus ;
Mane autem veni & duc vidlimas pulchras *■ 600
At mihi haec omnia & immortalibus curae erunt -

Sic dixit* ipse autem rurfus sedebat bene polita in sede, 
Impletus autem animum cibo & potu *
Perrexit ire ad fues ί liquit autem septaque doffiumque 
Plenam convivarum * hi autem saltu & cantu 60^
Delegabantur: jam enim adverterat pometidianutn tempus *

ODYSSEiE HOMERI 
XVI II* LIBRI

Argumentum *

UL/ffis & Iri pugna fit* Apparet autem & Penelope pro
cis * & ab ipfis dona accipit. Fit & quaedam collocutio 

deinceps Ulyffis cum Eurymacho *

2. Contentionem Iri * gloriam Ulyifis 4 donaqtte regum *

VEnit autem mendicus publicus * qtii in urbe
Mendicabat Ithacae* excellebat autem ventre insano* 

Continenter comedendo & bibendo: neque ei erat vis* 
Neque robur i specie autem valde magnus erat intUenti * 
ArrtLUs autem nomen ei erat i hoc enim impdfiierat alma 

mater 5
Ex nativitate : Irum vero juvenes vocitabant omnes* 
Quoniam rentinciatum ibat cum aliquorfum quis juberet*
Qu'q veniens Ulyifem expellebat fua domo*
Et ipsum objurgans verbis volucribus alloquebatur:

Recede senex a Vertibulo * ne scilicet mox etiaril pede tra
haris * 10

Nort audis quod scilicet mihi innuunt omnes*
Traheteque jubent? ego autem verecundor tamen - 
Sed iurge, ne mox nobis contentio & manibus fiat»
Hunc autem torve fpeftans alloquebatur confilio poliens U- 

lyiTes -
G g j Miser
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$5 Ααιμόνι y E <77 ers ρίζω κακον \ ίτ αγορ&ω ,

Ουσε τινα φΰονίω Υόμζναι κ/ ·7Γ(^λ? άνζλονοα .
ΟάΓο* <Γ’ άμψοτερας oS'e ^«Vetch * 8^L <77 σβ 
JY&or&av (pbovmv . $οκί&ς μοι είναι a\\ms y 
YTauip iyoiv, ολβον <Γέ θίο/ μί&νσιν οπάζπν'

.20 Xe/xn f4^77 λ/Zcv προχαλιζζο 3 //e χόλωσες 5
Mtf o-e, 7rg/3 £wV, ΓίΖ'θ©' ^ χάλεα φυρσω
A ί ματ©" * νσυχιν i’ άν εμοι κ) μαΑον ϊτ m 
PiVQ/,ον-, 8 μεν yap V σ’ ύποτρε^εσ^αι o/s- 
Αάΰτερον ίί μίγαρον Ααερτιάδίω Ο’<5Wtf©*

•2 5 Toy JN χολωσάμεν©3 πρόσχωναν Ιρ©3 u\ims y 
£Γ πτοποι y ως ο μολοβρός επιτροχάΥΙη uyop&a 3 

Γ/Wi κάμινοι ίσ©3 ' 0? ά> xcexoe μντισαάμΐυ,
Κ οπτών άμφοτεριιοι 3 χαμαί <Γ ex πάντα*: ocToVm 
Υνα,&μών εζελάσαιμι y συος ως, Χιμβοτάρνα .

3Ο Υ,ωσαινωυ, Ίνα πάντες ιπηνώωσι οί$ε
Μαρναμενχζ * πως <Γ «V σά νεωτίρφ άνΥξμ μάχοιο j 

Ω*’-γ οί μεν προπάροι^ε δυράων υ^νλάων 
OuS'ΰ επί ξεΓδ τταυνΰυμα&ον οκ&οωνην.
Tou> <Γε ζιιυίνχ ιερόν μεν© Α'ντινοοιο ,

35 Η'<Γϋ <Γ «/) μετεφωνεε μνντηρίοζιν '
Ω φίλοι, 8 /zey 7Γ6> <τζ πάρ©3 τούτον ετνχΰν, , 

Oiflw τερπωλίώ 3εος riyuyzv is τόΥε £ωμα*
Ο <7Ε Xtfz' Γ/3©' ε&ζετον άϊλίλοιίν
'Χ.ίρστ. μαχεοχατ^αι, 3 ci/W \ΐΜελάοζομεν ωκα .

4° Ώ f *φα& . οι ^ άρα πάντες άνθιζαν ypKoceVTts. 
Α’μφί y άρα πτ.ωχνς κακοάμονας ytyzpi^ovTo .
Τοίσιρ Γ' Κντίνο© μετίφΐι Έ,υπά^ε©3 3 

ΚίχλνίΤΈ /z<iL μνης-γιρις aylwopzs, oip/3c< -77 ΑΤίν . 
Γατίρζς μΥ ctlycov κίατ] iv πυ&* σάς <Γ sttz ί'ό/ττώ) 

45 Κατΰίμζδα xviozys τέ 'Agi αίματά ιμπλήσαντίς'
Ο ππότερ©* Υε κε νικιησιι κράοζων τε yivvrouy 
Ύαων lw κ εδελγκην ανανάς αυσνς ζλίσΘω *
A/a ^ cu-H? i}μιν μζταΥοάσιται 3 s -77^ «/λο^
Πτ6>^ο^ εσω y,tayta$ai εάσομζν ίάονσογτα,

I0 Ω. «■ ε<ρ«τ AVt/Vo©. rroUmv £ επibjj$ctvz μυ$& . 
Tois^Sz £ολοφρονίων μετεοη πολυμητις O^uoj&s 3 

Ω φίλοι y άπας sri νίωτερω άν^ξμ μάχεσδαι 
ArPoat yzpovrm £νη άρημίνον * με yastip

OV/y*



ODYSSEA XVUL 471 
Mifer, neque aliquid tibi facio malum , neque dico , 1$

Neque aliquem invideo dare & multa fumentem .
Limen autem ambos hoc capiet: neque te oportet 
Alienis invidere, videtis autem mihi effe erro,
Sicut ego, opulentiam autem dii suppeditaturi sunt,
Manibus autem ne quid nimis provoces, ne mihi bilem mo

veas, 29
Ne tibi licet Cenex fim, pedtus St labra foedem 
Sanguine: quies autem mihi etiam magis adhuc Klfet 
Cras. non enim te re ver furum puto 
Iterum in domum Laertiadae Ulyffis.
Hunc autem iratus alloquebatur Irus erro : 2$

Papae, quam hic epularum fectator volubiliter dicit,
Vetulae fornaci nae iimuLs: cui male consulerem,
Verberans ambabus, in terramque omnes dentes 
Maxillis excuterem, porci sicut segetem depafcentis»
Accingere jam, ut omnes cognoscant St hi . 30
Pugnantes, quomodo autem tu juniori viro pugnabis?

Sic hi quidem ante januas altas 
Limine in polito toto animo concursabant duriter .
Eos autem animadverterat sacra virtus Anfinoi,
Suaviter autem rideas alloquebatur procos : 35

O amici , haud quidem quicquam antea tale fadtuni 
e it.

Qualem deledtationem Deus duxit in hanc domum :
Hospesque & Irus contendunt inter fefe 
Manibus pugnare, fed committamus ocyus.

Sic dixit. ilii autem furrex,erunt ridentes, 40
Circumque mendicos pannosos congregati funt»
His autem Antinous locutus e it Eupithei hlius .·

Audite me proci fortes ut aliquid dicam.
Ventriculi iiti caprarum jacent in igne ; quos in Cce- 

nam
Deposuimus pinguedine St fangtiine impletos: 45
Uter autem vicerit potiorque fuerit,
Eorum quem voluerit furgens ipfe eligat:
Semper autem deinceps nobifeum convivabitur,, neque quern- 

quam alium
Mendicum intus admifeeri nobis fine mus mendicaturum»

Sic dixit Antinous, his autem placuit fermo ° -fs
Hos autem alturus alloquebatur dives confli i Ulyfles:

P amici, nequaquam fas eit cum jqniore viro pugnare 
Virum fenem calamitate labefadtum: fed me venter

G g 4 Hoj-
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Ο TpwucH χαχοεργος ινα ττληγγκη &αμβω .

55 A*A* c<>s pwv μοι ντανφ-ς ομόοζανΈ χαρντρον opxop $
Μ7/77? b n <p$/xy/ £μ e ;£&£/' vcty^rj 
ΥΙλήζνι «’<7%iT^c<Aivy, <7#τω <Te μι Λφι &αμάόζγι.

QV s^sr§'. oi ^ apa π άννες άττωμνυον ως ϊχίλώσί«
Toz$ <Γ άχίνις με vi fi φ' Upv ?§ Ύ ηλεμά·χοη *

Ίί&ν 5 « σ’ OTpwjH xpctfrin *3 £νμος άγΐϋωρ 1 
Τανσν άλίζασ^αα * <7zyy cP c^iyy μη νιν Α χαλωρ 
Ac-i^itf. S7T« πλεόηϋαι μαρ^ήσιται ο$ χε σε Seipti. 
’£ηρο$'0χ<&' μεν £γών y hrl <Γ έάνϋνον βασιληες 
Ενρόμαχός νε *5 Α’ννίνο^ i 'ϊτιίτνυμονω άμφω.

Ω'Υ εφα^\ ο\ y apu ννανΦες επρνεοϊ. αζίτκρ 0’<Γΰο$Α!$ 
7^ωσάνο μ<ιν ράχϊσιν πέ°), μή^εοί $ φθίνε <$Ν μηρας 
Καλάς νΈ μεγάλας νε ± φdvut <Te o/ Alphi; ωμοί 5 
2τ/?θε« ts , ϊιβαρο! νν βραχίονες ” ctiJ<7&p Α’δίϋίη 
Κ,γχι ντα^ρναμζ/ΐη μελί ήλθανε πόιμζ/νί λαών <

Jo "Nlvnfnpit y άρά νταννες νττερφιάλως άγάσόΜνο«
Ω\Γε <π$ Ηντεσχζ// ι^ων s$ πλησίον ά&ον i 

Η7 -Tresse Γρ^ άΐρ& επίαπατον τ,αχον ?ξ«.
07/w e’z ραχεων ο ^eps)- επιγανί^α φ αχνά 4 

ίΓϊ άρ ζφοίΡ i Υρω <Γ s κ#κ<ν$ ω&νένο δυμίς *
75 Α’$οί *3 ω$ frpwrnptf dyov ζώσαν<τες ccvayxp 5 

Δ«<Γζό<72$',- &άρχες <Γε πεζ/,νρομεοΡνο μελεόσιν .
Αίννινο©' y ο^ζχ/ιπνεν j έπος τ εφατ y εχ τ’ ονόμαζα f 

Ναυ μυ) μβτ «V$ βαγάϊε, μή<τε yoJoio,
Ε1 <Γy ww 72 bftifiieis *} ϊάδ'ιάς ω,νως ^

8σ Κν$ρ& yipovvtx,, (Γώ/ αρημζΛ>ορ % μιν \xaJet«
Α’^λ €Ζ <roζ LpLLi ) <75<fg >ζ <ττ<7Έλΐσμ&νοΡ ε~Ολ j 
AixcJ σ’ έτ©* νιχήση χρ&οζωρ vi yoJtjTca z 
Πεμ^,ώ σ’ HVe/poV^g βαλών αά νη\ μελαΐνη,
Ε $ Ε^675ζ> βασιλία 5 βρονων ^ηλήμονα τταννών ?

§5 Ο $ κ’ Λ9το ρίνα νάμνκτί 'H #c<<7« y>Xsz ‘χαλχω i 
M^Tscc τ’ εξερνσας 1 <Γα/y κυσζζ/ L>pr« ^άσασ^ϋα .- 

ΩΓ$ φάνο * τω <Γ’ £<77 μάΑοΡ ύτο <ρρόμ& ε&άβε *yij<%* 
Ε’$ μεοχον <Γ avayov * <7zy <Γ’ άμφω %&ρα* ανίχόΡ .·
Δζ} <25<7έ μέρμή&ςέ ντολύ<τλαζ <Γζ@" Ο'^ίονΑΙς, 

go H' έλ^τΗ μιν ^νχη λίττοι άυ^ι 'iri&oirtiUj 
Η s fA/y ζ/κ ikaatiz, ναί/ύσαεν ήτ1 εττί $tay .

^e di 9ρύρεοννί ^ϋάοΰανύ χερ^ιον &να<,
HV
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Hortatur maleficus ut plagis domer *
Sed age nunc mihi omnes jurate forte juramentum , 55'
Ne quis Iro gratificans me manti cralla
Feriat praevaricans, eo enim me vehementer domaret.

Sic dixit. illi atitem omnes juraverunt iictit j uflerat.
Eos autem rurfus allocuta eil sacra vis Telemachi:

Hofpes, fi te hortatur cor &. animus mafcultis, 60
Jflum protelato : reliquorum autem neminem Achivorum 
Time ί quoniam pluribus pugnabit qui te pullabit«
Hofpes quidem ego, affentiuntur autem reges 
Eurymachufque & Antinous, prudentes ambo»

Sic dixit» hi autem omnes laudaverunt* at UlyfTes 65 
Cingebatur quidem pannis circum genitalia , oftendeba* au

tem femora
Pulchraque magnaque , apparuerunt autem ei lati humeri 5 
Pedloraque, fortiaque brachia: at Minerva 
Prope a flans membra auilabat pallori populorum - 
Proci autem omnes fupra modum admirabantur : ys
Sic autem aliquis dicebat intueris propinquum alium :

Certe mox Irtis non Irtis attradldm malum habebit.
Qualem ex veilimentis feneX coxam oflendit.

Sic dicebant. Iro autem male turbabatur animus t 
Sed & fic famuli ducebant cingentes coadlu, 75
Timentem $ carnes autem tremebant circum membra *
Antinous autem increpabat, verbumque proloquebatur & com

pellabat :
Nunc quidem neque fis, 0 jaelator, neque fueris /. e. nul

lus es, periifii ,
Si nempe hunc tremebundus times graviter,
Virum fenem , miferia labefadlum qu$ ipfum invafit < 8^
Sed tibi edico, quod etiam perfectum erit,
Si te hic Vicerit potiorque fuerit,
Mittam te in Epirum conjiciens iri navem' nigram,
Ad^ Echetum regem, hominum peilem omnium,
Quittafum abfcindat & aures f$vo Lte, 85
Genitaijaque avellens, det canibus erudii comedenda e 
Λ Sic dixit - illi autem adhuc magis tremor cepit membra„
In medium autem ducebant i . illi autem ambas mantis tolle

bant .
Time cogitabat multa tolerans divinus Ulyfles,
An feriret ut ipfum anima linqueret illic lapfum, pa
An ipfum rem illius feriret, proilerneretque in terram«
Sic autem ei cogitanti vifum eil melius effe,

Le-
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HV ελασαυι ^ W /tzy μιν επιφραοζα/ατ Αχαιοί*
Δίί σοτ αν αχομαν ω 3 σ /tzc/$) ηλασε $εζιον ώμον 

95 ) ο <F αυχίν ελααααν uV χατ& , os*2ct <Γ 6σά>
Ε^θλίζσοί'. αν νίκα <T’ ύκ^αν ca/a σομα φοινιον ώμο, ? 
Kei<T<F STreS-' cν χονίνισι μαχών y σου <Γ ίλβίσ’ oiomif, 
Ααχνίζων ττοαί ycuow. ατάρ μνη?νιρε·> ayavoi 
'Χήρας αναχόμανοι γίλω εχδανον . αυταρ 0’tSW<$Cs·

ΙΟΟ Ε/λκί <5Υ Jjc ττροΰύροιο y Κάβων ποϊος 9 οφρ Ίχετ αύκΙω 
Αίθάπ/ί τη δύρας. χρμ μιν wom ερχιον ανλϊ}ς 
Έ,ΐσαν οώαχλίνας9 σχνπτρον <Te οί εμβαλε χ&&,
Kc« /z/y φωνψσας επεα πτερόαντα προσήψα,

EVrctu^o/ ^Lu- ΐ/σο κζζύδΖίΓ τη σύ&£ τ απερνχων ,
105 MMs συ ^2 ζύνων ^ πτωχων χοίρον®* hvm y 

Ανγρος εων 9 μ;; ττ» <ζζ ptcocoV ^ μ&ζον ετοώρνι.
Η5 /2ce, H άμφ ωμοκην α&χεα βαφείο oniplw ,
Πυκνοί ρωγαΚεΙω 9 αν &ε όροφος νιαν άορτήρ.
Α1'4 <^’ 0y sV «<Toy I ay XCZT «p' 2^275 . <75i iVflM' «Tft>

I io Η'<Γυ γελώοννΈζ y y&z 2 δ'πχανόωντ επεεοχιν y 
τετ <Tb/// ξ«^2 ^ abou>a<wi Sto! u&oi 

Ov) 7*77 μάλιΓ εδελβς, 7VL φίλον επλετο δυμω, 
OV Tygoy τζ^ αναλτον aKiiT&uv άπεττ&νσας 
EV ^ν,μω. τάχα yap μιν άνάξομαν ΗVepoVcTs 

115 E» E^STV? βα(η\Υ]α , β ροτών ^ηλήμονα πάντων.
*p’ llpcty . χώρον <Γε χλεμόνι Sei® 0’<Tuaj<stV. 

Α'ντινο® y αρα οι μεyάκίm πταρα' ya^bpa diixav 
L· μπλάίω xvivsyt τη "'ξ ώματ® · Α'μφΐνομ& «Te 
Αρον* εχ χανεοιο £ύω παρεδνχζν αύρας y 

120 K«i <Γ 27Γ6Ν χρυσεω $&§ίσχειο 5 φωνή σαν <τε 5
Χώρε Ίτάσερ ω ζβνε * yavoivi τόι εσπερ biriosot 

Ο"λβ©* y ασάρ μαν vuL ys χαχόϊς εχοα πολεεοΰΐ.
Τον ατταμαβόμαν©“ προσεφν πολύμηνης Ο'Σνοδ&ί

Α'μφίνομ , » /^.eeXoe μοι ^οχεπς πετΓνυμον& ύναχ.
Τ25 Toi«w >«ρ πατρός 9 επύ κλε& εσδλόν αχαον,

Ν/σο^ Ααλιχιΐία εύν τ εμαν αφν&όν τη.
Τ« σ 2κ pcioi yivbaScu. εττυτΐι Ρ ατ£ζ} εοιχας.
Fανεχα <ίόι ερεω 9 συ J'ε συν^εο y λρμ μ& αχασον* 
ΟΛον άχώνότερον y&ua τρέφει ανδρώποιο 

JJO ΪΤαντιψ cojcc τη ·γώαν εητιπνύει τη >ξ 2ρττ«.
Ου μαν yap ποτέ φζ/<π %«κο^ πύσίσΰΜ βντιοζω,

0>
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Leniter ferire , ut ne ipfum cognofcerent Achivi.
Tunc scilicet elevati, hic quidem feriebat dextrum humerum 
Irus, ille autem cervicem feriebat fub aure , offa autem in

tus . 95
Fregit: flatim autem venit per os ruber fanguis,
Deciditque in pulveribus mugiens, collifitque dentes,
Calcitrans pedibus terram . at proci superbi
Manus elevantes risu emoriebantur, at UlyfTes
Traxit ex veftibulo, prehendens pede : donec venit ad atrium ioo
Porticufque januas, & ipfum ad septum atrii
Statuit reclinans: baculum autem ejus imposuit manui,
Vocemque edens ipfum verbis volucribus alloquebatur :

Hic nunc sede canefque fuefque arcens,
Neque tu hospitum & mendicorum dominus e flo, I05
Maius cum fis : ne forte aliquod malum etiam majus acci

pias .
Dixit, & circum humeros turpem jecit peram,

Multis locis laceram : cui tortum inerat lorum.
Iterumque hic ad limen iens resedit. illi autem ibant intro 
Suaviter ridentes, & ei blandiebantur verbis: n®

Jupiter tibi det hospes & immortales dii alii 
Quodcunque maxime vis, & tibi gratum eft animo,
Qui hunc infatiabilem a mendicando cohibuifii 
In populo. cito enim ipfum ducemus in Epirum 
Ad Echetum regem, hominum perniciem omnium. 115

Sic dicebant, gaudebat autem omine divinus UlyfTes« 
Antinous autem ei magnum ventriculum apposuit 
Plenum pinguedineque & sanguineAmphinomus vero 
Panes ex caniftro duos1 apposuit tollens,
Et poculo aureo salutavit, dixitque : 120

Salve pater 0 hospes: contingat tibi in pofterum quidem 
Opulentia, at nunc quidem malis teneris multis.

Hunc autem respondens allocutus eft prudens UlyfTes : 
Amphinome, certe valde mihi videris prudens effe.
Ejufmodi enim es patris: fiquidem gloriam bonam audivi, 125 
Nifum Dulichienfem bonum effe di vitem que,
Ex hoc te dicunt natum effe . facundo autem viro fimilis 

es.
Propter hoc tibi dicam: tu autem attende, & me audi: 
Nihil ierumnofius terra nutrit homine 
Omnium quacunque in terra fp.irantque & ferpunt» 150
Non enim unquam autumat malum fe paiTurum effe in po- 

iterum J,
Quam»
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Ονφρ άρζτΐυυ παρζχωσί θέο/' yaVdr ορωρρ6 
AW ο te <Tf/ ή λυγρά θέο/ μαχαρέζ τΈλίσωοι $
Kcii τα φί/tei άζχαζομζν& 'τετλνο-π §υμω .

135 Το/®' yo'®* «V/V hrt%b6vitov άνδρώπων,
Ο/ορ ζτ,ίρμαρ αγροί πατήρ άντρων τέ tf .
Κ Cui ^CC/D L^cy 7Γ0Τ ZfJLilkoV W dV^paoiV Ολ01& m<U |
ΠοΑοί ατάσδαλ *ί χάρπεϊ άχων Z
Ποίτ&ί <t Ιμω πί&ίωοξ H ίμοίοι χα<ηγνύτΰΚη*

Ι40 T^y μτ? τ/5 Tv/ πάμπαν avup ά^ίμίτιος eiu ,
A/λ’ 0>L <nyyj frcapot ΰεων ίχοι * o* «TT? £i£ohv*
OT ορόω μνυτijpas ατάσθαλα μυχανόωντ&ϊ *
Κ ούμαοα χάρον τα?, ^ ατιμάζονται αχοιτιν 
Α'ν^ρος ον υχ It/ φυμϊ φίλων H πατβί^ο^ euu<

14? Δ;//^? a7rlc\j5(7rv6iz * /^«Χοί «s e ον . a-Xa σέ SahutoV 
0?κοί<Γ νπζζαγάγοί ^ μυ^ άντιάσαας ίχάνω ,
Ο'τγτγοτε νοτύσ&ε φίλL· Ι§ πατζ/,^α ycuav '
OJ )/«/) άνα/μωτί ye $ ιακ&ν ΐισ^αι οΐω 
'M.vuTupoti χαχάνον, ιπά Χί μίλαδρον ζττίλ^οι«

150 Ω15 φατζ? · >ζ αηά&ας Ιπαν μζλιυ^ία οίνον .
Α'-φ <T’ <Li/ %ίρσ\ν tduxz friird* χοσμύίΟ& λαών . 
Αυταρ ό £*/ κατα $ωμα , φίλο/' τεΤίυμ^νος υάόρ\ 
Ν&τάζων χΐφαλρ * fru γάρ χαχον ows-rs ΰϋμω ,
AVx’ /05 φΐ-^s κ^/:6/ · ntiSu&t <ΓΙ *3 Tz?y ASuiju 

155 TyXg/za^b νττο ^ί/3(η *5 £>^,5/ ?φ/ ^αμίΖαΛ.
Α'4 ^ ctJ-7Z5 χάτ αρ ζζζτ ζττί δρόνχ oj/Sty αν ί?υ« 
Tj? <Γ α/3* «V/ φ/56σι IMS Isa γλαυκώντ/5 Α θ&
Κ %/ I κοί&ίο/ο πίζ/,φροΡι ΐΙΙνυίλότΐάρ 
"Μνυτύρίΰοι φάνΙΖαχ, , 07T/V5 Οτίτασβέ μάλιτα 

ιόο Θυμόν μνυτΰρων , /M Τ7μύίοοα γίνοηο
Ma^xdy πτροΡ <οό(ηός τε 5/S05 7/ ντάρορ utv i 
Δ χράον y tyixaojiv · ztfo< τ ίφατ\ \χ τ ονόμαζα A 
Ένραυόμν) δΰμίς μοί ίίλϊίπμ i hΖ >£,
My^r?/^etxj/ (pavlujca , άνηχ^ομίνοκή πέρ Ζμπνί,

ϊ<ί>5 Πα/<Γί <ΓΙ %gy άΐτΟιμι ϊποέ TV κέ XipSioV c*tf,
Mf/ πάντα μνυτυρσιν ύτηρφιάλοκην ομιλάν ^
Οιτ μζν βάζχστ. ? χαχωζ ^ οττώιν φρονέασιν»

Tlw £ αυτ ΙΕνρυυυόμυ όαμίϋ ftpot μΰΰον ίπνην y 
2sica ό'υ ταυοα γξ ήταν τα <τέί05 κοίτα μοίραν Ιαττα *

ΐγό Α & <θ/ 5 Ttufrl 2<7Γ0ί φ«0, μυ£' ζίγιχ&/£%$
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Quamdiu virtutem praebent dii & genua vigent;
Sed quando & mala dii beati perficiunt,
Et haec fert invitus patienti animo 
Talis enim mens eft terreftrium hominum, 135
Qualem diem adducit pater virorumque deorumque °
Etenim ego quondam videbar in viris beatus esse,
Multa autem injussa feci, viribus & robori meo cedens, 
Patrique meo confidens & meis fratribus.
Quocirca ne quifquam omnino vir injussus fit, *4°
Sed quilibet silentio dona deorum habeat , quodcunque 

dent.
Qualia video procos injussa machinantes,
Possessiones confumentes, & inhonorantes uxorem 
Viri, quem non amplius dico ab amicis & patria terra 
Diu fore : valde autem prope. fed te deus 145
Domum fubducat, neque occurras illi,
Quando redibit diledtam in patriam terram.
Non enim fine cruore decreturos puto 
Procos & illum, pofiquam in aedes venerit.

Sic dixit: & libans bibit dulce vinum. # 15®
Iterum autem in manibus pofuit poculum moderatori popu

lorum .
At ille ivit per domum, fuo cruciatus corde .
Nutans capite: etenim malum augurabatur animus?
Sed neque fic fugit mortem ; irretivit autem & hunc Mi

nerva
Telemachi a manibus & hassa fortiter ut domaretur. 155
Kurfus autem iterum sedit in fed e unde furrexerat.

Ipfi autem in mentem pofuit dea caefia Minerva 
Filias Icarii prudenti Penelopx 
Procis apparere, ut extenderet maxime 
Animum procorum, & honorabilis fieret 160
Magis a viroque & filio quam antea erat.
Incassum autem rifit ; verbumque dixit , & prolocuta 

eft;
Eurynoma, animus mihi cupit, non m pridem 

Proc;s apparere , invifis licet tamen.
Filio aurem dicerem verbum quod utile fuerit, 3:65
Ne omnino procorum fuperborum familiarirare utatur,
Qui^ bene quidem dicunt, male autem retro cogitant „

Hanc autem russus Eurynoma proma alloquebatur;
Nie Issa quidem omnia filia pro decenti dixifii.
Sed ito, & ruo filio verbum dic, neque occulta , 170

Cor-
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Χρ<ντ αποη·\.αμενν, ή ζπιχ&σασα παρειάς,
ΜνΡ L-7L) ϊαχρύοισι πεφυρμενα άμφι πρόσωπα 
Έ'ρχά' · χάχιον πενδημεναζ άχξμσον cu&.
ITcT// μεν yap σοι πώς σνλιχος, όν σύ μάλιτα 

175 Ηρ® άδοίνά-τΌκη yevetii&<xv'ix ι^εσ^αζ.
Τίζ) <T’ cture προσεππε πεζ/,φρων ΥΙΙυυελόπεια ,

Ενραυόμν , ρ/ παύση, παρούσα χν^ομεν» περ ,
Χρά)τ άπονιπσεσ^Μ , *ό επιχρμεσύαζ αΧοΐφΐι.
A yXailui yap εμοιγε δεοι συΐ Ολυμπον εχνσιν 

ΐ8θ ζϊχεσαν , εξ » κ«?05 L/?^ χοίλρς ενι ηυσ\ν .
Α'&ά μοι Δ υτονόΐιυ σε *3 ιπποδάμειαν άνωχδι 
Ε\$εμ£ν, όφρά χε tto/ παρσνεσον εν μίγάρόΐσιν·
Oh y «κ &σαμι μετ άνερας* ώ^εομοα yap.

ΩΓί rtp* gp//. <Ν JY 2κ μ^άροιο βεβϊιχπ,
185 A'yyt\iwa yu/jcu%\ H ότραυζνσα νεισδαι.

ΕΥθ’ αύτ «/λ’ ενόησε δεά yXcumdiπις Α'δΙυυ'η .
Κ«ρί/ Γκοίζ/οίΟ yXvxun ύπνον εχάυεν.
Eu<Te άναχΧιν^&σα ' λάθί^ <Tg o/ a^ga πάνσα 
Αοσκ ενι χ\ινση& . rav? <T’ sepse <Ποί δεάων 

190 Κμβροση δώρα <Γ/cT^ ? W μιν δησώατ Α*χαζοί . 
K«^g‘i μίν οι πρωσα πρόσωπά σε χαλά χάΰηρεν 
Κμβροσόω , ο/α> πίρ eurspsim Κι/θ ερ«οί 
Xβί,εταζ &τ άν h Ύία^σων χορόν ίμερόενσχ.
Κ,οά μιν μαχροσερίιυ 'H πάοσονα dijxzv ιδεσδαζ.

195 Ι^άϋχοσερίυυ δ' sepse pt/y Sijxzv ^r0tr5 εκεφανσος .
Η' μεν άρ ως ερςασ άπεβήσασσ c?I-e δεάων ·
Η*λΘον y άμφίπολοι λάϋχωλενοι ix μ^yάpoιo y 
Φ9oyya) επερχόμεναζ . τΖαΖ <Tg p/λυκι)? uWos avtjxz,
Κcii p' άπομόρξαίο χερσί παρειάς, φώννσεν σε,

200 Η" pts ptciX’ αζνοπαδη μαλαχόν πεζ). χωμ εχάλυΊ^* 
Αιδε μοι ως μαλαχόν δάνασον πόροι Α^ρσεμις ayvv 
Ανσιχα viw, "ινα μνιχεσ ό^υρομενν χασά δνμίν 
Αιώνα φδιννΰω, ^oaiof πο^ίασα φίχοιο 
ΤίανσοϊΙυο άρεσίυύ , επά ζξοχος νεν Κχαίων·

205 φχμενη χασεβαχν υπερώια σνγαχόενσκ ,
Οwt o/v' sepeor 'ζ άμφίπολοι <Γν επονσο·
Η οΝ 07? μνησϊιρας άψιχεσο ^α yurjMxwv y 
'Σσίϊ ρα παρά σαδμόν ^εος πύχα ποινσοϊο >
Ανσα παροχών χομίνη λιπαρά χρ^ίμνα*

210 Αρ
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Coepere lota, & un&a genas.
Neque· fic lacrymis foedata circum faciem 
Vade. quoniam malum lugere fine difcrimine femper .
Etenim jam quidem tibi filius tantus , quem tu maxime 
Supplicabas diis barbatum videre. 175

Hanc autem rurfus alloquebatur prudens Penelope :
Eurynoma, ne iflhaec loquere dolens licet,
Corpore ut laver, & inungar unguento,
Splendorem enim mihi dii qui Olympum habitant 
Perdiderunt, ex quo ille ivit concavis in navibus♦ i8o
Sed mihi Autonoen que & Hippodamiam jube 
Venire, ut mihi astent in aedibus.
Sola autem non illuc ibo ad viros: verecundor enim.

Sic dixit. vetula autem e domo exivit,
Nunciatura mulieribus, & incitatura ad eundum. 185
Tunc rurfus alia excogitavit dea caefia Minerva:
Filiae Icarii dulcem somnum infudit.
Dormivit autem reclinata : folutaque funt ei membra o 

mnia
Illic in ledlo. tunc igitur divina dearum
Immortalia dona dedit, ut ipfam admirarentur Achivi. 190
Pulchritudine quidem ei primo vultufque bene purificavit
Divina, quali pulchre coronata Venus
Ungitur quando it in Gratiarum chorum amabilem.
Et ipfam longiorem & crailiorem reddidit adfpe&u: 
Candidioremque ipfam reddidit fefto elephante. 195
Sic his faftis abivit divina dearum.
Venerunt autem famulas albas ulnas ex domo,
Cum strepitu incedentes, hanc autem dulcis fomnus dimi- 

fit,
Et absterstt manibus genas, dixitque :

Certe me valde gravia patientem mollis fomnus cooperuit. 200 
Urinam fic mihi mollem mortem daret Diana casta 
Statim nunc, ut non amplius lugens in animo 
JEvum corrumperem, mariti defiderans dileHi 
Omnigenam virtutem, quoniam prasftantiflimus erat Achivo

rum .
Sic loquens defcendit de coenaculo stupendo, 225

Hon folar iimul hanc & famulas duas sequebantur:
Has autem quando jam ad procos pervenit divina mulle- 

. rum,
Stetit ad postem domus fabrefafhs, x 
Genis obtendens splendida redimicula*

Fa-
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210 &μφ'πΓθλ<κ Y apa oi κζ$νη ίκάνερδζ παρίτη.

Τ ων ^ cuj αν λύνο yvvctr , Ιρα> <Γ αρα δυμόν 
^ ηρηρανπ) παραά λζχίζονι xXiSIujcu.

Η «f' cw Ύηλζμαχον irpoatφωνήν ον φίλον ι}όν, 
Ύηλίμαχ χκίπ τοι φρίνζς ζμπζϊοι y *<Tg νόημα Ψ 

215 FlctL· et 5L)/ r^cor' μά&ον ivi φρζσι xgp<T ε ζνωμας.
Να£ <Γ’ ore <Γ;/ fze^aii eW, κ/ μίτραν 'ixcim}
ΚetZ zsV <77? ζμμζ^Μ ρλβΐΰ αρ^ρός,
Εί μίγ&& H κάτλ©1 ορωμα/& ά%ότ&& φως} 
Ουχίπ <ϊόι φρζΛις βσ\ν cJ βάσιμοι , κ<Γe νόημα,

2 20 Oigy <Γ# -7Oc^2 l/^oy Μα μζγάροκπν ίτύχδη,
Ο*5 -7V^ ecoo-sei αΗΚισδημζΑΌΐ LM.
Π®5 ; tt -775 c// ημζτεροκπ Ρόμοισιν
ΙΤ/'ΖΜ'®*, ώ<Γέ στάλοι pv?otxrv©‘ ίξ άλζγ&νης ,
'Σοί κ cu%©‘ λωβη re μιτ ανδρωποκπ πίλοισο.

2 25 Τίψ <5* cuj Τηλψαχ& πίπννμζ*®' ανπον ηΰΐα} 
Μ iSrep i μη y <τό μζν £ σ2 νζμζοσώι/,αζ χζχρλώσδοα ‘ 
Αύνάρ ίγω θυμφ νοίω ^ o/«ssr ercsx^a:,
Ε’σθλ* re >ξ <τζ< χίρηα * ( 'πάρψ Υ £τζ ζαί-ττ*®' jf* ) 
Α’λ^6€ «π?/ L ^αυαμοα ητζττνυμίνα oraJqa νόησα* .

2JO Ε’χ >οί/3 /zs 9Γληοσασι , παρημζ*/οι ρί&οθΜ' tf/iX©' ,
0/^2 κ<%κ& φρονίοντες. e/zoZ <Γ* «κ βσυ' αρωγοί.
Ου μίν ’τοι ζάνα yz >ζ Γ/d» μωλ©* ζτυχ^η 
lS/ίνηζ-ηρων /o-w-rr' /?/*; ο^2 φερτερ©* ηζΛ,
ΑΓ 7^/3 Ζ<£ <γβ ?T667?/d >ζ Κ^Ιναιη ή ΚποΑον 7 

2^5 μ,νητηρες cJ ημζτεροκη <Γόμοιοι
Ν Ajoil/s χζφαλάς μη μίν οι, οί μίν ζμ αυλγ) ?
Ο ^ ο^τζ7ίΤ«θ2 ^όμοιο^ λίλυτΌ <Γί ),7/se ixcerti ”
6'5 e-Tr’ αυλάρσι δύρρσιν
HV<<z νίυτάζων χζφχλρ ^ μζ^ύονπ ίοιχώς ,

24ο Ouj" ορθοί <ΓωόατΜ ?{/Jjcu ποοιν , i?<Tg νίζσ^Μ
ooTf; οί * gV« φίλα γί/α λίλυητϋΛ.

Ωί o' wicwvx πτρός <αΑηλκς αγορ&ον .
Ενρύμαχ©' <Γ ίπτίζοχι οτροσηυ^α ΥΙΙνηλότΗΜ 

Κύρη Υκα&οιο οτζ^φρων ΤΙϋυοζλότταα ?
245 Ε* ηταντες σζ ί^οια// av' Υαρον £i py@r Α!χαΛοΙ ?

Π λ «0^25 zcyi/ μνης-ηρζς zjj ημζ^ροκπ <Γόμοκπν 
Η ώθοί/ £cuvuar , erre orsgzgaji yuvcuxuv 
Ε/^ό.ί <γε μζγζΰος <τε > t^s φρίνας α'ί'ον iiaas«

ToV
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Famula autem ei proba utrinque aftitit. s
Horum autem illic folvebantur genua, amore autem in ani

mo percellebantur:
Omnefque optabant in leftis propter dormire .
Haec autem contra Telemachum alloquebatur fuum filium : 

Telemache non amplius tibi mens integra neque cogita
tio .

Puer adhuc etiam magis mente utilia versabas. 215
Nunc autem quando jam magnus es, & ad pubertatis m en fu

ram pervenifii,
Etiam aliquis diceret filium te e ile beati viri,
In magnitudinem & pulchritudinem intuens alienus vir,
Non amplius tibi mens e it juita, neque cogitatio .
Quale jam hoc facinus in domibus patratum eit , 220
Qui hofpitem fivifti contumelia affici fic.
Quomodo nunc ? fi quis hofpes in ncitris domibus 
Sedens, fic pateretur vexatione ex dira,
Tibi dedecus opprobriumque hominibus eflet.

Hanc autem riirfus Telemachus prudens alloquebatur: 225 
Mater mea, iitud quidem non tibi indignor quod irafceris: 
At ege animo intelligo & novi lingula,
Eonaque & pejora : ( antea autem adhuc infans eram : )
Sed non poifum prudentia omnia intelligere,
Nam me perterrent, a (fidentes aliunde alius, 239
liti mala cogitantes: mihi autem non funt auxiliatores.
Non tamen hofpitis & Iri pugna fadta e it 
Ex procornm sententia : viribus enim ille potior fuit. 
Urinam Jupiterque pater & Minerva & Apollo,
Ita nunc proci in noitris domibus 235
Nutent capita domiti, partim in atrio,
Panim intra domum , diifolvanturque membra cujufque,
Uti nunc Iras ille in atrieiifibus foribus 
Sedet nutans capite, ebrio fimilis,
Neque redtus poteit itare pedibus, neque reverti 240
Domum quo ei reditus eit: quoniam ei fua membra foluta 

funt.
Si hi quidem talia inter fe loquebantur,

Eurymachus autem verbis allocutus eit Penelopen :
. Filia Icarii prudens Penelope,

Si omnes te viderent in Iafo Argo Achivi, 245
Plures proci in noitris domibus 
Mane convivarentur. quoniam prasitas mulieribus 
Specieque magnitudineque , & mente intus aequabili,

Tcm, II. H h Huic
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Τον y νμάβίτ ιππτα ηη&φρων YliwtXoiraos ,

250 Ενρνμοτχ^ , ίΐτοι ϊμΐιύ aptrtw «J'ος σε <Γίμχς τε 
Ω’λεσίΖί' άδ ανίατοι , 5τε Γλ/tfy άσαν'ίβαχνον 
XpyCoi ’ μέσα ττΓσι <Γ e μας πόσις ίί<ιν Ο JW&s-,
Ei’ ζώο* 7 ελθώ wy Ιμον βίον άμφιπολάύοι5 
Ma^oy κε κλε©' ώ; εμό? ^ κ^/oy «<τ&> .

255 N«u <Γ άγχομαι· τόσα yap μοι tnreoj&a' χαχά ίαψϋν, 
Η’ μ(^' <h/ οτΗ τ’ iie λ/ττω? κατα πατ&ϊα yuw,
Λνξιττρίιυ επί καρποί ίκων εμϊ χ&ρα ‘ΐϊροσνύίχ ,
Ω’ ytwcu, « yap οϊω ίϋχνήμώας Αξονας 
Ε κ Ύpoluf & πούντας άπνμονας άπονίί$%αλ .

200 Kcm yap Ύ ρώας φασι μαγντάς ίμμζΜαχ ανΡρας, 
Η’μ-c^ άχοντιτάς ί/<Γε ρυτνρχς αϊτών y 
Υππων τ’ ωχυπόί'ων επιβήτορας, o? κε τ«;)£/γ* 
EVg/yay y«z©' ομοιία πτολίμοιο,
*Τ ω αχ οίί’ « κς^ /tz’ ου>ίσπ I§05, ;; zcy «XLLI 

2^5 AutS c^t Tpoit/. σσί <T’ cJdafri πούντα μελίντων. 
Mepkviu πατρος >ζ μ;/σερ©* w μ^άροκην ,
52 5 vujj , F ετ7 pta&oy ίμ& άπονόσφιν icvrr©'.
Autαρ εττίζν <Γ// πάχ^α yzjmva ουντα Ίό'ραχ ,
Γύμασδ φ χ ε’θελ*/σ<θα , τεο? κ«τα δ'ώμα λιπασα , 

27° Κ«^ό? £’ ώί ayopd/i* τα <Γ;/ yuZ/ πάντα τελβταχ. 
Ννξ erctz οσε <ΓTvytpot yάμ@' οώτιβακίσπ 
Ουλομυνυς ιμί^ΟΛ , τις σε Ζόϋί ολ/?οΡ άπνύρα.
Α τζ7<Γ’ c6<yoy <*%©' χρα^ϊίιυ >ζ £νμον Ιχάνα , 
My;;r;;/:ojy #<Γε <Γίκ/; ταπάροιδί τίτυχτο \

275 ΟΙτ ayadlw τε yiwcuxa ^ άφναοΊο Suyarpa 
W1vv?0mv ίδίλωσι, ^ αΑνΚοις ΐζ}σωσ\ν.
Αυτοί τόι y uπάyv(n βόχς >ξ μϊ}λα ^
Κίρνς £αχτοί φίλοιαπ, /gx uyKaa S^eopa δ'ιδ'ΰσιν'
Α'& αχ α&οτ&ον βϊοτον ννποινον efrtunv.

280 Ω*$ φατ» . yrj^yaζμ <Γe πολυτλας J'/©' Ο’^υπά/ϊ,
Οvvixa των μζβ ^ωρα παρίλχίτο, «θελ^8 -bu^s? 
Μβλ/^/ο/f επίίοσι , yo©* <Γε o/ μα/νοίνα .

ΤΖ«) ti' ojut’ Α'ντίνο®* πρασίφν EuVe/θε©' u!o5, 
Kypv I κας/ο^ο πζ&φρον ΤίΙωίλόπβα ?

285 Αωρο, μζά ος χ ϊδίλΐΐσιν A’yjuoov ζ/ν&άΥ αάβκαχ , 
Δεξασ^’ zccXoy avyvaadcu £οοϊν iriv.
Η μάς S' ατ ίπΐ tpyu πάρ®° y ΐμζ* 3 Ιτί πη ι

Π^>



O D ϊ S S £ Μ ΧΡΊΙΪφ φ 
Huic autem refpondit poftea prudens Penelope :

Eurymache, certe meam virtutem fpeciemque corpufque 250 
Perdiderunt immortales, quando Ilium ingreiTi funt 
Argivi: cum quibus meus maritus ibat UlyiTes*
Si ille veniens hanc meam vitam gubernaret,
Major gloria edet mea & melior hoc paflo.
Nunc autem triflor : tot enim mihi immifit mala d» 

mon. 255
Equidem quando ibat relinquens patriam terram ,
Dextram in carpo prehendens mihi manum alloquebatur;
O mulier, non puto bellicofos Achivos 
Ex Troja bene omnes illabefa&os redituros ♦
Etenim Trojanos dicunt pugnaces e (Te viros, 260
Et jaculatores & tra&ores sagittarum,
Equorumque velocium pedibus confcenfores, qui citifllme 
Decre verint magna contentione communis belli.
Ideo nescio utrum me remittet Deus, an capiar
Illic in Troja. tibi autem hic omnia cunc firtt» 20$
Ut memineris patris & matris in redibus,
Sicut nunc, vel etiam magis me absente.
At ubi jam filium barbatum videris,
Nubito cui voles, tuam domum relinquens.
Ille fic dicebat: quas nunc omnia perficiuntur * 270
Nox autem erit quando odiofe nuptis contingent 
Perditae mei, cujus Jupiter beatitudinem abitulit»
Sed hic gravis dolor cor & animum cepit*
Procorum non hic mos olim fuit,
Qui bonamque mulierem Sc divitis filiam 275
Ambire vellent, & inter fe contenderent.
Ipfi abducunt domo boves & pingues oves,
Sponiae epulas amicis, & splendida dona dant:
Sed non alienum vi&um impune edunt,

Sic dixit . laetatus eft autem pertolerans divinus Ulyf- 
fes, 280

Quoniam eorumque dona attrahebat , mulcebatque ani- 
mum

Suavibus verbis, mens autem ejus alia cogitabat.
Illam contra Antinouc alloquebatur Eupithei filius:

Filia Icarii prudens Penelope,
Dona quidem quicumque voluerit Achivorum huc ferre, 2^5 
Accipe, non enim bonum eft recufare- quod datur.
Nos autem neque ad opera ante ibimus , neque ufqitam a- 

ho ,



4§4 σ Δ Τ 2 2-Ε Γ A 2 2.;
Πβ/7 yi crz T6) γύμασ^ΟΛ A'χαζών o<?is afy<r& ^ 

ύΤζ ζφατ A ντίνο©^. τοκην δ ζπιίαιδανζ μν$& e 
290 Atofci <T c<p οισίμζ^αζ προζσαν xύρυχα hca?& . 

A'v<7iv0p μζν (LV&XZ μίγαν 7TZQ/,ΧαΑζα WiVTKOV 
Ποικίλο? · e7 <T’ «p L^oe? wzpcvaz δυοχαζδζχα πάσαζ 
Χρύσβιαζ , χλν~κην ζύγνάμπτοι-ς αραρνιαζ.
Ονρμον δ' Eύρυμάχω πολυδαίδαλον cujtIk ζνβκζ 

295 'Κρύσζον) ύλζχτροκην ζζρμζάον y ηζλιον ως.
άρματα <Γ’ Έύρυδάμαντι δύω δζράποντΈς dv&xavy 
Τβ/γλίωχ ) μορόζντα. χάβρς ^ άπζλάμπζτοπο&ί. 
Εκ <T’ <x/dc< ΓΊ«σο7<ΓροΜ Πολϋκ^0/'^«(9 avaxws 
1*σ8μιον Iwexzv θεράπων πζ&καΤλζς άγαλμα.

^00 Αν^ο <Γ’ άρ ά&ος δωρον Α'χάχων καλόν hmzv .
Η /!/§7 Ιτγ«τ’ ωνζβαζν ύπζρωια δια γυναικώνβ 
ΤΓ;; <Γ cip otpt’ άμφιοτολοι ζφζρον πζζ/χα&ία δώρα»
Οι δ’ «<Γ OpXWUl) I7c ^ ίμΖρόζΟδΟΜ άοΐδΐΐύ
Ύ pisi άμαχοι ΟΈρποντο* μοα/ον δ* ζπι ζσπζρον ζλδάν» 

505 Teicn <Te τΐρπομζάοκπ μζλας ζπι zeaαζρ©" νλδζ/ν * 
Avwxa λαμπτήρας πρ&ς ircicrca' c7 μζγάροιααν y 
Ο φρα φαάνοιΖΛ/* πζβΐ, δζ ζύλα xayxcwa drjxav 
Αύα πάλαι, πζ&χνλα , ygoy χζχζασμαάα 'χαλκω* 
Kgm δα-ίδας μζτίμισγον * άμαβι/δίς δ' αώζφαινου 

3 ΙΟ Δμωοά 0’<Tuaj//@' ταλασίφρον©' · αυτάρ 6 πύσιν 
Κύτος διογζ,νης μζτεφιι πολυμννις Ό'δυοδέIV,

Δμωοά Ο'δυοζκ©' δίυι οιχομζ/ύοιο ανακτας y 
Έύρχζσ^ζ προς δωμαδ\ /7 αάδοιη βαώΰλαα .
Πί? <Γ s ύλάιοαπχ, <γροφαλίζζττ. τξρπζτζ <T’ ctJA

315 (7 μζγάρω, /; &£/,« π&κζττ χζρσιν .
Αυτάρ ζγώ σκτοιοι φά© πανττοδί παρζζω.
Hy 7rgp ^οίρ κ’ ζΰζλωων ζύδρονον ύω μίμν&ν y 
Οντι μζ νιχύσνιπ . πολυτλύμων δζ μα λ &μί.
Π ς ζφα& . cu δ’ zyzKaopay , Α J"e ’ί(Γο^79»

320 Tcy ^ α/.σχρως (ΐάίνιπτε Μελείί'θίί) χαΆιπάργι&, 
Δόλ/©' ptc7 £72κ<τΗ, χόμιοχζ δζ Πίνζλοπ&α y 

FicwJ7 &κ άήταΑζ * (TicT» <Γ’ <%ρ ά&νρμαπχ Θνμω y
Α’>λ L^' ωί Ψε'(Γ2 Trc7^©* cw! ©ΰΕοι ΠΙωζλοπάης.
Α’ ’ * ’ T? ’ / / ·ν t .ΖΑ ϋορυμαχω μισγζσχζτο, ^ φιλζζσχζΑ/

32 5 Η ρ Οδυσν ζνζνιπτζν ονβδ&οις ζπζιοαη y
£·<&νζ τάλαν 3 σν -τ?5 φρζνας ζχτ^ταταγμεν®'

ούδ



0 D Υ 5 $ £ ItPllL , 4§5
Priniquam tu alicui nubas Achivorum quicumque optimus .

Sic 'dixit Antinous. illis autem placebat sermo.
Dona igitur allaturum miferunt praeconem quisque. 2P0
Antinoo quidem ferebat magnum perpulchrum peplum 
Varium: inerant autem fibulae duodecim omnino 
Aureae, clavis bena inflexis aptae.
Monile autem Eurymacho multa arte laboratum ferebat 
Aureum, eledlris fulgens, Acuti folem .
Inaures autem Eurydamanti duo fervi ferebant,
Cum trinis ocellis , operofas: gratia autem resplendebat mul

ta,
Ex Pifandro autem Polydloride rege
Collare ferebat fervus perpulchrum ornamentum ■*
Aliud autem alius donum Achivorum pulchrum ferebat * 500 
Haec quidem poftea afcendit in fuperiora sedium divina mulie

rum :
Ipfl autem iimul famulae'ferebant perpulchra dona.
Illi autem in faltationem & fuavem cantum
Verii delegabantur: manebantque donec vefper veniret.
Eis autem fe dele (Stantibus niger vefper venit: 30$
Statim lampades tres {latuerunt in domibus,
Ut lucerent: circum autem ligna arida pofuerunt 
Sicca pridem, praeflffilia, nuper fcifla Lte:
Et candelas mifcuerunt ♦ per vices autem praelucebant
Famulae Ulyffis calamitofi. at illis
Ipfe generofus locutus eft prudens Ulyfles:

Famulae Ulyffis diu abfentis regis,
Ite ad domos, ubi veneranda regina,
Et apud illam penfa ver fate: deledlate autem i piam 
Sedentes in domo, vel lanas pedlite manibus. 515
At ego his lumen omnibus praebebo.
Si enim voluerint pulchro folio conspicuam Auroram expe- 

dtare,
Non me vincent, perpatiens enim valde fum .

Sic dixit. hae autem riferunt, aliaque aliam infpiciebat. 
Eum que i tn mode fle allocuta eft Melantho pulchra genis, 320 
Quam Dolius quidem genuit, educavit autem Penelope s 
Ceu filiam autem nutriebat : dabatque obledlamenta ani

mo ,
Sed neque fic habuit dolorem in animo Penelopes #
Sed illa cum Eurymacho rem habebat & eum amabat :
H«2c scilicet Ulyflem alloquebatur* contumeliofls verbis: 32$ 

Hofpes mifer, tu aliquis mente captus es,
H h 3 Ne-



486 Ο’ Δ Τ 2 2 Ε Γ A 2 2.
Ούδ' ibixea &δ.αν χαλχήϊον ii δόμον ίλΰων f 
H’s τα ii \i%lw * Ινδάδζ πό^ otyop&cu 
Θοίρσαλίωί πο&οϊσι μίτ ανδρασ\ν. αδ$ πεΰυμιβ 

5)0 Τορρβάί · δ ρΰ σ?^θί φρίνοα, y vv jtoi <άά
Τ οι 9tos vooi irlv) ό μίταμ ωλια βαζας *
Η* <*λν«5 0-7/ F/W ivixmai <τόν uKwLυ.
Μ» -775 <κ?ί <τκ%6ί Pf» αμάρων d&Qi cuotrj},
OV/f σ’ <z'/z<p/ XSL/2Y χιχοπως χερ<η τιβαρνκη ,

555 Αωματοί ίχπίμ^να-ι) ^>6/)^sr5 άχματι πολΧιΐ,
Τ7ω <Ρ «ζρ υττόδρα ιδων προσίφν πολύμνια 0’<Γυοσώί 

Η5 τάχα Ύνλψ,άχω ίρΐω χυον οϊ dyopAien ,
K«cr’ ίλδών , ινα σ cwdi διαμϊλύτι τάμνκην.

Ωμ5 «VfflV 3 sTreecy/ δινπτοίνσι ymucuxui.
54-0 IW <Γ ]μ<ινα/ <Γ/« δ ωμοί* Xvdtv <Γ ύττό >u7ci ixx?m 

Ταρβοσωόν. <p«V ><x/9 fz/y ctKrjQiot μυ^ήσασδα* ·
Αντάρ ό ττάρ λαμπτνρ<η (ροκάνων ώδομίννκην 
Ε/Γ»κβ 55 πάντοα ορωμζΜΟϊ* ά&α δ i οί χήρ 
ΩΕρμαινι φρί(λν voivy a ρ tx άτίλίτα yivoviv ·

545 «Τ’ L πάμπαν dyhjjopui άα ASlw'y
Αωβης άχισδίου. Sυμaλyioi * οφρ \τι μα&ον 
Αύν «^05 χραδίΐυυ Ααιρτιάδιω Ο'δυσήο<, .
To/cny <Γ Έύρύμχχοϊ Υίολύβν πουα δρχ dyopdjQiV 5 
Κιρτομιών Ο δυσήα * yi\wv <Γ eτάροκην ιτΑ&ιν ·

5 5° KekAu<7f μ <4/ μνντδρα dyax\HTr,i βοίηλώα,
0*φρ άπω τά μί δυμόϊ ivi πίδΐσσι χιλ&α .
Ow «5 5 6 οΡ cey^'/3 Όδυσύϊον ii δόμον 7κ«,
Έϊμπνα μοι δοχία δαιδων σίλοα ΙμμΛναι cujtk 
Lcii χζφαλδίe eVe ί οί ly/ T^z^e? »Ρ δβοαοά.

355 Η*/5’, <ζμοί <τέ προσί&πζνΟ'δυσσδοί κπλιπορύον'
H«ys, 7/ οίρ κ i$i\eii δηνΈνίμζν , β σ’ οίηλοίμΙω) 
A'ypb 57τ ixawrji, ( μισδόί δ i ηυι <xpxioi Ϊγμ) 
Αιμασιά·, ίέ Kzyoev , δ ίν δ piet μοοχρά (ρυτάIW J
Ε^θοί <T’ s^L) M-wy μιν inrriiTuvov παρίχοιμι,

560 Ειματά τ άμφιίϊουιμι , «zro/nV υποδήματα δοΙΙω^ 
Α^λ £77e ανδή IpycK xdx ίμμα3α 5 ίίκ e^XyVei 
Ε^>oy ζττο'ιχζσδοα * πτώσσ&ν κατά δήμον 
BfcXseWj οφρ uv ίχγ*> βόσχθιν σίιυ ycerip άναλνον· 

Ύονδ απαμ&βόμίνοϊ Ψροσίφν πολύμντα Ο'δνσσΑ'ί > 
5^5 Εύρυμαχ , β yzy<> Ιξ/5 r^szs yivom



ODYSSEA XV11L 487 
Neque vis dormire aeream in domum profe&us,
Vel aliquo in coetum confabulandum: fed hic multa dicis 
Confidenter multos inter viros. neque quidquam animo 
Times . certe tuam vinum habet mentem , aut tibi fem- 

per e 32°
Talis mens eft, qui & vana garris;
An exultas quod Irum viciili erronem ?
Vereor ne quis tibi mox Iro melior alius furgat,
Qui te in capite percudens manibus fortibus,
Domo emittat, foedatum sanguine multo. . 335

Hanc torve afpiciens allocutus eft prudens Uiyffes:
Certe mox Telemacho dicam canis qualia loqueris,
Illuc profedus, ut te illic membratim incidat,

Sic fatus, verbis perterruit mulieres.
Perrexerunt autem ire per domum , folutaque funt fubtus mem

bra cujufque . e 340
Timore. autumabant enim ipfum vera dicere .
At hic apud lampades producens accenfas 
Stabat omnes afpiciens: alia autem ejus cor 
Cogitabat praecordiis ejus, quae fane non irrita fuerunt. 
Procos autem haud omnino fuperbos finebat Minerva 345 
A contumelia abftinere animi cruce, ut adhuc magis 
Subiret dolor cor Laertiadae UlyiTis.
His autem Eurymachus Polybi filius incepit dicere,
Conviciis profcindens Ulyffem: rifum autem fociis fecit.

Audite me proci inclytze reginas, 3^0
Ut dicam quae me animus in pedoribus jubet.
Non fine Deo hic vir Ulyfleam in domum venit,
Tamen mihi videtur facium splendor e fle ipfius 
Etiam capitis: quoniam non ei funt capilli neque pauci. 

Dixit, fimulque allocutus efl UlyiTem urbium deftrudo-
rem. 3^

Hofpes, nunquid vis fervire, fi te fufcipiam,
Agri in extremitate; ( merces autem tibi fnfficicns erit ) 
Sepefque colligens, & arbores longas plantans?
Illic autem ego panem quidem perennem praeberem, 
Ami&uque amicirem, pedibufque calceamenta darem. 360
Sed quoniam fciiicet opera mala didicifti, non voles 
Opus adire : fed mendicare in populo 
Vis, ut poflis pafcere tuum ventrem infatiabilem.

Hunc autem tefpondens alloquebetur confilio dives U ly fi
les ;

Eurymache, fi quidem nobis contentio operis fieret 365
H h 4 Tem-
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Clpy cJ accQ/,vfi , οτζ τ γιμάτα μάχρα ήiKovraU 1 
EV ίγο/// , <Γpvfrpwov μζν zyoov ώχαμπεζ ίχοιμι y 
Κζά <Γί σύ τυιον ’ίχόΐζ, W τταριιααλμ&α ipya 
N//V/s< ^<2/ /.ζαλα ζΑφα& , -7T0W <Γ5 Ίταρπν.

370 E/ <Γ* ad βόίζ ημ ίλανρίμζ* ο'ίτζρ <χζ/.?οι, 
ΚΥϊωνίζ ^ μ^/οίλοι, «7Ζ(Ρ6) ττοϊηρ,
Ηλ/κβί ? ισοφόροι, τζ>> <τε σθ<^®> «π άλχττχ^β 3 
Tirpctyvov <Γ Μ, αχοί <Γ ντο ββ\<& άροτρα,
TrJ X5 /z' Γ^οίί « ωλκα Silwixzx *προτν,μο\μ\ν) ,

375 EI <Γ ctu '/^ 9τόλζμόν ποδα/ζ όρμήσ&ζ Κρονων 
*Σϊ)μιρο\> 5 &υτα/3 Ιμο\ σάχ& 3y $ $ ϋο <ΓL/2L,
Kcti κάωί'/; τΓα^αλκ© έτπ χροτάφοις άραρϊρα '
Τα> π2 μ’ icTo/f πρωτΌίσχν οβ\ προμάχόισι μηώτκ, 
ΟυΥ μοι τΐύ yx^kp ονείδιζαν xyop^uoi^ .

380 Α’^λά μαλ’ ύβρ/ζ&ς , τά; τοι νό& £τιν απίυυήζ*
Kcii ττύ -7/5 <Γοκ£35 μ^οίζ ζμμ<υι>ΰΑ , #<$Ν κραταίο;, 
Qwzxa ττάρ παυροκη H «κ £*^αθσ7(πί/ ομιΚ&ς'
E/ Ο δ'υσάϋζ Βλθο/ ή 7κο/τ’ £5 ιτατρβάχ ycuow,
Αϊβά xs τόι τά δύρζτρα , ^ ά^/οε** nrzp μάτά εόντκ, 

385 Φ^75ζ/ς? Γ&νοντο £ι ζχ πτροΰύροιο βνρχζζ,
0?ϊ ίφοίτ . Ενρύ^οί;^© gχοκάσχτν χνροΰι μά&ον,

* Kti/ μιν ύνόΧ'ρχ iS'ωυ , ζίτιχ πΦερόζΑχτΐΐ "ητροσΥΐΰΧχ ,
A* <Tbx’ ^ r? ία^Λ <7t>/ <ztXgVt) xexxofi , όϊ ayop&ut 
QapjotKias Ίτοϊλοκη μιτ αά^ρά(ην ' ^ $υμω

39^ Τχρβ&ζ. V ρά σι οίν©* ζ·χ& φρζάχς 3 -- <75/ c/J«
To/St©' ^ό<© iV]^ ο ^ μίτκμούΚια βάζας-'
H' άλύ&ί οτι Υρον ι·/ιχνσχζ ιτον άκντίη.

Ω f ^oe φανγισας, σφίκας θΚζτο . cuJcjm/) Ο’^ατ^ί 
Α'μφίνόμν ττροζ ywot χοί^ίζζτο Δνλιχμν®',

395 Ενρνμετ^ον $άσας. ο <Γ’ άρ οίνοχόον βάλζ χάρ^- 
ΑίξιτερΙω * πρόχρ<& <Γ5 Χ#μ°ά βόμ,βνσζ τπσϊσα . 
Αντάρ oy οιμάξας ττίσοΛ ΰπτϊ®* <ιά xovum.
Μνντνρις <Γ ομά^ησα» αβά μ^χρα σχιο^τα ,
Ω'^2 ^2-775 &ΊΠσΧ?-Λ> ϊ£ών 25 ΤΓΧΤ} OlOV XAOV )

4ΟΟ Α/θ «φΕλίν ο ξ^©* άλάμΟΛΌς ά?λο& ολζσΰα/,
Tlg/y LXZtt? ' 7*0) κ’ «77 xikafrov μζδίνχζΛ'*
Εί«Ζ» J'£ 9T20C ΤΓΤΖύχ ύΰ Ζζ/βϋάνΟμΖΜ * «cT£ 77 frcUTOi
Ε σθλ^5 ζοζίτοΑ \βος ? gV« τα χιράονχ νιχά.
Το/οι <Γί ^ μζτίΗφ Uprj IV Ύηλψάχριο»

405
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Tempore in verno, quando dies longi tunt, 
in herba, falcem quidem ego bene flexam haberem,
Tu quoque talem haberes, ut faceremus periculum .in ope

re
Jejuni ufque adeo ad tenebras, herba autem, adedet.
Sin rurms & boves effent agendi qui optimi, 37°
A rdentes, magni, ambo faturati herba ,
Coaevi, aequaliter ferentes, quorum robur haud labefa&um , 
Quatuorque jugera effent, cederetque subtus gleba aratro,
Tunc me videres an fuicum continuum profcinderem.
Sin rurfus & bellum alicubi moveret Saturnius 37?
Hodie, & mihi fentum effet & dux lancex ,
Et galea tota xrea in temporibus apta :
Tunc me videres primis in pugnatoribus mixtum,
Neque mihi ventrem exprobrans loquereris.
Sed nimis injurius es, St tibi mens crudelis : 38o
Et aliquo modo quidam videris magnus effe, & fortis, 
Quoniam cum paucis & non bonis verfaris :
At fi Ulyffes veniret & appelleret in patriam terram ,
Statim tibi portx, licet latx admodum firit,
Fugienti armarentur per vertibulum foras. _ 385

Sic dixit. Eurymachus autem irafcebatur corde magis,
Et ipfum torve intuens, verba volucria locutus ert :

Ah mi fer, certe mox tibi perficiam malum, qni fic loqua- 
re

Confidenter multos inter viros: neque quidquam animo 
Times. utique vinum tuam habet mentem, aut tibi fem- 

per 390
Talis mens eft qui & vana garris:
An exultas quod Irum vicifti erronem?

Sic vociferans fcabellum cepit. at Ulyifes 
Amphinomi ad genua fedit Dulichii,
Eurymachum timens. hic autem pincernam feriebat in ma- 

nu 395
Dextra; gutturnium autem humi refonabat cadens.
At ille plorans cecidit refupinus in pulveribus.
Proci autem tumultuabantur in xdibus umbrofis.
Sic autem aliquis dicebat aspiciens propinquum alium :

Urinam debui fiet hic hofpes errabundus alibi peri i (Te, 400 
Antequam veniret: eo non tantum tumultum immififiet. 
Hunc autem de mendico rixamur: neque aliqua convivii 
Boni erit voluptas, quoniam pejora vincunt» 
illis autem dixit virtus Telemachi ;

Mi-
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405 δαιμόνιοι , μώνζτδε, LXL-rr χ&$ετΈ δυμά

Βρωτιω , «<Γe ποτήτκ . «Setyy pv <7/ί νμμ opoSuvu.
Α& & Χαχσάμζλ/οι χαταχΰετε οίχαΡ ιόν τις,
Ον^όσΕ δνμόί c/uva>yi* ^ιωχω <T’ ντιν tyayi,

iT? kiperI' ° ο/ (Τ’ όίρα πώτες dcTαξ ζά χάλεη φω^ί) 
410 Τηλεμαχον δανμαζον ό δαρσαλεωs ayop^tv.

To7<m/ <Γ Α'μφινομος αγ^ρήσατο Xj μετεβπζ* y
N/V» φαί^ιμος ijos A'ριπιά^αο ϋώχκτος ^

ί2* φίλοι y bX Cii' <T// <77£ έττί ρνΘεντι frixeup 
AV<77 βίοις νπεεοζι χαθαπτνμενος χαλεπών οι.

415 Μ/7<7Έ <77 <7Z?V ξβ^ Γνφ5λί^Β<7Ε * μήτε τιν u&ov 
Αμωων oi χασά Ρωματ O fruosijos «νβσ/ο ·
A’A’ d^er ^ οίνοχόος μεν Ιπχρζάσδω £επάε<χιν y 
0*φρα σπάσαντες χχτκχάομεν οίχα^ ιόντες *
Toy ξ«^ <Te cJ/ μεγάροις Ο'fruaijoc

420 Τνλεμάχω μελεμεν . <zy yap φίλον "ικέτη Χ'ώμχ .
Ω* pci-τρ. <75/si <Te Tcioiy wWra μυθορ sim ·

Tottny <Te κρατήρα χεράο^οίτο Μ «λ/o? ηρως y 
Κί/μ/ξ Ανλιχι&ς * θεράπων <Γ &/> Α’μφιν όμοιο.
Νώμνσεν <Γ’ «ρ« ‘srcfoi^ Lvspoe^0?. οί <Γέ , Hro7<n 

425 ^πάσαντες μαχάρεονι, «τγ/ορ μελιν^εα οίνον.
Αυτάρ επά σπάσάν τ επιόν 9' οσον ήδελε δυμός y 
Bd? ρ ίμεναΛ κΰοντις ιά προς ^ωμοΐδ' εκατόν·

Ο’ΔΤΣΣΕΓΑΣ Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΤΗ*2 Τ» 
ΡΑΨΩΔΙΑΣ

TVt&iOl? .

Τηλεμάχω εχ3ε<ην ποιείται ττον τίτλων 0'£ισσ&ί 9 *) 
^ρος ΥΙΙωελόπίυο ίχ Κρήτης uvcu ίποχ^).νεται. 70,yeTd* 

ai/<Γ/ «λί/f αν ayv κόσμος προς Εύριχλααν , <τκ* πο^ας 
cluw νιπτασαν . χ^' κασζχ παρεχβασιν ο ποιητής Swy&TtiJi ως ζη 
Τίαρνασφ επλήyn όπό συός xipnycov,
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Miferi, infanitis, & non amplius capitis animo 4°S'
Cibum, neque potum. Deorum aliquis nimirum vos con

citat .
Sed bene epulati decumbite domum profedi,
Quando animus jubet: pello autem neminem ego.

Sic dixit. illi autem omnes mordicus labris prehenfis , 
Telemachum admirabantur quod audader locutus eflet. 410
Illis Amphinomus fatus eft & dixit,
Niii illuftris filius Aretiadae regis:

O amici, haud jam quifquam fuper dido aequo 
Contrariis verbis carpens fseviat,
Neque hospitem duriter tradate, neque quenquam alium 415 
Famulorum qui furit in domibus Ulyifis divini.
Sed agite, pincerna incipiat poculis,
Ut pofiquam libaverimus decumbamus domum profedi: 
Hofpitem autem linamus in Ldibus Ulyifis 
Telemacho curas efle. ejus enim propriam venit domum. 420 

Sit dixit. illis autem omnibus placitum verbum dixit : 
Iifque craterem mifcnit Mulius heros,
Praeco Dulichienfis: minifter autem erat Amphinomi. 
Distribuit autem omnibus aditando: hi autem, diis 
Ut libarunt beatis, biberunt dulce vinum. 425
At postquam libarunt biberuntque quantum voluit ani

mus 1
Perrexerunt ire cubituri fuas ad domos quifque.

ODYSSEA HOMERI XIX. 
LIBRI

Argumentum.

CUm Telemacho seponit arma Ulyfles, & ad Penelopen ex 
. Creta fe este fingit. Fit autem ipfius per cicatricem a~ 
gnitio ad Eurycleam, pedes ipfius lavantem. Et per digreffio- 

nem poeta narrat quo pado in Parnafo vulneratus fuerit ab 
apro inter venandum,

T. Agno-
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Tcu) <Γ οοναγ^ω^ζπ δξ iXns γρνις Ο£υση<χ*.

ΑΎ'σάρ ο w μζγάρω ύπζχάπζτο £ι& 0’jW4t\,
Μvurripiozi φόνον cum Α'δΙωνι μζρμνβίζων.

ΤνΧζμχχον hrzct πτερόζΜπι προσηνή α, 
Ύνλψχχε) χρν τ&χζ Α'ριίϊα κατδίμνν &σω 

5 ΥΙάνπι μάχ e auvztp μνης-ηράς μχΧα,χοϊς ζτγζζοζι 
Ϊ1αρφάσδα* , ότε χίν σζ μενκ&ωσιν ποδίοννέ$*
Εκ χοίττνν χχτεδηκ . £'7Γβ ώίδ<τζ τ?1σιν ΖψΚ&
Οϊχ ποτέ ΤροίίνυιΓδ Xi4?y κ#τεΧ&π^ν 0'^l-cn<^5)
A’^ci xarpii^ca οοδον πυρός Ίχζτ άύτμή . 

ίο ΙΊ/οοί «Τ’ 2<τζ ή f/PcTδ μ&ζον qJi φρζσιν ζμβα,Χζ <Γα/μων} 
Μ^ττο)? οΙνω^Μτε* Ιξ/,ν τήσαντες <lm ύμ ιν 9 
Α’&νλχϊ τρωσητε , χχτα/χυυόητε <Γδ' <Γcu.Tt,
Κcii μνητιώ. cuuiTy? γάρ ζφζΧχζταΛ ανΣρα (ήΧ'νρ©'. 

iTV φάτο . Ύ νΧζμχχ& ο z φιΧω ετζττθίδζπ) vrxTty*
15 Ε κ <^δ χαΧζοζάμϊΛ©' προσζφη τροφόν ΕupvxX&ocv r 

Mea' 5 ccyz <Γτη μοι ζρνζον oJl μζγάροισι yvuucuxxt,
Ο*φρά xzss δ'5 δάχαμον xoltuS άομαυ. cjvtcO. πατρόϊ 

, τά μοι χατά οΊχον άχνιζα χαπτνός άμζρ$α , 
Υίχτρόζ άποιχομζνοιο . δ’><ν. <Γ’ ζπ vmi©“ m ’

20 Νύώ ^ Ιθδλίυ π^τζχθδσθίύί V' η πνρόϊ' 'ίζζτ αϊτμό · 
Τον aure προσζ&πζ φιΧρ τροφός ΕύρόχΧβα y 

A" >c</d <Γή ητοτε τεχνον ζπιφροσυυόοίς aizXoioy 
0\α xt/^zerSeu y ή χτόματχ, orcevTi φυχάοζ&ν «
Α/λ , τις <ιόι ζπαπ& μζτσιχομζνν φά@* ο\σ<Λ\

2 5 Αμωάς Τ αχ &ας προβΧωσχζμζνν 9 <uί >tu/ ζφ,αίνον.
TIw <T’ cuj ’ΤηΧΖμχχ©' πζττννμ<lv©* ccvtov yvS'et 9 

6<T'. L ^«/0 cczpyov οονίξομα/ Z5 >2
Xoivix©* άππντΜ) ή ^λοθδ^ uXuXvdto?.

ΩΓί «V ζφωννσζν * τη Τ απτερ<& ζπΧζπ> μυδ©*"
3° ΚΧίησζΜ &ζ δύροίς μεγάρων <£ να/ζτζόντύν.

Τω (Γ «y c^ce^sL-T-' 0'<Γνσ<£> ψοάΧ'ιμ©' μόί 
Ε σφορζον χόρυ^άς τε ’4 ασπίδα* όμφάΧοζοζας ,
Ε ^ 0ξνσδΡ.7% · 9τάροιδζ <Γδ ΓΊ^&Οί* Α’Λ,
Χρύσζον Χυχ^νον ζχρσα., φα#" τTi&xot/Xzs ζτοϊν .

35 ΤηΧζμα.γ©' ητροσζφωνζζν ον πατερ cu^a 5
Ω’ Ίτατερ, ^ {Ζδ^Αί $ω)μ<χ <ά£' όφδαΚμοϊπν όράμια *

EV'
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T. Agnofcit ex ckatrice vetula Ulyffem.

AT ipfe in domo relinquebatur divinus Ulyffes,
Procis csedem cum Minerva meditans.

Statim autem Telemachum verbis volucribus allocutus 
eft:

Telemache , oportet arma martialia seponere intro 
Omnia prori us : at procos mollibus^ verbis 5
Decipe, quando ex te quserent desiderantes.
Ex fumo fepofui ; quoniam non amplius illis fimilia funt, 
Qualia quondam ad Trojam prohcifcens reliquit Ulyffes,
Sed conlumpta funt quantum ignis attigit vapor
Infuoer adhuc etiam hoc majus in mentem dedit deus, 1©
Ne forte inebriati, contentionem excitantes in vobis,
Mutuo vos vulneretis, dehoneftetifque convivium,
Et sponsalia, ipsum enim attrahit virum ferrum.

Sic dixit. Telemachus autem diledto obedivit patri.
Extra autem vocans allocutus eft nutricem Eurycleam : 15
Nutrix, age mihi contine domi feminas,
Donec in thalamum reponam arma patris 
Pulchra, quae mihi in domo negledta fumus denigrat,
Patre absente. ego autem adhuc parvulus eram :
Nunc autem volo feponere ubi ignis vapor non venit. 20

Hunc autem rursus allocuta eft diledta nutrix Eury- 
clea :

Utinam vero tandem fili prudentiam accipias 
Domum curandi, & pofleffiones omnes servandi.
Sed age, quae tibi poftea tecum iens lumen portabit? 
Famulas autem non finis praeire, quae praeluceant. 25

Hanc contra Telemachus prudens alloquebatur:
Hospes hic - non enim otiofum tolerabo qui meum 
Modium attingit, licet & procul venerit.

Sic nempe dixit, illi autem haud evolavit hoc verbum : 
Clauiit autem januas sedium bene habitatarum. 30
Hi autem feft i nantes Ulyffes & illuftris filius 
Intro portaverunt galeasque & fcuta umbonibus munita, 
Lanceafque acutas. ante autem Pallas Minerva ,
Auream lucernam tenens , lumen perpulchrum faciebat.
1 unc Telemachus allocutus eft fuum patrem flatim : 3$

O pater, certe magnum miraculum hoc oculis video:
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Εμπη* μοι τοίχοι μιγαρων , χαλαζ <ιέ^ μισοόμαζ , 
Έίλάσιναζ στ Soxoi , H χίονις υ4όσ ιχονπ;
Φοάνοντ οφδαλμοΊς ωσά πνρος αζδομαάοιο.

40 Η5 μ άλα m διος Μον , ο/ ipcwov &piw Ιχνη.
Τά* <Γ άπαμαβομπροατέφν πολύμνσα ,

2/7* 5 *} rcse-TD: σον νοον ιχανι , μ//<Γ ipietn.
Αυση <joi <Tm/ er/ o/ Ολυμπον ιχασιν.
Α’Ρλα σι) κοί'ΤΒίλεξίΜ * e^tv <Γ υπολ&4°μΜ cώαί}

45 κ’ ε*τζ £μωά< μησίρα alw Ιριδίζω.
H' <Γε /c-v' οδύρομαι*} eiptjaiTcu άμφις murat.

C£s φάτο · Τ//λεμ«;£©' <Te <Γί εκ μιγάροιο βιβήκα 
Κ&ων e5 δάλαμον , SaiSav ύηΓολαμπομανάων y 
Έ'νδα π*ρ& χοϊμάΨ οσε μ,ιν γλυκύς ΰπν& ικανοί,

50 EW «/)« >ξ tcV ίλιχησ j //<ν «Γ/ο// ιμιμναν.
Ανσάρ ο ζα μιγάρω ύπιλάπισο cΠ©* 0’<Tvoj <£)>-, 
Mwtr/^eoj/ <poyo/ σ/ω Α’θίώ; μιρμη&ζων .
Η <Γ’ /c/' εκ δχλάμοιο πιβί.φρων ΥΙ^ιλόπαα,
Α'ρσεμάι Ιχίλα y χρνσρ Α'φροΧ'ιτφ.

55 Tj? τ<*ρ« χλισιίιυ πυβ/ί χάτδισοα/ y cJ/$' ά/> Ιφιζι, 
ΑινωτΙίη ιλίφανπ *5 αργό ρω * <τγο<γε *ηκν&ν
Ποίνσ Γχμάλι& , ^ οττο δρίύυυη ποσ\ν νχι,
Προσφνι εξ cM <2V5) 5θ’ «V/ βαΤλισο χωας *
Ε^θα χαδίζιτ ιπατχ πι&φρων ΥΙΙυυιλόπ&α.

6ο Η’λ^ <Γέ $μωαζ λ&χωλα#οι εκ μιγάροιο “
A/ <Γ αττο μα# σίτον πολαυ ypiov tjS'ι τραπίζας,
Κομ JW# αΐδα# άρ aJS'ρις ύπΐρμα#ίονπες ιπινον.
Υ[υρ ^ απο λοψ>π<τ^ρων χαμάϊ'ις βάλον , «Ho: ^ εττ’ cv-W? 
Νννσάν ξυλά πο&α y φόως ιμα# ν^ι διρισδαζ«,

65 Η <$"’ 0’<Γαν^ιπτΈ Μελοί^θω ^έτερον &jj<m 7 
He/y ) eczz ydu/ (ίνδά^ αυνΐϊΐσ&* <Γ/«

Αιν&ων χασχ οϊχον ; όπιπτά/σπς ££ yiwcuxai j 
A Α εξελθε δνραζι σάλα# 5 ^ ονασο *
Η" -Tresse ‘ή βιβλιιμa#& &σδα δνραζι ·

7° ΤΖώ J"1 άρ υπο&ρα IS'ών προσίφα πολύμνσίί Ο'Ρυοσ&ί, 
Αοχμονιη, <2/ μοι ώ^' ιπίχπς χιχοσνότι δυμω y 
Η" V-22 L λιπόω ; χαχά «Γ ε H-/N/ η μαία &μαζ;
Πσωχώω <Γ co?<< <Γνμον y σ#αγχοάυ yup iw(iy& .
Τί/»τ?5/ πσι*>χο\ ^ άλιίμονις άντρες ιασι.

75 Kcu >6<^ ttotf oixoy ανδρωποκην <l*mqv
Ολ-
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Enim vero mihi parietes do inorum , puichraque interti

gnia,
Abiegnsque trabes, & columnae fur fu m tendentes 
Apparent oculis quali ignis ardentis.
Omnino aliquis Deus intus eft eorum , qui caelum latum ha

bitant . ., 4°
Illum respondens alloquebatur confilii dives Ulyfles:

Sile, & tuam mentem retine, neque interroga.
Hic tibi mos eft Deorum qui Olympum habitant.
Sed tu quidem decumbe: ego autem relinquar hic ,
Ut adhuc famulas & matrem tuam irritem : 45
Quse me lamentans interrogabit de Lingulis.

Sic dixit. Telemachus autem ex domo difceflit 
Cubiturus in cubiculum, facibus lucentibus,
Ubi antea dormiebat quando ipfum dulcis domnus capiebat. 
Illic igitur & tunc cubuit, & Auroram divinam expe&abat. 50 
At in domo relinquebatur divinus Ulyfles,
Procis caedem cum Minerva cogitans.
Ipfa autem ibat ex thalamo prudens Penelope,
Dianae fi.milis, vel aureae Veneri.
Cui feliam apud ignem deponebant, ubi infidebat, 55
Circumcirca obdu&am ebore & argento i quam quondam fa

ber
Fecerat Icmalius, & fubtus fcabellum pedibus mifit,
Aptum ex ipfa, ubi magnam injecit pellem.
Illic fedit poftea prudens Penelope.
Venerunt autem famulae albae ulnis ex dqmo: 60
Quae panem multum tollebant atque menfas,
Et pocula unde icilicet viri fuperbi biberant.
Ignem autem a foculis ad terram jecerunt, aliaque in eos 
Congregarunt ligna, ut lumen e Liet & calefieret.
Ipfa autem Ulyflem increpabat Melantho fecundo rurfus: 65 

Hofpes, adhuc & nunc hic moleftus eris per no<ftem 
Obiervans in domo ? afpicis autem mulieres ?
Sed exi foras mifer, & tibi epulum profit:
Aut mox etiam torre percuffus ibis foras.

Hanc autem torve afpiciens alloquebatur confilii dives U- 
iyfles: 7«

Mala mulier, cur me fic obfervas infenfo animo?
An quod parum niteo; turpique corpus amitftu Ium ami&us ? 
Et mendico in populo ? neceflira-s enim urget.
Tales mendici & errones viri funt.
Etenim ego quondam domum in hominibus habitabam 75

E ea-
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0\βι© άφναον , κ) ητοΑαχι Μόσχον aKyry 
Τοιω οποί© ζοι , κ^ οτ& χζχρνμ<Δ>© zhdoi .
Η*σαν <Tg £μώζς μάλα μυ&οι , αΑα <τε ποϊκά 
Ο\σχν τ’ & ξ(Α<π κ) άφναοι χαλζονται. 

δο A Aci Ζ<£ς άλάπαξζ Κ ρονιών' tidzKz yup πα.
Xώ vul) μ\ι ποτέ Xj crv yuhai απο πάσαν ολζοιρς 
A'yhui!iu τν vuL yz μζσά $ μωροί xzxaoocu ,
Mi πώς <7όι ^ίσποινα κονεοσαμν/ν χαλζπρνρ 9 
Η’' 0’$νσώ)ς z\dp. zoi yap κ/ ζλπίά'© cuja.

85 E ί <T’ ο μυ) ώς άπόλωλζ κ} ίχζπι νόμιμος ζ?ιν ,
Α>λ’ yJ> πώ,ς qοι© Α'ποΑωνός yz zxy<n 
Ύνλζμαχ©e π>ν <T’ hις αώι μζ^/άροκη yuujMXOdV 
Λ id et a<mjdaAva ' itet ixzqi <τνλίκ©' ζτίν .
Εΐς pcEz?. <τ£ <Γ *;κκσ2 πζβί,φρων ΥΙΙυυζλόπβα '

90 Κμφίπολον $' ζ/)ζώ'ΐπχ£ν\ ζπ© <τ ζφατ\ ζχ τ ονόμαζαy 
Π αν πως dotpjaKzy χύον άά'&ζζς ν<τι μ z xidas 
Ε*ρ£'όσα μ^α zpyov , ο σρ χζφαλρ άναμαξΗ*.

^«/3 ά/ pfryjda j ζπά ζξ ζμ& ζχλνζς αητός 
ΙΎς τον ξ&νον ζμζΑον ανί μzyάpol(nv ζμοϊσιν 

95 Α'μφι πόσα etpzadcu* ζπά πυχινώς αχάχημαχ .
Η5 ρά 9 κ/ Έύρανόμΐω ταμ iluj προς μν$ον ζ&πζ/ν9 
Ενρυηόμν 5 φζρζ δίφρον κ/ κ^§ eV cuk/£ ,
Οφρα χα^ζζομΊν© ώπρ ζπ© yE ζπαχόσρ 
Ο ζβν© ζμζΰζν. Εθίλί) <Γέ μιν z^zpzzjdcu. 

τόο ίΤί LipcrI . <Γ 5 /Lor-v' οτραλζως xajidyxz φζρασα
Δίφρον ζύξζρον, κ/ gV’ ΰώτω κ^5 ζβαΆζν *- 
EVdci χαΰζζζτ ζπ&τα. πολυτλας $']© Ο'άνοζ&,ς .
Γσ/σι <Γe μύδων ϊϊρχζ πζ&φρων ΥΙΙωζλόπ&α,

W μ£ζ/ crg πρώτον zycov ώρνυομαα arim,
IC5 Γ/f; ποδζν &ς άν&ρων^ π odi qui πόλις· y yS' ζ σοχνζς\ 

Ύί/j S' άπαμ&βόμζν© προσζφυ πολύμηνης Ο’^υοζ&ς 9 
QJ yujjai 9 ο’κ άν ώις σζ βροχών Ιπ άπάρονα ycuav 
Netxzoia ei ^cip σ<Δ" χλζ© χρανόν ώόρυυ ixavet.
E2rg t<5L 5 βαωλϊί© άμνμον© 9 crg dzv$A 

ΙΙΟ Α νάρασιν ζν ποϊλοΊστ. κ) i(pd'^oicnv άνάοζων 9 
Ευ^ιχιας άνζχησι* φίρνσι <Γe μζλαινα
Γίυρκς η xfydat, 0Q/.dyoi £ζ <>ζν$ρζα χαρπω .
Tixret ^ ζμπζά'α μήλα * doihaaja $ ζ παρζχζ: \χ%ν$
Εξ &yyz(ηης * άρζΊώσι ££ λαοί νπ αώχν,
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Beatus.divitem) & faepe dedi erroni 
Tali qualis; eflet, & cujufcunque rei indigens veniret.
Erant autem fervi valde multi, aliaque multa 
Quibus homines bene vivunt St divites vocantur :
Sed Jupiter vastavit Saturnius: voluit enim . 80
Ideo nunc ne aliquando St tu mulier fortaffis omnem amit

tas
Pulchritudinem, qua nunc inter ancillas ornata es.
Ne tibi aliquo modo domina irata faeviat,
Vei Ulyifes veniat. adhuc enim St sperare fas est.
Sin ille quidem ita periit St non amplius rediturus e it, 85 
At jam filius talis Apollinis favore 
Telemachus: hunc autem nulla in domibus mulierum 
Latet improbe agens : quoniam non amplius tantillus est .

Sic dixit. eum autem audiverat prudens Penelope : 
Ancillam autem increpabat, verbumque dicebat St proloque

batur : . 90
Omnino audax canis intrepida non me lates 
Faciens magnum facinus, quod tuo capiti infringes.
Omnia enim bene icis, quoniam ex me audivisti ipfa,
Quod hofpitem eram in domibus meis
De marito interrogatura, quoniam multum tristor.
Dixit, St Eurynomen promam sermone alloquuta est.- 
Eurynoma, fer sedem St pellem super ipfa,
Ut fedens dicat verbum St audiat
Hofpes meum. volo autem ipfum interrogare.

Sic dixit, illa valde festinanter depofuit ferens 200
Sedem bene politam, & fuper ipfa pellem jecit:
Illic fed!t postea multa tolerans divinus UlyfTes,
Post hxc sermonem occepit prudens Penelope :

Hofpes , hoc quidem te primum ego interrogabo ipfa, 
Quis? unde es gentium? ubi tibi urbs St parentes? 105

Hanc, autem respondens allocutus est prudens UlyfTes .·
O mulier , haud quifquam te hominum fuper interminatam 

terram
Vituperaverit : certe enim tua gloria cadum latum attin*. Zit,
Sicut alicujus regis inculpabilis, qui Deum colens
Viris in multis St fortibus regnans, 110
Jura, sustentat: fert autem terra nigra
Triticum St hordeum, gravanturque arbores fruftu:
-ariuntque incolumes pecudes : mareque praebet pisces
Ex felicitate: virtutemque exercent populi fub ipso.

Tom. 1L Ii Ideo
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ίΐ5 Τω εμί viw τά μζΜ αΑα μετάΑα σω <u/) ο*χω, 

Mj/<T’ εμόν εζερε&νε yiv& >ζ πατψάα yuw ,
Μί/ μοι μάΑον δυμόν ενιπλήσρς ο^αυάων 
"Μ.νησαμ<ιάω. μάλα <Γ άμι πολΌταν©'β «<Γε <π μι χρ{\ 
0\χφ ζμ ά&οτ&ω yootoVTa τζ μυρομεν όν τζ 

120 HV8S*. δττ« χάχιον πενδήμεναι άχ^μτον cuei.
Μ;/ -N5 μοι δ'μώων νεμεσησεταα } ηε σύ y cuiwf ·
Φί/ <Te Ραχρυπλααν βεβαρηότα μ£ φρίνας οίνω.

ToV <Γ’ νμάβετ ’ίπατα πε&φρων ΏΙωελόπαα,
) w/ /ze? e/ziyj άρετίύ β<Γ<χ <τη &ίμας τε 

125 ccdavum i, ο τη Fx/oy ασοονεβοανον
Kpyitoi, μετά τοϊσι <Γ εμός πόσις γεν 0’<IW<&5.
Ει χάνος Ϋ ελδων τον ίμόν βίον άμφιπολ&'ο*, 
M«£oV jcs κλί©* e/y εμον χαΑιον χτω.
Νίώ <Γ άχ^ομα/, * τόσα, yap μοι επεοζ&εν κακά £ ώμων, 

Ϊ30 0"<χκ>ί >ο</> νήσοισιν επιχρατίνσιν άρμτοι,
Αχλιχίω <7Έ "Σάμρ τέ ^ ύλήεντι Ζαχωάδω ,
Οίτ αυτίω Τ δ (heluo άό^άελον άμφινεμονταα,
Οί /ζ’ άεχαζομενίη μνωντοα, τρϋχχσί <Ts οίκον*
Τ ω ντε ζάνων ίμπάζομαι, ό<Γ 'ίχετάων,

<35 Οϋ.τί <77 χηρύχων} οΐ f^ioepyo! εασιν .
Α Λ* Ο^υσηα ποδάυσα^ φίλον χατατήχομαι ητορ ·
ΟΙ <Ts yάμov ασάίί'χσιν . <Te <Γόλ«5 τολυπ&,ω, 
Φα/3©' /zeV ^07 πρώτον ενίπνώσε φρεσί δαίμων 
'Στησαμενρ μίyctv ιστόν ενι μεyάpoι(nv ύφΰν&ν,

Ι40 Λεπτόν ^ πε&μετρον . αρα/3 <Γ’ αυτο]ς μιτίππον,
Κ 5/30/ εμοι μν^τγρές, ετγη θατΈ «ΤΙ©' OdW<£i·,
Μ ιμνετ επΑγόμενοι τον ίμόν yάμov. άσόχι φάρ& 
ΕχτΈλεσω ^ ( μνι μοι μιταμωλια νήματ ολυταΛ ) 
Λαέρτη ηραη ταφή Ιον, άσότε χεν μιν 

145 Μοζρ ολο^ χάδελνσϊ τανtjKiyi©’* δάνάτοιο 9
Μ» -775 μοι κατά £νμον Α’χαζϊοίίών νεμεσνσρ 1 
Α ι χεν άτερ σηάρχ χ&ταζ , -Το2λα χτεατιοτας.
Ω 5 εφάμΐυο e το κην £ επιπάδετο δνμ.·ός aylwcop · 
E*W« XL? ημάτίη μεν νφαίνεσχον μίγαν' ίτον ,

T 5O Nyx<72df άϊλύεσχον επίυυ Ραί^ας παραδάμΐω.
Ω*ί TQ/.ετες μεν εληδον iyco >ξ επαδον Α'yjul&s*
Α Α ο τη τίτρατον r/λδεν, ίπηλνδον ώραι,
M&ftW' φδ Μαντών y πε&ί η μα τα ποΑ* ίτϊλεάδί)

Κ Λ
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Ideo ex me nunc alia quidem inquire tua in domo, ii? 
Neque meum interroga genus & patriam terram ,
Ne mihi magis animum impleas doloribus 
Recordanti, valde autem fum aerumnofus: & nihil me opor

tet
Domo in aliena lugentemque flentemque 
Sedere. quoniam malum eft lugere valde femper; 120
Ne aliqua mihi ancillarum fuccenfeat, vel tu ipsa r 
Dicatque lacrymis abundare gravatum me in mente vino.

Sed ei respondit poilea prudens Penelope ;
Hoipes) certe quidem meam virtutem fpeciemque corpus

que
Perdiderunt immortales, quando ad Ilium profedti funt 
Argivi, cum quibus meus maritus ivit Ulyfles.
Si ille veniens hanc meam vitam gubernaret,
Major gloria e flet mea & melior hoc pado.
Nunc autem angor: tot enim mihi immifit mal deus. 
Quotquot enim infulis dominantur optimi,
Dulichioque Samaeque &: fylvofae Zacyntho,
Quique ipsam Ithacam amoenam incolunt,
Hi me nolentem petunt uxorem, confumuntque domum. 
Ideo neque hospites curo, neque supplices,
Neque pnecones, qui publici operarii funt .*
Sed Ulyflem defiderans, proprio contabesco corde.
Illi autem nuptias urgent: ego vero dolos machinor s 
Velamen quidem mihi primum inspiravit menti Deus 
Inftituenti magnam telam in aedibus texere,
Tenuem & immensam. Statim autem ipfis dixi.
Juvenes mei proci , poftquam mortuus eft divinus 

fes,
Manete urgen tes meas nuptias: donec velamen 
Perfidam, ( ne mihi vana fila peream )
Laerti heroi funebre, quando ipsum 
Parca perniciosa capiet in longum confopientis mortis, 
Ne aliqua mihi in populo Graecarum fuccenfeat,
Sj fine velamine jacet, multa qui poffederit.
Sic dixi: illis autem perfuafus e it animus mafculus >
Tunc interdiu quidem texebam magnam telam,
Nodes autem refolvebam poftquam faces apposueram«

12?

15$

14-I
Ulyi-

14?

Sic triennium quidem latui ego, & fidem faciebam Achi* 
vis: A

Sed quando quartus venit annus, & venerunt horae,
Menfibus intereuntibus, & dies multi confummati er^nt ,

I i 2 At*
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Κ eu σοσε ^ί) μι , &ιχ ^μωάζ χυχκχζ #κ αχτίνας ?

155 Ε~ίΧον eirXIo--rrL, H ομοχλήσοίντ ίπ&σσχν .
Ω*ί σσ μίν εζιτελεσσα *3 &κ εθελκσ-’ νπ ανάγκες·
Yhm Υ vr ζκφυγί&ν <Γ ιωοιμαχ ycttxov , ασε πιν a Alui 
M/>7Zi/ εφάνβίσχω. /zorXes <Γ oTpimvm <wxm 
Tήμασ& . άσγ^οίλάχ <Γε ητάΐς βιοσον xavsS'ονσων y 

ϊόο Ylyvώσκων * ί<Γ;; 7«/) «V#/> oioV <tf μχλισκ 
θ!κ« xvSeadcU) <τω σε Z^LV κΰ<Γ©' oW£« .
Α’/λοί H ωί μοι ΗΊτί. σεον yiv&, οτιτοδζν ίσοι·
Ού yccp άπο £ρυόί ιοπι ποίλαχφάσχ, «<Γ βέττο ττίτρνς-ΐ 

Tlw άποίμαβόμιν©* προσίψν στολύμνσίζ Q^voz&Sj
ΐ65 Ω’ ouYiv, ΑαζρπάΥξΜ Ο'δ'υσν© 9

Oc-κ ετ <%το^ζίξ«$· «7v? Ιμον yovov ζζζρίχσα*
AV εκ <ζ9ί έρε<ν β y μίν μ άχ&σή yi &ωσας 
TiXvQcnv rj ιγομαχ . i 7#Ρ <Γizy ? οππόσε πάτρνζ 
Hr<r άπίρσιν άνηρ σοονον χρόνον 'άσσον iyco vim,

17° Πθ/λ# β ροπών ίπι ασί άλώμζ#©' , «X^eoe στάλων ·
Α νζ ey? gpg&> ο /L4 ai κριοί rjfrt μεσο,Αος.
Kpw -7?5 7μεσω cA' οι^οττ/ στοντφ )
Κ«λ^} >ζ πίκρα, 9τζβίρρυτ&' zx) Υ άνθρωποι 
ΠοΑοί , άπκρίσιοι, >ξ zvvmovmi rrroXuts.

175 Α ?λ# }/λέοσοί μιμημζβη' piCi' A %euoi ?
EV <Γ Ε'-7Ε0κρ---τΕ§ μνγαλϊισϋρΐζ, c/y KvdWsf·
Aiyeztcf ·7ε ‘Γζ/,χάϊχζζ , <h ο/ <7Ε Πελασγό/.
Xoiffi <Γ cA' Ky&ajoV μ^άλν πάλι?, ζχνδά σε M<Ws 
Εννεωρ©' βασιλά/Ζ Atos μεγάλα oct&?v$) 

ΐ8θ HciT/DOf ψοίο πασνρ μ^yai^ύμv Α&χχλίων&. 
A&xctXicov <Γ$ f/’ ε77κττ, ^ ομζΛίνα ο^ακπα6 
Α Α ο μζχ) cJ νΐίιίοδί χορων'σιν Υλιον άσω 
ίΐ^ετ «<z' AWpei^pmv9 ίμοϊ Υ ονομα χλυπάν Α/θ^5
Ο «ττλότΕρ©' yz/xep · ό 5 vrpovzp©' ‘4 άράων.

1^5 Ε^θ Qfrvaijot iya>v Ι^όμίχυ^ κ) |«V/a ^ώχα ·
Kcw 7«p Κρ?7τίί/;<Γε κ«-7?-7«7^ Γ? ο^ίμοιο,
I εμζ,νον Tpollwfri, ποίραπλά'/ζσσα ΜαΚ&ων.
ΙΟσησϊ £ ίν Α'μνισω y od{ σε απί,©' ΕΙχπ^ψζ^
E y λιμεοιν χαλεποί σι * ^ζολ*£ J1’ akAac»

i9° Αυτζκοί J' Γ<^ομιινΜ μζσάΆ* <χς·νΥ Μελιών *
^hvov yap- μιν εφχσχε φίλον τ Ιμζ,ν ϋ1£ο~ιον σζ*
ΤΦ Y ito <Γεκ65Φ7 Y Ιν^ίχάτΛ πίλ,ξν vck

Ο i-
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&tque tunc fcilicet me per famulas canes talia non curan

tes t
Deprehenderunt ingredi, & objurgavere verbis * 15*»
Sic illud perfeci St non volens coaitu:
Nunc autem neque effugere poffum nuptias, neque aliquid 

aliud
Coniilium invenio . valde autem hortantur parentes 
Nubere; aegre fert autem filius quod illi vitium devorant, 
Cognofcens: jam enim vir eft qui poilit maxime 160
Domum curare, cui lupirer gloriam praebet.
Sed St fic mihi dic tuum genus, unde fis.
Non enim a quercu es olim fabulofa, neque a petra ·

Hanc autem respondens allocutus eft prudens Ulyffet:
O uxor venerabilis Laertiadae Ulyflis, 16$
Nondum delines meum genus interrogans.*
Sed eloquar tibi: certe quidem me doloribus dabis 
Pluribus quam teneor, is enim mos quando patria 
Sua abeft vir tanto tempore, quanto ego nunc,
Multas hominum ad urbes errans, dolores patiens« 17©
Sed St fic dicam quod me interrogas St exquiris.
Creta quaedam terra eft medio in nigro ponto,
Pulchra St pinguis, circumflua.* in eaque homines 
Multi infiniti, St nonaginta urbes .
Alia autem aliorum lingua mixta: infunt St Achivi, 175
Et veri funt indigente Cretenfes magnanimi, infunt etiam Cy* 

dones,
Dorienfefque trifariam fparfi, divinique Pelafgi.
In his Gnoflus magna urbs, ubi Minos 
Novennalis regnavit, Jovis magni familiaris,
Patris mei pater magnanimi Deucalionis. lZs
Deucalion autem me genuit, St Idomeneum regem,
Sed hic quidem in navibus roftratis Ilium ad
Ivit fimul cum Atri dis: mihi autem nomen inclytum iEthon,
Junior natu: is autem prior St melior.
Illic LJlyflem ego vidi, St hofpitalia dedi» 185
Etenim eum ad Cretam egerat vis venti,
Euntem ad Troiam, in diverfa ja&atum a Maleis.
Siftebat^ autem naves in Amnifo, ubi fpelun^a Lffcinae,
Iii portibus difficilibus: vix autem evaflt procEas.
Statim autem Idomeneum requirebat ad urbem profe&us ; 10© 
Hofpitem enim ipsum dicebat diletiumque e fle reverendum* 

4 ftue.
Huic autem jam decima vel undecima erat aurora

I i z Eun°
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Οϊχομίνω συν vnuGi χορών κπν I Κιον ασω .
Τ ον μ\ν ζγω προς ^ωματ άγων £ ίξάνκκχ,

191 Ε'ρίνχίως φιλιών , πόλων χάση οιχον ιόντων»
Kai οι, Tv?5 τ αλοις ίτάροις οϊ αμ αυτω hovm 9 
Δψόΰζν άλφιτά Γωχα >9 ά/ϊοπα οίνον αγέρας 9 
κ CU β& 'ιρ&σασδω * ha πλνσοάατο Ζνμόν .
Ε vda .ΡυωΓχα μζν μ'aον ίματα Γιοι Α’χαυιοί.

200 ( Εϊλ« ydp Boph* άημ& μίγας9 »Τ fai yctlii 
ΈΊοί 'WauScu. χαλεπός <Γ ί τις ωρορε <Γ)
X ij t-qpjkmS' ixary Γ άημ®* π ίσε * <τρΖ «Γ ανάγοντο* 

Γσχζ ^4/Γα πολα λίγων ίτνμοκην όμοια,
Χ,/5 ί" ii/3 άχνίσνς pie ^άχρνα9 τύχετο <Ts .

205 OV /Ts p(/(yy χαταΦίχετ zv αχροπολοισιν ορεσιην y
HV <r’ Ei/>^* xe<τίτν'ξοα, ζπίν ’Ζζφνρ©' χατηχ£οι9 
ΤΥΐχομζνης Γ dpa ποταμοί πλήδνσi ρίοντ^ς 9 
ίΤς w Ek-7v rcseXoe παρη^α $αχρυχζίσνς,
Κλουίσης ζόν dvbpa παρόμενον . ouicap 0<Γv<xy&

219 0ua« /ze^ γοόωσουν r^e) iXtcupt yuveuxa ,
Ο'φδαλμοΐ Γ ωσά xtpa ίσασαν, ,-r σ\^ηρ©Γ - 
A'τρίμας εν βλίφάροκη · <Γόλ^ c^g fraxpua x&Qt* 
H' gV« §? τάρφδν πολν&αχρντοιο γόοιο5 
Ε’ξαυίζί? μιν Wtosiv αμ&βομενη προσί&πιν 9 

Νύώ μέρ <Γ» οΆ ξβ^δ y οίω π&ρόσεσδαι 
Ε; ίτεόν <Γ/) χάδι συν αντιδεοις ετάροκην 
%Ηνισ$ς εν μέγαρο κην ζμόν πόσ\ν, ως αγορ£&ς«
Ε ,/*7Γs /tzo/ οτΓ-ττο: «c^oe 9Γδ£/1 &ματα ?γο ,
Αυτός A' ο,2^ £^ν ^ ^ ζτοάρνς οΐ ο' Ιποντσ .

XW <Γ’ άποιμΗβίμξν©' προσίφν πολύμντί* Q'iuovL· 
Ώ3 , upyaxiov τοοζον χρόνον άμψϊς \ovrn
Έΐπίμζν. ypip p/ iuxo?ov hos gV/V,
Ε’ξ 8 ?t^gy !/?//, >ξ \μγ)ς mthtixvde πχτρνς·
Αλα ως ίρίω &ς μοι Ιν^άλζται ίτορ0 
XXcuyav πορφυρίΐω Shluj ίχζ Γι& Ο'£νον£ς,
Αιπχΐυ)' cui<72i/D 0/ πιρόηι χρνσοϊο τότυχτο 
Αυλοί<ην $ι^νμομη * πάροι^ί <Ts (Tcv^^Xo)' ^ *
EV προτόροισι πόΓονι χύων Ιχζ ποιχίλον Ιλόν 
Α σπουρρντα λάων * ςτσ JN δανμάζξσχον απόντες ^

23® Ω'ί οΓ χρόσίοι οντες, ο μίν λά$ ηβρόν άπαγχών 9 
Αvvup 9 ixpvyiuv μψανς, ijcojpupi ποϊίονι 9

19V

m

220
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Eunti cum navibus roftratis Ilium intro.
Illum quidem ego ad domos ducens bene excepi hofpitio, 
Peramanter tradlans, abundante domo. ip$
Et ei, caEterifque sociis qui fimul i pium sequebantur,
A populo farinas dedi & nigrum vinum congregans,
Et boves madlandos: ut impleret animum.
Illic duodecim quidem manserunt dies divini Achivi :
( Continebat enim eos Boreas ventus magnus, neque in ter

ra < 20Θ
Sinebat flare : faevus autem aliquis moverat deus )
Ipfa autem tertiadecima die ventus cecidit: illi autem solve

runt .
Simulabat mendacia multa dicens veris similia.

Illius audientis fluebant lacrymas, tabebatque corpus.
Sicut autem nix liquefit in summis verticibus montium, 205
Quam Eurus liquefecit pofiquam Zephyrus effuderat, 
Liquefcenteque ea fluvii implentur fluentes;
Sic hujus liquebantur pulchras genae lacrymas fundentis, 
Flentis suum virum allidentem . at Ulyfles 
Animo quidem lugentem fuam miferabatur uxorem, 210
Oculi autem tanquam cornua flabant, aut ferrum,
Immoti in palpeoris. dolo autem is lacrymas occultabat«
Illa igitur pofiquam satiata erat lacrymofo ludlu,
Iterum ipfum verbis respondens alloquebatur:

Nunc te scilicet hospes, puto experturam me e fle 215
An vere scilicet illic cum divinis fociis 
fiofpitio excepifli in domibus meum maritum, ut dicis,
Lic mihi quali quodam circa corpus amidlu erat atm- 

dius,
Ipfe qualis erat, & socios dic qui ipfum sequebantur.

Hanc autem respondens allocutus eil prudens Ulyfles: 220
O mulier, difficile tanto tempore feorfim abfentem 
Dicere. jam enim ei vigefimus annus eil 
Ex quo illinc ivit, & mea abiit patria,
Sed & fic dicam uti mihi videtur animo :
Laenam purpuream mollem habebat divinus Ulyfles, 225
Duplicem : at ei fibula auro fadla erat cum
Fiilulis geminis : ante autem artificium quoadam erat:
In prioribus pedibus canis habebat varium hinnulum 
Trementem comedens: hoc autem admirabantur omnes,
Ut cum ipfi aurei effient, ille quidem comedebat hinnulum 

suffocans.
At i ile effugere cupiens palpitabat pedibus»

I i 4 Th-
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Top δ 2 χιτών cJoncra πΐξ). χροχ cnyaKoivmt 
Ο ιόν Τε Χρομύοιό Κόπον κατά Ιχάλιόίο.
Τως μιν iLuj μαλακός y λαμπρός <Γ ^ //Ιλ/ο* ως *

2g$ H’ μιν ποΆοά y αυτόν ι^ηήσαντο ywjcuxes.
Α*Αο δί τόι ιοιω 3 σι) <Γ e//i ppetn βαΑιο σΐκην*
Ού% οϊδ' « TAc^L Iro 1LAC ^pot οίκοθ’ Ο<Γυοσά/'ί ?

JH* «775 ζτοάρων δώκι ·νθ^$ Ιτ/ ^^05 ιονη y 
Ην τις πχ ή g&im. Ιττβ τσ&ο'ΐίσιζ' Ο’δυον&ς 

24° EV/CS φίλος, παυροι γαρ Α'χααων nerav όμοϊοι*
Kcii οί 5^α) χάλκβον άορ Άρμ δίπλακα δωκα 
Καλιό y πορφνρίΐω y τερμιόιντα χιτώνα.
Αίδοίως y άπίπιμπον ιύωίλμχ ιιτι ναός.
Καϊ μιν οι χηρυζ oKiyov πpoyιvίrιpoς αυτό 

245 Emro ' r^i «70V <79/ μυδ όνομα/ οϊος itw πιρ .
Τυρός ilw ωμοκήν , μιλάν όχροος , χλοκάρΐυοος' 
Έύρυβάτης y ονομ ισκι. την δί μιν ιζοχον αΑων 
Ω> ίτάρων Ο^υσόός^ ότι οι φριων άρτια ρδη.

Ω* φ&'-π?. ττ; ^ £77 μάΑον υφ 'ίμιρον ώρσι yooio y 
2$0 'Σήματ ocvayvxvp τά ο\ ίμπιδα πίφραδ' Ο 

Hf gVei L/ τάρφ^η πολυδάκρυτοιο yooio,
Kcii <τσ<7Β μιν μόΰοκην άμ&βομζΛ/η προσίππι ,

Νάω μιν δ ή μοι \&νιy πάρ& π ζρ ιών ίλιπνός 
Ε ν μ^άροκην ίμοίσι, φίλ©' τ’ Ισρ α/δόίος τε.

2$ $ Δ να?; */«ρ <7K(Te όίματ lyω πόρον y ο/’ άγορ&κς y 
Πτνξοίσ’ ix δαλάμχ · πΐρόνίυυ τ’ ιπί^ηκα φαβνίδ/^ 
Κάνω ayaKyS 3vcu . τόν δ' χχ ύποδίξομα* αυτίς 
Οίκαδ ι ν orner αν τα φιλάν ις πατβί,δα youav .
X<y ρα κακρ αάσρ κοίλης επί νηός Ο’δυοτ&ς 

7.6ο ΤΤχιτ ιποβΓόμιν©κ κακό Ιλιον χκ ονοματάν.
ΤΙω δ’ άπαμββόμιν©* προσίφη πολύμηης Όδυ^£^ 

Ω" yuiucfj ώ,δο'ιη 1\αιρηάδιω ΟΓδυσΫΐ©* y 
’Μ.ηκίτι viw χροα καλόν cJeupio y μηδζ τι $υμ ίν

26$
πόσιν yooaera * νψιο^ώμαα yίμιv χδίν.

Κat yap «775 τ’ αΑοίον όδύριται αί/δρ ολισασα 
Κ χ&διον y τω τέκνα τίκρ φιλοτητι uiy&ica y 
Η Ο δύση y ον φασι διοις zvaKiyxiov hvc/a .
A Αα yox μ\ν παυσαι y ιμ&ο δ i aiwbio μϋΰον , 
Νημερτίως yap τοι μυ^ησομαα , χδ' ιπικά/τω y 

270 Ω s ηδι; Ο δυσι/©* iyc·) πΐξ}< νότχ ακχσα



5°SODYSSEA XIX.
Ttlnicam autem animadverti circa corpus ftupendam,
Qualis eft de cepa membrana quadam tenui - 
Tam quidem erat mollis, splendida autem erat uti fol.
Certe mult$ i piam admirabantur mulieres. 2?S
Aliud autem tibi dicam, tu autem in fenfibus repone 

tuis:
Nefcio an his ami&us fuerit circa corpus domi UlyiTes :
An aliquis sociorum dederit veloci in navi eunti,
An aliquis alicubi etiam hospes: quoniam multis UlyiTes 
Fuit amicus. pauci enim Achivorum erant fimiles. 24©
Et ei ego aereum ensem & duplam dedi interulam 
Pulchram, purpuream, St talarem tunicam .
Reverenter autem dimisi bene tabulata in navi.
Et quidem ei praeco paulo major natu quam ipfe 
Sequebatur: St hunc tibi dicam qualis erat. 245
Gibbofus in humeris, nigra cute, crispo capite:
Eurybates autem nomen erat. addi m ab at autem ipsum prL 

ceteris
Suis sociis UlyiTes, quod ei mente convenientia sciebat.

Sic dixit, huic autem adhuc magis desiderium movit lu
dius

Signa agnoscenti qu$ ei certa dixerat UlyiTes. 25®
Haec igitur poftquam satiata eil lacrymis abundante ludlu, 
Tunc ipsum verbis respondens allocuta eil:

Nunc quidem mihi hospes, antea licet miserabilis 
In aedibus meis, amicusque eris honorabilifque.
Ipsa enim hos amidtus ego praebui quales dicis, 255
Plicans ex cubiculo: fibulamque imposui lucidam,
Illi ornamentum ut eiTet : hunc autem non susceptura Tum 

rursus
Domum reversum dile&am in patriam terram .
Itaque malo fato concava in navi UlyiTes 
Ivit infpedlurus malam Trojam non nominabilem. 260

Illam respondens alloquebatur prudens UlyiTes .·
O uxor veneranda Laertiadae Ulyifis,
Ne amplius nunc corpus pulchrum deftrue, neque animum 
Tabefac virum lugens; Tuccenfeo quidem nihil.
Etenim aliqua alium luget virum quem perdidit 26$
Juvenem, cui filios peperit amore mixta,
Quam Ulyflem, quem dicunt diis fimilem eife .
Sed luftu quidem cefla, meo autem attende Termoni·
Vere enim tibi loquar, neque occultabo,
Quod jam Ulyifis ego de reditu audivi 270

' Pro-



$ο6 σ Δ Τ 2: 2 E I' Α 2 Τ.
A'y%tf Qzcm ρω τζύν cti^pav cV πιόνι &νμω 
Ζω5. ίζντκρ ΧΗμήλια ποΑά ζσ^ιλά,
Αϊτίζων ουνά δήμον. άτάρ i&npets hcupxs 
ίΐλισι ^5« yKaipuptw μι οινοπι ποντωy 

275 OAcy«x/y§ ewro yyVs /ώ'. οδόσαντο yap άυτφ 
Z4V τε X) Ιϊίλιος. mt yxp βίας ικταν ir&ipoi,
05 μιν πάντες ολοντο πολνχλυτω qau ποντω'
Τον y <xp eVi τρόπι& vto; ζκβαλz χυμ ζπι χίρσν 
Φανήκαν sc youctr, οΐ ay^iSioi yzyococtnv .

28θ Οί' μ/y isAL £eoy «5 τιμήσαντο ,
Kcw o/ -tto^V cToj-ccy, πίμππν τε μιν ήδιλον άντοϊ 
0*ικα£' άπήμαντον. xgfi zgy πάλαν Μ$άδ' Ο'δνοΰΧί 
IYL·. ufiC upot οι το yz χιρδιον Ησατο δυμωy 
'Κρήμ^τ ^υρτάζ&ν ποΑίυ ζπι ycuctv ι ίντι ·

285 i2V 7Γ2ξΛ χζρδζα ποΤλά χατα^νυτων ανδρωπαw
0iy Ο^νσάής * #<T’ cty -τ?5 sg/V«2 βροτος <*&®\
STs μοι Οζαπρωτων βασιλάνς μυδήσατο Φάδων .
Ώϊμνυζ δζ προς ζμ αυτόν άποαπονδων μι ο\χφ y 
Nt/ce χχτ&ρνσδαζ, ^ ζποίρτεας ζμμίΛ ίτοάρχς.

2go 05 <Γ;; μ/y ττέμφκπ - ρ ίλών e5 πατ&δχ yaxcw.
Α’/λ’ ίμζ π&ν άπζπζμ^ζ . τνχνσζ yxp ζρχομζάν vuuf 
Α’νδρων Θζσπρωτων- h AxKiyjov πολνπυρον.
Κ cci μοι χτήματ ζδ&'ξΜ οσα ^LUiay&poiT Ο <JW&> 
Kcti yu xc^ st δζχάτ^ yMzlw ζτερόν y ζτι βόσνοι 

295 Oojoi 0/ cV μzyάpoις χαμύλια xhw wfexr®* - 
Ύον y L5 Δtofrtovhjj φάτο βήμΜ/cju 5 οφρα δζοϊο 
.Ε’ζ <T/Dvof υ ^ιχόμοιο Αιος βχλί/η ζπακχσγ ,
Οππως νοτήσπζ φιλίυ gV πατο/^α yeucw y 
Η <Γ^ άπζων y ϊ} άμφν^ον, ^g κρυφτόν,

^οο ΩΓί 0 μιν L-W5 gVi σό®*! ^ Ιλ&σζται nfru
A?y)Ci μζλ. * gTz <7#xg φ/Xyy ^5 π*το}$<& cuvf 
Αηρον άπιοζΗΤίΜ , ιμπνις τοι ορκιν S ωσω. 
j Vy yi/jt/ πρώτα βίων ΰττοιτ& >ζ άο/.τθ' 7
IV/?; r 0’<h/s i?©' άμύμονθ* , Zuv άφικοάω ,

3°5 Η1 fzgy «73?/ τά&ζ πάντα τζλάζταχ ως ayop&a 9
Τ« «Τ’ cuJ<iy λυκάβαντ& ζλάΰσζταν cX)#<T 0’«Tyw^ij 
Τ« μιν φδινοντθ' μΐωος, «w ^ ίταμΜΟίο.

Toy αυ<7Η προσζαπζ πζ&φρων Τϊίιηζλόπβα y 
Α” >c5p «w7v |«yg Ιτγ®* τζττλζσμίνον iiyj.

310 τγ



S°70 D r S S E xix.
Prope Thefprotos populos in pingui populo 
Vivi, at ducit thefauros multos & bonos,
Petens in populo. fed perdile&os socios 
Perdidit & navem concavam in nigro ponto,
Trinacria ab infula veniens. irati enim fuerant i pii 275
Jupiterque & Sol. hujus enim boves interfecerant focii. 
j Hi quidem omnes perierunt undofo rn ponto :
Hunc autem in carina navis injecit fludius in continentem 
Phxacum in terram, qui deorum proximi funt.
Qui scilicet eum ex corde ceu deum honorarunt,
Et ei multa dederunt, mittereque ipsum volebant ipii 
Domum iilaefum. & jam diu huc UlyiTes 
VeniiTet: fed ei hoc utilius visum eft animo,
Opes congregare multam fu per terram eundo.
Sic aflutias multas prae mortalibus hominibus 
Novit UlyiTes : neque aliquis contenderit homo alius.
Sic mihi Thefprotorum rex locutus eft Phidon.
Jurabat autem ad me ipsum libans in domo,
Navem protradtam, & paratos efte socios.
Qui nempe ipsum comitabuntur dile&am in patriam ter

ram. ^ e. 29L»
Sed nis prius di mi fit: contigit enim veniens navis 
Virorum Thefprotorum in Dulichium dives frumenti.
Etiam mihi poileftlones oftendit quaicunque congregaverat 

UlyiTes;
Et quidem in decimam generationem alterum adhuc pafce* 

ret
Quanti ei in aedibus thesauri jacebant regis.
Ipfum autem in Dodonem dicebat iviffe, ut Dei 
Ex quercu alta Jovis consilium audiret,
Quomodo rediret dileSam in patriam terram,
Jam diu absens, vel palam vel clam,
Sic quidem ille eft salvus, & veniet jam 300
Brevi omnino : nec amplius longe ab amicis & patria terra 
Diu aberit. tamen tibi jusjurandum dabo:
Sciat nunc tefiis Jupiter primum deorum eximius & opti

mus.
Domuique Ulyfiis boni, ad quam perveni,
Certe tibi hxe omnia perficientur ficut dico, 505
Hoc ipso anno veniet huc UlyiTes,
Ifto quidem pereunte menfe, illo autem iftante.

Hunc autem rurfus allocuta eft prudens Penelope,
Utinam iftqd quidem hofpes verbum perficiatur,

Hoc

285



5ο8 ^ Ο* Δ ΐ 2 2 Ε Ι'Α 2 Τ.
gίο Τω κε ττιχα yvoujs φίλοτιτα <γε ποΑα τη ϊαρύί 

Εξ £μ<^β οόζ wv iis σε σναα^τομ^®’ μχκα&ζοί *
Aμοι ωϊ' σώα $νμον οίεται a>s εσετΰ ιτερ-.
Οντ 0’<Γvadus ετι οΐκον ελΑΐσετ&ι y ντε συ ιτομιτϊΐϊ 
Τ4ϋξη . επτά ΰΐΏΐ σνμάντορίς άσχν <ιά ο\κφ, 

g 15 Ο /©* O^uoj&s εσκε μετ οώϊ'ράσιν , ( βττοτ ilujyt ) 
Έϋ,βίνχζ euroius άιτοιτεμττεμα^ νϊε ϊε'χεσ^αλ „
ΚΑά μιν άμψίιτολοι αϊτόνIν£*τη , κάτσετε <T’ &ylw 
Αεμνια ‘4 χλ cliva s *3 /5^8* (nyaXot/viu ?
Ω"ί κ δαλιπόων χρνσόδρονον νω /κ//τ«* *

J20 <Γs /TjCciX’ fe/ λοέοσοά τη χ^ϊσίύί «τη ,
Ω"? κ* c^<Toy «7γλ/3« Ύνλεμάχω ϊάπνοιο μεϊντάνι 
Ήί'μαΑ)®’ μεyίpω· τω ϊ' aXyiov os κι# εκείνων 
Τντνν σώιάζντ $νμοφ$όρ@', L ττ Ι/)>0>
Ε’νΰάϊ\ ετι ττρνίμ , μ άλα ιτερ κεχολωμεν®* cavas»

325 >oe/) σν ξ«^8 ϊανσεαλ , «τζ yuacuKav
Α'Ααων ιτεφΜμι νίον ^ ειτίφρονα. μντιν ,
E/ κα^ ΛϋΓββλδ©' κ^κ« είμζά®' oJ μεyάpoι(n 
Ααινύν ; c/JSpairoi ϊε μινυιυδάϊιοι τελέδασιν .
Ο 5 μεν αιτίωys τ oJjtos hi v^i airlwεα &ϊη ,

330 Τω καταρωνταζ ttoJvtcs βροτοί άλγε οττίοσ»
Zwcy, άτάρ τεδνεωτί y ερε^ιοωνται aircwTes'
0*V <Γ’ άν άμύμων avios εν ή άμόμονα άϊν)
1L μερ «τη κλέ©- <&ρύ ϊιά ζπνοι φορενσι 
TLou/cms ειτ avdptoirxs, πτοΑοί <Ts μ/y έσθλορ επιτον, 

335 Τίζ) άιταμαβόμεν®' ττροσεφν ιτολύμνπ> Gim£s^ 
Ω’ αΐϊοίν Ααερτιάϊεω Ο'ϊυσν®* ,
Η to/ εμοι "χλcavat ή pvyta cnyaKozv^m

ο τη ιτρωσον Κρνίτπ ορεα νίφόενσχ 
Νοσφίσάμίιυ hτι wcs ίων ϊολί'χτιρετμοιο.

34° <Γ’ an ii irapos mp duirvas νύκτας ΐανον.
Πΰ^«ί νύκτας ά&κελίω uil κοίτνι
Α 5σ« , 5$i τ’ άνεμ&να iCdpovov νω ϊίαν.
Oi/(Tg e?? μοι ιτοϊάνιιττρα ιτοϊων ενηνροονα $νμφ 
Γ^νεταζ · χϊε yW)v irokos άβ,εταχ νμεττρόιο 

345 Τσων cd τοι ϊωμχ κατά. ϊρνταραΛ εασιν,
E/ f/y Τ75 ^--L-5 L5-Z ΙΤαλαΧΥΙ 5 κ$<Γ^’ β<Γ^ )
Η ΤΖ5· τετλνκεν ιοοσα φρεαιν οοσά τ lyco ιτερ *
Ι&ζλΓ* <T' ^ ν φδονίοιμι 7Γ9Ϊων κ ^ασδα ψάο ♦



O D Υ 5* 5* Έ Ή XIX. s°9
Hoc pa£to mox cognofceres amicitiamque multaque do

na · . . 310
£x me > ut aliquis te occurrens beatum diceret.
Sed mihi fic in animo videtur ficut erit:
Neque Uiyffes amplius domum veniet , neque tu rcdu&io- 

nem
Confequeris : poftquam haud re&ores funt in domo,
Qualis UiyiTes erat inter viros, (fi esset quidem)
Ad hospites venerandos dimittendos & excipiendos.
Sed ipsum famulas lavate , Lc ponite ledtum ,
Stramenta & lamas & lodices pulchras ,
Ut bene calefadtus aureo throno conspicuam auroram attin-

gat ·

Ab aurora autem summo mane lavate ungiteque, 320
Ut intus apud Telemachum prandium ftbi curet
Sedens in domo. ilii autem erit gravius quisquis illorum
Huic moleftus fuerit, neque quicquam operis
Hic amplius efficiet, admodum licet iratus graviter.
Quomodo enim me tu hospes scies, ecquid mulieres 325
Alias supero mente & prudenti coniilio,
Si vefte carens male amictus in domibus 
Epuleris? homines autem brevis sevi sunt.
Qui quidem fasvus ipse efl & crudeliter affedtus,
Huic imprecantur omnes homines dolores pofimodum 330 
Vivo, at mortuo maledicunt omnes:
Qui autem bonus ipse eit & bene affedtus,
Hujus quidem gloriam latam hospites ferunt 
Omnes in homines, multique ipsum bonum dicunt.

Hanc autem respondens allocutus eit prudens UiyiTes.* 335 
O uxor veneranda Laertiada Uiylfis,
Certe mihi l$nse & lodices molles
Infenfas fuerunt, quando primum Cretas montes nivales
Reliqui in navi proficiscens longos remos habenti.
Cuboque ficut antea infomnes nodtes tranfigebam. 340
Multas nimirum nodtes sordida in domo 
Dormivi, & expedtavi pulchro folio conspicuam auroram di

vinam .
Neque mihi pelvis pedum amabilis animo 
Eit: neque mulier pedem tanget noitruin 
Harum quas tibi domi miniftras funt, 34$
Nifi aliqua anus eit antiqua, officia fciens,
Quas toleraverit tot mente quot ego:
Huic non invidero pedes tangere meos.

II-



5ΛΟ Ο' Δ Τ 2 2 Ε Γ A 2 Τ.
Τον X αυσε προσιτή πεβίψρων iXweXoWf*,

350 Ξ«η φίκ' , » y*p πτω w oriip πεπνυμ<u><& £fo 
Έάνων σνλε^απων φιλιών εμόν tzew <Γώμο, ?
Ω'ί σι) μάκ £φρχ£εω; πεπννμζύα παντ ayop&Ht, 
HVi <^s μοι yprjo; πνχινά φρεαι μη^ε iy^aot $
H” zti>oy frvclwov zirpitpcv tjS ama&Aw y

355 ΑεξχμΜη Χ,ύρεοσ °0Te P11 πρώτον <τεχι μήτνρ,
H' σε πό^α; y/vj.«, ολ^ηπελενσά πεp εμπν;,
A V r^Lu- ovjrotaot πε&φρων Eύρύχλπα ,
N /ψ?ρ <7«o νάαχτ®’ ομήλικα * 0\Tuaj<&?
H\T# <π~ιόσΥ sri ‘TTOiTocs· , τσ/σ? <T e <n? χάροι;.

$όθ ΑιΊ* y*p zJ χαχοτυτι βροτοϊ Kcc<ictyiipaaxx<nv.
iT; otp* L^>v >/Dyu<r <Γε xce τύχετο %2/><π πρόσωπα, 

Αάκρυα <T’sκβαλε δερμά * ετγΦ' <Γ’ όλοφν^νόν «-mv , 
Ω5μο/ £^&) σίο <τεχνον άμήχοίνΟ' * ν as πε& 2 ili 

PYvS ρύπων Ιίχδρρε ία δυμόν εχοντκ *
$65 Ου ^of/D is? Φί -TvQioe βροπών Au περπικερουόνω 

Π /οζό; μ#β/Γ ϊκ»/*, ticT’ ίζύάπχζ ίκατόμβα;,
0"oj« συ τώ 6(Γι^ω;, άρύμ<ΐν& ϊω; "txoio 
Υϊ,ράζ τε λιπαρόν) bpi^-ouo τ? φαιίιμον ήόν.
Nwv <iε Φ7ί ώ<Γέ σ2 πάμποον αφάλετΰ νότιμον ψαρ, 

37° Ou<7L) '9Γ« κ«κ«ν« L^e^/SL)/^ yujjtuxe;
Ή,άνων τνλεΣοίπών , οτε τ<4ν κλυσα <Γύμαθ* *'ικοιπο ?
Ω < σίδζΑ/ cu κυύε; cu£e κα^ε^,ιόωντα/ απασαι,
Ύ άων vuZ λύβΐυ* <τε ^ άλεύνων ,
Ουκ easif * ίμε *κ aixaacw ccvaye

375 Κ Yxctg/,οιο πεβίφρων Υ\α>Λλοπ&α .
Χω σ2 πόΥας νί^,ω , «^se τ> cuu·^ ΠίηΛλοπώι;
Κλζ σί$ζ# άνεκ ' gVfi ^/o/ optopSTcu (U'YoSi ΰυμοί 
ΚήΥεσιν. <%/λ cc^e ναυ ζαυίβ επ®* y ο, <γφ κ<^ ew‘ 
Πο&ο/ (Γ-) ξ«κσ/ <7Άλχπά&οι ζ/νδάΥ' "κομό ,

3^0 Α’αζ ίττ&> φ^οί ίοικόπχ ω^ε ISiaticu
Ω ί σι) £εμα; φωνίύ <τε πόία-ς τ’ 0'Ovarii εοιχ^» 

ΤΖα) <β άπαμειβομα/& προσεφν πολνμ^πι; 0\Tuaj<£f) 
Ω7 yptyv y ναω φαα\ν οσΰι *ι£ον ο<ρ$αλμοϊσιν 
W μεας αμφοτίρα; y μ άλα ίχίλω ά?λήλοιίν 

3§5 Εμμ£Λ'(α * w5 σύ περ ανπτ) επιφρονενσ ayop&eis*
UV <V εφν * ),MUL ί έ λΐβϊΐΡ ϊλε παμφονοωνσα 

Ύ<β πό^α; εξαπζάιζ^ y u^cv/> ί’ ^ηχά'ατο παλν
ψί/-



0 D r S S Ζ ΛΕ XIX. 5I$
Illum contra alloquebatur prudens Penelope .*

Hofpes dile&e, non enim quifquam vir tam fapiens . 35° 
Hofpitum peregrinorum amabilium in meam pervenit do

mum ,
Uti tu adeo scite callida omnia loqueris.
Efl autem mihi anus cata mente confilia habens ,
Qua; illum infelicem bene nutrivit & educavit ?
Sufceptum manibus quando ipfum primum peperit mater, 355 
Quae tibi pedes lavabit, parum valida licet fit» tamen.
Sed age nunc furgens prudens Euryclea,
Lava tui heri coXVurn: & forte Ulyfles *
Jam talis eft pedibus, & talis manibus.
Statim enim in malo homines fenefcunt. zds

Sic dixit * vetula autem operuit manibus vultum,
Lacrymas autem emifit calidas : verbumque laduofum di

xit :
Ilei mihi fili, quae te reducere nequeo: certe te Jupiter su

pra
Homines odit pium animum habentem»
Non enim quifquam hominum tot Jovi fulminatori 365 
Pinguia femora combuflit, neque eximias hecatombas,
Quot tu ei dediiti , precans ut pervenires 
Ad fenedutem facilem, nutrirefque illuftrem filium :
Nunc autem fic tibi omnino abdulit redeundi diem.
Sic alicubi & illi illudunt mulieres 37o
Hofpitum peregrinorum , quando ad inclytas domos perve

nit»
Ut tibi fenex canes hx illudunt omnes,
Quarum nunc contumeliam & turpitudines multas fugiens» 
Non finis lavare: me autem non invitam jubet 
Filia Icarii prudens Penelope. 375
Ideo tibi pedes lavabo, fimulque ipfius Penelopes 
Et tui gratia : quoniam mihi movetur intus animus 
Doloribus, fed age nunc intellige verbum quod dicam.
Multi jam hospites miferi huc pervenerunt,
Sed nondum quenquam dico iimilem fic vidiffe me 380 
Uti tu corpore voceque pedibufque Ulyffi iimilis es.

Hanc refpondens allocutus eft prudens Ulyfles .*
O anus, fic dicunt quicunque viderunt oculis 
Nos ambos, valde fimiles inter nos
Ede; fic ut tu ipfa prudens dicis. 385

Sic dixit. vetula autem lebetem accepit collucentem 
In quo pedes lavabar, aquam autem infudit mulum

Fri-
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Ψυχρόν' ίπ&πί £2 θερμόν ζπϊίφυσζΜ. cwvup Ο'ϊνοζ&ζ 
Υζζν sV ί%αρόφιν , ποπι <Ts σκόνον ζτραπετ ctLjLtf· 

39° Avwxoc yctp κατά ΰυμ,όν 6ίσα<τσ μν 2 λαβχσα 
ΟύλΙΑ άμφράο^ααίό , ^ αμφα^ά ipya yivorn,
N/£s <Γ* αρ άοδον ινσα c/JceyS 2ον * cwwxec S' lyvco 
Ov\U tI/Jj ποτό μιν σν·> νλοκτε K&jXM οά'όντι 
Παρν^όνΥ Ιλδόνσα, μντ Αθηλυκόν <τε >ξ </*5,

395 Mf/TpOi 5^5 KATcp Ζσδλον ) 05 avSpCOTTii? ίΚίΧΑΤΟ 
Υθλζπησίλυΐι I' δρκω. <τε. £505 <Ν o/ av-w5 ζ^ωκζν 
Έρμά*ζ. τω >Όί/3 Χίγ^α&σμίν* μν&α xcuzv 
Α'ρνων rjY ig/,φων * ά <Ts ο' πρόφρων όίμ οπή^β. 
Αυήλυκ& <Γ’ Γθ«'κτ/5 «λ<θα)^ 55 Tr/<w £ημον,

400 rid^ce //έοΐ' yzya^m xiyjw&To Svyatcrip®4 ijs *
ToV pc: οι Υνρύχλ&α φϊλοις επί yvvctin Sijxe 
ΥΙαυομίνω <Γόρποιο* ζπ& τ ζφατ , sx τ ονόμαζε»,
A VrnXVX ) CUU<7Z?5 VLUJ ονομ' &piO Ο 5 Τ<77 Ζ5 θ«^5 

Ποί/ίο5 Tr&dcT/ φιλώ, πολνάρητ& <Te w/ er/·
405 ΤΖα) (Γ cwt’ AuraXvx©' απαμάβιη , <ρωννσίν νε*

Γχμβρο; Ιμοζ Svyuwp σπ N-IsI-I' o?o^' 0) τ<τζ xey kMA. 
Πο&α/ου/ yotp zycoyz ό^νοχάμεν®' ήΥ ιχανω 
A'vfrpcitnv Z7<Te ywm%iv dvcc ybiva πχλνβοταραν *
Τ ω Υ Ο'^νσόθζ ονομ ersi stτωννμον, αυνάρ tyaye, 

410 OVttot αν γιβήσχς μητρώιον is μ^α ^ωμα 
JL\dji ΥΙαρνησόνΥ ^ ο$ι -ττκ μοι χννμοίτ iaoiv ,
Τ<yy 0/ s^o) ^6)<76ΐ, ί^ί' μιν ycupovr αποπέμπω · 
Των ενεχ ήλ& Q'£voj<&s ^ Trce 0/ ττορο/ dyXaa ^άρα· 
Ύον μζν <χρ Αύτόλυχόϊ <τε ζ5 L/L55 Αυτζ?λυκο/ο 

41 j "Κεραίν <r ύασάζοννο) ζττζσσί <γε μ&λιχ,ίοκην.
Μ^ρ <Γ Α'μφιΰίν μντρος πζ&φυσ Ο’<SWi/i,
Κυσ μιν κζφαλίυ!) <ίέ ή ^9« <p«s-e καλά.
Αϋ'πλυχ@Γ y ήοίσιν r/AxXzio χυ^αλίμοισι >
Aenrvov ζφοττλίοδΜ * τσί οτριωοντ®' ακασον.

420 Δ υ<ζζκ<* <Γ eijayctyov βνν οιρσενα 'jrzv<Ttti'wpov.
ToV J"zpov αμφί θ* STroy ^ μιν frizy^ductv ci(ircti'ci& · 
ΜίΓϋΛοιτ τ’ ecp’ Ιτης-οίμίνωζ , πάράν τ’ όβζλοϊσιν >
Ω,ππϊσαν τε πζζ/,φραισίως , Jxoj&vw <rs μοίραν·
Ω, s <π>τε μζν πρόκαν νιμαρ 55 yjzKiov χαπχ&αΰπχ>

425 Aet&vujjT . bJ 5 <7ζ $υμόί s$Αύπο Smvos iiavs.
Υ\'μ& S' ύίλι& κατε^υ ^ ^ m xvi<pct$ ίίλΰε)

Δ;)
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Frigidam : poftea autem calidam infuper haufit. at. UlyiTes 
Sedebat in foco, ad tenebras autem vertebatur fatim.
Subito enim in animo cogitabat ne i pium accipiens 390 
Cicatricem animadverteret, &. manifeflae. res fierent.
Lavabat autem prope iens herum fuum : flatim autem co

gnovit
Cicatricem quam aliquando aper inflixerat albo dente 
In Parnafum profedto ad Autolycumque & filios,
Matris fuae ad patrem bonum, qui homines fuperabat 
Afluque & jurejurando: Deus autem ei ipfe dederat 
Mercurius. huic enim grata femora comburebat 
Agnorum & hcedorum : hic autem eum promptus comitabar 

tur .
Autolycus autem olim Ithacae veniens in pinguem populum, 
Filium recens natum invenit filia; fuae: 400
Hunc ei Euryclea' diledlis in genibus posuit 
Finienti coenam: verbumque dixit & prolocuta efl:
Autolyce, ipfe nunc nomen inveni quod ponas 
Filiae filio. optatiifimus autem tibi efl.
Iliam contra Autolycus , mutuo sermone compellavit: 405
Gene : meus filiaque ponite nomen quodcunque dicam. 
Multis enim,ego invifus huc veni 
Viris & mulieribus supra terram multipafcuam :
Huic UlyiTes nomen efl ex re. at ego,
Quando pubefcens maternam in. magnam domum 410
Venerit ad Parnafum, ubi mihi pofleffiones funt,
Ex his ei ego dabo, & ipfum gaudentem dimittam.
Horum gratia iverat Ulyffes, ut ei praeberet splendida dona» 
Hunc quidem Autolycufque & filii Autolyci 
Manibufque complectebantur, verbifque fuavibus / 415
Mater autem Amphithea matris circumfufa Ulyflem, 
Osculabatur ipfi caputque & ambo lumina pulchra: 
Autolycus autem filios juffit gloriosos 
Prandium parare, qui hortantem audiverunt.
Statim autem introduxerunt bovem mafculum quinquen

nem , “ 42<j
Quem excoriarunt curaruntque m partefque quafi diffuderunt o 

mnem
Minutimque inciderunt fcienter, fixeruntque verubus, 
Aflaveruntque perite, diviferuntque partes.
Sic tunc quidem toto die ad folem occumbentem 
Epulabantur. neque animus indigebat epulis communibus. 425 
Quando antem fol defcendit, & tenebrae venerunt,

Tq™' U K k Tunc
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Λ;) νότε κοιμηνοοννο t ^ w» bapov ίλοννο ,

<Γ n^yivea φάνη pobob άκτυλ©* nas y 
Βάν ρ Ιμιν Is Svptw ημιν niwis ibi ^ cu;W 

4JO Τ1 iis A VVOXUXiS* μίτά VOl (Π bi bt©" O bvovdji 

Hv*jey . au.nrv <T cp©' προαίβαν κανχαμίνον ιλη 
ΤΙαρνβσί * <7<%χ« <T’ <Wo, πτύχας ίιαμοίοδα;.
Η’ίλ*©" με, e orata! ,20, προσίβαΑεν apipas,
Ε’ξ άκαλαρράνχο βα^υρρζα Ω’κε<*,οκ> .

435 Οί <Γ’ k5 βησσαν "ικανόν wanvvpes' προ b' ap cvjkw 
Τχνη epbbvavvis nuves ni σαν * cwvxp οπισδιν 
Tises Αννολνκη* μετά νοϊσι be b'i©" O'bvaa&s 
ΕΓ/ε, άγχι κωναν, xpabaav bολιχόσκιον ίγχθ'Φ 
E"vda b’ ap ev 'λόχμη πυκινη naviae π? μίγαε avs, 

440 ΎΙυό μεν ap W ανίμαν biae μίν©* uypov άίνναν,
Ον vi μιν ηίλι©* φαίδαν άκνι <ην εβαΑεν y 
Οντ ομβρ©" περάασκζ bi^nripis' as αρα πυκνή 
Η’ε,, eiνάρ φύΑαν s\vilw xvons ηλιΰα ποΑη.
Τόν b' avbpav <ιέ κο/jav τέ nTtgji κτύπ© r-XZk ποϊοϊϊρ} 

445 zvccyovvES ίπησαν. ό b αντί© in ξυλόχοιο 
Φ&ζχ* bo λοφιίώ , πυρ b' όφδαλμο~κη bebopxas,
2w ρ cuuvav xtbodiv· ό b’ αρα πράτιτ©' 0’JWi7<$t'> 
Έσσντ άναχόμίν© hoXi^ov bopu χ&& παχώι,
Οuvbuiveu μιμαω*. ο be μιν φδάμεν©’ tKaasv aus 

45<° Tavos υπέρ* ποΑον be bii<puae aapxos obovvj 
Aixg/<p\s άίζαε, ib' ortov Ixivo (pavos,
Thv b' 0’buadls «φ;σε τυχαν κανά be^iov αμόκ , 
Pivvmpv be biij\$i φα&νa bapos άχακη.
Κι*ιΓ<Γ ίπεσ cji κόνίνισι μαχάν * άπο <£’ επνχνο ^υμόί. 

455 Τ<?, bp Αυνολυχν πcubes φίλοι άμφεπννοννο,
ζϊτΗλΙυυ b' Ο’buat)& άμύμον© cwviStoio 
Ανναν ιπιταμivas' ίπαοώη b’ scisse χίλαινόν 
Έ?χ&ονe ctt^oe ί'’ <ρίλ« προ* bάμavtι πατρκ „
Το, «/3 Α^λι/κό? <γε L/LLr Αυνολύχοιο

4^0 EJ ΙησάμζΆοι 9 nb' ayXaa bwpa πop^vvΈS , 
Kapπaλίμωs χαίροννα φίλΐυυ xoupovvES Ιπεμπον 
EU ISaxtw, τα μ<υΐ> ρα πατήρ H πότνια μήνηρ 
Xeupov νονήααννι 5 ιζ ifypievov Ζκατα 5 
OuaZeJ οτνι πάδοι . o J"’ «pec σφίσιν & κανΈλίζ^ , 

465 Ω*ν δηρ&Όντ' iKavev συς λΑ/κα obom



5*5o d r π r i xix.
Tunc dormierunt, & fomni donum acceperunt.
Quando autem mane genita apparuit rofea digitos Aurora * 
Perrexerunt ire in venationem & canes & ipfi 
Filii Autolyei: cum his autem divinus Ulyfles 4^0
Ibat, altum autem montem ascenderunt indutum fylva 
Parnafi: cito autem pervenerunt in receffus ventosos.
Sol quidem poilea recens attingebat arva,
Ex tacite fluenti profundifluo Oceano .
Ipfi autem in vallem pervenerunt du&ores canum : ante au

tem ipsos 42$
Ve fligi a scrutantes canes ibant. at retro 
Filii Autolyci · cum his autem divinus Ulyfles 
Ibat prope canes, vibrans longam haftam♦
Hic in fylva denfa jacebat magnus aper :
Quam quidem neque ventorum penetrabat vis 1,umidum li

rantium , .. . 440
Neque iplam ibi lucens radiis percutiebat,
Neque imber penetrabat prorsusfic denfa 
Erat, at foliorum inerat fufio cumulatim multa .
Hunc autem virorumque canumque sonitus circumvenit pedum , 
Ut ducentes canes accedebant . hic autem contrarius ex 

fylva 445
Horrens bene cervicem, igneifque oculis intuens,
Stetit prope ipsos. ipse autem primus Ulvfies 
Ferebatur elevans longam lanceam manu forti,
Vulnerare cupiens, ille autem ipsum perveniens percuflit a- 

per
Genu super: multum autem exhaufit carnis dente 457»
Oblique ruens , neque os attigit viri.
Illum vero Ulyfles vulneravit in dextro armo,
Penitufque tranflit lucidae lances culpis.
Cecidit autem in pulveribus prorenfus: avolavitque animus. 
Hunc quidem Autolyci filii diledti curabant, 45 j
Vulnus autem Ulyffis inculpabilis diis xquiparandi 
Ligaverunt scire: incantatione autem sanguinem nigrum 
Cohibuerunt .* flatimque iverunt diledti ad domos patiis.
Hunc quidem Autolycufque & filii Autolyci
Bene sanatum, & splendidis donis praebitis, 46·
Statim gaudentem dile&am gaudentes mi ferunt
In Ithacam. eo quidem pater & veneranda mater
Gavifi funr reverso, & interrogaverunt fingula,
Cicatricem quod accepiflet: hic aurem ipfls bene narravit,
Ut ipsum venantem percuflerit aper albo depte 465

K. k a Ad
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Υ\αρνησον<ϊ' ιλ^όνσα σιώ νιασιν A νσολνχοιο,
ΤΙω ypijui χΰρίοζι xavttlrplt/JioJi λαβασα ,
Τνω ρ ιτιμαοδαμινη * ητο$& <Γε προινχι φζρισ$Μ.
EV ^ε λε/2»0<τζ πεσε χννμν, χαναχρισι £ι χαλκός.

470 Α'4 ^ ιπερωσ εκλ/θ/; * ^ <Γ εττ/ χΰονος εξεχυθ’ ίίβ^ 
Τώ <Γ’ <?μ£* ^6ί/3/ίΖ6ί >ξ ελε ?>?^or * <τζΰ <Γέ οί owr
Αακρυόφίν πλύσδζΜ ’ δαλίρη <Γε ο/ ε^ετυ φωνή* 
Α^αμινυ <Γε ycveiv 0\Γι/oj^cc 9τροσίππιν y

Η5 μοίλ’ ΟΉυΰδ&ς eam, φίλον <tek©' ‘ «<Γε' σ’ ε^ 
473 Πβ^ 67z,<yy kou/cju ivcjwr ιμόν άμφαφάασΰαι.

Η , ’*ζy Π^νδλσττβοί^ ισί^ραχιν οφδαλμΌΪαί 5 
ΠδιρρΛ<Γδ«^ ίδίκβσα φίλον ητόσιν h£ov ιόνσα.
ΕΓ<Γ’ 5τ udpijacu <ΓwjaT oolmti) E votjacu *
Tf/ ^/ecyo A'hlujtun voov tTpctvrtv. αυσάρ CViWA'*

480 Χ«ρ ιπιμασσάμιν®*, φάρνγ<& λάβι £ι%ι<ΐΈρϊιφι\
Τ // <Γ ε<75/)/7 εθε// «σσο^ ιρΰσσασο , φωνησίν <7? , 

MrtZcij w/ μ εθελ«? όλισαι; σύ μ ίτριφις Μ 
Ύω σω ίτι μαζω, νυώ <Γ’ «Χ^ε« ιο-Χ« μο}>ιισα{, 
ΕΓχυθο? άκοτω i<rzt ις πατβ}^a ycuav ·

485 A’A* εοτβ Ιφράσ^υς ‘a$jl σοι θεοί ιμβαλι θυ/ζ$?> )
2ί>*, r/r-N5 τ’ c?/X©^ g’W μφάροκη 'irvQtiTcu.
iTJ"e p/tf/> ΐξίρίΓύ ^ <70 <Γέ 'ΤΈΤΒλΖσμϊ./νον Ircw 5

E? χ ύττ· ιμοϊ yi θεοί ^αμάσφ μνν^ϋρας aycw*s9 
OvcTe' τροφΐϊ «σ//ί g&j άφίξομα/y ότπότ αν α&ας 

490 Αμωας iv μ^αροκην εμοϊς κτάναλμι yujjcuxus.
Τ ον <Γ cij5<7t ττροσίΗπτι τπ&φρων Ε νρύκλβα,

Ύίκνον ιμον y <κοίόν σι ιίτ©* φ6yιv ιρχΦ ofrovmv; 
Οζσθίζ μιν oiolr ιμον μιν& ϊμπι^ον , »κ ιτιβχήν* 
Έ'ξω ^ «§ ο<τε <77 5· re/*/; λ/θ©', σί£νρ&.

495 Αν^ο <Te <70/ e/5g<y, συ <T’ ε>/ <ρ/3εσι /Jci^eo σζίθΊ *
E/ υττο' σοί θεοί ^αμάσνι μνυ^ϋρας dyautit f 
Aij -70-7? <70/ κ«<75ίλέξ6) eV/ μιycUpoim yujjcuxut 
A/ <7? σ άπιμάζνσχ ‘4 ti/ ννλιτ&ς eioiv .

Xi/j' «Τ’ άτταμ&βόμιν©’ τροσίφν ττολνμνπς (yfv&ff&f) 
500 Mca« j <ntf συ σάς μυθ^σια/, ^<Γε <τζ σε *

Ευ yu ή cu/Toi €>&) φράσομαΛ H βσο/ζ’ ίχ*?1ω.
A/X . ερ^ε σιρ/j; μυδον y ιπίτρι-^ον <Γε $ιοϊ<η» ·

Ωί c^p L<x>v. p/pyui ^ε «T/ μ-iyccpoto βιβνκα y 
Οισομινίί πο&άνιπτρα . <τά πρότερ ίκχντο iravmi. ^

5©5 Α»·



0 D ϊ S S £ Μ XIX.
Ad Parnafum profedlum cum filiis^ Autolyci.
Hanc cicatricem anus manibus pronis prehendens,
X«-novir arrre^ans: pedem autem fivit ferri.
IrT autem lebete cecidit fupra, fonuitque XS.
Retroque altrinfecus inclinata eft: at in terram effufa efl a* 

qua. # . 47<7
Ipfius fimul gaudium & dolor invafit mentem : ejufque ocini 
Lacrymis impleti funt: liquidaque ipfi hasiit vox.
Contingens autem mentum Ulyflem allocuta eft:

Certe omnino Uiyfles es care fili: neque te ego 
Prius agnovi quam totum herum meum contredfavi. 475

Dixit, & Petielopem inspexit oculis,
Indicare volens diledium maritum intus efle.
At illa neque videre potuit contra , neque animadver

tere :
Ei enim Minerva mentem vertit. at Uiyfles
Manu prehensum guttur cepit dextra: 480
AI era propius ad fe traxit, dixitque :

Nutrix, cur me vis perdere ? tu autem me nutrivifti ipsa 
Ipso tuo in ubere. nunc autem dolores multos perpeflus, 
Veni vigefimo anno in patriam terram .
Sed poftquam intellexifti & tibi Deus injecit animo, 485 
Sile, ne quis alius in domo refcifcat.
Sic enim dico, id quod & perfetftum erit,
Si mihi Deus domuerit procos fuperbos,
Neque a nutrice te abftinebo, quando alias 
Famulas in domibus meis interficiam mulieres, 490

Hunc autem rursus allocuta eft prudens Euryclea:
Fili mi, quale tibi verbum fugit feptum dentium}
Scis quidem qualis meus animus incolumis quique haud re- 

ceflerit;
Tenebo vero ficut aliquis durus lapis, vel ferrum.
Aliud autem tibi dicam, tu autem fenfibus repone tuis: 4^5 
Si tibi Deus domuerit procos fuperbos ,
Tunc tibi narrabo io domibus mulieres 
Quas te inhonorant & quas fceleftas funt.

Hanc autem refpondens allocutus efl prudens Ulyf- 
fes:

Nutrix, cur tu eas indicabis? nihil te oportet: 500
Bene & ipse ego intelligam & cognofcam quamque.
Sed tene (ilentio verbum , committe que diis.

Sic dixit, anus autem per domum exivit,
Allatura pedum lavacra. priora enim effufa erant omnia.

K k 3 Sed
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ο5 Δ ύ<ιάρ επά vi-Jp^ <τε ^ £λ« λιπ ελαζω y 

A ous άρ άοζοπερω πυράς L-.XL-7V δίφρον Ο Sun&ς 
Θερσόμζ//©' , αλίιυ S e xa<m ρακεεοζι χαλυ-^ε.
Toi<n Si μν$ων νιρχε πε&ψρων ΠίαζελάτΓβα,

Ή,^β) <τσ pt(vi/ σ’ sn τντ^ον εγων αρνσομαζ cuJ<w, 
JIO Κ «i 7^Ρ xoinvio <τάχ vS ε& εο^ιταζ ώρη,

0''ν<ηνά y ΰητν& ϊλοι yKuxtpos ^ χ^ομννον τερ · 

Avemp εμοι >ζ •jrcJS®' άμετρνπ»' πάρε Sαζμων .
ptcJ 7^? ‘τερ'ττομ' oSupopιινη y yootoaa,

Ε*ί τ’ i μ* epy ορόωσα >ζ αμφιτολων cJi οίκω *
JIJ Αυ<τάρ ιητίυυ νύζ ελθι;, ελί/σΐ <7? χοϊτ& avccv ms s 

Κάμω dvi λεχτρω, πνχιναζ Si μοι αμφ aSivov %ip 
Ο'ξ&αζ μίλίδ'ωνΜ οδυρομίνΐω ερίδχ<ην.
Ω'? <Γ’ δ<7Ε Ποί^ίΓccp£« κκρ# χλωροί AuSau
Καλόν a&fpaiv εαρ<& νεον ίζαμίνοιο ·

J20 AivSpito v iv πενάλοκη χα^εζομενν πυχινοϊσιν ,
Hr/(2T δαμά γρωπώσα χεπ πολυιιχία φωνίώ,
Π^ίΓ’ ολοψυρομίνη Υπυλον φίλον , οζ «τγοτε ^«λχω 
Κτκη <Γ/ άφρα^ίχς y xtpov Ζι/θο/ο άναχνος.
Ω*< >ξ 5^60ί SuptOf OpdpiTOZ εν$α ^ ?zHse,

J2J Η e μει/ω lorpec nrazSi 5 ^ Ιμπτ&α παν™, φυλάοζω, 
εμΐυζ, δ'μωάς τε 'ζ ν^ερεφες μεγα Sapcty 

ΊίυνΙυυ τ’ α/Χ'ομίνν vom©*, Syizoio πε φϋμιν *
Η" y<h/ «V 'ίνωμα/ & χαζών οης ά^/?©”
Κίνάταζ ivi μζγάροκη , τορωζ' άπεράιηα zSva .

5ZO Π<ζί? <Γ εμάς , 1«? μεν \\jjj ντι νύτι& iiSi χαλίφραν y 
Υημασδ' ν μ eioc , πόσι®* χατά £ωμζ λιτϋσαν *

Νύώ J' o-τ? <Γ// μεγα$ in' ηβης μίτρον ixoweiy 
Κοη « £ζ’ αραταζ πάλιν ελ^ίμεν εχ μεγάροιο, 
Κτ7σι®' άχαλάω v <rlw oi xacjiSiuriv Α χαζοί.

535 Δ /λ «7δ μοι <π>ν ovetpov ύτάχβζναζ , ^ άχνσον *
KhLis μοι χατά οίκον εείχοαι πυράν ε^ασιν 
Εξ uSar©*, zj ί7Η σβίΡ Ιαζνομαζ είσοράωσα *
Ελ-θα;^ <Γ’ |ξ ορε®* μεγχ$ α/ετος άγχυλοχάλνς 
Πάίπ ζ«τ αυχένας ^ξε, νζ εκπινεν * οί <Γ εχίχνυιο 

54° Αδροοι εν μεγάροις ’ ό έί alSipa Slav aipdti. 
Aumzp iyu> χλα/ον ^ fy περ ονάρω.
A μφι Si μ vyzpibov·το ενπλοχάμώες Αϊχα/αζ y 
Οϊχτρ άλοφυρομivlw s 440/ e«Lw5 ww? χίωας,

A*4



ODYSSEA XIX. $19
Sed poftquam lavitque & unxit pingui oleo, 5°S
Iterum prope ignem traxit fedem Ulyifes 
Calefaciendus, cicatricem autem pannis cooperuit,
Hos autem sermones occepit prudens Penelope :

Hofpes, hoc quidem te adhuc paullum interrogabo ipfa: 
Etenim jam cubatus cito dulcis erit hora illi, 51©
Quem somnus ceperit dulcis licet dolentem :
Sed mihi & dolorem immensum praebuit deus.
Dies quidem enim deleftor lamentans, lugens,
In mea opera inspiciens & ancillarum, in domo:
At poftquam nox venit, cepitque somnus omnes, 51$
Jaceo in lefto, denfae autem mihi circa miferum cor 
Acutae curae lamentantem laceflunt.
Sicut autem quando Pandar ei filia viridis Lufcinia 
Pulchre canit, vere recens orto,
Arborum in foliis sedens dentis, 520
Qu$ frequenter versans fundit sonoram vocem,
Fi-ium lugens Itylum diledtum, quem quondam aere 
Interfecit per infanias, filium Zethi regis:
Sic & mihi bifariam animus movetur huc & illuc,
Utrum maneam apud filium , & incolumia omnia ser

vem, 525
Poffeflionem meam, famulafque & altam magnam domum, 
Le&umque reverens populique voces:
An jam fimul sequar Achivorum qui optimus 
Ambit me in domibus praebens infinitas dotes.
Filius autem meus donec quidem fuit adhuc infans & igna

vus, 53©
Nubere non me fmebat, mariti domum derelinquentem :
Nunc autem quando jam magnus eft & pubertatis me»furam 

attigit,
Etiam me orat retro ire ex domo,
Propter pofleiTionem iratus quam ei confumunt Achivi.
Sed age mihi somnium dijudica, & audi: $$$
An (eres mihi in domo viginti triticum edunt 
Ex aqua, & ipils laetor inspiciens:
Veniens autem ex monte magna aquila adunco roftro 
Omnibus cervices effregit, & interfecit. hi autem fufi funt 
Conferti in aedibus : ipfa vero in aethera divinum elevata 

eft. 540
At ego fiebam & exclamabam in somnio«
Circum autem me congregatae funt rirrats Achivae. 
Miferabiliter lugentem quod mihi aquila interfeciflet auferes *

Kk 4 Rm>



520 _ ο; Δ Τ' 2 Σ Ε Γ Α Σ Τ.
Α1^ ^ ζλδων χατ άρ 'έζ&ε έπί πρ&χοντι μϊλΰΰρφ* 

545 Φ®^5 <Tg βροντή- Χαντρηνυε, φώνησα* νε ,
Οάρσπ Γχα&οιο χόρι? νηλεχλείτοιο *

Ουζ οναρ y oc?h' ύταρ δ’σθλoy , ο τ??ί ντάτλζσμζάον ha/,» 
~Xlwss μα/)) μί/ηνηρες ’ g^L) &ε ναι α/ενος opvii
HV6< rTTUp®‘ , y<XU CUU7F 750» 1S0^5 «λ^ίξθά y

550 o 5 oT^cn μνηνηρ(Ρ·ν άβχ,έα ποτμον εφησω .
£TV Ιιρ^τ . cuj<mp εμέ μελιη^ης υπν©* ανηχζ* 

Παπίφνα,σα ·<Γέ* χίώας ενι μίγάροκη νόησα 
Τίνρόν ερεπνομενas παρά πύελον ? πάρ© tts/d .
ΤΙώ Υ άπαμπβόμν/<&. προσέφη πολύμηνα 0’JW<&, 

555 yiwcu ^ ύπως Wlv ύποχζ),νασ$αι όναρον
N&y άποχλίναντ . επ&η ρά νοι cujvos CYfruoz&s 
ΠίφραΡ όπως ντλε& * μνητηρσχ <Tg φαύνετ όλε^ρ© 
ilcfoi μάλ ' έ zg 775 «θαύαταν *3 ζ^«5 αλύζ&' 

Ύόν ^ ojjvb προσέαπε πε&φρων Πίωελο'π&α y 
560 S«/ 3 ηΦη μεν όναροϊ αμήχανοι άχ&νάμυδοι 

Τίνόντ j 3Sg 77 ttWtk ντλάεταλ ανδρωπριαη*
Aoicu yap te orVhc/j, άμαΑ/Ιυοων aenv ονείρων,
Αί /,zgV yup χεράεσσι νττάύχαται 5 «-r ελέφαντι» 
Τώ;/ οί ^zgy κ’ £λ^6?σι <?/« <τγ0«γ« ελέφαντας )

5^5 ο i <Γ* ίλεφα/ροννΌΛ lori άχράαννα φέρονντς *
Ο i' <Γg ξεστων χεράων έλδωστ. δύραζε,
Οί ρ ετνμα χρ αέναοι, βροτίύν οτε zsV 775 Ί^ητώ. 
Αα’ εμόί αχ εντ&δα/ν όϊομαα cuvcv ον&ρον 
Ε λδεμεν * $ κ’ aemuvov έμοϊ ^ παλ$Ί yivom .

57° Αν^ο & ε <m ε ρέω 5 σι) <Γ gV/ pyogm' βά?λζο &ti<nv * 
Hf/<Tg <Γ/; ^s-5 «σι (ΐυ&ωνυμος, y O’J^^05 
Olzb’ άποχησα. νυυ yup χανα^ησω αεδλον,
Τ' . ' > , , , # -ν ·>

L5 0Γ5λ gZgfii5 7^5 XUVQS iV l μ^yapOl(ΠV iOiatlJJ
Υ^αχ εζ&ης, ^ρυόχας ως Soobzxa π άννας 3 

575 ^C7%$’ Υ cyz. ^οϊ^ον ανάν&ε, διαρρίπσασχζν οϊτον* 
Ναο ^g μνητηρεσσιν αεδλον qu<wv εφησω.
Ο ί J"g zg ρηίτατ ίννανύση βιόν έν παλάμριπ,
Κλ« J'ioW&jv! πελέγΛών <Γι-οζαάΣζχα πάντων)
*Τω χεν άμ έαχο'ιμυυυ) νοσφισαμένη ToJg ^ωμα 

580 Κ«β(<Γ ιον ) μ άλα καλόν) Ινιπλπον βιόναιο9
Τ« ΟΓΟΤΈ

τω-ί1
μψνιίσεσ$Μ όϊομοα έν περ όν&ρω. 
απαμ&βομενος ττροσέφη πολύμηνα 0’£υπ£ί



5 210 D T S S E JE' XIX.
Rurfus autem veniens (edebat in prominenti domo :
Voce autem humana me compefcebat, & loquebatur: 545

Confide Icarii filia longe lateque inclyti:
Non (omnium , (ed vera res, quae perficietur.
Anieres quidem proci: ego autem aquila avis 
Fui antea, nunc rurfus tuus maritus veni.,
Qui omnibus procis foedam mortem immittam, 55©

Sic dixit, at me dulcis fomnus di mi fit.
Circumfpe&ans autem, anferes in aedibus intellexi 
Triticum comedentes apud alveum, ubi antea.

Hanc autem respondens allosutus e it prudens Ulyfles:
O mulier, nequaquam licet declarare (omnium 55$
Alio fiedtentem . quandoquidem tibi i ple Ulyffes 
Dixit quomodo perficiet: procis autem apparet caedes 
Omnibus proifus : neque aliquis mortem & fatum effu

giet .
Hunc autem rurfus allocuta e it prudens Penelope :

Hofpes , certe quidem (omnia difficilia indiftin£ta loquen
tia # 56©

Sunt, neque omnia perficiuntur hominibus.
Duae enim portae inanium funt (omniorum :
Nam alterae quidem cornibus fadtae funt , alterae autem ebo- 

re :
Horum quae venerint per fedtum ebur,
Illa decipiunt verba irrita portantia: 565
Quae autem per polita cornua eunt foras,
Haec vera perficiunt, hominum quando aliquis videt.
At mihi non hinc puto grave (omnium 
Venisse: certe jucundum mihi & filio esset.
Aliud autem tibi dicam, tu autem fenfibus repone tuis : 570
Haec jam Aurora veniet infamis, quae me Ulyffis 
Domo separabit. nunc enim deponam certamen,
Secures quas ille in domibus fuis
Statuebat ordine, annulos ut, duodecim omnino4
Stans autem ille multum ab inde trajiciebat fagittam: 575
Nunc autem procis certamen hoc immittam.
Qui autem facillime intenderit arcum in palmis,
Et jaculabitur per fecures duodecim omnes,
Hunc (equar, linquens hanc domum
Maritalem, perpulchram , plenam vi Au: 58©
Cujus aliquando recordaturam me puto faltem in fom- 

nio.
Hanc autem refpondens allocutus eft prudens Ulyfles:

O



522 Ο’ Δ T 2 2 Ε V A 2 T.
Ώ* ytwcu aifroiy Aetipnctfrw 0'£υσΐ&,
Mwiu viw άνάβαΑε δ'ομοι* ενι vvwv αεΰλον.

5S5 Υίρμν y*P πολνμνπ* ελάΰσεταζ ενΰάΡ 0\Ti/to4)$ 
M) «raiV ' ενξόο/ άμφαφόωνπις, 

N-^L/sZu/ τ* ivmvvacu fripir&acu <τε σιδηρά*
Tov y cujws προσεππε πεβ/,φρων ΥΥΙχυελοππα y 
Εί κ’ εδελοις μοι ζώνε παρνμtv& εν μ&γάροκη 

590 Te/57T«y , L /tzoi υτπ'©' εΐί βλεφάροκη χυδείη .
Α’Α* L }/cc/o κν* ςγ/^ άΰπνχς εμμεναχ οάεν 
Α'ν$ρωπα*Φ επί ydcp τοι εχ.ά<τω μοίροον idtjKcw 
Α^άναπ?ι $vmOi<nv εντι ζά^ωρον άραραν ·
A a’ fo/ /tzgy 6>®y υπερώιον άσανχβάσα ,

595 Αεζομαχ tt5 I/ μοι τον Uara τετυχταχ 9
Ala <Γάκρυσ εμοΊσι πεφυρμενν y εξ κ O’<Tu0J<4Jf 

επο-Ιίμενο* Καχο Ιλιον ίκ , ονοματtw .
EV£ee κε λε\αχμύ»* συ <Γε λ εξ eo τ»<Γ «ν' οϊκ»,
Η* χαμάΧις τορεσας, £ wi xci<7% £ίμνια δεντων * 

όοο i2V άπνσ άνίβαχν υπερώια, ωχαλοεντα,

Ουκ οί» · vr//oe τί? >ε ή άμφίπολοι κίον αΑαχ .
Ε ? ^ υπιρφ άναβάσα σου άμφιπόλοισι yiweu^l, 
KxcMgy επατ Ο'^υσνια φίλον πό<ην * οφρά οι ύπνον 

ύω ειi βλεφάροι/η βάλε yKcwxuKis KSlwu.

ΟΔΤΣΣΕΓΑΣ Ο'ΜΗ'ΡΟϊ ΤΗΓΣ ϊ. 
ΡΑΨΩΔΙΑΣ

Τιόθεσι?.

ΒΟυλν&εΙ* άνελαν Ο'bvoxdus τκ* μηνυμίνα* το~ι* μνν?νρ® 
δεραπαχνώα* y με<7&χννς 5 ^/ce <zzyy εξί?ί ι/)05 Ευμ^ 

Φίλοί^ο^ &ιαλ^ετ&χ . εν ώ xj των μνητύραν yivvrou ομι
λία .

T. βροντώ* Z&; δάρσων O^vosija, zj <£εθ’ A^cmw ·

AY <7α/3 o sV προ^ομ» έίάζετο <Γ7οί· Ο'^υοζ&,ς.
Καμμεν «<Γέ^,ί/τνν βοείνν τόρεσ , αύτάρ υπερώε 

Κ&εα ποΑ' οίων τχς Ιράύεσαον Α'χα/οί* 
ϋυρανόμν ώ άρ ειί χλώναν βάλε κοιμνΰίνπ.



Ο Ό r uS S Σ JE XX. 5*3
O uxor veneranda Laertiadae Ulyifis,
Tsje amplius nunc differ in domibus hoc certamen .
Ante enim prudens veniet huc UlyiTes 5^5
Quam illi hunc arcum bene politum traftantes 
Nervum intendant jaculenturque per ferrum.

Hunc autem rursus allocuta efl prudens Penelope:
Si velis mihi hospes aifidens in domibus
Deledtare, haud mihi fomnus in palpebris funderetur. $90
Sed nequaquam licet insomnes esse femper 
Homines: in quaque enim re fortem pofuerunt 
Immortales mortalibus fupra fertilem terram.
Sed ego quidem in superiorem contignationem afcendens, 
Cubabo in le&um qui mihi lamentabilis fa&us efl, 59$
Semper lacrymis foedatur, ex quo UlyiTes 
Ivit vifurus malum Ilium neque nominandam.
Illic cubarim: tu autem cuba hac in domo,
Vel humi fternens, vel tibi le&os ponant.

Sic dicens ascendit in coenaculum ftupendum, 600
Non sola: cum ea & famulae ibant alis.
In coenacuioque confcenfo cum ancillis mulieribus,
Fiebat poftea Ulyfle-m dile&um maritum : donec ei fo- 

mnum
Dulcem in palpebris jecit caefia. Minerva.

ODYSSEA HOMERI 

XX. LIBRI 

Argumentum.

VOlens interficere UlyiTes mixtas procis ancillas , & mu
tata fententia , exinde cum Eumeo & Philoetio collo

quitur. In quo & Procorum fit collocutio.

r. Tonitribus Jupiter audacem fecit Ulyifem & tenuit Achi
vos .

AT ipfe in vefllbulo dormivit divinus UlyiTes:
Subter quidem non maceratam bovinam ilravit, fed de· 

fuper
Pelles multas ovium quas facrificaverant Achivi:
Eurynoma autem lamam fuperinjecit dormienti.

Illic



524, , Ο* Δ Τ 2 2 Ε ΪΆ 2 Τ.
5 Ε*?θ 0'$υσ&ς μν^ϋρ(Π κακα φρονεων ενι &ϋμφ9 

Κβτ’ iypyyopotov. tou <£’ ζχ. μζγάρϋιο ywjcaxis 
Υΐ'Ισαν cu μνίΐ?νρ<ην εμισ^εσκοντο καρος κερ , 
Α\νλικη γέλωτα AjQpoauJjL· καρ^χασΜ.
Ts y ώζ/νετο δυμοέ* ενι τύ^εσσι φίλοισι*

ΙΟ Πο;λ« <Γε' μερμν&ζε κατά φρένα ^ κατά ^υμόν ?
Η’§ μεταιξας θάνατον τάύξβεν εκάτνι ,
Η" It LL- μνυτνιρσιν ύκερφιάλοκη μ^Ιωαα 
Τ Vei £755 ^ κύματα. κρα$Ίν <Tg ο ί Μ ο// νλάκτα*
Οίς <Tg χί/W αμαλύκη κεβ/i σκυλάκεσσι βεβωσα ,

15 Α”ν£ρ άγνοιύσασ υλάπ , μίμον εν τέ μάχεσ^ω.'
£2ν ρα τη εν^ον ύλάκτ& άγα/ομίνα κακά έργα, 
Στύ/^ος <Ν κλϋξας, κρα^ϊίω Ιηι'ικακε μύΰω ,

Τετλαΰι Jtpafrltj' ιζ καυτερόν ά?λό κοτ Ιτλΐ}{9 
ϋ'ματι τω οτέ.τόι μένος άδετος νσδι.ε Κώίλω·^

20 I φδίμας ετάρας 9 σύ <Γ’ ετολμας , οφρά σε μντις 
Έύξάγαγ εξ άντροιο, οίόμενον δανεεσδοα.

Q?f εφατ , εν Γί;θ6σσι καδακτόμενος φίλον ίίτορ, 
Τα> j"g ^zsiV gV <7r'«Vi/ Kpafriy μενε τΐτλη'^α 
"Νωλεμεως * Λτα/) αυτός ελίοζετο ενδα ενΰα ,

25 Ωί (Τ’ oVe γατερ άνύρ κολεος κύρος οάΰομίνοίο 
Ε μκλάίω κνίοζνις τέ αίματος ενδα ή 
Α \οΑθ, μάλα <Γ ωκα λιλϋάετΜ oktvSIwcu *
Ώ ς αρ ογ ενδα *3 ελίοτΖτύ , μερμν&ζών
Ο'κκως <Γ # μνντνρσιν άναι^εσι χ&ρας εφύσπ ,

30 Mmos g's-- κολίσιν. χεδ'όδεν <Tg οί t/X^gy A-viwy* 
Ουράν όδεν καταβάσα · &εμας <Γ’ #/κτρ yiuvctiKi.

<Γ ^ rVg/r κεφαλής, ν$ι μιν κρος μυδον εηκί, 
Τ ικτ αυτ iypvjozw καν των κί& κάμμορι φωκύν \ 

Οικος μεν τοι oS' tri , ^Lk/-7/ <Ts τοι ενι οίκω ,
35 Kca ττοί» o/cv κά τις εελ£εrea εμμεναι ija.

ΎΙιυ $ άκαμπβομζνος κροσεφν κολύμνιτις Ο'JWdU * 
New J'V ταυτά yz κάντα δεά κατά μοίραν εβκες ·
Α «τ? μ0ι <73ίΓg sV) ip/;g(n μερμνβίζα,
Ο κκως (Γ;/ μνηττήρ^ν avouS'εσι χ&ρας εφήσω 

40 Μ w εων * ο/ αίεν άοΆ&ς εν£ον εασί.
Προς S' ετι *ί τό^ε μάζον εν! φρεσι μΛρμηξμζώ y 
Έ,ίκερ yap κτώα/μι Αιός τε σεδεν τέ εκντι, .
TIj7 xs? υκεκκpoφύyoιμι j το <Tg φράζεσ^αΑ av^ya *



5Ζ5Ο D r S .9 E Ή XX,
Illic Ulyffes procis mala cogitans in animo5 
Jacebat vigilans, ex domo autem mulieres 
Ibant qu£ cum procis coiverant prius,
Alternis rifum & laetitiam praebentes.
Hujus autem movebatur animus in pedoribus pro

priis :
Multa autem cogitabat mente & in animo, 1Q
An irruens mortem pararet cuique,
An Lineret cum procis fuperbis coire 
Extremo & ultimo. cor autem ei intus latrabat.
Sicut autem canis teneros circum catulos iens,
Virum ignorans allatrat, cupitque decertare : . i>
Sic hujus intus latrabat graviter ferentis mala facinora.
Pedus autem percutiens, cor increpuit verbo :

Tolera jam cor: & pe jus aliud aliquando tolerafti,
Die illo quando tibi robore invidus comedit Cyclops 
Fotes socios: tu autem tolerabas, donec te prudentia 2© 
Eduxit ex antro, cum putares te moriturum.

Sic dixit, in pedoribus increpitans proprium cor.
Ei autem in retinaculo cor manebat tolerans 
Cor tinenter: at ipfe vertebatur huc & illuc .
Sicut autem quando ventriculum vir multo igne ardenti 25 
Plenum pinguedineque & fanguine huc & illuc 
Varie versat, valde aurem cito cupit affari:
Sic ille huc & illuc vertebatur, cogitans 
Quomodo jam procis impudentibus manus injiceret,
Solus multis. prope autem ipsum venit Minerva, 3©
Ccelitus descendens : corpore autem aifimilata erat mu

lieri *
Stetit igitur super capite, & ipsum sermone compella

bat ;
Cur rursus vigilas omnes supra infortunate viros?

Domus quidem tibi haec eft, uxor autem tibi hac in do
mo,

Et filius qualem aliquis cuperet effe filium . 35
Hanc autem respondens alloquebatur prudens UlyfTes : 

Equidem illa omnia Dea pro decenti dixisti.
Sed quiddam mihi istud animus in praecordiis cogitat, 
Quomodo jam procis impudentibus manus injiciam 
Solus cum fim : hi autem femper conferti intus funt. 4©
Praeterea, & hoc majus in mente cogito,
Etfi enim interficerem Jovis tuique ipfius favore,
Quo iubterfugiam ? hoc autem conftitare jubeo.

II-
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Τ ον y cwts προσίαττι §ίά γλαυκωπις ASlwv,

45 2%έτ*Χ/5, ί^ί' <ζζ-τ <τε χιρ&ονι πθδιδ 
CTamp Svyms τ iri ^ « Tv^sr μή^ια o$u/ '
Αυτάρ iyco dios &μι > Ριαμπίρις η σι φυλάγω 
EV ιτάντεαπ πόνοις. ιρίω <Γε <m ιξαναφαν^όν *
Είττερ πινηνκονιτα λόχοι μιρίπτων ανθρώπων 

50 Νώί* πι&τώϋιν 9 xthvcu μιμαώτίζ αρη'ΐ ,
Kcw κε/ <zzy? ίλάσαιο βόας >ξ ίρ/tf μ*7λο< .
Α’α’ ίλίτω σι Κ) νττνο*. «V/;; *) τσ φυλάοζπν 
Wavvuyov iypyjosovTot' κακών <Γ υττο <ίimcti //Jr?.

Π** ψιχιν my?$i ρά οι ντνον ιητ\ βλιψαροισιν \ybiv» 
55 Αυττ/ <Γ L5 όλυμτον αφικινο <TIflC διάων,

Efe -rv/ ΰτν<& ιμαρπτε λύων μιλιϊήμασκ 
Αντιμιλώ*. αλο^©- «Τ’ <*p’ inriypiiD zeJV a^ya * 
Κλαίι ^ ap' <lv λίκτροισι καδιζομoJn μαλακοϊσιν. 
Αντάρ hru κλαίνσα κορίοοατ? ον κατά δνμον , 

όο Α!ρ τίμιοι πτρώτιτον ιπάόζανο £~ια yw οηκών ,
Α*ρτνμι ^ πότνα dea , δύγατερ Αιό* , tu$i μοι ;;<b/ 

I oV e/v’j nidicvi βαλχσ εκ δυμόν ίλοιο 
Αι)τικα vwj , ώ ιττπτά pt* ΟΜαρτάζασα «θνε^#
Οΐ^οίτσ προφίρασα κατ' ώιρό&ντα κίλ&ΰα y 

4$ Εν προχοΡπ <Γε /? «λο* ά^ορρόχ £ϊκιοονοϊο .
Ω f cT’ OTF ΓϊίΧ^ΟίρΕΚ xr!p«5 OJV ίλΟΡΤΟ Svi&CU ,
Tj/σι τοκϊιαζ μιν φ$Ίσουν Siol y ai <Γε λίπονιο 
Ο'pQctvai cJ μtyapoι(n, κίμιοζι <Γε <Ti’ Aopo& iw 
Ύνρω ^ μίΚιτι yXvxtpu> >$ ^<Γεϊ ο*ινω*

70 Η*ρ» <Γ cwrriinv πιο), πασίων ^ώκι yuudjxtiv
Ε/(Γ©' >ζ. ψινυτίώ , μΡ,χ<& <Γ* ιπορ Α*ρτιμι$ iyvi > 
Evp7* Α'δηχα/ν £ί£αι χΧνσά ipyάζισ^aί *
E:V Α'φροίίφ .$itt Ίτροσίτΐ'χΐ μαχρόν ολυμττον 
Κ χρνισ (άτνσχσα τελ®* δαλιροϊο γάμοιο >

75 Ε* Δ/λ τερπικίραυνον e ( o ^«ρ τ* o/<Tc4» aTrovfti) 
Μοϊράν τ άμμο&ίω τε χανάδνιινών ουνδρώητων )
Τ ο^ροί J' 5 <7A5 X Lp«5 Αr,p7TL/(U CtVi1 p H^OUVΉ) )
Kct< p\ £(Γΰσ<ζ^ TuytpYnnv Ε'&νννσ\ν αμφίΊΓΟ^^ν ·
Ω 5 ίμ αιτώσ&Μ ολύμπια £ώματ ιχοντεί,

8ο Η ί ρ ιυπλόκαμΦτ βάλοι Α*ρτεμι$ , o<pp' Ο'fvffitt 
Ο οδομ ivij, ή νττο Tvyiplw άφιχοίμΙυυ ,

7?. χώρον^ άν^ροζ ίϋφρώοιμι νόημα*
ΑΧ·
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ODYSSEA XX. 527
Illum contra alloquebatur dea caefia Minerva:

Improbe, & quidem aliquis pejori confkfit socio,
Qui mortalis eft', & non tot confilia novit:
At ego Dea fum, plane quae te cuftodio 
In omnibus laboribus: dicam autem tibi clare :
Siquidem quinquaginta agmina diverfilinguium hominum 
Nos circumflarent , interficere cupientia ferro, 50
Etiam horum abigeres boves & pingues oves.
Sed capiat te & somnus. moleflum eft etiam cuftodire 
Tota nodle vigilantem: mala autem subibis mox.

Sic dixit: & ei somnum in palpebris fudit.
Ipfa autem retro in olympum abivit divina dearum, 55 
Quando hunc somnus cepit solvens curas animi,
Solvens membra . uxor autem experrefta eft honefta 

fciens:
Flebat autem in le&is sedens mollibus.
At poftquam flens satiata eft suo in animo,
Dianam primum precata eft divina foeminarum: 6o

Diana, veneranda dea, filia Jovis, utinam mihi jam 
Sagittam in pefloribus jaciens animam eximas.
Starim nunc, vel poftea me iurripiens procella 
Eat portans per obscuras vias,
In oftiifque jaciat reflui Oceani: 65
Sicut quando Pandari filias fufceperunt procella,
Quibus parentes quidem perdiderant dii. ipfte autem reliSae 

erant
Orbae in aedibus, nutriebat autem dia Venus 
Cafeo & meile dulci & dulci vino:
Juno autem ipfis prae omnibus dedit mulieribus 70
Speciem & prudentiam, magnitudinem autem praebuit Diana 

cafta,
Opera autem Minerva docuit inclyta operari:
Quando Venus dia adivit altum olympum 
Puellis petitura perfe&ionem floridarum nuptiarum,
Ad Jovem gaudentem fulmine : ( is enim bene novit o- 

mnia, ^
Fortunamque infortuniumque mortalium hominum )
Interim autem puellas Harpyiae furripuerunt,
Et dederunt odiofis Erinnybus servire:
Sic me tollant e medio olympias domos habitantes,
Vel me cirrata jaculetur Diana, ut UlyiTem 8s
Vifura, etiam terram fub odiosam abeam,
Neve pejori viro Istificem mentem .

Sed
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τσ μζν *3 άνικνον ζχμ κακόν, οτττοτε χίν -rrr 

μ^ 3tXc«V πτυκινώζ άκαχήμον<^ mopy 
8 5 Νώίσαί ΰτν& ζχρσιν9 ( ο ycc/> τ ετίλζ/σα^ «Vi©; 

Ε’σθλ^ 3/<Te κακών Ιίγη άρ βχίφαρ αμφικαΧυ-^ri ). 
Αύτάρ iμοι H ονβρατ ζπίσζώζΜ κακά δαίμων·
Ύϋ^ί yap αυ μοι νυκή KapifpaStv βκίλ©' ςωτω, 
Το]©- Ιών οι& fcv αμα ς-ρατφ* σύνάρ ψον xijp 

90 Xcup 5 «Ve «κ ζφάμίω οναρ ιμμνιμα , «V map Jf#, 
Q*$ Ιφατ . σάνίκα fi ^οι^όθρο*'©' fjXudu/ »ώζ, 

Ti/i <T’ «/--e κΧαανσνς οπα σιιή^ζνο <Π^ 0’jW<4/f * 
.Mb/O^^C5 ^ , foyj/σζ fi οι κανά δυμον
H*<Ty yivcoaxxaa νταρζνάμζΛ/αζ κζφαΧ^φι.

95 XxaSvav μζν σου ίλών ή xs-sse νοϊσιν zvdjfz.v y 
Ε’ί μιαρόν xa<ri§iiKZV έττ2 «θ/wti * e'x <Te /?skE 
Θί/xe ΰύραζζ φέρων. Au <Γ Αυγιν* Χ^Ροίς αν αχών, 

Zj<£ πάτερ , « μ! εδίχοννΈΖ ζττι τραφζρΐυΐ -τ? ή vypU 
WyzT ψΐω is yaiav, ίττ« μ Ιχακώσατε Kilw,

ΕΟΟ Φ;ί^ίχτ -7?§ μοι φάσδω φ&ρομίνων ανέρωτων
HL*vfodz#) ΖΚΊΌσδζν fg Δ/3 5 <7Έ/35ίίΓ ί*/λθ pC^J/TW·

ίΤ; ίβ<*τ <^χο7ζδΖ/(^ * ^ <$° LxXue μνήζνα. Ζ& * 
Ανήκα <Γ4 ΙβροντΐΐσΖΜ άτ anyxit/γτ©' οΧυμητα 
ΊΓ^όθοί' ίκ νζφζων. yyi&vai fi «Γ/ο^ O^Tuoj^i'.

105 ΦήμΙω <Γ Ιξ 0/κο/ο προίηκζΜ. άχίτρμζ
Tlxyaiov y z/yQ' apa οι μϋχαι ώατο <ποιμίνι Χαών*
ΊΓήσι fi fcifzxa πτάσαι hzppdovvO yimaiKZs ,
Κχφιτα τ&χνσανι γαι άχάατα y μυεΧον άντρων,
A' μζν άρ ά&αχ £fov , Ιπά κανά πυρον aXzosav*

I ΙΌ H' £ζμϊ νπω ittwzt\ άφαυρΰτάν}? S? ivirvxvo*
Η* /5<* μύχΐω ΤΫΐσασα , |ττ35· φάτο ^ σνιμα άναχνιΛ 

Ζ<£ ττάτερ y στε Stoici ^ άνδρώποκην άνάοχΗϊ y 
Η7 μ^yάx Ιβρόννησας άτ vpavu ά?ερόζντο> ,
OJ<Tg ττοθ/ νζφος ζς·'' <repa$ νό ντω vofz φάινπζ. 

ϊ 15 Χρόνον viw χά ζμοι feXvi &ros 0) rd zey «ττω * 
πνμα'πίν νε χρμ υνανον Ίίμανι rtift 

EV μ^yάpoιζ Ο^υσν,οζ ιΧο'ιανο faW epavevlw *
ΟΓ cT?; μοι καμάτω £υμaXyii yvvar ϊχνσαν 
Α'Χφινζι τάγχχσνι y νιώ ΰτανα fuirviiaeiow.

120 Ω*ί 8<ρ#. χαιρζ fi xXuifovi fios Q'fvaj&s y 
TJjjjqs νε βροντή' <ράτο yap viaaj^ou uXeivui7
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Sed hoc quidem & tolerabile habet malum, quando aliquis 
Pie quidem flet frequenter dolens corde,
IsJofte autem fotnnus occupat: ( hic enim obi i vi fc i facit o- 

mnes homines 8$
Bonorum & malorum, poflquam palpebras amplexus eft )
At mihi & insomnia immifit mala deus.
Hac enim me nodle propter dormivit fimi lis ipii,
Talis exiflens qualis ivit cum exercitu; at meum cor 
Gaudebat, quoniam non putabam somnium e fle, fed verum 

jam. 9°
Sic dixit. flatim autem aureo folio confpicua venit Aurora . 

Illius autem flentis voci attenderat divinus Ulyfles :
Cogitabat autem poflea, vlfaque eft ei in animo 
Jam cognoscens aftare capiti.
Veflem quidem fimul capiens & pelles quibus indormiverat, 9$
In domum depofuit in fella ; extraque bovinam
Pofnit foras portans. Jovem autem precatus eft manus extollens :

Jupiter pater, fi me volentes in iiccaque & humida via 
Duxiftis meam ad terram, poftquam malis affeciftis nimis, 
Omen aliquis mihi dicat excitatorum hominum 100
Intus, extra autem* Jovis monftrum aliud appatrea.

Sic dixit precatus. hunc autem audivit confiliarius Jupiter: 
Statim autem tonuit a fplendido olympo 
Ab alto ex nebulis, laetatus eft autem divinus Ulyfles. 
Vocem autem e domo mulier mifit molitrix 105
Prope, ubi molae erant pallori populorum :
His autem duodecim omnino magno conamine incumbebant 

mulieres,
Farinas facientes & oleum medullam virorum .
Et quidem aliae dormiebant, poftquam triticum moluerant: 
Haec autem una nondum ceflarat, debiliffima enim erat: 110 
Haec igitur molam fi flens, verbum dixit, fignum regi:

Jupiter pater , qui diis & hominibus imperas,
Certe valde intonuifti a caelo flellato ,
Neque usquam nubes eft: portentum utique alicui hoc often- 

dis.
Perfice nunc & mihi miserae verbum quod dicam: 115
Proci poftremumque & ultimum die hoc 
In aedibus Ulyflis capiant cibum optatum :
Quojam mihi labore animum cruciante genua foiverunt 
Farinas facienti, nunc ultimo prandeant.

Sic dixit. .laetabatur autem omine dius Ulyfles, 12©
jovifque tonitru: autumabat enim fe efle ulturum fontes.

Tom- 1L L I A!i$
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Α ι y uAat $μωϋά κατά <Γ ωμοί™ κάκ Ο <Γ 
A'γρόμεναι ονεκαιον εν 1%*ρφ άκαματον vupt 
Τ/7λεμάχ& ^ dsvijSsν ανίτατο Ισόθεος φώς,

125 Έάίμοιτά εόσάμενος * ττΕφί <Γε ξ/ρ^ί οξυ θετ .
Ποίτσί <Γ’ ννάϊ Κιποέροϊαν/ ε^ήσατο καλά οτί$ιλα ,
Έΐλετν y άλκιμον ϊγχο* άκαχμενον όςίΐ χαλνφ *

<Γ άρ εν νΧ'όν ιών, προς y Έυρύχλααν εανίν, 
’Μά'ά φίλν , ττω5 Ee/poi/ ετιμήσασ^ ενι οΐχω 

igo EJyjv oiVcy ; y ούτως χάται uxyj^tU y
Τοιοΰτη yup εμοι μήτηρ vivum νερ stipet ,
Ε’μνλνγ£1ω 'ίμερόν ys τία με p όνων ανδρώνων 
Χάρονα, tdv‘ <Γε τ’ cepe/o? άτιμήσασ άνονεμνα.

Τσ^ ούτε νροσεαητι νεζρφρων Ευρυκλαα,
I j5 Ουζ άν μιν viw τεχνον άναίηον etιτιόωο.

Οίνον μιν γάρ νινε κα^νμενοζ, οφρ eSeX’ αυτός*
^Σίτν y χχετ L<pr- ναννμζνα/ e «pero 7*Ρ μιν ·
&A' ότε frn xqitdlq £j μιμνήσκοιτυ,
Η' μζν <άεμνί οάωγον ivoropictcu $μοΰγ}<ην.

Ϊ40 Αντάρ ογ , ώς τις ν ύμνον οϊζυρός >ζ uvor μ©* y 
Ουζ Ιθελ’ Xezτροκη H ρνγεοσί xaS&fruv ,
Κ>λ zv α§ι\γ,τφ βοίντ ή κωεσ^ 0/LZ 
Ev<T/Dc<3<Li/ Ei' νρο$ίμω ' χλάχναν y ενιίοσαμεν ψΜ' 

52*5 pcwz7 . T^XE^ci^C^ <Γε JY ez μεγάρου βεβή^γ 
Ϊ45 E*^©' εχων*’ άμα τώ yi κυυόες νόή'ας ctpyoi' hovw ·· 

Bf/ <T* /^czcyy «5 uyophuj μετ έϋχννμιδ'ο* Κχω,νς.
Η' <T’ cu>th «Γμωϊιαην ιχεχλετο $Ία γραικών,
Εΰρυκλά Ώ*ν& duyump ΠβσΙιυοβίΧ'αο 7

Ayp&y, οι μαά &ώμοζ κορήσατΈ νοιτννσασαι,
Ϊ50 P'c<(Mc<7i τ’* 04/ <Γε Πρόνοια άυνοιήτΌκη rmyrus 

Β«&ε<τε νορφνρεας · cti wioyyoun τροίνεζος 
ΥΙάσος άμφιμάσοσδε, xuSypure «Te χρυτνρος,
Kcdi £ενο άμφιχύνε&οζ τΈτυγμζάο* τα/ <Γε /eze^’ vj>t'/3 
Ε ρχεσδε κρίώία^ε , ^ οίσετε Θάοζον Ιζσα/ . 

ϊ 5 5 Ou 7«ρ J'/7 μνντϊιρες άνεοχονταχ μςγάροιο,
Α ^λοί ptax’ νεονταχ, ενά ‘4 νάσιν εορτή.

Ώ'ς εψαδ\ eu y άρα τής μύλο, μζν κλνον ;;<Γ tvifa® 
Α / μζν ε είκοσι βήταν ενϊ κρίυύΐιυ μελαάυ^ρον *
Α ι y αώτύ κατά. & ώμα εν ιταμόν©' νονιοντο. 

ΐ6θ Ε £ <Γ ήλδον μνητήρες uylwopn β 0/ fcsV εν ατά ’·
Εν
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Alise autem famulae in domos pulchras Ulyifis 
Congregatas accendebant in foco magnum ignem.
Telemachus autem e ledo furrexit par deo vir,
Veftes induens: circumque ensem pofuit humero. 12^
Pedibufque fub nitidis ligavit pulchra calceamenta ,
Et accepit fortem lanceam acuminatam acuto ferro.
Stetit autem fuper limen progressus , adque Eurydeam di

xit :
Nutrix dileda, quomodo hospitem honorailis in domo 

Ledo & cibo? an fic jacet negledus? 130
Ejufmodi enim mihi mater, fapiens ut ut fit 
Solicite alterum honorat diverfilinguium hominum 
Deteriorem, illum autem meliorem inhonoratum dimittit· 

Hunc autem rurfus alloquebatur prudens Euryclea ;
Non ipsam nunc fili insontem accufes.
Vinum equidem bibit sedens, quatttdiu voluit ipse:
Cibum autem non amplius dixit fe efurire : interrogabat enim 

ipsum #■
Sed quando jam ledi & fomni memini flet,
Illa quidem ledos jussit fubfternere ancillas:
At hic, tanquam aliquis omnino Ltumnofus & infortuna

tus, 140
Noluit in ledis & lodicibus dormire,
Sed in cruda bovina & pellibus ovium 
Dormivit in veitibulo, lamam autem injecimus nos:

Sic dixit- Telemachus autem ex domo tranfiverat, 
Lanceam habens: fimul illuni canes pedibus veloces sequeban

tur . 145
Perrexit autem ire in concionem ad fortes Achivos ,
Ipfa autem rurfus ancillas hortabatur optima mulierum,. 
Euryclea Opis filia Pifenorids :

Agite, partim quidem domum verrite fe (Ii nantes,
Et rigate : inque sedilibus fabrefadis tapetes 150
Jacite purpureos: partim autem spongiis mensas 
Omnes abftergite, purgateque crateras,
Et pocula rotunda fabrefada: partim autem ad aquam 
Ite ad fontem, & portate cito euntes- 
Non enim proci aberunt domo, 1$$
Sed admodum mane venient, quia etiam omnibus fessa dies* 

y Sic dixit. illa: eam omnino audiverunt & obedierunt,
V iginti quidem iverunt ad fontem nigris aquL:
Reliquas illic in domo fcite laborabant.
Intro autem venerunt proci fuperbi. hi quidem possea i6q

L I L Bene:
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Eu ή ίπιταμίνως ύίοίσ&ν ξνκα * c</ <Γ e yiwauxu 
ΕΓλθο/' άπο xplwns · €7Γ ι <Γ e σφισιν f/λθβ συ βάσης y 
Τρας (πάλας xarraya>v ο* Ισαν iv πάσιν «A501.
KeM w μίν p άασσι καθ' L/Ixrsr xseXoe νίμισΟω,

165 Aud> <T‘ cwd O'bvatjx προσηνϊα μαλιχίοισi,
7 ii?' apii σε μάΑον Αάχοαοi ασορόωσιν ?

H i σ’ άσιμάζασι χασά μνγαρ , wr σοπάρθ’ πιρ ;
Toy <Γ’ άπαμαβόμν;©' προσίφη πολύμηνης 0’ίι/<τσ&, 

Ai γάρ W ϋνμαιζ Stoi σισαιασο λάβί/j ^ 
jjo Η*? σ/Τ υβ&ζανπεί, anxia μηχανοωνται

0]χω iv αΑοτζ}.ω , 8<f’ 85 μοίραν Ιχασιν.
ίΤ<Γ θί /tZ8? <751 CIU<7B6 9Γ/50ί aytipAjOV .

Α'γχ 'ιμολον <Γέ σφ ηλδε Μελβ^θι©' Λίττολ© tuym 
A i>6<$ ctt κχσι μένεπρεπον αίπολίοιαι,

175 Ααπνον μνντ.ήρισσι' <Twv <Γ <^z’ ϊπονσσ νομηις,
Kcei «7285 /tzs? xotcrefrvacji vir altiuari ί&ϊαπω,
Aud* <Γ ctJUT O'Svcm προσην^α χερσομιοισι,

H«?, £<77 8?Itt^ CMIWHS XotVtt & ωμοί
Κνίρα* αιιίζων) άσάρ αχ ίξασδα δύραζί;

ΐΒΟ ΠοΊ^ί LZ8-77 ?ά>ϊ ί'ιαχζ/.νίίσ^αζ όιω
Πβ> XHp®v γάνσασδαι* Ιπά σν ππρ α ζόσ/ίο?
ΑΙσιζας* άαιν <Γε ^ αΑαι ά'αϊσζς Αϊχαιων.

Ώ*ν <p«-?v. d? <T’ L7? προσίφη πολύμησις 0^σσ&, 
Α ^ άχιων χινησζ χάρη, καχά βυσσο^ομάύων .

I g5 ΤοΙοί <Γ’ 811 τβζτ©' #λθε Φιλοί«7ζ©* ορχαμος ανίρών y 
B«? ταραν μνητηρσιν άγων πίονας aiyas.
( Πο/’θ/Λ^ί' <T’ 6?pci M5 >e <Γ 1 nyayov , έ>Γ<7Ε ^
Α'ν-peditus πίμπνσιν , σ«7Ζ-τ σ<ρ8ο?<Γ άσοιφίχητοα )
Κλι <7% /tzs? χα^ησιν Vit οίιδνσνι ίΟ/^ννω. ‘

Ϊ9° Audi ^ cuJt ε/)£β?8 συβωνίω άγχι nrotpct^as,
Τ is (Γί; ο<Γ8 ξβ?©' νίον άλήλνδϊ συβώνα 

ΙΛ'μίτΈρον itpos ά'ωμα; d<y? <Γ’ ίςάίχίτχι moti 
Α'ν^ρων y 18 ^8 ?u o/ maT&s άρνρα ;
Ανσμοροζ, ητε ιοιχι &ίμ*ζ βασιληί άναχπι.

195 Α’Αλ «υεοΐ J^uotooi οτολυτΓΚάγχονς <χά $ ράντας ^
Ο'ππόςΓΒ βοίσιΧ&σιν ΙτιχΚωσονται οιζυυ *

.H‘j ^ Χέζινερν freifricxiiO χαζά παρατάς,.
Ka'j μιν φωνίσα ειεοί ππερ'αντα προσήψα ,

Ιίαϊρξ τ«*7?ρ & ξ«?8, yivom πη zauip οτισσω
200 Ολ·
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Bene & icite findebant ligna: illae autem mulieres 
Venerunt a fonte. poft autem ipfas venit fubulcus.
Tres porcos abducens qui erant inter omnes optimi >
Et hos quidem fivit in feptis pulchris pafci,
Ipfe autem rurfus tHyflem allocutus eft fuavibus:

Hofpes, an jam te magis Achivi respiciunt,
An te inhonorant in aedibus, ficut antea?

Illum respondens alloquebatur cOnfilii dives UlyiTes :
Utinam scilicet Eumaee dii puniant contumeliam,
Quam ifti insultantes indignam machinantur 170
Domo in aliena; neque pudoris vel particulam habent.

Sic hi quidem talia inter fefe loquebantur:
Prope autem ipfos venit Melanthius cuftos caprarum 
Capras agens quae omnes inter excellebant greges ,
Prandium procis: duo autem fimul Sequebantur pallores, 175 
Et has quidem religavit fub porticu resonanti,
IpSe autem rursus UlyiTem allocutus proscindebat conviciis:

Hofpes, adhuc & nunc hic moleftus eris in domo 
Viros poScens ? an non exis foras ?
Omnino non amplius nos diremptum iri puto 180
Priusquam manus invicem guftemus: quia tu haud pro decen

ti
Petis: funt autem & alias epulae Achivorum.

Sic dixit, illum autem nequaquam alloquebatur fapiens U- 
lyfles,

Sed tacitus movebat caput, mala penitus cogitans.
Hos autem poft tertius venit Philcetius princeps viro

rum, . 185
Bovem Herilem procis agens & pingues capras <
( Portitores autem hos trajecerant, qui & alios 
Homines mittunt; quisquis ad ipfos veniat )
Et haec quidem religaverunt fub porticu resonant!:
Ipfe autem contra interrogavit subulcum prope aftarts: ipo 

Quis jam hic hofpes nuper venit fubulce 
Noftram ad domum ? ex quibus fe dicit e fle 
Viris ? ubi ei genus & patria terra ?
Infelix, certe fimilis elt corpore regi imperanti.
Sed dii malis mergunt multum ja&atos homines, 195
Quando etiam regibus nent $rumnam.

Dixit, & dextra complectebatur manu aflans :
Et ipfum compellans verbis volucribus alloquebatur:

Salve pater 0 Hofpes , contingat tibi saltem in polle- 
rum
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20C 0\β& * άνάρ μη.# νυϊ) yt κακοί s zyjat nroAoitnv.

Ζ& Truvtpy uvis σίίο $ζών ολοωνερ©* u?h& *
Ούκ zKicup&s cwfrpas , inrlw βη μώκα annos ,
Μ ισγίμζΛΌΜ κακόνηνι axyzai xd/yaXzoi<nv.
ΓΛ*Ρ <V5 u/cvact, McixpujJTeu <Te μο/ σατε ,

205 ΜΜσαμ&Ιω Ο'ϊυσϊ,®'9 ζητά κακ&νον οίω
Τοιά^ζ Χα/φί ζχοννα φατ ανΰρωητχϊ αχάΧνσΰοΛ,
ΕΙτr« 2-7Ζ {ώ, ορρ φα& fjtXioio *
E/ <Γ’ /?<f> νίδνηκζ , ^ «V Α’/<Γίΐίθ ίίμοκην)
Ω*μοι ζητατ Ο'δ'υσν®' αμύμορ&, ο<τ μ ιητι βα<ην

2ΐο EV L-7? <TW'9oz' 5ο,σα Ekipse/L^L), ε,ί $νμω*
Νw ,<Γ’ £</ μ^ί/ yivovrcu άδ ίσφανοί, κ<Γε κ<^
Αν<Γβί y ύητοναχύωνο βοών yiv& άυρνμζνωητων'
TciV <Γ a^o/ με yJxovrcu άχινίμΜΌ* σφίαην ojjvoIs 
TLTvwcu * btT.e vi orcu^os ivi μζγάροΐζ axiyaaw,

2IJ Ou<T οτπ<Γλ τρομενοι βίων · μζμάασι yap nfry 
Υ^ώμανα fraozaaSeu &Llu ο'χομζάοιο ανακτά,
Avvztp ζμοϊ voS'i δυμοζ n#\ πίδζσσι φίχοιοι 
Πρ$ν bvnf tv&tcu * μάχα μϊν κακόν y L)<& Ιίνψβ’, 
Κϊ^ων £νμον ικζσΰοα, ίό,τ cujtHoi βόεονιν 

220 Kv^pas, is aAoSanris* vo <Ts plyiov , αδ&( μη^ανην, 
Eaoiv W a&or&vm καδημμνον aXyea πτάχμν .
Kgu κολ> ,<T// nraAcu αΑον άηηρμζ#ίων βασιΧνων 
ΈζικόμΙίη φάβων* ( £9τ« jbziy ϋάικνά nrixovrcu )
A &’ ero <τζ?, frurujjov όίομοα , nnroSn# ixSdv 

22 5 A'vbptov μννςιίρων σκ$ασ\ν κανά Ρωμανό, βάνι ·
Τον <Ε άπαμ&βόμη#& ητροσίφυ ντοΧυμη-Ίΐ? Oivos&i, 

Βκκολ , e^tt «<γε κακω §τ άφρονι <ρωνι loiKasy 
Τινωσκω <T.e H cuJtoV ο <π?/ νηνννϊι φρςβας 'im,
Τννβκά νοι ίρίω j ή £<7Γ/1 μίγαν ορκον όμψ,ΟΑ *

2Z9 IV&> yov Z4L/5· ντρωνα δζών, <τε τράπζζα,
E r w τ 0’<Γναν©* άμύμον©* Ijjj αφίκανω ,
Η? σί<^ iv$ay ζόνν& ixduazrcu, οικα(Τ’ 0’jW4U" 
2cIoiy (Τ’ οφ^αΧμοΊσιν ζττόβζαι, λ* κ’ Ι^ζΧρσ^α, 
Kreivouivxs μν^γιρας οϊ ivdafrz χβιρανίνσι *

235 Ιο, r ομΙ<τΕ προσίβπζ βοών in,τιβνκόχ®* cwripy 
Α.ι yap <7h‘(7D |«,e Z7T0S <TcXiauz Κρονιών *
I ,SM§ ο/;; εμ^ $ωό&μις >ζ χάρε$ ζητοντΜ 
Q s £ αΰνως Ενμααος ζητιάνο πάσι Sio]<n
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Opulentia: at nunc quidem malis teneris multisΛ 200
Jupiter pater, nullus deorum perniciofior alius:
X^ott mi feraris viros, poftquam generafti ipfe,
Mifceri malo & doloribus mitibus.
"Sudavi ut animadverti, lacry.manturque mihi oculi 
Recordanti Ulyftis: quoniam & illum puto .205
Tales pannos habentem inter homines errare,
Sicubi adhuc vivit, & videt lumen folis.
Si autem jam mortuus eft, & in Pluconis domibus^
Hei mihi poftea Ulyftem bonum, qui jne bobus 
Profecit adhuc parvulum Cephailenorum in populo. # ,21α
Nunc autem hae quidem fiunt innumerabiles, neque Aliter 
Viro foetificet boum genus frontonum:
Has autem alii me jubent ducere fibiipfis 
Edendas: neque filium in aedibus curant,
Neque vindidtatn timent deorum , cupiunt enim jam 215 
Poffeffiones comedere diu abfentis domini.
A mihi hoc animus in pe&oribus meis 
Plerumque volvit : nimis quidem malum , filius cum mihi 

iit„
Aliorum in populum me difcedere , euntem cum ipfis bo

bus
Viros in alienos: hoc autem pe jus eft hic manentem 220 
Boves apud alienas fedentem dolores pati.
Et jam olim ad alium animoforum regum 
Exiviflem fugiens: ( quoniam non amplius tolerabilia funt ) 
Sed adhuc illum infelicem reputo , ficunde veniens 
Virorum procorum profligationem domi faciat. 225

Hunc autem refpondens alloquebatur prudens Ulyffes: 
Bubulce, quoniam neque malo neque infipienti viro fimi lis

Cognolcoque ipfe quod tibi prudentia In praecordia venit, 
Ideo tibi dicam, & magnum juramentum jurabo :
Sciat nunc Jupiter primum deorum , hofpitalifque men- 

_ 230
Domufque Ulyftis inculpati, ad quam perveni,
Certe te hic prsfente veniet domum Ulyftes:
Tuifquc oculis videbis, fi volueris,
Interfici procos qui hic dominantur,. / v 

Hunc autem .rurfus allocutus eft boum bubulcus vir:
Urinam quidem iftud hofpes verbum perficiat Saturnius: 
Cognofceres qualis mea potentia & manus fequerentur.·
Slc «militer Eumseus orabat omnes deos,

L1 4 Vi
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Νο?Υ)ΰϋΐλ Ο'Σϋσΐ/α πόλύφρονα ονΣί ΣόμονΣι.

240 ΩΎ οι μ\ν πριαυ^/α προς ά&ήλνς αγόρ&ον.
iSAvvrvpii Σ' άρα Τ νλίμάχφ δοονά<τόν <τέ μόρον <&
H*ρτνον * αν<τάρ ο ΤΌ~κην άφτερος ηλυ^ιζνν ορνις}
AiW< ύ^ιπζπις, ϊχζ St πριίρωνα πίλπαν .
ΎοΊοιν S’ Α'μφίνομ& άγοριήσατΌ ^ μζπίππζΜ ,

245 Ώ3 φίλοι j ίχ νμΊν σωοδ&σζταΑ %££ yt βαλύ 3 
Τνλζμάχοιο φόι>& ·■ αΆα μννσ ωμζ§α Σαατός .

i2‘V 6<ρ«τ’ Α'μφίνομ& ' νοϊσιν Σ ζπιΙάΣοωί μοδ&. 
Ε’λ5>^ <T’ sV <Γα>ματ 0'S'vojt)& θάοιο ,
Χλοάνας μίν χαπεΣιζντΰ κατά χλισμα^ <τζ §ροννς π, 

2ZO ΟΙ <Γ itpdbov οϊς μπάλας H κίονας αίγας,
ΙΊρώον Σs σύ*? σιά^ας H /?«// aytXoulw *
"Σπλάγχνα Σ' αρ οππισοΛκΐες ζνωμών * by <Γ οίνον 
Κρν^οσι ktpotovτσ, χύπζΤΙα Σζ m^g συβωηνς.
Σίτον Σi σφ ΙπζνΗμζ Φιλοίτν& ορχαμ& αβΣρών 

255 Κ αλοίς zw χοονίοκην · Ιφνοχοκ J'e MeXciySdLV.
Oi <T’ g^r’ oveixS' ίίοιμχ προχάμζ^α χζιρας ίαΑον. 
Tf/Xg/tzcr^©* <Γ Ο'Συσν/α χαδϊΣρυΐ) χζρΣta νωμάν y 
Ε ντος turaSt& μίγάρα , παρά λαινον άΣον '
Δίφρον άίπχίλιον παρατάς, oxiyhrj <τέ τράπζζαν *

200 Π4 L-rrIt/ GZjX^XX^iyy μοίρας , zJ Σ' οίνον ty&tv 
EV Σΐπαι χρΰ&ίω y -^μ μιν προς μνδον ζβπα// , 

EWcu><9oi Ρύώ W0 μιτ οοίΣράσιν οινοποτάζων * 
Υ^ίρτομίας Σί τόι αυτός ζγού >ζ χ&ρας άφζξω 
ΥΙοοντων μννιτΊΐρών , 2τγ« «τζ?/ Σνιμιός er/y 

265 Οΐχ& οΣ\ ά?λ\ ΟΣυσύ& * ζμο'ι Σ' ίχ<ιήσαπ> χβν&» 
Tr^«f <Γg μνντνρζς ί\ϊτιχζ<τΈ δνμον οάιπίίς 
Kcu χ&ρχς, Hor μ>7 g0t<r ^ ορντολ.

ίΐς t φα&. οι Σ' άρα π αν πες όΣάζ <lv χείλεσι φυιιπς 
Ύιιλζμαχον δάυμαζον ο δαρσαλίως ayopduzv,

2JO Toitny <T’ AVwo©' μζτεφν Ίίύπάδί©' qk *
ICc« χαλίπόν πιρ ζοντα Σεχωμίδα μύ&ον Α χωοι 

Ύνλίμάχχ * ^LoeXse J'’ i)μιν άππλήσας αγορεύει.
Ου γάρ Ζα&ς eiaat Κ.ρονιάν Λ <τφ χί μιν ΣΣη 
ΤΙαυσαμζν ζά μζγάροισι, λ/^ζλύ TTgp goW’ ayopurlw.

275 Ω-V gpciT A 'νάνο©*, ο Σ άρ ix έμπαζαν μ Μ ων.
Κ,ηρυχίς Σ ανά ά^υ 3ζών izptw ίχατόμβίω 
Ηγον . -7V/ ^ άγίροντο καρνκομοαντες Α'χ^οι

AV
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Ut rediret Ulyifes cordatus fuam domum.
Sic hi quidem talia inter fe confabulabantur. z^o
Proci autem Telemacho interitumque mortemque 
Parabant, at illis finiftra,venit avis,
Aquila altivolans, tenebat autem trepidam columbam»
His autem Amphinomus locutus eft & dixit:

O amici, haud nobis perficietur hoc consilium, 24$
Telemachi caedes: fed recordemur convivii.

Sic dixit Amphinomus. illis autem placuit sermo °
Venientes autem in domos IJlyflls divini,
Lamas quidem deposuerunt in le&ifque & sellis:
Ipii autem sacrificabant oves magnas & pingues ca

pras, 25®
Sacrificabant & porcos & bovem gregariam;
Viscera autem assantes di (tribuebant : & vinum 
Crateribus miscebant. poculaque diilribuebat subulcus.
Panem autem i piis diilribuebat Philoetius princeps viro

rum
Pulchris in caniilris : vinum vero infundebat Melan

thius . < 255
Ipfi in cibos patatos appoiitos manus mittebant.
Te emachus autem Ulyfiem sedere fecit ailutias cogitans, 
Intra bene fundatam domum, apud lapideum limen:
Sellam turpem apponens, parvamque mensam:
Appofuitque viscerum partes, & infudit vinum 
In poculo aureo, & ad ipsum verba fecit:

Hic nunc fed e cum viris vinum bibens :
Convicia autem tibi ipse ego & manus arcebo 
Omnium procorum . quoniam non publica eft 
Domus h$c, ied Ulyins: mihi autem acquifivit ille.
Vos autem proci continete animum convicio 
Et manus, ut ne aliqua lis & contentio oriatur.

Sic dixit, illi autem Omnes mordicus labra tenentes 
Telemachum admirabantur quod audadler locutus esset.
His autem Antinous locutus eft Eupithei filius:

Licet molestum feramus verbum Achivi 
Telemachi: valde autem nobis minatus loquitur.
Non enim Jupiter fivit Saturnius: ideo ipsum jam 
Sedavissemus in domibus , canorum licet condonato

te m .
Sic dixit Antinous, ipfe autem non curabat verbum . 275

Praecones autem per urbem deorum facram hecatomben 
Ducebant, ipfi autem congregabantur comati Achivi

Ne-

200

2 6$

27©
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Α’λσ©' υπο σχιζρον ζχατηβολα Α ητοΑωνος *
Οί Υ ζπά ωπτησαν χρζ υπζρτερα ^ ζρνσαντο y 

280 Μοίρας ^αονάμζΆοι ^άινωοτ ε&ίκίλΓza ^άιτα.
Π*ρ <T’ άρ ΟΉυοζνι μοΊροίν §ζσαλ> οί πονζοντο,
ΥσΙω eos αυτοί ητζρ fkceyyetvov. «5 yap ccvaya 
Ύ νλζμαχος φίλο* ΐ]ος Ο frvosrioi δάοιο.
Mvn?vjpas Υ « πάμποον ayliuopces ace A*d!wtf 

285 Αωβνς ϊχζσδαι ^υμaλyzos * οφρ zti μαΑον 
Αύη <χχο* xpa^ilw Actipwccfrhjj ΟΎυά%α..
HV <Te -7?5 αά μνντϊΐραην άνόρ άΘζμίτια α£ως y 
( Κπίστπττος Υ ονομ ζσχζ 1 Έάμρ Υ pJi olxia vuiw ) 

: Owi $ό τοι χτεάτΈοχι πζποιθως πατρος ζοίο ,
2ρο M/^Vxsr’ (TZcz) οίχομζΆΟίο Υ άμα ρτα.

Ο 5 ρα τότε μνν^νρσιν υπζρφιάλοκη μετηυΰα *
Κζχλυτε μώ μνητΛρζς άylwopzς ) o-pp« -77 άπω. 

Μοίρα/· μζν <b/ ξ«//οί πάλα/ , L)i Iveo/ze//, 
IV&o. L χαλον άτεμβαν κ<Γz frixgxov 

295 Sew Τνλζμάχχ , οί X(Li/ τάο z Υωμα& ixuTcJU.
Α’/λ* <x>e 0? r^L 2^α) <Γώ ξάνιον* οφρα )ζ se'u-795 
Η’£ λοζτροχόω frcoyj yzpas, ve .7·»
Αμαχον ο* χασά Υύματ Ο'fruozijos ΰάοιο.

ί2Γί άπων ^ ζρριβ,ζ βοος πόΣα χαζ). παχάρ ,
3-00 Κάμααον ζχ χανζοιΦ λαβών. ό <Γ άλάίατ Ο'Suar&if 

ΐΓχα παραχλίνας χζφαλΙ/Μ* μαΐ'ϊΐσζ <Γe θυμω 
"Έ,αρ^άνιον μ άλα τοίον, ο <Γ Αμητόν βάλζ τοίχον, 
Κ τντιππον Υ άρα Τηλέμαχος Ιυυίπαπζ μύδφ *

ν μ άλα το ι τό$ζ χζρ^ιρν ζπλζτο δυμω" 
3°5 Ollrc ζβαλζς τον ξάνον. άλΧατο yap βζλος αυτός.

Η yocp zsV σε μίσον βάλον zyxzi ρξυο<ιντι,
K<sw xs το/ oc^tz yάμoιo πατήρ τάφον άμφΖΊΐονατο 
Ενθ«(Γβ. «rcy ptv 775 μοι άαχάας αάϊ οίχρ 
Φα/νζπο . >;^ν yap Μϊ® ^ 0/<Γ« ΙκοίΓ^ .

310 Ε’σ^λα <τυ >ξ <τα χζρααβ πάρ& <Tg <77 νήπι©* Μ* 
Αλλ’ eptTrvf τα^β ptiV ^ τετλαμζΜ άσορόωντες} 
Μόλων σφαζομνόων 5 οΐνοίο τέ πινομαάοιο,
Kcw σιςϊ* χαλεπόν yap ζρυχαχζαν ζνα ποΆχς.
Αλ μιιχζτι μοι χαχά ρζζζτε $υσμζΛ'ίοντες*

315 E/ ν<Γν pt’ cui-70? χταναχ μοΛζοάνζτε χα,λχω Λ 
Kcci κ« το βνλοίμΐ/υ) ygi χον πολύ χζο^ιον



ODYSSEA XX. 5 39
Nemore fub umbrofo longe jaculandis Apollinis.
/\t poftquam affiaverunt carnes superiores & traxerunt,
Partibus divifis epulabantur celebri epulo. , .
Apud autem Ulyffem partem pofuerunt qui mi mura

bant, .
7F,qualem ut ipfi fortitl fuerant. fic enim junerat 
Telemachus dile&us filius U lyflis divini.
Procos autem non omnino fuperbos finebat Minerva 
A contumelia abftinere trifti: ut adhuc magis 285
Intraret dolor in corde Laertiadem Ulyffem.
Erat autem quidam in procis vir injufla sciens,
( Ctefippus autem nomen erat , in Samo domum habi

tans )
Qui poffieffionibus fretus patris fui,
Petebat Ulyffis dudum abfentis uxorem : 290
Qui tunc procos fuperbos allocutus eft:

Audite me proci ftrenui, ut aliquid dicam.
Partem quidem jam hospes habet dudum, ficut decet, 
Zqualem. non enim bonum eft privare neque juftum 
Hofpites Telemachi, quicunque ad has domos pervene

rit, / #
Se i age ei & ego dabo hospitale donum, ut & ipfe 
Vel balneatori det munus, vel alicui alii 
Famulorum qui sunt in domibus Ulyffis divini.

Sic locutus, projecit bovis pedem manu forti,
Jacentem ex lance capiens, ipfe autem evitavit Ul yffies, 500 
Leviter inclinans caput: fubrifit autem animo 
Sardanium omnino tale, ille autem bene aedificatum percus

sit murum
Ctefippum autem Telemachus increpuit verbo:

Ctefippe, certe omnino tibi hoc utilius fuit animo.
N011 percniifti hospitem. evitavit enim ja&um ipfe. 305
Certe enim te medium percuififfem lancea acuta,
Et tibi pro nuptiis pater fepulchrum curaffiet
Hic. quare ne quis mihi iniquitates in domo
Oftendat. jam enim intelligo & fcio fingula
Bonaque & pejora .* antea autem infans eram. 310
Sed tamen haec quidem etiam toleramus infpicientes,
Dum oves jugulantur , vinumque bibitur,
Et panis, difficile enim cohibere unum multos.
Sed agite ne amplius mihi mala facite hoftiliter affiedli,
Si vero >am me ipfum interficere cupitis ferro7 315
it hoc vellem, & multo utilius effiet

Mori
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Τζδνοίμζ,ν b vafri cuiv aeixioc ipy opaacrScU,
%ΰνα* <τε τυφεκιζόμενα* , fr[jLcoa* νε yiwa/xx*
P'υτάζοννκ* ά&χίλ'ιω* χανκ frωμανα χαλα ,

320 Ω°5 k<poe^'. οι fr’ «/--e παί>τε* ccM iyurovvo <nmp.
0’4s <Tg (Tf7 μενενπε Ααματο^η* A'yiKz& ,

Ω7 φίλοι, αχ av frb vi* επί pn&tvvi frixcuv 
A'ντβ'ιοι* ίττίεοδί χαΰαπνοαεν® χαλεποάνοι.
Μήτ hi τον ξθίνον τυφεκίζετε , μήτε τιν άΐλον 

325 Αμνών οί κανά frώμχτ Ο'frUosvi® Seioio .
T^Xe/zci^cy κε μυθορ α) >ξ μητεορ φοάίω 
Ή*πιον , # σφωίν xpafrlvj otfroi άμφοτεροισιν.
Ο'φρχ μεν ήμιν δυμό* cJl τήδεοσιν εωλπα 
Νοτνισαι Ο^υσήα πολυφρονα ον fri frfy,ovfri,

330 Τo'pp’ κή-γ νεμεοη* μο^εμζν τ lw 1%εμοΛΰά, νε
Μνητήρα* κανά frωματ e ( sVei vofri xipfriov ήα/7 
E ί νότησ Ο^υσ&ζ ^ ύπότροπ® ίχενο frωμχ )
ΝuL fr' bfrv vofri frijKov ot αχενι νοτιμό* ετιν .
A’a’ «}/£ σνί vafri μντζμ παρεζόμ<^ν® κοζ νάλεζον x 

335 Γήμασ& οτι* <xq/t® ανήρ >ζ ητλ&τοι πόρνμην ,
Ο*φροΐ συ μεν χοάρων πχτρωίχ π άννα νεμηαχ , 
Έϊσΰων ή πίνων' y <Γ άϊλα frωμa 'ixhtcu .

Τ «Τ’ ου 'Ύηλεμαχ® πεπνυμεν® αν τον ijvfra , 
Ου μά Ζ&υ A'yixcti H aKyiot πατρό* εμόίο,

34° Ο 5 <τγ« φΧ’ I'I«zy-. η iφΰιτολ ή αλάλητα ,
Ουτ frιατβϊβω μντρο* y^ov . <*/&<* χελάόω 
Γήμασδ' φ χ εδίλνι, πονί fr' άσπενα freopu frifrcon*
Α 'ώΐομαι fr αέχασαν άπό μ^άροιο frίεσ$Μ 
Μυθα> cu/ayxcuM . μ ή νννο θεοί νελεσ&ΖΜ .

345 Ω^5 ρχτσ . μνντηρσι frε Παϊλά* A’^W
Κσβετον yi\ov ώρσε, t7roipivrKxyi)<LM fri νόημα .
O/ <Γ’ yvcίSμoι(n yiKcocov α'/λοτ&οκην.
Α ιμοφόρυχνα fri frn κρεα ήσΰίον' ooji fr' αρα σφίων 
Ααχρυοφιν πτίμπλαννο' >οσ/ ώίεάο $υμό* .

35° Το/(π (Γε ^ μενε&πε θεοχλυμ^® Sioafrn* >
AJ frfiKoi <τζ zcizo^ </ο<Γε πάχενε; ?υζ<?7 /tzey u/ziW 

Έίλυαται χιφαλϋϊ <τε πρόσωπά νε νίρΰί νε yavx · 
Οίμ'^ή fri frifrni, frifraxpuuoTM fri παρ&αά.
A ί ματ fr' ippafrciTM τοίχοι z aKcu ve μiσόfrμaλ.

355 Eifrωλων fri πλέον πρόΰυρον 5 ττλώ; <Te auXy ,
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Movi quam hsec femper iniqua opera videre,
Hofpites verberari, famulafque mulieres.
Vos vexantes turpiter in domibus pulchris.

Sic dixit, illi autem omnes muti erant filentio : 32,0
Tandem locutus eft Damaftorides Agelaus:

O amici, haud jam quisquam fu per didos asquo 
Contrariis verbis carpens fasviat.
Neque amplius hofpitetn verberate , neque quenquam a- 

lium
Servorum qui funt in domibus Ulydis divini. 32S
Telemacho autem verbum ego & matri dicam 
Mite, ii ipforum cordi placeat amborum .
Quandiu quidem vobis animus in pedoribus fpe rabat 
Rediturum Ulydem perprudentem fuam domum,
Tamdiu nihil prohibebat manereque tenerique 330
Procos in domibus: ( quoniam hoc utilius erat ,
Si rediiflet UlyiTes & redux veniflet domum )
Nunc autem jam hoc manifestum quod non amplius reverfu- 

rus est.
Sed age tuas hasc matri a didens narra,
Nubat quicunque optimus vir & plurima praebeat, 335
Ut tu quidem gaudens paterna omnia podideas,
Edens & bibens: illa vero in alterius domum veniat.

Illum contra Telemachus sapiens alloquebatur:
Non per Jovem Agelae & dolores patris mei,
Qui alicubi longe ab Ithaca ve! mortuus est vel errat, 340 
Non remoror matris nuptias: fed jubeo 
Nubere cuicumque velit, ad haec qm plurima dona dat. 
Erubefco autem nolentem a domo amovere 
Oratione violenta, ne hoc Deus perficiat.

Sic. dixit Telemachus, procis autem Pallas Minerva 345 
Inextindum rifum movit , induxitque in errorem cogitatio

nes .
Illi autem jam maxillis ridebant alienis:

Cruenta.tafque jam carnes comedebant : oculique ipforum 
Lacrymis implebantur: ludumque cogitabat animus.
His autem etiam locutus est Theoclymenus divinus for- 

ma.: . 350
Ah miferi quodnam malum hoc patimini ? node quidem vestra 

Cooperiuntur capitaque faciefque infraque genua:
Ululatufque exariit, lacrymantur autem gens :
Sanguineque confperii parietes pulchraque intertignia, 
simulacris vero plenum est vestibulum, plena vero & aula 355

Eun-
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Υεμ^νων Ε*ρίβοζ <Tg νπο ζοφον . ηεΧι®* <Γ e 
Ουροον v εζαπόλωλζ , xaxi <Γ g-zri Υϋρομ<υν άχ\ός,

Ω% ipat$'. οι Υ αρα παντες hf αύτω iiύ yi\ot<xM4 
Τοϊσιν «Τ’ Πολο/?* ττακ uyop&eν,

360 A'<pptuvH ξβ;'© νεον <χ/Χο&£Λ' eiXYjXttvωζ .
Α’/&α μ,/ρ ett^a ygo/ Υομα εχντεμ-^ασδε δνρχζε 
Ε]ς ccyoplw ΙρχεσΰαΛ' sVg; τα^β zwxd ίΐσχΗ.

Τον Υ αυτε προσίππε Θεοχλνμζ*& Sioetiis, 
Έ,υρύμαχ L-rr σ’ uvcoya εμοι πομπή ας οπάζ&ν.

365 ΕΙσί μοι οφδαλμο'ι <τε >ζ Lsr-τα *ζ io^L5 άμφω ,
Kcm τ'ο© cJ ,?iSm ‘ΓΈτνγμοΛ©' Hzm <χΗχης·
Το/i εζ&μι δύραζε, gV« yo e<y κακά/ ΰμμιν 
Ε'ρχόμννον, ςτο κ<^ L-T75 vmx^oyoi *Υ ctxicuio 
TS/lvyripav 5 o/ <Γάγζα κατ’ οονπδεα ΟΤνσ;?©

370 Α’νεραε ύββίζονπεζ α<ζασ<θαλα μνχανά&σδε.
Ώ'$ άητών, εξϊίλδε Υομων <£? νοϋίζπχ,όννων ·

Txg-το <T’ L5 Tleipa/ov y ο μιν πρόφρων νητί^ίκΐϋ.« 
Mw;rip€> Τ ΟΜ '7zW<7F£ L5 ά&ΗΚΧζ όροωννΈί J 
Τνλίμχχον ερίδιζον , e-rri ξ«^οκ yeXo&rvFs,

375 ΏΤί <Γε -ΤΤ5 είπεσχε νέων οπερίηορεονπων '
Τνλεμαχ , ίτζ? σ«ο χχχο'ζ&ν ώπερ& α&©e 

Oioy ucyy <7ιν& mtnov *χ&$ επί μας-ον aKwbn)
2fcw >§ oha χεχρνμζΛον ‘ «i*g <τ? ipytov 
Έϊμπα/ον j a<Tg /--§, a&’ cwvws αχδ& apipm*.

380 A &© <T’ cw<ri Tii «τ©1 a’ygn/ μω/π&ισδϋΐ.
AV « μοι ττείδοιο 7 -το κα^ ττολϋ χερΥιον άη *
Τ«ί <L4/ w πολνκλίίϋι βαλόννΈϊ
Ε 5 πίμ^ωμζΜ, tou' zg -W/ αξίορ άλφοι*

Ω\ etpacrcw μνντνρζζ. ο <Γ’ «κ εμπ-άζετΰ μόδαν * 
385 Α’/λ’ ακg^/ παητερα προσεί"ΐρκετν ^ £^μο>& cuh 

Ο π πότε i i μν^ϋρσιν ά vcui' ίσι χ&ροίζ Ιφίσα .
Η<ig κα<7κ^τ/π/ δεμΖΑη πεξ>/χοΐΑεχ ^'κρρον
Κ ύρυ Υχοίβίοιο πίζ/φρων TllwiKoft&ct 7
A y<Tρων qjv μzyoίpoι(nv Ixoim μυδον όίκαζ.

3^0 Aem>oy ^zc^? ^α/3 -το/ ^g yzkoicovttt πετνχονηϋ 
Η <Γυ -7k μα/oexis y g-sstt /Εζαλα οτό^’ ΙίρΜάν. 
Αορπα Υ «κ μ πως άχοίβίτερον ciAo yu>om ,
Οίοκ <Γ>/ <τα^’ εμεΑζ δεά 4 καρπερό* ocvip 
Φησεμυ/ΟΑ 7 πρόωροι yep ftetxict μηχάλ’oM<t6 * ^



54?0 D Y S S Έ Ή XX.
Euntibus in Erebum fub tenebras, fol autem 
Ex' caelo periit, malaque inceffit caligo.

Sic dixit. illi autem omnes super ipfo suaviter riferunt» 
His autem Eurymachus Polybi filius incepit dicere/

Defipit hofpes nuper aliunde huc profe&us. 360
Sed ipfum liat i m juvenes domo emittite foras 
]n forum ire: quoniam haec no&i affimilat.

Hunc autem rurfus allocutus eft Theoclymenus divinus for
ma :

Eurymache non te jubeo mihi comites dare»
Sunt mihi oculique & aures & pedes ambo, 36$
Et mens in pecoribus ordinata neque iniqua/
His exibo foras, quoniam intelligo malum vobis 
Imminens , quod haud quifquam fubterfugiat neque evi

tet . ,
Procorum, qui domo in divini Ulyihs.
V:ros injuria afficientes injufta operamini. ^ 37α

Sic locutus, exivit domibus bene habitatis»
Ivit autem ad Piraeumqui ipfum promptus fufcepit»
Proci autem omnes alternos intuentes,
Te^machum irritabant, fuper hofpitibus ridentes.
Sic autem quidam dicebat juvenum fuperborum : 375

Telemache, tuis hofpitibus pejores habet nemo:
Qualem ilium etiam habes famelicum erronem,
Panis & vini indigentem : neque operum 
Scientem , neque fortitudinis , fed nequicquam pondus- ter

rae »
Alius autem rurfus quidam hic furrexit ad vaticinandum . 380 
Sed fi mihi obtemperes, quod multo utilius eifet:
Hospites in navim multifedam injicientes 
In Siculos mittamus, unde tibi pretium inveniatur.

Sic dixerunt proci .· ille autem non curavit verba:
Sed tacite patrem aspiciebat, expe&ans femper 385:
Quando procis impudentibus manus injiceret.
Ipfa autem e regione cubiculi ponens pulchram feliam 
Filia Icarii prudens Penelope,
Virorum in domibus uniufcujufque verbum audiebat. 
Prandium equidem ridentes parabant 
Suave & lautum . quia admodum multa ma&arant 
Illa vero ccena nequaquam minus grata alia fieri pof- 

fet,
Qualem fcilicet mox erat dea & fortis vir 
Fafturus. priores enim iniqua machinati fuerant -

ODYS-
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Ο’ΔΤΣΣΕΙ ΑΣ Ο'ΜΗΡΟΤ ΤΗ'Σ Φ. 

ΡΑΨΩΔΙΑΣ 

Ύνόθβζπ* ·

ΠΥ\νι\0Ίτν τω <r&vwn <π τόξον ομολογώ τον οωτν; γψν, 
Ο<Γε Εύμοάω ,#ζ ΦιΧοιτίω ίντΗΧάμζν& ττέβί m 

των §υρων άσφαχάας , ωοττκ αφίικη το βίχ<& <hoc των mhi- 
Μων ) re^cw το τοζον μίί Υ'υιυη^ίντος.

Φζ <Γε βίον ττροτιδησιν άί^Χον Τίί/Λλοπ&η.

TH' y otp ίτι φρζσι θί/κε Is ac ^λοωκωττζί Α ’θίία 
Κκ/ψ IzsrMzo πε&φρονι TVwzXoT&yi,

ΤοξοΡ μννπίρζοζι δίμζν πτοΧιόν -7Ε σίΥνρον
EV μζγοίροΐζ Ο^υσνιος, αεθλζα y ^ <ρσΡ« άρχίιυ,

5 Κλζμακα <Γ’ ύ^νλίω ττροσΒβιίσατΌ οζο Υόμοιο*
Εζλεσσ <Γέ κλζ;7(Γ £ καμπΐα χ&ο). τταχάνι 
Καλίζ) , χαΧκάΙιυ ? κωτπ; ίΧζφαντοζ inryiV

<Γ’ \μιναλ δάχαμόν^ί συιι άμφητόχοιστ, yuucu%\y 
Έσχατον. spIac <Γε οι χπμιίΧια πάτο άνοοχτοζ ,

10 Χαλκοί <7Ε χρνσός τέ ποΧυχμντός <7Ε σίδηρος.
Ε*ρ<θα <Γε <τζ?ξθΡ εκ#<τσ παΧιντονον , $$Ί φαρίτρη 
1’ο<Γοκ©' y ττολοζ <T’ oJsiaoci' ?ovoz//tv$ oiroi‘
Aapoe τά οι ξ&ν©' ΑαχιΥαιμονι «Γ&κε τν χιίσα ζ 
Υ’φιτ©' Eupuwfo/i , ετζεζκελ©' άδοον άτοκη .

15 Τ<y <T’ Meajiwf/ ξυμβχιίτΐω ά&ήχοϊιν y
Οίχω zjv Q' ρτιΧοχοιο Υαϊφρον&. y<zaz 0’JW<4Cs 
ΕΓλθε /7,5<τα χρ&& το ρά οι ττάζ Υν/μ®" οφζ&ζ.
Μί/λα yetp εξ Ι’θακζ/ί Μεοίίώοζ wjkfis aapcw 
Nwffz ποΧυκΧνϊσι ‘Γ&ηχόοι , ζ/<Γε νομέας.

20 Τα>ρ ερεκ’ ε’ξεσιΤω ttoAIw c$ov vXduv Ο'$u.oj£s':
* Tla/Υΐ'οί Ιων . ‘ττ/οο ^αρ νκε ττατίίρ ά&οι τέ yepoVTZS · 

Γρζτ©· cw5’ Ζ7Γ-7Γ85· ΣιζιίμΖ4/& di ol 0X0VTO ,
ΑωΥίχα $ίίλ«αί, ζλγο <Γ’ νμίονοι TuXaspyoly 
ΑΓ <Γ//. οζ' '4 ιτΐπτα <ρίν& /7θζ/3α yoJovw,

25 EV«(Trf Δ/οί ζ/ορ άφίχίτο καρττρό^νμον ^
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OOYSSEiE HOMERI 

XXL LIBRI 

Argumentum .

PEnelope tendenti arcum pollicetur fui conjugium. UlyiTes 
autem Eumaeo & Philcetio mandans de januarum cuito- 

dia, ipse mittit sagittam per annulos , alio tendere arcum 
non valente.

Φ. Arcum proponit certamen Penelope „

IPii autem in mentem posuit dea caefia Minerva 
Filise Icarii prudenti Penelopa?,

Arcum procis ponere canumque ferrum
In sedibus Ulyflis, certamina, & esedis principium.
Scalam autem altam ascendit fuse domus: 5
Accepitque elavem bene flexam manu cralla 
Pulchra, aeream, manubrium autem eboris inerat:
Perrexit autem ire ad thalamum cum miniftrantibus mulieri

bus
Ultimum, illic autem ei thesauri jacebant regis,
Asque aurumque multique laboris ferrum. 10
Ibi arcus jacebat reflexus, & pharetra
Sagittifera, multae autem inerant lethiferae sagittae:
Dona quae ei hofpes Lacedaemone dederat congreffus 
Iphitus Eurytides, fimilis immortalibus.
Hi autem in Meffena occurrerunt alter alteri, 15
Domo in Ortilochi cordati. caeterum UlyfTes
Ivit ad debitum quod ei universus populus debebat:
Oves enim ex Ithaca Meffenii viri extulerant 
Navibus compadlis trecentas, & pallores.
Horum gratia legationem multam viam venit UlyiTes 26 
Parvulus, miserat enim pater aliique senes.
Iphitus.contra equas quasrens qua? ei perierant,
Duodecim foemina?, sub iifque muli patientes operum,
Qua? ei & poilea ca?des & fatum fadla? sunt,
Poilquam ad Jovis filium pervenit magnanimum 2$

To™· u- M m Virum
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φίθ’ Η*ρ«κλΑί* , μεγάλων επιίτορα έργων,
Ο ί ///y ξοινον εόντα κατόκτανζΜ ώ ενι οικφ* 
1Σχετλι&, L^e SsaV δπ-//' tfw, κ<Γe τράπεζα# 
ΎΙυυ Si οι παρεδηκεν * εποιτα Se πεφνε ^ ceuT&V * 

go lVortir? <Γ «r--?v5 ?χβ κραΦερωννχα; εν μεγάροκη.
Tc<? 1/320)/ Ο'Suani συνίντετο · ^«Ζδ <Te τοξο? ,
Τδ -ττβΛ^ ptgV ρ έφοροι μεγά; Ευρύτο;, αύτάρ ο mSt 
Κάίλιπ άπο^ν ίσκων εν Sωμοίαχν ύ^νλο~ί<ην .
Τω S' 0’JW<£<r ξίφο; οξύ *3 άλκιμον εγχο; gjVw, 

35 Α’ρχίω ξοινοαυνη; προακτέο;' iSo τράπεζα 
ΤνωτΙν ά&ίλων * π&ν γάρ Δ/δ? ljo; επεφνεν 
Τφιτον HvpvTjStw , επιάκελον άδανάτοκην ,
Ο*? ο/ <τδξο/ εϊωκε» το S' κποτέ Sio; 0’<Γιιοοέύ;
Ε'ρχίμζ^ο; πόλεμόνίέ μελαινάων επί νηων 

4© Ή'ρ&τ y «V «U-W μνήμα ξοίνοιο φίλοιο
Κ εσκετ ενί μεγάροκη, φόροι Se μιν is επί γονή.
Η ^ δτΕ <Ν θάλαμον τον άφίκετο Slot γυναικών, 
OujVV <7Η Spvlvov προσεβίσατο 5 <zz?V ποτέ τεκτων 
Τίεοδεν’ επιταμενώ; y >ζ gV/ τάδμίυι "ιδωυεν.

45 Εν cTg ταδμν; άρα2, θδρο<? <Γ’ επεδηχε φαεινά;' 
Αύτίκ άρ ii γ ίμαάτα δοώ; άπελυσε χοράνη,
Ε ν Se κληΊ^ ηχε y θυρεών S* ανεχοπτεν όχία; 
Αί'ντκ τιτοσχομενη. τα S' αάεβραχεν ίύτε ταύρο;
Βοσκόμενο; λοιμώνι' τοσ εβραχε καλά θύρετρα 

50' HX^L/>-7R χληΊδ'ι , πετάσ&ηαοον Se ο/ ωκ#.
ΗΤ <<ρ V δφ/λί* σοον'ώο; βί , ενδα Si χηλοί 
Έφτασαν , gV <T’ «p-e <77701 QuooSea οιματα, χάτο. 
Ε/'θί* ορεξαμενη από παοσάλν αχνυτο τό'ξον 
Αύτω γωρυτω , δ? οι πε&χοίτο φαοινό; .

55 E^o/weW <Γg κοίτ φίλοι; επί γννασι Setaa,
Κλ«ίδ μάλά λιγεω;' gz <Γ /;ρ$δ <τοξο^ ανακτο;.
Η εποι χν τάρφδν πολυ^ακρυτοιο γόοιο y 
Β*/ ρ ΐμεν οι μεγαρονϊε μετά μνητηρα; άγουν; , 
Τδξο^ δ^ί/σ’ gV ^«gi παλίντονον ) ^s φαρετρών 

6θ loSoxov* ποίλοί S' ενεσαν τονόεντο; ο ίτοί.
Τ?7 J' αρ cipt’ άμφίπολοί φίρον όγκιον, 2?^ce aiSnpos 
Kat70 πολύ; *<\gl χαλκό;9 άεδλια το ιό άνακτο; ·
Η (Γ δ-ii? Si μνιτίρα; άφίκετο Sia γυναικών ,
2^ pse παρά ταϊόμόν' τύγεο; πύκοί ποιητοι ο y
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Vltum Herculem , magnorum audorem operum i 
Qui ipsum hofpitem interfecit domi fuae : _
Improbus , neque Deorum vocem reveritus 5 neque ttienu 

fam t ,
Illam quam ei appofuit: poftea autem occidit & lpfum : 
Equas autem ipfe tenuit fortes ungulis in aedibus - 30
Quas quaerens Ulyifi occurrit: dedit autem arcum,
Quem antea quidem portaverat magnus Eurytus - Lk hic fi

lio
Reliquerat moriens in domibus altis,
Illi autem UlyiTes enfem acutum Lc fortem lanceam dedit, 
Principium hofpitii neceflarii * neque m menta . ZZ 
Cogniti sunt inter fe. ante enim Jovis filius interfecit 
Iphitum Eurytidem * fimilem immortalibus,
Qui ei arcum dederat. hunc autem nondum dius UlyiTes 
Proficifcens ad bellum nigris in navibus 
Acc perat, fed ibi monimentum hofpitis diledi 40
Jacebat in sedibus: geilaverat autem fua in terra.
Ipfa autem quando jam in thalamum pervenit divitia mulie

rum ,
Limeaque querrtum ascendit, quod quondam faber 
Poliverat fcite, & ad normam direxerat,
Inque eo polles aptaverat, januas autem imposuerat fplendi- 

das: 45
Statim hsec lorum velociter abfolvit annulo,
Clavemque Immifit, & forium repulit peffulos
Reda collineans* quas resonuerunt velat taurus
Pascens prato: tantum Tonuerunt pulchras portas
Percudas clavi, apertasque funt ei ocyus . 50
Ipfa in alta tabulata ivit, illic autem capsas
Stabant , in quibus odoriferae velles jacebant *
Inde manus porrigens a clavo accepit arcum 
Cum ipfa vagina, quas ei circumdata erat lucida*
Sedens autem propriis genibus eum imponens 55
Flebat admodum ilridule : eximebatque arctim regis,
Ac pollquam fatiata eft lacrymis abundante ludtu,
Perrexit ire in domum ad procos fuperbos,
Arcum tenens in manu remiiTum & pharetram 
Sagittiferam : multas autem inerant lethiferas fagitts. 60 
Ei autem fimul ancillae portabant corbem, ubi ferrum 
Jacebat multum & aes certamina regis.
Quando aurem jam ad procos pervenit divina mulie

rum ,
M m % Stetit
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65 AV<JK παρβάων %ομ<υνιι λιπαρά χργ)$ζμνα*

Α’μφίκολθ* ^ otpot οι κεί>* zxarepSz κάρίτή ·
Άν<ήχ* <Γε μνν?ηρσι μζ'ηϊύΰ'α, >ξ <p«-rv μυ^ον, 

Κέκλυπί μ&> μνητιιρΜ aylwopit} οι wh ϊωμα 
Έχράντ ϊσδιίμΐΛ' ^ ητινίμζν ζμμννζζ αιά 

70 AVJpoi άποιχομζάοιο ητολαυ χρονονy #<Γ ε’ <77y «Λ 
ΜίΛνκ πτοινσασδαι ΙτιχιΛ» ecTuuaahi,
Aa’ ε'^ε ΙίμζΜΟί ΐ'ϊίμαζ IeoHcLe τη yujjcuxa.
A’&’ ^76<7Η μνΗΓΗρΖί) sV« L φύάνΖΤ άίΰλον . 
0yVft> 7^/5 /we^ct <π?ξορ O'foosii®* Seioio*

75 Or <Γε κε pinmr Ινπινΰσγ βιόν <u/ παλάμνκη y 
Kcu Ρ-ιοΪΓ&σρ πζλίκζων Svoxaifrixa Kowmv y 
Ύφ κρν «μ ζαηοιμυη , νοσφίσαμιίγ) τΡ«Γε $ώμζ 
Κ ygidWj μ άλα καλόν , ζ#ίπλ&ον βιόνοιο 5 
Τ« -τγοτε μζμνιίσζσδοΐΛ όίομαχ cJ/πίρ ονέίρώ.

8ο Ω"ί φάνο* ’/gi ρ Έ,ΰμαΐόναώooyet <Γιον νφορβον 
Τόξο* μνυτΑρζαπ §ίμζΜ κολιόν <π σίδηρον ·
Αακρνσαζ <Γ Eu/wca©' ε’ιΓεξ^τσ. ^ xacredyxtv. 
Κλβωε <Γε βακόλ& ά?λο& ? eV« ί<Γε <τσξο^ avo:xr&. 
Κνήνο©* y <ίΑ>ίνιπ<τζν y ϊπ& τ ζφατ y εκ τ 

85 NfJ-xtf/ ctypoiarM , Ιφνμίξμα <ppoviov<rzty
Αν $βλοΐ , <τί z/y £άκρυ κατάβζ^ν, yJN yiwvxiCi 
θυμόν ζνι rfi$za<nv o&vzmv ; y re >ξ c?)^s)5 
K«TcM άλ}ζσι Ήνμόζ y ζπά ρ/λο> atacr’ άκοιΛ* 
AV άκίων ^ϋ/νυσδί χαδνμ£4/οι, yi δύραζζ 

§0 KXti/s<roy ίζζλ^όντε) κ<*τ* αννόδι πόζα λιπόντε 3 
Myysrypscxy/y «ε.θλοί' άάαηνν . ύ yap όιω 
Ρ y/<Ti»? <τάΓε <π?ξο^ ίύξοον hnuvvzaScu.
Ο ο με<π< τσϊ©* c>L-'y/) cj τσ/σθείπ
Oi@' Ο’^υοδάυς taxzM. ^ε μιν αύ<τάί ότωκα *

95 ( Ectt ^«/2 μνίμων &μι ) και’ζ y 1<η νιίτη©' fiet · 
£Γί φάτο. τω ί?/)6ί δνμός ivi rydecziv icfihiw 

’Ν^ρίω cJc^vvauv , frioir&auv <τβ nfrfipv.
Ην<τζ>ί οϊγ» ^ε κρωτθ0 y&aiaSaji ΙμιΑ<ιν 
Ε κ χπρων 0'£υσϊ}& άμύμον®*, ό> ττστ’

ΙΟο Η μι#©* <l<p μ^yάρω y i κι y ωρνυί kccvwis ireupvf, 
Τ οϊιη £ e μζ(ΓΕ&ψ \zpn /V Ύυλζμάχοιο,

Ω* κόποι y fi μάλα μζ Zdi/f άφρονα -θ^κε ·
My^jO ficy/ μοί φν<η φ Ιλη 9 mvvrfi κ*ρ ii<rct9
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Stetit apud poftem domus fabrefadae,
Geni's obtendens tenuia redimicula ^ . 6$
Ancilla autem ei catta utrinque aftitit.
Statim autem procis locuta ett, & dixit verbum:

Audite proci superbi, qui hanc domum 
Premitis comedendo & bibendo affidue femper 
Viro absente multo tempore, neque ullum alium 70
Seditionis facere praetextum potuittis,
Sed me cupientes ducere facereque uxorem .
Sed agite proci, quoniam hoc apparet certamen.
Ponam enim magnum arcum Ulyifis divini :
Quicunque autem facillime intenderit arcum in manibus» 7$ 
Et jaculabitur per annulos duodecim omnes,
Hunc simul sequar, linquens hanc domum 
Maritalem, pulchram , plenam vidu ,
Cujus aliquando recordaturam me puto vel in somnio.

S‘c dixit: & Eumseum juffit divinum subulcum 80
Arcum procis ponere canumque ferrum.
Lacrymans autem Eumams. accepit, & deposuit.
Flebat etiam bubulcus alibi, poftquam vidit arcum regis. 
Antinous autem increpuit, verbumque dixit, & profatus ett:

Stulti ruftici, diecularia cogitantes, 85
Ah mi feri, cur lac ry mas funditis, & mulieri 
Animum in pedoribus movetis? cui edam alias 
Jacet in doloribus animus, poftquam diledum perdidit mari

tum .
Sed tacite comedite fedentes, vel foras
Flete egreftt, arcus hic relinquentes, po
Procis certamen difficile. non enim puta
Facile hunc arcum politum tendi.
Non enim quisquam adeft talis vir in his omnibus 
Qualis UlyfTes erat, ego enim eum ipse vidi :
( Etenim memor fum ) puer autem adhuc parvus eram. p$ 

Sic dixit. ipfi nempe animus in pedoribus sperabat 
Se arcum tensurum, jaculaturumque per ferrum.
Et quidem sagittam primus guftaWus erat 
Ex manibus Ulyffis inculpati , quem aliquando contumelia 

affecerat
Sedens in domo, incitaratque omnes focios. ίσο
His autem & dixit sacra vis Telemachi :

O boni , certe valde me Jupiter dementem reddidit Sa
turnius.

Mater quidem mihi ait dileda, prudens ut ut fit s
M m z Se
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&μ 'i^taScu , νοσφίσαμ^ύη Tofrt fr ωμοί* 

zoz Αντάρ lyd γελάω κ&ΐ τερττομοα αφρονι δνμω. 
A Α «)^L7E μνητηρες y εττά «TPcTe φο^νετ άεδλον y 
Οιη νιω «κ er/ yww %*τ A'xmfr<x ycuw/ y 
Oute Πυλκ /e/w, L-T-' A'pyi©'ι ντε ΜνχΙάης, 
Ou«r cw-w5 Γθοίκ^) ίτ HW/w/o μελάνης.

3 10 Kdz (Τ’ cu-'-7v/ το<Γe y /Vs * τι με γ^ρη μητέρά tun | 
AV «>.e μ// μυυύροι τταρελχετε, μ#<Γ’ ετζ τσξ»
Αηρον άττοτρωττάσδε τανητΌ^ , οφρα *$ωμ<ιν .
Κcii di xex' LW-7P5 <τ£ 7ζ?ξ« παρησάμΐω'
Er <Te zcl-p ivτανύσωy ^ιοϊτάύσω τε aifriipvy 

31 ^ Ου Χ5 μοι άγνυμα^ω <τα$ί δώματα ττάτνια μητνρ 
Αάττοι &μ αΆω ινσ , οτ χατόττισδε λιποίμ!ω} 
Olis τ’ r-c^-- ττατρος άεδλιχ X<xV σνελεσΰα/..

Η% #τγ ωμοιΐν χλάναν δετό φοινιχόεοζαυν y 
Ο'ρΘο* ctvcti^cts* άττο JV %1φ& οξυ SeV ωμων,

J2Q μιύ ττελεχεχς τησζ/χ friet τάφρον ορυξχς
Π^οι ^ί&ί' μαχρίιύy r^e' eV/ τά^μΐιυ Idiwtv'
Α’μφΙ <Te ycucw εναζε, τάφ<& fr' ελε πάντα* ifrbmi 
Ώ, ς Αύχίσμως τύσε. πάρ& fr’ i πωποτ οπωπβ .
2Φ/ <Γ’ άρ εττ ifrov Ιων y τό'ζν πειρητιζεν 9 

J2< Ύg}s μοά μιν πελεμΐζεν y ερύοζεσβαι μενεάνων y 
ΤβΛ? μεδύχε βίης , επιελπομεν& τόγε §υμφ , 

εντανύσπν, friofc&vuv τε mfrupa.
Kczi -ύ X2 /i’ ετάνυοζε βίρ το τέταρτον άνελχων, 
A Α 0’JW<*D<r άνενάύε > ^ e^edey ιεμενον περ.

33Q ΤοΖ^ «^=27? μετεπφ \ερ\) is Τηλεμάχοιο y
Ω" τοττρ/, ^ r^i ΙτΓ«<7α χ«χρ5 τ* ϊσομαλ h etxiws y 

Η e' νεώτερος άμι, ^ «Τ6> ^2/?σί πεττοιδα 
A'vfr ρ άτταμ αύεσ^ϋυί, ο-τε 7/5 ιτρότερ®' χ^αλεττρνη .
A Α ; , oIVsp εμέίο βιιι ττροφερίτεροί ire,.

13 '5 Τρξν ΤΓ&ρησασΰε, εχτελεωμεν άεΰλον .
Ω’ί Ηττων , τόζον μεν άττο εο §ηχε χαμάζε, 

Κλ/χ«ί xo&vrjunv ενζες'ρς σαν'ώεσσιν*
Αντν fr’ ωχύ βΐλ& χαλνί ττροσεχλινε χορωνρ.
Α-φ fr xjjtjs χατ άρ εζετ εττι δρόνν εν§ϊν άνετη? 

’?4° 10L(nJ' fr A 'vwvo®’ μετεφη Ευττβθί#' vi os ,
O pvvafri εζάης εττ^εζια ttxvtcS iroupoi, 

Αρξάμενοι αί <γε ργε/? οινοχοά/Η,
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Se alium fequuturam, linques hanc domum :
At ego rideo & dele&or infano animo. i°S
Sed agite proci, quoniam hoc apparet brabeum,
Quali? nunc non efl mulier in Achaica terra,
Neque Pyli facrae, neque Argi, neque Mycenas,
Neque ipfius Ithacae, neque Epiri nigrae:
Er quidem ipfi hoc Icitis: quid me oportet matrem lau^ 

dare? .
Sed agite ne tergiverfationibus rem differte, neque amplius 

arcus
Diu aversamini tensionem. ut sciamus.
Et quidem ipfe ego hunc arcum experiar :
Si autem tenderem, perjacularerque ferrum,
Non mihi dolenti has domos veneranda mater 115
Linqueret cum alio iens, cum ego retro relinquerer.,
Valens jam patris brabea pulcra obtinere.

Dixit, & ab humeris laenam pofuit purpuream,
Ere&us furgens : enfemque acutum deposuit ab hume

ris .
Prius quidem bipennes (latuit, fcrobem fodiens 120
Omnibus unam longam, & ad amuilim direxit:
Circumque terram addeniavit, (lupor autem cepit omnes, vi

dentes
Quam rite (latuerat , antea autem nunquam viderat.
Stetit autem in limen iens, & arcum tenta vir :
Ter quidem ipsum permoverat, trahere cupiens,
Terque re mi ferat de vi, sperans hoc animo,
Se nervum tensurum, jaculaturumque per ferrum...
Et fane tetendisset vi quarto attrahens,
Sed Ulyifes abnuit, & tenuit cupientem licet.
His rurfus locuta e it magna vis Telemachi .·

O boni, aut etiam poftea malufque ero & ignavus,
Aut junior fum, & nondum manibus confido 
Virum propulsare, quando aliquis prior moleftus fit.
Sed agite, qui me viribus potiores effis,
Arcum tentate, & perficiamus certamen.

Sic locutus, arcum quidem a se pofuit humi ,
Acclinans conglutinatis politis tabulis:
Illic autem citum telum pulchra acclinavit crena.
Retro autem iterum sedit in sede unde furrexerat.
His autem A ntinous locutus efl Eupithei filius:

Surgite ordine inde a dextris omnes focii,
Incipientes a loco unde vinum miniilratur.

M m 4 Sig
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εφχτ Α’ντίνο®. νίκην <T’ iirilw^cm μν^®° 

Aetco^ns <Γε <7τρώτ® οωίτχτ) Οίνον®* ή os 5 
145 Or/a<pi θίΛκτκό^ Ε(7κΕ, -zrAepcc χρυτϋρχ S'g κ*λοζ

r^g μ,νχοιφτ® cu& . άτχσδχΧΐΜ <Te οί ο/ω 
Ε’^θρι&ί £σα^ , 5Γ6<(π ίΓs νεμεοζα μνυτηρεπιν.
Ο 5 ρχ τότε πρώτ® τόξον χάβε βεΧ® ώζύ *
2τ; <Γ’ «/>’ 57Γ* »«Γο^ /a)y, ^ τσξ« ππρηπζα/.

150 OuJN CJτάνυσε . π&ν γάρ κάμε χάρχς ctiiKm,
Α'τ&ίπτνζ , άπχχάζ. μετά <Γ« μνγιτγιρσιν έκπαν y

Ω* φίλοοι i i μεν εγώ τχνύω * Χαβέτφ JN .
Πο/λ»ί <τσξο^ x?j?Yias χεχχΣνσ&
Ουμΰ ή '\λ)'Χ/,ς ' kittr- <ττολυ φέρτερόν ετι 

15 5 ΤεΘνάμζν , $ ζώοντκ< άμΧρτέιν « θ’ gVaz’ E 
Ενθ«<^ ομιΧεομζ/s ποτι^έγμζΜΟί ϋμχτχ πούντα..
Ναυ μ$ν <τζί . εΧπετ αν\ φρεσιν νι^ε μοvolvo.
ΤήμοΑ Υ\ΙωεΧοπΗάν Ο hosti® πχράχοιτιν ·
Αύτάρ ivlw "τόξα νπρΥΐσετΜ , /7<Γε ωηταχ ,

ΐόο KaIuj <Γ/7 ΤIV ίπΗΤΧ A'χΜ ICtHi'CCV ivvivXOOV
'ΝΙνάσδω εέ^νοκπν δ'ιζνμοΛ'® " j/ <Te κ’ ετγρ/τκ 
Γνμαχί 05 κ<^ πΧ&~α πόροι ^ μόρσιμ® εΧ^οι.

Ω*5 οφ’ εφώννσζν, >ζ «το Ιο τσξοζ' Ιθ;;κδ 5
Κλ/>6ί5 χοΑητνίσλν, ευχέτης σου/ι^εοσιν ,

1(55 Αυτ? <$"’ <νκυ βίχ® xctXrj προσέχΧι,νε xopeivrj *
Α'4 αυτ75 κ«τ' «ρ’ I£st’ sV/ θρό/'* ΖΛ·δ6ν άνετη * 
Α'ντίνο® ί <ιάΖΑηπτΈΐ' β επ® τ’ -?>«τ') Ικ τ' ονόμαζε, 

Αθίώ^εί \ ποΥον σε επ® φύγζν ϊρχ® οζόντων,
Α&νόν τ' άργαχέον τε ; νεμεο^ώμοχ <Γ« τ’ άχναν,

170 E/ <Γ μ ww 72 χ&τΪιχϊ χεκα&ϊΐσκ
Ουμν φ*>χ$* * Ιτγ« L £uujotacu σύ tuvvoscu .
Ον γάρ τοι σε γε το'ιον εγάνχτο πίτνιχ μί/<τνρ 
Ο\ον τε. ρυτηρα βιν τ'. έμζΛ/Μ v^jl όϊτών '
Α’α’ ^λο/ τχνΰσχσι τάχα μνγι?γιρες άγονοί.

1/5 ^-5 <ράτ3» * ^ ρ εχέχώσε ΜεΧουνδιον cuvo\ov cuyffl'
Κγρει &jj πύρ κ&ον ολΊ μεγάροκη Μ^λο^θ^,
Π«ρ ^ε <τζθβ δίφρον τε μέγοσ/ H κ^5 et’ auw,
Εκ <Γe rεατ® cJer/,ε μέγοΜ τρο'χόν αν^ον εοντ® ,
Ο φρχ νέοι δάχποντε;,) επιχβίοντες άχοιφϊί, 

ΐ8θ Τοζν π&ρωμεσνα . έχτεΧέσωμ^Μ άε^Χον .
Ώ 5 9«^’. 6 <T’ ccl^jL’ cL?LXcttS Μίλο^θ/©* άχάματον ττνρ<

Uap
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Sic dixit Antinous. illis autem placuit sermo.

Liodes autem primus furrexit (Enopis filius,
Qui ipfis vates erat, apud autem cratera pulchruin 145
Sedebat intimus femper. improbitates autem ei foli 
Inimica* erant, omnibus autem fuccenfebat procis.
Qui tunc primus arcum accepit & telum velox:
Stetit autem in limen iens, & in arcu periculum faciebat. 
Neque ipsum intendit; prius enim doluit manus attra

hens, < 15°
Parum tritas, teneras. procisque dixit:

O amici, non quidem ego intendo: 'capiat autem & a- 
Ilus.

Multos enim hic arcus optimos privabit
Animo & anima, quoniam multo melius eft
Mori, quam vivos illo excidere cujus gratia femper 15$
Hic vetiamur expe&antes dies omnes ,
Nunc quidem aliquis & sperat in mente & cupit 
Ducere Penelopen Ulyifis uxorem :
At poftquam arcum tentaverit, & viderit,
Aliam jam aliquam poftea Graecarum bene indutarum 160 
Ambiat dotibus quaerens; haec autem poftea 
Nubat qui plurima dederit & fatalis venerit.

Sic dixit, & a fe arcum posuit,
Acclinans conglutinatis politis tabulis,
Illic autem citam sagittam pulchra acclinavit crena: 165
Retro autem iterum sedit in fede unde furrexerat.
Antinous autem increpuit verbumque dixit , & prolocutus 

eft:
Liodes, quale tibi verbum fugit septum dentium,

Graveque moleftumque ? fuccenfeo autem tibi audiens,
Si scilicet hic arcus optimates privabit jyQ
Animo & anima: quoniam non potes tu intendere.
Non enim te talem genuit alma mater 
Ut tenfor arcusque effies & sagittarum:
Sed alii tendent mox proci inclyti.

Sic dixit : & hortatus eft Melanthium cuftodem capra- 
rum

Age jam ignem accende in aedibus Melantheu,
Juxtaque pone fellamque magnam & pelles in ipsa,
Effer autem adipis magnum orbem de illo qui intus eft,
Ut juvenes calefacientes, ungentes pingui,
Arcus periculum faciamus, & perficiamus certamen. 180

Sic dixit, ftatimque accendit Melanthius magnum ignem9
Jux»
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ΥΙοίρ <Γε φίρων δίφρον dnxzAf xtocts ei aura,
Ε κ <Γε ς-ίοίτος ovexe με'}^ τροχόν cJ£ov eovros,
Τ^ ρ« //ε'σί $άλτον<7Έζ eiruptovr * e<TouWto 

185 Ένσανύσαι , ττοΤλον <Γε /?/#? ε’ττ/ίΧεε* ΰσσν.
Kvrivoos ^ er Ίπόχε Ενρύμαχ<& ^deoeXiis, 
Ά'ρχοι μννπίρων ' <*VS77? ί° εσ*? ίξοχ’ «0tro/ .

T<y <Γ’ ε’ξ ο/κκ βνισαι ομαρ<τήσ*ν<ΤΈς οίμ οίμ<ρ&
ΒbTtihos *7<Γε συφορβοζ Ο'bvosboi deioio*

Ι90 Εκ <T’ OU-7V5 μζνά Wi <Γσμ« ^/05 0\Γνοσ<ίΙ'ί,
Α’λλ’ 0-7V <ΓU.-ρ Imos, Κυρίων \σχν /;<Γε αυλής, 
Φδζγζάμιu/os σφ eTreeozi προσνύδ'οί μαλιχιοισι,

Β^κσλε ycu συ συφαρβϊ, enros τί κε μυδρσοάμΐω, 
Η" ojjvds χΜω ; φάσδαι <Γε μ^ δνμος cti/a>yet.

195 Ποϊοί χ er Ο'ά'υσν". άμίΜίμιν, « modev Ζλθοι 
Ω\Γε /tzcix’ ίξαπίννς; 5^i -775 «θε<κ ctwraz' tvexy J 
Η" κζ/y μν^γιρΐσ σ\ν άμυυοιτ , # Ο'Ρνσϋϊ ;
EiWd’ oisi5 ύμίχς xpafrly δυμός <τε xe\d)e .

T<V <Γ αυ<7Ε πρόσί&ητε βοών ίτηβαχόλος ανγιρ,
200 Ζάυ ποίτερ, cw ^c</3 M-7v πλ&νΗσ&οίς ίίλΧ'ωρ,

Ω'? ελθο< μζν χάνον ουνηρ , aydiyoi «Γε e <Γαίμων ?
E^o!-75 0W έ/Ζ77 $UJJOtUlS H X&P*S llTQVTtiUt, .
Ω*ί «Τ’ cwM5 Ενμαζος Ιτ&χζη? ητασι deoltn 
ΝοΓΤ/σΛβ 0’<Γνσ.Μ ττολύφρονοί ovfrt fr^ov^e.

205 Αύνάρ enrefrn <7dyy 7ε ρομ ννμιρπί ou/eyvto,
Ε’ξατυτ/? σφ’ inrhojiv £μαβομ&οϊ τροσίππεν ,

Ίίν^ον μιν <Γτ7 ο£' outds eya' χχχοϊ πο&ά μογιί?Μ) 
ΙΤλν-θοτ' exorti ίτεϊ es nrur&frct yeuocv.
Tiyvρίσκα <Γ σφωϊν εελ<Γομίνόι<ην ίχοονω

210 Ο.?ο/ίπ £μωων * <τών <T’ ί τ4/ c?xLS'oe
Ευξοί^ίί^» ιμι cwtis ύπότροντον οΐχχ<Γ ίκεσ-θίΜ ^
ΊΣφώϊν £ tos eaerou nrep , uKhShujj κ^ταλεξ» .
Ar^ ύττ ίμοί ye deos ί'χμάσιι μνη&ήρας ctycWM, 
Α'ξομαζ άμφονίροιε οϊλόχνί, >ξ χηίμχτ οττάοζω ,

215 Οικία τ ε»υ<τ £μ&ο r^τυyμα/χ* ν^μ μοι hrer% 
Ύ'^μάχν krupto <ττ χοκηγνήπΰ <τζ eaeadov.
Et <Γ’ <κ>ε JV X) σιιμα <ά&ιφρα$>Ίς οίϊλό η <Γβξ#?
( Ο^φρά μ2 <$C yvtoiov , πίΓωδντόν r cμι Θυμω ) 
Ovxlw rlw irore μι σιvs ηλασι λ&>χφ o^cvn j 

220 ΤΙμρνιισονΙβ ζλθόντκ σου yocnv Αντολνχοιο·
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] uxtaque ferens feliam pofuit & pellem super, i piam - 
Jit adipis extulit magnum orbem de /7/o.qui intus erat,
Eo juvenes calefacientes periculum faciebant: neque pote

rant . . Q
Tendere , multum enim virium expertes erant. io.5
Antinous autem adhuc abitinebat & Eurymachus divi

nus ,
Principes procorum : virtute autem erant facile optimi.

Illi vero ex domo iverunt fimul ambo 
Bubulcus & fubulcus Ulyifis divini:
Ipfe autem poft hos domo exivit dius UlyfTes.
Sed quando extra januas erant & atrium,
Loquens ipfos verbis allocutus eft fuavibus :

Bubulce & tu fubulce, verbum aliquod dicam,
An celem ? dicere autem me animus jubet.
Quales e fletis ad Ulyffi auxiliandum, sicunde veniat 195 
Sic valde repente, & aliquis deus ipsum afferat?
Nutn procis auxiliaremini, an UlyfTi ?
Dicite quomodo vos cor animufque jubet.

Hunc autem rursus allocutus eft boum bubulcus vir:
Jupiter pater, utinam hoc perficias votum, 300
Ut veniat quidem ille vir, duc atque eum deus,
Cognofceres qualis mea potentia & manus sequerentur, 
Similiter Eumasus precabatur omnes deos 
Ut rediret UlyfTes prudens Tuam domum ,
At poftquam horum mentem veram cognovit, 305
Iterum ipfos verbis excipiens allocutus eft:

Intus quidem jam hic ipfe ego : mala multa partus,
Veni vigefimo anno in patriam terram.
Cognofco autem quod vobis cupientibus veni
Solis fervorum: aliorum autem haud quenquam audivi, 210
Optantem me iterum reducem domum venire.
Vobis autem, ficut erit, veritatem dicam :
Si Tub me deus domuerit procos superbos,
Dabo ambobus uxores, & pofTefliones praebebo,
Domofque prope me aedificatas: & mihi postea 215
Telemachi Tociique fratrefque eritis.
Age vero jam & tignum manifestum aliud quoddam offen

dam ,
( Ut me bene cognoscatis , credatifque in animo )
Cicatricem quam quondam mihi fus inflixit albo den

te,
Ad Parnafum profetfo cum filiis Autolyci,. 22Y

§ic
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ζΤζ ηττών , ράχεα. μεγάλυς άπΰεργαδνν «X??.

Τα> ^ επη nfnfrirbjj, άυ τ’ εφράοταντΌ εχατα,
Κλώ^ , 0’JW;/c5 ^αιφρονα χώρε βαλόννε ,
Kcii χυυύεον αγαπιζόμενοι χεφαλίαο νε *j ωμχς *

225 ^5 <T’ cuu<7&h Ο^υσάϋς χεφαλάς νρμ χώρας εχυονε,
Καί νύ χ ο^υρομενοκην ε^υ ψαος ηεΧίοιο ,
Εί μη Ο’^υατ&ς ουόπς ερύχαχε, φώννσεν τη,

ΤΙανεσδον χλαυδμοιο γοοιό νε * μή vis ifryvcu 
Ε’ξελδών μέγαρο ιο, ανάρ ώτησι κ/ ησω .

23 Ο Α προμνντΊνοι εσεΧ^ενε , /^<Γ’ «/2« π άννες ‘
Πρ«·τ2>ί· ε>&) , μετά ύμμες. άνάρ νά$ε στ/μ# tht^V 
A^oi μερ ψρώνε* όσοι μ.νντΊίρες aycum ,
Ουχ εάσχσιν εμοι <Γ ό μεν au βιόν, η^ε φαρίνρίυτ*
Α'τλά σύ (Γ/1 Ευμα/ε φερων ctva Ρωμανό, νό'ξρν ,

235 Εy χήρζσσι εμοι. $ έμενα/ * Βττβΐ' νε γαοαζ'ζι 
ΚΧιβισαι μεγάροιο &ύρας πυχινωζ άραρζ/ας .
Η’ί' <Γέ τ?$· F νοναχίς Ή χτυπά ζώ$ον άχνσνι 
Αντρων νμενεροκην ζν ερχεοι, μ# <77 τάραζε 
ΥΙροβΧωσχην, or^' cukt£ ctzZc/J έμεναν ποίρα εργω.

240 2θί ^ε Φ/Λο/<772 <Γ/ε Ζΰρας επινεύομαι άυΧνς 
Κ,Χηϊσαζ ζλτ;/ι, £o<£<r <Γ εττ/ δεσμόν iijxa/.

Ώ\ ώπών ^ ώσϋχ^ε <Γδμ«$ & ναζενάοννα<.
Ε^ετ’ εττ^τ ετπ δίφρον Ιων ζ/ν3εν ττερ οώε<ηι.
Ε’? <Γ’ 'H ΤΖέ) <Γ^Ζ&)5 7·τΖ(Δ> 0'^T^S5 .

245 Ευρύμχχ©' <Γ’ ;?<Γ/7 τδξοζ' μετκ χερών ζώώμα ,
Ε)αΧπων zj/Sa >9 cJticc σελ* πυράς * "μιν ύΓ Μ 
Ε ννανυσαζ ουτόανο . ^ζε^« «Τ’ ετοί'ε χυ^άλιμον κνρ* 
Ο’χδάσχς <Γ’ -.</-« ηΪτγο^ , εττ©' τ’ ε^ατ’, εζ τ’ ονόμαζε 

Ω" πόποι) V/ μοι άχ& πεζβ τ’ αυπν ^ πipj πάντων 
2 JO 0^77 νοοζχνον ο^άρομΜ^ άχνόμζαός περ *

( Ε/σΐ >ξ tf&cw ποΆα! Α χαζινές , ew μεν zjj cujrji 
Α μφιαλω Ι'δάχ*?, τ/Τ ά&γκην ποΚιεοπιν )
Α/λ « (Γ^ νοοΰόν^ε βιης επώάϋεες η μεν 
Α ν<π§εχ Ο <Γυσγ)©*, δτ « $Μ)άμεν3α ν&νάοται 

255 Tofoy. εΚεγχώι <Γε >9 εοπομζώοισι πυ^εσ^αζ .
ToV ciut Α’ν<ήνο& προσεφη Ευττβθε©" τ/δί, 

Ευρύμαχ , «<7zy$· |rcc« * rosW zj cvJtA .
N«i; fzey ^cip Ζίίτκ Χ'ύμον εορπν πο~ιο Οεοιο 
Α yvii * τ/; <Γε χε τδξίζ tjtmvoit j ά&ά εχνιλοι

2<5ο Κ«τ*
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Sic locutus, pannos magna feparavit a cicatrice.

Ilii autem poflquam ini pexerunt , beneque cognoverunt fi li
gula , . .

Fleverunt scilicet circa UlyiTem prudentem manus jacientes , 
Er osculati funt ample&entes caputque & humeros:
Eodem modo Ulyfles capita & manus osculatus esi. 225
Et sane flentibus occidisset lumen solis,
Nifi Ulyfles Ipfe prohibuisset, locutusque suisset:

Ceflate a fletu lufluque : ne quis videat 
Egreflus domo, atque dicat intus.
Sed alter alterum expedantes intrate, neque iimul omnes: 220 
Primus ego, poft autem vos. at hoc lignum flat:
Alii enim omnes quicunque proci superbi,
Non finent mihi dari arcum & pharetram :
Sed tu, divine Eu mace, ferens per domos arcum,
In manibus mihi ponito: dicitoque mulieribus 2?$
Claudant domus janUas firmiter compa&as:
Si autem aliqua vel gemitum vel flrepitum intus audiat 
Virorum noftris in septis, nequaquam foras 
Prodeant, fed illic quietae iint apud opus.
Tibi autem Philoetie divine fores mando atrii 243
Claudas clavi, cito autem ligamen apponas.

Sic dicens, intravit domos bene habitatas.
Sedit poftea in fella iens unde furrexerat.
Tum etiam famuli ingressi funt divini Ulyflis.
Eurymachus autem jam arcum in manibus versabat, 245
Calefaciens hinc & hinc splendore ignis : fed ipsum neque 

iic
Tendere potuit. valde autem suspiravit glorioso corde : 
Sufpiranfque locutus efl , verbumque dixit , & prolocutus 

efl: :
Eheu, certe mihi dolor de me ipso & de omnibus.

Non nuptias, tantum defleo, moeflus licet 250
(Sunt & alia: multae Aelii vae, & in ipsa 
Cin£fa mari Ithaca, & aliis urbibus )
Sed fi nempe tantum viribus inferiores fumus 
Divino Ulyfle, ut non possimus tendere 
Arcum, opprobrium efl & pofleris auditu. 25^

Hunc autem rursus Antinous allocutus efl Eupithei fi
lius: r

Eurymache, non fic erit: inteliigis autem & ipfe.
Nunc, quidem enim in populo feflum Dei 
Sanctum : quis arcus tendat? fed quieti

Depo-
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200 Κ«τθδτ*· ά<ιζζρ πελεκιά* yz *5 « κ &ωμζν ccttcwtiu 

Έτάμζν, 8 μζλ> yap qiv avaipiazaSdi οίω^
Έ'λδόντ ε* μεγαρον Ααερτιά^εω Ο <Γυσ??©* ,
A'&’ ayzr\ οινοχό& μζ# επχρξάσΰω frziruzcmv 5 
Ο"φροί σπάσαντε* χαταδ&ομζν ayxuXot σσζα β 

2^5 jN rceXe^L Μελανιοί' αχτόλον ouycov
Alyots oiy&v ou πχσι μεy ίζοχοι cunrohiounv ,
0*<ρρ sVi μη&α dzjv<7?s A πό&ωνι κλυτοτόξω )
Τ(ίξ« π&ρωμεσδα, >ζ εκτελεωμζν αεδλον.

Ώ*ί «p«r* Αϊντινο©’. 'τσΐσίί' <T’ ζπιΐιυ^ανέ μΰ$& β 
2JO Τοισι <Te χηρνχζ* μζν ΰ$ωρ επί χ&ρα* εχ&αν,

Κ 8/μι <Γε xpywiptts επετε^αντο ποτνίο*
Νώμνσαν «Τ’ c?/dc< ετταρξάμί/νΰΐ ^επάΐοζιν .
Οι (Τ’ εττ« iv απΰσαΜ τ , stt/oV §' οσο^ ι/θελε ΰνμοί^ 
Τοΐσ£ε ^ολοφρονεων μίτεφίΐ πολνμητίζ Ο'ί'ϋοΒ&ς)

275 Κέκλν<2Έ /tzdL μνητγιρίρ ctyaXKtorn* βασιλεία* i 
Ο'φρ άπω (ΐά με δνμos oJl niSecni χελάί& . 
Έυρόμαχον <Te μάλιτα '4 AWiooj' θεοΒ<$Ν#
Αιοσόμ ^ επτά «τίτσ gV(^ κ«<ζ% μοίραν lmτε*
Νίώ /[zc// 9tcwocu τόξον, επιτρε^αλ JN ^εοισιν»

28ο Η’ώθ(^ <?s ^L05 <Γ&σ« κράτ©’ ω κ ε^ελασιν*
A &’ α^ε μοι <Γοτέ «τρξο^ ευξορ ^ οφροί με& ύμίν 
Χ&ρών >ξ σδζίε©* παράσομαζ , « μοί ετ ετ ιν 
rv οίη πτάρ& εσκζν cJi yv^iTToiai μελίοσιν Z 
Η" //(Γ,/ μοι ολεήtu/ ockyj τ ακομιτία <τέ .

285 Ω*£ ίι?βίθ’. οί js’ «/:« παΛτε* ύπερφίαλω* νψεϊίΐΰΜ *
Δάσαντε* μη <io\qv ίύξοον ζ2^ανύσπζν *
Α'ν<ήνο<& <T’ Qj/ivivrr&v y επ©* <τ Ιφατ , εκ τ ονόμαζε f 

<Γ«λ£ , ειν «τσι <p/3sVg£ «<Γ* vfieucu.
ΟυΖ eiyavrcis οθ1 Ικ^λοί υπερφίαλοισί με& ημίν 

290 Acuvvaou j L^s <τζ ^<Li-7v5 άμίρ^εαΛ ^ αύσχρ <χκ ία* 
ν με τερών >ξ pytnos ; 8<Tg -775 «-LS5 

H^g^piyi/ μυδων ξβι^®' ^ πτωχό* axm *
Ο ι^ σε τ·ρθ)« μελική* ? ογε ^ «/^85 
Βλ«·7Γ7·«, os ϋά μιν χάννον ελμ 5 ^^<Γ’ αίπμά πινίί S 

29S 0/ν(© >ξ χενταυρον ayotxXVTov Εύρυπών*,
Αασεν εν μεyάpφ μεyxSύμii Ylafydooio 
Ε’ί Αχττ'ι$άς ixdovr . ο <T’ gV« φρένα* ααοοεν οινω j 
McKxc^eyei" κ«>.' ε^ξε <Γομον κάτ% Πβ&&όΰιο*
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Deponite. at bipennes etiamfi iinamus omnes 260
Stare , haud equidem quenquam sublaturum puto 
Venientem in domum Laertiadae Ulyflis.
Sed agite : pincerna quidem incipiat poculis,
Ut libantes deponamus curvos arcus,*
Mane autem jubete Melanthium cuftodem caprarum 265 
Capras ducere quL in omnibus excellentissimae funt gregibus,
Ut femoribus impofitis Apollini inclyto arcu,
In arcu periculum faciamus, & perficiamus certamen.

Sic dixit Antinous, illis autem placuit fermo.*
Eifque praecones quidem aquam in manus fuderunt, 27© 
Juvenes autem crateras coronaverunt potut 
Diviferunt autem omnibus incipientes poculis.
Hi autem poftquam libarunt, biberuntque quantum voluit a- 

nimus,
Eos dolos cogitans allocutus e it prudens Ulyfles;

Audite me proci inclytae reginae,
Ut dicam quae me animus in pedoribus jubet.
Eurymachum autem maxime & Antinoum regem 
Oro, quoniam & hoc verbum pro decenti dixit.*
Nunc quidem quiefcere finite arcum, & committite diis: 
Mane autem Deus dabit robur cui voluerit.
Sed age mihi date arcum bene politum , ut cum vobis 
Manus & robur experiar, fi mihi adhuc efl 
Vis qualis antea fuit in flexibilibus membris,
An jam mihi perdiderit vagatio & negledus.

Sic dixit, illi autem omnes fupra modum indignati funt, 
Timentes ne arcum bene politum tenderet.
Antinous autem increpuit , verbumque dixit, & prolocutus 

eft :
Ah mi fer hospitum, infunt tibi mentes neque tantulae. 

Non boni consulis quod tranquillus in menfis cum nobis 
Epularis ? neque epulis privaris, at audis 
Verba noftra & locutionem ? neque quisquam alius 
Verba nofira hofpes & mendicus audit*
Vinum te fauciat inflat mellis dulce, quod & alios 
Laedit, quicunque ipsum hianti ore fumierit , neque modice 

biberit«
Vinum & centaurum valde inclytum Eurytionem 295 
Labefecit in domo magnanimi Pirithoi,
Ad Lapithas profedum « qui pofiquam praecordia labefecerat 

vino,
In fani ens mala patravit domo in Pirithoi*

He-

275

28©

285

2pd
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Η'ρωχζ <Γ αχ©' , <h’ ix προδνρν $ e δίραζε

300 EuXxov αναΐξαντΈς , άπ votvzt ννλίϊ χα.Κχφ
Ρ^ινάς <τ άμνσαντζς . ό <Γ g φρεσιν νκην αασδβς,

Ef/V iw ί<τάί/ o^g/yy ακηφρονι δυμω ,

Ε’ξ « xivrcwponn άν^ράστ νπκ© ετνχδη ,
Oi c*’ αντω πρώτω χαχον Πυρετό οινοβαράων·

305 Ω*> Η#/ eo/ ^Lk^se τγ;;^λ πιφαΰσχομοα, di χι το το^ν 
Ε'ντωννσνις· » >c</d t<*L επητν© άντιβο\νσ&ς 
Η μίτερφ tvi £νμμ, αφαρ <Tg' σ6 ///// μελών y 

< E/i E^g-w βασιλΜ y β ροτών ^tjKvj μονοί παικτών ,
Π έμ^ομεν' <Γ* L77 σαώσεοχ,. cc^cc $ίκ//λ05

3 ΙΟ Π//'e ττ ^ /tzwE gg/<5Wg μετ αΛί&ράιη xapovipoian,
Tov y αυτε προσε&πε πεβ/,φρων ΤΙΙαιελόπΗοΐ > 

AVtW, L ^k// χαλον άτίμβπν «<Tg frixouov ·
Έ«/Ή5 'Ύνλεμάχχ, 05 κ?/' <7%^g £ωμοί& ixnrou. 
EAoreew cwp^’ ό ξ«/Ό5 Ο’<Γυο37/05 /t/g^ce τόξο?

315 Έ,'ντανυσνι, χερών τε /?/j/p/ <re Ιφι πώνσα.ς $

0/κ<χ<Γg μ’ c?|g(7^cM , κ) ita) £//Vg(7<Scw αχοιτιν j 
OJE cuJ-Wi ora σκτσ gy/ nid&xuv εολπε - 
M^g <775 νμείίύν ριχ y iivzxa §νμον αχ£ων 
EVdrttTg JWv'<7«$(V . gV« Lc?g μ\ν Lc?g tOlXW .

320 Tta) E coJt’ Eύρύμοίχος Τίολύβν πώς αντίον \)bl&, 
Κ ii/:// ΓκοίβΛΟ/o πε&φρων ΤΙΙυυζλόπ&α.,
Ου<τζ crg w<T* «ξξσ-θίίί οϊόμζ&, «<Ν hixev '
Α/λ* αχχαυόμενοι φάτιν άντρων toTg ywjaiv^v,

0Γ07Έ -775 «<7Π/(Π Χα.ΧΟύΤΈρΟς Χ&Οζ Δ'χυχCOV )
325 Η* οτολι) χ&ρονες άντρες αμυμονος άν^ρός άχοπιν 

Μνωντα/.* οτ i&t -τ/ τόζον εύξοον ενναννασιν,
AV ^05 -775 πτωχός αν\ιρ οί\α\ημεν9ς ελ&ών}
PV/cT/6)5 ιπίνυοζι βιον ? <Γ/α <Γ’ ^κε (ηδ'ήρχ ·
Ω 5 ίρεασ * τ/μ/Ζ' Fg l\iyyj.a tojjtk, yivoiTD.

330 Tcv y cwtb προσίππ*' πε&φρων ΥΙίνΛΚόπαα y 
Έύρίμαχ , «ττα;5 gV/V Ιυχχάας κατά ^ϊιμον 
Ε μμιναι 3 οΊ <Γί) ο/κο^ ατιμάζοντας ifrvtnv
Ανδρος ά&ς'ϊιος. -77 Ε ελεγχεοί ταυτχ τίδεσδε;

Οΰ·το5 ^x ξ&νος 1 μοίλχ μεν μίγχς vjb' ^uym,

335 Ανδρος ^ ξξ yίvoς ΐΖχνται. εμμϊναι ήος*
A A ctyi οι <Γοτέ τοξο^ ενζοον j otppa Ιδ'ωμζν.
Ω'(ί g y&p i£tptto y «7T7 <Γέ >5 ΤΈΤΈλζαμίνΟν i?cu '

' FJ
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Heroas autem dolor cepit, ex veitibulo autem foras 
Traxerunt infurgentes, aures fievo asre 
Narefque demetentes . ille autem praecordiis fuis 

itus,
Ivit fuam labem portans infano animo,
Ex quo centauris St viris contentio fa&a eft,
Sibique ipfi primo malum invenit vino gravatus »
Sic & tibi magnum malum denuncio, fi hunc arcum 
Tetenderis. non enim ullam facundiam pro te invenies 
Noftro in populo, itat i m autem te navi nigra 
Ad Echetum regem, hominum pedem omnium,
Mittemus : inde autem nequaquam salvus evades 

quillus
Bibeque, neque contende cum viris junioribus.

Illum contra alloquebatur prudens Penelope :
Antinoe, non quidem bonum laedere neque juitum 
Hospites Telemachi, quicunque in has domos pervenit. 
Exiitimas, fi hospes Ulyffis magnum arcum 
Intenderit, manibufque viribufque fatis fretus,
Domum me du&urum, & fuam fa durum uxorem ?
Neque ipfe hoc in pedoribus sperat,
Neque quifquam veitrum hujus gratia animo dolens 
Hic epuletur, quoniam neque quidem decet,

Illam contra Eurymachus Polybi filius alloquebatur : 
Filia Icarii prudens Penelope,
Non te hunc duduram putamus: neque decet:
Sed verentes famam virorum & mulierum,
Nequando aliquis dicat pejor alius Achivorum:
Certe multo deteriores viri ftrenui viri uxorem 
Ambiunt : quod neque arcum politum intendunt,
Sed alius quidem meridicus vir errabundus veniens,
Facile tetendit arcum - perque ferrum mi fit.
Sic dicent: nobis autem probra hxc fuerint.

Hunc autem rurfus allocuta e it prudens Pene
lope :

Enjymache, nequaquam licet inclytos in populo 
Efie, qui fcilicet domum inhonorantes edunt 
Viri optimatis . cur vero probra i ita ducitis? 
lite autem hofpes, valde quidem magnus St bene 

dus,
Virique ex boni genere gloriatur efie filius :
^ed age ei date arcum politum ut videamus.
Mc enim edicam, hoc amem etiam perfedum, erit:

Tom‘ ll- N n Si

z®

5*5

compa-
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Εχ κί μιν εντχνύσρ &ώρ <$Ν οχ AW<οΑων ^
Ε°οσα) /iAzy χλαινών τέ χιτώνα <τε y αματα χχλά*

34O Αώσω <Γ όξχ/ζ; άχοντα κανών αλκτάρΟ. άν^ρών ?
Kcm \ίφ& άμφηχεςβ 4axW <Γ νττσ or-ddOi πέδιλα · 
Πεμ4ώ ^ oflW μ/y κραϊίη δυμός τε χελ<&«.

T/x/J cw Τ^λίμαχ®* πεπνυμίν©' άντίον yAf 
Μάτερ εμά > τάζον μεν Αχαιών κτζ* εμάο 

545 Κρ6/οσ<νζ' tv κ’ ifleXxy ϊομενοά τέ ^ άρνάσασ^κα 
ocy οοδΰΐ ΧράψάΙώ I Saxfw κατακοιρανίασιν ,
Ov<T' oojox νάσοίαη προς Η*λχ<Γο«, ίππϋβό-wio '
ΤaV L-Z75 μ αεκοντά βιάσεται. eJ κ εδελοιμι 
Keu χαΰάπάξ ζώνω <Γόμεναί τααε τόξα φερεσ^αλ.

350 A’&’ cx§ οχκοχχ χκσοί, <τ% σ:\υτάϊ ipya κόμιζε ^ 
lVoV τ άλακάτία τέ * ^ άμφίπόλοισi κελάυε 
Έpyov £9τοίχεσδαι' τίξον <Γ άν^ρεονζ μελάσα 
ΐ\ά<η ) μάλιτα <Γ εμοί 5 <τκ κράτος ετ ivi οίκοι1,

Η* μεν δοίμβάσασα , παΑιν οΐχον^ε βεβάκα *
355 Τία/ϊός yap μϋδον πέπνυμενον' ενθετο $ϋμώ ,

EV ύπεριΤ αναβασα σαν άμφιπόλοκη yujJcu^tv, 
Κλ&χ^ ίττβτ’ 0>^υσάα φίλον πόσιν ' o^sc οχ μπόχ 
Η<Γμχχ €7τχ βλεφάροισχ βάλε yλcwxώπiς Α'δΙών.
Αντάρ ο τόξα λαβών φερε καμπύλα ^ίος ύφορβός,

£6ο 'MvTjrijptf <Γ άρα ττάντες, όμοκλεον εν μέγαροιαπ ‘
£ϊ$έ S'ε τις αητεσκε νέων υπερίωορ.εόντων ,

Πν &ά χαμρ πύλα τόξα φέρεις άμεγαρτέ σνβάτα^ 
Tlλayxτe'^) τάγζ αυ σ εφ ύεσσι κάνες να χίες χατί$θί<Μ 
Ο Ιον άπ ανθρώπων ? tV ετρεφες , « %ey AVo^oik 

365 H^xy ίλάκρσι >ξ αθάνατοι δεοι αΑοι.
ίΐν φασαν . αύσαρ ο θχ/κέ «pgyoxyy ίν'ι χωρω ^

Αασας f κνεκα ττο^οχ ομοκλεον εν μεyάpot(π·
Τ ηλίμαχρς <Γ’ ετίρωΰεν απαλά σας iytyava y

AV<7& , πρόσω φερε πόζα: ( <τα^’ «κ’ <<U ‘TTcxoi" πιύίοβ() 
37° Mx/ σέ, 'asm όττλό<7Έρ(κ Trgp i<yy, aypovbt ^ίωμαι 

Βά'/λων χερμα&ίοκη. βίρφι <Te φερτερός αμι ·
Ax' yap παν των mozov όσοι κατά ί ώματ εασι, 
Mx>x?5*x7/56?y χίρ(ήν τε βίρφί τέ φερ<ΤΈρ& &(&'
*Τώ κε τάχα ?vy2pto< τιν εyw πεμβ,αζμί νίίσ^ϋΧ 

375 Η^5<πρίί έξ οίκ» * εττ« κ«κ-κ μΐιχοαόωνται.
QV εφχ$. οχ <T’ «V* παν πες επ αάτώ χ;<Γ ν y^03^

M;r
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Si ipsum tetenderit, dederitque ei gloriam Apollo,
Amiciam ipfutn lsenaque, tunicaque, ami&u pulchro ; 
Daboque acutum jaculum canum propulfatovem & viro

rum, e # # 34°
Et ensem ancipitem: dabo etiam fub pedibus calceamenta : 
Mittamque quo ipfum cor animufque jubet.

Illam contra Telemachus fapiens alloquebatur r 
Mater mea , arcum quidem Achivorum nullus me 
Potentior cui velim dareque & negare, 34S
Neque quicunque afperae Ithacae dominantur ,
Neque quicunque infulis ad Elidem equi pascuam:
Horum nullus me invitum coget, fi voluero 
Et omnino hospiti dare hos arcus auferendos.
Sed in domum iens ipsa tua ipsius opera cura, 350
Telamque columque : & ancillas jube 
Opus adire : arcus autem viris curse erit 
Omnibus , maxime autem mihi , cujus potentia eft in 

domo.
Illa quidem ftupefa&a, retro in domum ivit:

Filii enim verbum fapiens reponebat animo. 555
1 nque superiora adium ascendens cum ancillis mulieribus, 
Fiebat poftea Ulyflem dile&um maritum : donec ei so

mnum
Dulcem in palpebris jecit cxCiz Minerva.
At arcum capiens ferebat curvum dius fubulcus .
Proci autem omnes increpabant in sedibus·* %6o
Sic autem aliquis dicebat juvenum insolentium:

Quo jam curvum arcum fers invidia non digne fubulce, 
Erro ? mox te apud sues canes veloces edent 
Solum ab hominibus, quos nutriviiH, siquidem Apollo 
Nobis propitius erit & immortales dii caeteri.

Sic dixerunt. at ille posuit ferens ipso in loco,
Timens, quoniam inulti minabantur in aedibus.
Telemachus autem altrinfecus minatus clamabat:

Heus , ulterius fer arcum ( mox non bene omnibus 'obe- 
dies )

Ne te, junior licet fim, in agrum expellam ^nQ
Jaculans faxis. viribus enim potior fum.
Urinam omnibus tanto quotquot in domibus funt,
Procis manibus vique fortior e flem :
Eo mox foede aliquem ego mitterem ire 
Noflra ex domo : quoniam mala machinantur. 375

Sic dixit. illi autem omnes super ipfo dulce riferunt
N n 2 Pro-
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Μ νητήρκ' *5 Sn μεθίεν χαλεποί ο χόλοι* .
Τ ηλεμάχω . τά Sε τόζα φόρων άνά $ώμα σνβωτης 
EV χείρεόσ Ο'£νσήϊ £αίφρονι θήχε παρατας,

^So Εκ <Te χαλεοδάμεν©* προσίφη τροφόν Έυρύχλααν, 
TWpe«%©" χελετύ. σε> πεβίφρων Ευρύχλ&αy 

ΚλνΊσαι μεγάροιο Θήρας πυχινως άραρυίας'
ΕΓρ <Te' τις ή μοναχής ήε χτυπά ενSον άχήσνι 
Κν^ρων ίμετεροκην εν ερχεαη , M <ζζ θήραζε 

:^8z Προ^λ^'σ-κΗΡ, «/λ’ αυτή axlw εμεναι παρά εργω.
Ω*ν άρ εφωνητεν. τ*/ <Γ’ άπτερ©* επλετο μύθος 0 

Κληίσεν <Te θύρ<*? μεγαίρων £ ναχεταόντων.
2/}^ ^ ίξ ο/κοίο Φ/λο/τζοίΓ «λτο θήραζεy 
ΚλνϊσζΛ' ^ άρ επειτα. Θήρας ΧερΧε©* αυλής y 

390 Κ«π> <Γ’ υ?Γ αάθήσνι οπλον νιος άμφιελίοσης
Έήβλινονy ώ ρ επε^ησε Θήρας y h <T’ tfifci' αυτός ί 
Έή'ζετ επβτ επί £'ιφρον ίων περ άνετη y
Ε Ισορόων Ο'^υσήα . ό <Γ έί'ι; ,τόζον αάωμα y 
Τί&ντν ανοίτρωφών y πάρω μεν© ένθα >ξ LpIoe 

395 Mw κ§ρ« Ιττέ? iSoiiv άποιχομο.άοιο άναχτ© ·
Ω ^2 <Γβ H5 άπεσχιν \Sccv ες πλησίον ctAov y 

H’ τις θηητήρ *ό ΕΤπκΧοπ©* επλετο τήξων.
Η* ρ« ρύ πα τοιαυτα >ζ οωτω οϊχοθι xeircu y 
Η* 07* ίφορμαται ποιησεμεν ως cJi χιρσι 

400 Nft>pt£ r?Isc ή 5Ρθοί χάχων εμπόι©* αλήτης« 
cuJt' ίιπεσχε νέων ύπερίιυορεόντων y 

Αί γαρ St) τοοδχπν ον ή τι© άντιάσ&εν y 
Ω ς χτος ποτέ wto ^ωοήσεται εντανήσασθαχ .
Ω^5 <χρ εφαν μνητήρες. se-7Ap πολήμητις )

4°1 Αυτιχ επά μεγα τόξον εβάτασε9 ϊ£ε παντη}
Ω 5 οτ άνήρ φόρμιγγ© επιτάμεν© ή άο^ής 
Ρ ηι^ίως ετήνυοζε νεφ επί χό&οπι χορ$Ιυ 5 
Α 4«ί· αμφοτέρωθεν εϋτρεφες εντερον οιός y 
Ως αρ άτερ σρχΧ'ή* ‘τάνυσε μεγχ τόζον Ο'ουοζΧς ·

410 Αεζιτερη ^ αρα χ&& λαβών πειρήτατο νΧρής.
Η r-io κοίλορ <?«σ5) χελιδόνι άχελη cw£Iw. 
Μρ^Γ^ρσίρ <Γ cep γενετο μίγα y πάσι ^ ^ ΧΡωί
Έότραπετο * ZdC? <Γ g μεγάλ’ εχτϋπε σήματα φ άχνων ·
I ηθησεν τ’ «ρ Ιποχτα, πολντλχς ^Ί© OS'vozX*

415 Ο ρρί οί TEpois vxr Kpops Trcai αγχυλομήπω.
Er
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Proci: & jam remiferunt. ab gravi ira 
Telemacho. arcum autem ferens in domum fubulcus 
In manibus Ulyfii prudenti pofuit aftans.
Evocanfque allocutus eft nutricem Eurycleam: 580'

Telemachus jubet te, prudens Euryclea,
Claudere domus januas fortiter compadlas:
Si autem aliqua vel gemitum vel fonum intus audiat 
Virorum noftris in feptis, nequaquam foras 
Prodire, fed illic tacite fint apud opus,

Sic dixit . illi autem non evolabat hoc verbum :
Claufitque januas domorum bene habitatarum.
Cum filent io autem ex domo Philoetius profiliebat fo

ras ,
Claufitque pofiea januas fepti aulas,
Jacebat autem fub porticu funis navis circumagitabilis 
Byblinus, quo adfirinxit januas, introivit autem ipfe.
Sedit pofiea in feliam iens unde furrexerat, 
lnfpiciens Ulyflem. hic autem jam arcum tradiabat, 
Undique verfans, tentans hinc, atque hinc 
Ne cornua cofli ediflent abfente domino .
Sic autem aliquis dixit videns in propinquum alium :

Certe quidam admirator & fur eft arcuum .
Aut forte tales & ipfi domi jacent,
Aut molitur facere : fic in manibus 
Tradiat huc & illuc malorum fciens erro:
Alius autem rurfus dicebat juvenum fuperborum *
Uti nam tantundem utilitatis eonfequeretur,
Ut i ile unquam hunc poterit intendere.

Sic nempe dixerunt proci. at folertiffimus Ulyffes,
Statim poilquam magnum arcum portavit , & vidit undU 

. que, ^ 405
Sicut quando vir citharas peritus & cantus 
Facile extendit novo clavo chordam,
Aptans utrinque bene tortum inteftinum ovis 1 
Sic fine nixu tendit magnum arcum Ulyffes.
Dextera autem manu capiens tentavit nervum. 41©
Hic autem pulchre fonuit, hirundini fimilis voce,
Procis autem dolor fadlus efl magnus - omnibufque coa

lor
Mutatus efl . Jupiter autem valde fonuit figna 

dens.
Lxtatufcjue efl pofiea pertolerans dius Ulyftes ,
Quod ei ofientum mifiifet Saturni filius verfuti,

N n ?

ofies·»

41S 
Ac-

39·

m

40®
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Είλετζ? ωζζζζ) οϊσνυν , 05 ο/ ΊταρίχΗ<το τραπίζρ 
Τνμνός * -7v? «Τ’ Λο/ χο'ίΚης ζναοσδε (ραρντρης 
Κβατσ, <7toy ζμζΑον A’vguoI πτ&ρησζσΰαι,.
Toy ρ €7Γ/Χ πτύχα ί\ων , hKxus νά^ρΐώ yKutpifrcu τη 

420 Αν^θερ εκ Ρίφροιο χα^ίμζν^' ;?κε <T’ o/roV
A*v<tu f7ιτυσχόμζν& ' πίκίχζων Τ αχ ύμβροατ nramv 
Tlpfrws ruXetijc, <JW S' αμτπρπ #λθε δύραζί 
Γο5· ·χοί\κοβαρύς . ο <Γε Τνλψαχον nrpoamnnv) 

Ύνκίμαχ , α σ ο ξ«*'©> eA' μίγαροκην ίΚζγχβ 9 
425 ΕΓμε?^ * L<?e Τ7 σ£ σχοτα ύμβρστον , «i ε <τζ «τσξο^ 

Δώ Ιχαμον auvύων * 1<π μοι μζν©' \μ/π&ον 1?ιν, 
Ον’% «5 //e μνντϊίρζς αυμάζοννες ovovrcu.
Nuy <Γ’ ωρη ^ Χορπον Α'χω.οί<ην <rzrrvxejSc/Jt 
EV <£>*«, CJUJrmp VTT&mt, C^OK g-sfjtfWScM 

430 MoXTrj/ >ξ φάρμιγγι. au {yeep <r c/J a θύματα «Γβίίτζκ.
Η', ^ inr όφρυσι -ν&όϊν · ό «Γ αμ,ψ εθετσ ξ/ρ©* αξν 

Ύ^Κψαχθ1 , φιλ©' z/o<r Seioto ,
Α'μφι <Γε <ρ/λ&ζν βάλζν ίγχζϊ * <Γ αρ m
ΙΊαρ δρονω &7μη χζχορν^μο^^ cudoiri χαλχω,

ΟΆΤ22ΕΓΑ2 Ο'ΜΗ ΓΡΟΤ ΤΗ~2 X. 

ΡΑΨΩΔΙΑΝ

Τ'ττο^εσίί.

TA' 'ττεβΛ νΐυ μννς'νροφονίαν zpyotctyzv& Ο'ϊυονώι πψ·
σης Α’ΘΙωαζ, cJ1 «7v/5 ε'ξίκ <ταί θεραπωνας JW Τί/λψ^

^ <7«y οΐχάων κολάζα , άμα MiXcwdia) .

Χζ 0’<Γυσ#^ί μνϊ)<>ύροίς Ιχαίννιο vyjXzi χαλχω.

'hpiffl
Λ Τ ™Ρ ο ')/νμνω^ί; ραχίων πόκύμιΐ'ης (XJW^V.

JTL Α λς?? gV) μίγαν ν^ον 1 βιον ύ^ί φαρίτ[
I &>y ίμητΧ&Ιω * <πεχίχ$ ίχχά^ατ ο ΐ?ΰς 
Αναχ^ητρόσδί ττο^ών* μζαά J'g μνντύρην. zuwtvt 

5 Ο ut©* μ\ν ^yj az§\<& άάατ& ζχΊΈ^άΧί^αι *
Νίώ fi&re σχοΊΤο7 ά&ον , ον ’ύΊτω αις βάκζν ανύρ9 
ΈϊσομαΛ μ xt τνχοιμι, <Γε μοι <€χ& AVoAej·

HT'



O D r S S Έ Ή XXL 567
Accepit autem velocem fagittam, quas ei adjacebat menfas 
'Nuda : aliae autem concavam intra pharetram 
J acebant ^ quas mox erant Achivi experturi.
Quam ad manubrium arcus fumeos, traxit nervum rrenafque 
Illic ex fella) fedens : mifitque fagittam 420
Refla collineans: fecuriumque non aberravit omnium 
Primo foramine, tranfivit autem penitus foras 
Sagitta aere gravis , ipfe autem Telemachum allocutus ,e(l· :

Telemache, non te hic hofpes in aedibus dedecorat 
Sedens : neque fcopo aberravi, neque arcum 425
Diu laboravit tendens: adhuc mihi robur incolume eft,
Non uti me proci inhonorantes vituperant.
Nunc autem hora & comam Achivis parari 
In luce, at poftea & alioquin dele flari
Cantu & cithara . hxc enim ornamenta funt convivii. 430

Dixit, & fuperciliis innuit ., ipfe autem .circumpofuit «entem 
acutum

Tdemachusj dileftus rfilius Uiyflis divini.
Circumque manum propriam pofuit lanceas ; propeque i- 

pfum
Apud feliam ftetit armatus splendido sere .

O D Y S S E HOMERI 

XXII. LIBRI 

Argumentum.

PRocorum caedem cum peregisset UlyfTes prasfente Minerva* 
exinde ancillas per Telemachum & familiares punit, cum 

Melanthio.

X. UlyfTes procos vicit faevo ferro.

AT ipfe nudabatur pannis confilii dives UlyfTes :
Profiliebatque in magnum limen, habens arcum & pha

retram
Sagittis plenam; celerefque effudit fagittas 
Ibi ante pedes: poilque procis dixit :

Hoc quidem jam certamen difficile perfeflum eft; 5
■ un^rurfus fcopum alium quem nondum quifquam percuftit

\ idebp an confequar, prabeatque mihi gloriam Apollo .
N n 4 Di-
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Η5· κ?' eV Κνπινοω iSujjiw πικρόν oh ον*

\Υποι ο καλόν άλπσον mxapwzadai ζμζ&ζ 
ΙΟ 'Χρύ.σζον , άμφωπον * κ/ μζπά χζρ<ην ^άωμα ,

Ο’φρ* ττ/οί ο/ζό/ο * poy©' (Te ο\ ύκ eJJ -θνριω
. τις κ οιοΜ μζτ αά^ράατ. Ρα/τυμόηήι, 

M5yoi/ gV/ ‘frKzoVscJij κ/ « μάλα καρπερός em,
Ο τ<^ξ«ρ δαναπσν <τε κακόν κ/ κνρα μϊλαχννυν \

15 Τ* <Γ 0’JW<£s· zc<-7% λα/μον ζπιχόμζ?©0 βάλνν ipf 
Κνπικρυ ^ άπαλοΊο £ι\ αυχζΛ/& νλυδ-. αχωκν.
Ε'κλίνδη ζπτρωιjs , £ίπας <Ts οι ζκπζσζ χάρος
Ί$λιιμζ/νν * αυτίκα y αυλός ωνα ρίνας παχύς #λθο/ 
Α'ίμαπ& ch$ρομίοιο*. δοώς y άπο ο)ο τρά<7πζαν 

20 OVs ττο^ί πλνξας , #ττο <Γ ά^απα χώζν ίραζζ*
^ιπός πτε κρία τ οπτά φορυώζπο. <ro/ ομάδησαν 
’ΝΙνν'Γϊΐρζς καπά ^ώομα , oiL)5 ifrov άν^ρα πζσόνπα.
Εκ <Te θρόνων άνόρασαν οβίν^ζώπΈς καπά $'ώμα} 
ΤΥάνποσζ παπτοάνονπες ζντμ/,πνς ποπι πυίχας *

25 Οϋ<Γε πν aoouU ILjj , αλκιμον iyyj& z\zadoue 
Νάχβον y ΟΤυσϊιΑ χολωποκην ιπ&σ<ην,

Έβζ'ε, κακώς άντρων ποζαζεοα * »κέτ άίδλων 
Αάϊλων άνπιάσ&ς * <τζ?/ σ&’ί οάπύς ολεδρος.
Kcti yap frr) vim φώπα καπίκπανζς ος μνγ άβι~@* 

go K#/W ti’y Vdaxij' τω σ oJQafrz ^ύπζς Ι^ονποΛ.
Γ'σκεζ' δ'κ^Γ©·* άνύρ , ίπαν φάσαν tx idίλονπα 
Kvdpa χαπακτάνΜ ' πύ <Γέ ρζ/τγ/ο/ «κ cjoyauv 
Ω'ς cb/ >ζ ohidpn πάρατ ζφϊιππο .
X κ? άρ ύπ'ο^ρα ί^ών προσίφα πολύμίΤπις Ο $υοζ&ς f

35 kiwU) L μ ίτ εψάσχΑ& ύπότροπον οϊκαώ Ικΐο^Μ
Αν μα άπο Τρώων , ο<77 μοι χαπΈχ&ρζπτ οίκον,
Αμωϊκην £ e yiweut i παρών άζζσδί βια/ως ,
Αυ·τ5 ύπζμνάασδε yunauxa ,
Ou^te , ^2«$· o? bpocvoy ώρυ/j Ιχασιν)

40 Ov<zi ώ/ ανθρώπων νίμζσιν χαποπισ^υν edeadt *
Να/ν ύμίν >ξ ^cioiy ολίΰρχ πάρατ Ιφηπται..

φάπο. <τύς Τ άρα π αν πας ύπ ο χλωρόν tiXcy 
Πάππ-γνοΛ <Γe εκ^ς*©: οπν ^vyoi cjutujo ολζδρον. 
Ενρϋ^Αί^©* <ϊί' μιν άμ&βόμζν©' προσίειπνν-,

45 Τι μίν <Γ^ 0 <Γυσ<^Χ5· Ι’θικκ^ίπ©' άλνλν^ας ,
Τουοπα μζν αϊσιμα άπίς} οσα ρίζζσκον Α.\μοΙ,

Π^λ-
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DUit: & in Antinoum direxit amaram fagittam,

Ille quidem pulchrum poculum elevare volebat 
Aureum, utrinque anfatum : & jam manibus rr a flabat, io
Ut biberet vinum : cxdes autem ei haud in animo 
Curse erat, quis putaret inter viros convivas ,
Solum in pluribus , etfi valde fortis e flet,
Sibi illaturum caedem malam & mortem nigram ?
Hunc autem Ulyfles in gutture detentum percuflit sagitta, 15 
Refla autem teneram per cervicem ivit culpis.
Declinatus eft autem alio, poculumque ei excidit manu 
Percuflo : flatim autem fiftula per nares crafla venit 
Sanguinis humani . cito autem a fe menfam 
Impulit pede feriens, diffuditque efcas humi: 20
Panifque caroque a fla foedata eft. ipfi autem tumultuabantur 
Proci in domo, ut viderunt virum cadentem.
Ex que sedibus iurrexerunt turbati in domo,
Undique circumfpeflantes bene incifos ad parietes:
Neque alicubi scutum erat, neque fortis lancea ad capien

dum, ... 2S
Increpabant autem Ulyflem iratis verbis :

Hofpes , male in viros jacularis : non amplius certami
nibus

Aliis intereris: nunc tibi adeft gravis pernicies.
Etenim nunc virum interfecifti qui longe optimus 
Juvenum in Ithaca: ideo te hic vultures edent. zs
Simulabat quisque vir, quia autumabant non volentem 
Virum interfeci fle: hic autem ftulti non cognoverunt,
Quod jam ipfis etiam omnibus mortis fines imminebant.
Eos autem torve aspiciens allocutus eft prudens Ulyfles:

Canes, non me amplius exiftimabatis reducem domum ven
turum 35

Populo a Trojanorum qui mihi confumebatis domum,
Ancillafque mulieres propter dormiebatis violenter,
Ipfoque me vivente clam ambiftis 'meam uxorem,
Neque deos timentes qui caelum latum habitant,
Neque aliquam hominum indignationem in poftetum vobis

propofuiftis: 40
Nunc vobis & omnibus mortis fines imminent.

Sic dixit. illos autem omnes pallidus timor cepit:
A spiciebat autem quisque qua effugeret gravem perniciem. 
Euiymachus autem ipium folus respondens allocutus eft**

Si quidem jam Ulyfles Irhacenfis venifti, 45
Haec quidem decenter dixifti, quacunque fecerunt Achivi,

Mu!-
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Πο&# μεν ζ.ν με^/άροκην «οασθαλα , πο^α <Γ επ uypl} 
Α & ο μεν ff<£> xeirctj ος αιπ<& επΧεσο πανταν 5 
AWyo©'» έτΦ* ^οφ επίνλεν <τα<Γe 8/37«,

50 Outz yci/tZK ^?ojoy χεχρνμοΛ& E χοτζών ,
A’&’ Aa φρονεων, τά 01 κκ ετίχεοεε K/doznW '
Ov<pp' Γθβίκ;κ zc<t7K εύχυμες βαωΧ&γ
AW; , Λ<7αρ croy πά/^α χατχχτείνβε Χοχύσας.
N«jU <T 0 /lLky ^ μοίργ πεφαται β σι) <Γέ φ«<Γεο λ«ώ 

55 2.05y. άσάρ άμμε* οπισδ&ν άρεοζάμενοι χασά <Γψον, 
O"ojc< <75/ εχπεποτΜ £) ε£ϊι^οτμ oJ μζγάροισιν)
ΎιμΙω' άμφις ayovTSS επχοσάβοιον 'ixar©? 9 
Χαλκόν <7Η χρυσόν τ άπο^ωσομεν , «σοκε σοκ κ£ρ 
TavQy * 9T0/V (Τ’ L-?r νζμ.ιοζν)<ΐΌν χεχοΧωσΖαι. 

do Τον ^ άρ ύπό^ρα }£ών προσίφν πολνμνπς 0’JW4Jf, 
Eu/iu/z-fli^’) #<T’ tt μοι πατρωια πάντ άητο^οίτε ,
O ojtf τε viw νμμ ir i 9 κ) « «ττο-θεκ Α’ επι^πειτε,
Οΐ^Γε xc^ L§5 ί<7ζ χϋρας εμάς Χιόζαιμι φόνοιο 9 
ΤΙ&ν πάσαν μν^Ρ/ρας υπερβααίΐιη άποτϊσΜ ·

5 5 Ν«£ ύμΐκ παράχΗται oJavriov --ε μάχεσαι αχ ,
Η" (pduyetv , §5 κεκ havaruv χΡιρας άλύξρ.
Α’^λοί <??/ L όίομαι (άπω) όλεθρον.

fi*5 <p*<w . mv y cujcjv \ΰσο yxvamt κ) p/Xoy fop, 
Τοΐσιν ^ E υρύμαχ©* προσεφωνεε &άίτερον αυσις,

70 Ω φ'ιΧοι9 χ yap χΡισπ avyp oJ* e X&pxs αάπσνί * 
A&' επτά εΑαβε ηόζον ευζοον φαριτρίχυ ,
Ου^χ από ζεσΡ σοζάσετΜ, άσόχε πτάνσσχ 
Α'μμε xxvuxreivn ' sr^« μνησωμεδ'χ χάρμηί * 
Φάσyavά <τε σπάοζασΰε, κ) άντίχεσδε τράπεζας 

75 I <vy άχυμόρων - ,εττι y αυτω ητάντζς εχωμεν 
Αδρόοΐ) & χε μιν ifrv άτωσομεν ϊ)$ε δυράων.
Ε Χδωμεν y άνά aru 9 βοό <Γ ωκιτα yoJoim *
Τω κε ^τ©' avhp νύχι vrara σοζάσαιτν *

£Τς άρα φωνήσας, αρόσανο (puayavov όζύ,
8ο XαΚχεον 9 άμφοτερω&ΖΜ άκαχμενον' άλτο y ε’ττ «ντί» 

'Σμερ^'αΧεα Λάχνων, 6 <Γ’ ομαρτη Ο'δ'υατ&ς
Ιόν άττοπροιάς, βάϊλε riiS©* παρά μαζόν ,
EV <Γε οι man πΐίζε δοόν βίκώ1 * εκ

/)κε χαμαζε 9 πεζ/,ρpn$ ys <Γε τραπεζγ 
$5 KedTTflwe ινιιδβίς * «cVo J"' είκασα X&w %ρ#ζε i

Km



ODYSSEA XX1L 571
Multa quidem in sedibus injufta, multa etiam in agro .
Sed hic quidem jam jacet qui caufa fuit omnium,
Antinous, hic enim induxit haec facinora ,
Non nuptiarum adeo indigens neque cupiens, 5°
Sed alia cogitans, quae ei non perfecit Saturnius :
Ut Ithacae in populo bene aedificatae regnaret 
Ipfe, at tuum filium interficeret inlidians.
Nunc autem hic quidem fuo fato interfedlus eft : tu autem 

parce populis
Tuis, at nos in futurum te placantes in populo, 55
Quaecunque tibi epota funt & comeila in aedibus - 
Pretium feparatim ducentes viginti boum quifque ,
JEfque aurumque reddemus, donec tuum cor 
Laetum fuerit : prius autem non indignum eft irasci.

Hunc autem torve videns allocutus eft prudens Ulyf- 
fes: e do

Eurymache, neque fi mihi paterna omnia redderetis, 
Quaecunque & nunc vobis funt, & ficunde alia addere

tis ,
Neque fic adhuc manus meas cohiberem a caede,
Antequam omnes proci exceffus luant.
Nunc vobis propofitum eft contra vel pugnare, 6$
Vel fugere, qui mortem & fata evitaverit.
Sed haud ullum effugiturum puto gravem perniciem.

Sic dixit, eorum autem illic diflolvehantur genua & propri
um cor.

Eos autem Eurymachus allocutus eft fecundum rurfus:
O amici, non abftinebit vir hic marius inta&as*. 70

Sed poftquain accepit arcum politum & pharetram,
Limine a polito jaculabitur, donec omnes 
Nos interfecerit: fed recordemur pugnae:
Enfefque trahite, & obtendite menfas
Sagittis. velocibus, ipfique omnes immineamus 75
Conferti, ii ipfum ab limine pellamus & foribus,
Eamufque in urbem, clamorque ocyus fiat:
Eo cito hic vir nunc ultimo jaculetur.

Sic nempe, locutus, traxit enfem acutum,
JEreum, utrinque acutum : profiliebatque in ipfum 80
Terribiliter vociferans, at ipfe fimul dius Ulyfles 
Sagittam emifit, percufiitque peitus apud mammam,
Inque ei hepate fixit velox telum : exque manu
Enfem demifit humi, circumfufufque menfte
Decidit volutus: efcafque effudit humi, 85

Et
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Κcu <Γετας άμφιχότε&ον.' ο cTe Χ$ΨΛ τνητέ μίΆ(ό1

' ' y ____ ' Ν 3 ' <Δ : ___ r—LΔ.θυμω ανιάζων . (Γε θρόνον άμφοτεροισι
Αακνίζων ενίναςε. κατ οφθαλμών (Τ’ *χντ crs^XjV.
Α’μφίνομ@Ρ «Τ’ 0^νση& εάσανο χν^αλιμοιο 

9ο AW©* άίζας # #/>ι/τζ? «Γε φάσχανον ο'ζν:9 
Έ,ιτως οι &ζ&ε Βυράων * oc/rse μιν φθ# 
Ύηλεμαχ©' κανότισδε βαλών χαλκη ρει ίκβί 
C1'μων μεονηχος ? ^rse <Γε ^η^εσφιν ελαοζε .
Αντησεν cT£ τεσων y χ§όν& ηλασί ταννι μενάτρ, 

95 Τ'νλεμαχ& ^ άτορασε λιτών δολιχόσκιον εχχ& 
Αν<& di Α’μφινόμω * trgg/l «Γ/s μ;ζ <tzs· Ayjuw 
Έϊγχβτ σ^ελκίμα/νον ^ολιχοσκιον ϊ) ελάσ&ε 

άϊζας^ #ε rrrponrptwu τν^ας.
Btf y¥ δίων ’ /lLorx.se <Γ ^xoc φίλο? τανίρ άσαφίκανίν) 

100 Α'χχχ y Ις'άμί v& ετεα τνεροεννα προσηνή a ,
ClJ Ta<repy ϋ]^π ςνι σάκ& ο"ισω H <Γυο J15,oe ,

Κ cii Tciwtlw du χαλκόν ετι κροτάφου apapijrtv y 
Αννός r άμφιβαλάΟμαα Ιων * (Γαίσω J'£ σνβώτη 
Κ λ/ τω βακόλω ά&α. ^-ce/2 άμπνον,.,

105 Τορ <Γ’ άταμ&βομεν& τ'ροσεφη πολύμηνα 0’^tw^, 
Ο/σε §ίων9 είως μοι άμαύεσ^οΛ τάρ oi?ol,
Μ;/ μ’ άτοκινήσωσι ΰυράων μννον εόννκ.

^5 φά'ΐυ, Ύ νλεμαχ®* <Γε φιλώ ετειΐάΰίτο 'Tivpj' 
Β/ζ <Γ Ιμενοα θάλαμον οθ/ οί κλυτκ τάύχεα xew.

I ΙΟ viosapa μεν σάκε εξελε, ^ύρατα <Γ οκσω>
Kcw τισνρας χιχηΐας χαλκήρεας ιττοο ασάας.
Β/ζ J' ε φερων 9 μ άλα <Γ’ &5κ« ρέλορ ταντερ ΗσαφΜ&ν' 
Avtds <Γε τρώνις-α πε& χρο) θύσανο χαλκόν9 
Ώ ς £ cwvwi <7zy yuicrSlw τ&ύχεα καλά y

115 ^ cfyzp’ Ο^υσηα yat(ppova τοικιλομήνΐυν.
Αύνάρ οχ 9 οφρα μεν οώτω άμύνασδαζ \σαν \οι, 
Ύόφρα μνηχηρών ενα χ cuh ω oJl ο\κω 
ΒαζΧε <77τυσχόμεν®'. <το\ <Γ’ άχχίϊϊνοι ετητιον *
Αυνάρ επτά λιτόν ιοι oirdiovvu ωύακνα9 

120 Τόξορ ^zgy <ττ/30ί Γαδμον ει/Γοί-θί& μεχάροιο 
Ε κλινεν ι^άμεναχ τρος ενώτια ταμφανοωννα *
Αύνος y άμφ ωμοκη σάκος θετσ σετραδελνμνον» 
Κρανι y έττ \φ^ίμω xujjilw εύτνκνον ι^νκεν 
I ττχ&ν 9 yeiv'v y * λόφος xotduvipSiv ϊν&ίν .

12J ^
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Et poculum rotundum . ipfe autem terram verberavit fron- 

- re,
Animo dolens : pedibus autem fedile ambobus 
Calcitrans concumt. in oculis autem fufa e it caligo. 
Amphinomus autem Ulyfli ivit gloriofo
Contrarius ruens : flrinxitque enfem acutum, _ 9°
Si quo modo fibi cederet januis: fed ipsum prx venit 
Telemachus a tergo percutiens srata lancea 
Humerorum medio, perque pe&ora adegit.
Sonuit autem cadens, terramque percuiTit tota fronte. 
Telemachus autem inde proripuit fe linquens longam lan

ceam . 95
Illic in Amphinomo: pertimebat enim ne quis Achivorum 
Lanceam trahentem longam, vel tranfadigeret 
Enfe ruens, vel prono feriens.
Ivit autem currens : valde autem cito ad dile&um patrem 

venit,
Prope autem itans verbis velocibus allocutus eft: ioo

O pater, jam tibi fcutum feram & duas lanceas,
Et galeam bene aere munitam temporibus aptam,
Ipfeque induar iens : dabo autem subulco 
Et bubulco alia, armari enim melius.

Hunc autem refpondens allocutus eft prudens Ulyfles : 105
Porta currens , quamdiu mihi ad propugnandum adfunt fa- 

gitta;,
Ne me amoveant foribus folus qui funi.

Sic dixit. Telemachus autem dilefto obedivit patri . 
Perrexit autem ire in thalamum ubi ei inclyta arma jacebant: 
Hinc quatuor quidem scuta cepit, lanceas autem ollo, 110 
Et quatuor galeas pilis equinis denfe criilatas.
Ibat autem ferens, valde aurem cito ad dile&um patrem venit: 
Ipfe autem primum circa corpus induit aes:
Eodemque modo famuli induebant arma pulchra,
Stabantque circum Ulyifem prudentem varii confilii. 115 
At hic, quandiu quidem ad propugnandum erant faginae, 
Tandiu procorum unum femper in domo 
Feriebat collineans, atque illi denfi cadebant :
At poflquam defecerant fagittas jaculantem regem,
Arcum quidem ad poilem bene fundata demus. izo
inclinavit flare ad parietes collucentes:
Ipfe autem circum humeros fcutum posuit quadruplex. 
Lapite autem in forti galeam bene fallam pofuit 
Cum equina cauda, graviter autem criila defuper nutabat.
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125 Ε”λ57Ζ? Ρ άλχιμα <T5/d8 Σύω χεχορυδμζάα χαλκά„

Ο'ρσοδνρη Σε τις εσκζυ εΰΣμιότω ζυϊ το ίγφ 
A'κροτατον Σε τα/)’ εϋταδε® μζγαροιο
HV οΣός L5 λαύρΐυχ, σα/νίΣες Σ ε^ο^ <$(/ apapijax9 
Tlw y ΟΣvcvd/ς φράζεσ^αζ c/Jciya Σίον νφορβόν 

ijo E Vetor’ ctvczvf ‘ μ/'« <T’ o/7 7/Vsr εφορμή.
Τοκ <T’ Α’?2λί*® iHITt V , ίτΤ® nrcWTcQSl ‘Tr/piWWj

Ω7 φίλοι, «κ α»' tTv άν opaodvplw ουναβώ.^)
Kctz eVo/ λαοΐσι ; βοΥί Σ' ωκιτα yzuoiio y 
Τ ω κε τάχ^ ατ® cW'///} ντατα το\άσ culto .

1^5 Toy <T’ ctu<re προσίππε Μελοτ/θ/®' culti ολ® aiywf 
Ονπως ετ A γελοίε Σιοτρεφε;. α^ι 
Αυλζ/5 καλοί Εύρετρα, H apy^iov τάμα λαύριίί.
Kou χ Β5 παάταί ερνχοι uvyp cV’ άλκιμ® ehj,
ΑΧ’ «?ε§' i^z/y τάάχε z/νάκω ύωρίΐχΰΐιυαι 

140 Ε κ δαλάμχ, d/Σον yap ( όίομαζ ) «<Ν ttyj aAy 
Τάίχεα κατδειjSIw Ο'Συοτάός *-ζ φοάΣιμ® yoi,

Ωλζ άπων σοβούνε ΜελαΛ)/®' αΐτόλ® auym 
Ε’5 δαλάμχς Ο\SW5©* tfyce payai μ^άροιο.
H*vdzu ΣάΣεκα μ<!Λ σάκε εξελε 5 <7z?ojct «Γέ <Γαρα,

145 Κ «i τοονας xtujias χαλχήρεας ίπττοΣασάας.
Β>; <Γ’ ίμζ/vcu , μ άλα Σ' &zet φερων μνκτϊΐροιν εΣ&κε,
Κ c« τ’ 0'Σι/os ΐϊος λυτσ yxvaTx >ζ φίλον Υ]τορ >
Ω'ί ττεζ/,βαΑομϊύϋς *ιΣε ητ&χεα , χερα\ Σε Σαρά 
Mce;c/)« nvάοΰοντ&,ζ μεya Σ' αντφ φ(άνετο ipyov .

I 50 AiJ-a Σε Ύνλεμαρχον εττεα τττΈρόζυτα προσίΐνΣαΊ
Τ ηλίμα^, Υ) μ άλα Σ ί τις cvi μ^άροισι yuuar/MV 

N/y/V ετΓοτρωΜ πόλεμον κακόν ^ νε Μελ^θ^ί.
Τoy j"’ oJ Τυλεμαγ® πεπνυμνί® άντίον ϊ/ύΣα Ί 

Ω" πάττερ , cujtd$ eya> τόΣε y ημβροτον, ( *Σε ms αλΦ 
155 Α^τζ®·) 05 Σιαλάμοιο Supiw ττυκινως apaptjc/J'

Κ ά&ιπον άyκλίvaς^ <των Σε σκοποί. Heu άμάνων <
ΑΧ’ /θ/ (Γ7’ Ε^ε δνρίυ εττίΰεί δαλάμοιο,
Kcti' φράσου, « τιε άρ* ε?1 yaucuxwv S τάΣε ρεζ&γ 
Η’ ^05 Αολίοιο Μελαυδάός, τον ττερ οίω.

Ι<5ο Ω"< o/ ucu' τοιαυτα προς αΑνίλας ayip&ov ·
Βν <Γ* cujt/5 θάλαμόν Σε Μ ελάνδι® οάπίλ® cuy&v ? 
Οίσων τάίχεα. καλά . y όνσε Σε Σί® ύφορβόί ,
Α ?4α Ο Συΰνΐια προσεφώνίίν iyyvs Ιόντα >
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Cepit autem fortes lanceas duas armatas iere. . 127
Janua autem qu$dam erat bene aedificato in pariete.
Ultimum autem apud ve (tibulum bene flantis domus 
Erat via in angiportum ,, tabulae autem cohibebant bene 

aptae ,·
Quam Ulyfles obfervare juffit divinum subulcum
Stantem prope ipfara : una autem sola erat via. 130'
His autem Agelaus dixit verbum omnibus nuncians:

O amici v nullufne in superiorem januam afcenderet 
Et diceret populis? clamorque ocyus fiat?
Ideo cito hic vir nunc poilremo jaculetur.

Hunc autem rursus allocutus eft Melanthius cuilos capra
rum : , ^ 137

Nullo modo licet Agelae divine. prope enim nimis 
Aulae pulchra fores, & difficile os angiportus.
Etiam unus omnes prohibeat vir qui fortis fit.
Sed agite vobis arma feram ad armandum
£x thalamo. Illic enim (puto) neque alio 140
Arma deposuerunt Ulyifes & illuftris filius.

Sic locutus ascendit Melanthius cuilos caprarum 
In thalamum UlylTis fupra fcalas domus:
Ubi duodecim quidem scuta excepit, totidemque lanceas,
Et totidem galeas areas pilis equinis criilatas : 147
Perrexit autem ire, admodumque cito ferens procis dedit 
Et tunc Ulyflis foluta funt genua & proprium cor,
Ut circumponentes vidit arma, manibufque lanceas 
Longas vibrantes: magnum autem ipfi'videbatur opus. 
Statim autem Telemachum verbis volucribus allocutus 

eft · v 150’

Telemache, certe omnino aliqua in domibus mulierum 
Nobis infligat bellum malum, aut Melanthius.

Illum contra Telemachus fapiens alloquebatur:
O pater, ipfe ego hoc peccavi, ( neque quifquam alius 
Caufa eft ) qui thalami januam compade aptam iyy
Reliqui apertam: horum autem speculator fuit melior.
Sed ito divine Eumase januam claude thalami,
Et observa fiqua eft mulierum quas haec faciat,
An filius Dolii Melanthius, quem ego puto.

Sic hi quidem talia inter fe loquebantur. 160
Ibat aurem iterum in thalamum Melanthius cuilos capra

rum .
Portaturus arma pulchra . animadvertitque dius fubulcus. 
Stanm aurem UlyiTem allocutus ei) prope prafentem :

Di-



57<5 0' Δ Τ 2 2 Ε Γ Α 2 Χ._
Aioyz//25 Ααζρτιά^η ποΧυμγιχαν Ο £νοζ&,

$05 Κ«^ <Γ cuJt αϊ^υΧος άννιρ ον οϊομζΡ αυτοί,
TL*ρχίΤΜ ii δάχαμον e συ <Te' μο/ νιημζρτίς d/i<mzy 
Ην μιν άποχτάνω , dl xz/s χράοζων yz γζνωμα* '
Η’δ σοι ζβ$ά£' οίγω , V U7τζρβασίας άποτισρ 
ΓΊο&οίίΤ 3 ocsjcif L-7V5 ιμιισατη σω ζμι οιχω . 

zyo To? <Γ άπαμββόμζΛος ^ροσζφνι ποΧυμητα OMuradUt, 
EfW δ>&) >ζ ΎνιΧζμαχος μν^ν)ρας aycwvi 
’ΣχήσομζΛ' ζντοσδζν μzyάpωv , μαΧα πζρ μζμαωτας* 
^2φωϊ y άποζ'ρζβ,οοντΈ πό^ας ή X&p<*s ΰπζρδζν,
EV ΰαΧαμον βαΧζπν y σανίδας y ζχ^ϋσοα οπισΰζ,

175 2«/oZu) <Γ e <7rXzxrlw ζζ cuJgi π&ρρνοοντες,
K/V se?' ύφ/λίζ) zpvjtu y 9τζχάσαι σε froxolonv,
CTi xtv <h/£cc' <ξ<νο5 £o)? , χαΧζπ aXyza πάχρ.

iTV ζφαδ . o/ <T’ «poe M μ άλα μζά χχύον , ;/(Γ mfiovio 
Bi/ fr'ϊμζν ii δαΧαμον * XadzrL· <Γε μιν 2?<To? zom»

18o ET-roi o μον? δαΧαμοιο μυχόν χάπι τάάχζ ιρ&να *
Τω <Γ Ισοι? ζχάτερδζ παρά Γαδμοϊσι μίνονττ *
Ευθ’ ύττέρ «<Γο? ζβα/νζ Μ2λ<ζ?<θ/ο5 αΐπόχος αίγάν ,
Τί7 ε <τερ*7 μ e? ^«g/, φίρων xaxlw τρυφάχπαν ,
Τ f? <Γ’ ετερ*/ σάψος άάρύ , yzpov , π^πaXayμzvov αζιι) 

ίS5 Ααζρτζω ηρώο*, ο xvQ/ζων φορζζσχζm
Δ;; <τζ?7Β y ιΐϊ η χητό , ραφαϊ <Ε zXzXiwto Ιμάντων»
Ύ ώ άρ ζπαϊ'ζανδ' e λ ztLjj , ζρυσάν σε μιν &σω
Κκβίξ * 2? ϊαπζδ'ω «Γ£ χαμαί βαΧον άχνϋμζνον χηρ· 
"Συά «Γs πο^ας χβράς σε· <Γεο? δυμαΧγζϊ υζσμω,

19° Ευ μοίλ αποτρζ^αντε ^ιαμπζρζς , ζχζΧ&σίν 
Ύίοε Aazpquo ποΧυτΧας $}ος Ο'fruasdis»
Rupili/ (Γg πΧζχτνιν εξ au<7L παρρναντζζ,
Κ ιον αν' υφixlw ζρυσαν , πζΧασάν τέ froxoloi,

Το? <Γ* ζπιχζρτνμίων προσίφης Έ^ύμοαζ συβωτα,
$95 y ^ μ2? ^-7 μοίλοί πάγχυ M.eXavSit, νύχτα' φυχάξβέ 

buvp ζν\ μαΧαχρ χαναΧ^μζνος , &ζ σζ ζοιχίν 9 
Οι»ίe σε ^ y&yzv&a παρ' ΏχζανοΊο ροάων 
Δί/σ« 2ΤΓζργομιηι χρυσόΰρονοζ , izy/;c’ ayiv&t 
Αΐγας μννιττίρζ7<η Sομάν χάτα ^outu πζνζσ^αι.

2CO ^50 μ£^ αυθ; ΧζΧππτο <τζζ<θβ$· ολοα> 2?i εσμ^ · 
Τα; <Γ 25 σAjyza <Γσυσε ^ Supl/jj τ' ζπώζντε φα&νίν 3 
HyTlt/j tt5 Ο^υσνα S'xjypovx y ποιχιΧομύτΙν ·

* 1 EV
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Divine Laertiade folertiifime Ulyfies,

Ille rurfus exitiofus vir, quem putamus ipfi, 165
It in thalamum : tu autem mihi verum dic,
An eum interficiam, ii fuperior fiam:
An tibi huc ducam , ut excefius fuos solvat 
Multos, quotquot hic patravit tua in domo.

Hunc autem refpondens allocutus e fi prudens Ulyfies . 17® 
Ego quidem & Telemachus procos fuperbqs 
Retinebimus intra domos, licet percupidos :
Vos autem avertentes pedes & manus desuper.
In thalamum jacite, januas autem adfttingite a tergo : 
Funifque plexi extrema ipfi alligantes, .175
Columnam in altam trahite, adtnoveteque trabibus,
Ut diu vivus , graves dolores patiatur.

Sic dixit, illi autem eum omnino audiverunt, & morem 
gefierunt ,*

Iverunt vero in thalamum : fefellerunt aptfm ipfum intus 
cum e fiet.

Et ille quidem in thalami penetrali arma quserebat; 180 
Hi autem fieterunt utrinque apud pofies manentes :
Donec limen tranfibat Melanthius cufios caprarum,
Altera quidem manu ferens pulchram galeam,
Altera autem fcutum latum, antiquum , inquinatum ficcitate , 
Laertse herois quod juvenis portaverat, 185
Nempe tum quidem jacebat, futursque foluts erant lororum * 
Illi autem irruentes ceperunt, traxeruntque ipfum intro 
Juveniliter: inque pavimento humi jecerunt dolentem corde. 
Pedes autem manufque cpnfirinxerimt animum cruciante vin

culo
Bene ave r fas prorfus ficut jufierat jpo
Filius Laertis pertolerans dius Ulyfies,
Funifque plexi ipfi .extrema alligantes,
Columnam in altam traxerunt, admoveruntque trabibus, 

Hunc autem mordacibus verbis alloquebaris Eum$e fubifice : 
Nunc quidem jam etiam atque etiam Melanthie notte cufto-
r . 195Lecto m molli dormiens, uti te decet:
Neque te aurora ab Oceani fluftibus 
Latebit adveniens aureo throno conspicua, quando ages 
Capras procis domum ad convivium parandum. ( 200

Sic hic quidem illic relisus efi pxtenfus pernicioso in vinculo» 
i 1 autem arma induentes januamque claudentes fplendidani, 
Iverunt ad Ulyfiem prudentem, verfutum.

Tom, 11. ο o Hip
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ΕΥνδα μ<ιν@' πνάονπες i<pi$rotaow * οι μ*Ά ίπ 
Τeozape* ^ οι <Γ (ΐ/<τζ?σ-θδ ^ομοον^ ντολ Srs <τε ^ εσδλοί * 

205 Ύοΐσι ^ W άγχίμοΧον Suyxwp Aios ijxdw A^tin ?
Mzj/mQfi ά&ομοΛΊΐ άμϊΛ Υεμας #<Te *§ cwfrlw.

TZ«/ <T’ ύ&υ<?£ς yr)$tia<u' iYa>v r )ξ ^u^oy e«ie. 
ΙΜΐ/^τσρ αμαυον apluj 9 μνησαι <T ε^ταροιΟ φϊκοιο 5 
Ο § σ’ dyct$cc ρίζεσχον * ομι,λιχίη $ε μοί εονι.

2ΐο £YV ίφατ y οιόμζΛ'θ' λαοονόον εμμρν A'Slublw.
Μvyripes <Γ ενίρωδζΜ όμίχλεον w jiiyipom '
Πρώτ& <rlw γ cJivmws Α*μας·οζ)£νς Nyih*©', 

σ’ επίίοζι 'Kdpcu.ntiiriSyGW 0’<Γνοσ& 
My^sN/y^oj; μάγεσ^αι , αμύ)Αμ<υναχ <Te ο; αυτ$ν.

215 νμΐΊΈρόν yi νοον enhitadcu οιω *
Ο'ππότΈ xz/v cii<Ttis χ<ΤΈομζ^9 πα<Γερ ti<Te ^ z/oV,
E’y JV συ wigw νπαπχ, πεφήσεΜ, ozc< μα/οιν$ς 
Ε*/)<Γ«y <ιν μεyάpOις^ σω <T’ cu-w xpotaqi <ήσ&ς*
Αύνάρ iirlw υμεων yt βίας <αφελανμεδα χρίλχω,

220 Κπίμαδ οπόαδά «wi ε?ι πί τ’ οΑΓοθζ H <τα Svpyipi}
Το; <nv Q'Yuozi}& με^μίξομζ^e L^L το; U;-r5 
Zto«y u/ μ^ycίpOL·(nv εάσομ^ κ<Γe Suyoirpots ,
ΟυΤ ahoyov χεΥνίυυ Y&axtis xavu ατυ πολ6ίπν , 

ίΤς φά& A'Siwcun <Te γοΧωσαιο xypoSi μαΑον.
225 Nexeojc^ <T’ 0’(Γυσ^ p£0Xzy<7z?;(ny Ιητεεσσιν y

Ovx ετι σοί y Ο'&υσ&ζ μ?β& εμττεΥον , L^L qis <*Mh 
Ο;» ot’ EcXcA? λώχωλοΑω d/7ruvepeiri 
Eivccztes Ύ ρωεσσιν εμάρναο νωΚέμες cuei"
Ho^Lc ctM^pxs εττζφνες oA cuvtj Σβΐονίτι,

2go 2j/ J'’ /?«λ>7 ΠβΛοί/ζυ ioX/5 Xputxyuic*.
Πώ? yu-r-, c?? ^oy 75 £όμον χ^ιήμαδ Ixcwhs , 
Α%τα μη?Υ)ρων ολοφυρμοί άλκιμ& αν μ ;
Α’/λ’ ^iC/Do πίπον ηταρ ιμ Άασο, ή ίί* k/)>oy - 
Ον<ρρ «<Γί7«τ ο;ο5 τσ; α^’ οΑΥράσι ΥνσμζΛ'ίίσιη 

235 MiuTyp Α\χιμιΥγ]ζ dsipytaiois άτοήναν.
H' /3«* νζ «'TTfv 'rrq.yyjj ϊφζραΊ\χεα ν ixlw}

Α1^ st «/Dee σθ^ίόί re ^ άκχϊΐς παρήνιζί*
Η ^t(L^ O^uocr^(^ ^<T’ υ/L χυΡοίλιμοιο 
A ut? J'1’ cddcixiusfr©* cινά μ^άροιο μίλχδρον 

240 Ε^δτ α^α;ξ«σ« 1 ’χεχώόνι ίχίλν ou/tIjjj .
Mwi/)#*· ύύτραυΐ Ααματοξ$Υΐ$ A'yix&i§r 5

ΕΑ



0 D Υ S S E J£ XXΪΪ. <,79
Hic robur Spirantes adfti terunt: hi quidem in limine , 
Quatuor, illi autem intra domum multique & boni *
His prope acceifit filia Jovis Minerva , 20$
Mentori atfimilata & corpore & voce*

Hanc autem Ulyffes ‘ tatatus efi Videns , & verbum
dixit: U t .

Mentor propulsa malum, recordare autem socii diledti ,
Qui tibi bona feci: coaevus autem mihi es *

Sic dixit , fufpicans populorum Salvat ri ce m e (Te Miner
vam . . ■ ' ■■■ siti

Proci autem altrinfecus minabantur in aedibus i 
Primus hanc increpavit Damaftorides Agelaus;

Mentor, ne tibi verbis persuadeat UlyfTes 
Procis pugnare , auxiliari autem libi ipfi *
Sic enim nofiram mentem perficiendam puto: iif
Quando hos interfecerimus * patrem atque etiam filium 
Inter eos tu pofiea interficieris, qui talia cogites 
Patrare in aedibus, tuoque ipfius capite folves,
At pofiqtiani vobis vires abftulenmtis ferro,
Pofieffiones quot tibi funt quaeque intus & qUL foris , 2id
Ipiis Ulyffis commifcebimtis: neque tibi filios 
Vivere in $dibus fine tritis neque filias,
Neque uxorem caftam Ithacae in urbe verfari .

Sic dixit. Minerva autem irata e fi ex animo magis: 
Increpuit autem Ulyfiem iratis verbis: 22^

Non amplius tibi Ulyfies robur incolume, neque tilia for
titudo.

Qualis quando pro Helena albi ulna bono patre nata 
Novem annis Trojanis pugnafii perpetuo ufque :
Multos autem viros interfecifii in gravi pugna,
Tuoque capta efi confilio Priami urbs lata viis*
Quomodo jam nunc, quando in domum tuam & pdfTefiionest 

venis,
Contra procos lamentabiliter fecufas fortis e fle?
Sed age huc o bone apud me fta, & vide opus,
Ut videas qualis tibi in viris inimicis 
Mentor Alcimides beneficia reddet.

Dixit: & nondum omnino dabat infimatam vidtdtiaiii ,
Sed adhuc potentiamque & fortitudinem tentabat 
Tum Ulyffis tum filii glorioil.
Ipfa autem Splendidas in domus trabem
Sedit proripiens fe , hirundini fimilis afpedtti * 240
Procos autem hortabatur Damaflorides Agelaus,

O 0 2 Eu



5§ο σ Δ Τ 22ΕΓΑ2 X.
EJ/J άνομός τέ ή Α 'μφιμε&ων , Δήμον πόλεμός «τ?, 
TlevowPpif τέ ΥΙολυτΌ&Υ'νς, ΧΙόλυβός^ τε Ycάφρων *
ΟΓ flVti?ip&V UpiTYt iac/M ’ίζοχ α&τοι,

243 Ο\οζοι ιτ εζωον, 7ree* ^ 4^^ ψάχοντο'
Τ«ί ^ tfiV/ i<Tάμαονε βκ.\ *ζ ταρφεες ιοί.
Το/> y Α'γελα& honv > Ιττ©' τrc/j/Teoji ηηφcwazw 9 

Ω5 <ρ/Χο/, %ν<7& άννρ oh χνρ*ς .
Kc« o/ Mc^GTy/3 μςβ ιβη. κρνά £γματα &πων,

Z jΟ Οι <Γ’ ofo/ λάποντχι επί πρώτησι δύρΐρσι.
Τ6> m /it/; άμα πάντες άφίετε άκρατα μακρά 9 
A’&' «>L§' ο/ Ιξ πρώτον ακόντισαν ) ottxe 7W§/ Ζ<4Λ 
Δ&ψ 0’<Γpoj/;cc βλϋσδαι> χο/ζ xuS'®' άρίσΰζα*
Ύων <Γ tf&zy/' » κ//<£'©' , έττί/ν ^«τ-5 πίστην,

355 Ω*ί ϊφαδ’,'οΐ $ άρα ητ άννες ακόντισαν ως εκίλ&ιην} 
Τίμιοι * <τα <Ts πάντα Ιτώοία Sijxzv A’dlwn .
Τώρ «/λ©* μ<ιά σαδμον iv?ctdi& μεγάροιο 
Έεβλόκε* 5 «:;&©' <Γε ^v/dZc/j πυχινως άραρυιαν *
Α%* <Γ u το’ιχω μελΜ πίσε χαλκοβάρ&α.

30Q Αύτάρ επαίή ό'άρατ άλ&ουντο μνητνρων,
Το/? Λ/306 μνδων νιρχ% ποκύτλας <57®' OiWdt*,

Ω* φ /Xo/, ;/<Γ/7 μαά χεν εγων είποιμι Άρμ άμμι 
"ΝΙνυτηρων is όμιλόν ακόντισα* , ο/ μεμάασιν 
IVμίας εζεναο/,ξα* επί προτεροισι κακοί νν»

265 Ω*? εφα& * ο/4 <Γ* se/2se π άννες ακόντισαν όζεα hpci^
Α*ντα ντυσκόμενοι. Ανιμοπτόλεμον μζά Ο'ί'υοΰ&ς,
Ευρυά$1ω h άρα Τνλίμαχ©', Ε Χρίσου <Te συβωΦις j 
Π«σ6<^(Γpoy <Γ’ «τ$ επεφνε βοών επιβιικόλος άνόρ*
Οι μεν επ&Ρ άμα πάντες όΥαζ ελον άαρίτνν *hs, 

270 Mrz/r/;/)S? J"* ανεχωρνσαν μεγάροιο μυχόνh.
Το/? J'' άρ ετό'ΐ'ξαν 5 //ezuW e| s^e Ιλονπ f 
Avtis <Γe μνυτνιρες ακόντισαν οζία Ρχρα,
I εμενοι ’ <τα <Te Troici i^zyoicd dijxtv A'Slw*,
1 ft>y «Ao? /16ey ταθμρς εϋσα^ίος μεγάροιο 

275 ^εβ λυκξΐ ^ άίλος £ε Supdw πυκινως άραρυταν»
Α -Xr/ ^ <td/^6) /usX/y Trecrs χαλκοβάρ&α,
A μφιμεΥ'ων h άρα Τνλίμαχον βάλε χπρ sV/ χαρττώ 
AiyYJw ? of/tpiy ^2 pivov S' ηλόσατο χαλκός·
Kτνσιππος h Ευμαιον ύπιρ σάκος εγχεϊ μακρω 

2$ο &μον επίγρα^εν * ^ <Γ’ υπίρπτατο ρ πιπτε <Γ ^



0 D Ϊ S S Έ M XXll φ 
Eilrynomufque, & Amphimedon, Demoptolemufque , 
Pifanderque Poly&orides, Polybufque belli peritus:
Hi enim procorum fortitudine erant facile optimi i
Qui adhuc vivebant, deque animabus pugnabant: 245
Reliquos jam domuerat arcus & frequentes fagittae *
His aurem Agelaus dixit verbum omnis, nuncians :

O amici, jam cohibebit vir hic manus infantas *
Atque jam ei Mentor quidem abiit locutus inanes jailafIo

nes ,
Hi autem foli relidii funt in primis foribus * 150
Ideo ne firnul omnes mittite lanceas longas:
Sed agite fex primum jaculamini * fi forte Jupiter 
Det Ulyifem peremi, & gloriam obtinere:
Ceterorum autem milia cura* poftquam hic ceciderit *

Sic dixit. illi autem Omnes jaculabantur ficut jusserat, 155 
Mittentes : illa autem omnia vana fecit Minerva*
Eorum alius quidem possem bene fundat# domus 
Percudit, alius autem januam denfe aptam :
Alterius autem parieti fraxinus incidit a?Ve gravis *
At poftquam jam lanceas evitaverunt procorum * 360
His sermones occepit pertolerans dius Ulyftes :

O amici* jam quidem ego dixerim & nobis 
Procorum in turbam ut jaculemur qui cupiunt 
Nos interficere ad priora mala *

Sic dixit. hi autem omnes jaculati funt acutas lanceas * 26% 
Contra collineantes* Demopfolemum quidem Ulyifes, 
Etiryadem autem Telemachus * Elatum autem fubulcus * 
Pisandrum autem interfecit boum bubulcus vir;
Hi quidem poftea firiiut omnes motdicus ceperunt magnum 

pavimentum *
Proct autem recesserunt in sedium penetrale: 270
His atitem irruerunt, eque cadaveribus lanceas rapuerunt. 
Rurfus autem proci jaculati, funt actitas lanceas,
Connixi: plerafque vero irritas reddidit Minerva*
Horum alius quidem possem bene fundat# domus
Percudit , alius autem januam denfis compagibus aptam : 27 #
At alterius parieti fraxinus incidit #re gravis *
Amphimedon autem Telemacho percudit mantim ad Car** 

pum
Stri&im, extremam autem pellem Iadit xs *
Ctefippus autem Eum$o supra scutum lancea longa 
Humerum aravit : illa atiteni fupervolavit * ceciditdue fui- 

mu " 280
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Το/' <T cujV «’/ζφ* 0’<Tw7yce Σαίφρονα κοιχιλομότ!»ι 
'Nlvys-yjpMV "is όμιλόν άχόνσισα» ο'ξία <Γκρα .
EVy cujt E ύρν^άμανσα βάλε κσολικορ^©' O^l/oj^C^
A' μφΐμί$ονσ&, <Γε TyX2//tf%®', Πολυ/£οΡ <Γe σνβωνκ *- 

^8 5 Κ σήσίππον «F μρ Ικησμ βοών ίκιβνχόλ®' ocvip
Βεβλήχα ΊΓροζ Γτ/θ®* * ίπ&χόμζΛ'®' κροσνυϊα}

Q? Υ\ολν$ίρ<ή$ϊ) φίλοκζρονμζ, μήποσε κάμποι».
JLhav αφραϊ'ινς , /zg>c< ηπην , ά,Αα §ίθϊ<η 
Μυ-θορ ίκιτρί^ομ' gV«y κολν φίρσεροί «<π .
Τίσό <τσί </#<77 «tto^os \uvrjw, ον ητοτ ίϊωχας
AW-Sery Ο'^υσνι'ί £όμον χάσ άλΥΐσάΰονσι·

Η5 ρά βοών ίλ'ιχων ί\κιβαχόλ<&. αυσάρ 0'hnj&$ 
Ουσα Δαμας-ο^Ιω ωότοχε^όν \γχιϊ μαχρφ. 
Ύηλίμαχ®'' <T’ Eulwog/Slw Αηώχ&σρν ίσα 

395 Δ«0ί μ ίσον xdvtccva , ί'ιακρο <Γ« χαλκόν Ιλασσυν ^ 
Η^'ττέ <$Ν Kplwyjs) p^doW <Γ yXciae 9rc^<27 μζσωπω,
Δ# <τστ’ A'Sluucun φΰιωμβροσον cuyiy a»i%ju»
Τ-^όθΜ ίξ οροφές' σων «Γ 2 φρζάεζ ίΤφίιιδζΛ/.
Οι y ίφίβονφο χασά μίγαρον , /?oe? «5 ayiXcuai}

IOV Τ«ί μίν τ caoX©' o\^p& εφορμώ as iS'όννσν/
€ΐ py qm na&vy 5 ο<τε τ’ νμασα μαχρά κίλονσαι.
Οι y , «γ cuyvTTioi y^ydvvy£g$-, ayxuKoxnKcu 
Ε’ξ ο/? 2ωy iK3ov<res W ορνϊ§2σ<η δορωσι,
Tea μίν τ C4/’ κζ^'ιω νίφία Ίτσωσσνσαα "ιΐλ/σαχ,

305 Οί <Ν <ζη <7Μί 6λίχν<ην Ικαλμινοι, y<Tg -775 ceXxy 
Γ jVstαα »cTg φυyγ), χα/ρνιη <Te τ’ ϋώίρίζ £ypy *
Ω*5 <*/3«* W μννϊίίρας ητεσσόμινοι χασά $ ω μα 
Τύκσον νπιτροφά^Ιιυ. σων <Γί σόν©' ωρνυσ anxii,
Κ ράσων συττσνμζΛ'ων * <Γ άτη^ον y άκαν οάμασι dviv *

310 AΗ.ά$η? y ΟΤυσ.ί©' Ικισσνμιν& λάβι yvvav y 
Kca μιν λισσόμζν©" Ιτπα κσεροζνσα κροσην^α ,

Fi<p5/zca σ’ Ο’ίυσ^/ * σι) <Tg μ cu^io , r^e /z’ iKWGtih 
Ού γάρ κω σινά φΐιμι yurjcuxav dv μίγάροκην 
Ίείικην }£ί σι ρίζΜ άσάσδαλον * «/^L5

5 * 5 Π Μίσχον μνηΤΗραζ9-775 τοιαυσά yi ρίζοι ·
A /Xtf /zoi y κήδονσΌ χάχων άπο χάρας Ιχισ^αχ, *
ΊΓω άτασδαλϊρσιν anxia κόσμον Ικίσηον.
Ανσαρ Ιχω μετά σοκη δυοσκόοί, y^gV hpyds, 
Υκήσομαι. «L «κ Irt χάξ/,ς μεσόπισΡ ^zpywv·

320 Tp/



ODYSSEA XX1L z8z
Ifti contra circa Ulyffem belli peritum verfutum 
Procorum in turbam jaculabantur acutas lanceas 
Tunc vero Eurydamanta percuifit urbium populator Ulyifes, 
Amphimedonta autem Telemachus, Polybum autem subul

cus :
Ctefippum autem poftea boum bubulcus vir 285
Percuifit ad pedtus: gloriabundus autem alloquebatur:

O Polytherfide amator conviciorum, nunquam omnino 
Cedens ftultitias, magnifica loquere, fed diis 
Verbum committe : quoniam multo potentiores funt..
Hoc tibi pro pede hospitale donum eft, quem dedifti 290 
Divino Ulyfli domi mendicanti.

Dixit boum nigrarum bubulcus. at Ulyifes 
Feriebat Damaftoridem cominus lancea longa.
Telemachus autem Euenoridem Leocritum feriebat 
Lancea medio ventre, penitus autem $s transadegit: 295
Cecidit autem pronus, terramque percuifit tota fronte,
Tvnc Minerva clades hominum, segida fuftuiit
Alto ex faftigio : illorum autem mentes percellebantur :
Iidemque fugitabant per aedes, boves tanquam gregaris.
Quas quidem pernix ceftrus ingruens agitavit 30©
Tempore in verno, quando dies longi funt,
Hi autem, sicut vultures curvi unguibus, uncis roflris 
Ex montibus venientes avibus iniiliunt,
Hae quidem in campo trepidantes nubes affedtant,
Illi autem has perdunt infilientes, neque ullum auxilium 505 
Fit neque fuga: gaudent autem viri praeda:
Sic hi procos irruentes in domum
Verberabant quaquaverfum, horum autem gemitus oriebatur 

indecens,
Capitibus verberatis: pavimentum autem totum sanguine se- 

ftuabat.
Liodes autem Ulyfiis advolans cepit genua, 310
Et ipfum precans verbis velocibus alloquebatur:

Supplex oro te Ulyfle: tu autem me respice, & mei mi
serere .

Nunquam enim cuiquam dico me mulierum in sedibus 
Dixi ite, neque aliquid feci fle mali: fed & alios 
Sedabam procos, quicunque talia faceret. 315
Sea mihi, non obedi veru nr ut malis manus abfHnerent *
Ideo ob improbitatem indecora morte obierunt.
At ego cum his vates, .qui nihil feci,
jacebo. fle non eit gratia in pofterum benefailorum»
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320 Tcy ^ dtp ύπίδ'ρ* ι^ων Ίτροσίφν πολύμν^ς 

E/ ulv di) f/efat οόΪοί ^νοσζό©' &/χζάι κναχ 3 
YIgAuxi πν μί&ΰς άρύμαναζ w μέγαροισί,
Τϊ/λκ LpLv/ yc^oio τιλί^ ykvxzpolo yt/szaScu,
2σ< ^ άλοχόν <τέ φίλΐυυ σπζσδαχ ή τ?ζ,"« τΐζεσθΰ# 

325 Τ« b’z cty b&idtiv yi bv&tikzyzu. ‘TrpotyvyoiaSot <■
Ω\ ce/Dse φώνίσάζ, ξΐφ<& &kz<w χαβλ παχώί 

K άμζ,νον , ο ρ AVeXci^ dwofrpoztDti χαμαζζ 
Κ<Γ&νόμζΛ{& * τφ <iivyz ζλτ’ αυχΟΛα μίόδον eXctocfE,- 
Φ<θ£^>ί/ζ(ϊ//ϋ <Γ’ «ρ« τ£ >5 zc^p-- Ζονμισχν ψίχ^ϊΐ.

53° ΤζρΊηά&νς <Ν τ «οί<Γοί όίλύσχαζε χϊιρχ μέλουαν 
Φ^ί/ί©') 05 p’ af/cTe μέσα μνντϊΐριην c/jdyKy *
EV;; «Τ'5 c/y χ&ρζοδίί' ζχαον φόρμιγγοί hiyftct·/
Kyxt vctp ορσϋδνρίώ e <Γ/^^ <Te 0ρέσί μίρ/χύ^ζζ^^
ΕΓ zkdUf μ^ydtpoιo , A/d5 Uiydiky frow βώμ,οϊ

335 E^zeiv 7ςο/·7σ eΓξΓΓvyμςJoP , cJ& dpoi πο&ά 
Axzpws Q^vadbs te /£o&r eVi ρέ^έ/ izcHd; «
H1' ^bVft)^ λίοδόΐΊϋ προσαιζας Orθύννοι.
Ω^ε <Γε 0i φρονίονπ Κοάοζατο kzp&idv &vax y 
Γ tWy α^οίά^αχ Aazpudfrza 0,Svcrtj@' *

340 HVTOi 0 (pQpfJuyyci yKxQVptw ζοίτε^^/ζέ χάμίζζ 
"iAiO^yyvi xptirijp<§y i<Te Spcvk upyvpoYikb'
Avt?5 <T’ ojut (ySVatjoi ττροίΤάί^ζ λάβί yivtoi/,
K«i μιν λιόζίμζ/©' Ιίγζλ ητ^ρόαχ/^, προάνύΣά ,

r«y5/zcu σ Ο <Ρύσ<£ ’ συ <Γε pt’ cudzo, η μ hiuiov
345 Αυτά) Mi μζπΌττισ# αχ®τ mercu ) & Zk? ao/ioy 

ΤΙζφνϊις ογε «θεοΐσι ‘'ζ οωΰρώποισιν άΰ$ω·
Α υτο(Γί<Γύίκτ®" <Γ’ βμΙΛ ^605 <Γε pto/ cy <ppte\v oluoff
Πcdyτί/cd5 (ΐ^ΕιρυσΕν . LdiZse' <Γε Mi Κχραά^Ην
Ων« θεώ * τώ μν μ<ό Kikcuzor $'αροΐΌμϊΐσαχ .

35° Kcu zc,y Τ)ΐλζμοέχ& Τ«(Γε «ττάί σοί φί\& ί)ο$ ν
Ω 5 «τζ EZiyy 55 σον ^όμον^ e χ&<τίζαν ,
n<yX<C'ptiz; μν\)Τ)ΐρ(Γ\ν αησόμζν®' μζ<τά ,
Α &■« 9τολΰ 9τλζοϊΖϊ >9 ζράοΰονζ? r/yov ανάγαν 4 

Ω 5 <x>«M 6 τ£ ;?χϋσ’ i kpi) L· ΤνΚζμάχόΐο t 

3 55 Α?4« ^ Eoy nrtxqipa πρόσίφωνζζί/ zyyvs ζόντα,·
1 ^50 , μ^ί Cft q^iOV dvcumov b<TK€ Xjxkr/M .

K&i κνρυκα MfcTo^Ta σαώσόμζν, ori cael 
OIzw ο// νμζτερω χηίίσκίτό irtufro; iiv<rfr'



o d r s s n a xxn. 58^
llurtc autem torve videns allocutus efl prudens Ulyffes: z rs 

Siquidem jam cum his vatem dicis e (Te te,
5$pe' forfan debuifti optare in aedibus,
Longe mihi reditus finem dulcis fieri.
Te aure ni uxoremque dile&am sequi & filios parere r 
Ideo haud mortem gravem effugies. #

Sic Idcutus, enfem cepit manti forti 
jacentem, quem A gelatis abjecerat humi 
Cum caderetur: quo hunc iit cervicem mediant percudit. 
Loqtientifqtie ejus caput pulveribus mixtum eft.
Terpiades autem cantor declinabat mortem nigram ZZS
Phemius, qui canebat cum procis coaclu .
Stabat autem in manibus tenens citharam (Iridulam 
Prope apud superiorem januam : bifariam autem mente cogi

tabat t
An egressus domo, Jovis magni ad aram 
Tutelaris sederet flru&am, ubi multa zz;
La rtes UlyTefque boum femora combusserant:
An per genua precaretur aggreifus Ulyifem.
Sic autem ei cogitanti visum efl melius esse,
Genua prehendere Laertiadae Ulyffis.
Ille quidem citharam concavam depofuit humi 343
Inter craterem & sedile argenteum clavos:
Ipse autem UlyiTi accidens ad genua, ea prehendit,
Et ipsum precans verbis velocibus alloquebatur :

Supplex oro te UlyfTe : tu autem me respice, & mei mise
rere <

Ipfi tibi in futurum dolor erit, fi cantorem 345
Interfeceris qui diis & hominibus cano.
Ipse per me dodlus furti: detis autem mihi in mente canti

lenas
Omnigenas infevit. videor &iiterh tibi accinere 
Tanquam deo : ideo ne me cupias decollare.
Et Telemachus hazc dicet tuus diledlus filius,
Quod ego non voluntarius in tuam do mutti , neque indi*
ir .genS*.
Veni procis cantaturus ad convivia,
Sed multo plures & pqtentiores duxerunt coadtu »

Sic dixit, eum autem audivit sacra vis Telemachi,
Statim autem fuum patrem allocutus efl prope qui erat: 355 

Abflitie, & nequaquam hund infonfem petcute ferro»
Et praeconem Medontem fervemus, qui mei femper 
Domo in noflra curam habuit puer cum adhuc esseM i

Si
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Εί μή μιν ϊπέρν'ε Φϊλόίνος, ve σΰβώ<η/ς,

360 H’g σο/ άντεβόλησεν ο&νομίνω xctvc &ώμ<*.
Ω% M <Γ’ ;;κ«σβ ττεπνυμενα ά^άς ?

ΥΥεπσηάς ^-oe/z exE/Tz? uttc) δρόνον, αμφι S'ε Ιϊίρμα 
EVo βοός νεί^ άρτον , «λίΛτκζνζ' xA/soe μελιάν αν .
Α <4-^ αττο «θ/^# ωρτσ) δοωε $ απε^υαε βοάίιυ ,

365 Ύηλίμαχον <Γ’ «/,' Ιτ?:«σΜ προσαΐξας λάβε yivav,
Κ cii μίΡ λιοΰόμεν©* επεα πτερόεντκ προσήψα ,

ίΓ ρ/λ’, μεν οΓ &μί * σν ^ Ιχεο y άπε <Te ^7$’ 
Μ# με <7rg0i(7«Sg^gW δηλήσεται όξεϊ χαλκω y 
Α'ν&ρων μνητνιρων κεχολωμεν©'y οί ο\ Ικαρον 

370 Κτήματ c/// μεyotpoi$ , σε <Ts ^τπρί *<TgV ετζορ.
Toy 2'πιμα^ήσαε προσεφν πολύμηνε Ο'£υοδ&ς,

Οάρσα y επα^ή σ’ έτ©' ερύοζατο *5 εσάωσεν,
Ο’φρα yvwi κατά δυμόν y άπιισδα ή ?
Ω ί xotKOtpyins hipytaiu άμάνων.

375 Α*Λ* ε’ξελθΜ'ΤΗί· μεyccpav εζεσδε δύραζε
E X φ0?8 «5 αυλίυ y σύ νε ^ πολύφημέ αοι^ός^
Ο'φρ ουν ίlyci κατά £ώμα πονήσομαλ οττεό με χρή,

Ω*$· φ<ζ<τσ. M «Τ’ εξω βήτΐω μεγάροιο. κιόν<τε. 
Ε'ξ’εσθίζ/ «Γ «/)se <τι^yε At05 μεyάλis πον βωμόν y 

380 Π#Ζ"τρσΒ παπταΐνοννε y φο^ο? πov$εyμεvω οάά.
Π«'TTTi/yCyy <Γ 0'jW<£<r xci^’ goy £όμον y «τζί ετ’ avtipw 
7>ωοζ υποκλοπεοιτοy ciXvVxfvy χ^« μελαιναν.
X«5 <Γε ί<Γ(ΐ^ μ άλα πάντχς εν άίμαν >ξ κον'ιησι 
Πεπτηώτχς ποΆνε * <yr* Ιγνύας νσ$ άλιϊίες 

385 Ko/Xpy e5 cuyixXov πολιν* Ιχτσζτθε 3χλοίοδ}]>
Δ,ιχτύω εζερυσαν πολυωπω * ο< ^g <τέ ίτάννες 
Κύμαδ άλος ποδεοντες επτ] -^αμάδοκη xi%ujurcu ,
Τzyy fzgV τ νελι©* φαεδων ε\άκε^ρ δυμον .
Ω**5 <τρτ upct μνυτηρες ετ α&ϊ,Κοιβι χεχωνΊΌ *

39° Δί toth Ύν/λεμαχον προσεφν πολύμηνε Ο’ϊνοζ&ς,
Ύηλεμαχ , « ^ //ο; χάλεσον τροφον HupuxMv,

Ο φρ« εττ©1 πποιμι ίό μοι χαναδόμιόν ετιν .
Ω"ί φ« =τζ? . Τ^λε^ίοί^©' <Γε φ/'λ« επιπάδειο π*τρί ·

Κινήσχς <Γe δύρΐιυ y προσεφη τροφον ϊίυρυχλΗοζν ,
395 Δ<^οο ^^ ο/>σο -ττοίλ^^/ε? ? ytwouxav

Αμωάων σκοπός icm κανχ μ&αρ ημετεράων"
^ ΡΧ*° > χικλήσχ,Η σε πχννρ luos y οφρά ν άπη *

&



*87ο η r s c f μ χχη.
§1 jam non ipfum interfecit Philcerius, aur iubulcus , 
iVut tibi occurrit ruenti in domo. >

Sic dixit, hunc autem audivit Medon cata fciens.
^Trepidus enim prociderat & jacebat fub sede, circum autem 

pelle
Indutus erat bovis recenti, vitans, mortem nigram.
Statim autem a sedili furrexit, citoque exuit bovinam : 
Telemachum autem poftea aggressus cepit genua, 3^5
Et ipsum precans verbis velocibus alloquebatur j

O amice, ego quidem hic sum' tu vero contine te, & dic 
patri,

Et ne me superans laedat acuto ferro,
Virorum procorum caufa iratus, qui ei totonderunt 
Possessiones in aedibus - te autem ftufti nihil honorave

runt , 37°
Hunc autem fubridens allocutus e fi prudens LJlyfles:

Fide, quoniam te hic liberavit & fervavit,
Ut noscas in animo, at dicas & alii,
Quod malefacto benefadtum eft longe melius.
Sed egressi aedibus sedete foris. 375
Ex caede in atrium, tuque & celeberrimus cantor,
U t ego in domo laborem quod me oportet.

Sic dixit, illi autem exiverunt domo procedentes.
Sederunt autem illi Jovis magni ad altare,
Undique circumfpedtantes, caedem expedtantes femper, 
Circumfpedtans autem ibat Ulyfles per suam domum, ii quis 

adhuc virorum
Vivus fe subduxisset, fugiens mortem nigram.
Illos autem vidit prorsus omnes in (anguine & pulveribus
Collapfos multos: sicut pisces quos piscatores
Concavum in littus canum extra mare 585
Reti extraxerunt foraminoib: hi autem omnes
Undas maris defiderantes in arenis fufi sunt,
Horum quidem iol lucens abftulit animam.
Sic tunc proci alius super alio fufi erant,
Tunc Telemachum allocutus eft prudens Ulyfles.* 39$

Telemache , eja age mihi voca nutricem Eurycleam,
Ut verbum dicam quod mihi in animo ,eft;

Sic dixit. Telemachus aurem diledlo parebat patri: 
Motoque oftio, allocutus eft nutricem Eurycleam :

Ehodum move re anus antiqua, quse mulierum 995
Famul arum inipedlrix es in domibus noftris:
Veni, vocat te pater meus, ut aliquid dicat.

§ic
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ΩΥ «p' ζφώννσίν. rii <Γ’ ίπτεο& εττλετο μί3<§Κ

ζΐϊξζΜ <Γέ θνρ*? μίγοερών £ voUZTtiovQwv '
400 Β;; \μζλτ * αυπίρ Τνλίμοεχ)Φ' πρόα& ^εμίνά/ι^, 

Ευρί^/ Χτϊητ OSuaHot μζ<τά χναμινοΐσι νζχυαην ^
Α'ιμοΜ ,#9 λνθρα> πεπαλαγμίνον * ^ε λζοντζέ i 
ΟΥ p«' <7Η βζβρωχως βοος \pyiTai ύγρανλοιο.,
Π «τ' <Γ’ «ρ« οί ^--^S5 <7? <7Tdpviot τ αμφΟΦΈρωδαν

405 ΑΙμϋίπ>ζΑ/νκ πϊκπ' ^νος <Γ «V Jtt« /<Γε'σθ«ζ.
ίΧΥ OMW^Cf πεπτάκαχΊΌ πο^ϋς υ$λ ΰπζρΰζ,ν <
ΗΤ s-5 «χ νίχυάς τε 'ζ άσπζτον aaiPci' άλμα ,
ΙΥιζσέί' ρ ολυλυξ«ζ , eW μ 6^« ecnJYz' zpyov *
A'-x' O ^up-^/5 κ«Φζρυχζ, % ε^εθοί' ίζμίναυ πίρ '

410 K«i μιν <pfovricrct< εττε* πΦΈρόενπί πρόσνό^οε ,
EV Svptcy ypiiv %cupi, *ι ϊχεο , μτ/<Γ ολολι^ε «

Ou* οσψ κ<7ζεμίνόκην ίττ άνίράσιν £χί(τάοεσ^αι *
Τκ'σ<Γε <Γέ μο/ρ’ ε^οίμαοδζ δζών * %ίτλια tpyoc, 
Oviivot yotp mtGxov Ιπιγ^ονιων dv δ ρύπων ,

415 Ou xctxqv 5 Κ(Γέ μεν ζσδλον 5 οτζ? σφίαες ΒσαφΙκόΐΊϋ*
*Τω *ζ ατugShKmgiV daxzot πότμον ίπίσπόν.
AX’ «^ε μόΐ <τό yuiicCbicci cY/ μ^ydpoις χασύλεξον 
ΑΊ Φε μ* «77μάζασι >$ eu ννλιτύς aal <

Ύον <Γ’ ορφέ προσε&πί φΐ\ϋ Φρόφος Έ.ύρνχλ&ί&;
4^0 'Toiydp ίγύ <ηη ΦεΧΡύν dKvSafoj ΧοίΦχλεζώ ,

IJcvwixovTd mi ά(πν ζ2\ μζγάροισι yuneuxz;
Αμωοά j οάς μεν τ zpyct ΧιΤάξαίμα// zpy^ij^cU ? 
Ε/0/« <7Έ ζζάν&ν, >ζ <Γ«λοσί7/;7;ί ous^tjdcu* .
*ΤdeeV £tofrzxu ΐτοεσάΐ οωcubans Χπίβ^Φαν ,

425 Ο Ut’ εμέ <7786-«e LT αυ-τίζ) ΤΙυυυζλσπ&χν *
Τνλίμοεχι& J"έ τ'ε'ό? μέζ/ αέξε-τζ) ^ #<Ν ε μντ/ρ 
*Σvμcύvav axaxtM ζτϊ £μωρ<η yu/jca^iv.
Α’Λ «y ε’^^ ανοέβοίσ' νπζρύϊα oiyoikoz^τΆ )
Εϋττώ) σ;7 ύ.Χο'χω ^ <τυ\ Φις δέος νπνόν Ιπωρσί.

436 Τ&ζ) <Γ uπύμaβόμζΛ'®* ττρόσε'ρ// πόλύμΐΐΦΐς O'£ofo£(; 
MizTT<y TiuitT’ itiyapz * σύ <T’ α^θοί^ε β’τε 
Ελθέμ^ ewV^p πρόσ^ΖΜ dcaxza μν’χνΆ ctoVnv.

ΩΥ «y I97;. yptffc <Γέ JY ε'κ μζγάρόιο βζβνκβ ,
Α »ελεκσ« ytiucu^i, ^ οτραοίασα νίεσ^αλ.

435 Au<7αρ ό Τ/;λέμ«^ο^ ή βνΚϋΚον ^<Γέ (τυβωτίφ
Ε ii I X«XWc<t'Z<L4/®' 5 ί7Γέ« dfTFpgW-T^ TTpOCfJV^i
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Sic locutus eft . illi autem impennatuin fuit ver- 

bum ;
Aperuit autem januas sedium bene habitatarum :
Ferrexitque ire : at Telemachus ante praeibat. 4°°
Invenit poitea UlyiTem cum interieris mortuis.
Sanguine & pulvere inquinatum, tanquam leonem,
Qui cornelio bove venit armentali,
Omne autem ei peftufque genasque utrinque
Cruentae sunt: terribilifque eft in vultum afpeftu . 4°5
Sic UlyiTes inquinatus erat pedes & manus defuper.
Jlla autem poftquam mortyofque & infandum inspexit fangui» 

nem.,
Conata eft jubilare, quoniam magnum vidit opus:
Sed Ulyifes prohibuit , & tenuit cupientem licet:
Et ipfam compellans verbis velocibus alloquebatur: 41.0

ln animo anus gaude, teque contine, neve jubiles»
Haud juftum e it interfedos ob viros gloriari,
Hos autem fatum domuit deorum, & impia opera.
Non enim quenquam ae (limabant terreflrium hominum,
Non malum, neque quidem bonum , qui ad ipfos pervenis- 

fet; ^ 4*5
Ideo δζ peccatis foedam mortem aifecuti funt.
Sed age mihi tu mulieres in domibus enumera 
Quae me inhonorant & quae fcelefe funt.

Illum contra alloquebatur di leda nutrix Euryclea: 
Enimvero ego tibi fili veritatem dicam, 420
Quinquaginta tibi funt in domibus mulieres 
Famufo, quas quidem opera docuimus operari - 
Lanarque carpere, & feryitutem tolerare :
Harum duodecim omnes impudentiam ingreflae funt,
Neque me honorantes neque ipfam Penelopen« 42$
Telemachus autem nuper quidem adolevit, neque ipfum ma

ter
Imperare sivit in famulis mulieribus,
Sed age ego afeendens ccenaculum stupendum,
Dicam tux uxori, cui aliquis deus somnum immisit.

Hanc autem refpondens allocutus e it prudens Ulyifes: 45 η 
Nondum illam excita, tu autem huc dic mulieribus 
Venire quL antea indecora patrabant,

Sic dixit : anus autem per domum exivit,
Nundatura mulieribus, & hortatura ad eundum ,
At ipfe Telemachum & bubulcum & subulcum 435
Ad fe vocans , verbis velocibus alloquebatur:

In-
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Άρχετε νυυ νίκυας φόρε&ν, ή ανωχδε ywjcuMs6 

Αύτάρ εππτα. δρονας πε&καΑεας ν&ζ τράπεζας 
Ύ^άνι ίζσό^ό/ίπ ποΚυτρνινοκη xdda/petv ·

44° Αύνάρ επίυ) $υι πάντα δ'άμον καταρρόσμνισνσy 
Αμωάς ityy&ycvtrcs εύνα^εβ' μεγαροιο,

<τε θόλ» ^ άμύμόν& ερκεβ" αυλής 
Θ&νεμίΑΌ/ ξίφέ<ην τν,νυύκεσιν > ασόκί πασών 
Ψνχάς εξα<ρελοισ3ε, ή εκλβλαθο^ r’ A φρο^ιτνς 

445 Τίι) c?p ύττό μνιινϋρσ\ν lyov y ' μ iayovTn <γε
Ω"ί εφαθ\ m <Γέ yujj αλκές uofkiit ίίλδον άπασΟ/^ 

Αϊν ολοφύρομαι a/ , θαλερόν κάσα £άχρϋ χίασα/, 
ΐίρωνκ μαΛ άν νεχυας φόρεον χατάτε^νΗαύΤας,
Κλ^<Γ ap uV οίζθκσ*/ τίδεσοον &ερχέ& αυλής y 

45° Α’&ήλνκην ερβ^ασα/. σψα/νε $* Ο'^υοσ&,ς
Αντζς επισπερχων' Tctt εχφόρεον ή ccvayxp * 
Αΐνάρ επατχ Sρίνας πεξ&χα&εας τράπεζας- 
Ύ"&ατι αζτό^ο/σι πολυτρνιτοκη κά^α/ρον.
Αύτάρ Τνλεμαχ©* βακίλ©* ν^ε συβώτης

455 Λίνρόΐσιν <Γάπε^ον πύχα ποιΗτοϊό ^άμοιό
ΊΙϋον · Trti cT’ εφόρεον &μωα/ , οζ'.θέσοΜ' <Γε δύραζέ s 
Αυταρ επ&ϊνι παν μεγαρον ^ιεχοσμνισάλτη y 
Αμωάς i%ayayάννες εννά$ε& μζγάροιο,
Mecxjf/^us· <τέ θολκ >ξ αμνμονός ερχε®" αυλής ,

4^0 Ε /λ£ο> veiva, οθοί/ &7τα>< άλνζα/.
Το/σι <Γέ Τ/7λ$Αζ^^©< πεπνυμίνος νρχ ayop&eiif y 

Μ /■/ <Γ^ καλάρω, Sc/ίνάτω άπο ΰυμον ελοίμίώ
Ύ άων cu <Γ ϊΐ i μ vi χεφαλνϊ κατ’ Ονάδεα y&oiv y 
Μ»ςτ06 _θ νμινερν) , παρά τε μνί)νηρσ\ν ΐαυον *

4^5 Ω* αρ* έφ^ · >ξ π&σμα νέώς κυανοπρώροιο 
Κ ίονας έξά-ζας μ^άλνς y πζ&βαϊλζ Ρολόια y 
Τ -xj-oV ϊπζΛ/ν&,ννσας Λ μήνς ποο\ν α£ας 'ixnvcU.

Ω' Μ » ) » ), , 1 , , χ ,5 6 0-7- CCV ν κίρ^λΛί «7ztvvcnfrvzpoi m 7ΤίλΗΟΛ 
Έ* pKet, Ο/ιπλήξώσι j νόΡ it vitet <ιν\ δάμνω y 

47° Ανλιν εσ\ίμννύι/, ννγζρος «Τ’ ΐλττ^ξ^τσ κοίτης.
Ως tuy εξ&νς κίφαλάς εχόν , άμφί <Γέ πάσαχς 
Aeipriaiv βροχοι vi&olvy οπώς ohivivd Savoiw.
Η cuicupov S'ε πά^ίόσι μίναοδά περ , «<τζ μάλά frtw* 
Εκ <Γί Μέλ«ν<θ/ο^ «V« πράδνρον τε κ/ αυλίΰ*

475 ”1 v i e<770 ρ>«5 φε ίέ<<7% yi/λEi χύλκφ



0 D t S S F JE XX1L 59* 
Incipite nunc mortuos portare, & jubete mulieres *

At potlea fedilia pulchra & m en fas 
Aqua & ioonglis cavernofis purgare. #
At poftquam totam domum ornaveritis , 44Θ
Famulas educentes flabili domo,
Inter tholum & bonum septum atrii 
Ferite enfibus longis, donec omnium 
Animas auferatis, & obliviscantur Veneris 
Quam a procis habebant, coibantque clam * 44$

Sic dixit» mulieres autem conferta* venerunt omnes, 
Graviter lamentantes , teneram lacrymam funden

tes»
Primum quidem cadavera portabant mortua,
Subque porticu depofuerunt bene septi atrii,
Sibi invicem innitentes» imperabat autem Ulyfles 45°
Ipfe urgens: illae autem exportabant etiam, coa&u»
At pollea fedilia pulchra & menfas 
Aqua & spongiis cavernofis purgarunt.
At Telemachus & bubulcus & subulcus
Raftris pavimentum fabrefadtae domus 45$
Stringebant : exportabant autem famulae f pohebantque fo

ris .
At poftquam omnem domum ornaverunt,
Famulas educentes flabili domo,
Inter tholum & bonum feptum atrii,
Cogebant in angufto , unde nequaquam licebat effuge» 

re» 460
His autem Telemachus prudens incepit dicere:

Non quidem jam pura morte animam auferam 
Harum quae meo capiti opprobria offuderunt,
Matrique meae, apudque procos dormiebant»

Sic dixit i & funem navis nigrae 465
Ex columna aptans magna, circumjecit tholo,
Alte extendens, ne qua pedibus folum tangeret»
Sictit autem quando vel turdeae patulae alis vel colum» 

bx
Reti impingunt, quod flat in fruticeto,
Diverforium intrantes, trifte autem fufcipit cubile : 4j<$
Sic hae ordine capita habebant, circum autem omnibus 
Colla laquei erant, ut miferrime morerentur.
Palpitabant autem pedibus paululum non adeo diu. 
Eduxerunt autem Melanthium iri yeflibultirhqiie & atrium : 
Eique nares & aures faevo ferro ±7c

Am-
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Τάμνον * μ^ζά τ ζξίρασαν χυοόν ωμά bάαασ^αζ y 
Χαράς τ vtbi vobcte χόηττον χεχοτνότι ‘δϋμω .
Οι μζν Ιπατ άπονι^άμζνόΐ χαράς <τ£ ntob&s -lr )

,. Είί. Ο’<Γυσ06ί δ'όμονδ'ί xlov * <re reXero <Γε £ρ>οΐ' ,
480 Αύτάρ oyε προσίβπζ φίλίω τροφόν Ευρύχλαανr

Ο/σε Slaov ypnv χαχών) άχος, ο/ire <Γ e μοι πυρ, 
Ο*φρα δζαώσω μίγχρον . σ ' <Γε Π^λότΗ#,?
E’x3«y ivSab' άνωχΰι σου άμφιπόκοισι yiwou^iv * 
ΥΙάσας y orpujjov $μωάς κατά ^ώμα νιεσ^αχ ,

485 T<?y <JV ctugn προσίαπζ φίλη τροφός Έ,υρυχλ&α 9 
Neu bf) tcujtx ye τεχνον εμόν χατά μοίραν ίαπες* 
Α’^’ ΤΗ χλαϊνάν Το χιτώνα τε αματ ίνάχω. 
Μ//<Γ LM ράχζαιν mirvxxcruevo* άΟρίας ώμας 
EVflid’ ey/ μεγάροιοη* νψζοζητΌν bi χζν au.

AgO Ύίυ b' άπαμαβόμΜος προσεφν πο^ύμντις 0’SWdC?, 
Πΐρ ^ύώ μοι πρωτινόν ivi μ^άροηη γενίσ^ω.

Ω*ν Ιφα$. vb' άπiduet φίλα τροφός Εύρύχλααy 
\¥vzyxtv b' άρα πυρ -H . <χυ<τκρ 0„<Γυρσ<ί/£
Eu bisSeivcrev μίγαρον ?$ >ξ άυλίυό.

495 Γρ//υ* <T’ cujt άνεβνι bia bώμaτtt χάλ Ο'buaijof ^
A'yyiKivTct yiwai\ \ ·> >ζ ότριιυενσα vhaScu.
A' <Γ* /σ«^ εκ μtycepoio, bw μετά χ*ρ(λν έχασα/* 
Ai μζν άρ άμφεχίοντο >ζ ν/σπάζορτ Ο'boTva,
Κβά xujjiov άτγαπαζόμίναι χεφακίω τε ώμας,

500 Χ&ράς τ (άνύμενοΛ · <rz)y <Γε ^λυκυ? 'ίμερος ρρα
Κκαυδμα τοναχί/ς * yivaaxt b’ άρχ φρίκη ψάσ%ς>

Ό’Δϊ2-
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Amputarunt : genitaliaque extraxerunt canibus cruda come- 

.denda,
Manufque & pedes inciderunt irato animo.
Hi quidem poftea abluti manufque pedefque,
Ad UlyfTem in domum iverunt : confummatumque efl o 

pus:
At hic alloquebatur dile&am nutricem Eurycleam : 480

Fer fulfur anus malorum medelam, ferque mihi ignem ,
Ut fuffiam domum . tu autem Penelopen 
Venire huc jube cum ancillis mulieribus.
Omnes autem hortare famulas per domum venire.

Hunc autem rurfus alloquebatur dilecta nutrix Eury- 
dea. ; 485

Nas jam hasc fili mi pro decenti locutus es.
Sed age laenamque tunicamque veilimenta feram.
Neque fic pannis tectus latos humeros 
Sta in domibus. indignum enim e liet.

Hanc autem rurfus allocutus e it prudens Ulyfles : 4^0
Ignis nunc mihi primum in domibus fiat.

Sic dixit, neque non obedi vi t dilefta nutrix Euryclea ; 
Portavit autem ignem & fulfur; at UlyiTes 
Bene adolevit sedes & domum & aulam .
Anus autem rurfus afcendit per domos pulchras UlyfTis, 45?$ 
Nunciatura mulieribus, & hortatura ad eundum.
111$ autem iverunt ex domo) tasdas in manibus tenen

tes.
Illas quidem circumfundebantur & salutabant UlyfTem',
Et ofculabantur ample&entes caputque & humeros - 
Manufque capientes. hunc autem dulce defiderium cepit 500 
Fletus & suspirii. cognoscebat autem animo omnes.

P p7W, 11, ODYS-
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Ο’ΔΤΣΣΕΙΆΣ Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΤΗ'Σ Ψ. 

Ρ'ΑΨΩΔ ΓΑΣ 

Υπόδεσις *

0\$Wa<ti5 tr/DOi tL> yw)tHxa , ^ <w «£< 
πλάνας ^ιι^ημάσων ανακεφαλύάωσις, ή 0’<Γυ&ίεα>5 >ξ TV 

λεμάχα μετά Φν οίχάων εξοίος *

Φ7 y avayvto^ei πίσιν ον τγοτε fl^eXoVe/se β

ΓΡ/;υ5 <Γ’ «5 υπερω άνεβητατο χαγχαλόωσα,
Δέα;οοινγι ερεασα φίλον πόσιν εν^ον εόνσα.
Υάνασα <Γ ερρωσάνσο y πό^ες <Γ’ ύπε&χτ αίνον το,
'Σφ? Υ αρ υπέρ χεφαλνς, μιν προς μυδον iwmr,

5 Έϋypεo nZwsXtm*# y φίλον τίχος) οφρα /JW 
Ο'φδαλμοίσι ΤΈοίσι τά τ ϊλδ'ιοΛ ί/ματοι παίτα»
PFx$’ 0\Γυσ<£5, ^ ο/κο? ίχαννεταχ ο^ε περ ελδώ. 
Mw/ri/poes «Τ’ εχτ&ν<υν ctyluuopots $ οΊβ εον οΊχον 
Κ ν&εσχον y *3 χτίψ,ατ ε£ον , βιοωντο τέ π cuba .

ΪΟ Χ&υ <T’ cwVf προσιππε πε^).φρων ΠΙωελοπαα ,
Μ cuci φ\λΐ! ^ μoLpytw σε δεοί δέσουν* ο'ίττ cfuiuMrou 
Κφρονα ποινσαι , >ζ επίφρονά περ μάλ' εόντα}
Kck <7F χαλιφρονεοντα σαοφροσιιή^ς επεβησυΜ*
07 σε 9τε/5 έβλαψαν 4 π&ίν <Γε φρίνας αΐσίμη §σδ*«

15 Τίπ<τε με λωβΑίεις πολύπννδεα δνμον έχασαν ,
Ταυ?κ παρζξ ερεασα · >ξ εξ νπνα μ c/Jzy&pus 
ΙΐΧ'ε®' , 05 μ’ επ&νσε φίλα βρεφαρ άμφιχαλν^,ας \
Ou j/cfo πω τοιόν^ε χατν^ραδον , εξ L ο υ«7<^5 
&χετ επο^ΙόμζΛ'®' χαχοίλιον αχ ονομας-lw.

20 A A1 «7S yttz/ χατάβνιδι 1 *ι α^ ερχα μφαράνίε*
Εί ‘Πί ^ <κ2λ// ^ε yurjcuxtov αί μοι εασι,
Ύοώτ ελδασ yyyeiKt, >ξ εξ υπ?* μ cu iy&pt ?
Χώ κέ <τα^6€ ς'υyεpόύς μιν iyaiv άπεπεμ^α νίεσδαχ 
Αυ<π$ εσο) μεyάpωv * σε <Γέ ^τς? ^ε ,)>γ}ρας ονήσ&.

25 Τω ^ cwqn πρόσίππέ φίλη τροφος Ευρύχλ&α ,
Ου‘7? σε λώβ&ω f qixνον φίλον * «-X' ετνμον m f

Η λ 5
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ODYSSEA HOMERI 

XXllL· LIBRI 

Argumentum.

AGnitio Ulyfiis apud uxorem , & erroris narrationum 
fumma - & Ulyfiis & Telemachi cum domeiticis exi

tus .

■sh Agnofcit maritum fuum tandem Penelope*

ANus autem ccenaculum afcendit cachinnans f 
Herae didura diledum maritum intus e fle.

Gena autem properabant, pedefque agitabantur :
Stetit autem super capite, & ipsam allocuta eft:

Surge Penelope dileda filia, ut videas §
Oculis tuis quae cupis dies omnes *
Venit Ulyfles, & domum ingreflus ei! fero licet veniens« 
Procos autem interfecit fuperbos qui ejus domum 
Contriilabant - & poflefliones comedebant t violabantque fi

lium .
Hanc autem rurfus allocuta efi prudens Penelope: io

Nutrix dileda, insanam te dii fecerunt: qui pofiiinf 
Infipientem facere > & prudentem admodum,
Et infipientem prudentiam inire fecerunt ?
Qui te Inferunt i antea autem mente bona etas.
Cur me contumelia afficis perdolentem animum habem 

tem, .
Haec aliorfum dicens? & ex fotnno fufcitas 
Dulci, qui me vinxerat meas palpebras complexus ?
Nunquam enim fic dormivi, ex quo Ulyfles 
Ivit vifurus malum Ilium infandum *
Sed age nunc descende, & retro vade in domutti # 20
Si enim aliqua me alia mulierum, quae mihi funt,
Hsc veniens nunciaflet, & ex somno excitaflet,
Ideo mox duriter ipfam ego remififlem ire 
Rurfus intra domos : te autem hoc quidem fenedus ju

vat.
Hanc autem furfus allocuta efl dileda nutrix Euryclea: 25 

Non te contumelia afficio filia dileda .· fed vere tibi
Pp r Ve-
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Η λ^ O^vixydLV , ^ olxoy ixcwztm , «5 ayop&a.
Ο ξβί'®', <πν παντες άτιμων ζν μζγάροκη *
ΤηΧζμαχ©0 <Γ «/)0δ μιν πάλα/ tj£iz// ιονπι.

^0 Α’^ν« σαοφροοΊΐυρσι νοΛμασα πατρος ex&dzsV ,
(Ύφρ* ΰλ'&ρών madULTO βίΐιυ vmptwopiov^v.

ζΐζ ζφοίθ' . i/ εχάρν ?r <*Vo χίχτροιο δορνσ* 
Υρνυ ππ&πχίχδιι, βΧζφάρων <Γ αττο ϊάχρυον Hi* 
Kcm φωνήσασ Liror •jrtnpozvm προσηνή-r,

55 E/ <^’ «^s <Γ;/' μοι μαία φίλα ννμίρ<ΐΈ< hmi,
E*’ ireoV <5^ οίκοκ ixavireu, 6)5 ayopAj&s)
Ο'ππως <Ty μνιιτηρσιν ctvcufrkcn χάρχς itpyxt 
M5y®" 26)y5 ο! ^ ctlzJ dto&iis zJfrov Χμιμνον .

T^t> 5’ cwre προσίβπε φίλη τροφοί ΈυρνχΧ&α y 
40 Ow /tToy ) tf πνδόμΐω y ά&ά τόνον cnov αχνόν 

'ΚτπνομζΛων " νμ&ς <Tg μνχω θαλάμων ιϋπνχνων 
Μ'μζβ ατυζομζΛΌλ, σανίδες y Xyov £ apapytu. 
ΓΪ0Λ^ >’ ο<π <Γ// με &q( ijbs λίγο μεγάροιο xaXecxe 
Τ»λ€^66ί^©' * «τσζ' poc πατήρ προίηχι χαΧίοχαι% 

45 Eu/soy 29Γ«τ* Ο άυσϊια μετά χταμζΛ/οκη νεχν<ην
EVeecS*· ο* <Te μιν άμφι χραταάπεϊον «<Γοδ5 εχΜτκ} 
Κββδτ gV αΑϊΐΧοκην . \£νσά χε δυμόν lavans 
Α *ιματα ^ χύδρω νπνχλαγμζΛΟν ) ωτι Χεοντα . 
Νύώ o/ <Γ# πάνττες επ cwXeiyjai SCpruriv

50 Α'δρόοι* cuJtk/s ο St&vrcu πεζ/.χαΤλες,
Πνρ χ&άμζ/ν®Φ. σε <Tg με προίνχε xaXtojcu*
A& 1^4/, οφ/36δ σψωίν ευφρόσυνες επιβετον 
Α'μφοτέρω φιΧον ετορ . ί-ττΒ xcrxec io^cr πίποσδί* 
Νύώ ^<Ty <7v^g μαχρον iixfroop ixTErrzXi^cu .

55 H'X$g f6C^' 6δν<7Ζ?5 ^6)05 Ζ<ρίζΊ& ^ &pi S't H σδ 

Kew i«/<5' C/ί? μ^άροκη* xaxeos F οίνηρ μιν ϊρίζον 
’Μ.ννς'Υΐρις, «w5 πάννΆζ 1<πσανο ω zΛι οΐχω .

ΎΙυυ y etijers ητροσίπΊΠ νη&ίφρων YUwiXcvrua 1
Mtf/ce φίχη, μή πω μί*/ ίπ&χζο χαγχ^αΧοωσχ ·

6θ Οίσδχ ydcp ως χ ασπα^ος ζμι μ^άροιστ. (powwi 
Πάσι ^ μάχιτα y ψοί πε >ξ ^ei’ <jz)y νεχόμίσδα. 
Α> -κ έσ5 0(Γ« μν&& ί<η>τνμ& y ως ayop&eis * 
Α ^or «5 Ά^οωοίΊων χτάνε μν^\ιρας aywJM, 
ΐ°βζ/.ν ^αοζάμζΆ©' ^νμχΧ^/ία ν$ χαχα tpyct» 
Όυτιρο! ycep 4%σ.χον ίτιχδονίνν άν^ρώτων)

Ον



6 D τ s S F XXUL $97-
Venit Ulyfles , & domum ingreflus est- ficut dico,
Ille hofpes, quem omnes ignominia afficiebant in sedibus: 
Telemachus quidem eum olim fciverat intus e fle.
Sed prudens cogitationes patris occultabat,
Ut virorum puniret violentiam superborum:

Sic dixit, ilia autem laetata eft, & leCto profiliens 
Anum complexa eft, a palpebris autem lacrymas mi fit:
Et ipsam loquens verbis velocibus allocuta eft:

Eja age jam mihi nutrix dikCta verum dic, ZZ
Si vere ‘jam domum venit, ut ais,
Quomodo scilicet procis impudentibus manus immifit 
Solus cum e flet, illi enim femper conferti intus manebant.

Hanc autem rurfus alloquebatur dileCta nutrix Euryclea: 
Non vidi, non audivi, fed gemitum Φ tumultum folum au

diebam 40
Interfectorum : nos autem in ieceflu thalamorum compagibus 

aptorum
Serebamus turbatae , januseque nos tenebant aptL /♦ e. clau-

A:
Antequam me tuus filius a domo vocavit 
Telemachus : hunc enim pater prumiferat vocare.
Inveni poftea Ulyflem inter c$fos mortuos 45
Stantem : solidum pavimentum tenentes,
Jacebant unus super altero, tu videns animo exhilarata fui fles 
Sanguine & cruore foedatum tanquam leonem .
Nunc hi quidem jam omnes in atrienfibus januis 
Congregati: at i pie domum suffit perpulchram, z»
Ignem magnum accendens. te autem me mi fit vocare»
Sed sequere, ut vobis laetitia imbuatis
Ambo dileCtum cor. quoniam mala multa pafli eflis.
Nunc autem jatri hoc longum desiderium perfeCtum efl . 
Venit quidem ipse vivus domum redux , invenit autem 

Lr te ^ . . 55
Et filium in aedibus: male autem qui ei faciebant 
Proci, eos omnes punivit sua in domo.

Hanc autem rurfus alloquebatur prudens Penelope:
Nutrix dileCla, nondum magnopere glorieris ridens „
Scis enim quod gratus in domo appareret 60
Omnibus, maxime autem mihique & filio quem genuimus, 
Sed non eft hoc Verbum verum, ficut dicis:
Sed aliquis immortalium interfecit procos superbos - 
Ob injuriam indignatus triflem & mala opera.
Haud quenquam enim jeflimabant terreflrium hominum, 6$

P p 1 Non
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Ον xcixoy , μ&ν εσδχόν, o-τζ? σς>2«* Ησαψιχοιτο'· 
Ύω ii imcrSoLXlou hctSov χαχόν . avrap CTJW&i 
ζΐχερε m?\x νότον Ay ωΧετο <T CCU70i .

Tti y ημάβετ εTmm φ'ίλν τροφοί Ίίύρίχλαα ,
70 Τkxvoy εμόν , <zrozoy σ5 ΙττΦ' ερκ®* oJ'oyawy y

H* 'TroW cZ^oy goy<7K isep i%,apy νποητ εφησ§α 
OU#y εΧ&σεσδαζ; St^js <Ts' ro/ <*zc^ wr©%
AV c^g *7Z7/ x/ σ#μ<* afy(pptt.$ii *Ao τι άπω 
ΟύχΙιυ ^ «rizv pro<re /z/y PV5 ηΧασε xd/χφ ofrcvvy 

75 T tw άπονίζασα φρασάμϊίυ. ε$εΧον tT ε σοί «vd 
E Ιπίμα/e tt^oe με χάν®* fXaiy gV/ μάταχα χερών 
Ονκ Ici άπεμεναζ, ποΧνί^ράρσι νίοιο .
AgV^ * «ντκρ g^L-y εμεδεν πε&ίωσομαι mm %
A! %gy <7 εζαπάφω 1 xr&veu μ ο)χτίτω οΧεδρω.

,8ο Τίζ) y iμάβετ επ&τκ πε&φρων ΥΙΙυΛΧόπαοί,
Mtu<x φΪΧϋι , χαΧεπόν σε $εών α/ει^ενετάων 
Αίυυεα άρυσ^αι, μάχα περ ποΧνί^^ν εvacor.
AV gfVTr^? ΐομεν μετά π^ εμόν , ορ/κ< 'βωμό* 
A*v$pcti μνητϋροίϊ (psdvyovKi) £$' όί επεφνεν.

ZZ Ωβί· φοίμοΛη y χατεβσαν νπεpm$t ' Troici <Γε οί. Μβ 
ζϊ'ρμζαν , ^ <*Wy<sU)g p/xoy woW εζερεάνοι y 
Η" πριρτάσα χυσαε χάρη χ) χάρε Χαβασα.
Η' <Γ επβ άσϋχΰεν κ) ύπερβν χάϊνον α£όν7 
Ί?ζετ άπ&τ 0\Γΐ/&τί?©·' zmcwtjov <d> τυροί ctuyji,

90 Ύοίχν <τν ετίρα ' ό y ccpct ττρόί xiovot μαχρίω 
ΗΥο xoi-TL) ορίων 5 ποτι^ίγμενοί « <π μιν άποι 
I φδίμη orctpctxoiTJi y gV« /<Tfy όφδαΧμοΊσιν.
H' ιΓ «y?L) #Γ ίζ) ντο , ^ ε <?ι /xoeygy.
0*4« jtzey μιν ενωπιί'ίωί εσώεσχεν,

95 K^rc y άγνώαζασχε χαχά χρο) &μ<χτ εχονσα.
ΤνΧψ&χοί y ενενιπτεν , iVpi τ εφατ y εχ τ ονόμαζε?

Μίοτρ gper)) ^ύσμητερ y άπίωεοί δυμόν έχασα y 
Τ ί^θ’ £<τ&> ττοίτρόί νοσφ ιζεαζ y ££ε παρ αυτόν 
Ε ζομενν μύδοκην άνάρεσα α&ε μενχ&οίί ; 

ί,ΟΟ Ον μεν χ ά&η γ ώ£ε ywjyj τττληοτι £νμω 
Αν^ροί αφετών, ?5 οΖ κ«κκ μογήσαί
Ε λθο; επχοτω ϊτέϊ ες ττρίτβί^α ycuay ·
2οζ 4 .ώβ xpetfrln τερεωτερη ετι χίδοιο.

Τ9V S' άντε προσε&πε πεξ/.φρων ΥΙΙωεΧοπ&α >
?ο5 Τέκ,



ODYSSEA XX11L 5 99
Non malum neque quidem bonum, quicunque ad ipfos ve» 

nerunt :
Ideo ob fcelera patii funt malum. at Ulyfles 
Perdidit longe reditum ab Achaia, periitque ipse.

Huic autem postea respondit dilefta nutrix Euryclea :
Filia mea, quale tibi verbum excidit septo dentium ? . 70
Qux maritum qui intus est apud focum, nunquam dicis 
Domum este venturum ? animus autem tibi femper incredu

lus ,
Sed age tibi & fignum permanifeftum aliud quoddam dicam : 
Cicatricem, quam quondam ei fus inflixit albo dente,
Hanc abluens agnovi, volebam autem tibi ipfa 75
Dicere: fed me ille capiens in ore manibus,
Non linebat dicere, astutia mentis.
Sed sequere: at ego fecum de me conditionem inibo ipfa,
Si te decepero, ut interficias me miserrima moite ,

Illi respondit postea prudens Penelope : 80
Nuv:ix diledla, difficile te est deorum immortalium 
Confilia te aere, id eft noffe, valde licet multisciam .
Sed tamen eamus ad filium, ut videam 
Viros procos interfeilos, & qui interfecit.

Sic dicens, descendit de coenaculo: multa autem ei cor 85 
Movebat, an eminus diledtum maritum interrogaret,
An astans oscularetur caput & manus capiens,
H$c autem postquam ingrefla est &tranfivit lapideum limen, 
Sedit postea Ulyifi ex adverso in ignis splendore.
Parietis alterius: ille autem ad columnam longam po
Sedebat deorsum fpe&ans fi quid ipfi dicat 
Fortis uxor, postquam videbat oculis,
Hxc autem tacita diu sedit, stupor autem ei cor cepit, 
Oculis autem aliquando ipsum obtutu aspiciebat,
Aliquando atitem ignorabat mala corpori vestimenta haben

tem .
Telemachus autem increpabat, verbumque dixit, & compel

labat :
Mater mea mala mater, faevum animum habens,

Cur fic a patre separaris, neque apud ipsum 
Sedens verbis interrogas neque scrutaris?
Non quidem alia fic mulier toleranti animo io©
Viro abfifteret, qui ei multa perpeffus 
Vemflet vigefimo anno in . patriam terram,
Tibi autem femper cor durius est lapide.

Hunc autem rurfus alloquebatur prudens Penelope,
P p 4 Fili
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105 Τίκνον ζμον) δυμος μοι ivi fnSzczi tendittv,

Ou<Te k ψροσφάσ^Μ ^αυαμαΛ V©- , zpzzaSdty 
Ου<Γ as ωττα ifrzaSeu cJcwkOv . β F ζτεο'ν $ij 
EV. ΟΤνσά/ί) y5 oixop ixc/Jztcu y η μάλα νωϊ 
Τνωσόμζ# ά&νλων λωίον. sr/ yap ■ tjulv 

t ίο '£νμ«& ά <Tt/ ‘4 νωι χζχρυμμοΛ* ]$μζΜ άτ «A®y .· 
ίϊ'ί <P«-7V. μά$ησαν <Te πολύτλας «Tf©* O^t/ocr^ ? 

Αι~Ιλ <Te Τγιλζμαχον ζπζχ πτΈροΖΛ"τα προσνύϊ* y 
Ύνλίμχχ , itot μν<τζρ cJ/ μζγαροκην ζασον 

ΐίαράζαν ζμζδζ* e <7A^cr <Γ e φράσζται >ζ #/;ηορ „
115 Ntw <Γ’ δτ<τζ ρνττόω, rcscxo: <Γ2 χροι άμα™ αμαι $ 

'Tvvva άκμαζα μζ r 'H bwa/ φί/<π <πν aveu.
Ημά* <Γ£ φραζώμζ$ όπως οχ atyra ycMtjTcu.
Κ cw ^ φ»«7α καταχτάν as ζάι £ίιμω>
ίΖ /!/-/ ποΤλοΐ ζωσιν άοονηκίρα oiriasti>,

120 ΦάΙ^ί* , 1V85 <tf προλιπων *3 πατζ/^α ycucu>.
Η <Γ ξρμα -ττόλ//©" άπίχταμζΛ-, οΊ μίγ άζ/soi 
Κάρων αν Vdxxvj. τφ σζ φράζζσδοα ανωγα .

Ύον <Γ’ cuj Ύ'νλζμαχ& πζπνυμ^ν©* οώκον iiihj 
Αυ<ΐΌ* τού™. λ<^οσ2 πάτζρ φιλί, clw yap άφ\α 

125 Μί/τζρ eir* ανδρωπας φάσ ιμμνι/Μ , b<Te ?ce <π? <ej 
Α*^®' «Wp eg/to-ffs xockxSvhkcv ανέρωτων.
ΥΤμάς <Γ5 μζμαωτζς <χμ ζβ,όμζδ* y ά£ζ κ φνμι 
Α’λκί? <Γ<^^σ2σθίί<, δ<7// ^ιιΰαμίς yz πάρίϊι .

Τ ο/ ^ άπαμαβόμζ//& προσίφν πολύμηκς Ο’Λμ'Λ, 
IjO Το/^6</: k^Liy 5/D2rv ^5 μοι froxa avcu άζ/τα *

Πράτκ άρ λάσασδε y >ζ άμφιίσασδζ χιτώνα, 
&μωά$ τ iv μ^άροκην vAteyiKE αμα$ ixhdajt. 
Αννάρ θβ©' <ζο/^ο'$ £_%ft>y φόρμ^α Kiyaccv 
ΥΥμϊν vyaaSce φΐλθ7Γα1γμον& ορχρΰμοΊο,

135 ^ X.CJ/ <ζ?ί <pcwy yάμov ΙμμζΜουι, έκτσί άκάων,
H' ο$ον ς-άγ^ων y S ο* ιπ&να/ίνάνίηνe 
Μί/ rirpia-Se κ\£©* ά/’/Di) <poy« κ«τ^ ytvutftt 
Αντρων μνητάρων , ^g/y y //^e-c5 ίλδψα/ ίζω 
Aypov \ς άμΐτζρον πολν^ζνϊρζον9 evdcs <T’ e^t/M 

140 Φρασσόμζ& ο, τκ xz ζίρ$& Ο\νμοτι©* iyyvotXity · 
Ω°ί . οί <T’ espct m μ άλα μζν κλνον »Τ hi^m'

ΤΙ ρωτά μζν h λάσοω/πο y ^ άμφΐί<τοον<το χιζωναί *
0Vλιαΰζ/ν <Γe . δ <Γ «Λετρ ^β©' ώ/<Γαί



Ο Ό r S S Έ Ή XXUL 6οι 
F1U mi, animus mihi in pecoribus ihipet. 105
Neque alloqui polium verbis, neque interrogare,
Neque in vultum videre contra . ii autem revera fcilicet 
ΕΛ Ulylfes, & domum venit, certe prorsus nos 
Co^nofcemur inter nos &. melius. funt enim nobis 
Si^na quL fcilicet & nos abscondita fcimus ab aliis . 11&.

^Sic dixit, rifit autem pertolerans dius Ulyfles,
Statim autem Telemachum verbis velocibus alloquebatur:

Telemache, equidem matrem in domibus fine ·
Tentare me : forsan antem agnoscet & melius.
Nunc autem quia fqualleo, turpique corpus amiilu sum ami- 

dius , . * 1
Ideo non aeftitnat me, & nondum fatetur ipsum efle.
Nos autem consultemus ut plane optime fiat.
Etenim aliquis uno viro interfeTo in populo,
Cui non multi fint adjutores retro,
Fugit, affinesque relinquens & patriam teiram : 12®
N js autem columen civitatis interfecimus, qui erant longe 

optimi
Juvenum in Ithaca: ideo confulere jubeo.

Illum contra Telemachus prudens alloquebatur:
Ip e haec videas pater diledfe. tuum enim optimum 
Confiiium in hominibus dicunt ef?e , neque quifquam ti

bi izy
Alius vir certet mortalium hominum,
Nos autem prompti fimui sequemur, negoque 
Fortitudine me aliis fecundum fore, quanta quidem potentia 

adeit.
Hunc autem respondens allocutus eft dives confiliis Ulylfes ; 

Tibi enim ego dicam ut mihi videtur e fle optimum: 1^0
Primum quidem lavamini & induimini velles,
Famulufque in domibus jubete veftimenta capere.
At divinus cantor tenens citharam ftridulam 
Nobis praeeat amatrice ludorum faltatione,
Ut aliquis autumet nuptias efle , extra audiens, / rj5 
Vel per viam ambulans, aut qui circum habitant /
Ne antea fama lata caedis in urbe fiat 
Virorum procorum, quam nos exeamus extra 
Agrum in noitruvn arboriferum : illic autem poftea 
Consultabimus quod utile Olympius praebebit. 140

Sic dixit. hi autem hunc omnino & audiverunt & ei paruerunt» 
Primum igitur lavabantur, & induebant tunicas : 
Adornabanturque mulieres. ipfe autem cepit divinus cantor

Ci-
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Φόρμιγγα γλαφυρΐω , tv δε σφισιν Ίμερον ωρσαν 

145 ΜοΧ-ττ^ τ? γλυκερής >ξ άμυμον© βρχνδμοιο.
ToFoiy <Γε pLL^se δώμα πεζ/,τοναχιζεσο ποοζιν 
Αύνδρών πα/ζόνσων καΑιζωνων σε γυναικών. 
ίΐ<Γε ^ <77? άπεσκε δόμων Μ<πσ$ζν ακάων ,

J43 pttfXct <^j? τζί πολυμνίσίν βαοιλπουν.
15ο 2%ετλ//ζ 9 άΓ* ετλν πόοι© L Xdg/,δίοιο

Εϊρνσδαι μεγα δώμα διαμπερές, ο<ρρ &ν Ίχοιίό .
Ώ*ς άρα σι·> απεσκε * <Γ #κ ίσ#*' «5 εσΕτυκπ, 

Ανσάρ Ο'δυσσήα μεγαλήσορα ω ivi οΊκω 
Εύρ άνομη σαμιν λασεν , *3 χρισ& ελαίω *

155 Α'μφι δε μιν φάρ© καλόν βάλεν ήδε χιτώνα, 
Αύσάρ κακκεφαλης χάυεν πολύ καΑ© AiSlwny 
*Νίάζονα <τ άσιδεαν ^ ητάσσονα* καδδε κάρησ© 
Ούλας ν,κε κόμας ύαχινδίνρ cw§u όμοιας.
Ω'ί <Γ οτέ <775· χρυσόν πεςρμχ&ά εται άργυρον άνηρ 

ΐόο ) oy Hpcczs-©'’ δεδαεν *ό Α’<θ4ϋ*
Τεχνίω πανσο'ιΐνν , χαβίενσα <Γs ερ^# σελάα ,
ΩΓί ptey τώ πεβΐ,χ&ε χά&ν κεφαλή σε *ό ώμοις.
Ε κ <Γ’ άσαμίνΘν βη δέμας άθανάσοισιν όβοΊ©*
Α*4 cco<775 κ*τ’ αρ ε^ετ επ/ «$p:oVa ε// j.gy άνε>ΐ})

165 Αύνσιον ής αλόχν* ’λτμ μιν προς μύ%ν ίππε y 
Ααιμονιη , πε&Ι σοί γε γυναικών ■ S ηλυσζράων 

Kt/ρ άσεραμνον έψηχαν ολύμπια δωματ εχονσςς.
OJ pteV κ ώ<Γε σεσληόσι §υμφ
Α'νδρός άφεσαίν, οί §/ κ*κ<* ττο&<ζ μογήσας 

17° Ε*λθο/ taxor ω ετεϊ sV πατβίδα γαάουν.
Α’α’ «^ε pto/ ps «2* σόρεσόν λίχ© y οφρα ή eam;
Α εξομαι. j? ^cfp τ^5 οιδίρερς ν) φρεσί $b%if .

Toy <Γ’ αυ<7Έ προσεαπε πεζ/φρων ΥΙωελόπαα , 
Ααιμονι y «τ’ αρ σι μεγαλίζομαι, b<T’ αθεΐζω,

175 Ot?(Tg λίΐι/j άγαμοι* μ άλα δ' & ο~ιδ' οίος Ινσδα 
Εξ Γθοίκτ/ί εττ/ yyoi i©V δολιχνρετμοιο.
Αλ οί ς-ορεσον πνκινόν λίχος Ενρνκλαα 
Έκσος εντάφιος δαλάμν y σόν ρ αυσός εποίπ ·
Ε^θ« ο/ εκδασαι πυκινον λίχος , εμβαλε τ &vlu, 

ΐ8θ Κωίίζ χλαίνας ριηγεα σιγαλοί#™. .
Ω 51 «ρ δφ#; πόσιος παρωμοΛη · ουόσάρ Ο'δνον& f 

Οχ$νσccs άλοχον προσεφωνεε χίδν άδικον.
Ω?
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Citharam concavam, ipfifque defiderium movit 
Cantufque dulcis & inculpata; faltationis .
Poft' haec magna domus reboabat undique pedibus 
Virorum Indentium pulchrizonarumque mulierum.
Sic autem aliquis dicebat domos extra audiens :

Nimirum aliquis duxit uxorem multis petitam reginam. 
Improba,, non fuftinu.it mariti fui primi 
Servare magnam domum perpetuo , donec veniret.

Sic igitur aliquis dixit. h$c autem nefciebant quomodo fefe 
haberent.

Aft Ulyftem magnanimum fua in domo 
Eurynome cuftos penus lavit, & unxit oleo:
Circqm autem ipfum pallium pulchrum jecit & tuni

cam . < i > 5
At in capite fudit multam pulchritudinem Minerva, 
Majoremque afpedtu & crafiiorem: deque capite 
Crifpas ei demifit comas hyacinthi flori fimiles .
Ut cum quis aurum circumfundit argento vir
Peritus, quem Vulcanus docuit & Pallas Minerva i6s
Artem omnigenam, elegantia autem opera perfecit:
Sic quidem huic circumfudit gratiam capitique & humeris.
E balneo autem exivit corpore immortalibus fimilis:
Iterum autem rurfus refedit in fede unde furrexerar,
Contra fuam uxorem : & ipsam allocutus eft : ιό$

Mirabilis, pras tibi mulieribus foemineis 
Cor durum fecerunt olympias domos habitantes.
Haud quidem alia fic mulier toleranti animo
A viro abfifteret, qui ei mala multa perpeffus
Veniflet vigefimo anno in patriam terram. 170
Sed age mihi nutrix fterne ledlum, ut Sc ipfe
Dormiam, nam huic quidem ferreus in pe&oribus animus.

Illum contra alloquebatur prudens Penelope :
Mirabilis, neque quicquam me magnifice effero, neque te par- 

yifacio,
Neque nimis afficior; perquam autem bene fcio qualis e- 

ras
Ex Ithaca in navi iens longis remis inftrudta.
Sed age ei flerne denfum ledhim Euryclea 
Extra flabilem thalamum, quem quidem ipfe fecit *
Ibi ei expofito denfo cubili, injicite ledtum,
Pelles & laenas & lodices ftupendos, 180

Sic dixit maritum tentans. at UlyfTes 
Iogemifcens uxorem allocutas eft cafta doSam:

O mu-
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fF yujjcu, vi μίλα cib/w hros δνμχλγζί miris #

Τ/5 ^L μοι αΑοσε Swt λεχος \ χαλεπόν $ε zsy «?/ 
185 Κ«ζ μαλ επίταμΖΛ'ω, ο<τέ μν θίό< cuJ<705 ετελΰών 

Ρ V/tT/&>5 2$ ίλών tiein αΑρ οώι χώρρ.
A'vfrptoV y r/κ C&P <775 £®Off βροτοζ y x£ί μα.'λ ϊΐβοον ? 
P'ttse μζΊογλ’ιοζΗϊν . £ττβ σνιμα νετυ)ircu
EV λΕ^« άσχΛίτώ * <70 <Γ L^L) χάμον , χ&ί <τκ aAos,

Ιρο ®άμνος εφν <πχννφυΑοϊ ελοαης 'Ιρκεοζ εντός,
Α'χμίινος δαλεδων 9 ιτάχετοι <Γ Ζαν ^<τη x/W ’
Τ « <T’ e^<y αμφι βαλών θάλαμον £εμον ^ οφρ iτελίοζα 
ΤΙνκινρς λώά^έσσι) ^ χαδνπερ$<ι/ν ερε^α * 
ΚοΑνσχς ^ etrzdvxa δυρας πυχινώς άραρυίας *

195 Kdi <70τ £7Γ«τ 5i7T£Z0s|,c5 χόμΐυο τανυφνΑα ελαίας* 
Κορμον <Γ μ ρίζιις προταμών , αμφεξεσα χαλχφ 
Eu *5 ειτιταμονως, ή επι ς'άδμίί/) ]$wja,
Έίρμ'ιν ασχ,νσας * τιίτρρνα $ε π νώτα ττρετρω .
Ε κ <Γ£ <ζ5 αρχόμενος λεχος εξεον , οφρ ε<τελεία t 

200 Ααι^αΑων χρνσω <τε νμώ αργό ρω jjy ελεφοωτι y 
•Εκ <Γ’ gνάννοζα ιμοοντα βοος φοινίκι φαεινόν.

OuTzy <τσ/ <70<Te στ/ρίοί <7τιφαώσκομαι' b<Ts τι ο]$α 
E/ pto/ 2τ εμπε^υν er/, yuLai , λεχο<,νε -775 Λ 
Ανδρών αΑοσε δ?/χε ταμών υπό πν$μεν ελα/νς.

205 0?5 φοί<7ο. <π/5 «Τ’ ojuto >.U70 y&vava ^ φ/Xoy i/-75p,
"2,11 ματ avayvvap τά οι εμπε^α πεφρα£' O^uojJos · 
Ααχρυσασα £ ίπειτα /-Su* §ράμιν , «ρ<φ/ <Γέ
Aupy βά?λ' Ο'£υσϊ/ϊ) χάρη <Γ’ £κνσ’ * ^<Γε τροσνίΰ* ,

Μή μ,οι Q'yjaa& σχύζά/, ετά <τά τιρ. αΆα μάλι?* 
2 ίο Α'νΰρώττων τετννσο m δεοι y ώταζον οϊζαν ,

Ο/ νώιν uyaacfjfctO ταρ άΑν,λοισι μενοντΈ 
Υ\ β\]ζ (ταρπίωαι y yrjpaos xfrcv 'ιχ,ίσΟαι ·
Ανπχρ μγι νujj μοι ΊΌ$ε χώεο μν£ε νεμεσσα ,
OuVszoi cr’ L Ίοτρώτον επτά *ι£ον y ώίΓ’ uyumicti.

215 Α/β ^ocp μοι δνμ'ος ενι ς-ιβεσσι φίλοκπν
ZJplyei μή -775 ρίΕ βροτών άτάφοιτ ετείσ<ην 
Ε λ3 <yr . οτο/λο/ ^«ρ κ«κ« χερ$εχ βαλτικήν..
Ou<Ts Z£y A!y&n Έλενν A/05 zxyzyaija 
A y<T&t <7T«p etAofrxTp miyv φιλόσνπ ^V/7 ?

220 E/ yfy ο μιν cuJ<775 άρύ'ιοι vhs A Αχαιών 
Αλίμενα/ otxovS't ςίλι/ν e5 <7ΓΚΤ0/<Γ’, εμεΑον ,



ODYSSEA XXIU. 6oj
O multer, certe valde hoc verbum animo meo trifte dixi-

Quis autem mihi alibi pofuit leftum ? difficile enim effet 
Et perquam bene scienti, ni fi Deus ipfe veniens x&5
Facile volens poneret alio in loco.
Virorum autem haud quifquam vivus homo, neque valde vi- 

Zens, .
Facile amoliretur, quoniam magnum lignum ex tat
In lefto laborato : id autem ego feci, neque quifquam .alius.
Frutex erat patulus foliis olivas feptum intra,
Vigens , florefcens : fpiifitudine autem erat tanquam colu

mna.
Huic autem ego circumdans thalamum ftruxi, donec perfeci 
Denfis lapidibus, & bene defuper texi :
Conglutinatafque impofui januas denfe aptas :
Et tunc poftea abfcidi comam frondofae olivT: 15? 5
Truncum autem ex radice incidens, circum polivi acre 
Bene & fcite, & ad amttifim direxi,
Fulcrum faciens: terebravi autem omnia terebra.
Exque hoc incipiens le&um dolavi, donec perfeci,
Variegans auroque & argento & ebore, 20«
Extra autem extendi pellem bovis purpura fpiendidam .
Sic tibi hoc fignum dico: neque fcio
An mihi adhuc incolume eft, mulier, cubile, aut aliquis jam 
Virorum alibi pofuit fuccifo fundo olivas.

Sic dixit. ejus illic foluta funt genua & proprium cor, 205 
Signa recognofcentis quas ei certa dixerat Ulyftes.
Lacrymans autem poftea redla cucurrit , circum que ma

nus
Collum jecit Ulyifi, caput autem ofculata eft.· & dixit:

Ne mihi Ulyffe irafcere, quoniam in aliis maxime 
Hominum prudens fuifti: dii autem dederunt aerumnam, 210 
Qui nobis inviderunt una manentes 
Juventute deleftari, & fenedhnis limen attingere.
At ne nunc ob hoc irafcere neque indignare,
Quod te non primum poftquam vidi, fic amplexa fum. 
Semper enim mihi animus in pefloribus meis 215
Horrebat ne me quis hominum deciperet verbis 
Veniens. multi enim malas aftutias cogitant.
Neque Argiva Helena Jove nata
Viro cum externo mixta effet amore & le&o,
Si fciviifet quod i piam iterum bellicofi filii Achivorum 220 
Duaun domum diledtam in patriam e flent.

Hanc
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Τίω ^ ρπη ρίζα* Sto; ωρορζν ipyov ά&χίς*
Τlw y utIw L 9τρόσ^ΖΛ \ω lyxarbim δνμρ 
Auypluu , ΐξ ;/$■ πρωπα y5 ημέας hcivo ποΛ$®τ w 

225 Νίώ 29Γ« y<h/ σήματ ά&'φραδ'ίω; ΧαπΈλε\αϊ 
ElJw νμενίρνζ , *rlw 8 βρό<π; αϊλ& οπάππ i 
AV οιοι συ τ iyco <τ?, ^ άμφίπολΦ’ μία μνΐ'Ρ 
Α’κτ?^ ^ ( Ζώ' /usi <Γ&>κδ πασνρ \πι $0υρο κινάρα 
Η* ϊ/ώίν k?^-rs -vV/:c<$ πυχινχ δαλάμοιό )

2^0 <Ty /k/^ δνμάν umhjjiot περ μά'λ £oVtk »
Ω% pciro . Try <T S77 μάΤλον ύφ ίμερόν ωρσε ymι* 

Κλ^/5 (Τ’ αλοχον ^ υμα p ia , κΕ^κ et^LjOM.
Ω 5 cT’ οτ αν α,ύπασχωί yij νρχόμίνόισι φανβρ *
Ω>τυ Ποσ«<Γ«α)^ Alipyiu νρ cii ποντω 

235 V* ϋίσρ iπHyoμίv!vJ ανίμω ^ κυμαπι vpyw *
Tlcfjjpoi <T i^icpOyov πολιρ; άλος νπ&ρίνίε 
Ννχόμα/ϋι, «zroT&y ^L 9rgg/, χροΧ^πετροφζ/ν αλμρ ^ 
Α'οοσάσιοι ί* ιπίβαν ycup; , κ#χοΦ7<τα Qvycvfcsβ 
Ω*ί «/7SL ς-y a<ma?oi ilw πόσα άσόροωσρ #

240 Απρνα ^ ίπω πάμπαν α<ρίε<ΐΰ πήχεε λώκω6
K«i yu κ ό^υρομενοκπ φοίώ; ρο^ΰιϊαχτυλ& y&V ,
Ei fzy */> «Λ* ικ>οησε Sta yXaux^i; Α^Ζώ/ .
Ννκσα μίΡ u? ττεράτρ froXiyiu) , y& <T’
Pύσύίτ ετγ ζΐκεανω χρνσ oh ρονον 5 «<Γ’ 1« /Wti*

245 Z4i>jw&* tiJxi>7rd<Tc<s· φΰί©* άνΰρωττόκη φερονσα;
Α άμπον 'ζ Φ«ίθο^θ’ ^ ο "τ’ y<y πωΚοι aytscn.
K«w ec/) Μ aKoyov οτροσίφν οτολνμρρu GSvozL·f 

Q.J yuujcu z L 7<</3 9Γώ πάντων hrl oreipur' uiSxcvv 
Η*λδομ<ιν, et οτησδα/ άμί'τρντ& 7rcv& i>c/z

250 Πο^ό? χαλεπό;, <®V Ε^/Ε %/>y πάνπα τελεοναι , 
ζΤς yup μοι -^υχρ μυΰρσαιο Ύάρεσίζο 
Η 'μζπ πω l<re <Ty Kacfifilw ίόμον άϊ$<& &σώ,
Noro;/ ετΰάροκην διζνμζΛ®* iy ζμοι αυτω.
Α /λ* ίργ^ώ , Kixrpovh' *ιομζΛ/ yimai, οφρα *d phi

255 P ΐ)9τσ ytoxipp ο&ρπώμίδοί χοιμρΰζΛ'πζ ·
Ύον y cv5<te προσί&πε πε&<ρρων ΤΙΙοΛλόπβα)

Έύνν μεν ί'ρ σοί yt <πτ ιοσνται οππόπε &νμω 
εδελρ$. $9Γ6ί λ/) dre ZEvi ποίησαν ixiaScu 

Οίκον εύκ<ύμζΛΌν *§ σΐώ ii πα<τ&£α ycuav.
260 AV ί-ττί# ίφρμσ^ρί, ^ -7V/ θίοί ϊμβαλε δνμψ 1

JLW
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Hanc autem facere Deus impulit opus indecorum:
Hoc .autem nocumentum antea non fuo impofuerat animo 
Grave) ex quo primum &. ad nos venit dolor.
Nunc autem poftquam jam figna valde manifefte dixifii 225 
Ledi noftri, quem non homo alius vidit,
Sed foli tuque egoque, & ancilla una fola 
Adoris, ( quam mihi dedit pater jam huc venienti,
Qua; nobis cuftodiebat januas denfi cubiculi )
Fidem facis jam meo animo f$vo licet valde, , 250

Sic dixit . illi autem adhuc magis defiderium movit lu
dus : .

Flebat autem habens uxorem animo diledam catta co
dam .

Sicut autem quando ex pe data terra natantibus apparet,
Quorum Neptunus bene fadam navem in ponto
Fregerit impullam vento & fludu vatto, 23 £
Pauci autem effugiunt canum mare in terram
Natantes, multa autem circa corpus haeiit salsugo-
Lseti autem adiverunt terram, malum fugientes :
Ita illi gratus erat maritus inspicienti.
Collo autem nunquam omnino removebat brachia alba: 240
Et sane flentibus apparuiffet rosea digitis Aurora,
Nifi alia cogitaffet Dea caefia Minerva.
Nodem quidem in termino longam tenebat, auroram autem 

rursus
Servabat in Oceano aurea fede confpicuam, neque linebat e- 

quos
Jungi veloces pedibus, lumen hominibus portantes 245
Lampum & Phaethonta, qui auroram pulli agunt.
Tunc igitur fuam uxorem allocutus ett prudens UlyfTes 

O mulier, nondum enim omnium ad fines certaminum 
Venimus, fed adhuc deinceps immenfus labor ett 
Multus & difficilis, quem me oportet omnem perficere, 250 
Sic enim mihi anima dixit Tirefite 
Die Ulo quando descendi domum Plutonii intra,
Reditum fociis quaerens & mihi ipfi.
Sed veni, ad ledutn eamus uxor, ut & jam 
Somno fub dulci deledemur dormientes. 255

Hunc autem rutius allocuta ett prudens Penelope 
Ledus quidem tibi tunc erit quando animo 
Tuo volueris, poflquam te dii fecerunt venire 
Domum bene aedificaram & tuam in patriam terram.
Sed quoniam cogddviili, A tibi Deus injecit animo? 260 

\ Die
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Εϊπ otyt μ οι <κ>ν άΐδλον , hτά Ιπισΰιν ( οίω )
ΥΙ&σομαι. ανήκα <Γ ί?ι δαύμινοα νπ χίρηον. ·

Τώ <Γ* άπαμ&βόμιν© προσίφν πολύμνιας 0’<£υοσ<& $ 
Aouuoviv, ή τ αρ αν μι μάλ ότρυυυίχσα κιλάΐας 
Ε \πίμιν / cvJtkp e^ft) μυδνσομαι y «Ε ίπικέάσω ·
Ον μετ' <π>ί θν/ζο5 κεχαργισιται,' «<Γε yap αντος 
Χαίρω , eV« μ άλα ποΑα βρομίων ιπι a~i avcoyiv 
ΈϊλΘάν, C4/ χάριοαιν ίχοντ &£ρ&ί ίριτμόν'
Ε/σόκε M5 άφίχωμια οι νκ ϊσασι δάλαοζαν 

270 A'νίοας y tS ε θ’ άλζσι μιμιγμίνον &£αρ ϊ^νσιν ,
Ον<Γ <2/966 <76?/ )> Γσ66(Π ?ko65 φΟίνίΚΟπαρήχς y
ΟυΕ <^//ρε' ίριτμά , <766 -7Ε πττρά ηιυιη πίλον?tu, 
ΖΣϊϊμα <Γε μοι <7σ<Γ ιππιν ά&φραϊίς* ( ώΓε σε κά/'σ» ) 
Όππότε κιν <Γ/7 μοι ξΟμβλήμιν© αΑ© ο$'ιτης 

115 Φά; abtjptj\oiyov ιχ&ν άνά φοα^ίμω ωμω y
Κ cii -7V-7E μ’ c// 9τνξαντ Ικιλόυΐν ιριτμον y
ΕΓρξΛ^ iep66 ZC6XC6 ΠθίΤ«(Γ666υ// άναΧΤΙ ,
Α'ρναον y τανρόν <7Ε) σνώκ τ ίπιβντορα κάπρον, 
0/κ«Ε άποϊάχρν , ερ<Γ«// θ' ιεροί 5 ίκανόμβας 

28ο ΑΘανάτοισι θεοίσζ w\ bpavov £puv Ιχνη,
Π<*(π μάλ εξώ/?. δάνατ© ^ί μοι εξ οίλθ5 αχίτω 
Κβλνχροζ μάλα τοί© ίλάόσιτΜ , 05 κέ με ττε^ι; 
Π& νπαχ λιπαρω αρνμίνον ' 0ί'μ<ρ' <Γε Χοίο/
Ο"λβιοι iozovTcu. <τα (Γε μοι φατν παντα τΈλβ^Μ♦ 

2.3) Τ ον £ άντε προσίαπι πζ&ί<ρρων TU/νζλόπβα,
E/ μιν $ η γηράς yi θεοί ΤΈλίασιν άρ&ον_9 
Έϊλπωρν <τοι εττ«<756 κακών ύπάλυζιν εσεσθοΜ.

Ω.% οι μίν fwiavm προς άϊλιίλνς ayopdbov,
Γό^ροί ^ cep’ Εύρώυόμν <γε /^ε τροφος ζάτνον &vlw 

290 Ε5σθ^76?5 μαλακάς, ^αί^ων υπολαμπομινάων.
Αννάρ ίπά τόρζσοον πυκινόν λίχ© iyxoviuecu,
Ερίινς μίν χ&ΰσα , πάλιν οΊχον&ζ βζβήχα.
Tol<ny J"’ Εύρυνόμν δαλαμηπόλ© ^ζμόνώΐν 
Έρχομννοισι λίχοσ^ζ , μι?ά χζρήν \χΜ&'

295 Ε*5 θάλαμον y ayayvcra, πάλιν κλζμ . ο/ μζν ζπππί 
Α σπαοηοι λίκτροιο π αλίUb ΰεσμ,ον ικονιο .
Α ν<756ρ Τ^λε/ζοί^©* ^ βbκίλ© η^ί συβωΜϊ
ΤΙανσαν αρ ορχνΰμοιο πο£ας y πανσαυν «Γε yundAKcts * 
Ανπη y ώνάξοντό κατά μίγαρα σκιόα^τκ ·

300 Τ*>
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Dic age mihi illud certamen . quoniam & in futurum 

( puto )
Audiam: ftatim autem eft fcire non pejus.

Hanc autem refpondens allocutus eft prudens Ulyffes:
Mira mulier, cur igitur rurfum me valde hortans jubes 
Dicere? at ego dicam, neque celabo. . 265
Haud quidem tibi animus laetabitur: neque enim ipfe 
Jjztor. quoniam admodum multas hominum in urbes jube

bat
Venire, in manibus habentem habilem remum:
Donec ad eos pervenirem qui ignorant mare
Viros, neque salibus mixtam efcam edunt, 270
Neque sciunt naves purpureas roftris,
Neque habiles remos, qui alae navibus sunt.
Signum autem mihi hoc dixit permanifeftum: ( neque te ce

labo )
Quando jam mihi occurrens alius viator
Dixerit me ventilabrum tenere in illuftri humero, 275
Tunc me in terra figentem jubebat remum,
Sacrificantem sacra bona Neptuno regi,
Arietem, taurumque, porcafque ineuntem verrem,
Domum abire, facereque factis hecatombis 
Immortalibus diis, qui cadum latum habitant, 280
Omnibus prorsus ordine, mors autem mihi ex mari ipfi 
Lenta omnino talis veniet, quL me interficiet 
Senedlute fub matura labefadlum: circum autem populi 
Beati erunt. haec mihi dixit omnia perfedtum iri.

Hunc autem rursus allocuta eft prudens Penelope :
Si quidem jam feneftutem dii perficient meliorem,
Spes tibi poftea malorum fugam fore,

Sic hi quidem talia inter fe dicebant,
Interim autem iiurynomeque & nutrix parabat le&um 
Vefte molli, taedis sublucentibus.
At poftquam Araverunt densum le&utn feftinantes,
Arius quidem decubitura, retro domum ivit.
His autem Eurynome cubicularia praeibat 
Euntibus ad letium, taedam in manibus tenens:
In thalamum autem illis dudiis, retro abivit, illi deinde 2^5 
.Lubentes ledi antiqui legem repetiverunt.
At Telemachus & bubulcus & subulcus 
Cellare fecerunt saltatione pedes, ce fla re fecerunt & mulie

res .·
Ipfi autem cubuerunt in sdibus umbroils.

Tom. 11. Q q ilii
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goo Τώ <Γ $πώ αν φιλόνητ©* %ταρπ{]τΙυι ερατεινές f 

ΎέρπίσδΙυυ μύδοισι προς αΑνιλχς ζ/νιποντες,
H' σσ* cyy μζγάροκην ανεχετο <^/oe yujtuuxiv 9 
Α'ν^ρών μνντνρων ζσορώσ α^νιλον όμιλόν ?
O/ «yexct tiO&cd βόα* !?>ice /iZtfXsd

305 EVpcd^oz', -ττο^ο'ίτ <Te 7r/^iyy ηφνοοετο ο1ν& *
Αντάρ b Sioywh Ο'&νσ&ς, οσα xyfrz zSvxt 
Α'νδρώποις y οσα τ αυτός οϊζίσας ζμόγνσζ,
ΓΙ αντ ίλζγ * ή ¥ άρ ετερπιτ άχάασ\ κ<Ν οι m& 
ΤΙιπτεν ζπι βλεφάροκη ητοίρ©' χαταλίζαι άπαντα,

3 ίο Ηϊ'ρξατσ <Γ ως πρώτον Κίχονας £άμασ , cιυτάρ mm 
Η5λθ’ ώς Αωτοψάγων άντρων πίβροον άραραν *
Η\Γ’ όσα Κ υχλω-4* ίρζί y ώς άπζτισατο ποινίω 
Υφδίμων ίτάρων , ας tjadiw 5 ^ ελεαιρεν.
ΗΤ 6)5 Αίολον /κεθ’, S μιν προφρων υπεΰεχτο,

315 Keti πεμπ\ α$ζ πω αίσα φίλίω ι* πατ&Υ ίχίσ^Μ 
Η*lw 5 ed&cd μιν αυτις οωαρπαζασα &6εΑα 
ΥΙόντον επ ίχΰυόcj/tx φίρτν μζγάλοί τζνάγοντα,
ΗΤ W5 τνλίπυλον Λcurpuyovitw άφ ixavuf >
07 yj;c<5 τ’ ολεσαν ώχνήμιά'ας εταίρας 

320 Παντάς Ο’&υοτ&ς <Γ ο!©1 υπίχφ^ε ννη μελαίνγ * 
Kcm Κ7ρκ#5 κ««7Ελ?ξδ <Γόλορ πολυμηχαν ϊΐυ τε .
ΗΤ 6)5 Α.ιΥ'εω £όμον νιλυΰεν £ρώεντχ y 
Ύνχη χρήσόμεν©’ Ώνβαία Ύειρεσίαο 
N/;/" πολυχλ^ι, «σΐ(Γε παν'τχς εταίρας,

325 M^crE/Jcd «θ’ ? μιν ετιχτε H Ιτγιερε <7W«uoV eo^-M. 
H’tT’ 6)5 Έ&ρίωων άΰινάων qboyyov άχασζν * 
ilr/5 «θ /κε-τ^ πλ^Χτας πέτρας, fr&vtw τε Χά^νβ^ιν^ 
ZixiAbjj θ’ ^ ί// L πώποτ dxrjQjLoi ανS'pii αλυ\αν. 
Η’<Γ’ 6)5 Η ελίοιο βόα,ς χοίΤεπεφνον εταίροι *

33° Η’<Γ* »5 vriai Sotuj' εβαλι ^ολόεντι χεραυνω
ΖdC5 ύ^ςβρεμετηςe edVo <Γ’ ίιρθ/θε^ εσδλο'ι ετοΰροι 
ΤΙοντες ομώς , οω<τζ?5 <Γε χαχάς ύπο χήρας αλυζίν. 
ΩΓ5 θ ίκβτ Qiyvyitw νϊισον , νιμφίω τε Καλυ^ώ, 
Η" ίή μιν χατερυχε, λιλαλομζΛΊΐ ποσιν είναι,

33$ Ε ν σπεσσχ y\a<pvpoiai) x} ϊτρεφεν * yfrt εφασχί 
Ονσάν αθάνατον ayvjpaov ίματα πάντα *
A’^Cd <Γ6> «7Γ0<7Έ δνμον iv\ TijdiOJlV WfidiV.
Η <£ 6)5 85 ΦοΜ^κ^ί άφίχίτν ποΑά μ^ίσΛς$



0 D Τ S S E Μ ΧΧ11Ϊ. Ati 
11U autem poftquam amore delegati funt defiderato * 
Delegabantur verbis invicem fe alloquentes ,
Illa quidem quascunque in asdibus toleravit divina muli e-

Virorum*procorum infpiciens exitiofam turbam $
Qui fui gratia multa, boves & pingues oves 
Jugulabant, multum autem ex doliis hauriebatur vini i zoz 
At divinus UlyiTes quofcunque dolores pofuiffet 
Hominibus, quafcunque ipse aerumnas paflus fuiflet, ^
Omnia dicebat. illa autem dele&ata eil audiens, neque ei fomntis 
Cecidit in palpebris antequam narraffet omnia«
Incepit autem quomodo primum Ciconas domuit, at poftea 31Θ 
Venit in Lotophagorum virorum pinguem terram :
Et quacunque Cyclops fecit, & quomodo luit poenas 
Fortium sociorum, quos comederat, neque mifertus erat,
Et quomodo ad jEolum ivit) qui ipium benevolus fufcepit, 
Et mi fit. neque adhuc fatale dile&atn in patriam ire ziz 
Erat, fed ipsum rurfus rapiens procella 
Pontum in pifcofum tulit valde ingemiscentem.
Et quomodo longam portis Lasflrygoniam adivit\
Qui naves perdiderunt & fortes focios
Omnes: UlyiTes autem folus aufugit nave nigra« $20
Et Circes narravit dolum calliditatemque:
Et quomodo in Ditis domum ivit latam,
Animam fcitaturus Thebani Tirefias 
Navi multis clavis apta, & infpexit omnes focios, 
Matremque quL ipfum peperit & nutrivit parvulum» zr; 
Et quomodo Sirenum frequentium vocem audivit. 
Quoinodoque pervenit ad erratiles petras, gravemque Charyb- 

dim,
Scyllamque, quam nunquam indemnes viri effugerant,
Et quomodo Solis boves interfecerunt focii:
Et quomodo navem velocem percuiTit ardenti fulmine 
Jupiter altitonans: perieruntque boni focii 
Omnes fimul. ipfe autem malum fatum fubterfugit t- 
Quomodoque ivit in Ogygiam infulam, nymphamque Caly

ci
Quas ipsum detinuit, cupiens maritum effe,
In speluncis cavis, & aluit & dixit 
Se fadturam eum immortalem & feneftutls expertem 

mnes .*
Sed illi nunquam animum in pecoribus permovit <
Et quomodo ad Ph$aces pervenit multa paffus,

Q q L

dies 0»

Qui
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Οϊ <b/ μιν πε&ί Stov wt νιμόσου/νο,

340 Ktiz τίμιοι# συη v\n φ i\Ijj it πατβϊ£α ycuaj/, 
"Χαλκόν <75 χρυσόν τε άλιτ εσ^ϋνα σε «Γάτε?.
Tur' άρα $&vwmv ητζμ επ©' 1 σ<τε οι ^λνκϋί m& 
Λνσιμελης επόρχσε, λνων μελε&ιιμανα £υμν.
Hr <F* ctiVT ννόνσί Sta yh.auKV7rii A'Slwv ·

345 OWire ?' O&vfw είλπενο ον κανά δνμόν 
Euviit h άλόχν ναρπίμεναι /;<Γ« ^ ντΓ?#.,
Αννίκ άπ Ο,'κεανν χρνσόδρονον ii&yivutw 
ίΦρσεν , /y άνθρωποι (η φόωτ φ tpvt. eypoz? <Γ 0’<Γυο3& 
Εώ'//* £κ μαλακάς, άλοχφ £' επι μύ^ον soMs», 

35ο Ω* yuvcU) ν^ν μώ πόλεων κεχορήμεθ' άεδλων 
Αμφονερω' σύ μ&ν tv&*y εμον πολυκυ^εα νότον 
Κλαΐνσ * mJra/3 εμζ Τ,&ς ccKytn ^ δεοι ά&οι 
Τίμενον πε$ άασκον εμν<> ατό πατ&ά©’ cuvs.
Htw ^ επά άμφονερω πολυνιρανον ικόμέδ' άΐνΙΙ,

355 Κ^/Ζ66<τκ μεν m μοί εη κομιζεμεν εν μ^yάpom^ 
Μ//λ« « μοι μνντϊίρες υπερφίαλοι κατεκπραν,
Πο&* μεν αυ<τόί iyco λνίσομαι, c^se <Γ Α'χωοι 
Αωσασ , «σοκε π άννας τριπλή σωοην επαυλνς '
Α’&’ ^70ί μεν iya* πολυ^εν^ρεον aypov επαμι, 

gdo Ο-^όμεν©* πανερ εσδλόν y ο μοι πυκινως άκάχντν* 
2οί<Γe p/6tyci/ oatT* επινεύω πινυτφ περ ενσιι'
Α υτικα yap φάνιτ άσ\ν άμ ηελίω ανιόννι 
Α'νΧ'ρών μνντύρων) & εκνανον εν μεyάpoι(πv *
1LU ύπερω άναβάσα σου άμφιπόλοκη yujjauQv ,

Z65 HV£ew , μν£ί νινα προνιόονεο , μ>/<Γ’ ερεβνε.
Η1 /3* , ή oe^Lp' ωμοισιν ε^ύσανο τ&χεα καλά - 

Ω^σε <Γe Τηλέμαχον ^ βακόλον #<Γε σνβάτΐιυ 5 
Ποί^τα? <Γ’ ε^«π oe/-^H ^e/xriy ελεσδαt.
Οί (Γe ei LX απίδησαν * fdvpiiovovvD <Ts χαλκψ, 

37° Ω¥ϊξβί^ Fx §v/2se5 , €3C tT’ -/H · ^VE <T’ O^uojd/i .
Ην^/; μεν φάθ' Ιεν επί χθόνα · «W5 <Γ άρ A'§bvn 
Nwti' κατακρυ^ασα y dow i^ffyt πόλν©* ·

0'ΔΤ2-
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Qui ipfum ex animo deum tanquam honoraverunt,
Et mi ferunt cum navi dileftam in patriam terram, 34°
Es aurumoue fatis veftemque dantes .
Hoc igitur ultimum dicebat verbum, quando ei dulcis so

mnus
Solvens membra irruit, folvens curas animi.
Ipfa rurfus alia excogitavit dea ostia Minerva:
Quando jam Ulyflem putabat fuo in animo . 34$
Concubitu fuae uxoris delegatum eife atque etiam fomno. 
Statim ab Oceano aurithronam matutinam 
Movit , ut hominibus lumen ferret . furrexit autem Ulyk 

fes
Le6io ex molli, uxori autem verbum mandavit :

O uxor, jam quidem multis fatiati fumus certaminibus 350 
Ambo: tu quidem hic meum multarum curarum reditum 
Flens: at me ] upiter doloribus & dii caeteri 
Feftinantem impeditum tenuerunt mea a patria terra.
Nunc autem poitquam ambo multis modis optatum attigimus 

le£tum,
Poffeiliones quae mihi funt cura in Ldibus; 35$
Pecudes autem quas mihi proci superbi confumierunt, 
Multas quidem ipse ego praedabor, alias autem Achivi 
Dabunt, donec omnia impleverint flabula:
Sed equidem arborum agrum adibo -
Vifurus patrem optimum, qui mihi frequenter dolet« 360
Tibi autem uxor hoc injungo sapienti licet :
Statim enim fama ibit fimul cum foie afcendente 
Virorum procorum, quos interfeci in sdibus :
In fuperiora afcendens cum ancillis mulieribus,
Sede, neque quenquam aspice, neque interroga. 365

Dixit, & circum humeros induit arma pulchra:
Hortatus e it autem Telemachum & bubulcum & fubtik 

cum,
Omnefque armajuflit martk manibus capere.
Qui non immorigeri erant: verum armabantur £re, 
Aperiebantque januas , & exibant: praeibat autem Ulyfles. 
jam quidem lumen erat in terra: hos autem Minerva 
Caligine cooperiens, velociter eduxit urbe.

i Q q j ODYS-
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Ο ΔΤΣ2ΕΓΑ2 Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΊΉΣ Ω. 

ΡΆΨΩΔ ΙΆ2

ΤτρθίίΠί ,

^■‘ΓΑ'ί E μννϊήρων Ίνχάς Ε'ρμί?ς tt§ κ*<τκ^ * ^
X άνοτγνω&σμος ΟΟυραίας ylvsrcu προς τον Icujw 

ΑαερτΙω . >^z' ταραχίαι τοίς YSxxyaiois y sy εν vi μίναν wi rjj m 
μνητνραον otvcu piati jAShva £ιοίχωλύ&,

Ω <Γ 0\Γυσ<*ί/ί σω; πατ& ygl υίίϊ μάχετ Α'χΜίϊ,

Ε Ρμϊ/ς <Γε *1νχάς Κυ&Ι/ώιθ' εζεχαλώτο
Α'νΥρών μνη?ϊ}ρ®ν * ε^ε <Γε ράβδον μετά χερών 
Κct\lw' y χρυσήΐνν , <rj? τ άντρων ομματα δελγβ 
ί2> ε-θελ«, «W5 <Γ cuItf νπνώρντζμ iytipe.

5 Τ^ ρ <%)>ε xivvaas · <r«i <Γε τβί,ζασΜ εποντο,
Ωί <Γ ο<7? νυχτεξβε* μνχω άντρα Stans σίοιο 
Ύρμζχσον ποτίοντκι y επά χί <7Ζί άποπίανκην 
Ο ρμοίβ'α εκ πίτρης 5 άνάτ άϊλήλησιν εχονταΛ'
Ω? ciz TFT&yvw άμ γβσαν y Υΐρχε «Γ αρν

ί ο Ερμ&χς άχάχγιταχατ &ρώεντα χέλ&$*.
ΤΙάρ <Γ’ Ισα αν Qlxtotvv τε ροάς -e/ A ώϋχάί'α wvrphii j 
Η’<Γ ε παρ νελίοιο πΰλας ygx &νμον ον βοών 
ΠΊααν e rtt^oc <Γ’ /κοζ/τζ? κ#τ <*σ<ροίελο? λημών* y 
E*vSa τε valxtn ^υχαΐ^ άλαλοί χαμοντων Φ 

J 5 E5j0i?y £ί *1υχ1υυ' ΥΙηλΐΐϊά^εο* Α’χιλύ&,
Kct/ Πάτροκλέ©' , κ,' άμύμονθ* Α'ντιλόχόιο,
Απαντάς S\y ρς άξμς·©' \L· ώΥ'ος τε £ίμ*ς τε 
Ύών οίτλων Δαναών y μετ άμύμον* ΤΙηληων* ,
Ω*5 οί μέρ τεβΛ x«yoy όμίλεον * άτγχιμολον <Γέ

2ο Η λυθ’ gV.i Α'χαμίμνον©* Α'τρήΡαο
Α χννμ&νη * ττεβί χΓ tz&tiz otytiytpQiT οσα*ι άμ OT» 
Ο/κ-r e> AlyiaSon Sxvov ygl πότμον επίσηον.
Τορ προτερν ^νχγι προσεφώνεε Τΐηλάων®*,

AWp&^fiy πί& μ*Ά σε φάμεν Au τερπιχερώνω 
2-5 Ανδρών νονών φίλον εμμενοι ίμανα πάντα,
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O D V S S E E HOMERI XXIV. 

LIBRI 

Argumentum»

PRocorum animas Mercurius ad inferos deducit: Et agni
tio U lydis iit ad patrem Laertem. Et turbam IthaceniV 

bus fadtam ob procorum caedem Minerva compefcit.

Q. UlyiTes cum patre & filio pugnat Achivis.

MErcurius autem animas Cyllenius evocabat
Virorum procorum : habebat autem virgam in mani

bus
Pulchram, auream, qua hominum oculos mulcet 
Quorum vult, quosdam contra etiam dormientes fufcitat. 
Hac igitur ducebat movens: illae autem {tridentes sequeban

tur. e 5
Sicut autem quando vespertiliones secessu antri ingentis 
Stridentes volant, poitquam aliqua exciderit 
Uva ex petra, interque fefe haerent:
Sic hae (tridentes iimui ibant, praeibat autem ipfis 
Mercurius alienus a malo, per squalidas vias. ie>
Praeteribant autem Oceani fluxus & Albam petram,
Et folis portas & populum (omniorum 
Praeteribant : flatim autem pervenerunt in herbosum pra

tum ,
Ubi habitant animae, (imulacra defunftorum»
Invenerunt autem animam Pelidse Achillis,
Et Patrocli, & inculpabilis Antilochi,
A j ac iique, qui optimus erat fpecieque corporeque 
Ceterorum Danaorum, poit inculpatum Peli dem .
Sic illi quidem circa illum versabantur: prope autem

Adveniebat anima Agamemnonis Atridae zm
Dolens : circumque autem aliae congregabantur quaecunque mm 

i pio
Domo in ./EgiAhz mortuae erant & fatum obiverant.
Hunc prior anima allocuta efl Pelidas:

Atride, supra quidem te autumabamus Jovi gaudenti fulmine 
Viros heroas dile&um e (Te diebus omnibus, %%

Q q 4 Quo-
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Ούνικα ποΆοίσ\ν τε H ίφδίμοκην ωάαοζες 
Δύμφ tit Τρώών , δθι πάχομu/ akyi ^Α\tuol*
HV oe/rse H σο) πρώτα παραπήσισ^αι εμεΑε 
Μόϊρ ΟλΟΗ , τίύ 8-775 CtxdjCCTCJU j 0< ζε yivtlTM β 

30 Ων οφελέ? άπονήμζν®' ησπερ αναοοες
Δήμω tii Ύρώων Βαάατον H πότμον επισπών .
Τω zc^' <τζ?/ τύμβον μεν επ οι η σαν ΤΙαναχαιοί 5 
Η’<Γε' κε *3 σω παΛ\ μίγκ ζλε®* οπίοοαο ·
Nw/3 «/ο<2 σ’ οϊκάτω δανάτω αμαρτο αλών μ,

35 Toy qjjts 4·υχν προσεφώνεαα AV/jcMW,
0"λβιε Π//λε'©' ί/5 > 'beo/L εττ/Βζελ’ Α'χι&<£,
OV A-Z»ZS5 T/Do/i/ εζ«5 A*pyi&, άμφί <Γε σ’ ■ rtAz 
Κτείνοντϋ Ύρώων >ξ Α χαιών ί\ες άξ/,ποι , 
Μάρράμ&ίοι πε&ί σώο* συ <Ν στροφάλιγγι κονίης 

40 Κ«>ο μίγοίς μεγαλωτί, λελασμεν<& ίπποσαιιάων.
^ε πρόκαν νμαρ εμαρνάμε# * άΝ ζε κάμπα,? 

Τίηυσάμεϋα πάλεμα, α μη Z<4V λοάλαπι παύσήν» 
Ανταρ επά σ επί νϊ}ας ?λ άκαμοΜ εκ πολεμοιο, 
Κ«τθε^<ι^ <u/ λεχεεοπι, zαδρραντΈς χρόα καλόν 

45 TWto σε λιαρω H ά^ώφατι. is-^cr <Γε σ’ ctytpV 
Δάκρυα δερμά χεον Δαναοί, χάροντο ντε χαιτας.
Μ»Φ?/? εξ «λοί ^\ve σ«ζ) άΘανάτρσ αλύρσιν , 
Α'γγελίνς άϊασα * <Γ ε^τ/ πόντον όρώρβ 
Θεσπεσίρ. υπό <Γε τρόμ©* εϊλαβε π άννας Α'χ^άβ 

50 Κεύί ία» ζ’ αάαιζανΤζς εβαν κοίλας επί νηας,
E/ /r/-) cw?v/) χατόρνχε παλαιά τέ ποΑα τε ^«5) 
ΝεΓδγ?, » *3 πρόσδεν φ(άνετο βκλη y
OV σφιν εϋφρονεων άγορήσανο H μετεαπεν,

Ι^εσθ’ Α pyetoi 5 p&yetie κύροι Α 'χολών.
55 Μ//τ?;ρ εξ «λ 05· yfri σιχυ αδανάτρσ άλιροιν 

Έρχεται) § ηται&ός <TtSvHQrr<& ουννιόωσα .
Ων ε^^θ . οι ^ εχοννο φόβα μ^άδνμοι ·Α\αιοί· 

Αμφί ^ε σ έψησαν κύραι άλίοιο yzpovT©',
Οίκτρ όλοφυρόμεναι, ττεβ* <Γ άμβρονα η μα vzc \<χμ · 

6θ Μ5σ<ζζ C/i/Vea πασαι, αμ&βόμεναι όπί καλρ, 
Qplwzov , c^^vci ζε^ «τ?/ ci<Tάκρυτον y ενόησας 
Α'py&cav ’ volov yap ύπώρορε Μέσοί \iyna .
Ε πνακά^εχα μεν σε όμώς νύκτας τε νμ&ρ 
Κλαίόμεν «θάνατοί <τέ «θεί/ dvtjvot τ άνθρωποι*



ODYSSEA XXIV. 617
Quoniam multifque & fortibus imperabas 
Populo in Trojanorum, ubi paifi fumus dolores Achivi. 
Errone & tibi primum aditare debuit 
Parca perniciosa, quam nullus fugit, quicunque natus eft ? 
Urinam debuiifes honore fruitus quo imperabas, 3©
Populo in Trojanorum mortem & fatum obi i fle.
Eo tibi fepulchrum quidem feciflent omnes Achivi,
Et tuo quoque filio magnam gloriam conciliafles in futu

rum :
Nunc autem te miserrima morte fatale erat capi.

Hunc autem rurfus anima alloquebatur Atridae: Z5
Beate Pelei fili, diis fitnilis Achilles,
Qui mortuus es in Troja longe ab Argo, circum autem te 

alii
Interfedi funt Trojanorum & Achivorum filii optimi, 
Pugnantes de te: tu autem in globo pulveris 
Jacebas magnus, ingenti fpatio, oblitus equitationis.
Hos autem toto die pugnabamus: neque omnino 
Ceflaviflemus a bello, nifi Jupiter turbine fedaflet.
At poflquam te ad naves portavimus ex bello,
Deposuimus in ledis, purgantes corpus pulchrum 
Aquaque calida & unguento . multas autem te circum 
Lacrymas calidas fundebant Danai, tondebantque crines. 
Mater autem ex mari venit cum immortalibus marinis, 
Nuncium audiens: vox autem in mare ruerat 
Magna. cepitque tremor omnes Achivos;
Et ruentes iviflent concavas in naves,
Nifi vir detinuiflet antiquaque multaque fciens,
Neilor, cujus & antea optimum apparuit confilium,
Qui ipfis bene cupiens condonatus eft,‘& dixit:

Continete vos Argivi, ne fugite filii Achivorum.
Mater ex mari haec cum deabus marinis 
Venit, fuo filio mortuo adfutura.

Sic dixit, cohibueruntque fugam magnanimi Achivi. 
Circum autem te fteterunt filis marini fenis,
Miferabiliter lugentes, circum autem immortales vestes in

duerunt .
Mufe autem novem omnes, alternis voce pulchra, 6q
Lamentabantur. hic nullum illacrymem vidi fles.
Argivorum: tam lugubre enim quiddam moverat Mufa stri

dula .
Septem k decem quidem te fimul nodefque & dies 
Flevimus immortakfque dii mortalefque homines:

4-e

45

5©

55

Oda-



6ι$ 0' Δ Ϊ52ΕΓΑ5 Ω.
6 5 Οκwng/frixccryi <Γ ε&ομεν πν&, tro&d <Γ g ο' άμφ^ 

Μ^λοί χχτεχτήνομεν μάλα πίονα >ζ ελιχοις βϊς Λ 
KeUM y \ν T ijdijw SitoV, ^ (ΧλβΛφΛΤΙ πο&ω )
Κ edi μελιτι y\uxipa>. ποίλοι <T’ ίίρωες A\ouot 
TΑίχεσιν ερρωσαντο πνρίιυ ISA- χαλομενoio,

70 Ha^o/ θ’ Ιπντνίζ <τεΛ πολύς «Τ’ ορυμαγδοί ορύρπ,
Αύτάρ «Ve <$>' erg ρλοξ Ζ^υσε? FTpti/ro/o,
Η’ώθε? <75/ λίγομεν \&χ ο?ε A'yj)hdj 
0/?e<> εν αχρήτω >ζ άλβίφοίτι. <Γώκε <Γε μητηρ 
Χράτεον άμφιφορΜ ' Αιωνύσοιο <Γε ^ώρον 

75 Φ«ο·κ* ’ίμζΛΌΐ ^ ep^o? <Γε 9τε&χλντχ Η'φα/Γοιο,
EV 7ά> <75/ Xe/TdZ λ<£κ’ ΟΓδΰδ , ψοά^ιμ Α'χι>λ& y 
Miyfrec. <Γε , Π^τροκλο/ο Mc/?o/77oijVo θα?ό?τ®'*
Xs)§^5 (Τ’ AVtzXO^O/O , -75? g^o^oe -77S5 «7?oe?«W?

T<y? a/fcey? ετάρων μετά Πάτροκλον ye δοονονπχ.
80 Α*μψ* αυτοί σι <Γ επβίτΐί μίyotv H άμυμονα τύμβον 

Χάύαμο/ A'pyβίων /gpos τρίτος αίχμυτάων 
Ακτνι επι πρχχχσνι επί πλ&τβί Έ'&νωτόντφ "
Ώ-Γ/ί x<l·? ΤΗλεφαννις ex ποντοφιν clv$ ράσιν ett?
ToV 0* ?di- yeyctctm >ζ 9/ μετίπισδο/ εσονται „

85 M/V/p <T’ (άτύσασ* θε«? πεζ/,χοί^ε «εθχ,α ,
Θ#κε ptgVee c.V d^L)?/ aQ/LTieosiv A’γραιών,
H*<$V pte? TToXg/vy «ζαρω άντρων οώτεβόλησα 
Η ραίων, οτε κεν ποτ «ττοφδιμο/χ βοίσιλϊ}©' 
ΖωννΜτοά τέ νέοι ^ επ^τόνονταζ «εθΧα'

9° A W κί κ«?α μάλιτα ιίων δνήσαο $υμρ ,
OV «V/ σο/ xotTeQnxe θεα πε&χαΤλε agIxse 
A'ργνρόπεζοί Θέτζί. μαλα yctp φίλ& vaSot $εο~ισιν. 
i2V σν μεν «<Γ« δανών ονομ ωλεσας , <m cuet
Π emas «7Γ αώδρώιτχς κλε®' sajgT6« £σθλο? A’%/^^'

95 Αύτάρ εμοί τι τό£ //J'®' εττ« πόλεμον τολύπ&σα;
E? yorw ^αρ μοι Z^C? μύσα,το λυypbv ολεΰρον 
Α/>/σθ« ϋττο ^speri ^ χλομοίνς άκόχοιο.

^ 5 οζ μεν τΌΐοώτκ πρόζ ά?λιίλχ< ocyopduov. 
Ayχ,ιμoλov <Γε σ<ρ’ --χθε <Γιάχτορ©' A'pyetQovwfy 

100 ’ίτυχάς μνης-ήρων xot<myav Ο'&υσνϊ Ραμοτων ·
Τω <Γ αρα δαμβνσοιντ ιδνς χιον , <ν<· gen^Εσθάν . 
Fy?ey ίε ^v^yj Α^αμεμνονΟ' AVpeJVo 
Π«2<Γα ΜελΛ^θ?®' ίζ^ακλυτσ? Α'μφίμί^οντκ *

2«-



ODYSSEA XXIX. 619
Oftava & decima autem dedimus igni , multafque circa

te .
Oves occidimus valde pingues & nigras boves.
Cremabaris autem in velle deorum , & unguento multo ,
Et meile dulci. multi autem heroes Achivi 
Cum armis ferebantur circa pyram ardentis,
Pedeftrefque equeftrefque : multus autem ftrepitus ortus

eft. . 7®
At poilquam te flamma confecit Vulcani,
Mane scilicet tibi collegimus alba offa, Achilles,
In vino puro & unguento: dedit autem mater
Auream amphoram : Bacchi autem donum
Dicebat e fle, opus autem inclyti Vulcani. 7$
In hac tibi jacent alba offa, illuflris Achilles,
Mixtim autem, Patrocli Menoetiadae mortui:
Separatim autem Antilochi, quem maxime honorabas omnium 
Caeterorum sociorum poli Patroclum mortuum.
Circum ipfa autem poflea magnum & infignem tumu

lum . . 80
Fudimus Argivorum sacer exercitus bellicoforum 
Littore in excelso in lato Hellefponto:
TJt longe manifeftus ex ponto viris e flet 
His qui nunc funt & qui in futurum erunt.
Mater autem poscens deos perpulchra certamina, Fy
Posuit medio in circo optimatibus Achivorum.
Jam quidem multorum fepulchro virorum interfui 
Heroum, quando olim mortuo rege 
Cingunturque juvenes & parant certamina :
Sed illa maxime videns miratus fuifles animo,
Qualia de te pofuit Dea perpulchra certamina 
Argentea pedibus Thetis. valde enim amicus eras diis.
Sic tu quidem neque mortuus nomen perdidiili, fed tibi fen> 

per
Omnes in homines gloria erit bona Achilles:
At mihi quae haec utilitas quod bellum gefli ? ρς
In reditu enim mihi Jupiter molitus eit triflem interitum 
Lgiflhi sub manibus & perditas uxoris.

Sic hi quidem talia inter fe loquebantur:
Prope autem ipfos venit internuncius Argicida,
Animas procorum deducens Ulyfli domitorum. 100
Ilii igitur ilupefadi reda iverunt, poilquam viderunt. 
Cognovit autem anima Agamemnonis Atridae 
Filium Melanthei perinclytum Amphimedontem:

Hof-



620 _ ο Δ Τ 2 2 ΕΓ AS £1.
yeep οι zlw, ΓScixri <un oixtct vc/um«

Ι05 Τoy η.τρονίρν &χν νpoaifpoovidif Α'τρά^αο,
Α'μφίμώον ) Φ παΰόννΈζ ΙρζμνΙΐ) ycucw &υη$ 

ΤΙαντΈί χζχζ/,μ^οι ομήλικες; «^£ κορ «/λ©* 
K&tyc^ey©^ λεξ^ί/τρ zciTK ττσόλιν oulfrpus uq/xm *
HJ νμμ ζά vvjiosi Ποσαδ' άων $<ΓάμοιοχζΛ',

I ΙΟ Ο*ρσας οζργοίλίχί οωεμας ^ χύμανκ μχχρά ;
HV» ανάρσιοι c/Jfrpzs ζ$κλήσ<χν<τ fari χίρ&χ 
Β«ί %££/<τειμνομcV«f οιάν orocict χα.\ά\
Η g «ττΕβί 'ir<iohi@‘ μαχζχμ^οι #<Γε yuutfxxcov ;
E/Vs μο/ &ρομίνω m ξώ'©' <Γg <τζ?/ ζύχρμαΛ άνα/, ,

115 Η’' L μζμννι οτε χ&σι xawXvSov' νμίτΈρον «?cr)) 
QWpujjzuv 0’JWm σου άνπδίω Mc^eXaiy 
Γλ/oy e/V oe/z zTrzadcu s οονίλμων Ιττι ννων.
Mfo/ <T’ cep «λω Ίτάνπι ‘7πρνσαμζν Ajpzu πόν^ν y
'Σττν&ϊ) ΊΓαρ'ΤΓΖΤΓίδόΐ'ΓΓΕς O ^vozw τττ^λ ivropSov .

120 Toy ^ ctuTF ττροσζφωνζζρ Α'μφιμζ£οΐ'τ& ,
Α.’τράΣη κώΓ/τε άντρων Α^άμεμνον ,
Μ ίμνημΜ νά^ζ πάΐ'πι , ‘4 ατρζχζως κα'πχ.λίζω y
Η μετέρα Scwdtioio κακόν νΈλ& ο\ον ζτύχδν.
Μ*αίμs3-’ 0’<Γuojί ©* <Γύα) ΰιχομ ίΡΟΙΟ <Γάμ&'ρνα *

125 ^ ^ L<^' vpveitiO TUyzpop y^ov, «τ’ ετΕλ<£τ&?
ΕΓμ/y φροίζομuni δάνανον ^,χνρΛ μίλαιναν .
Α’&χ δόλο/ ΊΌν$ νΛον oJl φρζσ\ μζρμήβ/,ζζ * 
'Σ'τνσαμζνν μζγαν Ισνον αόι μζγάροκην νφοΑνζ 
Αζπτόν >ζ πζβρμζτρον * ccpxp <Γ’ y/μΊν μζ'άπιπ ,

1^0 K5/)0/ swo) μνηΓΪφίς , gV« 3«Vg t5N'/@' 0't?uc^^§,
Μίμνζτ* ζττ&γόμζνοι <jdv hxov y^ov , άσ'οχζ cpup&
Ε χητλζσω , ( /ίζ;; μοι μζ<ι&μω\ια νήμχτ oXnrcu ) 
ΑαζρτΥ) ϊίρωϊ 'ΐκφήιον, άσ'οτε χζν μιν 
Moz/s’ o\oy χχδίλρσΊ <mvy\iyz<& δανχτνιο * 

ι^5 ^ μοι κανά ^ΐιμον Α"χ^'ιά^ων νζμίσηΜ,
Αιχζν ey.^Ep ασάρχ xeirou Ίτο'Χά χ<τΈχτίοδύς .

Ώ\ £<pc<^’e v/z/y «Τ’ cuut ίττιττά^ΖΊΌ δυμός ayluMp * 
E ^g? ημοιπη μίν ύφαίνζσχιν μζχαν \σ<τον y 
Νοχτζίζ £ άΑυζσχζν i ivlw ^οι\^ας παραβάτν ·

140 Ω*? τβζίτϊί μ$ν zXijde ί'όλω, hradzv ΚχΜΜ ·
Α Α ο<τέ <r£rpctc&y -/XZey $τ©* , ζπν\υ$ον a>peu ? 
Miv^y φΰινίνφον ? ττ?^' «Τ’ τίΑ* ΙτεΜσ^ν)

Κ(ά



6z iΟ D r S S Έ JE XXIV.
Hofpes enim erat, in Ithaca domos[uas inhabitans.
Hunc prior anima alloquebatur Atrida? : 105

Amph;medon , quid vobis accidit ut tenebrofam terram fub 
iretis

Omnes eledli & aequaevi ? neque quifquam aliter 
Difcernens elegiflet in urbe viros optimos.
Num vos in navibus Neptunus domuit ,
Excitans graves ventos & fludtus vallos? 110
An inimici viri laeferunt in continente
Boves vadantes (pro abigentes) & ovium greges pulchros ?
An pro urbe pugnantes & mulieribus ?
Dic mihi interroganti: hospitem autem tibi me dico e (Te.
An non meminifti quando illuc veni in vestram domum, 115 
Hortaturus UlyiTem cum divino Menelao 
Ad Ilium ut una sequeretur nos bene tranftratis in navibus ? 
Mense autem toto omnem transivimus latum pontum,
Vix permoventes UlyiTem urbium populatorem .

Hunc autem rutius anima alloquebatur Amphimedon- 
tis: 12D

Atrides optime rex virorum Agamemnon,
Memini hxc omnia, & indubitate narrabo 
Noftrse mortis malum finem , qualis contigerit:
Ambiebamus Ulyflis diu absentis uxorem :
Hxc autem neque negabat odiosas nuptias , neque perficie

bat, ^ 12)
Nobis meditans mortem & parcam nigram.
Sed dolum hunc alium in mente cogitavit:
Statuens magnam telam in domibus texebat 
Tenuem & rotundam : statim autem nobis postea loqueba

tur :
Juvenes mei proci, quoniam mortuus eft divinus Ulyfles, 130 

Manete urgentes meas nuptias, donec vestem 
Perficiam, (ne mihi vana fila pereant)
Laerti heroi fepulchralem, dum ipsum
Parca perniciosa lufiulerit in longum sopientis mortis :
Ne aliqua me in populo Graecarum culper, 135
Si fine veste jacebit qui multa pofTederit.

Sic dixit: nobis autem periuafus est animus mafculus. 
Tunc diurna quidem texebat magnam telam,
Nodtibus autem difiblvebat, postquam faces apposuerat.
Sic triennio latuit dolo, & fidem fecit Achivis. 140
Sed quando quartus venit annus, & venerunt tempora, 
IV-cniibus deficientibus, mulrique dies conicum mati, erant,

T unc



<$22 Ο’ Δ Τ 2 2 Ε Γ Α 2 Ω;
Κί« τότε <Γ// -775 ι&ιιι yuLouxav y σάφζ P&tf ^
Krti rlw y ά&ύνσαν Ιφ&ρομίΜ ayKaov ιστόν.

141 Ω*5 -7V [Jlw itytrekioze >ζ #κ Ε.θελκσ ) νττ’ σόάγ^ς ^ 
ΕιΘ' ΐι φ#ρ& , ύφρνασα μ^Μ hcv y
Tlktwot(r\ yekip zJcnklyxiov y\ aikhjjp.
Κ cci <τσte p Ο'£νσϊια xaxos ttoSzm yyxyt δαίμων
A'ypv eV , οθ/ <Γωμα,χ vtui συβώτνς.

150 EV£* pix©1 405 Gtvay^ Seioio ,
Ε κ Πνλκ Υΐμαδόzmt®' Ιων συν Vy) μζλαίνρ .
Τα) <Γδ μνν?νριην δσνατον xotxov xpruvctvcm ,
ΓκοτΌζ? 07-00-77 «ru τηο/χλυτiv * #Τ5/ O^uojdt)? ,

TW/d©', ΰώσάρ Ύ ykίμoιχ<§)' πτρόσ^ yy^ovdbt.
155 ToV <Γε συβώσνς iyz xuxcc χροϊ όίματ ζχονπί) 

Τίσιοχώ khyxkito woikiyxiov yS'e yipovTi 5 
^χνπτόμαΑΌν * τα <Te kuypu τήξ) ^/o/ βματα crOy 
Ov<Te T75 όμάων δυνατό yv^veu <1ον έδ/'τα,
E^aor/w προφανίντ\ *<Γ’ o? Trpoyz^hspot wwv *

160 A*&' ετπσίν te χαχο'ισιν ζβί'πτΌμζχν /7<Γε βολικήν . 
Αυτα/ο o ‘710)5 μζ/) άτολμοί cA' μ^άροισιν eoio1 
BοίΑόμζΆ©' οβ-ίΟΰόμζΛ/©', τΕΤλ^ότ; δνμψ *
A A* ote ^7/ μιν iy&pz Διό? ρό& A lyio^oto ^
2ζω /<z(u) Τ^λε/ζα-^ο) οτες/κα&εα σέόχί ueipas y 

165 E 5 θάλαμον κατέΓ^κε , H ixKyiasiv όχόοίί *
Αύτσ,ρ 6 Iw όίλοχον τrokuxip^eipcnP ouvayt 
Τόζον μvy?yp^oδι &ίμζν πτολιόν ΤΈ o\^ypOi> ,
Η//7^ οάνομόροκην άίδλιχ H poVa άρχίυυ .
ΟιοΓε -775 όμάων δυνατό χρα<προϊο βιοΊο 

1JQ N&plw ojei&vvacu, ττοΑον <Γ ίπιΡά/ίζ; ΐιμίν *
Αλβ ote x&pacs 'ixotviv O'£uocsyo$ μ^οΐ τδξοΡ 
Ε^θ* 7γο^τε5 ομοχλίόμίν ίττίίοζι
Τόξο^ /kz-7 J'ίμζναι ? ^^<T’ ei /ίζαλα οτό^’ txyop&oi *
Τίμαχ<& <Ν μιν ο/©' ivraTpujjtoV ίχίλ&σίν .

175 Α’σάρ ο &εξοίίτσ ^«0c ττολντλαι, <$'/©' 0’<Ti/oj<^5,
Ρ #7<Γίακ ετύννοδί βιον , J'/« «Τ' #κί oi^yps*

S' αρ ιίγ α^ον Ιων ^ σ&χί&ι $' ζχχ&<χτ ο’7γ«5 ?

Aoyoy πατΐφαίνων Λ βά\ζ <Γ* Α'νσίνοον βαοιλύχ«
Ανσάρ ζπαΦ* x&ois itpiu βΐκκχ, rovowvzc ^

ΐ8θ Α^τα <77τνσχομίν<& * m\ <T’ txyxtrhw hriTWV.
Vi/towv $ h& q pi <775 fl-pt 1<ιη<τάρρο%& ytv *

Αί·



ODYSSEA XXIV. 62? 
Tunc quaedam dixit mulierum quae clare fciebat,
Et hanc diflolventem invenimus illuflrem telam.
Sic hanc perfecit & non volens, per vim. 14S
Donec i pia veflem oilendit, cum pertexuiifet magnam te

lam ,
fV laviffet, foli fimilem vel lun$.
Tunc UlyiTem mala alicunde duxit fortuna
Agri in extremitate, ubi domos fu as habitabat fubulcus.
Illic venit dile&us filius Ulyifis divini, 150
Ex Pylo arenofa reversus cum navi nigra.
Hi autem procis mortem malam parantes,
Venerunt ad urbem perinclytam : Ulyffes quidem 
Poflerior, at Telemachus ante praecellit.
Illum autem fubulcus duxit turpes corpore ami&us haben

tem, , . 15S
Mendico vili fimilem atque feni,
Scipioni innitentem : ilioque turpi circum corpus amidlu ami- 

<5tus erat.
Neque quifquam noflrum potuit cognofcere ipfum effe „ 
Repente apparentem, neque qui majores natu erant;
Sed verbis malis inceifimus & jaculis. 169
At is quidem interea tolerabat in aedibus fuis 
Perculfus & objurgatus patienti animo:
Sed quando jam ipfum fufcitavit Jovis mens JEgiochi,
Cum Telemacho quidem perpulchra arma tollens,
In thalamum depofuit, & claufit feras: 165
At idem fuam uxorem multo altu juffit 
Arcum procis ponere canumque ferrum,
Nobis infortunatis certamina & caedis principium .
Neque quifqtiam noflrum potuit fortis arcus 
Nervum intendere, longeque aberamus:
Sed quando ,iii manus pervenit Ulyifis magnus arcus,
Tunc nos quidem omnes increpabamus verbis 
Arcum nou dari , neque fi valde multa diceret;
Telemachus autem eum folus hortans juffit.
At ipfe cepit manu perpatiens diu UlyfTes, 17$
Facile ai|tem tetendit arcum, fagittamque mifit per ferrum. 
Stetit au tem ad limen progreflus, velocefque effudit fagitras y 
Horrentium citcumfpedlans ; jaculatufque ejft Antinoum te

ge m.
At poijlea aliis immifit tela lucifera,
Refla 'collinearis : hi autem fimul denfi cadebant* 180
Coguiitumi autem erat quod aliquis ipfi deorum adjutot effet 

4 Sta*
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Avwxa γάρ xa<τά δ'ωματ επισπόμενοι μννεϊ σφβ 
Κτανον επίτροφάΧΊω' των <Γε ς'όν© ωρνυτ ctuxijs ^ 
Κράτων τυπτόμενων y £άπε&ον <T’ άπαν αίμαν θυερ . 

185 Ω’? ίμβ* Α'γαμψήν άπωλόμεδ' > ών ετι yα£ί
Έωματ άχή^εα xhtcu cvt μεγάροις Ο ϊνση©".
Ου γάρ πω Ίσα σι φίλοι κατά <Γωμα& εχατν ^
Οί κ’ άπον'ι\αντες μελανοί Τρίτον εξ ωτειλεών , 

ίμενοι γοάοιεν. ο γάρ γέρας ετϊ θοί^ό^ττ^. 
ιρο Τcy <Γ aure -4νχν προσεφωνειν AVg/^ao,

0\βιε Λαερταο παι πολυμήχαν 0$υοζά,
H’ c?/3i6 o-Lu- μεγάλη αρετή εχτησω άχοιτιν .
Ώ'* φρίνες wt/β άμνμονι ΥΙΙηελοπώι,
K#/5J/ Γκ# , ως ά μεμνητ 0'$νση© ,

195 Α'ν^ρός xaQ/.Sia. τω οι κλε© «ττοτ ολείται 
HV αρετής* τάξασι <Γ’ επικόν ίο ιαπν aotfrlw 
Αθάνατοι χα&,εοζοω εχεφρονι ΥΙ^ελοπάη.
Ουχ Ύιυώαρεν χήρη χαχά μήσατο tpy<x >
ΚuQ/ifriov χτάνασα πό<ην * λυγερή <Γε #οί ί/

200 Eotst’ εττ ανΰρωπας ' χαλεπίυό <Γε re φνμιν οπααιε 
Θηλυτερικη γιιυαιξΐ, ^ ί; κ' άεργος ενκην.
Ω*ί οί μεν tduwtu προς αΑηλχς άγόράον,
Εταότ «V <%ί<Γοίο δ'όμοις υπό χάΰεσι γοάης.
Οί <Γ επά εκ πόλί© χατεβαν ^ τάχα <Γ’ αγρόν ΊκονΜ 

20) Κοίλοι Λαερταο τετυγμενον , oy /5λ ογοτ’ cuidi 
Λαέρτης χτεάτιοζεν y επά μ άλα ποΑ' εμόγνσεν *
Ε,^-θΰί οί 0?κ© &w , ογε(3λ <Te χλ'κηον θε'ε π^ώτη^
Εν τω (ητεσχοντο H "ιζανον η&ε ΐαυον 
Λμωες c/j/αγχοάοι 5 σσί ο/ φίλα εργάζοντο *

2ΐο EV <Γε 2ίκελ^ ^r>5 πελεν ^ % ρα γέρατα 
Ε'νϊυχεως χομεεσχεν επ άγρϊ νοσφι πόλη©' ' ,
EVS1 0’iTuoj^/f Ρμωεοζι ^ i/ε'ί' μυδον ε&πεν y .

Τμβ? /tzgy yay ελδετ εύχτιμενον £όμον «f<y * 
Δβτγ^ο^ ί'* eu-^oe συ^ ιεράσατε οτις ag/.?©* ·

215 Αυτάρ εγω πατρός πβρήσομοα ημετεροιο ,
Α / κ εμ επιγνοίη ^ φράοζετΜ οφθαλμοίοιν 5 
Ηε Jcsy αγνοϊησι y ποληυ χρόνον άμφ ις εόντα ·

OV άπων ^ δ'μωεοζιν άρί'ία τάχε ε^ωχεν»
Οί μεν ■ ιπΗτα ^όμον^ε §οως χίον * cturap Ο ^ν&ϊά'ϊ 

220 A'ojgy iky πολυχάρπκ άλωΐ/ς πβρητρζων ' ι



ODYSSEA XXIV. 625
Statim enim in aedibus obfequentes furori fuo 
Occidebant quaquaverfum: illorum autem gemitus excitabatur 

foedus,
Capitibus percuffis , pavimentum autem totum fanguine asftua» 

bat.
Sic nos o Agamemnon periimus, quorum adhuc nunc 185 
Corpora negle&a jacent in domibus Ulyflis.
Nondum enim fciunt amici in domibus cujufque,
Qui abluto nigro fanguine ex vulneribus,
Seponentes lugerent, hic enim honor eft mortuorum ,

Hunc autem rurfus anima alloquebatur Atridae: 190
Beate Laertae fili, folertiffime Ulyfle ,
Nimirum cum magna virtute nadlus es uxorem .
Quam bona mens erat inculpabilis Penelopae,
Filiae Icarii, quam bene meminerat Ulyflis,
Viri genialis, ideo ei gloria nunquam peribit 195
Suae virtutis: facient autem terrefiribus cantilenam 
Immortales gratam prudenti Penelopae.
Non fic Tyndari filia mala confulravit opera,
Genialem interficiens maritum : odiosa autem cantilena 
Erit in hominibus: gravemque famam praebuit 200
Fcemmeis mulieribus , & quas benefica 1. e. proba erit.

Sic hi quidem ejufmodi alternis loquebantur,
Stantes in Ditis domibus fub cavernis terras.
Illi autem pofiquam ex civitate iverunt , citoque in agrum 

pervenerunt
Pulchrum Laertis , excultum , quem quondam ipfe 205
Laertes comparaverat, pofiquam valde multum laborarat: 
Illic ei domus erat, circumque exhedra currebat, r. e. du&a 

erat undique,
In qua comedebant & sedebant & dormiebant 
Famuli necessarii, qui ei amica operabantur;
Incratque mulier Sicula anus, quas fenem 210
Diligenter curabat in agro longe ab urbe :
Ibi tum Ulyfles pafioribus & filio fermonem dixit:

Vos quidem nunc ite in affabre fadtam domum intro : 
Prandium autem fiatim porcorum sacrificate qui optimus efl. 
At ego patrem tentaho no Arum, 215
Si me agnofcat & animadvertat oculis,
An ignoret., multo tempore abfentem.

Sic locutus, fervis martia arma dedit.
Hi quidem pofiea in domum velociter iverunt: at Ulyfles 
Propius ivit ad abundantem fruitibus hortum, lentaturus: 222 

To™· U. R r Neque
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Ού<Γ £ρζ/ν Αθλιον μέγου/ ορχχτον ίσχχικβαίνων $ 
Ovfi Ίΐνοί £μωων ) κ<Γ’ ι/ζων * οίλλ χρχ ηρο'ιγε 
Α ίμχσιχς λέζονττς , χλωης εμμζ/ναχ ερκ& } 
ζΐχοντ * ajj<mp ο <π>ϊ<η γέρων ο£ον ηγεμον&ζΜ 4 

225 Τον <Γ oloy ττχτέρ &ρζΜ iOxmuzjvp ζλ/ χλωρ , 
Αινράόοντχ φυνόν . ρυπόωννκ <Γε εγο χιτώνα s 
PWW , χπχέλιον ' 9Γ20« <Γs κνήμρσϊ βούχς 
Κ νημί^χς ροίΊττάς <Γe<Tero , ypotwvs χλεάνων * 
Χβ(3Λ<Γοί? τ e τη χερσι7 βάτων ενεκ\ * coJoa/) thtfiw 

230 Αiyeiluj xwjituj κεφχλρ έχε, ογζλ>^& αεζων *
ToV tT’ «5 ^ ΖΛ·θΐΐο ε τιολύτλχς JY©* Ο ^Uo^dO§ 
r^cw τ&ρόμζΜόν , /tz£>-ο: ppe/ri ττένcT©* έχοντχ,
2<7κ$· xp υπό βλωδρίω όγχνίυυ κατά £άχρυον &βε<
Μέρμήζ/,ζέ <Γ 67Γβ<72< κ6<σκ φρύ/οί >$ κοί<τ% <Γνμον,

2j5 ΚύσΛ* πζ&φαυΜ εον πχ τέρ y n$i bixrx
Είπαν, ως ελδοι H /κο/τ’ « txtq/Jx yauow *
ΗΧ Ίτρωτ ίζίρέοΐΙΌ , εΧΧζ'Χ <7Έ ΠΓΘίρύσΟ/ΤΟ . 
ίΓ<Τg o/ φρονέοντι ^οάοσχτο κέρ^ιον eivcu ,
Πρώιτσκ κίρτομιοις έπέεοζιν π&ρη&Ιύυόχ.

24° Τά <ρ ρονέων ίδυς χιζν αυτί JY© O^TuMdiY *
Η <τζ?/' ο μζν κχτ έχων χεφαλίυυ , φϋτόν άμφελάχαχη* 
Τον <Γέ vxg/.ς'άμύ'Φ πρόσεφωνεε φαίΡιμ©0 ijos,

Ω* γερόν 7 χκ xS'χκ μονιά σ έχ& άμφιπολάίάν 
Ο*ρχάνον * Λ/λ’ di/ <73?/ κομι^η έχει, r^k <77 πάμπχν 

245 Ού φύτόν , V συκη, «κ άμπελ®, ν μο^ν ίλών,
Ουκ ογχνιι} « πρχσίν <πη οονάb xoutS'$s^ xxm χύπον* 
Αλλο <Te M/ Ερεα?) συ <Γί μη χόλον <ιΛεο Θνμω* 
Αυτόν σ' «κ xyxSn κομι^ι) \χοι, «V «/ζ«
Auypov εχ&ς j ανχμ&ς <γε κ«κ^?5 , >ζ χβκέχ Ϊοζμ* 

250 Ου μζβ xzpyrins yz coi/χξ ένίχ « σε κομίζπ,
Ου<Γ6 <77 <73?/ Χ'ΰλΗΟν έτΓΙΙΓρίΊΓΗ βσορΧΧσ^ΟΑ
E/tT©* H μέγε$<& * βχρηλρϊ yxp οόν£& Ιοιχχί.
Ύοιχτω <Ts έοιχχς , έττΗ λίσχιτο φxyoi <7τ,
Ε υ<Γ έμα/αΧ μχλχχως * ν ^λ/? <Γ/κ/ζ eV/ γερόντων,

255 Α -λ' λ^5 ^5/ <73?^s' «Vg >ξ ατρεκέώς χχΤχλεξον,
Tsu <Γμως &<; cwSpdv / tsu J"’ ορχχτον χμφιπολΑ,Μ ] 
Kca μοι vbT χγόρ&σον έτότυμον 5 o0/? db β<Γ6? ?
E/ e<7Foy j/ Ι’^Λκίτ/ rrlwP ιχόμε$ y ως μοι ίύπον 
Ουτ©' ctt'-)/) ^ίώ <Γ/; ζνμβλήμ<υί'& eJdccS' ίόντι,

2<5ό 0^



0 D f S S E Μ XXIV. 6vf 
jSieque invenit Dolium in magnum viridarium defcerk 

• dens,
Meque quemquam fervorum, neque filiorum : fed ii 
Sentes colledhiri, horti futuras fepem i 
Abiverant: at eis senex viam praeibat *
Solum autem patrem invenit in bene culto horto, 2 2<>
Purgantem plantam* sordida autem amiftus erat tunica,· 
Pannofa, foeda: circumqUe tibias bubulas 
Ocreas confutas ligaverat, lacerationes evitans i 
Digitaliaque in manibus, ruborum causa: at desuper 
Caprinum pileum capite habebat, dolorem audfans. 230
Hunc autem poftquatn agnovit perpatiens divinus Ulyfles 
Sertedlute consumptum z magnumque mente dolorem haben* 

rem,
Stans sub excelsa pyro lacrymam effudit *
Cogitabat autem postea in mente & in animo ,
An ofcularettir & amplecteretur suum patrem, 8t fingula rzz 
Diceret , quomodo veniflet & per veni flet !n patriam ter

ram ;
An prius interrogaret, fingulaque tentaref #
Sic autem ei cogitanti visum est melius eife*
Primum mordacioribus verbis tentare.
Haec cogitans redia ivit ad eum dius Ulyfles i 240
Et ille quidem demiflo capite stirpem circum fodiebat i 
Eum autem a itans allocutus est illustris filius:

O senex, non imperitia te tenet curandi 
Ordines vitium : sed bene tibi cura habet, atque omnino 
Non planta , non ficus, non vitis, non quidem oliva* 24? 
Non pyrus, non areola fine cura in horto *
Aliud autem tibi dicam, tu autem ne iram impone animo i 
Ipsum te non bona cura habet, fed fimnl fenedfutem 
Moleftam habes , squaliesque male * & indecenter indurud 

es*
Non quidem pigritia* dominus causa non te curat, 253 
Et nequaquam tibi fervilis ineft, fi quis infpiciat,
Forma & magnitudo : regi enim viro fimilis es<
Tali autem fimilis es, postquam lotus est comeditquei 
Ut dormiat molliter: hic enim mos est fenum *
Sed age mihi hoc dic & vere narra,
Cujus fervus es virorum? cujus autem hortum colis?
Et mihi hoc dic vere, ut bene sciam,
Si vere in Ithacam hanc venimus, fictit mihi dixit 
Hic vir nunc obviam faelus huc venienti,

K i 2 Non
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%6ό Ου<η μάλ άρτίφρ&ν ' ετεί a τόλμησαν ικάτα 

Ε /Ve/. } Si* ΙπακΙσαι ιμόν επ&, L-5 Ιρίηνον 
Α'μφί \άνφ ψω , aVa £<*?'« <τέ '4 ?π,
Η" Sin τύθνηκι, H «V ά*<Γ*ο ϊομοκην.
Ε’κ ycip <τζ?/ e/rSL,, σι) <Γ έ συυΰζο, //& «χκσο.β

2(55 A'vipa ποτ ϊξήνιοΰα φ ίλη avi nruT&ii ycutj ,
Η £6ε<τ$/50.<Γ’ ελ-θο'.τα * 4/ζ fefil, ^5 βpOTOS α&<&
Έ,άνων Wkziotnr&v φιλιών ζμόν /κετσ i άμα.
Ενχζτο i' εξ Γθβκ#$ ψμαναι, αυτάρ ,ίφοιση
Ααίρτίχυ A'pK&<nuilw πατίρ Ιμμαναυι αυτί .

270 Το/' orpo-r ici)ματ ayoov 4J ίξ&νιοζα
EJvivKzces φιλίων ^ ττοΤλων κατά οίκον ιόντων ,
KdZ 0/ <Γ&>/552 orooo. ζηνηία o\a ιωκπ*
'Χρυσί μαν ο\ i ωκ d)ipyz& ιπτά τάλαντα, ,
Αώκα i ε οι κρήτηρα παν apyvpov αν^ζμόαντα,

375 Δiy^xos <Γ άπλοϋαζ χλαίναε , <7<oW; <Te τάπητας, 
ToOJOC φάρζοί καλά , <72?σ85 β V/ <72?/cn yjTLdVCii ’
Χωβζ? <T’ cwTE ymuouKoci άμύμονας Ipy nivius 
Τtozapai ιϋαλίμας, e?5 ηΘζλαν αυτός ζλίσ^Μ .

Το. <Γ’ ημάβζτ ιπητα πατήρ κατά iaKpvov ηβών 5 
ί8θ Έ«.’, /?<7Z7/ £AC^ ικανής lw zpzeivas ,

Τβ&Τΰά i* αύτΐυ) H ατάσθαλοι avipzs ιχνοι.
Δώ/κ* <Γ Ιτζί<ηα ταύτα χα&ίζζο μνβί! ο'πάζων.
E/ 7«/d μιν ζωόν y ικιχμϊ Υδάκης aJi iήμφ >
Τ α? κε. σ icopoiinv άμ&4,άμαν& άπίπζμ-^ζ ,

285 Kctz ξο-y /f/ ayaSii. η yup δψις, otis ύπαρξρ*
Α’^’ α>ε fto/ <7ζ?<Γε «Vf 5 >ξ άτρζκίως κατάλζζον, 
Πογο. <Γ^ ετ©' ε$*/. ο<τε 'ξήνιονας ικηνον 
2ο. ξβζο. ivTlwoV) ιμόν ttcu^ ; β οτοτ ε/w >ε *
Δι‘σμορον ^ όν πν τίλι φίλων Trotr&i®’ ms ,

290 Η’έ ora cy ητόντω φuyov ίγδύζς, « ε’οτ 1 χίρτα 
Θνρ<η *$ οϊωνοΐσιν ιλωρ yivzr e a^g' ε //w/?
ΚλαΟσε τη^τήλασα , orci^p 6', ο/ μιν τζκόμζα^Λ' 
OJ<T «λο^<^* ττολϋ(όρ& Ιχίφρων ΕΙΙυυζλότηα 
Υίωκνσ t# λζχ&οδί φίλον ttqlπ., gk ζ'πίοικα))

395 Οφδαλμχς κα^ίλίσα. «7V 7^? 7ε/?<*ί iri δανόντων· 
ΚβΜ μοι τντ ayopd/σον ίτάτυμον^ όφρ dj ni0 >
Τ/5 y Tc^t4/ cc^^L?. , οτόθ/ <sz?/ οτολ/ί »<Γε' td*Sv\
Π a ^ε .^5§ sfjf/xi ^0,/. ^ σ Syayt i&po}

A /*·



0 D r S S Έ j£ XXIV. 6ip
Kon fatis prudens: quoniam non fuftinuit fingula 260
Dicere, & audire meum verbum, ficut interrogabam 
De amico meo, ficubi vivit & eft,
An jam mortuus eft, & in Ditis domibus.
Nam tibi dicam, tu autem intellige, & me audi:
Virum aliquando hofpitio excepi diledla in patria terra, 265 
In noftram domum venientem: & nondum quifquam homo 

alius
Hofpitum peregrinorum amicorum meam venerat do

mum .
Dicebat autem ex Ithaca oriundum fe e (Te, & dicebat 
Laertem Arcifiadem patrem efife fuum.
Illum quidem ego ad domum ducens bene hofpitio excepi 270 
Peramanter tradians, cum multa in domo mihi essent,
Et ei dona praebui hospitalia qualia decebat:
Auri quidem ei dedi benefadli feptem talenta,
Dedique ei pateram totam argenteam floridam,
Duodecim autem iimplas lamas, totque tapetas, 275
Totidemque pallia pulchra, totque infuper tunicas : 
Separatim autem rurfus mulieres eximias operum gnaras 
Quatuor fpeciofas , quas voluit ipfe eligere*

Illi refpondit poftea pater lacrymas fundens:
Hofpes, equidem in terram pervenifti quam interrogas, L8s 
Injurii autem ipfam & fceleili viri habent.
Dona autem vana hxc donafti multa praebens *
Si enim ipfum vivum invenisses Ithacae in populo,
Equidem te bene donis remuneratus dimifiifet,
Et hofpitalitate bona. hoc enim jus eft , quicumque coepe

rit . 285
Sed age mihi hoc dic & vere narra,
Quotus jam annus eft quando excepifti illum
Tuum amicum infelicem, meum filium ? fiquidem esset:
Infortunatum , quem longe ab amicis & patria terra,
Aut in ponto comederunt pifces, aut in continente 1 
Feris & avibus laniamentum fadlus eft : neque ipfum ma

ter
Flevit cooperiens, paterque, qui ipfum genuimus :
Neque uxor multum dotata prudens Penelope 
Ploravit in ledlis diledtum maritum, ficut decebat,
Oculos claudens. hic enim eft honos mortuorum.
Et mihi hoc die verum ut bene fciam,
Quis? unde es gentium? ubi tibi urbs & parentes?
Ubi autem navis ftat velox, qua? te duxit huc,

R r 3 Divi-
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AWSbss· θ’ ίτάρχς, δ ϊμπορ® Ηλήλν^αϊ 

§00 Ν^οί eV άΆοτ&ν* Ί oi <Γ εχβνσαντΈζ ιβνσαν;
Tpy <T’ «7ταμζΗβόμζΛ'®’ προσίρη πολύμντπ O^vos^f^ 

Toiyap iyt» τοι ταυτα μάκ ατρεκεω? χαταλίξω.
Έίμι yptp |ξ Κλύβαντ® , ο-θ/ <Γώματα νάω,
Ύίο* Α'ρΜαντ<® ΠολυπνμονίΤαο άναχτ® .

305 Αντάρ ψοί y ονομ ίτιν EW&it©' ' oe'-k« μι Ταίμων 
Πλ^ξ’ citro etylys <M/ ρ Ικδίμιν κκ ίδίλοντα' 
Νζ/ύ< <Γ| pto/ A' 'irnxu' eV #>pS ρόσρ* ττολ#©*, 
Αντάρ 0\5Wf// Με «Γ/? πεμπτογ ετ® gV /V 
Ε’ξ £ π.«θθί' *εβη, >ξ εμπι άητελήλυδε πάτρυί,

3ίο Αυσμορ®' V τε οί εσΰλοΐ εσο/Μ ορνιδεζ \οντι 
Δεξιοί, οϊζ γαϊρων μζΛ iycov άπίπεμπον ixevov y 
Χαϊρί Τ£ καν®* Ιων . «θυμό* <T’ eW y<y/> εωλπα 
ΜiiijScu αγλαά &ώρα Τι^ωσειν.

ζϊ\ φάτο. gpy άχε® νερίλυ ε κάλυψε μελών* ρ 
315 Α'μροτερρσι $ε %ipp\v ελών χόνιν cuSothoioxcw 

Χάάατο χαχχεραλνΐί πολινίί , άΤ'ινον τεναχίζων.
Τέ cT’ ώ&νεΐΌ $νμο$) ceva ρΊναί <Γί οι νΤν 
Αρμμυ μζχ>® πρίτν^,ε , <pixoy πατίρ πσ οροων τι.
Κΰσί <Te μιν πε&ρνς επιάλμενοί, >/<Γe' προσνΌ$α > 

βΖο Κ.&νοί μεντοι ο<Γ αυτοί iy.a>, πάτερ , cy συ μετάξι ^ 
ETXuSoy βκοΓω ΙτΥ/ e'5 πατρώα ycuav ,
Α’/λ’ i^eo χλοω$μο~ιο γόοιό τε ^αχρυόεντος.
Εκ >ocp <79/ ερεω. ( ptccXcc <Ts' ^ρ/; σπ&Τίμεν εμίΜ ) 
Μ^Γ^ροίί χατεπερνον cJ νμετεροκη <Γόμοιοι ^

Z2Z Αωβίω τννύμίνος δυμα^ία ή κ«κ« /p^os,
Τoy i’ ου AaipTJi ατΓαμάβϊτο) <pa>vy?u/ τε +

Εί /ze'y <Γ;; 0'Τυ<τά/$ yi εμ'ος urais ixca/et,
"2>\ιμα τι μοι vuL eVg άζ/,φρα^ες , οψρα ητεποίδω .

ToV J'’ άπαμ&βόμΜοί ητροσίφη ποΧυμητίί Ο’<Γυα^-} 
30 Ov\Ijj μζ,ν πρώτον τΙυυΤε φράσαχ οφθαλμοί οι 

Tlw <lv Γίαρνησω μ* ελασζν σνς λόοχφ οΤόντι 
ΟΙ'Χ'ΟμζΆον * σι) <Tg //6 προ'ιαί ^ πότνια μήτνρ 
E f πατερ Αυτρλνχον μιιτρος φίλον y opp ctv ΐκο'ιμ^ 
Αωρα τα <Τ<£ρο μόλων μοι ΰπιγζτο ·<ξ κ^τΐνέοοιν.

335 Ei «>5 το\ >ξ froitTpi ευχτιμα^Ιυ χατ αλωΐω
Έιπω α μοι ποτ ΙΤωχας, β^ο> <Γ’ ί/^oV σί 'ίχ#?*ι 
TIMvgs ίων κατά κνιπον ίτηα&ομίνΰί * ί'’ cw<7zyy



ODYSSEA XXIV. ii% 
Divlnofque focios ? an ve&us ve ni ili 
Navi in aliena, illi autem te expoiito difceflerunt ? _

Eum autem refpondens alloquebatur prudens UlyiTes :
Tibi equidem omnia prorfus indubitate narrabo. .
Sum enim ex Alybante, ubi inclytas domos habito,
Filius Aphidantis Polypemonidae regis.
At mihi nomen eft Eperitus: fed me deus 305
Errare fecit a Sicania huc venire nolentem :
Navis autem mihi ipfa flat in agro longe ab urbe,
At Ulyfli hic jam quintus annus eft 
Ex quo illinc ivit, & e mea difce(Iit patria.
Infelix. certe ei bonas erant aves eunti 319
Dextrae, quibus gaudens quidem ego dimifi illum, 
Gaudebatque ille iens : animus autem nobis adhuc fperabat 
Nos hospitiis junitum iri , & splendida dona daturos efle.

Sic dixit. illum autem doloris nubes cooperuit nigra. 
Ambabus autem manibus capiens cinerem ardentem 315 
Fuuit in caput canum, graviter fufpirans.
Hujus autem motus eft animus, per nares autem ei jam 
Acer fpiritus prorupit, diledtum patrem inspicienti.
Ofculatus eft autem ipfum ampledtens affiliens, & allocutus 

eft :
Ille quidem hic ipfe ego, pater, quem tu inquiris, 320 

Veni vigesimo anno in patriam terram.
Sed abftine fletu lu&uque lacrymofo.
Etenim tibi dicam : ( valde autem oportet feftinare ta

men )
Procos interfeci in noftris domibus,
Contumeliam ulci icens animo gravem & mala facinora. 325

Huic autem rurfus Laertes respondit, dixitque :
Si quidem jam Ulvfles meus Alius huc venifti,
Signum aliquod mihi dic manifestum, ut persuadear, 
filium autem refpondens allocutus eft prudens Ulyfles : 

Cicatricem quidem primum hanc animadverte oculis, 33®
Quam in Parnafo mihi inflixit fus albo dente 
Cum illuc ivilfem : tu autem me miferas & optima nw 

ter
Ad patrem Autolycum .matris dileftumut caperem 
Dona quL huc profeSus mihi promiferat & annuerat.
Eja age tibi & arbores bene culta in area 335
Dicam quas mihi aliquando dedi Ai, ego autem petebam a te 

ungulas,
Puer per hortum fubfequens; per autem ipfas

R r 4 Jb*,



637, 0ΆΤ2 2ΕΓΑ2 Ω,
ΐχν&μζσδα , συ ^ ωνόμασας ‘4 re/igi &c«r«.
ΟΎχνας μοι ^ωχας τρασχεά^ζχ* , *3 ί Lkoe μυλίοα ^

|40 Svzicii Φεόταράχοντ * όρχας <Γζ μοι *ώ<Γ όνομροίς 
&ωσ&ν πν/τήχοντιι , ^iccTpvyi©" g gttctr©'
J-TZu/. c/θέί <Γ* w)a ς· άφυλο! itcwioiau Ι&σχίτ y
OVtTOTH ίΓΔ/ΟΛ &>/)6ίΖ ΖΤΓΐβο/,οήομ/ νΤΓζρ^ΖΜ .

Ω* <ρ<χτζ?. <ζί <Γ’ cujtS λν<τσ yavctTu H φίλοι' vmpy 
45 ’^Υΐμ&τ cwctyvcvT& <rzt οι ζμΊτζ$α τέφρα!? Ο <Γϋοσ^β 

Νμφι J'g ται!Ί φιλώ βαλζ τν/χζζ * τον <Γ g αί
E/X(Li/ άτο-\.όχονσα τολντλαι; Ο'&υοσ&ς.
Au<mp ζητά ρ άμτνυτο ? >ξ ii ^c^oe θυμοί ayipbn , 
Ε’ξ&υτζί μύθοισντ άμπβομζν©’ τρΟσζπττε ?

350 Ζ<£ τάπτερ^ rj pa ζτ iri «θεσ/ zce<ra; μαχρόν Ολυμπόν?
Έί ζτεον μνηϊνρζξ ατάσθαλοι νββρν ζτισοον.
Nmv <T’ freijtoixa χασά φρζ^α μγι σά,χα τοοντες
Ενθ«<Γ* ίττίλθ^σι^ Γθοίκ,ί/σιο/ , ctyyzKiot f JN 
ΓΙ^'φ; ζτοτρυυωοι ΚζφαΑ^ων τολζζοτι .

255 ToV <Γ’ άταμπβομζν©' τροσζφν πολύμηνης 0’<Γυοσ&7 
Θοίρσ» , μ ή <m ταΰσχ μετά φρζιη σρσι μζλόνσων'
Να' ϊομζν Ίτροπ οιχον ο* όρχάσν iyyvdi χητοα.
Ε^θίβ <Γ L Τ ηλίμαχον καί βαχ όλον g σνβάτΐω
Τϊραττζμ^ , si5 άν Ρατνον ζφοπλίοζωσι σάχιτα . 

g6o ΏΓ* ζ<ρ« φωνήσοωσε βάσίιυ τρός δώματα. χαλά.
ΟΙ ^ οτε ρ \χοντο <Γόμας & νοαζτάοντΛ',
Ευρό/ TV/Xgμάγον >ζ βαχόλον ^e συβωτίνν 
Ταμνομαάας χρζα ητοΑα , χζρωντάί <r cuSqtu οίνον η 
Τοφρα <Γg AotipTurj μ^<χ.λΫ]Ίοραί ω cJl ο]χω 

3^5 Νμφίτολ®* ^ιχελν} λασζν 5 gXcii^ '
Νμφί αρα, χλίάναν xcNhi) βοίλζΆ . αυϊ&ρ A’Sb'ti
Nyxi παζ/ς-αμζΛΐι μίλζ yhSou/z ττοιμζνι λαών^
Μάζονα y ili πάρ& ή ττάονονχ Sijxw ί^όσδοΑ .
Εκ ^ άσαμίνδα βύ * θαύμαζε <Tg μιν φίλ& $o<-y 

37° ^ f ^aSau/άτοκη δζοΊί QJuxiyxiov cwrlw .
Kcw μιν φωνήσας Ιτπα ττττρόζντα orpoauvfrx ?

ί2 πάττρ , $ -iri o-g Zg^ cu&ytvivu&v
E ί<Γci οέ μ^&όί <τζ άμνμονα ΰΐ/χεν iS'ίτδοα .
Τον «Τ αΰ Ααίρτνζ τππννμζΛ'©' cwmov vvfrot)

375 ^ Ζ<€ <ττ πάτερ N%lwcuti *ό ΝττοΑον y
ΟΝtiQpxov Ηλον ίϋχτόμζνον πτολίίδρον y

Axrti



Ο Ό r S S Έ Ή XXIV. 6ι * 
Ibamu, tu autem nominabas & dicebas fmgulas. 
piros mihi dedidi tredecim, & decem malos,
F’icos quadraginta : fulcos autem mihi fic nominadi. 34°
Daturum quinquaginta, frugifer autem quifque 
Erat: illic uvae omnigenae funt,
Quando jam Jovis tempora incumbunt defuper.

Sic dixit. illius autem ibi foluta funt genua & proprium 
cor -

Signa recognoscentis quae ei certa dixerat UlyfTes . 345
Circum autem filium diledium jecit brachia : eum autem ad 

fe
Cepit exanimatum pertolerans dius UlyfTes.
At podquam refpiravit, & in praecordia animus congregatus 

ed,
Iterum verbis refpotldens allocutus ed :

Jupiter pater * certe adhuc edis dii in magno Olympo, 35© 
Si revera proci improbam contumeliam luerunt.
Nunc autem graviter timeo in mente ne mox omnes 
HuC adveniant Ithacenses, nuncios autem 
Paflim mittant in Cephalenorum urbes.

Hunc autem respondens allocutus ed prudens UlyfTes : 
Confide, ne tibi i da in mente tua curas fint:
Sed eamus ad domum quL viridarium prope jacet.
Illuc autem Telemachum & bubulcum & fubulcuiti 
Prasmifi , ut ccenam pararent citiflime .

Sic locuti iverunt ad domos pulchras .
Hi autem quando jam pervenerunt ad domos bene 

tatas,
Invenerunt Telemachum & bubulcum & subulcum 
Incidentes carnes multas, mifcentefque nigrum vinum. 
Interim autem Laertem magnanimum fua in domo 
Famula Sicula lavit, & unxit oleo i 
Circum autem vedem pulchram jecit. at Minerva 
Prope adans auftavit membra padori populorum,
Majorem que quam antea & craifiorem fecit videri.
Eque balneo ivit: admiratus ed autem ipsum diledtus filius , 
Podquam vidit immortalibus diis iimilem prorsus: 37α
Et ipfum vocans verbis velocibus allocutus ed:

O pater, certe omnino aliquis te deorum sempiternorum 
Formaque magnitudineque bonum fecit videri.

Illum contra Laertes prudens alloquebatur :
Utinam Jupiterque pater & Minerva & Apollo,
Qualis Nericum cepi bene aedificatum oppidum,

555

36©
habi-

56)

Littus
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A'xtIw iW&poto ΚεφοίΑ^εηπν cwuovav ,
ΤΓol®" εάν <wl χδιζοζ cJ ήμετύροκη £όμοι<η9 
Tάύχε ’ίχνν άμοισιν εφετάμεναι ν$ι αμαυαν 

jSo Α*μ£ρας μνητϋραζ. τω χε σφεων ywuT έλυσα
Πολκών e/J μζγάροκη 9 -σύ <Ν φρα^ας cJvbov ι ctv$w ,

Ω#? οΐ μεν τοιαυτΜ προζ άΑήλχς exyop&ov .
ΟΙ y εηr« «y πϋΰσΜτο πονν, ^-τνκο^<ζζ? <τε <^ett-7A) 
Ε'ξ«»? e^oy-Tv κ6ί<72< χλισμίί τέ §ρονχς <τε .

585 E^y-θ’ οί ptiy §άπνφ επεχάρεον ' ^χίμολον ό'ε
Η*λθ’ ο Αολί®’ , σύώ <Γ #«<r <7z?l·? yipovT®*
Ε’ξ e/)>ft>y μoy^ovτ£ζ, δπ« προμολχσα χάλεονεν 
Mffwp 2/κδλιί, 5 σφδ#? τρέφε* pot yipovoa 
Ε’νΧυχεωί χομεεσχεν 9 e^e κ#τ& >0ρ«? εμχρτττεν ,

^90 Οί <Γ N5 $ν Ο'^υσϋα ι^ον 9 φράοδαντο τε δυμω 9 
EVtfy μνγάροίσ\ τεΰνπότες. αντάρ Ο tTvaydCs· 
Μ«λ/%/ο/? επέεονι χχ^απτόμεΡ®* προσένπεν ,

Ω5 yipov j ΐξ* £7ri &ππνον y άπεχλελάδεσδε <Γβ δάμβ&, 
Αηρον yxp σιτω ετιχαριίσ&ν μιμαάτες 

395 M/ptyo/zsy <*λ/ μεyupoις, ύμιχς πoτι$'έyμεvot οάά,
ΩΓίτ #ρ* spfl · Αολι®* y idys χίε χάρε πετάον*! 

Κμφοτίρχς. Ο'ϊυσεωε <Γε κάβων χύσε χ&ρ επ\ χαρνφ, 
Κcw μιν φωννσχς επεχ πτερόεντχ προσγιύ^χ,

Ω" φίλ’, sVft νοτησατ έελ^ομίνοισι μάκ !ιμ~ιν,
400 Ον<Γζ τ’ οϊομένοιοΊ 9 δεο} <Γδ σε ijyxyov αυτοί ,

Οΰλε <τι /ίζε>66 %Γ6?ρε , θεοί <Te τσ/ ολβια frtfuv ,
Kc« μοι τχτ uyopduaov ετύτυμον 9 οψρ <$£ ώ ,
Η’' σβίφ« ο/<Γδ πεξμφρων ΓίΙωεΧοπ&οί 
Νοτησαντά σε <Γ<φρ\ ν ayyzKQv οτράβωμεν.

4°5 Toy <Γ «·?ταμπβομεν® ιτροσέφη ΠΓοΧνμιιτίϊ Ο'£υο?&ί > 
Ω5 yipov 9 nfrn otiNg * <7/ <re tcu7<t% ΊτένεσΰοΛ ;
Ω*5 . 9 <Γ βίί?77ί fip’ εζετ εύζίτχ ειτι <Γίφρχ ·
Ω ί ί οίυτίύς πταΐ^ες ΔοΧιχ χΚυών <ίμφ Ο'&νσνια
Απχανόων τ έπίεοζι 9 'tgx έν χάρεοχι φ ύοντο *

4Τ0 Εξ«τ;ί <Γ’ L^o-τ? παρά/ Αοκίον πατέρ# σψων.
Ω 5 οι μεν πεξμ Shitvqv ivi με^/άροκη πενοντο ·
Ο nse <? άρ* ciyyzx@' tyzflc πτόλιν ωχετο πσντν , 
MptfSN/ptyy Tuyzpov SowctTvy xgl xijp ενέτχσα ,
O/ <T sep όρίώ? λιόντες εροίτων uAoSiv <χΑ®*

4τ5 Μ^ρ^ζ-ο) τε τονχχβ τέ <Γόμων προπάροι^ύ Ο<Tcιση&?
Εχ



ODYSSEA XXIV.
Littus continentis, Cephalenibus imperans,
Talem me ferens bellemus in nostris domibus,
Arma habens humeris adfuKTem & propulfafTem 
Viros procos: eo ipforum genua folviifem #
Multorum in aedibus, tu autem in mente 1 astatus fui stes.

Sic hi quidem talia inter fe loquebantur .
Jlii autem postquam certarunt a labore , paraveruntque epu

las ,
Ordine sederunt in le&ifque fedibufque,
Tunc hi quidem prandio manus admovebant: mox autem 38$ 
Venit senex Dolius, fimulqne filii hujus fenis 
Ex operibus fatigati, fiquidem ante veniens vocaverat 
Mater anus Sicula, quas ipfos nutriebat: & fenem 
Studiofe curabat, postquam fene&us ceperat.
Qui ut UlyrtTem viderunt, agnoveruntque animo,
Steterunt in aedibus ilupefafti. at Ulyfles 
Dulcibus verbis compellans dixit:

O senex, sede ad prandium , oblivifcimini autem stupo
ris .

Dudum enim cibo manum admovere volentes 
Manebamus in aedibus, vos expeflantes femper, $95

,'ic dixit. Dolius autem refla ivit manus protendens 
Ambas, Ulyifis autem capiens ofcqlatus est manum in car

po,
Et ipfum vocans verbis velocibus alloquebatur:

O amice, quoniam rediifii cupientibus valde nobis,
Neque putantibus, dii autem te duxerunt, 400
Salveque & magnopere gaude , dii autem tibi felicitates 

dent,
Et mihi hoc dic verum, ut bene sciam,
An jam aperte fcit prudens Penelope 
Reverfum te huc, an nuncium mittamus.

Hunc autem respondens allocutus est prudens Ulyfles: 405 
O senex, jam fcit: quid te: oportet haec laborare?

Sic dixit, ille autem rnrfus fedit bene polita in sede. 
Eodem modo filii Dolii inclytum circa Ulyflem 
Salutabantque verbis, & in manibus ei haerebant;
Ordine autem sederunt apud Dolium patrem suum. 410
Sic hi quidem circa prandium in aedibus laborabant ·
Vox autem n uncia ocyus per urbem ivit ubique,
Procorum odiosam mortem & fatum indicans .
Illi autem^fimul audientes iverunt aliunde alius
Qum strepituque & gemitu ante asdes Uiyills: 415

Et



636 0’ Δ Τ 2 2 E I' A $ Ω.
Εκ <Te ?έκι/£ οίκων φίριον 1 ^ S απτόν 'ίκαροί 4 
Τ «? <T’ Ιξ ά&άων πολίων οίχόνΧ's εκατόν 
ΤΊέμπον ayeiv άλι&(η , stA w<n Ήθοί/'^
Αυτί?! F K5 ayoplw xiov αδρόοι , a χν όμοιοι χϋρ „

420 Αυτάρ Ιπά p ijytpSw opwytpki τ’ e^eyyow ,
To7<ny Εΐ/7Γ«θ//5· otVoi 6' /reiTZ? ^ μετε&πζ,ν *
ΓΙyap οι άλαλον cy>/ φρετι ττο^-θ©' ζκητό 
Α'ντινοχ j τον πρώτον eJppaτο δ'ϊ®' Ο'Χ'υοζ&ζ ·
Τ χ oye Ραχρνχίων ayopnaaoo *3 μετεππ^ν 7 

425 Ω~ φίλοι, /? /tzeyci lp>oy vtt,'--p o^e μναατ A'χαί*-· 
ΈL5 pteV <7«zv vfaoziv άγων πολεας te ,#ζ Εσθλκ? ? 
Ωνλ5σΕ μζν viias yXaovpas ? «το F <yXe<75 λ« κ <:'
T«5 <T ixdbv hcreivi KεφαΑΐήων οχ ά&τχς.
Α7λ aysTS 7 πβ/,ν <ώιον ii is ΥΙυλον ώχα ίχεσΰαα 7 

4ο0 ^ 2ί Ηνλ/<Γ« <Γ/5ί^ , δθ/ χρατεχαιν EVeei,
FopiO e V Άτμ ίπατκ χατνφεες iορόμεθ' euu.
Αώβν yap τά^ε y eri ^ εοαομζάοκη πυ$tadau .
Ε &νι μν ποά^ων τε xarnyvriaMv τε φονιάς 
Τ'ισόμε& 7 χχ ων εμοηε μετά φρεσιν rjfrv yAono 

435 ZttiEptcy/ * ei/λοί τάχιτα θοονων φΰιμζνοιβϊ μετά^,
AV ίομεν 7 μι) φδεωσι περααωδΟν<πς εχέΐνοι.

Ωί <Γ αχρυχεων * ο7κτ©* <Γ Ελί πάντζίζ Α'χαιΰ
A'yxίμολον &ί σφ /?λθδ Μ Ε-Γων ή ,θβ©' c<W\k 
Ε κ μΐ'/άρων Ο &υσϊι®“ 7 επά σφεατ υπν<& ανΐ?κον. 

44° EVcfy F c/y μίοτοισχ' τάφ& <T’ €X(Li/ άν^ρα εκατόν . 
Το7<π cTe >ζ μζτΈ&πζ WLiScev πιπνυμίνα «<Γά!>,

ΚΕκλυτΕ (Γτ; ^ύί,ν ] <θ«κ7;σΐ3/ * L ^«/3
A Sowavwv άίχντι δζών <τά&g μήσατο tpya .
Αντος lycev ά$ον $2ον αμβροτον, οί ρ’ Ο^υσϋι 

445 E yyvbzM ά?ήχΗ, ^ Me^Ty^t πάντα ivxu .
Α δάνατ& S'2 &20S τόπε μιν προπάροιθ* 0’dWi;©' 
Φ^ί'Ετζ? δαρσαυων 7 τότε <Γε μνν??,ρας οζ).νων 
Qujj2 χατά yAyapov 4 <τσ/ <Γ’ ά^χιτίνοι Ιπιπτον.

Ω ί φάτο. τπς <Γ’ «pes πάνταϊ ύπο χλωρόν ^eO' tipei
450 Το7<π ‘4spi μετεαπε y^v f/ρως Αλώερσης

Μ«Γθ0β^ί ’ ο }/«ρ ο]©' σρ« πρόοζω xj οπϊοζω.
Ο 5 0-β/ρ εΰφρονεων ayop-ιίσατο ^$1 μετε&πζν ,

Κίχλυτε <Γ-- Γθ«κ^ίπο/ ο, T-rr zc^ ttTas.
Ύμιτίργι χακοίητι y φίλοι ? ep^« yivovio»

455 0J



ο τ> r s s e ή χχιν, . 6? η
Et mortuos aedibus efferebant, & fepeiiebant finguli.
Qui autem erant ex aliis urbibus domum quemque 
Mittebant vehendos eis qui maria rimantur, in naves veloces 

ponentes.
Ipii autem in concionem ibant conferti, dolentes cor.
At poftquam coiverunt congregatique sunt, 420
His Eupithes fur rexit & locutus e 11 :
Filii enim ei intolerabilis in praecordiis dolor jacebat 
Antinoi, quem primum interfecerat dius Ulyffes :
Ob eum ille lacrymans condonatus eft & dixit:

O amici , certe magnum facinus vir hic patravit Achi
vis . 42$

Alios quidem cum navibus ducens multofque & bonos, 
Perdidit & naves cavas, perdidit & populos :
Alios autem veniens interfecit Cephalenorum facile opti

mos .
Sed agite, antequam hic vel in Pylum ocyus eat,
\ el in Elidem divinam, ubi dominantur Epei, 4^0
Eamus: aut poftea triiles erimus femper.
Contumelia enim haec funt & futuris auditu.
Si non filiorumque fiarrumque interfcdores
Puniemus, non mihi in animo dulce fuerit
Vivere : fed citifiime mortuus cum defundis iim . 455
Sed eamus, ne praeveniant tranfeuntes illi.

Sic dixit lacrymans: dolor autem cepit omnes Achivos. 
Prope autem ad ipfos venit Medon & divinus Cantor 
Ex aedibus Ulyflis, poftquam ipfos fomnus reliquerat. 
Steterunt autem in mediis: ftupor autem cepit virum quem

que . 440
His autem etiam locutus efl Medon fer ia dodus .*

Audite nunc mc Ithacenfes : non enim Ulyffes 
Immortalium ingratiis deorum hasc operatus effc opera .
Ipfe ego vidi Deum immortalem, qui Ulyffi 
Prope aditabat, & Mentori omnia fimi lis erat. 445
Immortalis autem Deus aliquando quidem ante Ulyffem 
Apparebat audaciam addens, aliquando procos ciens 
Ruebat, per demum : illi autem denfi cadebant.

Sic dixit. illos autem omnes pallidus timor capiebat, 
illis autem dixit fenex heros Halirherfes 450
Maftorides: hic enim folus videbat ante & pone:
Qui ipfis bene cupiens condonatus eft & dixit:

Audite, nunc me Ithacenfes quod dixero.
Vefiro vitio, amici, hxc opera fada funt.

Non
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455 OJ yup ψοΐ πά^εσΟ\ L Mc^TP&t ποιμα/ΐ λαών9 

*ϊ'μιτίρνς TrcuSois χ&τΐίπάνίμζΛ/ αφρόσω/άων '
Ο/ ε/rs^s- άτασδαλίνκη χαχικη *
K τάματα χάροντες, ή άτιμάζόντεί αχοιτιν 
Α'νΡρός ύί&Γϊ}®') τον ^ LX 277 φαντό νίεσΰαι.

40ο Κ#/ νuit ώ$ζ yojvom · πι&εσ$ε μοί ως ocyop^/ω *
Μ» \ομθΆ , μάπα <7/5 επί παστόν χαχόν &prj.

Ω#5 Ιραθ*. ο 7^ ^ «/)' οίννϊςοον μζγάλω άλαλητω ^
Η’μίσεων πλάχς' <tp/ jv άδρόοί αυτόδι μάναν.
Ου ),«/- σ<ρ/^ «:<Γε μυδ& ολΊ φρέσίΡ, Ευ-πβθβί 

465 Πάδοντ . tilxj^ci cT’ £7τ«τ ζίγι τάόχεα zoj&ovtd . 
Αν<ταρ επά ρ zojctvw Ιΐίζ). χρο) νωροπα χαλχόν ^ 
Α'δρόοι νγζρίΰοντο προ ά?ε& Αόρυχοροιο 4 
Ύο'κην ^ Ευπάδΐη* ά^άσάτό viilti ipcnV 4

<Γ c^e τισεσδα* ira/S'05 ροτΌΡ * «cT’ «/> εμε&α/ 
470 A*4. άπονο?/)σαν 5 «/&’ au<zy πότμον εφε-^βν.

Αυτάρ Α'δίωούη Ζ,ΙιΖα Κρόνίωνα πρόσνύ^α i 
Ώ5 πάτερ νμεΦερέ Κρονιάν, ύπατε Χρ&όντων y 

Είττί μοι άρομα/Λ!, <τζ -υ <τζ>7 ρο©* c/vrio-v/ κ<&'-ν« *
Η" πρότερώ πόλεμόν τε χαχόν '4 φόλόπιν cuvlw 

475 Τ<^/ξ«5; Y φιλότητα μετ' άμφοτερόισί *nkti(r$a \
Τ Ζα) (Γ* απαμπβόμζ/ν©' πρόσίφν Ηφελ^ερετα Ζ&<ι 

Τεχνον ψόν y τι με rrcwttc ^ιάρεαζ >\Ν μέτα&ρς;
Ου yup <Γν τχτον μ<ιν εβόλ^σας VooV cUjS y 
Ώ t imi χάνας Ο^νοε^ς άποτισεταζ ελδων ;

4^0 Έ ρζον οπώς idikeue ερεω <Ν ·π?< s-5 επεοιχζΆ * 
EVft<Ttf μνϊ)?ϊΐρ*ι Ιτισατο $ι& Ο'^νοζώ**
(fpxici πΐζ-u ταμόντΈί) ό μtv βασιλά^ίτω curi 1 
Η ^η> <i,> αν πιάνων ττε XotcnyVij^y Φε φόνοιο 
ϋ\λί)(π δεΰμζν * το i y ά&Ηλχς φίλεόντων 

4^5 Ω ? τοπάρ<& * πλατ& <Γε >ζ άρόυνη αλί5 Ιγ^ .
Ω^ eVwV ωτραυε πάρ®' μ,έμαήαν A'filuulw *

Β 77 <Γε κ^τ’ νλύμποιο χαρίυων άίζασά ,
Οι y επά νν <ήτόιό μελ'ιφρον®* εξ IpOV εΡτό,
Το 75 α/)5ί μυδων νρχέ πολύτλας $ϊ& ΟΊί'νόζ&ί ?

49® Εξέλθ^ν <77ί 7«Γο7 jtiy <Γτ; 0^ «σι χΐόνΦεί.
Ω 5 ερ#τ < εκ <T’ L/05 Δολ ίό- κ7L^ L)5 Ιχελ^εν#

2<777 <Γ αρ επ ον Ιων y τύ( <Γε ^είοτ' E7ji<Te Orcy/ouf 
Α*4* ^ Q'her)d hTiti πτΒρόίΡτα, προσηύΣά ^ ^



0 D Ϋ S S E JE XXIV. 6i9 
Noti enim mihi parebatis, non Mentori paitori populorum , 455 
Ut veftros filios cohiberetis ab amentia :
Qui magnum facinus fecerunt scelere malo,
PoiTeiTiones attondentes & inhonorantes uxorem 
Viri optimatis - quem non amplius autumabant reditu

rum *
Et nunc fxc fiat* obtemperate mihi fient dico i 460
Ne eamus, ne quis attradium fibi malum inveniat*

Sic dixit. hi autem exiliebant magno clamore,
'Dimidiis plures : illi autem conferti illic manebant *
Non enim ipfis placebat verbum in mentibus , fed Eupi- 

theo
Parebant. ftatim autem poftea in arma ruebant. 465
Sed poftquam amidii funt circum corpus splendido sere, 
Univerfi coiverunt ante urbem amplam.
His autem Eupithes dux erat ftultitiis.·
Dicebat autem is ultorum filii easdem : neque erat 
Rurfus rediturus, fed illic mortem obiturus. 470
At Minerva Jovem Saturnium allocuta eft:

O pater noder Saturnie-* fumme dominantium,
Dic mihi interroganti, quid tibi mens intus occultat ? 
Nunquid prius bellumque malum & pugnam gravem 
Facies ? quam amicitiam cum ambobus conciliafti ? 475

Hanc autem refpondens allocutus e it nebularum congrega
tor Jupiter :

Filia mea, cur me hasc interrogas & inquiris?
Nonne hanc quidem confultafti mentem ipfa,
Ut illos quidem Ulyifes puniret veniens ?
Fac ut vis : dicam autem tibi sicut decet. 486
Poftquam jam procos punivit dius Ulyfles,
Foederibus fidis percuflis, hic quidem regnet femper.
Nos autem rurfus filiorum fratrumque caedis 
Oblivionem faciamus: illi autem invicem ament 
Sicut antea: divitiae autem & pax abunde fit. 48^

Sic fatus movit antea cupidam Minervam :
Venit autem ab olympi cacuminibus ruens*
Hi autem poftquam cibi dulcis defiderium ejecerunt,
Illis igitur fermones occepit pertolerans dius Ulyfles.*

Egreifus aliquis videat ne jam prope fint venientes. 4pd 
Sic dixit, extra autem filius Dolii ivit ficut juflerat:

Stetit autem ad limen progreffus , illofque prope vidit d- 
mnes *

Statim autem tJlyftem verbis velocibus allocutus eft i
ilii
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0/<Γ ε Sv iyyvi \ασ . αΆ\ οιτλιζωμεδα δαοζον ,

495 Ω*ν εφατ . ο' S' GopvujjvD , ^ cJ' τώχεονι Svov<ιό 9 
Τεοναρες άμφ 0\Γιισϋα y εξ S' */«£ Δολίοιο.
EV (Τ’ tfjOtf AatiptyS Αθλί& τ’ k5 Τ^χί \SlWQV ,
Ktiz πολιοί περ Ύον<τες y cwayxcuoi πολεμιτα!.
Α ννάρ επτά ρ iozavTD ηrsg/! ^/20! νωροπτα χαλκόν,

500 (Χ/ξοο. <Ts δόρας, εκ $ϊον, νρχε <Γ Ο Χνοδάίς, 
ΤοΤσι S' εητ ^χιμολον duyawp Αιός y/hdw Α'Slwtj, 
Με.<τρ£Λ επόμενη ύμζν $ίμαζ yS ε cwSlw.
Tlw μίν ISων yyjSnai πτολύτλας <T'7©' 0’<Tuaj<€i· 
Alxf-ce <Γέ Τr/λίμαχον πτροσεφωνεεν ον φίλον yov ,

505 Ύνλεμαχ ^ ySti μίν mSs y άσεαι culmi εττελΰων, 
Α'vSpcov μαρναμενων , 7.cL τη x&vovrcu a&roi,
Μ/ρτζ χαταιχυχ&ν παπύρων yiv@* , οΓ ποπτάρος πτερ 
Α’λχϊί τ’ IwopiYj τη χεκάσμεδα πάσαν ετ cJci..

Το. «Τ’ cui Τνλεμαχος πει.τνυμενος αάπίον ijvSay 
510 Ο^εοίζ ? cmk’ ίΰίλγισ^α, πάτίρ φίλε, τώ<Γ ε.ί θυμω , 

Οντζ καταιχωόονπα τηο. yivoi , <yV ayopdueii.
φά<ΊΌ. Ααιρηνς <Γ εχάρ^ , H μυδον miri,

Ti? .ν μοι y μίρυ ijSe) -$soi φίλοι, y μ άλα χαίρω*
Ύ ιός §' Ljtovoi τ’ αριφίζ πε& Su&lv εχασι.

515 Το. Μ Ίτα^αμιν^ προσίφν yλcuJκωπις Α’<θίΑ/,
Ω A'pxemaSy πάντων πολό φ \λ<πώ' εταίρων, 
Ευξ#με.05 κ«ρτ/ ^λαυκωτΠίΓ/ κ) Διι ’πατζ) ,
AtJ^a μάΎ άμπεπαλών προίπ δ'ολιχίσχίιόν εγχος ·
•ίΤί <poro?7. ρ ίμπνώσε μένος μ^α A^W ·

520 Εοξ^ε.οί <Γ’ άρ ένατα. Αιος τίίρνι μ^yάλoιo 5
Αί4α μάλ' άμπετταλούν ητροίπ Sολιχοσχιον εγχος 9 
Καί βάλεν Έ.νπΗ$ζα χόρνδος Sia χαλχοπαρύν.
Η' <Γ bx εχχοί ερυ-το ? SiaTrpo St άσανό χαλκός. 
Abiryazv Si Ίτεσάν ? άράβησε Si τάίχε ειτ cujtco ·

525 S'επεσον προμάχοις Q'Sv<xdu$ κ) φ^ιμος ijOi'
Euttto. ^ε ζίφεσίν τβ κ/ ^χεσ\ν άμφιχυοκη ·
Kcw .υ κε ητάνσκς τ’ όλεσαν η eSyxav άνότας,
E/ μ# Α'Slujtiuy xupy Αιός cuyioxoio 
bl ϋσεν φωννί, κ#<7% <Γ’ ε^εθε λαέ. avavm $

53° I ^2σ<3ε 9Γπολέμα Υδαχγμηοι άρχαλεοιο ,
Ω § κε.. άναιμωτά yz StaKQ/v^ijτη τάχι?α ,

Ω 5 ρ*Τ Α'Slwouij , qVi Si χλωρόν Sios «λ£ *
Λ ζ Τ*
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Illi quidem prope funt. fed armemur cito.

.Sic dixit. hi autem moti funt, & arma induerunt, 495
Qnatuor circum Ulyflem , fex autem , filii Dolii.
In iifque Laertes Doliufque arma induerunt,
Cani licet e fient necefiarii bellatores♦
Ar poitquam amidli funt circum corpus fplendido aere 
Aperueruntque portas, extraque iverunt, dux erat autem U- 

ly fles, < ^ ^ 5°°
Illis propius accedens filia Jovis venit Minerva,
Mentori fimilis & corpore & voce.
Hanc autem videns laetatus efl pertolerans divinus Ulyfles: 
Statim autem Telemachum allocutus eil fuum diledlum fi

lium :
Telemache , jam quidem hoc videberis ipfe aggreflus, 505 

Viris pugnantibus, ubi difcernuntur optimi,
Ne quid dedecores majorum genus, qui antea
Robore fortitudineque ornati fuimus omnem fuper terram .

Ilium contra Telemachus prudens alloquebatur:
Videbis , fi volueris, pater dilefle, hoc in animo, 510
Non dedecorantem tuum genus, ficut dicis.

Sic dixit. Laertes autem gavifus eil, & verbum dixit,
Qua; mihi dies hasc, dii amici ? certe valde gaudeo :
Filiufque nepofque de virtute litem habent.

Hunc autem aflans allocuta eil casfia Minerva: 515
O Arcefiade omnium multo dileiliffime foci orum ,
Votis fadlis filiae cadi as & Jovi patri,
Statim omnino vibratam emitte longam lanceam .

Sic dixit. & infpiravit animum magnum Pallas Minerva. 
Igitur votis fadlis deinde Jovis filiae magni, 520
Statim omnino vibratam emifit longam lanceam,
Et percudit Eupithem per galeam aeream .
Illa vero haud lanceam prohibuit, quin tranfada&um eil fer

rum .
Sonuit autem cadens, refonueruntque arma fuper ipfo. 
Irruerunt autem primis pugnatoribus Ulyfles & illuilris fi- 

iius; ^ 525
Verberabant autem enfibufque & lanceis utrinque acutis.
Et fane omnes perdi di flent & feciflent reditus expertes *
Nifi Minerva filia Jovis Zgiochi
Clamaflet voce, detinuiflerque populum omnem :

Abilinete a bello Ithacenfes difficili, 530
Ut fine cruore feparemini cmifime.

Sic dixit Minerva, illos autem pallidus timor cepit:
Tom- S f Eorum»
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Των ^ άρα ^ασοιντων 1% χ&ρων ιπτατο τ&χςχ ^ 
X\c/J>cRL «Τ’ €?τί χδονι πίπτε y £se?5 οττοί φώνησάσης * 

5^5 Προί <Γ s πόλ//' τ ραπτών™ , λιλαζόμα^οι βιοτοιό* 
^μζρ&αλίον S' εβόησε πολντλάζ «Γ/©- Ο <Γνσ&ς ^ 
Οιώνισαν <Γε άλα*, ©r’ cus-wt υ^βητήας.
KcZZ <70<7Ε <Tt/ K/Ddy/<r^F «<p/« ^OXOCVWC KipCVJVQV .
KoitTJ"’ hri&tv nrpoadw yhWJXcinriS'®’ όβ&μοπάτρΜ * 

540 Kti/ «τοτ 0'$νσyjot πτροσίφυ γλαυχωπιϊ A Slwtf 9 
Aioytvig Auepmdiif ΥΙολυμήχαν O\JW<£,
IV^foy trcwi «Ts vex©* όμόιιν πολεμοιό,
Mj/V©5 <τσ/ K/W/JV/f χεχολώσιται Απρόοπτα Z^LV. 
Ω*5 pc/V A'Sium. ο «Τ’ επ&ΰε™ , Χ°άρέ δυμώ i 

545 Ο'ρκιοϊ y cuj χατόπισδε μιτ άμφοτίροκην 
Hec-^-cr A'dlwctivi , rcr//?y Aios αάγιοχοιο 3
M <iv<7D& &£ομαΛ ήμζ/) £ίμας ζ;<Γ5 ^ avcflw. 

Ύίλθ" τής Ο'μήρν ΟΤυοσάαζ *

Ο'ΜΗ'ΡΟΤ ΒΑΤΡΑΧΟΜΤΟΜΑΧΓΑ,

Α’Ρ^όμίΜ'©' 9τρωτόν ^Ανσών χορόν ίζ Ελίκων©"' 
Ε’λθ#ρ «5 εμόν ijVDp επάυχομαι^ &νζκ άοι^ήί*

H*V yeo/ ο/ ^ίλνοκην Ιμοΐζ επί ytivaai frrwa ,
Αΐ)&ν άπειρέ (ήίυυ , πολεμόκλονον Ipyov Α*ρΗ& ,

5 Ειτ^ο/ζο^©* μίροπτιοδίν L5 »«<7Κ 9τάαι βαλίσ^ω'
Π&κ /tzuEf cy/ βατράχοκην α&τέύσάντέ$ ϊβησουν , 
r^cz/iW άντρων μιμύμοΛΟΐ Ipya yiywvTtdV ^
Ω 5 λ Ο}'©' cy $νη™~10ΐν iljj * <72?/ίζζ <T’ titpyhiJi

Μΰ> 9γο<7ε <Γι^αλε©", yuKivs κίνδυνον άλύζαί)
ΙΟ Γίλ// oW cu' λίμνρ απαλόν προσίδήχ,έ yzJ/aov,

Ύ*<Γ«<τζ 'ΓΕρπτομοΆ©* μελιαίίί* τον <Γε κ«τ«<Γ2 
ΑιμνόχαΡ/,ς πολύφνμ© , ε-τγ©' £<ρθφξ*<τζ? <x>~iov r 

Έόνε, -7/5 β ; πτίδόν ηλδκ W rlόνα ; -τ/§ <Γε σ’ ό pvW/ 
n^czc (Γ άλήδώον * \j,0LS"όμορόν σί νοήσω*

ί·5 E/ >«ρ σε yvoilw φίλον αζι.ον 5 L5 δ'ίμον οίζω,
Αωρά <70/ <Γωσ/ν ζανήϊχ πτοΤλά >ξ Ισδλά .
Έ,ιμι ^ tyco βοϊσχλάIV Φί/2Π^^<θ©* 3 ο 5 λίμνία
Τιμώμαί , βατράχων ή^όμαΛ/©" ΐιματα nrcwou'
Kcii M πατήρ ΥΙ-ήλάίς ποτΈ γάνα™, Ύ ^ρομ^νσϊτ

io Μιχ-



ODYSSEA XXIJ/. 64Z
Eohimque timentium ex manibus volaverunt arma ,
Omnia autem in terram ceciderunt Dea vocem eden-

Ad autem urbem reverfi funt, cupidi confervandx vltx .■ 
Terribiliter autem clamavit pertolerans divinus UtyfTes , 
Ruitque saltu , sicut aquila altivolans.
Et tunc Saturnides mi fit ardens fulmen.
Decidit autem ante Caefiatti forti patre natam <
Ac tunc Ulyflfem allocuta eit caefia Minerva: 54d

Jove nate Laertiade prudens UlyfTes ,
Abstine, fedaque contentionem communis belli,
Ne Saturnides tibi irafcatut late fortans Jupiter.

Sic dixit Minerva» ille autem obedivit, gavifus eit autem 
animo *

Foedera autem rurfus in futurum cuM ambobus fecit 
Pallas Minerva, filia Jovis TEgiochi,
Mentori fimiiis 51 corpore & voce*

Finis OdysteL Homeri.

HOMERI BATRACHOMYOMACHIA.

INci plens primum Mu far uni coetum ex Helicone 
Venire in meum cor opto, gratia carminis:

Quod nuper in libellis meis super genua posui,
Litem immensam, tumultuosum opus Martis,
Optans hominibus iri aures omnibus mittere: j
Quomodo mures in ranas egregie pugnantes iverunt, 
Terrigenum virorum imitantes opera gigarttum,
Uti fama inter mortales erat : tale autem habuit princi

pium <
Mus. aliquando fitibundus, felis periculum evitans,

Prope in lacum teneram apposuit barbam, i<2

Aqua deletriatus dulci: hunc autem vidit 
Limnocharis obstrepera. verbumque locuta est tale:

O hofpes, quis es? unde venisti ad littus ? quifve qui te' 
genuit ?

Oninja autem vere dic: ne mendacem te intelligam.
Si enim te cognovero amicum dignum, in domum ducam', if 
Doiiaque tibi dabo hospitalia multa & bona.
Sum autem ego rex Phyfignathus, qui per lacum 
Color, ranarum dux dies omnes:
Et me pater Peleus olim genuit, Hydromedufe

S f 2 Mi*f



<$44 ΒΑΤΡΑΧ Ο Μ,
20 Μ ζμ φιλοτητι τταρ οχ$ας Η‘©«Γο^ο/ο.

Κ cu σε J’ ορώ χαλόν τέ Xj άλχιμον y ϊζοχον αΑων) 
^χηπταχον βασιληα y w πολιμοισι μαχητίώ 
Υώμμυαι ' Λ’ «^ε Saozov itw yzA/εΙώ ayopdut.

T ον y cuj ^Τιχάρπαξ ημάβετο , φωνησζώ τε y 
25 Τίπτν yzJ®* τνμόν ζητάς, φίλε, <Γί/λοζ' άπαολν 

Α'νδρωποις τβ ·θεο/? <τε >ξ ύροαΊοις πετώυοις ; 
^ιχάρπαζ μώ tyci χιχλόσχομαι y άμι <Γε κ.έρ®' 
Ύρωζάρταο πατρός μεyaλύ^Dp(^ · -/ <Γε yu μτ/τνρ 
Λαχομ ύλη y Svyawjp ΥΙτερνοτράχτα βασ\λη<&. 

go Γάνατν y c// χαλύβη με, H εζεδρε^*™ βρωτοις 
Έύχοις χαρύοις y ^ g\Tίσμασι παντο^αποϊ<η.
ΤΙως <Γε φ/Xoy grotj; με «top «? piW #<TgV όμο~ιον;
2οί με;/ .6ί(© IriV ε? utTeitnz' * cu-M/) εμο/^ε 
Ο"ai* Trcep' οονδρώποις Tpa>yav εθ©1 * κ<Γε με λ//θ«

35 A"ρτ©* τζ/σχοποώΐζ’θ' «ττ’ <iCzuzXs κ«^έο/ο,
OuJN πλαχνς τζίνύπεπλθ* εχων ποΑίώ (πσαμ'ιί'α y 
Ον τόμος εκ πτόρνης y νχ ηπατα λάϋχοχίτωνα y 
Ον<Γέ τυρός ηό?τητθ* από yKvxzpcTio yctKoiXT®' y 
Ου χρητόν μελίτωμα y τό *3 μάχαρες ποδεχσιν ,

40 Ol/<T* σσοί τρο<τ θο/VZtw μεροπων τ&χνσι μιαροί y 
Κοσμχντες χύτρας άρτύμαατ. παντο^αποΐσιν.
Οζ/<Γε' νοτ εκ *.τολεμοιο xaxluu aTritpvyov άύτΐιυ y 
Α'-λ' άίθυί· μετά μύλον Ιων προμάχοκην εμίχδίω · 
Ον (Γε'<Γ/’ οώδρωπον, χαίπερ μ^α σώμα φορητά,

45 AV ε’ττ/ λεχτρον Ιων , Λ-κρο^ <Γάχτνλον χαταό άχνα * 
KW πτερνης λαβόμίυυ y « πόν& *ίχανεν α/Λρα y 
Ν/ί^υ/ζ©- «κ άπεφνγζΜ ιττνθ'y δ'άχνοντ©' Ιμάο. 
A^of <Γυίν ^ζ«λ« ircWTtt τά ΡάΧ'ια πάσαν \π cuav y 
Κίρκος ^ ^αλεΙηί ο'ί μοι μ^α πεν$& άγασι ,

5° Κβ*' vaytia ς-ονόεοζαν 5 δττκ ϊολόας πίλε ποτμ& ° 
Πλ«2οζ' <Γf/ yaλεlw πε&άά£ια ητις άβί.ζ'η ,
Η τpωyλoS'uvovTtt κατά Tpcoylw ερεάνα .
Οιί Tpaiya ραφανας, « χράμβας , » χολοχνώτας y 
Ον τά^τλοις χλωροίς επιβόσχομαι, «<Γε σελίνοις ·

55 Τίώί7α v/tz(yy gV/y εδέσματα των χατά λ'ιμνίν * 
Χ\ρος τά&ε μα^ήσας Φι/σί^ρατθ©' ;;iicTcij

Άαη, λίαν αυχάς επι ya?i&. ες*/ ^ W}9,
Τίο&α μάλ' εν λίμνη 7 >ξ ίπι χ^ονϊ δνώμαν

A>‘



B AT R A C Η Ο M. 645
Mixtus in amore apud ripam Eridani. 20
Et te quoque video pulchrumque & fortem, excellentem prae 

ceteris,
Sceptriferum regem, & in praeliis bellatorem 
£ife. fed age ocyus tuum genus eloquere.

Illi contra Pficharpax respondit, dixitque:
Quidnam genus meum perquiris, 0 amice, mani felium omni

bus 25
Hominibus diifque & aeriis volucribus ?
Phficharpax quidem ego vocor, fum autem filius 
Troxarta; patris magnanimi: at mater 
Lichomyie, filia Pternotro&ae regis *
Genuit autem in cavo me, & enutrivit cibariis 50
Ficubus & nucibus, & eduliis omnigenis.
Quomodo autem amicum facias me natura nihil fimilem ? 
Tibi enim vita e it in aquis : fed mihi 
Quacunque apud homines comedere mos: neque me latet 
Panis ter depfitus a bene rotunda lance, 35
Neque placenta extenfa habens multam fifamida,
Non frufium ex perna , non jecora albam veitem haben

tia,
Neque cafeus nuper preifus a dulci ladte,
Non bonum dulciarium, quod & divi defiderant, ,
Neque quaecunque ad c cenam hominum parant coqui, 40
Ornantes ollas condimentis omnigenis.
Nunquam ex bello malum effugi clamorem,
Sed itatim ad pugnam iens primipilariis me immifcui.
Non timeo hominem , quamvis magnum corpus feren

tem ,
Sed ad ledturn iens, summum digitum mordeo : 45
Et calce capio, nec dolor occupat virum ,
Suavis non aufugit fomnus, mordente me.
Sed duo valde per omnia timeo omnem per terram, 
Accipitrem & felem, qui mihi magnum lu&um adferunt,
Et decipulam flebilem, ubi dolofum ex tat fatum . 50
Plurimum fane felem pmimeo quas potiiTima,
Quas & foramen ingredientem per foramen perquirit 
Non comedo raphanos, non caules, non cucurbitas,
Non betis viridibus pafcor, neque apiis.
Hasc enim veflra funt edulia per lacum. 55
Ad hasc fubridens Phyfignatus contra locutus eft:

O hofpes, valde gloriaris de ventre: ad funt & nobis 
Multa valde in lacu A intra mirabilia vifu „

S f 3 Ambi



ΒΑΤΡΑΧΟ Μ.
Α'μφιβιον yap e<Tωκι νομίω βατράχοκη Κpov\uvy 

6θ 2κιρτί?σοα κατά ylw, *3 ιφ v^acn σώμα χαλνάω 9 
Εί <Γ’ ίθέλβίτ ταυτα ^αημοΛαι, άόχιρις ιτιν.
A^L> σ’ ιν νάτοκη* xparu <Γe μι ^ μη ποτ oKm^ 
Οί'ππως yn^oaujjoi τον ιμόν £ομον βσαφικηαζ.

Ω*< sp;/, y<yT eJ"/<Ts * ρ <Γ ιβακνι τάχιτα 
Χώρας ιχων απαλό ιο κατ αυχένος άλματι κύφω.
Kcu πρώτον μ ιν ιχααρΖΛ ρτ ιβλιπι y ώτονας ορμας) 
Ν^ξ« τιρπόμΜος Φυωγνάδχ * ct&’ ρτπ <Γ*/ ρκ 
Κ ύμασχ πορφνρίοις ιπικλύζιτρ y ποΑα δακρύων 
Κχρντον μιτάνοιαν ιμίμφιτο* τιΑι <Γε χαίτης ^ 

jo Κou ττό^ας laqiyyw κατά yotrtpos * ιν <Te oi ijwp 
ΠάΑιτ ay^m , £) ιπι χρόνα βύλιτ ι^ίσ^αι ■
Aeva <Γ’ ιπιτονάχιζι, φόβν κρυπτός αιetymi.
OCplw μιν πρώτ ιπλασ ιφ' ύδ'ασιν, 0u<te κωπ\ω 
2 όρων * &χόμινός τέ διοϊς ιπϊ ytuav htiadau ,

75 ΊΤοί^π πορφυριοκην ικλνζιτο* ποΑα <Γ g$ic ,
Kcte' -rv/0- poigy μύΖον 3 «ττο τοματος «Γ ayophtv, 

ί'<7ζ» νωτοκην ιβάτασι φόρτον ιρωτος 
Ταβρός y οτ ΕνρωπΙιυ £ιά κύματος vty ιπι Κρητίω)
Ω 5 ιμ ιπιπλωσας ιπινωτιον vyiv ις οίκον 

38ο Βρίτροί^ο? , υ\ώσας ωχρόν J ιμας ύ^ατι λάνχω ·
Υϊρος <Γ ιξαπίνης άνιφαίνιτο, Ρβνόν όραμα 

A'μφοτεροις * όρδόν Ρ ύπιρ ύπατος ώχι τράχηλον 9 
Τχτον /<Γων χατεί'υ Φucnyyadoc, ύτι νοιισας 
Ο)ον iTcupov ϊμιΑιν άποΆυμινοα κατά λιμνίυν *

38 5 Αν ,<Γε βάδος λίμνης, κ) άλάύατο κηρα μίλαγαν. 
Κώνος y ως άφίδη y πίσιν ύπτιος &$ύς ις ύ<ύωρ* 
Χώρας y lapiyyiv , ^ άποΆυμινος χατίτ&ζι.
Πρ^ρί'κ/ μιν κατί^ωΛν ιφ ύ$ατι, ποΑάκι y cwte 
Αακτιζων javif ujj$* μ όρον <Γ’ «κ lw υπαλύςοα»

Κ)0 Α&όμ$ναι ,(Γί τ&χίς πλώς'όν βάρος βλκον ιπ cwry> 
Υ^ασιΥ ό&ύμινρς , ΐφΰι^ζατο μνΰχς

Οι) λόσβς yi H.L85,, Φίν, tcwtx ποιησας, 
.Nw^oj' ρί4#* .<5ίττρ σώματος , D5 από πίτρης ·
Ούκ αν μπ κατά ycuav άμώνων ,νσδα , κάκιτι ?

'95 n^xpceg/ft) ςτ, τταλί; ςτ? , ,κ) «? δρόμον* αΑα πλανηΰ^ 
E/f ffifijp μ ζρρι^,ας, ιχα $ιός ιχ^ικον όμμα *
Ho^fzz/ συ we/ $" μνών τρατω ^ νΕ υπαλόζ&ς .· ,

Τ.^Τ



647BATRACHOM.
Ambi viduale .enim dedit pafcuum ranis Saturnius 
Saltare per terram, &: in aquis corpus cooperire, 6p
Si’ autem vis & haec fcire $ facile eft.
Portabo te in humeris: tene autem me, ne forte pereas,
Ut laetus in meam domum venias.

Sic inquit, & terga praebebat: ille autem afcendebat velo
citer

Manus tenens tenero in collo faltu levi. . . 6$
Et primum quidem gaudebat quando intuebatur vicinos por

tus ,
Natatione dele&atus Phyfignati: fed quando jam utique 
Undis purpureis alluebatur , multum lacrymans 
Inutilem pcenitentiam accusabat: vellebatque comas ,
Et pedes flringebat per ventrem : intufque ei cor 70
Palpabat infolentia, & in terram volebat videre :
Vehementer autem ingemi icebat, timoris frigidi necefiitate . 
Caudam quidem in primis extendit in aquis , tanquam re

nium
Trahens: fupplicanfque diis in terram venire,
Aquis purpureis alluebatur: multum autem clamabat, 75
Et talem dixit sermonem, ab oreque fabatur :

Non fic dorso portavit onus amoris 
Taurus, quando Europam per undam vexit in Cretam,
Ut me navigans dorfo inhaerentem duxit ad domum 
Rana elevans pallidum corpus aqua alba. 80

Hydrus autem ex improvifo apparebat, horrendum fpecla- 
culum

Utrisque: eredlumque super aquam habebat collum:
Hunc videns demerfit se Phyfignatus, nequaquam cogitans 
Qualem socium erat perditurus per lacum:
Subiitque profunditatem lacus, & evitavit fatum nigrum , 85 
Ille autem ut reli&us eft, cecidit fupinus ftatim in aquam : 
Manus autem flringebat, & moriens ftridebat.
Saepe quidem submergebatur ia aquam, {xpe autem rurfus 
Calcitrans emergebat: mortem autem non licebat evitare. 
Madentes autem pili plurimum pondus trahebant in ipso 
Aquis autem periens, tales locutus eft fermones:

Non latebis utique deos Phyfignare hxc faciens, 
Naufragum jaciens a corpore, ut a petra.
Non me per terram potior fuiifes, 0 peftime,
Pancratioque ludtaque, & ad curfum : fed decipiens 9$ 
In aquarii me projecifti. habet Deus ultorem oculum ■:
1 cenam tu folves murium exercitui, neque evitabis„

S f 4 Hzec



648 ΒΑΤ PAX Ο Μ.
Τ cuJT ΗΊτών) ά'πί'ΐτν&>σ<ΐΛ> ζμ ΰ$Α<η. <ην JV xaf&fa 

AηχοπΙνΑζ ίχ^νκην ΐφεζίμοΛ®' μΑλΑχϊί(η ·
ICO Α&νον <Γ ίξολόλυξέ , δρΑμών <Γ yyyetKi μύζοοιν.

ζϊ'ς <Γ’ ϊμαδον <τΙυυ μοίραν , 5<Γυ χολ©" cttyo? mwiqtu *
Ktfz' -TCTc XiipVXtOJlV ZOIS ίκίλώσΑΜ ΌΊΓ opdpQV
K)jpvo$HV ctyopluucl·' a <ΓωμΑΊΑ ΤΓρωζαρΊΑΟ ,
Π«τ/3όί SurluM ,^Τιχάρ7Γοίγ& 3 or λϊμνίω

105 1 Vtz©' ί|/;7Γλίν<7σ vzxpov όίμας , s -ττοίρ σχθβίί 
H*> /7J> τλνμωνy μίοοω <T ίπονύγ^τη πόντω.
f2V <Γ y/XSot' andsfrovvrs άμ m , ττρώτ©' orttrn 
Τρωζάρννί, sVi «zrcwJY χολνμξν©0 , άττί <γη μύδον $

Ω5 <p:λο/ , tt H μΜ& lydo κακα πολά πίπον^Α 
ϊ ίο Ε κ βατράχωνy tf μόΐροί χαχϊι παντεοοι τιτυκταχ.

Ε////' <Γ’ ί>ά) <Γ^γ4ο©* , §itt rp&i italSas oXzooa'
Kcu τον μζΛ πρώτον ρΑ καί,τχτΑνα// άρπάζασΑ 
Εχθ/η; yx\iv y Tpc!ry\ys ίΧΊοσΰαν ίλνσΑ .
Τον ^ aAov πάλιν cw^pzi άττίαιία is μόραν ;ϊξαν

I I 5 ΚGUVOTepCUS <TS%VCUi y ξυλ/ΡΟ#. (ΓόλΟί' sV^/pomS 5
HV Kctyi^cc χαλινοί y /ζυώ^ ολίτ&ροον Ινσων *
Ο τ&τ©* ά'/απϊΐ<ΤΌί ζμοι <ξ μντεβι xz$vriy
Τ ντο ν απίπνιζαν Qvo\yvAd@0 s§ βυΰον a^as .
A’a’ ^§I' οπλισόμζσΘα ^ ζξίλδωμαν 2 π cwws 3 

120 'Σωμαοζι χοσμήσαντΈϊ ζμ ολίγοι ^α/^Αλίΰκη *
Τ «τ’ &πων y ανίπ&σζ χαδοπλίζεσδοΑ απανσαί,

Καί wi p’ ixopuozz# A*ptis πολίμοιο μψνλώϊ * 
Κννμϊϊ'αϊ μ αν πρωτχ πζζ), χνιίμνκην iStixavy 
Ρ(^ξ^<2Έί χυάμνζ χλωρχ* y έί τ άσχνσΜ<τζς 5 

125 Or-5 <Γ/οί νυκΊο i liritou^i καίέτρωζαΜ *
Οωρν;ca<: y &χον χΑλΑμας-ζφίων αιγο βυρσων y 
Oviy yAKiljj Χάροντες) ΐΊτις-ΑμοΛ/ωζ Ιττοινσαυν*
Ασπ\ς y lw λύχνκ ίό μζσόμφΑλόν * rj Si νν λο^;/?
E^^xk/5 βελόνα* y rffAyxάλτίζον Ipyov Α*ρν& '

IjO Η ί XOpVi y ΊΌ λίπυρον Ιίγ\ ΚρΟΊΑφΟίαΐ ΧΑρΌΧ .
μαά μνα rjjAV aJ/οπλοι. L1L- <T’ oJovcav 

Έ>ΑΤρΑχΰΙ y i^AVifrvaca/ Αφ υ$Areos , €ts y 2VA %&pOV 

E λδον<τες , βχλίυυ ZujjAyov πολίμοιο κακοιο. 
ΊΣχίΤΐΌμα/*>ων <Γ’ αχΊων ίτο^ομ n?agis y 3 ric ο $ρϋΑ®"; 

135 e>^Ur3u/ ^λ^£3 φepd>y σχϋπτρον μζ<ιά χ*ρ<η >
Τ 'JpoyKiyv μ os μ^ΑλντΌρ®0 Έμβαοίχυτροί)

Α’γ-



- BATRACHO Μ, < I 64^
Hxc locutus, expivavit in aquis. hunc autem vidit 

Lichopinax ripis infidens mollibus :
Vehementer autem ululavit, currens autem annunciavit mu

ribus . · , 100
Ut autem didicerunt fatum, fubiit ira fasva umverfos :
Et tunc praecones fuos juiferunt fub diluculum 
Vocare ad concionem in domos Troxartas,
Patris infelicis Pficharpagis , qui per lacum
Supinus expanfus erat mortuo corpore, neque juxta ripas 105
Erat jam mi fer, medio autem innatabat ponto.
Ut autem venerunt fehinantes eum aurora , primus furre- 

xit
Troxartes ob filium iratus, dixitque fermonem :

O amici , tametfi folus ego mala multa paifus fum 
Ex ranis, fors mala omnibus fadta eft. 110
Sum autem ego infelix, poitquam tres filios perdidi:
Et quidem primum nempe occidit rapiens 
Inimiciflima felis, foramen extra capiens:
Alium autem rurfus viri crudeles ad mortem duxerunt 
Novis artibus, ligneum dolum invenientes, 11$
Quam decipulam vocant, murium perditricem exifteritem: 
Qui tertius erat unicus mihi & matri almas,
Nunc suffocavit Phyfignatus in profundum ducens»
Sed agedum armemur & exeamus in ipfas,
Corpora ornantes in armis variis. 12©

Hasc locutus, perfuafit armari univerfos.
Et hos quidem armavit Mars belli curam habens:
Caligas quidem primum circa tibias pofuerunt,
Frangentes fabas virides, beneque aptantes,
Quas ipfi per nodtem aditantes comederant: 125
Thoraces autem habebant calamis circumdatis a coriis,
Quos, felem deglubentes, fcite fecerant :
Clypeus autem erat lucernas medius umbilicus : at lancea, 
Longas acus, omnino aereum opus Martis:
At caflis, tefta nucis in temporibus. 1.^0
Sic quidem mures erant armati . ut autem ia intellexe

runt
Ranas, egrefTae funt ab aqua, in unumque locum 
Venientes, confilium congregaverunt belli mali ♦ 
Coniiderantibus aurem ipfis unde seditio, vel quis tumul

tus ,
PttEco pr°pe venit, ferens fccptrum in manibus, 135
4 yroglyphi filius magnanimi Embafichytrus,

Nun-



*30 ΒΑΤ Ρ A X Ο Μ.
A*γγεΑων πολεμοιο xaxlw φάτιν * είπε τε μυ^ον y 

β5 βάτραχος μύες ύμμιν απΗλήσαντες ετεμβ^γ 
Έιπόν, οπλίζεσ^ΟΛ επι τττόλεμόν ττ μάχίω τε.

140 Έΐϊον γάρ κ<*θ’ υ£ωρ -φιχάοπαγα , oy κατίοτειρν^ν 
Τ'μετερος βαιηλώ'ς Φυσίγναδος. μάχεστε
Ο'ίτινες ai βατράχομην αίτνες γεγάατε.
ΩΓί «Vtoy άπεφρνε* λόγος <Γ «ί μυων
Είσελδων ετάραξε φραΛας βατράχων αγέρωχων.

145 Mi^tpofWtyy <T’ cu)%iy Φνσί^Μ^^ βττ^ c^cercif^ 
0Γ φίλοι, κ’κ εχτανον ϊγω μιώy y<Te χατόϊον 

Ο'Ανμανον * παβτως επνίγιι παάζων παρά λίμνί/j 
Ν/ίξ^ ^5 βατράχων μιμόμον©*β οί <Ts xaxiroi 
Ntuv εμε μεμφονταλ τον ai αίτιον. αΑ αγε βαλίω 

15ο 'Ζ>ϊ)τήσωμ<ιν, όπως δόλιας μνας ίξολίσωμεν ·
Το/^Ρ ερ/cyy epe<v <v<r μοι <Γοκ« «yc« α&τα * 
δώματα χοσμήσαντες θΛ>οπλισ§ωμεν απόντες 
Νχροις ητάρ χάλεοζιν y οττ» χατάχραμν©’ ο χωρ& 
Wvixa ^ όρμνδαΛτες εφ i μίας εζελ^ωπ, 

ΐ;5 Δραξάμενοι χορνδωνy <?τις χε^όν άγτιον ελθοί,
EV λίμνίω ςώτάϊ σιώ αντεριν <£θί) βάλω μεν .
Ου<τω γάρ πνίξαντες αν ΰ&αατ. mt άχολνμβας, 
Στόσομεν & δ όμως το μυχτόνον ώ<Γ ε τρόπαχον 9 

Ω-V «ρ« φωνόσας y οπλοις ενε^υσεν άπαντας, 
ΐ6θ ΦυΑοις μεν μαλαχιών χνόμας εάς άμφεχάλν^χν , 

θωρνχας Ρ δχον χλοερών πλατέων από τάότλων, 
Φυ^ <Γ ε <w κράμβών άς ασπίδας 43 wxtiaav y 
Έ*γχ& y όξνχοιν©· ίχάτω μάκρος αρήρν)
Κ« χορυδες χοχλιών λεπτίθν χράατ άμφεχάλυπτον, 

i65 Φραζάμενοι ετνσαν επ' οχ^αχς ύφ/λί^η , 
Σ&οντες λόγχαse ·θνρι5 ^ επλητο εχαςΊ©,

Τ^άός <Γε δεάς χαλεσας «$ χρανόν άτερόεντα y 
Kcw πολεμν πλνδυυυ £άζας y χραττρύί τέ μαχντάς 
ΤΙοΑχς >ζ μεγάλχς, ^<Γ* εγχεα μαχρά φέροντας y 

iyo Ο1& Κενταύρων τρατος ερχεται ί;<Γ.έ γιγάντων,
Η >tX<vy epeaye dyg? βατράχοισιν άραγοί,
Η μυοην, ά^ανατων ' ^ Aπροσε&πεν 9 

Ω. ΰυγατερ , ptuoiV F p' «τοίλ5ξ;/σ«σ« ποράάσρ \ 
Kcii >6<ρ κ«τ% y»oy «ei σχιρτωπν άπαντες,

175 τερπομενοι >ξ 8<Γετμααιν εκ Ενσιάων»



B ATRACHOM.
Nuncians belli malam famam : dixitque fermonem :

O rana?, mures vobis minitantes miserunt me 
Picere , ut armemini ad bellumque pugnamque .
Viderunt enim per aquam Pficharpaga, quem occidit ?4® 
Vefter rex Phyfignatus. fed pugnate 
Quacunque inter ranas pr$dantiores edis.

Sic locutus disparuit : sermo autem murium in au* 
res

Ingrediens conturbavit mentes ranarum superbarum. 
Accufantibus autem ipsis Phyfignathus dixit fur gens .* 14$

O amici, non occidi ego murem, neque vidi 
Pereuntem ; omnino fuffocatus eft ludens per lacum 
Natatus ranarum imitatus : at pefiimi illi 
Nunc me accufant inculpabilem, fed age confilium 
Quaeramus ut dolofos mures deperdamus. 150
Etenim ego dicam ut mihi videtur e (Te optimum:
Corpora ornantes armati demus universi 
Summas juxta ripas, ubi prseceps locus,
Quando autem impetum facientes in nos venerint, 
Prehendentes galeas, quicunque prope obvius venerit, 155 
In lacum ipsos cum armis datim dejiciamus.
S;c enim fuffocantes illos in aquis expertes natandi, 
Condituemus laete datim murium occiforum hic tro- 

phaeum.
Sic locutus, fecit ut arma induerent universi.

Foliis quidem malvarum tibias luas cooperuerunt, ιό*
Loricas autem habuerunt viridibus latis a betis,
Folia autem bradicarum in clypeos bene aptaverunt,
Lancea autem acutus juncus unicuique longus aptatus e» 

rat,
Et galeae ex cochleis tenuibus capita cooperiebant,
Munita? autem deterunt in ripis altis ? ίό$
Vibrantes lanceas : .iraque implebatur unaquaque ,

Jupiter autem deos vocans in «caelum astriferum,
Et belli multitudinem odendens, fortjefque pugnatores 
Multos & magnos , & lanceas longas gerentes,
Qualis Centaurorum exercitus procedit & gigantum, 17©
Suaviter ridens interrogabat qui ranis auxiliatores 
Vel muribus , immortalium ,* & Palladem alloqueba

tur :
O filia, muribus nunquid auxiliatura ibis?

Eteni|Ti tuum per templum femper faltitant universi, 
Nidore delegati, .& cibariis ex facrificiis. 1;

Sic



6zr ΒΑΤΡΑΧΟ Μ.
άρ εφυ ΚpouiStjs. τον <Γ ε ττροσεαπεν 

Ω’ πάτερ , »κ πάποτ lyco μυοι ταρομενοκην 
Έ.\&σίμΙυυ επαρω^/ός, gV« κ«κ« 9το&« topyav y 
Στέμματα βλάπτοντας ^ λυ';^*? 6?/Έκ’ ελ<*/« . 

ϊ8θ T5-W <Γε μα λίιω εΣαχε φρενας y οϊον ε ρίζαν'
Πε'ττλοί' μα χατέτρωζαν ο/' εζύφρνα χαμασα 
Εκ ροίάνυς λεπτής, 'ζ τύμονα λεπτόν ένυσα , 
Τρα>7λΛ? τ' ϊμποινσαν" ο <Γ’ ύπατης μοι επετη y 
Κcii πράας» με τοκα*.. reW ^«0«^ εζάργισμοΛ.

185 Xρησαμενν yap ΰφρνα , ή LZ g^L, άνταποΣavcu. 
Α'-X' #<Γ D5 βατράχοισιν apvy.εμεν αχ έδελύσω '
Ε/σι ώΓ CU-H φρενας εμπε&οι, με πρώτον 
Ε κ πολέμα άνιασαν, λίυ/j εχοπωδίιυ.
TV^« δ'άϋομϊΛ'Ιυυ, αχ eiaojccv Θορυβαντες 

190 ΟώΓ oXiyov χαταμυσαΛ · e^o) <T’ aot;/©·' χατεκ&μία 
ΤΙω χεφαλίά aXyaaa , k«5 εβόνσαν αλέκτωρ,
AV «)-r παυσωμεσδά δεοί τχτοκην apv,y»v, 

κε T7? ίμείων τρωδΐι βίλα όζυόοντι *
Ε/*σι yap άyχεμaχoι y ^ « Sgj$· αντί®· ΖλδοΓ

195 ΠοΜ'ΤΗί (Τ' αροονόδα* τερπωμεδα frij&v ο ράντες.
£Τς άρ εφη. τρ «Τ’ coire π επάξιο ντο δεοι aThoi 

ΤΙαάτες , όμως £ε άοϊλεες ϊίλνδον &ς cJa χάρον, 
Kci<T<T iyX-vOP χίιρυχε τέρας πολεμοιο φεροντε .
Κcii Tere χωνωπες μπάλας σ άλπι^/y ας εχοντες 

200 Αανον εσάλπιζον πολέμα χτύπον* apauvohtM <Γε 
Z<sLV Κ ρονιάς βρόντησε τέρας πολεμοιο χαχοΊο.

ilyOaJT^ «Τ’ Ύ^ιβόας ΑπχΙυόορα ατασε , 
Έταότ cV προμάχοις y χασά yaripa »ς μέσον ήπαρ, 
KcCtTJ’ επεσζΜ πρίιυνς y άπαλάι <Γ’ ixov-iasu/ tSelpas, 

205 Τpay>jo$ύτης <Γε μετ αυτόν ακόντισε ΤΙηλείωνα* 
ΪΙνζεν <ιά ?ερνω ηβαρόν £όρυ. cTs πεσόντα 
Ε/λε μίλας Sανατ& y ά^υχν <Γ’ εκ σάματ& επτη. 
^Σ^τλα/Ο* ^ άρ επεφνε βαλών χεαρ Έάμβαοιχντρον. 
A pTOQay®' Τίολύφωνον χατά yaripa τν^εν *

2 Ιο Η βνττε (Tg πρίνυηςy β,υχύ S'e μελίων εζέπτη. 
Αιμνοχα&ς <Γ eJ'ερ άπολλύμενον Ώολυφωνον y
ΤρωyλoS'ύτί^JJ πετρφ μυλοα^εί τράσεν έπιφδάς 
Αυχένα πάρ μεοσον* ^ <Γε σχότ<& οοά εχάλν^· 
Α&χίάωρ S' αύτοϊο τιτύσχετο φαανά y

215



B AT R AC Η ό Μ. 6<χ
Sic dixit Saturnius. eum autem alloquebatur Pallas 

O' pater , haud certe unquam ego muribus affliftis 
Venirem auxiliatrix, quoniam mala multa mihi fecerunt, 
Coronas deftruentes & lucernas caufa olei.
Hoc autem meum valde momordit animum , quod fece

runt : , 1^°
Peplum meum corroferunt quod texui laborans 
Ex trama fubtili, & ftamen fubtile nevi,
Foraminaque fecerunt: at fartor mihi inflitit,
£x*igitque a me ufuras. hujus caufa irata ium.
Mutuata enim texui, & non possum re(Utuere . 185
Sed neque fic ranis auxiliari velim :
Sunt enim neque ipfae mentibus incolumes, verum me ante 

hac
Ex bello redeuntem, poftquam valde defatigata fui,
Somno indigentem, non permiferunt tumultuantes 
Neque parum oculos claudere : ego autem infomnis jace

bam
Caput dolens, donec clamavit gallus.
Sed age fuperfedeamus dii his auxiliari,
Me quis noftrum vulneretur jaculo acuto :
Sunt enim pugnaces, etiam fi deus obvius iis veniret:
Omnes autem de cado delectemur litem videntes. ip)

Sic dixit. huic autem poft paruerunt dii coteri 
Omnes, fimul autem conferti venerunt in unum locum, 
Veneruntque procones duo lignum belli ferentes.
Et tunc culices magnas tubas habentes
Vehementer tuba clangebant belli ftrepitum : caditus autem 200 
Jupiter Saturnius intonuit fignum belli mali .

Primus autem Hypfiboas Lichenorem vulneravit lancea, 
Stantem inter primipilares, per ventrem in medium hepar, 
Concidit autem pronus, teneras autem pulvere infecit comas. 
Troglodytes autem poft ipfum jaculatus eft Pelionem : 205
Infixit autem in peCiore folidam lanceam . hunc autem ca

dentem
Cepit nigra mors, anima autem ex corpore evolavit.
Seutlams autem occidit, percutiens cor, Embafichyrum . 
Artophagus autem Polyphonum per ventrem percussit:
Cecidit aurem lupinus, anima autem membris evolavit. 210 
Limnocharis autem ut videt pereuntem Polyphonum, 
Troglodytem petra molari vulneravit proveniens 
Collum juxta medium : huic autem caligo oculos cooperuit. 
Liene nor autem in eum collineavit lancea lucida,

Et



654 B A ΤΡ A X Ο Μ.
5 κCU βάχίΑτ ( άφάμαρτΈ ) ήπαρ. W5 y ενόησέ 

Κραμβοφάγ©', οχδουκη βαδάα/ς εμπεσε (pdCyfav ·
«(Τ’ ακ ccTrzKyydv iv ufraasiv , ήλασι <Γ . 

ΚαττίΕσί <Γ’) ώί άνίπν&ϊΖΜ ' εβαπτετο <Γ α/ματί λίμι# 
Πορφνρεω , cui<73?5· <Ts πάρ ήίόν εξέτανύσδη ,

220 XopPjicn λιποίρραί τ επορνόμ^© kayovimv *
Αιμνίσι© ^ όχδώκη Τυρόγκυφον εζενάφίξέ.
ΙΊςΓΕ/Μ'φλνρόΙ' <Γ6 KaXaf-C/VSi^ ) «5
ΡΤ'λατσ <T’ 85 λϊμνίυν tpAlycnv., τΊω άώϊβαί ρίβας.
Ύ'Χ'ρόχοί&ς ϊήε τέ ΐΕφρέ Π^/Όρα^ βοκηλή* ,

225 Χ*ρμ*Μρ 'Xkyitoi? χατά βρ^ματ©9 εγκίφαλ© £s 
EVc ρινών ίταζέ , «7ταλάοζετο y α/μάτι ycua » 
Αειχοπίναζ <T’ εχτ&νζν άμύμονά ΒόρβοροχοWlm 
Έγχά έπαλας * <τζ?ζ/ (Γε σχότ© όοσ εχάλν^ε. 
npdc?J0^flc^©' <Γ’ Ε<η<Γzyy , πο^ός αλχΟσε ΚintxsofritiwrL· ^ 

2^0 EV λίμννι «Γ άπίπνιζ* , χράτήό’όίς χάβϊ. τένοντα. 
Ψ/^άρϊαξ <T’ ετάρων περμ τεδν&ωτών.
Kd/ /?αλ8 Πζ/λύσκψ κα<τα νη£ν© ύς μέσον ήπαρ9 
ΊΐΥίπτε <Γε οζ πρόσδεν ί Ί^χή <Γ’ άϊ£όσ£ε βεβήκα . 
Τίηλοβάτν;ς ^ εσι^ων , ι//λέ ^ράκα ρί^εν επ αυτόν ,· 

2^5 ^ μετώπον εχ&σέ y A£f/ εξετόφλχ παρά μικρόν*
θυμώδη y apa χέϊν©, ex&iy <Te ?8 ^«£λ ποέχάρ 
Κείμενον εν πεήΊω λίδόν όβρ/,μο ν $ άχδ© άρχρη^
Τώ /5αλί ΤΙηλοβocrlirj υπό yxvdTii * ττάσα <Γ' εχλάσδΰ 
Κνήμη (Γεζιτερή , πίσε & υπτι© εν χονίνκη.

24<5 Κρα/^ύίσκΓ//? (Τ’ ήμαυε, ^ α^θζ? βα/νεν επ αυτόν'
Τίβ,ε μεσΐι/j <Γ’ κα<τα yaTipot^ πας ίε οι &σω
Ο'ζνχοιΡ®* ^αυε * χαμαί (Γ εχχωύτό αΐτανσά 
E*yxar εφελχομίνω υπό £ήρα<π χεί& παχείνι« 
2ziro06Q/©' <Γ’ 6?<γ 51 όχδηάην ποσαμοΐό j

245 'Σχάζων ik πολέμα άνέχάζετο i τάρέτο y αχνως * 
ΕΓλατο <Γ* 55 τάφρον ) οππως φι/yp άιπαυ όλεδρον - 
Τρωξάρτης y εβαλεν Φυ^ναδον 55 icia άχρον'
Ώ'κα Jss τΗρόμεν@τ ες λίμνάυ nkctro φάό'/ων · 
’Τρωζχρτης y ως εν εδ' ήμίπνχν προπεσόντα >

^5° 01 5τγ6<Γραμεν άυδις, αποκτώμενα/, μενεάχνων *
Π,όάοίάζ®^ ^ 6?5 ti<Tsy 5<θ* ήμίπνχν πρόπεσ όντα 5 
Η'λθί <Γζα πρόμαχων, ^ άκόντισεν οζεϊ χοίνω *
Ο^’ίΓ ερρηζε σάκ& ~ ^.έτο «μ<τί <Γypj; άκωκή -

Η>



BATRACHOM. 6 5$
jgt percuifif ( neque aberravit) per hepar. ut autem intelle

xit . # r c 2I$
CrambopHagus, ripis profundis incidit. fugiens :
Sed neque fic ceffavit in aquis, impulit autem ipfum *
Concidit autem * non respiravit : tingebatur autem fanguind 

lacus t
Purpureo, ipfe autem juxta litus extenfus eft*
Venis pinguibufque incitatus inteftinis * 22®
Limnifius autem in ripis Tyrogtyphum spoliavit. 
Prernoglyphum autem videns Calaminthius, in timorem venit * 
Saltavit autem in lacum fugiens , clypeum abjiciens. 
Hydrocharis autem occidit Pternophagum regem,
Saxo percutiens in iiricipite : cerebrum aurem 225
Ex naribus ftillabat, polluebatur autem sanguine terra» 
Lichopinax autem occidit: irreprehensibilem Borboroccetein, 
Lancea aggreffus: caligo autem oculos cooperuit,
Praffophagtis autem videns, pede traxit Cniffodioftem,· 
ίη ίacti autem fuffocavit, tenens manu tendinem * 230
Pficharpax autem ultus eit foci os mortuos *
Et percuffit Pelufium in ventrem, in medium hepar ‘
Cecidit autem ante ipfum : anima autem in Orcum ivit. 
Pelojates autem vidensluti pugillum jecit in ipfum,
Et frontem inunxit , & quin excscaffet parum aberat. 235
Iratus eft autem ille, capienfque manu forti
Jacentem in campo lapidem ponderosum, pondus terra»,
Hoc percuUit Pelobatem fub genua: tota autem fradta eit 
Tibia dextra, cecidit autem supinus in pulveribus.
Craugafides autem ultus eit, & rursus ibat in ipfum ; 240
PercuiEt autem medium ipfum per ventrem, totus autem ei 

intro
Acutus juncus' ingrediebatur: humique effundebantur univerfa 
Intestina, dum ipfe trahebatur a lancea manu crasta.
Sitophagus autem ut vidit in ripis fluminis,
Claudicans ex bello recedebat, cruciabatur enim graviter: 245 
Saliebat autem in foffam, ut effugeret diram perniciem.
Troxartes autem percuflit Phyiignatum in pedis fummitatem : 
Ocyus autem dolens iri lacum saliebat fugiens.
T roxartes autem ut vidit adhuc femianimem antequam eo ve

niret , lapfum,
^ jji*1 incurrit rurfus, occidere cupiens.° 250
Praffxus autem ut vidit adhuc femianimem qui ante ceciderati 
Venit per primos pugnatores, & jaculatus est acuto junco : 
Neque fregit fcutum, tenebatur autem ipfms lances acies .·

Erat



6z6 ΒΑΤΡΑΧΟ Μ.
HV «r?5 εν μύεοδί νε& πόας εζοχ& A&y,

255 Α'γχψχχθ*, φίλ©* r/05 άμ,ύμον®4 A'ρτεπιβχλχ,
Ο'ρχαμ®·, άυ<ιόν Ρώρη φάχνων , χρατερός Με^άρπαξ, 
Ο*5 μόν@* εν μνεοδίν ά&τά,'εσχε μάχεσθαζ *

<Γέ 9Τ<*ρ<* xijCti/j γαυρχμεν<& οιος άπ ά/λων9 

'Στ&το «Γέ 9τορδύσειν βατράχων yivos αίχμητάων* 
ζόο Kc« yu zsy εζετελεοαεν, gV«' /tzeyct ol crSiyo? ?gy,

E/ a/a* οξί) yoWe 9TtA<mp άντρων τε $εών -7Β)
Kaz tot c<7ro^^sy«f βατράχχς ωχτβρε Κρονιών*
Κινήτας <Γε χάρη 9 το'ιυωΡ εφδεγξα'ίο φωνίυ9

Ω,~ πάτοι ι η μίγα ipyov iv όφ§αλμοί<ην όρώμοχ*
205 Ol) μικρόν μ επληζε M-e0t<Tάρπαζ κατά λιμνIvj 

Έί νν αίρει ν βατράχχς βλεμεαίνων . c<^c< τάχιτα 
ΥΙα&ά^α πεμ^ωμζΜ πόλεμ όχλον ον , ί/<Γε A*pljj,
Ο μιν άποχήσχπ μάχης χρατερόν περ εόντα.

Ώ*ν «/)' ερ;/ KpoyiJV . A*pf/£ <Γ* άπαμείβετο μΛ, 
2/0 QiV «/>’ A'dlwains) Κρονίϊη > σθαί©*, ντε Α*ρν&

1 χάσει βατράχοκην apny^ZM ααπιυ) όλεθρον.
A’&’ Γί^ε ποαντες "ιωμζΜ apnyoves * $ to σο^ δττλορ 
Κ/ί'βσθω με^ζ* τιτολ/οχτόνον 9 όβQ/^μoεpyόv 9 
ίϊ TiTOiyces· πεφνες ά&.ς-χς εζοχα π αώτων ,

2/5 Ε’>κελ«<Γoy τ' hτίμησα? ι£' aypj.a φυλά y iy αώτων , 
Ω*ί «?/>' εφ^. Κ poviSns ^ έβαλε ^ολόζΛ/τα κεραυνόν' 
ΥΙρώτα μεν ιβρόντησs, fzeyzy <Γ’ ελελιζζΜ Ολυμπον, 
Αυτάρ εππτα κεραυνόν 9 ^βμαλεον Αιός όπλον 5 
Η*κ επι^ινήσας * ο <Γ «ρ' επτατο χείρον άναχτ& .

2.8ο n^yTO5f /!/8y ρ εφόβησε βαλών βατράχχς τε μνας τε * 
Α*Α* »<Γ «5 άπελnyε μυών τρατός, ετζ ptato 
1*8to πορδήσβν βατράχων yiv& αίχμητάων,
Et μ*7 «τ νλύμπχ βατράχχς Ιλεησε Κ ρονιών y 
0?ζ ρα τότε βατράχοισχν άρω^/χς Αίδύς επεμ^ζ/s.

285 ΕΓλθίψ (Γ εζαίφνη* νωνάκμονες, ά^χυλοχηλοί 9 

Αοζοβάτα/9 τρεβλοί, ^,αλι^ότομοι 9 ό?ρακό$'ερμοι,
Ο τοφυεις 9 πλατυήωτοι , άποτιλβοντες τώ ώμοι*, 
Βλβκατοί , χειροτενοντες 9 από τόρνων εσορώντες,
Ο χταπο^ες 9 ό'ιχάρίνυοι 9 άχειρεες , ( οί ^ε xciXdCwtf 

2/0 Koipziyoz ) ot ροί μυών χράς τομάτεοσιν ιχοπτον - 
Η (Γε' πο$ας ή χώρας* άvεyvάμ πτοντο $ε T^oyxcu.
Ovr VTiyy&Tocv δειλοί μύε$ 7 «Τ νπεμειναν ?



3ATRACH0 M. e 6$ 7
Erat autem quidam inter mures juvenis filius egregius inter 

alios, — , .
Promptus bello , carus filius boni Artepibuh, _ 255
Princeps, ipfum Martem repraTentans , robuftus Meridarpax 
Qui solus inter mures praedabat pugnando :
Stetit autem juxta lacum gloriabundus ab aliis,
Jaftabat autem depopulaturum fe ranarum genus pugna

cium :
Et certe perfeciilet, quoniam magnum ipfi robur erat, 260 
PJifi itat i m intellexiiTef pater hominumque deorumque,
Atque tum pereuntes ranas mi fe ratus fuiifet Saturnius:
Movens autem caput, talem locutus e it vocem;

Eheu, certe magnum opus prse oculis video :
Non parum me perculit Meridarpax apud lacum 265
Trucidare ranas cupiens. fed celerrime
Palladem mittamus tumuituofam , atque Martem,
Qui ipfum arcebunt a pugna robuftum quamvis.

Sic locutus e it lupirer. Mars autem respondebat fermone: 
Neque certe Palladis, o Jupiter, potentia, neque Martis 270 
Poterit ranis avertere diram perniciem .
Sed age omnes eamus auxiliatores: vel tuum jaculum 
Moveatur magnum , quod, Titan as fuftulit, efficafTimum ,
Quo Titanas occidiiti fortes ultra omnes,
Enceladumque ligafti, & agreitia genera gigantum . 275

Sic dixit. Saturnius autem jaculatus e it ardens fulmen: 
Primum quidem intonuit, magnum que tremefecit olympum, 
Sed poftea fulmen, terribile Jovis telum,
Mi fit rotando: illud autem evolavit a manu regis.
Omnes quidem utique terruit jaculatus ranafque murefque : 280 
Sed neque fic cetTavit murium exercitus, fed adhuc amplius 
Cupiebat depopulatam ire ranarum genus pugnacium,
Nifi ab olympo ranas miferatus fuiffet Saturnius,
Qui utique tunc ranis auxiliatores illico mifit.
Venerunt autem ex improvifo habentes incudes in tergo, un

gulis curvis, 285
Oblique ingredientes , tortuofi , habentes cortices in ore, oftri- 

pelles,
Odei natura, lati dorfo , rutilantes in humeris,
Vari, nervofis manibus, a petitoribus intuentes,
Odtopedes, bicipites, fine manibus, ( illi autem vocantur 
Cancri ) qui utique murium caudas oribus incidebant, 290
Etiam pedes & manus : fledtebantur autem lancea:,
Quos & timuerunt miferi mures, neque fufiinuerunt,

U. T t In-
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Ei δε φυγίώ ετράποντο . £<Tυετσ i ίλ/©'
Kcti πολέμα τελετή μονθϊΐμ.ε$>& εξετελίσΘη,

Ο Μ Η#Ρ ο Τ Γ Μ Ν 0 L

Ε Γ 2 Α’ΠΟ'ΛΛΩΝΑ,

ΜΝησομαι sil λάδωμα* Α'πό&ωνθ* εκάτοιο ,
Ο'ντε 3so/ κ«<τα δώμα Δ/οί τρομίασιν ιόντα 9 

Kcti ρά γ άναιοοασχν επιχεδόν ερχομενοιο 
ΥΙάντες άφ εδράων, οτε φαίδιμα τόξα titcup& ,

5 Λητώ i’ ow μίμνε παρά Δ// τερπικίραάνφ,
Hf/ /d« /szoy τ εχάλαοσε >ζ εκληίσσε φαρίτρί/j y 
Καί σι άπ Ιφδίμων ώμων χάρεσπν ελνσα 
Τόζον , άνεκρίμασε προς κίονα πατρος Ιοί ο) 
Π«σσ«'λί? sx χρυσία* τον i' «V δ ρ όνον άσεν uyvoa, 

ΙΟ Xω i’ «/!« νέκταρ εδωκζ πατήρ δίπαϊ χρυσά ω , 
Αακνύμενος φίλον υιόν β \ππτα δε δαίμονες αΑοι 
Ένδα καδίζνσιν . χαχρ& δε τέ πότνια Λητώ 
Οννεκα τοξοψόρον ^ καρτερόν υιόν ετικτεν.
Καιρέ μάκαχρ ώ Αητοί, iVe «rrxsi αγλαά τέκνα f 

15 AVοΑωνά τ ανακτα, ή Κρτεμιν Ιοχεαχραν ,
ΤΑϋ μεν εν Ο'pTvyiriy τον δε κραναη ενϊ Αηλω 
Κεκλιμένη προς μακρόν όρος *ζ Κωόδιον όχόον ,
Α'γχοτάτω φοίνικας , vV Υνώποιο ριίΰροις.
Fltoi >«/3 σ υμνήσω πάντως £ ύμνον εόντα;

20 n«W/ ^«/3 <τσ/ , cho/Ls, yo/LiOi βεβληαταχ ωδής,
Η’ μεν «V ήπειρον πορτιτρόφον η δ' άνά νησας. 
ΓΤ«σώί <£8 σκοπιανό τοι άδον πρώονες άκροι 
Υψηλών ορίων , ποταμο' θ’ άλαδε προρίοντες , 
AWca' τ «V «Aci κεκλιμένα* , λιμίνες τέ δαλάσσί/ί· 

25 H' W5 <re πρώτον Λητώ τόκε χάρμα βροτοΐσι ? 
Κλ/ζ/^^σ« <r/30f ΚιΜοί ορος κραναη ενι νησω ,
Αηλω \ν άμφιρύτη * εκάτερδε δε κνμα κελαχνόν 
Ε χίρσονδε λιγνπνοίοις άνεμοισιν «
Ε ί'-θε*' άπορνόμένος π άτι δνητοίαιν άνασσας 

Z0 Ο σσ«5" Κρ^Φ7 sVw* ε^« >ξ δήμος Α’δϋυυών 9 
Ν^σοί τ Αίγινα , ναυτικλάτη τ Κνβοια,
Αιγαχ τ\ Ε ίρεοόαχ τέ > >ξ άγχιάλη ΥΙεπάρηδοί>



IN APOLLINE M» 65-
In fugam autem vertebantur. occidebat autem fol jam,
Et 'belli finis unius diei perfedtus efi.

HOMERI HYMNI»

IN APOLLINEM»

MEmor ero neque obliviscar longe jaculantis A pol· 
linis,

Quem & dii ipii per domum Jovis metuunt eun
tem,

Et utique assurgunt prope advenienti
Omnes a sedibus, quando praeclaros tendit arcus.
Latona autem fola manet apud Jovem fulmine gaudentem, $ 
Qux & arcum ei remittere folet, & occludere pharetram,
Et illius ab fortibus humeris manibus capiens 
Arcum, fufpendere ad columnam patris fui,
Clavo ex aureo: eumque in sedem collocare ducens.
Huic autem ne&ar dat pater poculo aureo, . 10
Salutans carum filium »* pofiea vero dii casteri 
Ibi sedent. gaudet autem veneranda Latona 
Quoniam arcitenentem & fortem filium peperit.
Salve, o beata Latona , quoniam peperiiti praeclaros libe

ros,
Apollinemque regem, & Dianam sagittis gaudentem, 15
Hanc quidem in Ortygia, illum vero aspera in Delo. 
Inclinata ad longum montem & Cynthium collem,
Proxime palmam, fub Inopi fluentis.
Quomodo enim te laudabo prorsus laudabilem ?
Penitus enim tibi, o Phoebe, modulatio attributa e it can

tus , 20
Sive per continentem vitulos nutrientem five per infulas. 
Omnes autem specuiL tibi placent & cacumina summa 
Altorum montium, amnefque in mare profluentes,
Littoraque ad mare protensa, portusque maris.
An ut te primum Latona peperit gaudium mortalibus, 25 
Procumbens ad montem Cynthium aspera in infula,
Delo in circumflua: utrinque autem unda nigra 
Exibat in terram Aridulum spirantibus ventis.
Hinc ortus omnibus mortalibus imperitas 
Quofcunque Creta intus habet & populus Athenarum, 30
Infulaque Agina, navibufque inclyta Euboea,
ALggque Irefiaeque, & finitima mari Peparethus,

Thr*>
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GpVMios t Α"δω$ j >ξ Π#λ 'tu uxpx xdplwx,
Qpnbcai te Σάμ©*, Iv£//<r τ’ σ/>εα σκ/oc^K,

55 Σχνρ©* j H chfeizeua , Αuvoxcwns ορ©“ ζώτυ,
Γμβρ©0 τ' , *j A ημν©0 άμιχδαλόίκχ 3
Αίσβ©0 τ iiyccSitj) μάχαρ©0 Ι^©0 Α/ολ/W©',
Καζ XI©0 y 5 Ρί/σωρ Knrotp&mm άν αλζ xetTtu, ,
ΠcuKctXoets τε Ν1ιμα< 5 ιζ K&/ouz« ακ,οα xdplujx,

40 Καζ Κλ«ρ©' οάγλήεοδοί, *3 Alaotyw ορ© οάπν,
Καζ Σάμος vfrpyKr), Μ^ζοίλ^<τ τ’ edvruvu xxptujet, 
Μ/λ^τσ? te, Ko<yf τε 3 ττολκ μερόπων οωδρωπων,
Καζ' Κ///<Γο<τ ϋΙπτΗνη , Κα/^αθο* Ιυυζμόίοζα ,
Νάξο? τ’, Ζ/\Γε , Ρ 'IwMCC ΤΕ tfvrpiiosu ·

45 Tocxov Ιττω^ίνασοι Υΐχτήβοχον 'ίχζ<π> Αυτά ,
ΕΓ τ/§ οί yauiav ΐ]& «θίλβ οιχίοί θε'σθαζ.
Αι <Γε μαλ’ ίτρόμίον ^ ί^ά^ισουν ^ b<N 775 ετλί/
Φοίβον <Γε'ξασθαζ, ^ πιοτίρυ τηρ ixcrce·
Tl&v y οτΈ &ύ ρ ίττι Αύλα £ βάσανο πότνιοι Αιτώ y 

50 Kd/ μιν οώ&ρομα/Ι'ϊ] hrzot π'τερόζΛ'πι προσνν&χ,
Δίλ’, β >αρ κ' ίθελο? 2<Γθ5 ψμοΛΜ νιος £μο~ΐο 

Φοιβα Α’πό&ωνοζ) θε'σθαζ τ’ c/y/ τπ oya wy,
A*&05 <Γ «775 σ«ο To§’ oculer au , «<Tg σε X/ojh ,
OuF <€,£<yy σε εσεσθαζ οιομαι, a<T’ &μυλον,

55 OJ« rpuylw ο!σ«ί, «τ α/> pura μν^/,χ φυσάς*
Αι <Γ e κ' Α'πό&ωνοϊ ixutpyx vrjov ζχνσδοί,
Κνδρωποι τοι παίχτες dyivucnv ζχχτόμβας 
Ey-θα<Γ’ dyeiρόμβοι y xvicvu <Γε τ?/ αασετ^ί au η ,
Aupov curuwr « βίσχοις, o/z te Stol χί σ Ιχκσ\ν 

6θ Ύίαρος άπ άΤλοτ&νς , sV« « -7v/ τπ*/3 υττ b<Tc<f .
Ω”? ->«-7s' xoupz J^g AiKos-j άμαβομοΛίι Se vrpofflvf*i

Auiot , xv^iTij Siya<rsp μ^άκοιο Κρόνοιο ,
A anucrm μζΜ tycoye yovt/ju Ε'χοίτοιο cmuxws 
Αϊζα/μίυ. χινώζ yup ί'ΐή'τυμίν άμι £υσνχν$

6< Αναρχων y <y<Tg <Γε κα^ ττίζ/,'ημνίίοχοί yivotylw .
Αθλα <75(Tg τρομίω ? Α^τ?ζ , ετοίτ, «^g σε χΑΙσω*
Aituj ydp mvd φχ(ην ατασθαλο^ Α'πο&ανχ 
Εσσεσ^αί, ^zg^a <Γg πτρυ^νά^σίμ^ν d^cwiwun 9 
Kcw SvijKrim βροΉκην £π'ι ζά^ωρον xpapcar.

70 Ty p mvaos freifoixct κατα φρθ/ct ^ κα<τζ% δνμον y 
Μ/7 οπονην 'jOTpcomv ϊ$ν φχα$ yiXioio,

Nff*
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Thraciufgue Athos, & Pelii fumrni vertices,
Thraciaque Samus, Idaeque montes umbrofi,
Scyrus & Phocaea, St Authocans mons altus, . 35
Imbrufque bene habitata , & Lemnus insociabilis,
Lesbufque valde divina, beati sedes Lolionis,
Et Chius , quae infularum fcecundiifima in mari ja

cet,
Saxofufque Mimas, & Coryci fumrni vertices,
Et Claros splendida, & Zfageae mons altus, 4°
Et Samus aquofa, Mycalaeque alti vertices,
Miletufque , Coufque , urbs mortalium hominum ,
Et Cnidus alta, & Carpathus ventosa,
Naxufque, & Pares, Rhenaeaque faxofa.
Tantum terrarum parturiens procul jaculantem, obivit Lato

na ... 4$
Si qua ei terrarum filio velit habitacula ponere.
Has vero valde tremebant & timebant , neque ulla fufii- 

nuit
Phoebum suscipere, fertilis quanquam e flet.
Priusquam in Delum afeendit veneranda Latona,
Et illam interrogans verba alata dixit: $9

Dele, fi enim vis sedes efle filii mei 
Phoebi Apollinis, imponereque opulentum templum,
Alius autem nemo te tanget, neque te rogabit ,
Neque bobus te fore puto, neque ovibus opulentam,
Neque vindemiam feres , neque plantas innumeras produ

ces . 55
Si autem Apollinis longe operantis templum habueris, 
Homines tibi omnes ferent centum boum sacrificia 
Huc coeuntes, nidor autem tibi immenfus femper,
Diu regem fi alueris, diique te tuebuntur 
Manu ab aliena, quoniam haud tibi fertile solum. 6»

Sic dixit: gaudebat autem Delus, & respondens ait: 
Latona, inclytiflima filia magni Saturni,
Lubens quidem ego nativitatem jaculatoris regis 
Sufciperem . nimis enim verum efl quod male audio 
Apud homines, fic autem admodum honorata fierem. 65
Sed hunc tremo Latona sermonem, neque te celabo:
Valde enim quendam dicunt protervum Apollinem 
Fore, lareque dominaturum immortalibus,
Et mortalibus hominibus fuper frugiferam tellurem. 
vuare nimis male timeo in mente & in animo. 79
Ne cum primum viderit lumen foiis,

,T t 1 Infu-
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Νασον ατιμάσρ ίπ&η χραναάπζδ'ός &μι ,
JJoaoi κατατρί^ας , ώσρ <Γ αλός ζα> ίrikayiasiv . 
Έν$ ψε μ^ν μίγ* κνμα κατά κράτος άλις «ζ«

75 Κλύ<χτ«. 6 <Γ aftJw yiaotv άφίζεταα α κιν ο!, 
ΊΓ(^ξβίσθβΜ VHOV <7Έ άλΌία SlvbpWVTtt ·
riifXyVoiTgf «Τ’ c-t? ίμοι δακάμαε φωχοά <75 μίλαχναχ 
Οικία ποιάσονται ακακία * χήτύ λαών .
AV « μοι τλαχας ye, dea , μ^<Μ όρκον ομόοδαί) 

8ο EVSettTe μιν πρώτον τΧξ&ν πε^.καΤλία ναόν , 
ΐώ μ μεν αχ ανθρώπων χρν?η@/·ον αυταρ επειτα 
Τίάντας W ώνδρώπχί, 1-77«;/ πολυώνυμος ετιν.

£TV άρ Ιφα · Αατώ <Te £s<yy (xeyav 'όρκον ομοοζιν· 
Υτω viw τά£ε >ξ κρουνός Χρνς vwepdev ,

85 Kd/ <τζ) κατειβόμενον "Στυφός υ^ωρ, ( org μ^ι?©’
Q*pX©’ $HVO<TUTO<> <75 ·77£λ« μαχάρεοδί dioIfflV )

Η5 μΐυ Φο'ιβκ rrviTe dυώS'vς εοτετοα euax/
Έωμός *ό τεμεν©', <t?V« ^g σ5 7* ϊξονβί πάντων. 

Αυτάρ £97« ρ ομοσεν <75 τΈλάύτασζώ <75 τον όρκον 
ρο Αΐιλ©' /tzcJ μ.β*λ& 7^^ Ε*χ«μζμ9 άνακτ© *

Λ#<πν (Γ αχϊναμάρ <75 *§ ιάνεα νύκτας άελπτοις 
ζϊ'Χινεοχι πίπαρτο* deou <Γ eVcty h’£odi- πάσα* 
O^oocu «0«rcw uratvj Αιώνα <75, Ρ«* <75,
1 χνώ <75 Οεμις, ιξ άyάς^ovoς Α'μφιτ^/m ,

95 A*Xctz τ’ adavartu , νόσφιν λΧκωλαώα IrYpas *
Η>ο yap εν μ^αροκη Αιός ve$e\nyipiTuo, ·
Μ^// «Τ’ ώί. επεπυτο μογοτόκ©' Ε Ιλό^υια '
Η>ο 7^? ολύμπω υπό χρυσίοκη νίφεσ<ην%
ΥΥρας φρα^μοσυυρ λ&κωλενχ, F μιν ερυκε 

IQO 'Σαλοσαυρ, στ άρ υιόν άμύμονά <τε χρατζρον <τέ 
Αατώ vg^scrdcu καίλιπλόκαμ©' <ιοτ ϊίμε&ίν.
Αί <T’ P^ty πρίπίμ^αν ίύκτιμίνας άπό νασα, 
Αζίμίν Elhetdvictv , ύποχομίνοα μiyaν όρμον 
Κρυσειοκη λίνοισιν &ργμίνον , Ιννιάπαχωχ .

105 Νβσφιι/ <Ρ Iwvyov καλίπν λΧκωλίνκ Η"ρα* >
Μν μιν \π(ΛΊτ επίεσσιν άποτ pi^mv lia αν.
Αυτάρ ίπϊ wy άχϋαε ποΧΙωίμ©' ώκία 1%&ς,
Bv /doc diuv , ταχίως $e frifjuuuje παν το' μiσayό* 
Αύτάρ £77« p‘ Txccyg ZLS)? 1<Γ©* cd/VitiJ ολνμπον y 

ϊΐο Αντίκ άρ Εύλόδυιαν άπ L· μεγάροιο §νραζ*
Ε
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Infulam afpernetur, quoniam afpero folo fum,
Pedibus evertens, propellatque maris in pelago - 
Ubi me quidem magna unda in caput fatis fuperque femper ^ 
Inundabit; hic autem in aliam terram veniet quas placuerit 

ipfi, . 75
Conftru&urus templumque & lucos arboribus densos.
Poiypodes autem in me thalamos phocaeque nigrae 
Domicilia facient negle&a, ob defedum populorum.
Sed fi mihi (altem fuftinueris dea magnum juramentum ju

rare
Hic illum primum conftru&urum perpulchrum templum, 80
Quod fit hominum oraculum, ac poftea
Omnes ad homines, quandoquidem multa nomina habet.

Sic itaque 'dixit. Latona autem deorum magnum juramen
tum juravit:

Sciat nunc haec terra St caelum amplum fuperius,
Et ilia inferne fluens Stygis aqua, ( quod maximum 85 
Juramentum gravi flimumque e it beatis diis )
Certe utique Phoebi hic odoriferum erit femper 
Altare St templum, honorabit autem te maxime omnium, 

Sed poftquam juraifetque finiiftetque jusjurandum,
Delus quidem valde gaudebat nativitate jaculatoris Apollinis : po 
Latona autem novem dies quidem & novem nodtes infperatis 
Partus doloribus configebatur, deas autem erant intus omnes 
Quascunque optimae erant, Dionaque, Rheaque, 
Veltigatrixque Themis, ac valde gemens Amphitrite, 
Aliaeque immortales, praeter albis ulnis decoram Junonem .· 9% 
Sedebat enim in domibus Jovis nubicogi .
Sola autem non audierat partus doloribus prasfe&a Lucina: 
Sedebat enim fummo in olympo fub aureis nubibus,
Junonis coniilio albis ulnis decorae, quae illam detinebat 
Invidia, quod nempe filium bonumque fortemque 
Latona paritura pulchricoma tunc erat. 10©
Illas autem Irim mifere a bene culta infula,
Acceriitum Lucinam, pollicentes magnum monile 
Aureis filis contextum, novem cubitorum.
Seorfum autem jufterunt vocare ab albiulna Junone % io£ 
Ne ipfam poftea verbis averteret venientem.
Sed poftquam hoc audiviflet venti pes velox Iris,
Abiit utique currens, velociter autem tranfmifit qutcquid in 

medio spatii eft.
Aft ubi pervenit ad deorum fedem altum olympum,
Statun utique Lucinam inde ex domo foras na

T t 4 Evo
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Έύκπροκαλεοδάμενη , επεα πτερόοντα προσηνή ai, 
n^VcTM zzcix’ επίτεΆον Ολύμπιat $ ώματ εχχσΜ „ 
Tj/ <Γ* λ/)λ Ζυμόν επΗ^ον ovi τήδεοζι φίλοκη·
Btfy tTe «ττοσι τρήρώσί πελβασιν ιδμαδ ομοιαι.

I ϊ 5 Εν τ’ ίττί Δ*/λκ εβοανε μογο?όκ& E IXetSya y
Τ tw νονέ frv τόκβλ2, μενοίνν&εν <Γ e TEzer-vW' 
Κμφί <Te φοινίκι βάλε πνχεε , >5?« e/we 
Λ&μωνι μαλακω' μάσησε £ε yau νπεινερ^όν.
Ε κ cT’ $θο/:£ προφόωσ^ε * θ§^ cT ολόλυςαν απασοχ.

120 Ε^θέί re iih Φο~ιβε δεαϊ λϊϊον ί^ατι χαλά 
Kyvoos 'ξ καδαρως^ ασάρζαν «Γ cJ φαρεί λ^κω , 
Λεπτω, vnyaTiv' ήεζ). <Γδ χρύσεον όροφον rjxav 4 
ΟνΤ β?/)* Α'ποΑωνα χρνσάόρα δήσατο μννηρ,
Α’-^cd Oe/ζ/ί νέκταρ τε *§ αμβροσίίν.) ερατ&νΐω

121 A'SMurytnv χερσ\ν επήρζατο. χώρε <Γe Λ#τϋ>
Οΰνεκα τοζοφόρον ^ κύρτΈρόν ή ον ετικτεν .
Ανταρ hzp^rj Φο~ιβε κατεβρως αμβροτον ά£αρ^
Ον re y ψΗΤ ίσχον χρύσεοι όροφοι άσπώροντα, 
Ον<Ν τι'&εσμάτ ερυκε, λύοντο JN πάρατα πάντα, 

1^0 Α ύτίκα‘^' ά^ανάτοιαι μετνύ^α φοΐβ& Α'πό&ων 9 
Έ"ι» ’μοι xiSagjis τε φίλη καμπύλα τοζα , 

~Κριίαύ) ^τ’&ι/$ρ όποιοι Aios νημερνεα βνλΐυχ .
Ώ\ άπάν εβί βάσκον από χδονόϊ djpuo^ens 

Φοΐβ& άχερσεκόμνς εχατνβόλΦ . «i cT’ «/)« TTofrcw 
i 3 5 Θάμβεον αθάνατα/. χρνσω Υ «/><2 Αηλ& άπασα 

Βίβ&Ζ^ κα Κόρωσα Aios Αη<άί te yεvε$λtw y 
YttSocτύύν ότι μιν δεόζ £λετο οικία δεσ^αχ 
1S άρτων άπειρα τε * φίλησε <Te χηρόδι μαΑον ,
YYvSna' cos ο te piov άρε©' άνδεσιν ύλης.

I4D Mvtos Υ apyupcm<ζε αναξ εκατηβόλ Α"ποίλον
Κ'Αοτέ μεν τ’ sV/ Κίωθκ εβήσαο πα/.παλόεντ®' ? 
Α^οτε <?' αΰ yf/rii? τε >ζ ανίρας ν,λάσκαζες.
ΠοΛο/ τ?/ y^o/ τε «Xreoi Σεν^ρήεντα ,
Elerrcu <Γe σκοπιού τε p/Xcte πρώονες ακροι 

145 Ε'-^j-^My <5ρεοον y ποταμοί -θ’ c?A«(Te προρεοΡτες ,
Α Άα σύ Αήλω Φοίβε μάλιτ επιτίρπεΜ ητορ 7 
H*vda το ελκεχίτΐύνες Vaovis vyspiSovroU 
Avro~is σιώ π<ΰ$εοσι κ} cufroiris αλόχοκην ,
Οί S'ε σε πν^/μαχ^ί}) <7Ε κ/ όρχηδμω η άοι^ρ

i J0 Μη-
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Evocans, verbis alatis alloquebatur, 
per omnia prorfus, ut injunxerant, quae Olympias domos ha- 

birant. ,
Huic autem animum perfuadebat in pectoribus ejus:
Ibant autem pedibus, trepidis columbis greffu fi miles.
Donec in Delum veniebat dolori partus praefefta Lucina, 11$ 
Illam tunc jam partus ceperat ,cupiebatque parere:
Circaque palmam jaciebat brachia, genua autem fixit 
Prato in molli: fubvifit autem terra subtus.
Profiliit autem in lucem, Deae vero jubilarunt omnes.
Ibi te, o jaculator Phoebe , Deae lavabant aqua pulchra 120 
Cafte & pure, fafciaverunt autem in vefte candida 
Tenui, nova: circumque auream fafciam dederunt.
Neque Utique Apollinem enfem habentem aureum ladlavit

mater,
Verum Themis ne&arque & ambrofiam amabilem 
Immortalibus manibus propinavit. gaudebat autem Latona 125 
Quoniam arciferum & fortem filium peperiflet.
At poftquam, Phoebe, comediiti immortalem cibum,
Non te amplius retinuerunt aureae fafciae palpitantem,
Neque vincula detinuere, solvebantur autem nodi omnes. 
Sarim autem immortales allocutus e it Phoebus Apollo : 130

Sit mihi citharaque cara & curvi arcus,
Vaticinaborque hominibus Jovis verum confilium.

Sic cum dixiflet, descendebat a terra lati via 
Phoebus intonfus longe jaculans. hae autem omnes 
Stupebant immortales. auro igitur Delus universa 135
Onerabatur, aspiciens Jovis Latonaeque progeniem,
Laeta . quoniam ipsam Dea elegiflet ad domum itruendam , 

folam
Infularum continentifque: amabatque corde magis,
Florebat ilcut quando vertex montis floribus/iylvae.
Tu autem habens argenteum arcum rex longe jaculator A- 

polio
Interdum quidem Cynthum afcendebas faxofum,
Interdum autem rurfus infulafque & viros vitabas.
Multa tibi sunt templa, lucique arboribus denfi,
Omnes autem fpeculsque catL & vertices summi 
Altorum montium, amnesque in mare profluentes:
Sed tu Delo, Phoebe, maxime obleilas animum,
Ubi tibi trahentes ve fles Iones congregantur 
Suis cum liberis ac venerandis uxoribus.
Hi autem te pugilum certamine & tripudio & cantu

Me-

14®

145
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150 Μννσάμζνοι τερπασινy οσ&ν ςήσωνταχ etyma, 

chetty χ άΰαυνΰτυς *gx iyiptsi ϊμμζναχ ctvyjp 
ΟΓ <7σ7" ίπαυντια σαό τ Γάονζς αΰροοι ttZM,
ΥΙάντων yctp χζν \$οιτο χαρμν y τήρ^αχτο <Te ΰυμον y 
A*v£,pctf τ άσορόων, χχΑιζωνας te yunoux^y 

115 Ntf<*5 τ ωχάχί 3 «<F* αυτών χτήματτχ 7ro&*.
Προ? J^g, <τό<Te μίγα δοώμα οτα χλί© anτοτ οΧατμ 
K5pc<z AvKuxfes Αϊχατνβίλίταο Θεράπαχναχ *
Atr έττ« οίρ πρώτον μίν Α'ποΑων υμνήσωσιν,
Au77? <T’ αυ Αητω τέ ά$χ Α*ρτεμιν ιοχίαχραν, 

ΐόΟ Μνντάμζναχ άντρων τε πχλαχων ij£ζ yiwaxxmy 
Ύ^μνον άά^απνy <Tg ρυΧ* ανέρωτων,
ΤΙουντων <Γ ανθρώπων φωνχς ^ χρζμβ χλιαρού 
Μιμάσδαχ ισασιν. <pcew/ «Te zc// αυτζκ ezar©' 
Φθ^Τ^σθ’ * »<7ώ σφιν καλή συυ)άρνρ<ιν χοι^ή·

165 Α'-Χ tt^L «Tf/ A-77W μίν AVo/XoV τ Κρτίμιοι ξύω ? 
"X αίρετε <Γ’ νμ«5 πχσαχ * gpt«o <Ts ^ μετόπισδί 
Α1νήσασ& y όππότε χ<υή «77? ίπιχ^ονίων ανδρωπων 
Έ’νδάΡ ccvelpVTeu 'ξάν©' ταλχπά^ρ© ίλ^ων,
Ω’ ZLpstt, «85 <Γ’ νμμιν ou/ήρ t/<T/r©' χοίρων 

lyo JLvdcth πωλαταχ, >ζ «πω τερπζσδί μχλιητχ )
Υμάς F"' <iL' /^«Xo: πάσαχ ύποχ&νχσθε χο νιμίων, 
ΊΓνρλο? avvp) οίζ« <Γε X/de> c/y/ παχπχλοίοδη y 
Ta πχσαχ μζτόητισδαχ/ cc&<rXa<nv άοι&αχ ,
Hfte? <Γ ίμζτερον χλί© o/cxofze^ oaroy gV cdow'

175 Α’νδρ&των Γρζφομζσδχ πάλας <4? ναχζτχωσχς ·
ΟΙ <Γ gV/<T// πάσονταχ y £ττ« >$ Ιτήτυμόν int. 
Αύτάρ zycov α λήζω ίχνβολον ΚποΑωνχ 
Ύμνίων ctpyvpoTO^ov, w ννκομ©* τίχζ A--M.
Ω cr/ci ‘ή AukILjj H Ihjj zpotr&vlw y 

180 Kcti Μ 'ϊκγρτον ζχ(Η$ ) cJ/χλον πίλιν , ΙμζρόίοζΜ y 
Αυτός <T cui Δ 77X0/5 orgg/zXus*/;? μ i)/ ccvciaseis.
Ε/(Π φορμίζων Αητνς ζβικυ£e©* ^05 
ΦορμΓ/yi yXcupupri προς Πν-νύ) πζτριίζο^αν y 
Αμβροτκ &ματ ίχων τέ δυω^ζχ1 τοιο £ e φίρμΐ7% 

ϊ8 5 Xpu5"g« ύοτο πλήκτρα χνυναχίώ εχα Ιμζρόζονοίν ,
Έ. ν £ <tx/& $ προς ολνμπον χπο χδονος ωτζ νόμιμα 
Ε^<π Δ/05 προς S'ωμxy δέων μζ& ομΊηυομν αΑων y 
Αντιχα udccvccToicn μίλα κίδχξ/<ς H άοι$ή·

Μ
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Memores exhilarant, quando conftituunt certamen . ^
Diceret utique immortales & non fenefcentes efle vir 
Qui tunc coram te Jones congregati e flent.
Omnium enim videret decus, delebaretque animum,
Virofque inspiciens, beneque cinbas mulieres,
Navefque veloces, & ipforum opes multas. 15$
Ad haec autem magnum miraculum, cujus laus nunquam per

ibit ,
Puelis Deiiades procul jaculantis Apollinis mimflra?:
Quae poftquam primum quidem Apollinem laudaverint, 
Rurfus autem Latonamque & Dianam sagittis gauden

tem ,
Mentionem facientes virorumque antiquorum atque mulie

rum , i
Hymnum canunt, demulcentque gentes hominum.
Omnium autem hominum voces & ftrepitum 
Imitari norunt. diceretque ipfe quisque 
S loqui: adeo illis bona coaptata eft cantio.
Sed age jam Latonaque Apolloque cum Diana,
Salvete vos omnes: mei autem & poflea 
Memores fit is, quando aliquis terreflrium hominum 
Hic rogaverit hofpes srumnofus veniens :
O puelis quis vero vobis vir fuavifliinus poetarum
Hic verfatur, & quo delebamini maxime ? 170
Vos autem bene omnino omnes respondeatis a nobis:
Oscus vir, habitat autem Chium faxofam,
Cujus omnes in pretio poftea sunt cantiones.
Nos autem noftram laudem feremus quantum per terram 
Hominum versamur in urbes bene habitatas. 175
Illi autem credent fcilicet, quoniam & verum eft.
Aft ego non delinam procul jaculantem Apollinem 
Laudare splendidi arcus dominum, quem pulchricoma peperit 

Latona.
O rex & Lyciam & Meoniam amabilem,
Et Miletum habes, maritimam urbem , optabilem, 183
Idemque ipse Delo circumflus dominaris.
It autem ludens Latons inclyts filius 
Cithara cava ad Pytho faxofam,
Immortales veftes habens odoriferas: ejufque cithara 
Aurea a plebro sonum habet amabilem . 185
Hinc autem ad olympqm a terra ut mens, tam celeriter 
Contendit Jovis in domum, deorum in coetum csterorum, 
otatim autem immortalibus curs eft cithara que & cantio.

Mufae



668 EI’2 Α’ΠΟ'Α ΛΩ Ν A . ^
Μ ίσοχ μίν θ’ άμα τασυχ άμνβόμ,ανυχ ότι χαλί} 

igo Ύ'μν ά£ <r.v pot δίων £ώρ άμβροτκ , nS' cw Τράτων 
Ύλνμοσυύχς y όσ ΙχοντΈ? ύτ αδανάτοκη 3εο7<η 
Ζ6κσ’ αμφα^ίίζ *5 αμήχανοι, «<Te ^υυόανται 
Έ,ύρψ,ίΛΌλ ^ανάτοιό τ’ yypa& άλκαρ,
Αύτάρ Ιϋτλόχαμοι Xά&τΈζ κ/ άφρονα Ώροιχ ,

195 Α(ρμο/ιν θ’, Ao5 Svyamp τ' Α'φροϊίνι 9
Ο'ρχ&ντ, αΑή'λων 27Γ} χαρτω χάρας ιχνσαχ .
Τί/<π μΛν κτ αισχρή μ^ταμιλτίταχ , L-τε λάγνα * 
Α’/λ* μίγάλϊ} <τέ l^et/ κ/ ayyjTij

Νρ'τεμις ιοχίαχρα , ομότροφ& ΑήτοΑωνι.
200 EVd’ cty τ//σι^ Α"γν?* %' Ιύσχοτ& A'pya<p0vw( 

Υ[αχζασ\ ωότάρ ο Φοίβ& Α’τοΑων iyxfia&^e 
Κ.αλά νρΐχ υ^ι βιβάζ' axy\n <Γε μιν άμφίφαννν y 
Μαρμαρυ^αχ τε το^ων χρμ άίχλωτοιο χιτων& .
Ο; <Γ ίτιτόρτονται δνμον μίγαν , νσορόωντΈϊ 

205 AyNii <τε χρνσοτλόχαμ& , j^se' μντίίτα Ζόί/5,
T/CC φίλο;/ ταχζον<έχ μζτ άδανάτοκη δίοΊσι.
Πά;5 τ’ «/)’ σ υμνήσω τ όντως άυϋμνον i όντα ;
H’e σ’ (ΐ^ί μνητίκην άά$ω κ} φιλίσνπy 
OVoroV άνωόμιν©1 ίκι$ς Α'ζαντι£α χήρΐιιι 

210 H υ , άμ αάτιδζω Ε'λατιον'ifry όήίττω ,
Η" #μοί Φόρβαντι Tg/.ότr® yc/J& , ;;
Η” «ίμ# Αάυχ'ιττω κ/ Α άυκίττοιο £ άμα ρτι 
ΥΙζζότ, ό Ε Ίττοκην ; L μ/ώ 1C/0T05 τ’ <U'i\m<Lv · 
Η’' ως <ιο τρωτόν yjw>y&ov άνδρώτοκη 

215 Z#t<£W κοίτ% e/A-5 ιχατηβόλ Α*τοΑον y
Π;ε0<;;> μ\ν τρωτόν άτ ήλύμτοιο χατήλ^ας y 
Αίχτον τ’ ιιμ,αΰόζΛ'τα ταρίτιγκ y ϊ) Μayvvifras,
Kct< <hct Πί/ο/ΟΛί/^ίίί * -TA^se E «5 VdyXjco^ "xavi? y 
Y^lvjuitv qr ζτίβνς ννυ)(ηκλθΙτνζ ’Κΰβοϊ,η.

220 'Σ,της «Τ’ gVi Ανιλάντω τι§ιω, τ? to/ <Z(Te θψ,^
Τάί'ξχσδαχ ννόν τε '<2? «λσε« $<ui>$pv<ivm\
Ε^θδ^ «Τ’ Ευβίττο^ £ιχβά<; ίχατνβολ Α'τοΑον,
Bi/ί ορο$ ζάδίοζ χλωρόν * τάχα <Γ’ ίξ«ί· <*V M-w 
E 5 Mvzc<Xvoj0y i’a)y κ;' λίχιτοΐότ),*

22 5 ®νβν}ζ <Γ Ησαψιχανα χοίτανμίνον υλΐβ *

ο, >οί/ο oro? <τζ5· Ij/chs βροτών Uprt oJl Οήβρ ,
OvJ' apcc τωτοτΒ v/σουν άταρτιτο ί e κέλ^-θο;

0/7-



IN APOLLINEM. 66?
Mufe quidem omnes alternantes voce pulchra 
Cantant utique deorum dona immortalia , & hominum ιρο 
iErurunas, quantas habentes ab immortalibus diis 
Vivunt desperati ac inopes confiiii, neque possunt 
invenire mortis medelam & fenebutis remedium :
Ceterum pulchricomae Gratiae & benevolae Horas, 
Harmoniaque, Hebeque, Jovifque filiae Venus, ipS
Tripudiant, invicem in carpum manus tenentes.
Cum his quidem neque turpis canit, neque conscissa nugis :
Sed valde magnaque visu & forma admirabilis 
Diana sagittis gaudens, educata fimul cum Apolline.
Ubi rursus cum his Mars & bonus ("peculator Argicida 200 
Ludunt, fed Phoebus Apollo citharam pullat 
pulchre & alte aicendens . splendor autem illum circum lu

cet ,
Radiationefque pedum ac bene concinnae tunicae.
Illi autem delebantur animo magno, inspicientes 
Latonaque flava cincinnis, ac confiliorum aubor Jupiter, 205 
Filium carum ludentem cum immortalibus Diis.
Quo pabo igitur te laudabo omnino dignum laudari ?
An te inter sponsas laudem & in amore,
Quando animo trifli adiifli Azantida puellam 
Robore, fimul cum diis aequali Elationide abundante equis, 210 
Aut fimul cum Phorbante Triopo genere , aut fimul cum 

Ereuthe,
Aut fimul cum Leucippo & Leucippi conjuge
Pedes, hic vero cum equis? neque tamen Triopus deerat.
Aut ut primum oraculum hominibus
Quaerens fuper terram inceflifti procul jaculans Apollo? 215 
In Pieriam enim primum ab olympo defcendifli,
Lebonque arenofam tranfmififti, aut Magneidas ,
Et per Perrhaebos : celeriter autem in Iolcum pervenisti, 
Censumque afcendifti, navibus inclytae Euboeae.
Stetifti autem in Lelanto campo , qui tibi non placebat in 

animo 22G
Ut strueres templumque ac lucos arboribus abundantes.
Hinc autem Euripum transgressus longe jaculans Apollo, 
Afcendifti super montem magnus deus viridem : celeriter Vau- 

tem pervenisti ab i pio
hi MycaleiTuni iens & Teumeflum herbosam.
1 hebs autem adiifli solum amibum fylva : 225
Nondum enim quisquam habitabat mortalium facra in Theba, 
^eque igitur adhuc erant feinitas nec vis

The-



6γθ' ΕΓ2 Α’ΠΟ'ΛΔΩΝΑ.
Οήβνζ IQV Ητνρίΐφόρον ) Μ ϊ'χΐν VktlJJ »
Έ^νδεν JN προτερω LX/B5 εκαννβόλ' Α'ποΑον 3 

230 Ο*γχν<?0Ρ ϊζες Ποσι<Γίϋον aykabv οίλσ© *
Ε*//<θοί νεο^μύς πώλ& αναπνίκ αχδόμενος περ, 
E^Xxtyy αρματα χαλα 3 χαμαί <Γ ε\ατι)ρ ctyaSos περ 
Εκ $Ίφροΐθ δορών , cSov ερχεταζ , ο/ «Γέ σεω? μέ? 
Ke/ o^eoi χροτενσιν) uvaxTofylw αφανές ·

235 Ei <Ts xe? αρματ ayritnv iv αλσεϊ itvfrpmvm y 
Υππνς μεν χομενσι^ <τά <Γβ xKivcwmss εώων.
Ω'ί yap nu πρώτισΦ ο<ήν yivzd* 3 0/ <Te avaxm 
Ευχονταζ , δίφρον <Te δεν τότε μοίρα φυλάοδκ.
EV«i)5y (Te προτίρω bites εχα<ινβό'Κ ΡΥποΑον*

240 K»^/ojoy <Γ αρ επκτα χιχύσαο χαΑιρεεδ ρον ,
OVs Αιλαίνδεν προχεκ χαΑιρροον ι&ωρ.
Ύον &ιαβάς E'κάερ'/ε ^9 Ω’χαλίάο 'nokimupyov y 
Ίίνδεν αρ bV Α*μα ρτον αφίχεο nroirjiv<ju.
Βί/ί <Γ’ £9Γ / Αελφύσνϊ y ςπίδι (ΐοι α&ε χώρ©* άπίμων

24J Τ<^ξασθία yj/w? <τη >ξ αλσΒοί $εν£ρ)ίεννκ .
’Σττ/ς <Γε μα\' αγχ αυ^ς, <gci μ/χ ‘ττ/οοί μυδον ima, 

Αελφνσ , ενδά^ε <Ty φρονίω πε&/χάΑεχ νηον,
Α’νδρώπων τά/ζα/ χρυ^ν,ζ/,ον , o7<ri μοι alet 
ΈώνδάΡ uytvfcxGi τεΚηεοζας εχατομβας,

250 ΕΓ μεν οσοι Τίελοπόνννσον πίκραν εχνσιν ,
Η Ε 0(70/ Ενρώπΐω <τε *9 αμφιρύταζ χατά νν,σνς 5 
Ύ^ρΐήσομενοι * co/<n/' <Ts τ* β>&) νημερτία βνλίυυ 
ΙΊαοι δεμι? Αύοιμι 3 χρεών εν i πιόνι νυω .

Ω*ί erar^V ά'ιεδνχε δεμκλια Φοίβ© Α'πο&ων 
255 Ενρί* >9 μα?λ« μαχρά £ilujεχες. y <Γ εαπ^νσα 

Αε"Κφνσα xpa^ilw εχολώσαπι, βττ| <γε μνδον 3 
Φοίβε αναξ ixatpye , Ιττ©* <τζ -το/ bV φρεσί δ)ίσω"

Ε y-θ«<?' ίττκ φρονεκς τ&ξοα πε&Χα&εα ννον ,
Ε μμεναζ ανδρώποις χρνς-ίιξμον * οι <Ν -το/ &/β 

2do ayivyavin (ΤΈλνίοζαζ εκανομβας *
A A ex qoi ερεω 3 σι) <Γ* bV/ σι βαΑεο crri(n9
Υ\γιμαλ>εκ σ alet χτύπ©* "ίππων ωχκ άων,
Α ρ^ομενοί τ vpijes εμών Ιερών άπο π^ων.
Ε «ττ5 ανδρώπων βνΚνσεταζ κοΌράασδαι 

2^5 Αρμαπζι τ &ποujtTst "9 ώχνπό^ων χτύπον "ίππων9 
Η ^0? <tf ptytw H χτύματΰ πο& hiivvu ·

ΑΧ-



ϊ N APOLLINEM. 6ii
TKebs in campo tritici ferace, fed habebat fyivam.
Hinc autem ulterius proceilifU procul jaculans Apollo,
In Oncheftum autem perveniiti Neptuni fplendidum lu

cum :
Ubi recens domitus pullus respirat pondere gravatus praecipue, 
Trahens currus pulchros , humi autem auriga quamvis effet 

praedans
E curru defiliens, iter facit. hi autem tunc quidem 
Vacua vehicula pullant, imperio depolito :.
Si autem currus frangantur in nemore arboribus pleno, 2%$ 
Equos quidem oarant, illos autem acclinantes finunt.
Sic enim primum pietas fuit, hi autem regem 
Orant, currum autem divina fors tunc fervat,
Hinc autem proceffiiti procul jaculans Apollo:
Cephifum utique deinde assecutus es pulchra fluenta haben

tem , , 24©
Cuique ex Lilaea profundit limpidam aquam.
Hunc transgressus Jaculator, & Ocaleam turritam,
Hinc utique in Amartum venifti herbofum.
Ivifti autem ad Delphufam , ubi tibi placuit regio innocua 
Ad conftruendum templumque & lucos arboribus plenos. 245 
Sretifti autem valde prope ipfam, ac illam verbis allocutus es.

Delphufa, hic utique habeo in animo praeclarum templum, 
Hominum conftruere oraculum, qui mihi femper 
Hic adducent perfectas Hecatombas,
Et qui Peloponnefmm pinguem habent, 25©
Et qui Europam, & qui circumdatas mari infulas,
Sifcitaturi: his autem ego verum confilium 
Omnibus vaticinabor, oracula edens in opulento templo.

Sic dicens difpofuit fundamenta Phoebus Apollo 
Ampla & valde longa continua feri e. conspicata autem 255 
Delphufa, corde irata eft, dixitque verbum :

Phoebe rex longe operans, verbum quoddam tibi in mentem 
ponam :

Hic quoniam in animo habes conftruere praeclarum templum, 
Ut fit hominibus oraculum : hique tibi femper 
Hic adducent perfeCta facrificia centum boum : 260
Sed tibi dicam, tu autem feniibus repone tuis :
Nocebit tibi ftrepitus equorum velocium,
Irngauque muli meis facris ex fontibus.
Hic aliquis hominum mallet inspicere
Currufqtie benefactos ac velocipedum itrepitum equorum, 265
Quam templumque magnum & opes multas qux inerunt.

Sed



6jz ΕΙ’Σ Α'ΠΟ'ΛΑΩΝΑ.
&Α « <Ty τι πίδοιο, ( συ <Γε χρείοδων αράων 
EVffi ά^ξ εμεδαα, σ<47 <Γs sr/ μεγιτον)
EV Keicww ποίησαι υπό πτνχϊ ΠαρναοδοΊο*

2 J0 Έ£νθ* id' -άρμα^τα χαλά ^ονήσεται, L-7E <τσ/ Ίππων 
Ω.'κυπόδ'ων %τύπ& εταζ eu<Tμνιτον πεζ) βωμόν,
Α.'&ά ,#ζ &5 9rpouyoiz/j Ιηπαιίυυονι £ωρα
Αόνδρώπωνχλυτα φυλά * crJ <Γε φρονας άμφ^εγη^ως
Δεξου, /g/)cc rL-eX-L πε&κτιόνων ανέρωτων.

275 Ώ*ί ώτ5σ·· Εκά» πεπιδε φρίνας, oppcc οί cwrp 
Δελφάση χλεΦ' hv επί χ$ονί ^ μηί* Ε'xdwio,
ΊΟ'νΰίΛ' <Γε προβάρω εχιες εχατηβόλ Α*ποΑον *
1^85 <Γ’ 85 ΦλΕ^'ω^ ο^«Γpcvy οτο'λ/ρ ύβ&,ς-άων,
Ο? Δ/os άλεγοντζς επί χδονί νουετάασχον

z8o EV κ«λί5 βήοδίι, Κ νφιοδίΧ'θ' εγγυδι λίμνης.
IlvSzm χαρπαλίμω* προσεβης προς ^πρά^α $όων *
Exeo <Γ 85 Κς/ojitz; υτΓο Ηοφ^/σο^ νιφόα^τα >
Κνημον προς Ζέφυρον τΈτραμμ<ιάον, οωτζχρ υπερδίν 
ΥΙετρν νποκρεμαται y χοϊλη $ ύπο&ε^ρομε βηοδα 

285 Έ. e^<5c< βίροίξ τΈχμρρατο Φοιβ& Απόλλων 
Nyoy ποιήσασδαζ επάρατον, btts <τε μύδον,

EVSciEs <Γ/7 φρονεω τάόξ&ν πε&,χα&εα vuov y 
ΈόμμζΜου άνδρωποις χρητάζ/ον , o/<re μοι ουά 
EV^tfeT’ ayiviifvcn τελνεοδας εχατόμβας}

29° Η’μα/ όσο/ Πδλοττό^σο^ πίκραν εχασιν ,
ΗΤ οσο/ Εύρωπίυυ τέ >ζ αμφι ρότας χατά νήσχς 
XρησόμζΛ/οι. τοΊαιν <Γ <s?y 87α) νημερτία βαλίω 
Τίάσι δεμιτάόοιμι, χρεών εν i πιόνι νηω.

Ω% κπών ^ιεδηχε Ρεμάλια ΦοΊβ©* Απόλλων 
295 Ευ/386ί νζ μ άλα μαχρά διαμπερές, οωταρ επ' cuj<τοΊς 

Καίνον ifrcv εθ//κε Τροφωνι©' y<T’ Α'γαμάϊν* y 
£ ιεες Έ'ργίνα , <ρ/λο/ άδ αν άτοκη £εο~κη ν.
Αμφί £ e νηόν εναοοαν ά θέσφατα φιλ' άνΚρωπων 
K<zzro7oiy λάεοδιν αοίδιμον εμμζΛοα cael.

300 Α γχν <Γg xpluun χαΑίρρο<&, frpaxtuvcw
Κ T&VZM άνα\ Δ/05 //05 Λ9Γ0 ΧραΤζροΊο βιοΊο ) 
Τόατρεφεα ^ μεγάλίω ? ^«5 άγ&ον j η χαχά ποΑα 
Α νδρωπχς ερ$zax<u> επί χδονί , πο&ά μεν cwws, 
Πολ\6< <Γ ε μήλα τανόπο^'. επά πελε π άμα ^αφοινον > 

3°5 Kc« 7T07F δεξαμενή χρντοΰρόνα ετρεφεν tfpns ■
Δ«-



IN APOLLINEM. 673
Sed fi urique obtemperaveris, (ut autem fortior & melior 
Es 0 rex me, tuaque vis eft maxima )
In'Critia fac fub finu Parnafi:
Ubi neque currus pulchri agitabuntur, neque tibi equorum 27© 
VeJocipedum ftrepitus erit bene fabricatam circa aram.,
Verum & fic adducent Jopaeani dona
Hominum inclytae gentes: tu autem mente gavifus
Sufcipe facra pulchra finitimorum hominum .

Sic locuta Procul jaculantis perfuafit mentem, ut fibi ipfi 275: 
Deiphufae laus fit fuper terram, non autem Procul jaculantis. 
Hinc autem ulterius proceiTitii, jaculator Apollo:
Fervenifti autem ad Phlegyorum virorum urbem contumelio» 

forum ,
Qui Jovem non curantes fuper terram habitabant 
In pulchra valle CephiiTidem prope lacum. 280
Hinc rapide afcendifti ad jugum furens,
Pervenisti autem ad Cristam fub Parnafo nivofo ,
Ai faltum qui in Zephyrum vertitur, at desuper 
Petra fufpenfa est, cava autem porrigitur vallis 
Afpera. ubi rex statuit Phcepus Apollo 285
Templum facere optabile, dixitque verbum :

dic utique cogito construere praeclarum templum,
Quod fit hominibus oraculum, qui mihi femper 
Hic adducent justas Hecatombas,
Et qui Peloponnefum pinguem habitant, 2p®
Et qui Europamque & circumfluas infulas,
Sciscitaturi. his autem ego certum confilium 
Omnibus vaticinabor, oracula edens in pingui templo.

Sic cum dixisset, disposuit fundamenta Phoebus Apollo 
Ampla & valde longa quaquaverfum . at in ipfis 29$
Lapideum. limen imposuit Trophonius atque Agamedes,
Filii Erigini, amici immortalibus diis:
Circumque templum struxerunt ineffabiles gentes horni» 

num
Fabricatis lapidibus, celebre ut esset femper.
Prope autem fons pulchrifluus, ubi drac^nam 300
Necavit rex Jovis filius ex forti arcu,
Saginatam , magnam 5 monstrum ferum , ouL mala mul

ta ' ^
Hominibus faciebat fuper terram, multa quidem ipfis,
Multa autem pecudibus qu$ habent longos pedes . quia erat 

labes cruenta,
Et oliin fufcipiens nutriverat Junonisaurea fede confpicuae got 

Toi7J' u- V t* Gra»



674 Ε Γ 2 A' Π Ο’ ΛΛΩΝΑ,
Αανον *1τ upyaxiov <τε Τυφαίονχ 9 σπιμα βροσο'κην 9 
Ον ίγοτ άρ Η'β^ ετζκτΈ, χοΧωσαμίνη Δίί -ττοίτς/, 
Et/τ’ K/>ori<h/£ ig/xuS'ία ydvar A^ldlw
EV χορνφνί, i/ <T’ χοΧωαάσο τοτνια H"pj/,

2 IO Hf <Fe >$ dypo^ivoicn μίτ αδανάσοκην iam >
K έχλυ<Γ5 μΑ τάνσα te «Sso/ πάσα* te Sicuvai ,

£ί'ς Ιμ άσι μάζαν άρχα vtyiKvytpim Ζ<4/?
Πρωτσί ν ε·ττ« μ άλοχον τοιναασσ κε<Γ/ d^ijduv^
Ikcu ναυ νοσφιν Ιμαο ττκε yXauxairiv A'Slwlw y 

gij H' μαχάρεοαι μεσεοττρίττα ά^ανάσοκην *
Αν<τάρ oy im^avhi yiyovtv μζσά τάσι Stom 
Tlcus mii Hieter©' ^ pixvbs Tofryi y ov qim cujw* 
ΡΊ'φ’ άνά yjpcnv ίκνσα , ψβαλον A)pii πόντω ’ 
A’&* e ^υγάινρ QtTii άργυρότηζα

320 Αί'ξασο y y5 μισά jun xotaiyvfori<n χόμιοσεν.
Ώ i ορελ’ c<^9 θεοΐσι χαβιζίσδαζ μαχάρίοσι.
2χίτλίί ποιχιλομνσκ <ύ ναΰ \σι μήσεοα αΑο ;
Π&κ ετλ//? ο?©* στεχίαν yXauxcoTTii? Α'Slublw /
Ουκ «ρ/β) τεχομίω ? >ξ σ;/ χζκΚημίνιι εμιτης 

g25 Η> «/)’ «V ά^ανάσοισιν οΊ vpotvov Apim ίχναι.
Kcu viw <7my&p iyco σεχνι^σομαυι ως χε yivrjTtu 
Ylcui £μθί, o< κε -θερίσι μισονπρίττοί άδανάσοienv ^ 
θύσε σον αίχαύας ιερόν λε^©', £<r’ ίμον cwwi. 
Ου<Γε <tp/ tt5 Avlw ΊτωΧησομα/, 5 ee-^' «tto e7.es

33° TyXodev «-7« , ^eSien μεσίοζομΜ άδανάσοιιnv.
Ω 5 απνα , οίττσ /'όσρ* θεωρ κ/ε χωομίνη τερ. 

Ανσίχ εττβτ’ #/>,<* τζ> βοώπκ πότνια \¥ρν ,
Χ«0< xct^Tpi/ja <Γ’ ελ^οτε >Ks^e>e, φά<π μύδον j 

ΚεκλντΕ -LkH μοι youot ή ispotvds ά/pus vvrspdiv, 
335 Τ/τΖίζ;ε<Γ <τε θεο/ 73ί r-K) χδονι vcuz^mov^

Τάρπιρον αμφ) μ£yoίv , mv εξ ctvbpis <τέ δίοι 77,
AU73/ rύώ τάν<τες άχύσοίνΈ, ^ <ΓάτΕ tou&u 
~Νοσφι Διος ^ μν$£ν m βίΐω ίπιδΆία πάνα·
A ο^ε φίρτεροί γ\ ^ cajo? K/DC^tf Αρύοτα 7jAs .

34° ^φύονήσασ 'ϊμχσε χ$όνχ χα& π&χάϋ *
Κ/Ρί/θ# <Γ’ «/)or (pipiaβιοζ. η <Γ’ ίσι^ΰαα
ΎtpTim ον χασά δυμόν e οϊισο yap σιχασιό* ·
Εκ MTV <Γ γιτασα (τεΚίσφορον di iviM)'ibv
Ονσύ τοτ dt Avlw Aisi νλνθε μνπίζντοί9 · ,

34; 0^



/AT APOLLINEM. 67;
Gravemque difficilemque Typhaona, cladem mortalibus, 
Q.uem oJim fcilicet Juno peperit, irata Jovi patri.
Quando nimirum jam Saturnius perinclytam genuerat Miner* 

vam
In vertice, flatim autem irata efl veneranda Juno,
Et ad congregatos immortales dixit! Zis

Audite me omnes dii omnefque deas.
Ut me injuria afficere incipit nubium coaflor Jupitel*
Primus, poilquam me uxorem fecit calla tcientem,
Et nunc fine me peperit caefiam oculos Minervam,
Quie inter omnes beatos maxime decora efl immortales : %i$ 
Verum hic debilis fadlus efl inter omnes Deos 
Filius meus Vulcanus, mutilis pedibus, quem peperi ipfa. 
Jeci manibus correptum, & dejeci in amplum pontum:
Sed illum Nerei filia Thetis argentipes
Sufcepit, & cum fuis fororibus educavit. 32®
Urinam debuiflet aliud gratificari beatis diis.
improbe, verfute, quid nunc adhuc excogitabis aliud?
Quo padlo fuiliniVifli folus parere Minervam ?
Nonne ego peperifTem, maxime cum tua vocarer ?
Eram utique inter immortales qui caelum amplum habi

tant . Z2§
Et nunc utique aliquid moliar ut nafcatur 
Filius meus qui inter deos excellat immortales,
Neque tuum dedecorans sacrum cubile, neque meum ipiius. 
Neque tibi in cubile itabo, sed abs te 
Longe abiens, cum diis ero immortalibus. 330

Sic fata, procul a diis feceffit irata utique»
Statim deinde precabatur magnis oculis decora , veneranda 

Juno,
Manuque prona pepulit terram, & dixit verbum:

Audite jam me terra & caelum amplum desuper, 
Titanefque dii qui fub terra habitatis 'jjj
Tartarum circa magnum, ex quibus virique diique:
Ipfi nunc me omnes audite, & date filium 
Absque Jove, nihil vi inferiorem illo *
Sed is praeflantior fit, quantum Saturno late tonans JupU 

ter.
Sic effata pulfavit terram manu craffa: 340

Mota efl igitur terra alma, illa autem cum vidisset 
Obledlabatur fuo animo : cognoscebat enim perfetSlum esse.
Ex hoc autem deinde totum in annum 
Nunquam ad cubile Jovis venit confiliorum au6lori$,'

V u a Ne-
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^45 Ον<τε ποτ «5 δάκον πολυδαίδαλον , ως τοπαρφ ^ 

Αύτω eφίζομζνιι πυκινάς φραζίσκετο βαλαί*\
Α*Α* \)y ζλτ νυόίσι πολν&ί^οκη μζνασα 
Τερπετό ο\ς Upoitn βοωπις πότνια Η”/)#.
A9&’ οτε δν νύκτες τε ύμίραζ (ζετελ&νπ 

350 Α*4 πε&τε'&ομζΛ'ν ετΈ@* j ζ-ττίλυθορ &>ρ«ζ,
H' <Γ' grex E θίο/ί e ναλίγκιον ντε βροτοΊστ.
Δανόν τ ocpyotKtov τε Τυφάονα y πί}μα βροτοϊιην.
Α ύτίκα τόνδε λαβνσα βοωπις πότνια ΙΤρ//
Αωκζνν επατα φερχσα κακω κακόν* ;; δ' υττε^εχτρ? 

555 0*5 κ<*κ* -ττο/λ* ερδεσκε κατά κλυτά φύ"Κ ανδρύπων* 
Ο"5 τ/7 7 νώτιάσαε, φίρεσκε μιν cu<nμον νμαρ*
TIq/j ye οι Ιόν εφϊίχζ/ν ν]να\ ixaepy& ΚπόΑων 
Καρτεράν * y <Γ’ όδωόρ<ην ερεχδομννν} χαλεπΐκη,
Κ e7«Tz? με'^1 άσδμαιννσα } κυλινδομζ/νν κατά χώρον*

$6Ο Θίοκτεσί// <Γ Cyt/oTy ytXtT άσπετ*®* . y <Γs rc«9' v\tw 
Τίυκνά μάλ ζάδα ^ e^Ioc ελιοζετο ^ λάπε δνμον 
Φοίνον άποπνάασ . o <Γ επνύζατο Φοϊβ©* Α'πί&ων } 

Έ.'ντανδο'ϊ vwj πύδάύ επί χδον βωτιοονάρνι.
Ου<Γε συ ^ε £&>ο/<π κακόν δίλημα βροτοίτν 

3^5 Evojgc« 1 ο? ποΧυφόρβχ καρπόν εδοντες
Έύνδάδ' ayivvi(jv<n τελνεοεα$ εχατόμβας.
OucTε <τζ <τσί δ απατόν ye δυσt}λεyε «τε Χυραάί/5 
Α'ρχεσα, νδε Χίμαιρα δυσωνυμ©* > «-^oe σε y culti? 
Πυσ« μελοανα *5 ν/λεκτωρ Ύ'πεβίων.

37° Ω”* <p^V επΑυχόμζν©'. τΐυό δε σκύτ©’ οοσε κοίλιψ·
Tlw δ' αυτά κατεπυσ Ιμερον μζΛθ' ιίελίοιο*
Εξ a Ρίώ Πυθίο κικλάσκετολ * οί <Γε ω/ακτα 
Πυθ/ο// χαλενσιν επωνυμον y ϊίνεκα χάδι 
Αυτί ιυσε τελωρ μαί© οξε© ηελίοιο.

375 Kfzz' toV «ρ5 f>y<y J7<ny cJ/ ^ρεσί Φοίβ©* Α'πά&ων 
Ovvexa μιν κρίυόη καΑιρρο& εζαπάφυσε .
Βί «Τ’ gV/ ΔεΧφόσγι κεχο’ΚωμζΛ©’ 5 <Γ’ /κοίνε *

p6<xV αυτί5, μιν προς μνδον \rniy
Αελφνσ , ίκ άρ ΙμεΑίς $μον νοον εζαπΰφχσα >

3$0 Χώρον εχνσ ίρατον προρίαν κα>ΐίρροον ύ£ωρ.
Ε^θ«<Γί H gptjy κλε©' iKSZTcu, «<Γε σόν οαής ·

Η , ^ επί ρίον ωσζΛ> α#αζ ixaipy©* Αϊπο&ων
Πίτρνσι προχυτίΐΰΐν * άτίxpu^cv ie faSpay

K<«'



IN APOLLINEM. # 677
Neque unquam ad thronum varie exornatum, ficuti antea, 345 
Cum ipfo fedens, fapientia confultans confilia «r 
Verum hxc in templis, ubi multa vota fiunt, manens 
Obleftabatur fuis facris magnis oculis veneranda Juno,
Sed quando jam no&efque & dies perficiebantur 
Rurfus circumacto anno, & venerunt horae, . 350
Ipfa peperit neque diis fimilem neque mortalibus 
Gravem que difficilemque Typhaona, cladem mortalibus. 
Statim hunc fufcipiens magnis oculis veneranda Juno 
Dedit deinde ferens malum malo draconce : quL eum fufcepit, 
Qui mala multa faciebat apud inclytas gentes hominum. 35$ 
Quifquis huic obviam iret, ferebat eum fatalis dies. 
Antequam illi telum immifiifet longe operans Apollo 
Validum: h$c vero doloribus agitata gravibus,
Jacebat valde anhelans, volutata per terram:
Ingens autem clamor fadtus fuit ineffabilis, haec autem fuper 

ligna e e 360
Vrequenter admodum hinc atque hinc volvebatur, & reliquit 

animum
Cruentum fpirans, ipfe autem fuper his gloriabundus ait Phoe

bus Apollo:
Hic nunc putresce fuper terra viros pascente.

Neque tu utique vivis malum damnum mortalibus
Eris, qui terras multos nutrientis fru&um edentes 365
Hic adducent juftas hecatombas:
Neque tibi mortem triftem neque Typhoeus
Arcebit, neque Chimaera infaufii nominis, sed te utique hic
Putredine conficiet terra nigra & excitator Hyperion.

Sic dixit gloriabundus. illius autem oculos tenebrae obtexe- 
runto. . , 370

Eamque hic putredine confecit optabilis vis solis:
Ex quo nunc Pytho vocatur: hi autem regem 
Pythium vocant ex re nomine, quoniam illic 
Putredine confecit monftrum vis acuti Solis.
Et tunc utique cognovit sua in mente Phoebus Apollo 375 
Quod se fons pulchrifluus decepisset.
Ivit autem ad Delphufam iratus, celeriter autem pervenit : 
Stetit autem valde prope ipsam, & illam verbis allocutus eft:

Delphufa, non utique eras mea mente decepta,
Locum habens amabilem profluxura pulchrifiua aqua. 380 
Hic jam & mea laus erit neque tua solius.

Dixit, & in cacumen impulit rex longe operans Apollo 
Petris profufis; occultavit autem fluenta,

V u 3 Ac
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Κϋχ βωμόν ποιήσατ k αλσύ ^α^^ρή^<η ,

585 Α*γχι μάλα Kplwyi χχϊλιρράν. c.dy>a cwam
YlctJvcm επίχλικην Αζλφϋσίω £χζπ>ωνταχy 

Ovvtxa Δίλφήση* hpfa $%,**»* pizSpa .
Kca <to<T2 <T// xavd δνμον ζφραζζ<το Φοίβ<& ΑMoAm 
Ου? πνας ουίδρωπνς opyioms daayxyom y 

390 Oi ΰίραπ&σοντοα Πυ$οϊ ivi ππτρνίονν}.
Tcujt <χ/35δ ορμύΰνων ίνόησ twi οινοπι ητονπτψ

* ey y cw^pts i(Tctv πολίις <τε *5 eVSXoi) 
Κ/^ατ? οίττo Κζ/οοσέ M/m/« , ο" ρά τ ctiaxw 
Tipcc <rs ρίζαοι y δεμιταί

395 Φοϊ^« Α'^οΑων®" χρυσαόρν , δ, τ«β xc^/ βτπτ, 
"Kpeicov \x fratpvyt yvdkcov νττο Tlapvijfoio.
0/ μ*ν kri πρήζιν χρήμα*τα νν) μελοάνη
E? ΓΊυλοζ/ Ϋΐμαδόζ^'τα , YlvXnyu/ias r' ctJSpehnts 
Ε*πλεον * ανςηρ ο π?Ίσι σψ^Ιωφετυ Φοϊβ®’ Avo&w 

400 EV Ίτόντω y kτόρνσί, $ίμας ϊίλφϊνι ζοίχως y 
Νί?ϊ -θοί!, >ζ xtiTz? πίλωρ μ^α πε Feivcv <re.
Ttyp <T’ os*/? xsr-TA δυμον hriQpxostuqo voijcrau,
Π owto0’ αναονείσασχζ y mvaosz cTe r^-zH &vpa*
Oi y αχίων ivi vyiX xadeixm $πμ<άνον<&ΐ ;

405 Ov<T 0/ > οττλ’ Ιλυον xolhlw c/Jd νήα μίλοανανs 
Ou<Tg λύον λά/,φ©' vnk χυανοττρωροιο*
Α’τλ’ <y? 0/ <7κ πτρωπζκ. xaTEdicroww) βο&σιν,

Ω#< ϊνλιον y xptuTVos <Γ8 Νότ©' χανόπισδίν ηπμ
Ν//οί «θο/yj. πράχπν <Γε πχρνμάβον<ΐΌ ΆΙάλαχν.

410 Π«/3 <Tg Ααχωνίδ'χ yauav, αΧιτΙφανον ‘jrwkUSpov 
Γζον y p^po? (ΐΈΡ^ιμβρόmi .vikioio,
Tcuvxpovy hSx Tc μήλα βαδύτξ/,χα βίσχίτω, euei 
Η 5λ/3/ο αναχτ®' , ζχρ y ίττινερπίχ "/_ωρον.
O/ μ'ίν dp fp&* edikov νήα %&v , ^«Γ* αποβαίνει 

415 Φροί<^«σθία ^g>6< δαυμα y £) ίφδαλμοϊίην ifrijSet* 
E/ ////oV y\x(pupn< frxnrifroKn πζλωρον y
Η ας o\yμ oKiov ιτολυιγβυον αμφ]ς opwet0 
A /X w ΠΓγ]^αλΙοισ\ν ζπείδζνο vyvs dCzpyvs y 
A Ad 'rrupix ΤΙίλ&πόνννσον ττίπραν ζχασα 

QlO H c> ο<Γbv. ητνοιή £e αναζ zxdipy@r Α'ποΑων 
P ηι$Ίως idui) , ή <Γ$ πρήοζχσχ χίλώ/δον y 
AfUb/j ixec-h νζ Α'pyvtpilw ϊρατΗνΙυυ p



IN APOLLINEM. 6jc>
Ac templmn fecit in luco umbrofo,
Prope valde fontem pulchrifluum. hic regi 
Omnes cognomento Delphufio vota faciunt,
Quoniam Delphufae facrs pudore affecit fluenta.
Atque tum scilicet animo cogitabat Phoebus Apollo 
Quofnam homines fibi sacerdotes introduceret,
Qui fibi minifterium exhiberent Pytho in faxofa. 3^0
Hsec igitur in animo agitans vidit in caeruleo ponto 
Navem velocem: in ipfa autem viri erant multique & boni, 
Cretenfes ex GnofTo Minoia, qui nempe regi 
Sacraque faciunt, & enunciant leges
Phoebi Apollinis citharam auratam habentis, quodcunque di

xerit, . 3P5
Oracula edens ex lauro e vallibus. Parnafi.
Hi quidem ad negotia ac pecuniarum gratia cum navi ni

gra,
Ad Pylum arenofam, Pyligenafque homines 
Ilavigabant: verum eis occurrebat Phoebus Apollo:
In ponto autem infiUebat, corpore delphini fimilis, 400
Navi veloci , ac jacebat monftrum magnum & horribile, 
Horum autem quicunque in animo cogitaret aspicere, 
Undecunque commovebat, concutiebatque navis ligna,
Illi autem filentes in navi sedebant timentes.
Neque arma solvebant cavam super navem nigram, 405
Neque solvebant velum navis cxvnlex proram :
Sed quemadmodum a principio infiftebant remis,
Sic navigabant, velox autem Notus a tergo excitabat 
Navem velocem. primum autem pmernavigarunt Maleam, 
Ad Laconicamque terram, mari coronatam urbem 410
Pervenere, & locum oblefrantis homines Solis,
Taenarum , ubique oves denfis velleribus iniignes pafcuntur 

femper
Solis regis, habet autem amoenum locum .
Hi quidem hic volebant navim Mere, & egreffi 
Aspicere magnum miraculum, ac oculis videre 415
Si maneret in navis cavae pavimento monilrum,
An in undam marinam piscibus abundantem aperte impetum 

faceret:
Sed haud clavis obediebat navis bene fabricata,
Verum praeter Peloponnesum pinguem tendens 
Pergebat viam. flatu autem rex longe jaculans Apollo 420 
Facile dirigebat. hxc autem sulcans viam,
Ad A renem pervenit ac Argipheam optabilem,

Et
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Ktiz’ Qpvov A*Λ<ρβοϊο πόρον ευκύμονον οαπν ,
Kμ Τίνλον ϋμΰϊ&όένοΚ) ΥΙυλ^ααεας τ’ άνθρωπας.

425 Β/; <Γ$ παρά Κρνννς, >ξ Χαλκίδα , ^ 9Γ«ρ« Avylw ^ 
H’<Tg Η*λ/ί« <Γ?α^5 S&* ϋρασίασιν EVaoi*
Eute Φερας ιπόβαΆc^j ay άνομον ν; Διός χρφ ,
Kcti' σφιν ύπόχ νεφόων Υδάκης τ’ όρος αιπύ πίιρουιπο, 
Δαλίχιόν τε , ^άμν τη 5 ^ υλγ,εσσα Zcbow^os.

430 AV .οτε -- Πδλοττόί^σοί' παρενισσεσο πάσαν ,
Kctt' <Γ;; «Vei Κζ/σσης χασεφαλ'νετό κόλπος απόρων ^
OVg <Γί $κ TlgXoTroi^wcror πίκραν iipye )
Η7λ0’ άνεμος Ζέφυρος μό^ας ά/Θ&ος εκ Διός ώσης, 
Αάβρος) επ^ίζων εξ αιδόρο*, σάχισα 

435 Ntfws· άνύσ&ε Θε^σά δαλάσίτης αλμυρόν υί'ωρ »
A^o/3/20/ <Γ ΰπ&σα προς άώ τ’ ηελιον τε 
Έπλεον , ί^εμόνώε <Γ’ άναξ Διος υιο\ Α’πό&ων ,
Vξον <Γ’ gV K^tojiu άό^όελον άμπελόεοζαν y 
EV λιμόν * ;/ <Γ αμάδοκην όχ^βόμ^ατο ποννοπόρΦ*· vw, 

440 EW gx ^0 5 όρασήν οΆχξ ixazpy®0 Α*πό&ων,
AVs04 β\Γόμαν& μόσω νιμασι , <τκ «Τ’ «W ττολλΛβ' 
ΖΣτπρθρίβζ^βί πωσωνσο y σόλας <T’ «V κρουνόν νχαν'
Ε’< <Γ’ άδυτον χασόΰυσε ^ιά σβ,πό^ων εβ,σιμων.
EV «Τ’ <*ρ ο>$ φλ^α £cu , επιφ&νσχόμον& σα ά χ'λα, 

445 H*°rcu' <Γ$ Kg/cxj^/j κάσεγαν σίλας. cu <T’ ολόλυζαν 
K&tojayav άλογοι χαλλιζωνοί te Suyarpss,
Φοίβκ υπό ριπής' με>« βλα^ Ικαρον.
Έ?ν§αν y cwt επί vvja νόυμ ως «λττ πόπεσδαχ , 
Α'νόβ, ό^όμαν©* ϋάζνψ τε χρασερφ <τέ 

450 Π/οώ)«θ^/5ΐ/, prci/Ti/ όλυμο^θ* <£ρόας ωμας.
Rtf/ T<pg«? φωνήσας ? g^goe π<τερόζΛ>σα προσνι^α,

Ω7 ξ«χο/, «N?g5 gVg]; πόκκιν «τλβθ’ r-^« κίλ^(/θ« /
Ην τζ x««72e πρϋζιν , ί μα^ι^ίως άλάλησδε,
Οιά τε λνΪΓνρες, ύπ&ρ άλα ; τζ?/ τ’ άλόωνταχ 

455 παρδόμζΛοι, χαχον αΑο^αποΙσι φ όρον σε ς ο
Τίρθ* E5 #7Γ!)^ ΤΕ77/-0ΤΕ5) «<Γ’ $77 2

Exi wr’, ^g καθ’ όπλα μελαΐνης vn os ε$εσΘε\
Κυση μαβ/ yi $ίχη πόλ& σν&ρών άλ<ρν?άων,

460 Ο ππόσαν όχ πόντιο ποσό χ$ονι ννη μελαχννι 
Ε λδωσιν χαμάπφ ά^νχόσες , cujwxa S'e σφεας 
Ί^ισοιο γλυχεροϊο πεςμ φ pavas ϊμε ρ& οάρά »

flV



IN APOLLINEM. , 68r
Et Tbryum , quod Alpheius permeat bene habitatum at- 

tum -
Ac Pylum arenofam, Pyligenafque homines.
Prgterivlt Crunos, & Chalcidem, & Dymen, 4-5

Elidem diam, ubi imperant Epei:
Tum ad Pheras appulit , gaudens Jovis vento fecun

do .
Et illis e nubibus Ithacaeque mons altus apparebat, 
Dulichiumque, Sameque , ac nemorofa Zacynthus.
Sed quando jam Peloponnefum praeteriit omnem, 4^0
Ac jam poftquam CrilTae apparebat fmus infinitus,
Qui Peloponnefum pinguem separat,
Venit ventus Zephyrus magnus ferenus e Jovis confilio, 
Impetuoftis, spirans ab aethra, ut celeriter 
Navis perficeret currens maris falfam aquam . 455
Retrogradi deinde ad ortumque solemque 
Navigabant, dux autem erat rex Jovis filius Apollo. 
Pervenere autem ad CrifTam amoenam , vitibus abundan

tem ,
In portum : arenis autem appulit pontigrada navis.
Hic e navi impetum fecit rex longe operans Apollo, 440 
Aftro fimilis medio in die, ab hoc autem multx 
Scintillae evolabant, fulgor autem ad caelum ufque venit: 
Inque adytum subiit per tripodas venerabiles.
Flammam autem accendebat, oftendens sua tela,
Totam autem Criflam occupavit fplendor . ulularunt au

tem 445
CriiTagorum conjuges beneque cindlae filiae,
Phoebi ab impetu: magnus enim timor cepit quemque.
Hinc iterum ad navem cito uti cogitatio faltu volavit,
Viro fimilis juvenique fortique
Primum pubescenti, coma involutus amplos humeros: 450
Ac illos allocutus, verba alata dixit:

O hospites, qui eilis ? unde navigatis uvidas vias?
An ad rem gerendam, aut temere vagamini,
Qualiter latrones, fuper mare ? qui vagantur 
Animas exponentes, malum exteris afferentes. 455
Quid ita fedetis flupefa&i, neque in terram 
Defcendiilis, neque arma nigra: navis depofuiftis ?
Hic enim mos eft virorum folertium,
Ubi ex ponto ad terram cum navi nigra
Pervenerint labore defeffi, flarim autem ipsos 460
Cibi dulcis circum pracordia cupiditas invadit.
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Ων φάτσ ' σ.φιν θαραί^ cλ>\ ηϊδίοΰΐν ιδ^κι'.

Τον >ζ άμαβόμΜ®* Κρντων ayos cwmov vvfret,
Se/, ETrei L μζΜ yap τι κατα^ν^τυ'κην ΐοιχοα y 

4^5 Ου δ 'ίμαζ y y<Te <pV&u ci’/S/ άδανάτοκη δίοΊαπν ,
Ουλ€ <7F ^ ^LL^se y^cupi y &ίθ\ <Te <727/ ΟλβίΛ $ΟΚΛ'«

K«' pto/ <zst’ aycpbeov ίτίτνμον 5 opp e«T<y $
Ti? £ψ& y <zz'? >6u c<, dE5 βροτο i zxyiyaecaiv ;
A*&vi yxp φρονίοννζζ ιπίτιλίομζ^ μί'/α Χα/τμχ,

470 EiV Πύλοζ/ 6κ K/JWj cJ^-gy 78^ £χόμ& um°
Νωϊ f <y<Te W κατόλ^ομζν ν<π ζκόντΈί,
Νό$-6ί Ιΐμζνοιy ά/Xu/j oSov 3 jcexd/dos.
Α’<&<*' <τζ? άδανάτων <ΓΧρ yjyotyzv «κ Ιδίλον τας .

Ts? <Γ άπαμπβομζν©' προσίφη SKctepyof Απονων y 
475 'B«z/w rot KmctioV οτολυ<Γ<·-ά£ρζον άμφινίμζσΘί

ΊΓοττ&ίν 9 άταρ νυϊ) «κ εθ’ υπότροποι ςωθ*? εσεσθε 
E*? <zs oroXty ίρατίυ >ξ <Γωματα καλοί ίκατος,
Ε*? <re <ρίλ«? άλόχχ*' οι λ/ ζάδάϊζ πίονα vijov 
Ε"ξετ’ ίμον , ποΑοΙστ. τΈτιμ^άον αάΰρωποκην.

480 Ε/αλ 27ft) Δ/ό? ί/o? ΚποΑων y Χχρμαι eveu.
Ύμίοίζ y iyayov cj/Soiy ύπϊρ μίyoι λαιτμα δαλάσίmy 
Ου<77 κ§2κ« φρονίων ν <υί/θ#<Γε πίονα vnov 
Ε^ξετ ίμον y πά(ην μάλα τιμιον ανδρωποκη*
Β»λ«? τ H§wiT£y των Υοτητι

485 A ιβ τιμάσζσ^ί ά'ιαμπζρίζ νματα πάντα.
Α’/λ’ «7g^' ? rv? Ε7& mr<y οτκθεσθε ηάχιτα'
lV/flf /uc^ πρώτον κάδίτον y λυσαντΈ βο&ο*.ς *
Nw <Γ ίππτα SoLjj ζπ\ νιπάρχ ίρύσασ^ί,
Ε κ ^ε κτνμοίδ' 1λεσθ$ »ζ e^-T^se yyo? ζισσκ · ■

49° Ecm' βωμόν ποινισατ ζπι ρ\η>μινι. §αλάσσνιϊγ 
Πυρ Ιπικαιοντες y ζπί τ άλφιτα λ&κά δυοντεί * 
Ευ^εσ^Λί <Γ£ ζππτα πα&τάμίνοι πζξ>). βωμόν .
Ω*? μνν iyco τηπρωτον Ιν νίροα^ίϊ πόντω 
Ει^όμζνοί, Αίλφΐνι «θο/;? ζπι ννός όρατα y 

495 Ώ ? iptoi' άϊχζσδοα Δζλφινιω · αυ<ζαρ ο βωμοί 
Auro? Αίλφβθ' τζ £9τό^./©" eay£<76iz 
Αππνιιτΐά τ’ άρ ζππτα θοί? ττ^ρά vm μίλόάννιy 
Keu ασάσαι μ,ακάρζοτι Iro/? οΓ Ολυμπον ζχχαην ο 
Αντάρ ζπΐυ σιτοιο μϊλιφρον& εξ ερο^ ;;θ£,

1CQ Έάρχϊσθαί θ’ άμ ζμ9ι y ^ Υηπώηον Λ}
. Ε(-



1 N APOLLINEM, 68?
Sic dixit: ac illis audaciam in pedoribus pofuit.

Quem refpondens Cretenfium dux allocutus efi::
Hofpes, quoniam haud quicquam mortalibus fimi lis vide*

ris , , e ,
Neque corpore, neque indole, verum immortalibus diis, 46Z 
Salveque & valde gaude, diique tibi prospera dent.
Et mihi hoc dic verum, ut re&e sciam,
Quis hic populus, quas terra, qui mortales indigenas? 
Aliorfum enim cogitantes navigabamus magnam undam,
Ad Pylum ex Creta, unde nos genere profitemur efie : 470
Nunc autem huc cum navi devenimus non volentes,
Reditus cupidi, aliam viam, alia itinera .
Sed aliquis immortalium huc duxit nolentes.

His refpondens dixit longe operans Apollo:
Ifofpites qui Gnofium nemorosam incolebatis 475
Antea, fed nunc non amplius reduces iterum eritis 
Ad urbemque amabilem & ad domos pulchras unusquis

que,
Ad carafque uxores: fed hic opimum templum 
Habebitis meum, multis honoratum hominibus.
Sum autem ego Jovis filius, Apolloque glorior efie : 480
Vos autem duxi huc super magnam undam maris,
Non malo animo, fed hic opimum templum 
Habebitis meum, omnibus valde honoratum hominibus: 
Confiliaque immortalium cognofcetis , quorum volunta

te
Semper honorabimini omnino dies omnes.
Sed agite, ut ego dicam parete celerrime:
Vela quidem primum demittite, solventes lora:
Navem pofiea velocem in continentem trahite,
Et poffeffiones afferte & arma ex navi aequali ·
Et aram facite in littore maris,
Ignem incendentes , pofieaque farinas albas 

tes :
Precamini pofiea prope flantes circum aram .
Ut quidem ego primum in aereo ponto 
Afilmilatus Delphino velocem ad navem impetum feci,
Sic mihi fupplicate Delphinio: fed ara 4^5
Ipfa Delphia & conspicua erit semper.
Carnate pofiea celerem apud navem nigram,
Et libate beatis diis qui cadum incolunt.
Sed pofiquam cibi dulcis amorem exemeritis,
Vemte fimul mecum, & Jopasana canite?, 50®

4%

4 9® 
facrifican-
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Ε/σοκε χάρην Ίχνσΰον ?/ εξδ«τε ττίονα νηάν.

{TV ttpotr ' οι Ρ ccpct ην μ άλα μζά itxi,
IU μζά πράσον χά&ζσοίν y λυσα,ν <Γε βοάας *
Γσ'τσζ' «Τ' Wq^oxyi πίλασαν προ<πνοι<ην νφζα/Φα.

50^ Ε κ H cvj<7vi βαίνον hτι ρ^μΊνι Ζαλάοζνς.
Εκ (Τ’ αλο? γιπαράν^ζ Solw cwa vv ζρύσα,ντΌ 
T'4·» $W ^αμά^οΐί j παρα J' 2ρμαπι μ,αχρά «τwvezour 
Kai βωμόν ποίησαν ζπι ρνγμϊνι δαΚάοζης y 

Π£ρ <Γ’ ξπιτίόάον^τΈζ, ετγ/ τ αλφίΦα λώ/κά θώ^ΤΕί,
5 ΙΟ Et^oyS’ s)5 εκελ<^ε , πα&τάμζ,νοι παρά βωμόν . 

Δορπον 27Γ«θ’ Ηλο/'<72? <θθ/7 'TTcepoi Vtfl μζλοάννι y
Kca σππσαν μαχάρζσσι θεο/? ο/ ολυμπον ζχασιν.
Αυσάρ ίπά πά(η& *o ε<Γ//τν& εξ ερο? cJto ,
Βα* ρ ϊμζΛ>* ηρχζ <Γ* cepse σρ/y άκαξ Δ/o? νιος AV^«; 

515 Φόρμιγγ ζά χάριοσιν *χων, uyaqvv χιΰα&ζων ?
Καλοί ή υ^,ι βιβάς. 0/ <Γέ <ββ*οσο//7Ε? ϊποντο 
Kpj/TE? προς Πνθω, ^ 1 Wsww a«J'o/'.
Ο /ο/ <τε KpytTtoy ΧΙαχνονζς y ο/σί σε Μέσα 
Ε y Γ/;<θε<χ?/// ε<θ/;κε .θεα μζλ'^νρΜ aoi&lw.

520 Κχμηποι <Γέ λο'^-oy προσίβαν ποσιν , οα-^α <Γ /Wtz? 
ΓΙαρ/'^σο/' *3 χάρον Ιπήρασον, ey§' «ρ ζμζΑζ/ν 
Ο'ικήσ&ν ποϊλο'κη 'ΓΈΊΐμίν©0 άν^ράποισι*
Δπξε «Τ’ a^typ cu/cw ^άπζ^ον ή τ/ορα y/;oV.
Τα)/^’ άζ/.νζτσ δυμος ε/'/' τ/;-$εοσ/ ρίλο/σι,

525 Tiyy ή άναρίμΜ®' Κp/;«7&y a^c? άν<ηον νι$α,
Ω7 , ίπ&$ϊΐ Φιλί φίλων y5 oraT^J'©' ώ? 

ΐΤ^α^ε?, ( LW ora τί5 σω <ρ/λο? Ιπλισο δυμω )
Πω? ^9 /'ίώ βιόμίσ^α ^ <π σε φράζίσδα* άvωyμzv. 
Ουσε <rpvyn(p0p<&‘ ijfrt y Ιπήρατ& , «τ’ &λάμων 5 

53° ^ Γ «io τ £&«/' -?pc’ άνδρωποκην οπη£άν.
Τ«? Ιπιμπ^ήσας προσίφν Αιος utU Α*πό&ων, 
^Ntfor/o/ άνδμοποι y &υ?λήμονζς y ο? μζλξ^ώναί 
Β«λεσ-ν oipyaλίiSζ <τε πάνας *ζ Τεί/'εα &νμφ y 
Vvifriov εττ©* υμμ ιρίω y vgi \π\ φρζ(π θ^σωe 

535 Δεξ/τερ>7 ^αλ’ ixa<r& ϊχων ζν χ^ζ} μάχαχραν
"Σφάζειν αΐά μήλα* νά άφθονα πάν<τα παρζΓαχ}
Ο όσα ζμοί y uyayam πζρμκλντά φνλ άν^ράπων y 
N;/oy te προφύλαχ^ζ , Ζίϊ,ζχΰζ <Γε φνλ’ άνδράπων 
Ε αγβρομίνων y ίμίω i$uuj <π μάλιτα ·

54° H*e
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Donec ad /ocum perveneritis ubi habebitis pingue templum - 

.Sic fatus eft . hi autem illum omnino audierunt, & paruerunt ° 
Vela quidem primum demiserunt - folveruntque lora :
Malum autem mali receptaculo admoverunt rudentibus sub

mittentes .
Egrediebantur autem & ipfi in littore maris: 5°^
Exque mari ad continentem velocem navim traxerunt 
Alte super arenas, fuftentaculaque longa extenderunt :
Et aram fecerunt in littore maris, . .
Ignem autem accendentes, infuperque farinas albas facrin

cantes
Vota faciebant, ut j usserat, prope itantes apud aram . $io 
Comam poiiea fumpferunt, velocem apud navem nigram ,
Et libarunt beatis diis qui olympum habitant.
Sed poftquam potus & cibi amorem exemerunt,
In viam fe dederunt: dux autem erat illis rex Jovis filius 

Apollo,
Citharam in manibus habens, admirabile ludens, 515
Pulchre ac alte afcendens. horrescentes autem fequebantm 
Cretenies ad Pythum, & Jopaeana canebant,
Ut Cretenfium Pa?ones, quibus Mufa 
In pedoribus impofuit dea suavem cantionem.
Indefeifi autem collem afcenderunt pedibus, ckoque vene

runt 5 20
Ad Parnasum & locum optabilem, ubi scilicet erat 
Habitaturus a multis honoratus hominibus:
Oilendit autem ducens ipfius solum ac pingue templum : 
Illorum autem excitabatur animus in pedoribus propriis, 
Eorumque interrogans Cretenfium dux dixit: 525

O rex quoniam longe ab amicis & a patria terra 
Duxifti, ( fic utique tuo placitum fuit animo )
Quo pado etiam nunc vivemus, hoc te cogitare jubemus. 
Neque uva? ferax ha?c amabilis, neque fatis pratorum habens, 
Ita ut ex hac bene vivamus fimulque homines fequamur. 530 

His autem fubridens dixit Jovis filius Apollo :
Infantes homines, aerumnofi, qui curas 
Vultis difEcilefque dolores ac gemitus in animo,
Vacile verbum vobis dicam, ac in sensus vobis ponam 1 
Dextra admodum quisque habens in manu cultrum yZ5 
Jugulet femper oves: ea? autem copioia? femper aderunt, 
juafcumque mihi duxerint inclytae gentes hominum. 
i emplumque cufiodite, & fufeipite gentes hominum 
«ic congregatorum, & meum confilium maxime»

Sive
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540 He εττ©' Ιοδίταχ ν,ί τι tpyoii y

Ύ'β&ς ·θ* ;/ «V/ κατηχητών άν&ράπώρ ,
A*Αοι 57τ«θ’ ύμίν οτημάντορ^ avfrpzs ϊσόνται ?
TGyy vi avotynaly ^ώμήσεσδ' ηματκ, παν™.
EiprjTeu τοι πάντα. * σν J e tppein σ>/<π φνλοίξδΜ·

345 ΚβΜ σι) μίν χτω yeupi Aios $ Autvs ί>ι y 
Αύτάρ iya ή σ«3 ^ μνησομ aoi^ijs.

Ε'ΙΣ ΕΡΜΗ'Ν.

Έ'ρμΙιύ υμνώ Μκσα Aios ^ Mc^ce^©" ι/s?,
Kti&Iwns με^ίοντα^ Α'pkafrins πολυμήλα , 
KyytKov αθανάτων ifyiviov , 5r Wics Mcw*
Nyfi^/ ίϋπλόκαμ©', A/S5 cy φιλότητί μηάσα - 

5 hftoin * μαιοάρων <Ts Seav ηλάύα^ όμιλόν y 
Κ'ντρον ίσω νύάνσα παλ ίσκιον , έρθ#. K/w/W 
Ννμρ;; e νπλοκάμω μίσχζτΌ vvxtos άμ,ολγφ ,
Ο*φρα κατά yKuxvs ύπν©* eyoi λάϋκώλυνον Η'ρΙω , 
Αήδων άΰανάτνς <τέ £ejV, Svvtxs τ άνδρωπαϊ. 

ίο Α’α’ οτε <W μ^yάλoιo Aios νο©'.. δξβ^Ελβτσ ,
Τ|/ «Τ’ »<Γν «Γεχλτ^ μείί ύρω>φ ίτνξμχτο y 
Eis te <po«5 «p^cvi/, άξ/,σνμά te L^se tetvxt?,
K st) toV zyeivaTD ποά^α πολύτροπονy αάμνλομίπΐ») 
AvfiTnp y ιλατΰρα βοών , nyimp ονάρων ,

15 Ννκτ)<τ οπωπητνρα y πυλν£όλον * os τάχ ΙμίΑζ* 
Α'μφΧΛ'ί&ν κλυτά 2pya μιτ άδανάτοκη §ίο~κην ♦ 
Η’ω©* ytyovas μίσω ηματι iyx.iSx^oi' y 
E'ασίο/.©" βϊίϊ χλε^οχ ίκηβολν Α'πόΑων©' y 
Τίτρά^ι τη προτίρνι τη μιν τξΧΕ ποτνια Mfu* . 

20 0V >ξ ίππ^ η μητρΰς άπ αθανάτων Sopi yijav y 
Ούχίτι bnpov ίκ&το μίναν ίιρφ <ιάι λίκνα,
A*&’ 8y άναιζας ζήτα βοας ίΥποΑων©,
Oy^oV ύπίρβαίνων ύ^ηρεφέ& άντροιο3 
Ενθοί χίλω) όύρών , ίχτύσατΌ μυζ/ον ολβον.

23 Ε ρμη* <πι πρωτιτα γ^ίλιιυ τεκτήνατ aoiS'ον )
Ην ρα ο\ άντεβόλϊΐσζΛ' W ουλάνοι Supptn >
Βοσχομίνη προπάροιδε δ'όμων Ιο/,&νλία πο^Ιυ>, 
2αυλ6< ioov βαίνασα . Aios J"’ sqa^vi©" ffii'· 
Α^ρήσας iyiKaon , ^ cu)-rrx« r«is,

ZO 2



/A? MERCURIUM. 68η
Sive quid,mcaflum verbum erit, five quid opus, 54®
Injuriaque qui mos eft mortalium hominum. 
jVlii demde vobis re&ores viri erunt.
Quorum ex neceifitate domiti eritis diebus in omni

bus .
£)i#a sunt tibi omnia: tu autem mente tua ferva.

Et tu quidem fic salve Jovis ac Latonae fili, 545
Verum ego & tui & alterius memor ero cantionis .

IN MERCURIUM.

Mercurium laudat Mufa Jovis ac Majae filium,
Cyllenem regentem & Arcadiam ovibus abundantem, 
Nuncium immortalium perquam utilem, quem peperit Ma

ja, T
Nympha cirrata, cum Jove in amore mixta,
Veneranda : beatorum autem deorum subduxit fe e commer

cio, . 5
Antrum intus habitans umbrosum, ubi Saturnius 
Cum Nympha cirrata mifcebatur noftis in medio,
Cum dulcis tamnus haberet albam cubitos Junonem,
Latens immortalefque deos, mortaleique homines.
Verum cum jam magni Jovis mens perfeda efiet, io
II lique jam decimus menfis in caelum fixus e fiet,
Inque lucem duxiflet, manifeflaque opera fierent;
Atque tum genuit filium vafrum, blandum confiliis, 
Praedonem abadtorem boum, ducem somniorum,
Noftis speratorem, janitorem: qui ftatim erat 15
Oftenfurus inclyta opera apud immortales deos.
Mane natus, medio in die citharam pullabat,
Vespertinus boves furatus e it procul jaculantis Apollinis, 
Quarta prima qua illum peperit veneranda Maja.
Qui etiam pofiquam ab matris immortalibus saliit mem

bris , 20
Non amplius diu jacebat manens facta in cuna,
Verum hic exii iens quaerebat boves Apollinis,
Limen trataendens praerupti antri,
Ubi teitudinem inveniens, possedit infinitas opes.
Mercurius utique primum teitudinem conitruxit canoram, 1$ 
Quae scilicet illi occurrit in atrieniibus januis*
Depataens ante domos floridam herbam,
Tarde pedibus incedens. Joyis autem perutilis filius 
Impiciens rifit - & flarim verbum dixit;

Si-
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30 Συμβολον v£v μοι μίγ όννσιμον* ίχ όνοήζω* 

Kcupt <pvlw εροεοζα , χοροιτυπε , δαιτος iTcupu^
A'anacnu προφανάσα* nrcSzv Mi χαλον αΰνρμα 5 
Αίολον οτραχον iozi χίλυς ορεσι ζωχσα;
AV οίσ# σ’ «ί $ ωμα λαβών* οφελοι m μοι iojtj ? 

35 ΟυΤ ατοπμνσω * συ «Γε μι πρώπτον ονιισπς.
ΟΖκοί βελτερον dvcu' sVs βλαβερόν <τσ -θύ/^ρ/.
H’ γαρ επηλνήνς πολνπνμον®' tcmcu <άχμα 
*Ζ*ωκσ * Ijj JV Savys y τότε αν μαλα χαλον αεί^οκ. 

CTi αρ εφη * r^r' χίρπν αμ άμφοτερνκην αείρας 3 
40 Α”4 «?«! κ/€ £ώμα , <pep6>y ερατπνον αδυρμα,

Ε*ν&: άναπηλΐισας γλυφάνω πολιοίο Mrjpa 
Αίων ε\ετορν)σεν ορεσχωοιο. χελωννε.
QV <Γ’ οττοτ s-κυ «Γτερνοιο περνάει
Α'νίρ®') οντε δαμιναΐ εητιτρωφωσι με&μνοα ,

45 Αϊ c-τέ ^ιννδωσιν αττ οφθαλμών αμαρυγαϊ,
Ω*ί «μ' εττ^ <π ίργον εμν&επ) κΰΓ/μ©' Έίρμΐα · 
Π//ξε λ/)’ cV μντροκη ταμ,ών ^όναχας χαλαμοιο} 
W&pyvat $ια νώτα &ιά ρϊνο'ίο χελώννί.
Α'μφί <Γε £ερμα τάνυοζε βοος ττραπ&εοχιν ίνίαι,

50 Κ«ζ πήχας widijx j επί £47 <V νραρυν αμφοϊν *
Έ,πτά <Γ£ σύμφωνα^ ο ίων εταννοζαΐΌ yop§as *
Αυταρ iVTH^v τ&ξ$, φερων ερατεινόν αδυρμα , 
Πλ^κτ/50) επειρντιζε χατα μερ&. ν ^ νιτο χνρο> 
Σμιρ&αλεον χονάβνσε* «Sgor <Γ* υττο z«XoV ueifrw 

55 Ε ξ αννοχεδΊν? π&ρώμενθ', νύτε χΐροι 
Η ' βνται δαλίνκη παραιβ'ολα χερτομεχσιν 
Α'μφι Αία Κρονί^Ιω ν&ϊ Nlcuafra χα)λιπείιλον ,
OV troipcf ωζ/,ζεσχον ίτααρβρ φιλάει,
HV τ’ αντν yivihjj, άνομοί zXUw ΐζονομαζών >

6ο Α'μφιπίλκ τε yipcape δώματα νυμφν^
Kc« τζ/,Ίτο^α^ κατά οιχον ίπνετανύς τε λίβνιταζ. 
Kcw <τα μέ/ νν VGi^ty τά <Ti φρίιην ά&α μζΜοίνα . 
Kai τίυ μίν κατεδνχζ φίρων ίερω oJi λίχνω 
Φόρμιγγα γλαφυρά * <5 <Γ’ χρειών Ιρατιζων 9 

6$ Α^λτΌ χατα σχοτπΐω ώω^ε®' εχ μεγάοοιο,
Ο ρμαίνων £όλον cuttujj ζα>1 φρεσιν, οίιά τε φωτε: 
Φηλητα} ^ιεττασι μελοάννζ νυχαος ν) ωρνι.

^gV IjV/jg χ^ίτα Ω’κεο^V<Te
Δ



IN MERCURIUM. 68-
Signum nunc mihi valde utile: non afpernor. _ 30

Salve naturali specie amabilis , chorifona , convivii so
cia,

Grata quas apparuifti: unde hic pulcher ludus,
Variegata tefta es tefludo in montibus vivens?
Sed feram te in domum capiens: utilitas quaedam mihi e-

rts,
Neque contemnam : tu autem me primum juvabis. 35
Domi melius eit efle : quoniam noxium foris ejfe.
Certe enim fascino multinoxio eris telum 
Vivens fi vero moriare , tunc admodum pulchre cane

res .
Sic utique dixit & manibus fimul ambabus tollens,

Retro introibat in domum, ferens amabile ludicrum · 40
Ubi scalpens scalpro cani ferri.
Vitam eripuit montanae teftudinis.
IJt cum ocyor cogitatio per pedus tranfit 
Viri quem frequentes versant curL,
Quae quando volvuntur ab oculis flammae, 45
Sic fimul verbumque ac opus curabat inclytus Mercu

rius .
Fixit itaque in mensuris secans arundines calami, 
Tranfadigens per dorsa per pellem teftudinis.
Circa autem, pellem extendit bovis, coniiliis fu is,
Ac cubitos imposuit, jugum autem aptavit ambobus: 50
Septem autem concinnas ovium extendit chordas.
Verum pofiquam construxit, ferens amabile ludicrum,
Pledro tentabat Angulatim. haec autem a manu 
Graviter insonuit: deus autem pulchre succinebat 
Ex tempore periculum faciens, veluti pueri 55
Puberes in conviviis mutua conviciantur 
De Jove Saturnio & Maja belle calceata.
Ut oiim flniviflent sociabili amore 
Suamque ipfius genituram, nomen inclytum nominans, 
Famulofque celebravit & praeclaras domos Nympha?, 60
Ac tripodas per domum percnnefque lebetes.
Et haec quidem canebat, alia autem mente cogitabat „
Et hanc quidem deposuit ferens sacra in cuna,
Lyram cavam: ipse autem carnes cupiens,
Saliit ad speluncam odorifera ex domo, 65
Movens dolum altum in mente, quemadmodum viri 
Prsdones agitant obfcura? nodis in hora.
Sol quidem occidebat per terram in Oceanum

Tom· X x Cum
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Αότοίσχν θ’ ΐπποκη H άρμασιν e αυτκρ oep Ερμ#/

70 Π/^β/'#5 άφ ίκανε §εων opia σχιοζΜτα y
3L*vSa μαχάρων βίε? άμβροτυι αυλιν εχεσχον y
Bοσχίμζ/vcu λειμώνα? axnpacnx? , ipareivv?.
Των τότε Mcw«(T©" t/ios ενσκοπ©' Kpyacpornii 
Πα^τήκοντ ayikn? άπετάμνετο βν? ε&μνχα?.

75 Πλ5ίyo<T/ei? t/XcWe <Γ * ^αμαδώό ea χώρον ,
ΐ'χνη άποτρε-^α? * £ολίης <Γ d λήγετε Tzyyn? y 
Α’ντία ποιήσα? όπλα? τα? προσδαν , οπισθαν,
Τ<χ? <Γ οτπθο*, πρόσδ&ν * xsi-TA <Γ’ εμπαλιν cuuwsifimt* 
ΣουνΣαλα ^ αυτίκ ^/' ^αμά-doi? άλιηοιν,

8θ Α*φρ<*? ί}^ αννίήτα δ'ιεπλεχέ δ θύματά spyat y 
Συμ{liaytov μυβίχα? H μυρσινόει^εοί? οζν? ,
Των τοτέ σαυ^ησα? νεοΰηλε©' ayxakov υλη? y 
Κβλαβεω? υπό ποοσιν ε&ήσατο σαν^αλα χΖφα 
Αυτοκην πετάλοκη , τα χύ^ιμ©“ A’pyet<p0vTn?

85 Έσπασε Π/gg/V^c^ ό^οιποβ/.Ιπ) άλεάνων j
Ο ci τ’ £'7τ^όμ£ν& $ΌλιχΙυό ofrov) αυτοπρεπη? &>?♦ 
Τόν^ε ykpav (ΐάόησε β'ομών <Δ$νσαν άλωΐώ 
ΐίμ?Λον πε^ίον^ε <Γ/ Ο’^χ^οί' λεγεποϊΐπν*
Τον πρότζρ<& προσεφη Mcun? i&xvSε© vlos.9 

po Ω* yipov^ ort φυτά σκάπτεις επικαμπυλ© ώμν?$
Η" . τοΧυ οιμήσέι? <€τ αν τα&ε πούντα φίρνκη.
Καί τέ IS'ών μη ISών &νάϊ , κω<ρσ\ , <ζκ«ίτ<ϋί}
Kete' ο<τ= /k/y<rr χαταβλάπτνι τό σόν ου τη.

Τόοτον φά? σαυεσέυε βοών Ίφδιμα αάρύυα *
95 Πο&οί <T’ ορ// σχιόεντα αυλώνα? χελα^πνό? ,

Kcw 9Γδ<Τ/ ανδεμόεντα Απήλασε κύϊ'ιμ©' Έρμη? ♦ 
Ο’ρφνα/η ^ επίχνρ©* επαυετο ^αιμονίη νύζ 
Η πλάων y ^ ορδρ& ly\yviTo S'nμιό£pyίς *
Η tTg ygoy σκοπιρ προσεβήσατΌ $Ία ΣίλΙυύη 

200 Πα^ίΜτ©' SuyaTnp NLtyaμήδεια ο ανακτά y
£7r’ Α\φβον ποταμόν Aio? άλχιμ®' νιό?

Φο//?« Α’πό&ων& βν? ηλασεν ά/ρνμετώπχς*
Αδμητε? y "ικανόν I? oIjKiov ύ^ιμίλα^ρον,
ΚΛ λαύίίί πρόπάροιδεν α&πρεπεο? λΗμώνθ'.

Ι©5 Ε. ?θ gV« ^ βοτάνη? Ιπεφόρβεί β*? egjifivxiify 
Kcu «7A5 μεν σιυνελάοζΊν i? αυλιον άδρόα? ίσα? Z 
Αώτοϊ ερεπτνμζάα? ijy ερσής/ντα, κύπβρον*

%4W



IN MERCURIUM.' 60 
Cum ipiifque equis ac curribus: verum Mercurius 
pieri# pervenit currens ad montes umbrofos, 7^
Ubi deorum beatorum boves immortales flabulutti habe

bant , . . e .
Depafcentes prata incaedua, optabilia.·
Horum tunc Majae filius bene attentus Argicick 
Quinquaginta fegregavit boves mugitibus acres .
Vagas autem agitabat per arenofum locum, η i
Veftigia reflectens : dolofleque non oblitus e it artis,
Contrario modo faciens ungulas priores, posteriores,
Et pofleriores * priores : contrarioque modo & i pie. incede- 

bat < .
Sandalia autem flatim ejecit ad arenas marinas,
Ineffabilia ^ & inexcogitabilia complicabat mirabilia opera ,· 
Commifcens myricas & myrtis fi miles ramos:
Ex his tunc colligans frondescentis fasciculum fyiva:*
Ubique damno iub pedibus ligavit sandalia levia 
Cum ipfis foliis * quae inclytus Argicida 
Avulflt a Pieria iter declinans j 
lltpote deproperans longam viam se deceris ut.
Hunc autem senex animadvertit domans splendidum virida

rium
Tendentem ad campum per Oncheflum herbosum 
Quem prior allocutus eft Maja; inclyta; filius :

O senex, qui plantas fodis incurvus humeris9® 
Certe multum laborabis donec hxc omnia fruCtum tule

rint .-
Atque videns non videns fis, & surdus e/?o, andiens,
Et taceas quando mihi laedit rem tuam ipfius ;

Tantum locutus agitabat boum fortia capita:
Multos autem montes umbrofos & valles sonoras, 0
Et campos floridos tranfit inclytus Mercurius.
Caliginosa autem adjutrix ceflabat divina nox
Plurima, moxque aurora fiebat populos ad opera excitaris:
Recens autem in speluncam prodiit divina Luna
Pallantis filia Megamediae regis,- io®
Tunc ad Alpheum omnem Jovis potens filius
Phcebi Apollinis boves agitavit latifrontes:
Indomita; autem pervenere ad ftabulum altum ^
Et ante lacus valde decori prati.
Ubi pofiquam bene herba pavit boves mugitibus acres *
Ef has quidem fimul egit ad ftabulum universas,
Letum- comedentes §c roicidum cyperum:

X x i
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'Σου y ζφόρα ξυλά ποΤλα ? πυρός y πτζμαχίτο riyvljj 
Δάφρνς αγλαόν όζον ίλών, ετίλε^ί (η&ήρω 

I ίο Ρ£ρμ<ινον ιν 9ταλάμνι* ανα <Γ αμπνυτο δαρμός durui! 
Ε'ρμΰς τοι πρώτιτα πυρίο'ια πυρ τ dvtfrmtt.
Πο^3ίν <Γξ κάγκανα χάλα xar cuco hi βόΰρω 
Ούλα λαβών vjr&tixw ίπνητανά ' λάμηπτο <Te pxdj^ 
Ti/XoVs φνζαν ιάσα πυρός μίγα ^αχομίνοιο. 

χ 15 Ο'φρα <Γέ -ττύρ avixaxt βίν κλυτν Η'poiro/o,
Ύόφρα <Γ υποβρύχιας Ιλιχας βχς βλκε δύραζζ 
Αοιας άγχι πυρός * δ'ωόαμις <Γε σί ιπλίτο πο&ή. 
Κμφοτόρας <Γ e-τη χαμαί βάλι φναποώσας,
Έυγκλίνων <Γ ζχύλινδ'ξ $Ί α/ωνά·, <τέ τορν/σας.

120 Έϋργψ (Τ' gp7oy οπαζζ ταμών κρία πιόνι ^ημώ. 
ζΣπτα «Γ e^pLlp' οβίλοισι πζπαρμίνα ^aparioiai, 
βάρκας όμχ Xj νώτα γιράσμια, ygz μίλαν (άμα 
Έρμίνον iv χολάΧ'ίοζι · <τ% <Γ cwra κ«τ ετγι χώρηϊ· 
Τ?Ίνχς ^ ίξζτανυοδζ χατατυφίλρ ivi πίτρη.

125 Ω"? Ετζ yitu τάμε& £οζα πολυχρόνιοι πεφυασι,
Aupov μιτα τούτα νμχ άκατον* ούτάρ Ιππτα 
Έ. ρμ$ς χαρμοφίρων άρΰσατο πίονα ipya 
Αήω ιπι ητλαταμώνι , χβμ <Γώ><Γ£κα μοίρας
Κλνρόπαλάς * τίλίον <Γ e ^ipct? προσόδνχ*ν ixarrr · 

Ι30 EW o<w κριάων ηράονατο χύδ'ιμ®' Έρμη*. 
Ο'δ'μη γάρ μιν ίτπρε χρμ αθάνατόν πιο ιόντα 
ΙΤ<Γ# ^ αλλ’ L<^' ών ο/ ίπάδϊτο §υμός άγΐυυωρ.
Κα/ <7Ε /K-oex' ιμάρονη πίρρν \ιρϊ}ς χατα £αρύς. 
Α’&*' <τα μίν xariSyxiv Ις αυλιον ύ^ιμίλαθρον 

ϊ 3 5 Αψον HSP Kpt* ποΑά. μίτήορα y eu 4^ avaetps 
*Σϊίμα νίνς φωνής 9 ίπι <Γg ξνλα αάραί,
Ουλόπο^ ύλοκάρώυα πνρόζ χατν^άμνατ αϋτμη · 
Αύτάρ Ιπά τοι πάντα κατά χρί& Ιωυσι δαίμων 
"Σάνταλα μίν προίνκιν h Α\φπόν βαδυϊivlwβ 

14° A vSpaxilw y ζμάροωζ. χόνιν y αμάδιυΛ μίλαιναν 
Ylcwvvyj®' * καλοί' <Γ$ <po«5 ιπΐλαμπι σιλΙωΜ.

eu^ αυτις άφικίτο £ϊα xaplwa 
Ο ρθ04©*, 8^e <77ί οι £ολιχνς ό^ΰ ouvqτβόλησζν 
ΟυτΈ δίών μακάρων, £τε δνντών ανθρώπων *

145 OSW καώ? λιλάχοντο . Δ/oV ^ ipyAvi®r Έϊρμΰ$ 
Αοχμωδάς μίγάροιο ί'ιά χλνιδρον \Swjvj ,



I N MERCURIUM. 6$i
Comportabat ligna multa, ignifque arti manum admovebat ? 
Lauri fplendidum ramum accipiens decorticavit ferro 
Aptum palmas: iurfumque fpirabat ignis vapor : no
Mercurius utique primum focum ignemque dedit·
Multa autem iicca ligna in humili fovea
Integra fumens impotuit copiofa: emicabat autem flamma
Procul crepitum mittens ignis valde urentis.
Dum autem ignem accendebat vis inclyti Vulcani, n$
Interea mugientes flexipedes boves traxit foras 
Duas prope ignem * vis autem ei erat multa.
Ambas autem in terga humi dejecit fpirantes:
Inclinans autem volvebat jugulumque perforans ♦
Opus autem operi prasbebat incidens carnes crafla pingue

dine. 12®
A liabat autem verubus infixas ligneis 5 
Carnes fimui ac terga honorifica, & nigrum sanguinem 
Detentum in inteftinis: hasc autem ibi jacebant fuper terram * 
?elles autem extendit fuper asperam petram.
Sicut adhuc nunc extendimus quas annofas funt, 125
Diu utique poflea ac immenfo. verum deinde 
Mercurius gaudium ferens traxit pinguia opera 
Leni in loco plano, & scidit duodecim partes 
Sorte diftribuendas: perfe&um autem honorem addidit tini·* 

cuique .
Ibi jus carnium optabat inclytus Mercurius13® 
Odor enim illum affligebat, quamvis immortalem 
Jam, verum neque fic illi obediebat animus superbus.
Atque valde cupienti tranfiiffet per sacrum colium »
Sed haec quidem depofuit ad ilabulum altum 
Pinguedinem & carnes multas. sublimia autem flati m fuftulit* 
Signum novas vocis: ad hasc autem ligna ficca tollens 
Integros pedes integraque Capita ignis prorfus confumpfit va

pore .
Sed pqftquam utique omnia rite perfecit Deus,
Sandalia quidem projecit in Alpheum vorticofum:
Ignem autem ex tinxit , pulverem autem in arefiam redegit 

mgram *40
Pernox: pulchra autem liix splendebat lanx <?
Cyllenes autem rurfus adiit divos vertices 
Matutinus, neque quisquam illi in longa via occiirrit 
Neque deorum beatorum v neque mortalium hominum :

eque canes latrarunt . Jovis aurem perquam utilis Mercurius i4$ 
incurvatus domus per feram mgrefTus etk,

X x 3: Ati*
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Aupyi οτωξ/,νΥΐ waXiyxi©* , fjvr ομιχη ·
I'I LU-se§ <T ciirpa ίζικζτο πίονα yugv,
Ητκοί «τΓοσί προβιβων ' « 7#p χτύποι άσπερ ιττ # 

I50 E’ρζνμα/ως <T’ άρα Χιχνον επφχετο κυ<Γιμ© E'pftijf^ 
2-7rapyavov άμφ ωμοις άλυμίΜ©'' ^ι)σε <7Woy 
N//77W ^ <7ταχάμνκπ παρ lyvvcn Xcu φ© άκυρων
Κβτσ, χεΧαυ ερατίνύ eV ά&τερά χάρος Upycov. 
Μ//<7Έρ<* ^ wc άρ εΧη^ζ dzcu) «θδο<τ, «ττδ <th /zOV, 

155 T ίτ<7Ε ct) ποιχιΧομΐίτα , ίγο^οά <τκ<Γδ νυχψς u $ρρ 
Έ'ρχη cwcufreiiw ίττι&μζΛβ; ρύώ σδ μ<*λ o/y 
Η3 <7κ%’ άμηχανα Α'εσμα πεξ), πχάυρϊκην εχοντα, 
Ανπίϊν νττο χζρτ ίΊ ζχ προΰύροιο περησπν,
Η" σδ Χαβόνψι μεταξύ χατ ctyxzot φιΚντ&σαν . 

ΐόο Ε*ρρ% πάχιν . μ^άκ^ σε isc-wp εφύτώσε μεζ/μναν 
θνητοί ς ρβ^ρώποκτι αδαν άτοκη $εοϊσι.

TW <Γ' Eppw μν&οισιν άμάβετο χερ^αΧεοκη,
Μί/<7Έρ δ^# , <77 /Ζδ ΤΟυΤΚ ΤΙΤΌσχεΜ ηύτΈ TEKVOV 
"Νηπιον ρ ρς μαΧα πούρα χατχ φρετν αάσνΧα ο!<Γδ ? 

105 Ταρβ.αΧεον , H μητρος ύπε£ eifroixzM <υίιπάς.
Αύτάρ ly&> τέχνης επιβησομαι ητις ά&τη,
BiiX^.yy εμε xcu σε διαμπερές. #<Γδ «θδο'/ίπ 
Ny/ μετ αύανάτοκην αθώρητοι άπατοι 
Αντύ τϊ)£ε μ Κοντές αβεξόμεδ' , Li5 σι) κδλ<&'«;,

•J7P Β ίκτερον ηματα π αντί μετ ά^ανάτοις οαζ/,ζω ? 
rixaow, atpmov, ποΧνΧηΐον , F κ^τζζ £ωμα 
Αϊντρω cJ ηερό<υντι. δααοδίμζΜ. άμφι <Te πιμνί 
Kaya) τις ο της επιβ ησομαα ijantp Α'πο&ων.
Ει <Γδ κδ μη harpen πατήρ Iμος y ιιτόι eyaiys 

?75 Π«ρ;;σ« * αυαμαζ φηλητύν ορχαμ©* &vcu.
E? 5 δ μ Ιρ&>νησΗ Αηνχς ε^χυ^ί©' ρ/ος ,
Α -77 o/ H μάζον οίομρα αντβοΧησπν.
Ε/ρα 7^? ΓΓνθ^ρί , μ^αν $όμον ανππ>ρήσων , 
Ενθδρ <χλ/? ‘ΓβίποΧ'ας πεζ/,χα&εας ηί'ε Κεβήτας 

?χ3θ Πορ^/σ® , ^ χρυσόν, αΧις τ αίδωνα τ$ηρον,
Kcti πο&Ιυ] εσ$ητα * σν ο-\εαι eux ε^εΧρσδα #

Ω”ί ο! μζρ ρ επίεσσι προς ά&ηΧνς άγόράυον 
T./oV 7* alyioxpio Αιος >ξ πότνια Μάάα.
Η®* ί y&ycJeia φοως θνητοί σι φερνσα 

Γ^5 ζίρνυτ άπ ζϊχεανοίο βα^νρρόΰ ^αάναρ Απί&Φ?
Ο ρ



IN' MERCURIUM, 69$
Aurae autumnali iimilis, veluti caligo.
Reftaque progreifus antri pervenit ad pingue templum,
Tacite pedibus incedens : neque enim ilrepebat ut in so

lo.
Feilinanter autem ad cunas ivit inclytus Mercurius, i$Q 
Fafcia circa humeros involutus: veluti natus 
Infans in palmis circa poplites velo ludens 
Jacebat, teftudinem amabilem laeva manu tenens.
Matrem autem non utique latebat Deam Deus, dixitque ver

bum .
Quare tu versute, unde i ita no&is in hora 155

Venis-impudentia indute ? nunc te prorfus puto 
Certe mox frieludtabilia vincula circa latera habentem, 
Latonii a manibus per vestibulum potius transiturum,
Quam te accipientem interim per valles praedaturum.
Pereas rursum: magnam te pater plantavit iolicitudinem ido 
Mortalibus hominibus ac immortalibus Diis.

Huic Mercurius respondit verbis fraudulentis :
Mater mea, quid ita me observas tanquam natum 
Infantem? qui valde pauca in mente aequa novit,
Timidum, ac matris formidat mandata. 16$
Verum ego artem aggrediar quae optima erit,
Confules mihi & tibi usque neque Deos 
Alos inter immortales fine muneribus & jejuni 
Hic manentes tolerabimus, ut tu jubes.
Melius est omnibus diebus cum immortalibus versari, 170 
Divitem , copiosum, multa praeda abundantem, quam do

mi
Antro in obscuro sedere. honorem autem 
Et ego facrum aiTequar quem Apollo,
Si autem non dederit pater meus, at ego 
Tentabo: postum praedonum princeps este.
Si autem me exquirat Latonae valde inclytae filius,
Aliud quid illi & majus puto occursurum.
Ibo enim iti Pythona magnam domum perforaturus,
Hinc affatim tripodas perpulchros & lebetes 
Depopulabor, & aurum, affatimque splendidum ferrum,
Et multas vestes: tu autem videbis ii volueris.

Sic hi quidem utique verbis ad se invicem dicebant 
Filiuique iEgiochi Jovis ac veneranda Maja.
Aurora autem ex aere genita lucem mortalibus afferens 
Excitabatur ab Oceano profunda fluenta habente , at ApoI-

In
185
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O'γχΏτίνδ9 άφίχανε, χιών πολυήρατον άλσ& 
jAyvov εο/σφαράγχ Ταχνοχν' evda γέροντα 
Κνώ^αλον άυρε νεμοντα παρεζ δ<Γκ ερχ& άλωΐις*
Xον πρόττρ& προσεφν [\ητχς egzxutT£©*

1^0 Ω~ γίρον, Ογχητοίο βατο^ρόπε ποιά^τ©0,
«Vo N/LC/^/5 ΡιζψΟ'Θς ίνδάΡ ιχάνω,

Πcircii Ξυλείας , πάσας χεράεοσιν ελιχ<τάς 
Ε’ξ αγέληςβ ο <Te rcwpos εβ άσχετο μννος άπ ά&ον 
Κυάνιος Φ χαροποι <Γe κ«ϋ£ί χατάπισδεν εποντο 

1^5 Τεοιαρες ? φωτες ομ άφρονες · οι μεν ελαφδιν
Ο / <7F XLM25 , 0<7Ε TCUJpOf . ( Ο ^ΤΤίβ/Ι «νβ£?μ« «τίτϋΧΤβϋ) 
Τcu £' εβαν, ηιλίοιο νεον χαταά'νομενοιο y 
Ε’κ μαλαχν λ&μώνος, esVo γλυχεροιο νομοίο.
Xαώτεί μοι &πε y γιραχε παλαχγ^ες y dora όπωπας 

200 AVe/Dtf τάχσΡ uri βυσ\ ά'ιαπρvjονοντα χελάυ^ον .
X cy <T o 7E/)(yy μνδοκπν άμθΐβόμζχ/ος προσε&πεν ?
Ω5 φίλο;) άργαλίον μεν , όσ όφδαλμοκην ί^οιτο 
ΤΙάντα λίγαν . ποΑοί γάρ cS ον orpvoztioiv o^ireu,
Των ο' μεν y κsocct μεμαότ-ς ? οί <Ts μάλ ίσ^λοί*

205 Φο/ίτώσι/ e χαλεπόν <Γe ^αημεναά ετιν exατον,
Αυτάρ εγώ πρόκαν ήμαρ ες ηελιον χατα^ωότα 
ΊΑσκαπτον πε& γανόν άλωης οίνοπί^οιο, 
ricc/cTci L" e<To|oc φε&?ε , σαφές <Γ άχ o?<$V. νοϊΐσαχ 7 
OVii ο πόας άμα βνοόν ivxpcup/unv οπά^α 

210 Νίίττ/οί, β%2 <Γe ράβδον* επις-ροφά&Ιιυ <Γ’ ίβά^ιζεν, 
ΊΑξοπισω <Γ άνΐεργι, κ«/)^ «Wo? αάτω.

Φ*7 ρ ο γέρων . ό <Γε ocTo^ κίβ ΦοΓ/^of AVeto')
Οιωνόν <Γ ινοΗ τανυσίπτερον * αυτχα <Γ* e^y<»
ΦηλντΙω γεγαώσα Αιός παχ^α Κρονίωνος,

215 E’ojv/z2m? J"’ άϊζεν άνα\ Αιός μός Α'ποΑων 
Ε 5 Πυλο^ yyaSiiw , ^ιζάμένος άλίπο&ας βΰι y 
ΤΙορφνρεη νεφελρ χεχαλνμμίνος Αόρεας ώμας·
Τχνιά τ ώσενόνσεν ΊΑχνβόλος , βττί «7Ε μύδον ,

£ϊ πόποι, ^ /^L^sr δαυμχ νοΡ όφ^αλμοίσ\ν ορώμ&* 
220 I fzey νά£ε γ ε~ι βοών όρδοχραχράων9

ΑΑα πάλιν τύτραπταχ ες ασφόδελόν λειμώνα,
ΊΟχριματα S' Ιτ άν&ρός τά£ε γίνεταχ ντε yuuaxxor y 
Ο ντε λνκων πολιων , ^τ* άρχνων 5 8<τε λεόντων *
Ον<τέ w xs? Tcui/38 eW όμοια ^

22 jOV/i



IN MERCURIUM. 697
In OncMtim pervenit iens, multum amabilem lucum 
Purum graviftrepi Neptuni: ubi lenem 
Feram invenit pafcentem prope viam sepem viridarii :
Quem prior allocutus e it Latonae valde inclytus filius;

0 senex, Oncheili rubos colligens herbofi, 190
Boves a Pieria quaerens huc adfum,
Omnes foeminas, omnes cornibus tortas 
A grege : taurus autem pascebatur solus seorsum ab caeteris, 
Niger : horrendi autem canes a tergo sequebantur 
Quatuor tanquam homines unanimes . hi quidem reli&i

sunt ipS
Cane (que & taurus : ( quod utique mirum e it )
Illa; autem abierunt, Sole modo occidente,
Ex molli prato, a dulci pascuo.
Hsec mihi dic senex olim nate, ficubi vidiiti 
Virum has ad boves transeuntem viam. 20®

Huic senex verbis respondens dixit:
O amice, difficile quidem, quascunque quis oculis viderit 
Omnia dicere, multi enim viam permeant viatores,
Quorum alii quidem mala multa cupientes , alii vero valde 

bona
"Itant: difficile autem discere eft unumquemque. 2®5
At ego totum diem usque ad Solis occatum 
Fodi circa collem viridarii vitibus apti ibi i :
Puerum autem vidi, o optime , manifefte autem non quivi 

intelligere,
Quinam puer boves pulchricornuas sequebatur 
Infans, habebat autem virgam, ac flexuofe incedebat. . 21© 
A tergo autem cohibebat , caputque habebat contrarium libi. 

Dixit utique senex. Hic autem celerius viam ibat Phoebus 
Apollo:

Volucrem autem cognovit extenfipedem : flatim autem novit 
Impotiorem natum Jovis filium Saturnii.
Rapide autem ferebatur Jovis filius Apollo 215
Ad Pylum valde divinam, quaerens flexipedes boves, 

nrpurea nebula coopertus amplos humeros.
- efligiaque agnovit jaculator, dixitque verbum:

Papx, certe magnum miraculum hoc oculis video: 
Veftigia quidem hxc funt boum ereSa cornua gerentium, 2i©r 
Verum retro converiae funt in herbosum pratum.
Greflus autem neque viri hi funt, neque mulieris,
Neque luporum canorum, neque ursorum , neque leonum : 
Neque utique tauri hirfsiti cervicem funt similia.

Qui



698 Ε Γ 2 E’ Ρ Μ H' Ν.
3^5 σν^ <tdjc< πελωρα βιβα το σι χαρπαλίμοισιν ^

Alvei μζβ u/Szm obolo ^ τά b οάνοτερ ζλ^ιζμ 'obolo » 
Ω^ί «τώ #ϊξ<^ <κί«ξ Διοί */05 Α’ττοΑων *

ΚvAlin* b' άφ ixauvw ορ& χαταάμζΜον υλρ 
ΥΙίψρης άς χάίδμων# βαΰύσχιον, cJ/Sa. τε νυμρν 

330 Α 'μβροήη ελόχ&σε Αιός Trauba Κ ρονιών®*,
0’(Γμη b' ίμεροεοζα bt όρε©* nyuSzoio 
ΚIbvoiqo ^ ποΑα <Ts μήλα Tavairoba (3άστατο wlm f 
EVSoc τότε cm&btov χατεβήσατο Κείνον ttbov 
Α*ντρον £ζ ηιρόζν εχατηβολ©* αυτός Α’ττόΑων ·

2J5 Τ ον <Γ’ α>5 h cJotjae Δ/05 Md/ctiT©* e/05 
’ΧωίμζΜον πεζ) Z&mz' εχη βόλον Α'ποΑωνα ,
ΊΣοΓάργοΜ* εσω xaTzbujJt Svyjust 5 fjp<7? ττοΑίω 
Πρίμνων wbpaxilw ύλης cπ7obός άμφιχαλυπτΗ ·

Ε*ρμϋς ixdipyov ibdov αλεπνζΜ εαυτόν.
240 EV <Γ ολ/^5» σωΛλαοαε χάρη χαράς τέ orobat τέ 9 

Ατί ρα νε0Αατ(© προχαλάόμζΛ'©' ί'Ανμον ύπνον 
Abypnt) άνετε ον τέ χελίυι υπό μαχάλη άχε.

<Γ’ όί** nyvolnci Αιός Αητυς $ός 
Νυμφίυ τ ipeiiw πεζ/χαΑεα >ζ φίλον ι)όν y 

245 Π4&ί<Γ QKiyov boKiria άλυμοΑον eάτροπίνκη.
Π απτρνας b* #£βί παίτα μυχόν μ^άλοιο b όμοιο, 
Τρ«5 abmxs cwiyy* , λοίβων xXniba φαανΙΑ^
Νεχταρ©* εχπλάχς nb' άμβροσίης ερατεινής .
Π0&05 cTι χρυσός τέ ,#ζ apyvp©* cj/bov εχατο ,

2Z0 Πολλ# <Γi φοινιχόζΛ'τα ή άρλυφα άματκ νύμφης 
Οια δέων μαχάρων ιεροί bόμoι ΟΛτόί εχασιν»
EV5 gV« εζερεανε μυχχς με γάλοίο bόμoιo 
AnToibns) μύδοισι πτροση^α xvbipov ΈόρμΙύυ^

Ω3 π eu 05 cJ λίχνω χατάχΗΟΛ) μΐυόνε μοι β*ν 
255 ®*ttov' eV« <726% * ydyi" όίοισόμεβ' L χ«<7« χόσμον »

Ρ σ8 βαλών ες Τάρταρον ηερόζΑ/τα,
Eis ζόρο^ (άνόμορον άμηχανον * r^e σΒ /2;/Ίνρ 
Ε5 φά©· «<Te πατήρ σώαλύσετϋχ y αΑ υπό yairi 
Ε ρρήτεις ^ όλίγοισιν αά m>bpάσ\v ηγεμον&ων.

26ο Xe;/ J" Ef/}^iff μύδοκην αμάβετο xεpbaλεoι(n ,
ΑVTOibtj) τίνα txtdv άττίυεα μΰδον εειπες;
Kfi« /^5? aypw^w bιζήμζ#®” αβ$ά^ ίχάνβς;
Ονκ icTo^j r/ πυ^όμίυ y ix i Ab μΰδον άχνσμ,?

Ο υ%



1 N MERCURIUM. $99
Qui talia monstra facit pedibus velocibus, . # 22S
Gravia quidem hinc vise, verum graviora hinc viae.

'Sic fatus festinabat rex Jovis filius Apollo:
Cyllenx autem pervenit ad montem indutum fylva 
PetrsB in latibulum dentum umbris, ubi nympha 
Immortalis pepererat Jovis filium Saturni ^ 250
Odor autem jucundus per montem valde divinum 
Spargebatur, multae autem oves extenfipedes pascebantur her

bam ,
Ibi tum festinans descendit per lapideum limen 
Antrum in aereum longe jaculans ipse Apollo.
Hunc autem cum vidisset Jovis ac Majae filius 235
Iratum ob boves procul jaculantem Apollinem,
Fafcias intro ingreflus est odoriferas, yeluti multos.
Ramorum carbones ligni cinis circumtegit:
Sic Mercurius Jaculatorem videns subtraxit feipfum,
In breve autem coegit caput manuique pedeique, 240
Utique nuper lotus provocans dulcem fomnum 
Venationis, recentemque testudinem sub ala tenebat. 
Cognovit autem neque ignoravit Jovis & Latona; fi

lius
Nympham montanam praeclaram & carum filium,
Puerum parvum dolofis involutum versutiis. 245
Circumspiciens igitur omnem receflum magnae domus.
Tria penetralia aperuit, fumens. elavem lucentem,
Nedlare plena & ambrofia amabili.
Multum autem aurum & argentum intus jacebat,
Multae autem puniceae & albae vestes nymphae, 25©
Qualia deorum beatorum facr$ domus intus habent,
Ubi postquam perscrutatus est re ce (Tus magnae domus 
Latonius, verbis allocutus eft inclytum Mercurium:

O puer qui in cunis recubas, indica mihi boves 
Citius : quoniam mox nos difiidebimus non fecundum deco

rum* 255
Deturbabo enim te jaciens in Tartarum calaginofum,
In tenebras malas mortis & ineluctabiles : neque te ma

ter
In lucem neque pater resolvet, sed fub terra 
Peribis, paucis in viris d udior.

Huic Mercurius verbis refppndebat versutis260 
Latonie, quem hunc crudelem fermonem dixisti? 
kt boves agrestes quaerens huc venis?
Non vidi, non audivi, non alterius verbum audivi:

Haud



7οο ΕΓ^ΕΡΜΗ*'^
Ουζ vJv μ^νσουμ , ίκ αν μΐυόυτρον αροίμίω,

205 Ούτε βοών ελατός κραταζω φωτί εοικα .
(Κκ i μ ον εργον tQto, ττάρ& <Γ g μοι α?λα μΐμ\ίλν/* 
Tw®* εμοιγε μιμίήλε 4 ίμετερνις γάλα μντρός, 
'Σπάργα/'ά τ αμφ ωμοισιν εχ&ν 4 δέρμα λοετρά. 
Μ/ίτζ? πίιδοιτν, πόδι# τό^ε mx©* ετόχδν.

270 Ksm zcy ^/7 /ze^ec δαυμα μετ άδανάτοκη γαάοιτο , 
rW* yeoy γεγαωτα <Γιά προδυροιο περόσαί 
Β«<τί f/Βτ άγραΰλοιοη . <73 <Γ* άπρεπεως άγορΑί&ς.
X-ve? γζΜομΙιυ ^ απαλοί <Γέ , τρνχ&α ^ ντο γδων9
Εί <Γί δελας, πατρός κεφαλίυ μίγαν 'όρκον όμψαζ^ 

275 Μ/; μ<0 L^Li μ;/τ’ cuJtdV νπίχομοί cu<n& Svsa ,
Μ//4?* tz/ cd&oy όπωπα βοών χλοπόν όμετεράων,
ΑΊτινες οά βίες βσί * <το <Te κλδ©* οίον άκόω .

Ω*? «/j* L^>r-, 4 πυκνόν άπο βλεφάρων άμα ρίπων y 
Ο'φρνσι ριπτάζεσκζΜ y ορωμνυ®' οζϊδα 4 3

28ο Μ άκρ αποσυ&ζων y άλιον ως μυδσν άκύων „
Toy <Γ’ απαλόν γελάσας προσίφν εχάεργ<& ΑVo&®r,

Ω* ttsttoj' όπεροπάυτά , <^oXO?>/>«^L5) F L7B μ<%λ’ c-H 
Πο/λκκ/ίτ αντιτνραντα &ομνς & νααετάοντας ,
Έϋνννχον cJoc μόνον επ' «JY/ ρ&τ& xceS/Vcw ρ 

2S5 2κ<^/6<ζο7Τ% κ<*τ’ ο/χορ <χσπρ 4-00*’ ο? άγοράόαι, 
rio^ti <Γ’ άγραυλχς άκαχΐίσπς μήλο βορράς 
Ονρε<& ζά βόπνις , όπόταν xpuciv ερατίζων 
Αίντήσ&ς άγελνκη βοών 4 πάζη μόλων.
Α & «72 > μ// πύματον 4 ντατον ύπνον ιαυσμς ?

290' Εκ λ/κ^« κατά βαίνε μελοάνιις νυκτος εταίρε.
Τ*τσ Τ'οφ w 4 ίπβτα μετ άδανάτοις γέρας ϊξβς j 
Α ρχος φνλντίων κεκλόσεαζ όμαπ& π αν τα .

Ωίς άρ εφη y 4 πάά$α λαβών φερε Φοϊβ& Α'πό&ων» 
<Γ <%yDoi φραοζάμζνν®' τότε <Γ/; κρατύς Α'ργαφόντνς 

295 Οιωνόν προεηκεν ά&ρόμεν<& μετά χεραϊ,
Τλ/7/zoyci· γατρός Έί'&δον y άτάσδαλοκ άγγελίύίτΊω ,
Ε πυμίνως £ε μετ αυτόν επεπταρε * <τσ7ο <Γ Α’πόϊλων 
Έίκλυεν ^ εκ χβρων <Γί χ^μαί βάλε κυ^ιμον Ε'ρμίά* 
Ε^βττ? <Γ£ προπάροιδε ^ 4 ίοχύμενος περ ο£οΊο7 

3οσ Ε'ρμάό κερτομεων y τ^μ μιν προς μυδον εαπζ y 
Θάρσα αυαργανιωτα Αιός 4 McMoicToi *

Εή&//'<7<ν 4 *ν~Ητχ βίων "ιφδιμα κάρίωα >



701IN ME RCURIU Μ.
Haud indicare poffim, non indicii praemium accipere.
Neque boum aba&ori forti viro fimilis fum . 26$
Non meum opus hoc, pridem vero mihi alia curae funt: 
Somnus mihi curas eft ac noftrae matris lac,
Fafciafque circa humeros habere ac calida lavacra.
Ne quis hoc fentiat, unde ha:c contentio orta iit.
Er utique magnum miraculum inter immortales fieret, 270 
Puerum recens natum ve (tibulum tranfifle 
Bobus cum agreitibus. hoc autem indecore dicis.
Heri natus fum, mollefque pedes, afpera autem fubeft ter

ra .
Si autem vis, patris caput magnum juramentum juro,
Neque quidem ego neque ipfe promitto me audtorem e (Te, 27$ 
Neque quenquam alium vidi boum furem veftrarum, 
Quaecunque illae boves funt: famam autem folam audio «

Sic utique dixit, & frequenter a palpebris micans, 
Superciliis jactabat, infpiciens hinc & hinc,
Longe fiftula fibilans, vanum veluti verbum audiens. 2§o
Quem molliter ridens allocutus eft longe operans Apollo : 

Heus tu deceptor dolos cogitans , profedto te admodum 
puto

Saepe perforantem domos bene habitatas,
Nodturnum non unum tantum in limine hominem collocatu

rum ,
Convafantem in domo abfque ftrepitu: qualia dicis. 285
Multos autem agreftes dolori dabis ovium paftores 
Montis in vallibus, quando carnes concupifcens 
Occurres gregibus boum & armentis ovium.
Sed age, ne ultimum ac poftremum fomnum dormias,
Ex cunis defcende nigrae notftis focie. 29©
Hunc enim & poil· hgc inter immortales honorem habebis, 
Princeps impotiorum vocaberis diebus omnibus.

Sic effatus eft, & puerum capiens ferebat Phoebus Apol
lo.

Itaque animadvertens tunc fortis Argicida 
Augurium emifit elevatus in manus, 295
Miferum ventris Erithum, peftimum nuncium, 
Vehementerque poft eum adfternutavit : hunc autem Apollo 
Audiebat, e manibus autem humi jecit inclytum Mercurium, 
Sedit autem ante, licet deproperans iter,
Mercurio convicians, ac illi verbum dixit.*

Confide fafciare Jovis & Maj$ fili:
Inveniam & poilea boum fortia capita,

His



7sr EI’2 Ε'ΡΜΕΝ.
Tvtoh otitvoh * & <5° cv-I' o^ov vywov &>σ&ς i

Ω#ί (pocr . o y cwV οωόρϋσϊ 9οως ΚνΑ(νη& Έϊρμ,ηί 
j05 ίΣπα^ι ίων. χμφω <Ts τλ/3* L-eM χεριην iaSet,

*Σπ*ρχουνον *μφ ωμοκπν ίλιγμοΛ®’ ^ &πζ <Γε μυύον ?
Π)? /we <pip&;> Exdipys, ^LL)- ζχμζΜες-χπ vajJmv ° 

Η3 μι βοών ενεχ ώ$Ί χο\*μ<ΐΛ>{& ορσολοπ&Μς.
Ω* τόττο/ ) βθ’ άτόλοΐ'Μ βοών γεν& L ν yxp ty&yi 

310 Ύ'μίάρχς e/cXe4<* βόάς · «ί&οζ' οπωπα
ΑΓ 77^2< «’σι βόις. <ιό <Γs <Γy κλε©' οιον ονιύώ i 
Αος <Γί <Γ/κ^ ^ <Γ έξο ZW Κρανίων i .

Α ν<τάρ iit η <τά 'ίχόί?α friuppySii/j ipi&vtv 
Ερμης *r οίοπόλ<& Αηάς χγλχος μος y 

315 Α'μφι* δυμον εχοντες y ό μεν νήμερά* φωνίω 
Ούχ χΧΊχως επί βν<ην ε\*ζυπ> χύ^ιμον Ερμίώ* 
Αν<τάρ ο άχνϊΐσίν <τ& ^ ούμνλιόκη XoyOicnv 
ITSeXc*' εξαπατάν Κ0Alwi& A'pyvpomfyv *
Αντάρ επά πολύμιμτις ίων πολνμήχανον &pw ,

320 Εοδυμννως <Γ ηπππ* ί'ι* ^χμχδοιο βάβιζε 
TlpOffStv ) *<ι*ρ πχννπισδε Αιος ^ Αηάι ybi *
A ι·4* y "κοντό TiocpL/j* Sua)<Te©> νΧυμποιό,
EV πχάροί Κρανίωνa, Αιος πε&χ*Άi* άχν*.
Κ«θί 7^Ρ άμφοάρόισι &ίχης xx<tzxhw (τάλχνν*»

325 Εύμύλί// <Γ £% οΚυμ,ΊΓόν aydvvnpov* *9ctv*<mi <Γέ 
Α*<ρ9ιπ>ί nytpiSoVTo πό<π πτόχοϊς νλνμποιο *
Erncrcw y Ερμης τε H dpyvpbm\& ΚποΑων 
ΥΙρόσδέ Αιος γύνων. ό <Γ* οονείρετο φαά^ιμον ί]ον 
"Ζ,&ς ν^ιβρεμετης ^ qgi μιν προς μν9ον εείπε 9 

33° Φοϊβί) πόΰοΜ rcwrlw μίίΌ&χέ* Xn\y iKcuJWt) 
T\cu^* νίον yiydcctiu, χήρύχΦ εχονπ* ;
2τrzfrcuov χρημ* $ίων με& optvyv&v ηλδζ,

Τον S’ cm/ίέ προσίθίπζΑ' aJv*^ ix*ipy& Α'ποΑων f 
Ώι πάητερ , y <πίχ* μϋδον *χήσεαί tx *Κ*π*$vrv ^ 

335 Κψΐϋμίων ως οΊ& iyco φΐΚολνϊος &μι.
Π^« «n/ <i!/poy 75^2 £ι*πρύΰΛθν iup*irtw 
ΚvAlwyjt cj ορεοδί, ποΧαυ £ι* χάρον *^ύοδ*ς y 
Κ ίρτομον, o<oy s^dy^g «κ *Αόν οπώπ* ^
Ου<Γ άντρων οπόσοί Χησίμβρότοί eicr επί yaiy.

340 Κλε^*ς (Γ εκ λ,Ημωνος εμ*ς βχς ωχετ ελ*ϋνώ?
Ε ασέβΛος π*ρ* $ϊνχ πολνφΚοΙ&βοίο SWKiwtjf .-



7©|1 Ν MERCURIUM
His auguriis: re&e autem rurfus vis dux eris.

. 5jc dixit . ipfe autem exiliit celeriter Cyllenius Mercu
rius ,

Studio incedens. ambas autem ad aures manus impellebat, 30^ 
Fafcia circa humeros involutus, dixitque verbum :

Quo me fers Jaculator, deorum fortiifime omnium ?
Certe me boum causa fic iratus conturbas. 
papse, minam periiifet boum genus, neque enim ego 
Vestras furatus fum boves, neque alium vidi, 310
Quacunque funt boves: famam autem solam audio.
Da vero judicium & accipe a Jove Saturnio *

Verum postquam fingula diserte interrogaifent 
Mercuriufque iol i vagus & Latona praeclarus filius, . 
Diversam sententiam habentes , hic quidem v eram vo

cem
Non injuste pro bobus agebat inclytum Mercurium:
Verum ille artibuique & blandis sermonibus 
folebat decipere Cyllenius argentei arcus dominum.
Verum quoniam callidus versutum invenerat,
Feftinanter postea per arenam ibat . 320
Ante, sed a tergo Jovis & Latonae filius:
Statim autem venerunt ad vertices odoriferi olympi,
Ad patrem Saturnium, Jovis praeclari nati.
Ibi enim ambobus judicii pofitae erant trutinas.
Rumor autem habebat olympum valde nivosum: immorta- 

lefque 32$
Incorruptibiles aggregabantur ad fastigia olympi.
Steterunt autem Mercuriufque & argentiarcus Apollo 
Coram Jovis genubus . hic autem interrogavit eximium fi

lium
Jupiter altitonans, ac illi verbum dixit:

Phoebe, unde hanc mitem prxdam agitas, 333
Puerum recens genitum, indolem praeconis habentem ? 
Praeclara h$c res deorum ad conventum venit.

Illum contra alloquebatur rex procul operans Apollo .e 
O pater, profe&o statim sermonem audies non inanem,
Qui me carpis tanquarn fi solus ego praedo eflem. 33$
Puerum quendam inveni hunc celebrem populatorem 
Cyllenae in montibus, multum fpatium emensus, 
Conviciatorem, qualem ego deorum non alium infpexi 
iSleque virorum quotquot mortales funt fu per terram» 
r uratus autem----- — ' · ·· r -e prato meas boves abiit agitans
Vefpertinus apud littus multifoni maris #

340·

'Ad'



7ο4 ΕΓ5 Ε'ΡΜΗ-Ν.
Ευδυπόρον ελάων, τκ <Γ’ άρ Ιχνια ίΌιά πίλωρκ 
ΟΊά τ άγάοζεσθαΛ άγουν Ράιμονος έργα.
Τήσιν μεν γάρ βχσιν ες ασφοδ'ελον λειμώνα 

545 AW α β ή ματ έχασα χάνι* ωνεφαχνι μελαινα ·
Αι>75$ y ol& oy 8X755- άμνχοίν&, 5τ c</?c< ttoojIv 
Ο ut’ Λ/3ββ χερσιν εβαινε fria ^αμαδώ^εα χώρον 
Α’λκ’ q/yce 5%<yy Χιετ&βε χελώνα,
Τοζοί πελωρ ώς « τ?5 άραιγσι £ρυσ\ βοάνοι ,

550 Ο'φρα μεν αν ε<Γίωχε δ'ιά ^αμαδωΧ'εα χώρον y
Ρ'β06 ^Αίλ* "lXvloC TTCWcitt frliTTpiTTZAr <LM XOVlVKTlV*
Αύτάρ επά ^αμάΰοιο μεγαν τϊβον εζεπερνσζΜ y 

Ανφρχ?& yivir ώχα βοών ςΊβ& ;;<Γέ *3 α^τί 
"Χώρον oeva χρανερόν. wv <Γ εφράσατο βροτίς avrip 

555 Eif HuXoy <ίϋ3ι>ί ελών τα βοών yiv®* έίρυμιτώπων. 
Ανταρ επειδή τάς μεν ζά ήσυχίνι χατίρεζε,
Kcm ^ττΰρ μάλ' άμνσζΜ oS'α , 75 PL8E οίθβδ, 75 <Γ1 iv$Kt 
Εν λίκνρ χατε,ΧΗτο μελοάννι νυχτι εοιχώς,
Kvrprp qJ mpozMn χασά ζόφον ' α£ε xzy ου τον 

5^0 Αιενός οξύ λάων εσχε^ατο * <Γε
Αυ)/οίί ώμάρταζε y ^ολοφροσουυίυυ αλεγιχυων.

Aut5? <5° ουτίχα μνδον άπνλεγεως ayopdbw,
Oux I(Toy, 8 πυδόμΐί/j, LX «/^8 μνδον άχασα *
ΟΛΝ xe μΐωύσα/μ y «<Γ* c/J μίώντρον άροίμώυ.

565 H*t5/ «p &κ «V&V xciT1 ap εζετο <$>οϊβ& A'πίλων.
E'ρμΰί y cuto’ ίΐΈρωδζ* άμπβόμζ/υ©' έπος rjvfra , 
Δ«ξ^τ5 <T‘ ttt K ρονιών a $ίών σνιμάνιορα ποα/των,

Ζ<£ πάτερ y ί)τvi εγώ σοι ccXydeitw χαπ&λίζω e
Νί/μ8/37775· <7Ε >οίρ ώμι ^ >ξ 8Χ ο/<^« ^d/tecrScu.

57° Η"λθ<^ 85 ημίτερν ^ιζήμιν©* ώλιποΧ'ας βνε 
"Σήμερον ήιλϊοιο viov ΙιτιπΑομυνοιο '
Οο<Γg μαχάρων άγε μάρτυρας ν^ε χανίπτεις ·
MiwuHy <Γ’ ιχίκάυΖΜ αίαγχ,ϋίίΥΐς υπό πολί/ς ·
Ποίλ^ <Γε# μ ήπείλνσε βαλών Ις Τάρναρον άίρυυ ,

37.5 O^k^' s μεν cjipm/ ccvS& Ιχει φιλοχυΡί©* Άβνί · 
Αύταρ εγώ χδιζόε γζΜομίυυ * τά «Γε ο?^ε x) cui755. 
Ou77 ελατής χραταιω φωπ εοιχώς.
Htt§ss ( x$ γάρ εμώο πατήρ φίλ& &χζΜ ώναζ )
Ω?5 8Χ ο?κ<ζ^’ ελαοτα βόας, ( L5 ολ^/©* «Lc- )

380 OuS' υπέρ ιί'ον εβίυν 3 75(Γε ^ ατρεχίως αγοράζω y
Η’e-



IN MERCURIUM.. 705·
Ad re£hm viam agitans, veftigia autem duplicia monftrofa 
Qualia admireris & illuftris dei opera.
Bobus enim ad herbofum pratum
Contrarios greflus habens pulvis oftendebat niger: 34$
At ipfe solus praeter modum callidus, neque pedibus 
Neque manibus inceflerat per arenofum locum :
Verum aliud quoddam confilium habens eundo triverat vias, 
Talia monftra tanquam fi quis tenuibus quercubus incederet. 
Quamdiu igitur agitavit per arenofum locum, 550
Facillime vestigia omnia apparebant in pulveribus :
Verum postquam arenae magnum callem pertranfivit,
Invifibile fatium est protinus boum vestigium atque i piius 
Locum per duram . hunc autem animadvertit mortalis vir 
Ad Pylum statim agentem boum genus latifrontium . 355
Verum postquam has quidem in quiete facrificavit,
Et per ignem valde metit vi#, hoc quidem hic, hoc vero 

illic,
in cunis jacebat nigrae notii fimilis,
Antro in obscuro ad tenebras: neque utique ipsum 
Aquila acute videns infpexiifet: multum autem manibus 360 
Lumina fricabat , dolum curans.
Ipfe autem statim verbum infandum dicebat,
Non vidi, non audivi, non alterius verbum audivi:
Neque utique indicem, neque nuncii mercedem auferam.

Sic utique dicens sedit Phoebus Apollo. 365
Mercurius autem contra ab altera parte refpondehs verbum 

dixit,
Convertebatur autem ad Saturnium deorum rectorem o- 

mnium ;
Jupiter patet, certe ego tibi veritatem dicam.
Verax enim fum, & non novi mentiri.
Venit ad nos quterens flexipedes boves 370
Hodie Sole recens orto:
Neque deorum beatorum duxit testes neque speculatores. 
Indicare autem jubebat vi multa .
Multum autem mihi minatus est ejetiurum ad Tartarum latum , 
Quia ipfe quidem tenerum florem jam habet amantis gloriam 

pubertatis,
Verum ego heri natus fum : hsecque novit & ipfe .
Neque boum abatiori forti viro fimilis.
Crede : ( etenim meus pater carus gloriaris e fle )
Quod non domum abegi boves, ( fic felix fim ) 
rsleque limen tranfli, hoc autem indubitate dico >

Tm. II. y y
380

So-



7O§ E r Σ Ee P Μ K N.
WiKiov μαλα cu^toficu H δαίμονας αΑχς ^
K cu σι φιλώ) οπϊζομαλ ' οΖσ'θκ ή cwtoY
ΩΥ LX αίτιος ειμιe μίγαν <Γ ιπι^αιομαι ορκ ον*
Ου μ* αθανάτων ίύχό&μηψ προ^όραχα,

H8z Kcw' 7Γοτ fiJTw' «πσ® trocre y#\eV φω»1ω ,
KW χρατερω πιρ ίοντί. συ <Γ οπλοτεροκην apwyi,

ΩΥ φάτ’ ίπιΑίζων' KvAlun©* Δ'ργαφόν της *
Kcw' <τσ σπάργανον αχεν $ττ ωλινρ , #(Γ απιβαΑί,
ΖώΥ <Γβ βξβ}-βλ#032Ζ' , ί<ΓαΥ χαχομη^ία -m^ce,

390 Ευ >$ ίπιταμ^ως άρν&μινον αμφι βόισσιν .
Αμφο τέρας <Γ ίχίλώσιν ομάφρονα δυμον έχοντας 
'Zrjr&av , Έ!ρμίώ <Γ£ Siaxvopov νγιμονάόαν ,
Kd/ <Γ«ξ<Μ «roV χώρον ίττ άβλαβινκη νόοιο,
Ονππιι <Γ cyJ απίχρν^ι βοών ΐφδιμα xaplwa,

395 Ν<4/σ5/ <Ti K/wi<$>? ^ Ιπιπά^ΐτο <Γ αγλαοί Έ'ρμΰί* 
PV/JYW γάρ επα§ί Διάς νόθ* αιγιόχοιο.
Τα) <Γ’ αμφω σπΑό^οντο Αιός πί&χαΑεα τέκνα 
Εις Πόλον · ημαδοέΫοχ <Γ S7r’ Α'λφαα πορο? ίξοι/? 
Α'γρας <Γ β’ξιχοννο ωάλιον υ^ιμιλαδρον r 

400 Hsy « <Γ# <72d χρήματ άτάΑιτο νυχτιάς εν ώρρ.
EY0’ Ίίρμϊϊς μίν Ικανά χιών παρα λaivov' οώτρον f 
Ei? <^>«5' ίζήΧαννι βοών ιφΘιμα χάρίυιαm 
Auvoi^ys <T απάνερΘιν ι£ών , ίν&ησεβοάας 
TUrpri επ' ϋλιβάτω 5 ne^oe <T’ ijpivo χυ^ιμονΈρμ(ώ f

405 Π α?? ι^ωάω Ρολομντά <Γύα> βάι ^αρονομνισαχ
ΩΥΓβ νιογνος ίων' xgl νόπι& ; cuj<js> βρ^β 
Θαυμαινω' χατόπισ5ι το σόν χρατ& ' «<Γβ <τζ tre χρι! 
Μακράν αίξζσΘοα KvAms ΜούαΡθ* ζ/β\

ΩΓ? «p e<p^ y >ξ %βροι πζο/,νρίφέ χαρτερα £ζσμα 
41© Ν*γνκ * <7%ί <Γ’ ύττο ‘ttooj/ rcoc-Tre χΘονος αι^,α φνον<& 

Αννά^ίν άμβολά£Ιυυ ίτραμμίναα αΑιίλνκη, 
ν'άά <ιέ κάσνκην W αγρωάλνκη βάίσσιν +
Έόρμίω βνλύσι χλζ·4-ίφρον&' αυνάρ Κκό'Αων 
Οανμασζν άδριίσας .■ νότε $υι χρατνε Α ργαφονκπ 

4^5 Χώρον υκοβλνι$Ίω ισχάβρατο, <72 up άμαρνοζων, 
Ey^tSitie* μίμαώς. Aywc <T’ β©* υ/ο/
P'«cc μάϊό hfpnOviv ίχνβολον ως e-θβλ’ αυτός y 
Kti/ χρατΈράν πτερ ιόντα, λαβών Ρ ίκ αζ/τίρά χμρ0()' 
Πλύχτρφ’ ίκΗράνιζ^ κατά μίλ& ' ν <Γ’ υπό· χαρά*

42 ο; 20'



IN Μ Έ R C U R ϊ U Μ· η
Solem valde veneror & deos alios,
Et re amo, & hunc obfervo : nofti & ipfe 
Quod non culpandus fum < magnum autem do juramentum f 
Non per h$c immortalium bene inftrti&a vertibula,
£t aliquando ego rependam crudelem vocem ,
Forti quamvis. tu autem junioribus auxiliare ·

Sic dixit innuens oculis Cyllenius Argicida:
Et fafciam habebat in ulna , neque abjecit °
Jupiter autem valde rifit, videns verfutum puerum f 
Refte ac scite negantem de bobtis.
Ambos autem juifit concordem animum habentes 
Querere, Mercurium autem nunciam ducem efle#
Ac ortendere locum prx innocentia animi,
Ubi abscondisset boum fortia capita.
Annuit autem Saturnius , obediebat vero praelatus 

rius i
Facile enim persuadebat Jovis mens Zgiochi.
Hi autem ambo fertinabant Jovis praeclari filii 
Ad Pylum : arenosum autem ad Alphei vadum pervenere, 
Ad agros autem pervertere & rtabulum altum,
Illic ubi scilicet opes nutriebantur no&is in tempore· 490
Ibi Mercurius quidem deinde iens ad lapideum antrum,
In lucem egit boum fortia capita:
Latonius autem seorsum videns agnovit boum pelles 
Petra in alta, cito autem interrogavit inclytum Mercurium i 

Quo pa6io potuirti verfipeliis duorum boum cervicem fe^ 
care 40 £

Sic modo natus & infans t ipfe ego 
Miror a tergo tuam vim; neque te oportet 
Longe crescere, Cyllenie Majas filii

Sic utique dixit , & manibus circumvertebat fortia vi nu
cula

Virgulti: hae autem fub pedibus per terram rtatim 
bant

Ibidem mutuo vetfas ad invicem,
Facileque & omnes ad agreftes boves,
Mercurii confiliis versutiverum Apollo 
Admiratus ert inspiciens. tunc utique fortis Argicida 
Locum torve inspexit, ignem abolens.
Occultare cupiens. Latona: autem valde inclytae filium 
Facillime sedavit longe jaculantem iicut volebat ipfe,
Fortem licet. capiens autem iinirtra manu*
Pleflro lentabat cantum : hxo autem a manti

Y y % Hof~

hLre°
4Td

4^

?SS'

19®

Merete
39$



70% E r 2 EM P Μ H~ N.
420 Έμερϊαλεον χονάβνσε. yikaozi <Γέ Φοίβ& A'irihat 

Τν&ήσας , ερατν <Te £ιά φ ρίνας ίλϋθ* /©/?,
Θυμω άχνάζον<m. λύρνι <T’ ερατον κβαβίζων 
'όΣτί? p cyi δαρσήσας επ' άντερά Mctc«<$'©' ιβι 
Φο//?« Α'π0Αων&. σκχοί <Γε Κιγίως χιδα&ζαν 

425 Γ/ζρνίτ’ άμβολά^Ιιυ * ερατη <Γι οι εσπετο φωνή, 
K/5cay©y α^συνάτας τε θβ#* >ζ >cwo^ ερεμνίϊι, 
i2'f ταπρώτα y^iovTO , ©s λ<*%5 μοίραν εκcis*©'. 
Ί&ννμοσujjuj) μ<ιν πρωία δεών iytpcupw αοι&ιι, 
Mtf<7Ep« Μί^^ί'* -- 7C</D Xci^S MtiZCiJ©' ί/0Ρ.

4^0 Tk? <Te χλ«2κ πρεσβίιυ <τε $$ ώς yzyaaojiv 'ίγ.α?&,
A'δανάτχς zyipcupi δεύς Δ/oV βφλβο? u/o§, 
rW c/vεπών κατά κόσμον , επωλενιον κιδχ&ζων , » 
Το* <Γ ερ©* cy/ ς-ήδεονιν άμύχαν©* ώ,νυτο δυμόν * 
Κ&ί μιν φωνίσας επεα πτερό^τα προσΜα ,

4 35 Bwpoye μνχανιωτχ ^ πονάύμc^e, <TcM7o<: zrcupfy 
Π^τήχοντα βοών αντάξια ταυ τα μεμνλας.
HV^iW εππτα frixKQ/.vkaScu όιω '
ΝαΖΜ «7L μοι τό&ε βττε πολύτροπε Mctdci<r©' vte, 
Η* σ§; y Ιζ yzx/εϋς <τά<Γ’ άμ ισπετο δαυματά tpy* > 

44° Η ί <ζζ? αθανάτων ιιε θνητών οάδρώπων
Αωρον aycvjov ε£ωχε , κ/ εφρασε δεσπιν aoifrlw * 
Θαυμασίlw yap τ\ιΐ>$ε νεήφατον ocnav άχίω y 
HV # πωποτε φνιμι ^αύμεναχ Ζτέ τιν άνί'ρων f 
Ούτε τι ν αθανάτων ο/ ολύμπια £ώματ εχασι ?

445 Νσσρ/ σεθε* φιλύτα Αιός κ) MtwcdJ^ υιέ.
Τις τεχνυ 9 τις μχσα άμυχανεων μελείώνων,
Τ ις τβζβθ'- άτρεχεως yap άμα τ&α πάντα παρίϊΐν 
Έ,ύφροσίλύΙω ν^Ι έρωτα ygl $<Γι>μον ύπνον ελίσ^ϋΐ.
Kc« Μ«σ^/ίπζ/ ολυμπιά^εοζιν οπαδός,

45° Τί/σι χοροί τε μελααι η ά^/λαός ο1μ& aoiSfc ·
Kcti μολπή τε^αλυία, >^e' ίμερόας βρόμ®* αυλών* 
Αα Ζπω τί μοι ©<Γε μετά φρεσιν ©<Γε μελυσεν 
Οια νέων δαλίνς ct/^εζια Ipya πελονται *
Θαυμάζω Αιός υιε τάΡ, : ©5 ερα^ί' χι^αζ/ζπς.

455 Νίώ J'' gV« ολ περ εων κλυτά μν^εα ottetf * 
2oi ^ «ντω >φί' μντξ). τό^ άτρεχεως *yop&&& > 
IsTcti pLoe <7ζ?^ε χράν&ον άκόντιον y yj μεν eyco σε 
Κν<Γρόν εν αν άτοκη ν$1 όλβιόν ύγεμονάύσω ,^

Δ«ι



1 Ν' Μ £ k C U R 1 ϋ M* ?0p
Horrende fonuit. rifit autem Phoebus Apollo 420
Qaviius, amabilis autem per fenfus venit vox,
Ex animo aufcultanti. lyra autem amabile ludens 
Stabat utique confifus ad laevam Majae filius 
phcebi Apollinis, celeriter autem acute citharam pulfanS 
Canebat exorfus: amabilis autem illum sequebatur vox, 425 
Mifcens immortalefque deos & terram tenebrosam,
Ut a principio fafti fuere , & ut sortitus eft partem quis

que .
Mnemofynem quidem iri primis dearum honorabat cantione, 
Matrem Mularum : haec enim sortita eft Majae filium.
Alios autem fecundum aetatem 8c ut geniti sunt singuli, 450 
Immortales honorabat deos Jovis praeclarus filius,
Omnia dicens pro decore, & fub cubito citharam pullans. 
Illius autem amor in pe&ore immensus cepit animum :
Et hunc allocutus verba alata dixit:

Bovicida versute laborans, convivii socie, 43$
Quinquaginta bobus digna ifta curas habuiili *
Quiete jam litem compofitum iri puto :
Nunc autem age mihi hoc dic versute Majae fili,
Nunquid te nativitate haec fimul secuta funt admirabilia ope* 

ra, 4
Aut quis immortalium aut mortalium hominum 440
Donum illuftre dedit, & docuit divinam cantionem . 
Admirabilem enim hanc novam vocem audio ,
Quam nunquam ajo didiciife neque quenquam virorum , 
Neque quenquam immortalium qui olympioas domos ha

bent,
Praeter te impoftor Jovis ac Majae fili 5 
Quae ars, quae mula difficilium curarum ,
QuX exercitatio # Vere enim fimul tria adsunt,
L$titiam & amorem ac dulcem somnum capere»
Etenim ego Mularum olympiadum iiim fefiator ,
His choreaeque curae funt & praeclara via cantionis,
Et cantus florens , & amabilis ftrepitus tibiarum .
Sed nondum mihi cantus in mente fic cura: fuit 
Qualia juvenum convivii dextra opera sunt.
Admiror Jovis fili haec , quam amabiliter citharam 

fas.
Nunc autem quoniam parvus inclyta confilia noftl*
Tibique ipfi & matri hoc vere dicam :
Ns per hoc corneum telum, certe quidem ego te 
Inclytum inter immortales & beatum ducam,

Ύ y 3 Da*

445
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pul-
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JIO ΕΓ2 Έ P Μ Η* Ν.
Δωσω τ αγλαά $ώρα y ες «τΗλ©* Lx άτα'<άσ^, 

4-60 Tpy i’ Ε'ρμΰϊ μνδοιιην άμάβετο χερί'αλίοισιν,
Ειρατας μ Έχάεργε πε&φραϊες* <*W/) οό( 

νμ$<ΐίρΐ1* επτιβψεναι \m μεγαχρω.
Σήμερον &$ ησ&$' εθδλω tTg' «re/ ζττπ©'
BaXw χ$ί* μνδοκη. σύ <Γg <p/5g<n 7r«W’ 4? ρΰ**,

4^5 TlptoV©' γάρ Διος z/g μδτ άδανανοιοπ $αάκ&ς 
Η ν> «ζέ χρατερός «γη* φΐλ« <Γe σδ μνιψετα ZAj 
Εκ ττάσης ioiyiy εοτορεν <Γe «re/ αγλαά Sapa'
Kc« -77//«5 <Γ2 p/δ φ#<π <Γαγιμενοχ εχ Δ/oc ομφϊ)ί} 
'Mavr.eias .θ’ εχάεργε Διός πάρα, θέσφατα πάντα f 

47ο Krti y«/> auro* εγω πώΡ αφνπόν <Γδ<Γdtjxa ,
2 ο/ ί° αυτάγρετον eV/ au μεν οι oy <γ<π μενοινάς,
Α£ iwei .h <τοι δνμο$ gV/θυα χώαβλζ&ν,
Μελττδο κ/ χιδάβρζε , κ/ αγλαΐας άλεγυυε,
Δεγμεν©* εζ εμεδβν . συ <Tg μοι φίλε zvj'©' ο7Γ«^* 

475 Ε^Ρλττ,β^ μετά χερών εχων λιγίφωνον εταίρίω, 
Κοίλά η} £ κατά χοομον επ ira μεν ως άγοράύ&ν · 
Ευκ»λ©* μεν ειτΗτα φερ&ν eis frcuru Sctheav,
Kca' %0jooy Ιμερόεν<ια y χρμ ε * φιλοχνϊεα χαμόν ,
Εύφροσιωίμί νυχτος «γη ϊΐμα<τ©“. ρ$*/$· 4/5 cwV&)

4S0 T s^n; ^ σοιρ/ί; $'ε$'ανμρν& εξερεάννι,
Φ§εγγομ<ιάν πανφοια νόω χα^βρζντα $$άσχΗ 
Υ'.άα σωυνδ&νκην αδυρομζάν μαλαχρσιν ,
Ε’ρχαωίυ!) φδεγγνσ* £umr.otSov * ος <Te xc^ cwt/w 
Nf/V ,gft)y τϋτρωνον εττιζαφελώ*, ερε&νε ,

4^5 Μ «4· x<uy ετ&τα μεφίορά -ΓΗ $ρυαλίζοι.
ΣοΙ y au<idyp2Tcv sIri £aάμαχοι ο, <γ<γζ μενοινας ?
X«i το/ gy&) (Γοίσω ταvtIjjj Διόζ αγλαέ χάρε·
Υϊμάς (Τ' οίυ pptis «γη y5 'ιπποβότα πεδΊοιο 
Β.«σι νομχς ΈΙχάεργε νόμ£σρμζΜ ay ρ αυλοί σι ν,

49° Ε?θδ? «Χ/5 «ΓΗξδ'σι F055 <ravppi.cn μνγάσαι
Μly$lw δηλείας «τη >ζ άρσενας. «τζ σ.δ χρί)
Kg/2^ciXepy <7τερ εόντα πε&ζαμενώς χεχολωσ^αί .

Ω ? άπτάνωρεζ * ο ,<Γ* ε^εζατο ΦοΊβ& A 
E pffcf/ ί' ι^γυάλιζεν εχαν μάηγα φαβνίχυ ,

495 .Β^κολ/οίί τ επετεΑεν . g^sx-rv J^s M^cicT©' yos 
TvSijcrxi. χ'ώαξμν ^ε λαβών eV άβρτερά χ&ρόί 
Arjrnis αγλαός υιός cci/αζ εχάεργ@* Α ΊΤοΑων ρ

XlUtr



IN MERCURIUM, 711
Daboque praeclara munera , & tandem non te deci

piam . . . . n .
Huic autem Mercurius verbis refpondebat aftutis; 460 

Interrogas me Jaculator cate: verum ego tibi 
Artem noftram ingredi non invideo.
Hodie scies: volo autem tibi placidus e (Te 
Coniilio & verbis : tu autem in mente omnia bene no- 

fti.
Primus enim Jovis fili inter immortales fedes ^ 465
Bonufque fortifque: amatque te confultor Jupiter,
Ex omni aequitate, dedit autem tibi praeclara dona;
Et honores te ajunt didicisse ex Jovis coniilio,
Vaticiniaque Jaculator, a Jove fata omnia^
Et nunc ipfe ego filium opulentum cognovi. 47©
Tibi autem promptum eft diicere quodcunque cupis.
Sed quoniam tibi animus cupit citharam pullare,
Cane, & citharam pulla, & gaudia tibi cura; fint,
Accipiens a me . tu autem mihi care gloriam prae

be:
Re&e cane pr$ manibus habens dulcivocam fociam , 475
Pulchre & bene ac ornate fcite dicere:
Quietus quidem deinde ferre ad convivium floridum,
Et choream amabilem, & ad gloriofum ludum,
Lgtitiam noftifque & diei. quicunque ipfam
Arte & sapientia edo6lus interrogavit, 480
Sonans multa variaque mente grata docet
Facile confuetudinibus, ludens mollibus,
Operationem dicens infelicem : quicunque autem i» 

pfam
Nefcius primum vehementer interrogavit,
Stulte fic deinde fublimeque perturbaverit. .48$
Tibi autem promptum eft difcere quodcunque cupis,
Et tibi ego dabo hanc Jovis praeclare fili,
Nos autem rurfus montifque & equipafcui campi 
Bobus pafcua, Procul-operans, tribuemus agreftibus,
Hinc copioie parient boves cum tauris mixtg 4P®
Mixtim feminalque & maiculos: neque te oportet 
Aftutum licet vehementer irafci.

Sic locutus, perrexit: accepitque Phoebus Apollo,
Mercurio autem prgbuit habens fcuticam pr-eclaram,
Boumque curas commifit. fufcepit autem Majg filius 495 
L?tus. citharam autem capiens manu l^va 
Latonie prgclarus filius rex procul operans Apollo 9

Y y 4 Ple-*-



7IZ t EI’5 Ε'ΡΜΗ'Μ.
ΥΙλάχτρφ ίΤΓΗρνυζζ κανά μίλος ’ α <Γ dtto καΧ^κ 
ΥμζρόζΛ' χονάβασι * ZL05 ^ ύ-ττο μελό? ««σε,

500 Ε*κ<θ« βοές μεν εππνα πονί ζάδεον λειμώνα 
Ε’νραπίνΙυυ * cwvol e Δ/o? Ίη&καλλζα νεχνα 

προς Ολυμπόν αγάννιφον ίρρώσαντο,
Τζρπόμζνοι φόρμιγ^ι. ^ «/^sr μαρίνα ZdtV
Κμφω Τ Ις φιλόνανα awjayayz' ^ <ιο μ\ν Ερμης 

505 AijToiSlw Ιφίλασε Τιαμπερες, <y< ε<77 κύώ,
ΊΣάματ επά xiSaplw μεν Ε'κ^όλω L^^seXHr» 
Γμερτ^' ^scTcewV 0 c? ιπαλζίιον χιΰά&δεν ,
Αννος y cw& ενερας σοφίας εχμάοζατο νεχνίυ*, 
2ugz^}/(vy ζάοπίώ ποιασανΰ ν);λο^ άχχ-lw '

510 Kc« <7σσε Δατοί^ας Έ1 ρμΙϊ> προς μνδον ϊ&πε y 
Δείλια Metito? tji , ΤιάχνορΛ, ποιχιλοματα y 

Μ// μοι άναχλίβ,ας κιδάρί/j ‘§ καμπύλα πόζα „
Τιμίυ yap πάρ Zlifjos Ιχ&ς} Ιπαμοίβια tpyα 
(da σαν άνθρωπο i σι χασά χ^όνα πχλυβοτ&ραν .

5ί5 AV β μοι πλοίας yz δέων μίyav ορχον ομοοζω,,
H' χεφαλα νάόσας , 5 ίπι ^Tvyos όμ,β&μ>ον ν <Γ<yp 9 
ΠΑτ «V ε/ζω δνμω χίχαζ/,σμζάα ^ φίλα Iphis.

Kd« <τζί<7Έ Μ«/«<Γο$· z/sf ύποχόμενος κανενάυσι
Μι; ττοτ άποκλε-^,&ν οσ Είχα βόλος Ικνεάνιται,

520 Mtf<Tε «ττοτ Ιμπιλάσπν ητυχινω Υομω. ωόνάρ AVoA®/ 
Δαπ>ϊ£ας χανίνάυσζν Ιπ ά&δμώ κ/ φιλόοανι ,
Μ# φίλνερον άλλον ζά άδανάτοκην εσεσδοζ

^So? μ^τ* «κ<Γ/>« Διός y6vov . εκ <Γέ <τελ«οκ 
^ύμβόλον άδανάνων ποιάσομοχ , ;/<Γ «μ« πάννων 3 

525 ΠΐΓσκ εμω δυμω κ) νίμιον , άυνάρ hmva 
0*λβν πλάνα Τώσω πζζ/χα&ία ράβΤον ,
~Χρνσ&Ιω ? π^μπ'ίναλον ? άκατον ^ α σε φυλαζα y 
ΤΙ άννας ίπιχροάνασα δεάς, εττίων νε xj tpyvv 
Ύων ayadtov, οσ« φαμί ΤαάμεναΑ εκ Δ/oV όμφί/ς * 

53© Μ^^τβάν ^ε ^ε·045*ε Τιοτρεφες lw ίρίώας ,
Ουνε σε ^ίσφανόν ετι ΤαάμζνοΑ , «<τε -τ/?'
£ΥΚανόνων . -7v οΖ<Γε A<sf ' «Vtw/3 ε^«) e 
Π/ΓΓίΐ<θε)ί· 5 κ«<τεκ^σ^ ^ ωμοάα καρπερόν ορχον,
Μ i/ wc( νόσφιν εμέίο θεών cuBtyzvivuav 

535 Α &οκ 7 &<?ϊσδα/ ΖΙιυός πνχινοφρονα βνλίω.
Kcwv συ (jlyvavv χρυσόρραπι μα μ* λίλάνε

&ίσ*



IN MERCURIUM. ηι% ?
Ple&ro faciebat periculum in modulatione : illa autem pul

chre . .
Amabiliterque fonuit: deus autem carmen iuccinmt.
Ibi boves quidem deinde ad valde divinum pratum 500-
Verfs sunt; ipfi autem Jovis praeclari filii 
Retroσradi ad olympum valde nivosum contenderunt, 
Obledati cithara. gavifus eil· igitur consultor JupiteK*
Ambos autem in amicitiam conduxit : & tum quidem Mer- 

curius
Latonium amavit omnino, ficuti adhuc & nunc, ^ # S°?
Signum poiiquam citharam quidem Jaculatori prubuit 
Amabilem cum docui flet: is vero fub ulna citharam pulfabat» 
Ipse autem rurfus alterius fapientiae fingebat artem: 
Fiftularum vocem fecit procul audibilem :
Et tunc Latonius Mercurium verbis affatus eil·: 510

Metuo Majas fili, nuncie , variis confiliis inftru&e,
Ne mihi furto auferas citharam & curvos arcus .
Honorem enim a Jove habes, alterna opera 
Facere hominibus in terra multos nutriente.
Verum fi mihi Minueris deorum magnum juramentum jurare, 515 
Vel capite annuens, vel per Stygis fortem aquam,
Omnia utique meo in animo grata & amica feceris.

Et tunc Majae filius promittens annuit 
Nunquam fe furaturum quascunque Procul-jaciens poffideret; 
Neque unquam appropinquaturum densam ad domum . 'ut A- 

polio 520
Latonius annuit in concordia & amicitia,
Neminem fibi magis carum inter immortales fore 
Neque deum neque virum Jovis foetum : prseque aliis perferum 
Fcfcdus immortalibus faciam, fimulque omnium maxime 
Eidum meo animo & honorabile. verum poftea 525
Felicitatis & divitiarum dabo prasdaram virgam,
Auream trium foliorum, finceram, qua; te servabit.
Omnes perficiens deos, verborumque & operum 
Bonorum, quascunque ajo me didiciffe ex Jovis confilio» 
Vaticinium autem optime Jovis alumne quod fcifcitaris, 530 
Neque te fas eil· difcere, neque quemquam alium 
Immortalium. hoc enim novit Jovis mens: verum ego 
Cujus fidei commiffum eil· , annui ac juravi forte jusjuran

dum ,
Nullum ptTter me deorum immortalium 
Alium sciturum Jovis fapiens confilium . c?c

t tu frater aureas virgL poffeiTor, ue me jubeas
Far



714 ' ΕΓ2 Ε'ΡΜίΓΝ.
Οίσφχπχ, πιφάυσχβν οσα μήιhrau άιρύοτ* ZAV» 
Αϊνδρώτων <Γ’ ά&ον $νλήσομαυι, οννιαω y

ητζζ/,τροτίων αμιyctpvwv φύλ ανέρωτων.
540 Κύ«ν μίν Ιμνίζ ομψνΐζ άτον^ίτοΑ or/? «V ?λθ|/

Φωνϊί 'TrTEpuytozi τΈλνϊΛ'των οιωνων *
Ο ut©* k^L y5 ομψγις άτον t&zraA κ<Γ’ άτα π?σω *
Ο"5 <Ν X? μοί^ιλογοισι π&ί,σας o\avo]<ny 
Μcwt&Ijjj ίδίλρσι tcaozx νοον ζζζρζαν&ν 

545 Η‘μζνίρΐιυ i vomv J g θε#/ TXgpy -c/L? goV^yy ,
Φϋμ y cthiluj o$ov άαιν 5 e>-iu ^g xs <Γa>pa< δ'ζχοιμίη, 
AV\o <Te <72?/ £/D5>t) Μώί ϊζ/.κυϊi<& Lji
Kti/ Δ/σί (άγιίχοιο, ds&jy ίβίάνιζ cTct/pto/'.
Mo//?c<4 <7?//g5 «σι xaoiyvnrou yzycujcti

550 ΠϋΡν^'ρ/, ωχάνκην iyaA^u/ca TTcpvyzosi y
Ύράςe xee-Trs (Ts Ttpctms τζταλ^μίναΑ οϊλφινκ λά/xi 
O/x/ce vaAZvuacnv ντο ττνχι ΤΙαρννσοιο y 
'NIowt&vs ccTOLvdbSz ^ώάσχοίλοι 5 Zw m /&/<n 
ric«? eV ift)y μζλί^σα * Totwp <T’ ζμος LX tCkkyiwv/% 

555 E vr&Quv ίίταπ*. το^ωμ^Μ ccAqt %t £&yi y
KtjQfia βόσχοντα/,, xj <re xpcuvaaiv gxsc§-«.
A/ <T o<7H /tzsV ^νϊσωσιν z^n^qcu μίλι χλωρόν , 
Προρρρι/ε&κ ίΰίλωσιν άλγι^άΐχυ uyopdj&v '
HV άτονοζτφισ$ω<η 3εών {j^hccv ί^ω^Ιω y 

5^0 H«pivyTc« <Γ ητ&τκ ταρίξ ofrov iiy^ov&uv ·
Teii -7v/ ίταπε £ί$ωμιψ σο <Γ άτρζχίως ίρζάνων,

C1UC7V φρΖΛΗΙ τίρΤΙ* H « βρΟ<&ν ζ/λ'$ pX j
Πο&«χ/ σ#? ο/ζρ//$· ίτχχύζΠΤΜ y cuxe τυχροι,
Taur ε^ε Mrt/oitT©' e/L, ^ ^ραυλκί Ιλ/ποϋ /^5ί) 

5^5 Hir/> τ’ άμφίτόλ&ζ y >ξ νμιόνχζ riuXKZpyvs'
Kcw χχροτοΊστ, λίννι y ^ xpyiofrvcn σνιοζι y
Kai xr-σι, H μγ)λοισ\ν y οσα τρίφα dupHot χ^ών,
Π«σι <T’ gV/ τροβάτησ\ν aiioxnv χν^ιμον Έ,'ρμΙώ,
Ο Ίον ^ «5 txifriw (ή'ΙΈλζσμϊΛον *yyιλov ανΜ9 

570 OV άϊοτόζ τερ ίων, <Γασ« 7k?ci5 ί/χ ίλάχιτον. 
Ou<72<) Mc«c<js©' /yoV ep ιλν,σ<ΐΛ> ΚτοΑων

WoMwny φ/λό<777τζ * χά&ν &' Ζτί&ΰΧΖ Κ ρονιών.
Ποίσι ^ oyz J^VHqOHn υ$α άδανάιοκην ομιλά.
Π αύρα μίν αν ονίνγμη y vn <Γ* άχ^/,^ον νίτζροτ&Η 

57"5 Ννχ<τζ6 j'/ ορφνάιΐι/j <ρνλα δνηνάν ανέρωτων*
Κμ



7ι$IN MERCURIUM,
Fata indicare quaecunque meditatur latifonus Jupiter,
Hominum autem alii nocebo, alium juvabo,
Multis modis verfando circa innumerabilium, gentes homi

num ,
Atque meo vaticinio juvabitur quicunque venerit 54®
Voce ac alis perferarum alitum :
Hic a meo vaticinio juvabitur, neque^ praetermittam e 
Quicunque autem vaniloquis fretus avibus,
Vaticinium voluerit praeter mentem interrogare
Noitram , intelligereque diis plus femper exigentibus 9 545
Ajo, vanam viam ibit, ego autem dona accipiam .
Aliud autem tibi dicam Majae valde inclyte fili 
Et Jovis /Egiochi, deorum perutilis deus.
Pardae enim quaedam funt forores natae
Virgines? velocibus gaudentes alis, . 55®
Tres: super caput autem confperfae farina alba 
Domunculas habitant fub valle Parnafi,
Vaticinio absque magiftrae, quod in bobus 
Puer adhuc meditatus fum : pater autem meus tion cura^ 

bat.
Hinc deinde volantes alias aliorfum, 555
Favos depascuntur, & perficiunt lingula.
Hae autem quandoquidem bacchantur edentes mei viride. 
Prompte voluerint veritatem dicere:
Si vero privatae fuerint deorum fuavi cibo.
Conantur deinde extra viam ducere. 560
Has tibi poftea do : tu autem re<5te inquirens,
Tui ipfius mentem oblefra : & fi mortalem virum cogno- 

ris,
Saepius tuum vaticinium exaudiet, fi acciderit·
Haec habe Majae fili, ac agreftes flexipedes bove$,
Equofque cura & mulos patientes laboris :
Et horribiles leones & albidentes fues,
Et canes, & oves, quaecunque nutrit ampla terra,
Omnibus aurem pecoribus imperet inclytus Mercurius: 
Solufque in Orcum perfeftus nuncius fit :
Quique indotatus licet, dabit donum non .minimum*

Sic Majae filium rex amavit Apollo 
Omni amicitia: gratiam autem imposuit Saturnius 
Cum omnibufque hic mortalibus ,& immortalibus 

tur,.
Parum quidem igitur juvat., at faepiflime decipit 
Noctem per obfcuram gentes mortalium hominum.·

565

570

yerfa-

575
Et



ηιό ΕΓ2 Α’Φ ΡΟΔΙ ΤΗΝ.
Kat σύ μεν κ<π*> χαζρε Δ/ο$ Μαζάδ<& Lf$*

Αντάρ iyoo ygz σώο 9 ά&ιις μνήσομ άοιδtjs.

ΕΓ2 ΑΦΡΟΔΓΤΗΝ.

Μ«σο« peo/ εννεπε Ipya πολύχρυσα Αφροδίτης 
Κύπ&δ&, y<7F δεοϊσιν επί γλυκιζυ Ίμερον ωρσε f 
XcLe τ’ εδαμ άστατο φύλα καταδνητών άνδρωπων 9 
Ό ιωνάς 7F διΊπετάα* , ‘9 θ^β/οί παν™.

5 iTptet/ oV Ηπαρ®" ποϊλά πρέφα ν,δ' οσα ποντ& « 
llciflny s/d^ μεμηλεν εϋτεφάνα Κυΰεράης.
ΤQ/,οτάς y « (Γιζναταζ πεπιδαν φραάας «<Γ απατόσαζ^ 
ΚάρΙω τ άιγιόχοιο Δ/05 γλΜΚωπιδ' Pl&lwim .
Ον ^λ/3 οί &*£*# tpya π ολόχρυσα Αύφροδϊτης 7 

ΙΟ Α*&’ ο/ πόλεμοί τέ cejo? 9 e/>7oy Α*ρη/& , 
Ύσμιναζ τέ , μάχαζ <τε 7 κ/ ctyXotx zpy αλεγωόαν · 
Fl/OCyW ΤΈΚΤΌνας C/J/δρας ί7Πχ^0Ρίϋζ εδίδθζί 
Τίοιησαζ σ άτι να κ) άρματα, ποικίλα χαλκά *
Η'<ΓL <τε παρδζΛΊκάς άπαλόχ^ροας c// μtyάρoισιv 

15 Α^λαά εργ εδίδαξζζ/ y επί φρειπ θ«σ« ίκάς-ρ m 
Ονδε ·7γοτ A’ρτάμιδα χρνσηλ άκατον κελαδανίώ 
Αάμναταζ ον φικότντι φιλομμαδης Α'φροδίση.
Kc«i 7^Ρ Ti? «τσξβδ , ‘9 «,oeσι θ#ρίΖ5 οναζραν 7 
Φόρμίλλίζ τέ , ^ορο/' τε , διαπρύσιοι τ oKoKvycU,

20 Κλσεά τέ σκιόοντα, διν^ζων σε πτόλις αζ>δρων.
Ον<Γέ pceV αζδοίη κύρη άδον Ipy Α φ ροδίτης 
IV//;, &ϋ πράτΐιυ τάκετο Κρόνθ' άyκυλoμήeWί ”
Αυτις δ' όπλοτάτΐυζ , /£«λι7 Δ/05 cdyio^oio,
ΤΙότνίΜ, Μ εμνωντο ΚΙοσαδάων ygz Από&ωΡ *

25 Η <Γ 2 pto/V «κ Ιθελί^ , Aci ς-εοεώς «VsWcv *
Οϊμοσε <Γε μ^αν όρκον , ό <Γλ/ ττττλεσμον®' ε~1ν7 
Α^αμζ/ύη κιφαληζ πατρκ Αιόί cuyi0xoioy 
Π apStu®* ΙοσεσΰαΛ παντ η μα ία δία δεάων.
Tj; (Γε πατήρ Ζ<^5 «T&xs καλόν γέρας οώτι yάμJoιo ?

3Ο Καί τέ μεσω ο*ικω κατ άρ εξετο πίαρ ελασα. 
n«(ny ίΛ w7oi θίά?/' τιμάοχός eV/,
Kcti Tcepci «ττάσι βροτοΐσι δεάν πρίσβείρα τίτυκταί 4 
Teftyj' « δωόαταζ πεπιδέιν φρζΛας «<Γ’ άπατησαζ 7 
Ί <yy <1* A<y;' «τrip τι πεφνγμζζ/ον IV Α9φροδίτ(& *

35 0iL



7ι7I Ν V E Ν Έ R ΕΜ."
Et tu quidem fic falve Jovis & Majae fili * >

Veruin ego & tui & alterius memor ero cantionis *

IN VENEREM.

Mufa mihfdic opera maxime aureae Veneris 
Cypridis, quae diis dulcem amorem immifit,
Atque domuit gentes mortalium hominum ,
Avesque aerias, ac feras omnes 
Et quascumque continens multas nutrit & quascunque pon

tus : 5
Omnibus autem curae funt opera belle coronatae Cythe

reae .
Tres autem non valet fle&ere animos neque decipere r 
Filiamque JEgiochi Jovis cadiam Minervam.
Non enim illi placuere opera aureae Veneris ,
Sed nimirum illi bellaque placuerunt & opus Martis, io 
Praeliaque pugnaeque, ac praeclara opera curare.
Prima fabros lignarios viros terre fi res docuit 
Facere plavfira & currus varios aere.
E ad em que virgines molles cute in domibus 
Praeclara opera docuit, in mentem ponens unicuique» 15
Nunquam Dianam habentem aureum colum sonoram 
Domat in amore risus amans Venus.
Etenim huic placuere arcus , atque in montibus feras ne

care ,
Lyraeque, choreaeque, acutique ululatus,
Lucique umbrofi, jufiorumque urbs .virorum. 20
Neque quidem venerandae puellae placuere opera Veneris 
Vefiae, quam primam genuit Saturnus versutus:
Deinde autem pofiremam, confilio Jovis Zgiochi, 
Venerandam, quam procabantur Neptunus & Apollo:
Haec autem noluit, verum rigide respuit: 25
Juravit autem magnum juramentum , quod utique perferum 

efi,
Tangens caput patris Jovis TEgidiferi,
Virginem fe fore omnibus diebus diva praedanti (fima.
Ei autem pater Jupiter dedit pulchrum donum loco nuptiarum, 
Atque media in domo sedit pinguedinem capiens. 50
Omnibus autem in templis deorum honorem habet,
Et ad omnes mortales deorum honorabilis efi 
Harum non valet fi edere mentes neque decipere, 

aliis autem nihil efi quod effugerit Venerem,
Ne-



7tfc. ΕΓ5 Α’ΦΡΟΔΙ'ΤΗΝ*
35 Oute $εών μακάριον ντε Svutwv οΜ^ρώπων Z 

Κ cu <τέ ποίρεκ ZUV /'όο/' /?>ά>έ περπιχερωόνα,
OVe μεγιϊόί τ eVl μζγίϊνε τ εμμορε πμϋς.
Καί <7Β ‘70?, Λβτέ δελόι, πυκινάς φρενοές έξοίποίφνα 
Τ*νϊ$ίίύζ &ιωεμιζε KcttftSvnrii<n yiuicti^i ,

40 Hptf* ixKikochts?* xatinyvAwt αλόχα πε,
HQ ffcgV^ eJ1©" a&ir// e,v ά^Ονάτνμri Siij<n.
KvfrirL· y otpot μιν πόκετο Κρόν& άγκνλομήνκ ,
ΜιίιΦιρ rrs P'eltj * αρθ/τά μη$td b^coi,
AISo\(jjj άλογόν πόηίσχtd x$v β^ό/οίν*

45 T>7 cTg >9 ctuVj? yhvxujj Ίμερόν έμβαλέ δψ$ 
AVtTgi χαΉ/ίδνΗτώ μιγδνμοΛώί , s^-c 7άγΐϊοί 
M^cT’ cwW βρο<iivs &νης άποεργμ^ν η η .·
Καί -ττοτ' επώζαμζΑα &πν μετά πάσι δεοΊσιν'
Η <Γυ yzXdirjaotaot φιλομμι$Ίιέ Α φρό$ί<ϊϊΐ,

50 £ΪΊ pot ZLL5 σιώεμίζε xamSvtiTjm yujjout) ,
Καί τέ κα'<ταθ^<22?5 ijets <ιίκζΛ> άδοίνά<πι<ην,
Ω.ς <τέ δεάς οάίμιζε numbvwΐοι$ ανδρωποις <
A yyiatto <Γ άρα oi yKvxuju Ίμερον εμβαλε δομώ,
GV τοτ cu? άκροπόλοις cpzanv πολνπι^άκχ 1ΛΓ//ί 

55 Βίκολίέσκ^ « , ί'εμας άδίύ άτοκην εοιχως*
Τον <Γ ΐιπ&<πζ ί$νσχ φιλόμμΐιΑ'ν! Α’φρό$ιΦϊ 
χΤράσατ , εκπάγλόος <Γε κατκ φρΟνας Ίμιρ© άλζν«
Εί Κώτ/w <Ρ ελδχσα j -vu/yj^ci /τ/ο? εδιίυύν,
EV Ώάφον ' c/θα J'i 0/ πίμ<ί/ν& βωμός ςπε Suci&ui * 

60 IlvF Sy όσελδνσα θήοα* επίδίιχε φαπνάς «
Ε^-θα <Γέ μιν Xag/res- Kbcrccv , ^9 Χ&σάν ελαίω 
Αμβρότω οϊοί <v5s? itwlwohzw orU iov<izti^
Αόμβρό(ήω εανψ , to' ρά οι <ΤζδυωμΜον ijcv » 
Έ1(Χ2άμ?ΛΊΐ y ά/ παό'πί πε& χρο) έίμάσχ χαλα $

6 5 ~Κρυσω χοσμίιδ&ϊοΐ φιλομμ&$'ύς Α'φρο^ίσν 1 
:t e7Tί Τpoliuuy προλήτΐΐσ £ω^εοί Κόπροι/,·

l^vJLi' /■/£<?& νέφίεΰ·σι $οώς πρϊΐόζνσαί νΑλώδον. 
ϊ% <i’ htowu/ πολυπι^οιχοί, μη πόροι δνρών \
Β/7 <Γ ίθΰ'ί ταδμοΊο <Γ:’ νρεΦ * oi <Te μϊτ cwtLij 

70 'Σοάνονπες παλιοί <γε λύκο/ χαρόπνί πε. λεοντες, 
Αρκτοι, τταρ&άλής <τέ «θοαί 7τροχάλων άχορντοι 
ίΑ'ί&αρ. y J' οροώσα μίπχ φρεσί περπετο Suuo? *
Κ«ί τοV Γ^θιοσ/ /?αλ-> Ίμερον 1 oJ <Γ’ ποΑττί

2^



IN FENEREM. e fi? 
Keque deorum beatorum neque mortalium hominum.
Quin & Jovis mentem seducit qui obledtatur fulminibus,
Qui maximus e it rnaximumque forti tus e it honorem 
Et hujus, quando voluerit, fapientem mentem decipiens, 
Facile mifcuit cum mortalibus mulieribus *
Junonis eum oblivisci faciens forons conjugifque , 4<s
QuL ingenti specie pulcherrima efl inter immortales deas. 
Inclytiflimam igitur illam peperit Saturnus verfutus,
Materque Rhea : Jupiter autem incorruptibilia confilia fci- 

ens
Venerandam mulierem fibi eam effecit officia dodiam .
Attamen etiam illi ipfi Jupiter dulcem amorem incuffit ani- 

mo 45
Viro cum mortali ut misceretur, ut quam celerrime 
Ne ipsa quidem humani concubitus expers e fiet:
Atque aliquando jadlabunda diceret inter omnes deos 
Dulce subridens filus amans Venus,
Quod nempe deos miscuerit cum mortalibus mulieribus f 
Atque mortales filios patiendos dederit immortalibus. 
Quodque deas immiscuerit mortalibus hominibus <
Anchifae igitur illi dulcem amorem incuffit animo,
Qui tum in summis montibus fcaturiginofce Idas 
Cuftodiebat boves, corpore immortalibus iimilis «, 55
Hunc autem poftea conspicata rifus amans Venus 
Amavit, horrende autem mentem amor cepit.
In Cyprumque protela, odoriferum templum ingressa elt.
In Paphum, ibi autem illi templum e it araque fumans.*
Ubi hasc ingressa januas admovit lucidas. 60
Ibi autem: illam Gratis lavarunt, & unxerunt oleo 
Immortali, qualia diis inhaerent aeternis 
Immortalium peplo, quod nempe illi fuffitum erat»
Induta autem re<51 e omnibus circa corpus veflimentis pul

chris,
Auro ornata rifus amans Venus, 6^
Contendebat ad Trojam, derelinquens odoram Cyprum,
Alte per nubes velociter faciens iter.
In Idamque pervenit fcatebrofam matrem ferarum :
Ibat autem redta ad itabulum per montem : poftque ipfam- 
Adulantes caudis cariique lupi, terribilefque leones, 70
Urfas,’ pardique veloces cervorum infatiabilem 
Ibant . hxc autem inspiciens in prascordiis oble6tabaf ani

mum :
Et his in pexioribus impofuit amorem : hi autem fimul omnes

Bini·



7ϊο ΕΓ2 Α’ΦΡΟΔΙ'ΤΗΝ.
'Σαυϊνο κοίμησήτο χασά σχιόCt/OBCS wcwku; ·

75 Av<m y is χλκήας ώποιήσκε αφίχανζ*
Τον y Spe ςΌίδμο~κη λιλΗμμϊΆον οΐον άπ «&yy 
Α?χίσ!ω δρωα , Ig«y «ττο ζχονσα.
Οί <Γ’ 0-^0- εττορτσ yo/^L5 ποιή^τας
ΪΙάνσΈϊβ o <Te ς-αδμοϊσι λζλπμμζΐ^ ο/©' ce Y «^yy 

So Πωλεΐτ cJSce *3 <υ?θοί , διαπρύσιον χιδα&ζων.
2φ/ <Γ’ cw<z£ προπάροιδζ Aijs Svydtwp Α φροδίτ# y 
ΓΙαρδϊνω άδμήτνι μίγίδ©* *) ««Γ©* όμοίν y 
Μ/; σαρβνσαζνν h οφδαλμοίσι νοήσας.
Α'y%ivvs y ορίων- Ιφράζιτο δαύμαανέν σε 

Z5 Ei<ToV «re μίγίΰόζ <γε ‘ή ώμασα (nyakAvvu.
IleVxoy (/άν yap £Vo φαεινόσερον πνροε cwyiis,
E5p/g <Γ επψναμπσάϊ ekuxas χάλυχάς τζ φαανάζ, 
Ο’ρμοι y άμφ όηταλγ Septi πζ&χa&ees δσαν } 
Κοίλο/ , χρόσβοιy παμποϊχιλοι * &s <Γg σζλΐιιν 

9Ο 2^θεσΐΡ c€/>e<p’ άπαλοίσχν ζλάμπετΌ , δοώμα ιδίσ^Μ* 
Kyyjaatj <T' e/)©' εττ©' <Γε /tz/y «y-rroy ί/ώΙα,
Xew/5g άναοσ 5 μαχάρων σάδζ Sώμαί ixavesy 
ΙΑρσεμις y δ Ανσώ y //g χρυσδ Α'φροδϊσ» y 
Ηη θίμιε yuyevys) fjg ϊ'λανκώπΐζ Α’<θ&ώ,

95 HV» σι: Χ.αβ/ί<ιων SSp δλι;θδ?5 cwY -θεο/σι 
Fl<my gτοϋΐ&ζνσι y ή αθάνατοι χαλίοντΜ*
Η ^ νυμφάων ώητ άλσζα χαλά νζμονταα)
Η* νυμφών μ χαλον ορ@* mSe ναιισάκσι,
Κομ wyyas ποσχμών H βήοσζα ποιήινΦ.. 

ΐοο 2ο/ <Γ g^a) Ly σχοπιδ πζ^φαινομίνω ivi χώρω 
Βωμόν ποιήσω, ρεξίν <Γe <rat /gρώ χαλώ 
iTpyjmv πάσϊκη. συ <Γ’ £φρονα δυμίν ϊχνσχ,
Δόί ^rs //L-7A Τρώξοζιν αξμπρζπε Ιμμινοα avSpa. 
Πα/β ei σαπίσω SaKtpov yovov' cuivap Ιμ cwvov

105 Atjpov ίϋζώπν $ opav φά& ήίλιοιο y
Ολβιον iv λαοΐζ y H yyipa& vSov ίχίσδαί ·

Toy <Γ’ δμώβίτ ϊπ&<Μ Aios Svyawp A^poSiWj 
Α'γχισυ xvSirs χαμ^ζνίωμ ανθρώπων y 
Ο υνί s σοι $ζός e μι' <τί /tz’ αδανάτϊκην Ιΐσχα*;

110 Α ?λα χάσουντ/ισή <7Ε , ^g ^zg yeivam μιισνρ.
OWpSs S gri πασνο ονομα κλυνοε , axms) 
02 πάσνί Φρυγίης ^τ&χήτυιο αναοζν.

Γλ



721ΪΝ VENEREM.
Bini dormierunt circa opacos receflus:
jpfa vero ad tabernacula pulchre fadla pervenit. 75
Invenit autem in {tabulis reli&um solum ab aliis 
Anchifen heroa, a diis pulchritudinem habentem . 
jili autem boves fequebantur per pascua pinguia 
Omnes: hic autem ad itabulum reliflus solus ab aliis 
Versabatur hinc & hinc, penetrabile quiddam piallens. §© 
Stetit autem ipso coram Jovis filia Venus,
Virgini indomitae magnitudine & forma fimilis,
Ne ipsam exhorrefceret prse oculis conspicatus.
Anchifes autem videns perpendebat mirabaturque 
Formamque magnitudinemque & velles itupendas. Fz
Peplo etenim induta erat splendidiore ignis radio,
Habebat autem flexos capreolos inaures, calyces in anulis lu

cidas .
Torques autem circa molle collum perpulchrae erant,
Pulchrae, aureae, omni variae: tanquam autem luna 
Pedtora circa mollia splendebant, mirum visu. po
Anchiien autem amor cepit, verboque illam allocutus efl : 

Salve regina , quaecunque beatorum has domos acce
dis,

Diana, vel Latona, vel aurea Venus,
Vel Themis generosa, aut caefia Pallas,
Vei fortaflis aliqua Gratiarum huc venifli, quae diis 9$ 
Omnibus fodantur, ac immortales vocantur :
Vel aliqua Nympharum quae lucos pulchros incolunt,
Aut Nympharum quae, pulchrum montem hunc habitant,
Et fontes fluviorum & valles herbosas.
Tibi autem ego in specula in loco apparenti 100
Aram faciam, immolaboque tibi hoftias pulchras 
Anni tempore quolibet . tu autem benevolum animum ha« 

bens,
Da mihi ut inter Trojanos eximius fim vir.
Facque poflea floridum foetum : at me ipsum 
Diu bene, vivere & videre lucem solis,
Beatum inter populos & fenedfutis in limen venire ,

Huic respondit poflea Jovis filia Venus :
Anchife. inclytiiHme humigenitorum hominum ,
Non aliqua Dea fum: quid me immortalibus sequas ?
Sed mortalis, mulierque me genuit mater.
Otreus autem ell pater nomine inclytus , fi forte 

villi,
bene munitas imperat.

Zz I/n-

105

ITO
audL

Qui omni Phrygis 
Tom. II. '



722 Ε Γ 2 A’ Φ P Ο Δ I Τ Η Ν,
Τλωοναν «Τ’ ύμετερίιη κ} πμετΈρίιυ σαφα ottct .
Τρωος yap μζγάρω με τροφόζ τρέφεν' fi ^lultpo 

Ι15 'ΣμιχρΙω πά/Χ* άτιταλλε φϊλνς ηταρά μπτρός ί\ίσοί e 
Ω*£ Χή τοι yXa>&Jxv τέ νμετύρ^ 0J ol^at 
Nwj Χε μ cw άρπαζε χρυσόρραπις Α'pytupom^
Ε’κ χρρα Α'ρτΈμιΧ& χρυσπλακάτα, κελαΧπνίς,
Πο^Λί’ <Ν Νι)μ<ρ^ ή παρδίάοι άλφεσίβοιαι 

120 Τίαιζομεν ? άμφι <Γ ομιλ<& ατΓ&ο/,τ©* ετεφαάωιό* 
Έάνδεν μ άρπαζε χρνσόρραπις A py^wTVs ·

<T’ lirnyayiv Ipya χατα^νητων άνΰράπων,
ΙΊσ&^ cT’ άκληρόν τέ άκτιτον , &ν <Γ/* θϊ/jfi 
Cl^o<puyoi φοιτώ στ κ«<τζχ σκ/ό^ςα? .

225 Ο-ώΓέ ττοίπ ^αύπν εΧόχαν φυσιζόα cun$m
Α^χισεω Χε με φάσκε παροα λεχεσιν χαλεεσδαι 
YLa&Xiluj άλογον y σοΐ X ayXaa τίχνα τεκάσ^Μ.
Α υ<τζφ £7r«cTr- i'βξβ z) εφασεν , w/ 0/ «UN5 
Α’ιθοΜ'βίίΤΒψ /KL-7R ρυλ’ άπεβη κρατύζ A^y&tpovms*

3jO Α ύτάρ iyω σ ικόμΐω, κρατΈρβ Χί μοι hτλετ aviyw* 
Α\ά σε πρόί ΪΙυυός yavάζoμcu }}Χε τοχήων 
Ίί&δλών ( L yoz/> W 75 τόιονΧε ΤΈΚοιεν )
Α'ΧμάτΙυ μ ayaycov *3 άπθίρήτυυ φιλόσντ©',
Πατζ) τέ ο ω Χαζόν ^ μητΈ& χεΧν άΧυιρ y 

135 -7Ε Katnyvnmii οί tdl όμό^εν yεyάaσ\v «
Ού σφιν άαχελίν Αιός εονομαι, ee-^' e/H *

* <7ζ αακελια yuuon εοσομαι 5 ?;g ζ^ «κ /.
Πεμ-^at X' ayyiXov ωκα μετά ^puyai αίολοπωλνί 
Έίπάν πατβά τ εμω vgl μί/ΤΈβρ χηΧομα/ρ πτερ,

140 Οί Χε τέ μζά χρυσόν κεν άλις εσ^ητά 3’ ύφαντία 
Τίεμ^ασν * σι) z) ayXaa Χίγΰαι άττοινα,
TceuTW J'e πτοιησας Xcuvu yάμov ιμερόιντα ,
X ίμιον άν^ρωποισι zj ά§ αν άτοκη δεοΐκην .

Ω 5 άτταΡα δεά γλυκαο 'ίμερον εμβαλε διμω»
145 Ayyjoluj X’ ip<§y άλεν y εττ(&* τ εφατ \ εκ τ οΡψαζΗ 

E/ /tzpvi> δνητν τ εσ<η , ^αζ/^χ σε yeivaro μιιτηρ, 
Οτρά,ς X gV/ πατήρ ονομα κλυτό', ayop^es, 
Αδανατοιο X’ εκπτι Χιακτόρα ζάδάΧ' ικαναζ 
Ε ρμεω * εμη X' άλογ& χεχλήσεαί νματα παρτκ»

150 Οντ2£ επατα δεών ατε θνητών άν^ρωπων 
ΈνδάΧε με χήσα πο/,ν ση φιλότητι μηΙώϋΑ

* Αν*



1 Ν V Έ Ν £ R Έ Μ.
Linguam autem veftram & noftram aperte novi, 
jrojani enim in domo me nutrix nutrivit: qu# perpetuo 
Me parvam filiam educavit cara a matre cum acce» 

piffet - , n$
Sic utique linguam & veftram bene novi.
Nunc autem me rapuit aures virgae dominus Argicida 
Ex coetu Dianae aureum colum habentis, fonorae»
Multas autem Nymphae & virgines dotatae 
Ludebamus, & multitudo infinita coronae inftar circumfufa e* 

rat: e 120
Inde me rapuit aures virgae dominus Mercurius :
Multos autem duxit me per agros mortalium hominum , 
Multamque forte nondum divifam & incultam terram quani 

fers
Crudivors frequentant per umbrofas valles *
Neque pedibus tangere videbar almam terram* 12$
Anchifs autem me dicebat ad cubilia vocari 
Puellam uxorem, abs te autem perpulchros filios parituram » 
At poftquam offendit & dixit, ipfe quidem rnrfus 
Immortales ad gentes ivit fortis Argicida:
Verum ego ad te veni, fortis autem mihi fuit neceiluas. ije 
Sed te per Jovem fupplex oro ac per parentes 
Bonos, ( neque enim mali talem peperiffent )
Indomitam me ducens & inexpertam rei amatoris,
Patrique tuo oftende ac matri officia scienti,
Tuifque. fratribus qui tecum fimul geniti funt*
Non illis indigna Jove ero, fed digna:
Si quid indecens mulier ero, an non·
Mitte etiam nuncium ocyusad Phrygas agiles equos habentes 
Qui dicant patrique meo & matri amantiftims*
Hi autem aurum affatim veftemque textam 14&
Mittent: tu autem multa & prsclara accipies dona»
Haec autem faciens celebra nuptias amabiles,
Honorabiles hominibus & immortalibus Diis ·

Sic fata Dea dulcem amorem incuflit animo.
Anchifen autem amor cepit, verbumque dixit, & prolocutus

.eft,
Siquidem mortalis es, mulierque te genuit mater, 

Atque Otreus eft pater nomine inclytus, ut ais, 
immortalifque favore nuncii huc venis 
Mercurii: mea autem conjux vocaberis diebus omnibus» 
Nemo deinceps deorum neque mortalium hominum 
Hic me tenebit quo minus tibi in amore mifcear

^ 2 2 Su-
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Α υτικα vuL' i *&Μ ίκηβόλθ' αυτός A'ns-kw- 
Τ οξα άπ apyvpi* πτρόϊρ βελεα tovozmtzc .
Βαλοίμΐω zcyy επατκ , yiwau ακυϊα Styin ,

IJ5 2^5 dL/Viff επιβας $uxjcu &όμον aiS'©’ ασω.
Ω”ί: ώτω>, λββ/se χ«/36ί. φιλομμα^ί)$ <Γ Αφροναν 

Έ?ρπε μετνατρεφδάσα 5 κ«τ όμματα καλά βαλνσα 
Ε’ς- λεχ& Στρωτόν) S , d 1L/2 πάρ©* εσκιν alam 
Χλαάνρχην μαλακρς ετρωμρνον . αυτάρ νπερδν/ 

ϊόο Κρκτων $ερματ εκατό, βαρυφδ^ων 'τέ λεόντων,
Ύχς αυτός κατεπεφνζ^ cJ χρεαιν ν^ηλοισιν .
Οί <Γ’ £7τ« h λεχεων έοποιήτων επεβησαυν.
Κ όσμοί' /XC4/ οχ πρώτον από χροός αλε φαανόν, 
ΥΙόρπας τέ , ym^TTKi 6' 6λ/κ*ς , καλνκοίί <τε ^ oppm9 

1^5 Λυσδ <Γε οί ζώνΐυ), χ<Γε αματα σ^αλσιντα 
Ε*π<Γι/6 ^ κ«<TiSiiK<us επί δρόνχ ccpyvpovKx
A*yx'urns * ο επατα δέων Ιότητι ,
Α^Θοανάτρ παρίλεκτο θεοί βροτός , χ σοίφ><* β<Γ6)ί. 
Η’ρζ©" <Γ’ «>| ας άυλιν άποκλίνχσι νομέες 

1JO B5? <2Έ κ/ xp/se μήλα νομών εξ ανδεμοζάτων
Xημ©“ αρ Α^χίσρ μνν επι yXuaujj ύπνον εχ^ε 
Ν ίιΣυμον , αύτ» <Te χρο) εν ν ντο αματα καλά,
Έϊοδαμα/tj <Γ’ & πάντα πεζ/, χροϊ <Tlce δεάων,
E tu πάρ κλισιρ άυποιίιτοιο μελάΰρχ ·

175 κάρν" καϊλ©" <Γε παραάων άπέλαμπαν
Α'μβροτον , ο\όν τ ετιν εύτεφάνα Κυθεράνς.
Ε’ξ υπνα τ’ aviyapev · εττ©' τ* εφατ , εκ τ ονόμαζα 

Ο"ρσεο Aapfravifrn' d yu νήγρετον ύπνον ιάνας;
Kcw φράσαι e/ <τζ o/zod Ινδ'άϊλομοα αν at

l8o Οίίζ> W ^/g τοπρωτον iv οφδαλμοϊσι νοΫΐσας ·
OV <p «§'. ό «Τ’ ίξ L^Trroxo pice a’ εμμαπεως ύπάκνσεν* 

Ω? ^ «ίΓcy/ iepid τε ^ όμμοίτα _κβίΧ* A!<ppp£ms y 
Γάρβνσίν τε κ} oojg παρακλώον ετραπον ά&ρ.
Α4 ^ χλϋ/νρ τέ καλύ^ατο καλά πρόσωπα y

185 Kctx μιν λιοζόβενος επεα πττρόεντα προσννδα ,
Αντικα σ ως ταπρωτα 3εά \£ον ορδαλμοϊσιν ,

E <yf -θεοί ^σθοί " συ ά νυμ^ρτΈί εαπες«,
Α^« σε -Trpoc Ζάοοί ywάζoμcίl Α ^ιόχοιο ,
Μι; με ζωντ άμεvhnov εν άν^ρωποκην όασης 

ι90 Ncuav 9 ά?λ ihioup' επά i βιοδάλμιος άνιψ
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5tatim nunc: neque ii jaculator ipfe Apollo 
Arcu ab argenteo emlferit jacula milia .
Velim utique poftea, mulier fimilis deabus,
Tuum ledtum ingreifus, subire domum Ditis. 15S

Sic fatus, cepit manum. rifus amans autem Venus 
Repebat aversa, oculos pulchros dejiciens,
Ad ledtum bene liratum, quod antea erat regi 
Lamis mollibus (Iratum. at superne
UrCorum pelles jacebant, gravivocumque leonum, ido
Quos ipfe occiderat in montibus altis.
Hi autem poilquam ledtos bene conftrudtos ascenderunt, 
Mundum quidem illi primum a corpore fumfit lucidum, 
Fibulafque fiexibileique inaures, anulofque & monilia.
Solvit autem illi cindturam, & velles ilupendas 165
Exuit. ac depofuit in sedem aureis clavis confixam 
Anchises: hic autem poilea deorum sententia & fato,
Cum immortali concubuit dea mortalis , non aperte sci

ens .
Quando autem rursus ad ilabulum agitant pallores 
Eovefque & firmas pecudes pafcuis e florentibus, 17®
Tunc scilicet Anchifg quidem dulcem somnum offunde

bat
Suavem, ipfa vero corpori induebat veiles pulchras ·
Induta autem recte omnia circa corpus dia dearum,
Stetit apud ledtum bene conii rudis domus:
Suflulit caput: pulchritudo autem genarum splendebat 175 
Immortalis, qualisque eft belle coronatas Cythereae :
A fomnoque excitavit : verbumque dixit - atque nomina

bat :
Surge Dardanide: quare inexpergifcibilem somnum dormis ? 

Ac confidera an quid fimilis ego videor efle,
Qualem scilicet me primum oculis infpexiiti. 180

Sic dixit . hic autem a somno admodum prompte exaudi
vit.

Ut autem vidit collum & oculos pulchros Veneris, 
Timuitque & oculos declinando vertit alio.
Iterum autem retro velle cooperuit pulchram faciem,
Et illam precans verbis velocibus alloquebatur: 185

Statim te ut primum dea vidi oculis,
Cognovi quod dea eras: tu autem haud verum dixiitu 
Sed te per Jovem oro lEgidiferum,
Ne me viventem debilem inter homines fi nas
Habitare, verum miferere: quoniam haud longamts vir 100

Z t 1 Fit
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Ytyvtrou ore Sicut άυνάζεταχ αύανάτιισι.

T ον <Γ* Ϋΐμάβίτ htutu Δ/ο? Sigyamp A tyoiiV, 
Kyxwv zu<T/rg xaraSvmw οάδρωπωνr
Qetpaet, μν£ί η σί/σι ftecw <p/)2<ri <Γ«'<Γ/θ/ \’L· .

Ϊ95 Oa 7ce/) <70a <77 JN©* παΰίπν χαχον $ξ ψί&ν 7?, 
ΟιλΓ ctM)/' μαχάρων * gVe/// φίλ©' tVtn θεο/ίπ.
2o/ sr-u <ρ/λ©* 7/o? o§ Ύρωεονιν ο6Ρ«ξ«5 
Kai ποάϊεονι διαμπερές εχyeyaovrcu.
Ύω fe $ Alveat ανομ' ίοζεταχ , L-excr μ a/vov 

200 «^©" gyezoe βροτν άνερ©’ \μιτεσον dovij,
Kyyj S%o\ <Te μάλι<τα xccqudytJToiv ou/$pomw 
A/« etp’ VWiTcptn ytvpfs «<T05 OT <£V&<V <7E .
IT<7Z?/ /zm ξαί'θο? Υ<Μνμνι§'εα μντίετα Ζέύς
Η^ρττοίσ’ gop <T/oe %#/&©' , Jy aSowuroKn μετάη, 

305 Ec&e <7Ε Δ/ο? κ<*<τκ (Γώ/zci θδο/5 επΊ&ίνόχο&οι, 
0οώμα Ιδ'&ν , ποοντεοδί τΈπμζά& e$twmοι$ι % 
ΧρίΑΤδ« ez χρατ?ρ& άφύοδων νεχταρ ipvSpov. 
Tpeyce, <Γδ οτδ/'.θ©' tfXceroz' g^s φρζάας 3 «(Te <zz rjiq 
Ό’ππη οί φίλον υίον αώνιρπασg Sicorit άί&α *

310 Top <T heroi γόασχε διαμπερές ηματα ποωνα, 
Kcm μιν Z<&5 ελίνσε , <Γ/cT« <Te' o/ u/©' airoiva 
Υππ\ά apymofras ^ roi <t’ uScwarvt φορεασι.
T»? o/ <Γάφο/' iframcv εχαν. άπεν re exara 
Ζίζνο5 Ιφημοσiunj(n διάχτορ®’ Α'ργαφόντη? y 

315 fZf? &/ οίθίΖΡβίτ©' ^ ayip®s ϋματα πούντα,
Αυτz£p tbracTvj Zlvjos oy εχλιχΜ ocyyiXiceav > 
Ονκιτ hera yiaa xe, ytyiSe <Tg φ ρίνας cj/ίον ^ 
Γζ/θοσ/ζζ/©' «Τ’ *ίπποκην άεΑοπόδ'ίοχιν οχίίτο.
Ω*5 <Γ αυ Τ/θ/ypoy χρυσίαρονΟ“ ΖρπασζΜ H ty? $ 

320 Τ μετερνς yu/tfc) ίπιώαλον οΐ^ αν άτοκη·
Bi/ ^ //zcu' οάηίσνσα χιλαινιφί* Κρονίωνα y 
Α'^ανατόν τ evax ^ τάματα πάντα.
Τ/7 j'g ZdI/5 ίπ^νάυσε , 'ζ ix.pvjlwzAf Ιίλ,ί'ωρ * 
Ν^/τΓ/ζ; > ^<Γ’ ΟΜονσξ μετά φρεσι πότνια 

225 allatu, ξνσζζί τ’ ceW ^iyeci? ολο/ό^.
Τορ <Γ/; <7o/ e<y5 εχ^ν πολυιίρατ©' ηβη%
Η 0/ τερπομεν<& χρυσοί ράνω v&ytvert 9 
ISfcue παρ Ω κδοορο/ο /50/75 gV/ πάραπ ycuttf · 
Avmp iiru πράτοίλ πoKm χατίχννΦ td&pM



1 Ν V Έ Ν Έ R Έ Μ. ηζη
Fit quifquis cum deabus concumbit immortalibus.

Illi autem respondit deinde Jovis filia Venus:
Anchife inclytiffime mortalium hominum,
Confide, neque tuo in animo timeas valde.
Neque enim ullus metus eft te passurum malum ex me, 195 
Neque ex aliis beatis: quoniam amicus es diis.
Tibi autem erit cavus filius qui Trojanis imperabit,
Et filii e filiis perpetuo pronafcentur
Huic autem JEneas nomen erit, quoniam me gravis
Habuit dolor, quod mortalis viri incidi in le&um. 200
Prope dii autem maxime apud mortales homines
Semper ob vestri generis fpeciemque & pulchritudinem.
Ergo flavum Ganymedem consultor Jupiter
Rapuit suam propter pulchritudinem, ut cum diis esset,
Et Jovis in domo diis vinum infunderet, 205
Mirabile vifu, ab omnibus honoratus immortalibus ,
A ureo ex cratere hauriens neitar rubrum.
Troi vero lu&us perpetuus habebat praecordia, neque no- 

rat
Ubi fibi carum filium rapuisset divina procella:
Hunc deinde lugebat omnino diebus omnibus . 210
Et illius Jupiter mifertus eft, dedirque illi pro filio do

na
Equos velocipedes, quique immortales ferunt.
Hos illi dono dedit habendos: dixitque fingula 
Jovis confiliis nuncius Argicida,
Quod esset immortalis & i nfe ne (cibi Iis diebus omnibus. 21$ 
At poitquam Jovis hic audivit nuncium,
Non amplius poftea lugebat, gavisus autem e it animo in

tus,
Laetus autem equis velocibus vehebatur.
Similiter Tithonum aurea sede conspicua rapuit Auro

ra, #
Veftri generis, iimilem immortalibus.
Ivit autem oratura nigrinubem Saturnium,
Ut immortalifque esset ac viveret diebus omnibus.
Huic autem Jupiter annuit, & perfecit votum.
Infana, neque reputavit in mente veneranda Aurora 
Ut juventutem peteret, raderetque fene&am perditam. 22$
Hunc autem donec quidem habebat a multis amata juventus 
Aurora oble&atus aurithrona ab aere genita,
Habitabat apud Oceani fluxum ad terminos terras:
Verum poitquam primi cani effundebantur capilli

Z z 4 Pu!-



7ΐ 8 Ei' 2 Α’Φ ΒΟΛΕΤΗΝ»
2^0 KctXyt ix κίφχλΰϊ &yoj/i© τη yz^em y

T« $V VOl &ν?,ζ [ΐλν άίΓΗχΖΙΌ πΟΤνίΑ Η’ίΜ ?
Αονσν 0' cujt άνινζί&έν ivi μεγαρόΐσ\ν έχασα 
ΙΣ'ιτω τ άμβ podii τη , ^ ei μα να ν,α\α ί ι^ασα,
Α’»’ ο τη πάμπαν ruytpov κανά yipas hruyw 3

2^5 Ου<Γέ τζ χινϋσαζ μελίων <Γαυατ «<Γ άναάρΜ,
Hr,(Tg (Te οι κοίτα &/xoV agir^ φοάνενο βαλή *
EV δαλάμω κΛτέθ#κδ, Svpas «Τ’ επέδιιχζ φαιινάς,
Τ 8 (Γ// ΤΖ?Ζ φ&Ε// pii ά<ΖΠίτ© , 8^6 Τ7 ZiZtfi
EVd’ oin πάρ© ΙσΥΛν ivi ^ναμπττοισι μ ελίσσι# *

240 Oloc «V e^&r^g <76 tome kE αθανάνοκην ελοίμΙ/β, 
AiSuvavov τ’ eireu ζω?ιν Υΐμανα π άννα.
ΑΪΑ tt μεν <τόιντ© έ&Ε «<Γο<· τη $ίμας τε 
Ζώίί, i μυτερός τη 9Γ0(Π? χεΚλΥίμιν© eiy$,
Ουκ αν επεινά μ' αχ© πνκινάς φρένα) άμφϊχαλυπνοι* 

24S Ν«// de σ5 μεν ναχα yypas ομοιϊον άμφιχαλύ^ει 
1SSijKeiis, <7z?y επεινα παΈνατοι avbρωποισιν )
Ουλομεν ον , καματερόν , 0) ΤΗ TH^LLoi ^63/ isp 0 

Αυταρ e/ζοί /Z6^ ονει£© εν άδανάνοκη δεοϊσιν 
Έ'οσεταα ϋμανα πάντα διαμπερές einxa σέιο ,

2ZO ΟΓ 3Γ0ίΕ εμάς οάρχς , μ i πας ώ,ς ποτέ πόνα*
A *$ otv dent s σαυεμιξα χαναδνητφσι ytMeU%r9 
Τάρβεσχον * πάννας yap iμον ^άμνασχε νονμα ,
N/zv <Te <Γ;ί «κε'τζ μοι τοναχησεναι εζονομρνοα 
Ύΐΐτο μετ άδανάνοΐσιν. sV« μαλα ποΑον άάσδίν ? 
Ίϊχίτλιον, «κ ονόνανον, απεπλ^χ^Μ) £ε νόοιο1 
Υίαι^α <Γ’ νττο £o>ej/ έδίμίυ βροτφ <£vydeicrct.
Χοε /zsV, επίω Si] πρώτον ifrvj φά© νιεχ'ιοιο^
Nuptpca μιν δρε4·Χ(ην ορεσχωοι^ βαδνκολποι}
A? Tv<?e EctfSTzmnE ορ© μ^α τη ζάΰεον τη,

2.6ο A/ ρ’ «τη Svvryis «τ’ άδανοίνοι<ην 'εποντα* *
Δτ/ρ0Ε /Z6E ^<ν«(π , ^ οίμβροτον 3$up Ιϊχσΐ)
Κοίζ τη μϊτ ά^οίνάνοισι χαλον χορον Ιρροοσαντο °
Ί j/cn ΊΣιλΙυυοϊ τΗ ^ &σχοπ<© A’pyeKpovvns 
"Nlivyovr (y) φιχόνννι μϋχώ σπάων εροανννων ®

205 Τί;σι apt’ ij ίκίτϋΐ ii £ρύεζ v-^ixctpluuoi
ΥανομοΛϊΐιην ίφνσοίν h,τι χδονι βωνιανάρρ,
Κοίλοα , τ;λ2θα«τοα cz? «peoiE υ^νλοϊοιν 
YL.?ua νλίβανοι* τψ<^// «?s e χικλήσκναι



INVENERE Μ. ηι$
Pulchro ex capite & ex generofa barba ,
Hujus quidem a ledto abtUnebat veneranda Aurora,
Ipfum autem rurfus nutriebat in domibus habens 
Ciboque ambrofiaque, St veites pulchras dans.
Verum quando jam omnino ad odiosam fenedlutem propera-

Neque ullum membrorum movere poterat, neque attollere , 2Z§ 
Hoc illi in animo optimum videbatur consilium 
In thalamum depofuit, januas aurem admovit lucidas ·
Ejus utique vox fluit immensa, neque vis 
Est, qualis antea fuit in flexibilibus membris.
Non utique ego te talem inter immortales eligerem / prao- 

ptarem . e , 24®
Immortalemque este & vivere diebus omnibus.
Sed ii quidem talis formaque corporeque 
Viveres, nofterque vir vocatus efles,
Non utique deinde me ludius fecundum densam mentem co

operiret .
Nunc autem te quidem celeriter fenedtus communis coope

riet < < 245
Immisericors, quas postea astat hominibus,
Perniciofa, lafla, quam & dii odio habent.
At mihi magnum probrum inter immortales deos 
Erit diebus omnibus omnino propter te,
Qui antea meas conversationes, & confilia, quibus olim omnes 25© 
Immortales commiscui cum mortalibus mulieribus,
Timebant. omnes enim meum domabat consilium.
Nunc autem utique non amplius mihi licebit gemendo nominare 
Hoc inter immortales . fiquidem ingenti multa multata fum, 
Damno duro, nec tolerando, aberravi autem mente, 255 
Filiumque fub cindlura posui cum mortali mixta.
Illum quidem, ubi jam primum viderit lucem Solis, 
Nymphae ipfum nutrient montanae profundos Anus habentes * 
Quas hunc habitant montem tnagnumqUe valde divinumque 9 
Quas utique neque mortales neque immortales sequuntur: 26® 
Diu quidem vivunt, & immortalem cibum comedunt,
Atque cum immortalibus pulchram choream instaurant.
Cum his autem Silenique & bonus explorator Argicida 
Mifcentur in amore in receflu speluncarum amabilium ,
Cum his autem fimul aut abietes aut quercus altae capitibus 265 
Genitis natas fuere super terram alentem viros:
Pulchras , florentes in montibus altis 
Stant altas: delubra autem ipfas vocant

Im~



75ο ΕΓ2 Α’ΦΡΟΔΓΤΗΝ.
A'Sowawv y <7κ* «77 F/20-7V/ κάρασι (nfriipto.

%JO A’/&’ oqtf κ<^ <Γ/; μοίρα παρε?ήκη δοονάτοιο y
Α ’ζοΜίταα μεν πρωσον επί χδονί JWtT/^of xa\eey 
φλοιός ^ άμφιπερ/φδινιίδα , πίπσυστ. <Γ ait όζοι,
Τώρ S' ε χ όμα ^υχη λάππ φά& ηελίοιο.
Αί μίν εμόν tipi^aai παρά σφίσιν ljov εχασαχ.

275 ToV μίν hrtuY fri) πρωσον ελγ πολνήρατ® ηβη y 
Κζχήν σοι Υ&ρο Szal, Χάζασί <ιέ πά/Υα ,
2οΖ <Γ €7α) ) 00/906 TCUJeTM /KS-7N φρεσί ITCU/CJU <Γί€λ.θ», 
Ε’ί πίμπσον st©' cui775 ελέύσομαι ί)ον άγασα.
Xον μίν iitlw Υη πρώτον ίΥρς θοίλ©" οφδαλμοίαι, 

2?0 Γ/;θ7/σ«5 ορόων * μάλα γάρ θεοείκελ©* ε?αι.
Α*ξ«£ <T’ cui-rrxee y<y ττοτζ Γλ/ο^ ΙωεμόεοσΜ.
ITy <Γε -775 aptjrai σε xamSvnriov οά^ρωπων,
Ην<775 σοζ φίλον ljov υπό ζώνη θειο μήσηρ,
Τώ<Γε συ μυΰ&σδαχ, μεμνημ*^®" y ως σε κελάύω * 

285 -7VZ νύμφης Καλυκωπώ©* εγγονον uvaxy
ΑΓ <ζζ?ίΓί ναχεσάασιν ορ©* χαναάμενον ύλη ,
E/ cN κ<^ ε\άπης H επ&ξεαχ άφρονι δυμω y 
Ε ν φιλίτησι μιγίώοα εΰσεφοαίω Κυδερ&ρ y 
Ζ>ά/ς σε χολωσάμυν®* βαλεπ -φολο^ςζ κερώνω, 

29° Είρηταχ σοι πανσα* συ Υε ρρεοι σί/οι νοήσας,
{ Γσ^εο , μ#<Γ' όνόμηνε y 3εών <Γ’ εποπίζεο μίνιν ,

Ω% άπασ ηϊξε προς αραιόν ΙιόεμόζΑ/σα ·
ΧοΜ/οε θεοί Κ νττροιο εϋκσιμα/m μεΥεασα ,
2<£ e7&) αρζαμεν®* μεταβ ήσομοα αΑον €5 ύμνον·

ΕΓΣ ΤΗ'Ν Α’ΤΤΗ'Ν.

A'froiluj χρυσό?ίφανον χαλίω Α'φροΥίτΙω 
ββσομαΛ , η στάσης Κόπρα κρήΥεμνα λελογχεν 
Ειναλίης y οθζ μιν ’Σεφυρα μζά®* υγρόν άζΛ/τ®
Η mxcvi/ κοίτ% κυ^οί πολυφλοίσβοιο δαλάοζη* -,

5 Αφρω μαλακά . t!w <Γε χρυσάμπυκες Ώρα* 
Δεξοω'τ* «<ζζ7οίσι<Η5,. 9rg0e <Γ’ άμβροσα αμανα 'iosctv * 
Κρασί <Γ εττ’ <χθοδ^6ίτω ?εφάνΙι/ άύτνκσον ε§ηκΜ y 
Κοιλία , χρυσήΐυ * cz/ «^g τρησοισι λοβοίιην 
Ανδεμ* ορΗχάλκα χρυσοί ο τε σιμηεντ^ *

ίο



IN FENEREM. 73$
Immortalium, has autem haud mortales tondent ferro :
Sed quando jam fatum ailiterit mortis, 27S
Siccantur quidem primum fuper terram arbores pulchrae, 
Cortex autem circumquaque corrumpitur, deciduntque rami» 
Earum autem fimul anima relinquit lumen Solis.
Hse quidem meum nutrient apud fe filium habentes.
Hunc quidem ubi jam primum ceperit multimodis expetita 

pubertas, 275
Ducent tibi huc Deae, oftendentque puerum.
Tibi autem ego, ut haec menti tuae inculcando omnia perse

quar ,
In quintum annum rurfus veniam filium ducens.
Hunc quidem ubi jam primtfm videris florem oculis, 
Gaudebis videns: valde enim diis fimilis erit. 280
Duces autem Aatitn illum ad Trojam ventofam,
Si autem aliquis interrogarit te mortalium hominum,
Quae tibi carum filium fub cinctura pofuerit mater,
Huic tu dicere memor fis ut te jubeo :
Dicunt nympha; Calycopidis progeniem e (Te, 285
Quae hunc habitant montem indutum fylva.
Si autem rem ipfam enunciaris & gloriaberis dementi animo, 
In amore te mixtum efie cum bene coronata Cytherea, 
lupiter te iratus feriet ardenti fulmine.
Di&afunt tibi omnia: tu aurem in mente tua intelligens, 2po 
Cohibe te, neque indica, deorum autem obferva iram ·

Sic effata abiit ad cadum ventosum.
Salve dea Cypro bene habitatas imperans,
A te autem ego exorfus tranfibo aliam ad laudem,

IN EANDEM,

Venerandam auream coronam habentem pulchram Vene
rem

Canam, quL totius Cypri moenia adepta eft 
In mari fitae, ubi illam Zephyri vis molliter fpirantis 
Tulit per undam multisoni maris,
Spuma in molli, hanc autem auricurrs Horae 5
Exceperunt libenter, immortalefque veiles induere*:
Caput vero fuper immortale coronam bene conftruftam po

suere ,
Pulchram, auream: in perforatis autem auriculis 
idorem orichalci aurique pretiofi:

CoV



752 _ Ο'ΜΗ'ΡΟΤ TMNOL
ΙΟ A&pij ^ αμρ άπαλιι rrjvMnv apyvpioicvr 

Ο''ρμοκη χρυσζοκην Ιχόσμιον 3 οϊ<π 'ττβρ cwtcm 
fYpsM χ,όσμ^υν χρνσάμπυχζς , όπποτ "ioiu*
EV 'ιμζρόζνιτα «$56^ ^ b ώμαιτα πατρό(.
Αντχρ imbri π co/τα πζξ) χροϊ κόσμον iSrjxw,

15 HV^ ei α&ανάτχς. oi <T’ νσταζοντο Ibον πς ?
Xgpoi τ* υ^ξ/ό^τζ? * ήρίισαντο zxa?<&
Ei^sM xxQyibiluj αλοχον y ^ 9i?t!*<r ayzaScu y 
ILlboi Souυμάζοντες Ιοπφοίνχ Kνΰίρώνς ·
Xcnp ζλιχοβλίφαρζ , yλυ^xυμHλιχ^ * <Γσ? <Γ <vy 

20 N/x/w τ^ίΤε φ ipzadcu , epti/J <T’ qJtujjov aoiblw β 
Αύτάρ iyo* σώο «/^-/5 μνήσομ aoibfc .

ΔΙ0ΝΤΣ02, Η" ΑπΣΤΑΓ.

Αμφί Αιώνυσον 2ζμζλ^ς zg/xubm ijov 
ΆΙνύσομΜ) ως i<pa9tj παρά θί/ «λo? ccTpvyiwio y 
Ακτ/i ζπι προβλητι, rs&y/f? avbo/, όοικώς 
Υ[ρω§ύβϊΐ. καλοί bz πζζ/,οζώοντΌ ϊδ&ραι 

5 Kvciyicte) <ροίροί <Γ£ 9rsg/l ηβαροίς I^cj/ ώμοις 
Πορφύρζον · mtyjt b' uvbpzs ίϋονίλμκ από vijof 
Ayircu ΊΓpoyoj/ovTD δοώς ζπι οινοπα πόντον 
Ύνρσϊιυοί' τχς b’ κοίκο? μόρος . ol J i IbovTii 
XI & σαν k5 α/λήλνς , <T zxftopov * cu^a b’

10 Είσοί/ m σφζτερης νηός χζχαρνμίνοι rnop.
Τ/oy 7«ρ μιν Ιφαντο biorpzipίων βασάνων 
JLhcu , ή bίσμo}ς ϊδίλον bev apyaxioicn .
Το^ <Γ wc biσμa9 Xvyoi b' από τ?λόσ Ιίτιίτοϊ
Χαρών r,bi ηrobovv * ό bz μ^ιάων zxaSrjw 

15 Ο’μμασι κνανζοκη. κνβζρνύσυς bi νούσας\
Ανήκα oU ζτάροισιν Ικζκλζτο, φώνιισζή τε,

Δαιμόνιοι, «zzV« w<Tg bζσμdizS ζλόντες, 
Καρτεράν ; »<Ti φίραν buLaTcu μιν νηυς &tpyris.
Η >αρ ZdCf o^s 7’ is^V * ν apyupQT&ps Α πό&ων,

20 Η s Ποσ«(Γ«ίν^ , gV« L ^ινηπίκη βροτ>κην
Ίίικζλος y a&ot δζο'ις οϊ ολύμπια ^ώματ zyutnv ·
A&’ ayzT, ojjtvv αφώμξν W Υΐπώροιο μίλ<ΰη/ς
Αντικα e £τγ/ χώρας ιαΑζτε , «77
Opcr^; αργαλίΰς άνίμχς >ξ λαίλαπα π9&1ω ~ -

2$ Ωί



HOMERI HYMNI. 7ZZ
Collum autem molle ac pe&oqa argentea 1©
'Monilibus aureis ornabant, quibus ipfae 
Uoyx ornatae fuere auricurra:, quando irent 
Ad choream amabilem deorum & domos patris.
Verum poftquam omnem circa corpus ornatum pofuere,
Duxere ad immortales: qui ampleftebantur videntes, 15
Manibufque salutabant: & cupierunt quisque 
EiTe maritalem conjugem, & domum ducere ,
Formam admirantes ex violis coronam habentis Cythereae. 
Salve nigras habens palpebras, dulciloqua: da vero in certa

mine
Hoc vi&oriam ferre, meamque praepara cantionem. 20
At ego tui & alterius memor ero cantionis.

BACCHUS, SIVE LATRONES.

De Baccho Semeles inclytas filio 
Mentionem faciam, ut apparuit apud littus maris indomiti, 
Apud promontorium quod in mare procurrit , juveni viro fi- 

milis
Primum jam puberi: pulchri autem concutiebantur capilli 
Cyanei, veftem autem circa robuftos habebat humeros 5 
Purpuream. cito autem viri bene tabulata ex navi 
Latrones pervenere velociter ad nigrum pontum 
Tyrfeni: eos autem duxerat mala fors. qui videntes 
Innuere fibi invicem, citoque exlliere: ilatim autem capien

tes
Impofuerunt eum fu$ navi laeti animo. 19
Filium enim illum autumabant a Jove nutritorum regum 
jEfTe, ac vinculis volebant ligare difficilibus.
Illum autem non tenebant vincula , viminaque procul cade

bant
A manibus & a pedibus: ipse fubridens sedebat
Oculis cyaneis. gubernator autem intelligens, 15
Statim suos socios hortatus eft, dixitque:

Miferi, qualem hunc Deum ligatis capientes,
Fortem ? neque ferre illum poteft navis fabrefadta.
Aut enim lupirer hiceft, aut argentiarcus Apollo,
Aut Neptunus: quoniam haud mortalibus hominibus 20 
Similis eft, at Diis qui. Olympicas domos habent.
Verum agite, hunc dimittamus ad continentem nigram 
htatim.· neque in eum manus conjicite, ne iratus 
Lxcitet difficiles ventos ac turbinem multum.

Sic
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Ο'ΜΗ'ΡΟΤ TMNOI.
ί2\ φάτο. <7oy <)ν άρχός rvyepp ίώίπαπε * 

Δωμόνι χρον Opa y άμα <T Wiov ελκεό yjroi, 
^Σύμπανθ' όπλα λαβών . δ<Γί <Γ cwr cu^ptozi s
Έ.*λπομω , ν A jyuvwv άφίξετω 3 8 oys Κύπρον,
Η* L5 Ύ'περβορενς, έ' εκασερωe Ε5 <Te νελώτίό 

JO Ε*κ ποτ zpet αυνν <τε φιλάς κσημασα παννα^
Ους <tf κu<nyvvme. eVel iiuur ίμβαλε δαίμων .

Ω*£ απών, ίσον <τε $ ίσίον ελκενο νηός. 
Ί?μπν&σνν <Ε ανεμ& μισόν ίσίον* <κμ<ρΐ' οοτλΛ

<Γε e^cweto θαύματά ipya'
35 ΟΙν& μζά πρώνισα ,^οίιη ανά νηα μέλωναν 

W^ύποτ®* κελάρυζ' όάώ$Ϋΐ$ , ώρνυηο y ό^μη 
Α'μβροσίη * ναυνας <Γ£ σάφ<& λάβε πανσχς 1$όνπα · 
Ανήκα (Τ’ άκρόνανυν ψαρά ισίον εξενανύσ^η 
Α*μπελ& z/vda ^ ζνδα , καπεχρημνών*ίο <Te πο&οί 

40 BoV/dmw · cotp’ ισνόν <Γs μελας αλίοζενο κιοχος 
Α’νδεσι σηλεδάων , χαζμας <Γ επ) καρπός όρ.ωρα.
ΙΤΓ ανσες £ε σκαλμοί σεφ αν ας εχον. ο/ <Γ e ί^ό^ϊ, 
Μ^ίΓτ/ίΓ&ϋ <τ9τ’ επανα κυβερνεία εκελά/ον 
Τρ 7τελάαν · ο ^ άρα σφι λέων yzvir oJfroSi vijq; 

45 Att?o5 eV άκροσάσης 5 /t/E^ce <Γ ΙβραχζΛ, cy/ <T 
A ρκτζ?^ ετοίησζΜ λασιαύχζνα , σήμανα φ αίνων .

<Γ’ εγ*/ μεμαΐ)α · XeW <Γ επί σελματ®0 άκρα 
Δανόν υπο$ρα \$ών. o/ E eis πρύμναν ίφόβη^ζν, 
Αμφί κυβερνήτου <Γ e σαόφρονα §υμόν εχον να 

5° EVcw/ άρ εκττλ^ζάντς . ό <Γ’ εξαπίνης επορΰσας 
Αρχον ελ\ οί <Γ£ δύραζε κακόν μίρον εξαλνοντες, 
Πα^σΕί ομώς πήδησαν 5 ετγ« «> ceXct ιΓ/ομ'*
Αελφίνες y iyoJ-ovvo. κνβερνήτίυ y ελεήσας 
E^e-vE, μιν εδηκε παν όλβιον * «ττε <γε μνΰον.

55 Θάρσ& <Γ2ε κράνωρ <τω μω κεχα&σμζνε δνμά,
Ε ίμ I y iya ΔιόνυσΦ' ε&.βρομ®', oV <texe μήννρ
1Κα$'μγ]\ς 02ΐμελη) Δ/os- φιλόνηνι μηάσχ ·
X ^ε ίτεκ©' Σεμέλης &ώπι£& ' Lc?2 1/- eV/
2β(? λη§ομς#9? y γλνχερίώ κοσμήσω aoiflw *
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Sic dixit, illum autem dux odiofo objurgavit sermone; 25 

Infelix fecundum ventum vide, fimulque velum trahe navis, 
Simul omnia arma capiens. hic autem contra viris curse e~ 

rit.
Spero, aut in Zgyptum veniet, aut hic in Cyprum,
Aut ad Hyperboreos, aut longius: ad extremum autem 
Aliquando indicabit fuos amicos & pofleiliones omnes , ga 
Suoique fratres: poftquam nobis obtulit Deus.

Sic locutus, malumque & velum trahebat navis.
Flavit autem ventus in medio veli: circumque arma 
Deponebant. cito autem illis apparebant admirabilia opera: 
Vinum quidem primum velocem per navim nigram 55 
Dulce fluebat odorum, excitabaturque odor 
Divinus: nautas autem ftupor cepit omnes videntes.
Statim autem in fummitate veli extensa e ii
Vitis huc atque huc, pendebantque multas
DvX: circa malum autem volvebatur hedera 4$>
Floribus virescens, gratus autem fru£tus excitabatur.
Omnes autem fcalmi coronas habebant. illi autem videntes 
Mededen tunc deinde gubernatorem hortabantur 
In terram appropinquare . ille autem leo fadtus fuit in 

navi
Horrendus in fumma , valde autem rugiebat, in medio ve

ro 45
Urfam fecit hirfutam cervice, figna offendens:
Surrexit autem furibunda: leo autem in fede fumma 
Horrendum torve videns, illi autem in puppi timuere, 
Circum autem gubernatorem lapientem animum habentem 
Stetere utique ftupefa&i . ille autem repente impetum fa

ciens
Ducem cepit, illi autem foras malam mortem fugientes, 
Omnes fimul faliere, cum vidiifent, in mare dium: 
Delphines autem fa£!i fuere. gubernatorem autem miferatus 
Tenuit, & eum fecit beatifTimum: dixitque verbum;

Confide optime re&or meo grate animo. 55
Sum autem ego Bacchus magnifonus, quem peperit mater 
Cadmea Semele, Jovi in amore mixta.

Salve nate Semeles pulchriocuI$ : haudquaquam licet 
lui oblitum, fuavem ornare cantionem„

IN
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ΕΓ2 Α’ΡΕΑ.

Κρις ύνιρμ^ίσκ $ β&σάρματε , χρνσιοπάλαζ^ 
Ο'μβ&μοδαμι, φ ίpactut y ^to&zcxjoe , χαλχοχορυτά ,
Καρνερόχαρ y άμόγντε ) dopvuSutL· , ιρχ® ολνμττα 5 
N/W ΑΧτολίμοιο πάτερ^ atwapaye δίμις'®',

5 Α'νπβϊοκη τύραννε 5 $ ΐϊ£ΐονά<των xyε φωτων ,
HVopfoi σχαπνχχε ? mvpcwyea χνχλον ελίοζων 
Α 'iSip®3 ιππατόροις ο’ζ νάρκην $ cJ«5oc σε ττώλοζ 
ZiXtphiyees T&mwi ύττίρ avTuy®' cuiv εχασι *
Κλν3/ βροτών επίχαρε, £ο<τνρ duSupai® αβας,

ΙΟ Π/wu χατχτιΚβων σέλα* ύ^oSdv ii βιονομία 
ίΐμιτερύιι, ^ χάρτ®" A 'ptjiov* ως κι ^αναύμΐω 
ΣdStaScu χαχότητα πιχρίω άπ εμ«ο xaptwa ,
Κλ< 4-νχνς άπασηλον wroyv^J,>lcu φρεσίν όρμίώ, 
Θυμίϊ τ’ cw μεν®' οξυ χατιχεμοι/, ο? μ* ipiSvtn 

15 ΦυΑ.ότπ<Γ©' xpueprji ετηβα/νεμα^ν * or-^sr συ δάρσ®
Δοί μάχαρ 5 aplwtji τε μίναν εν άπάμοπ δεσμοί! y 
Αναμίξεων 'jrpocpvyovvzt μοδον χαράς <τε βκάχς,

ΕΙ Σ Α*Ρ ΤΕΜΙ Ν.

Α*ρτεμιν ύμνά μασα xatnyvavL· Έκήπιο , 
Πβφ-θεζ'οζ' loxjcupcw 3 ομότροφον Α'πό&ων®y 
ΗΤ /W»i άρσασα βαδυχοίνοιο Μελζ/W,
Ρ /μρ# «Τι# 'Σμύρνας Trxyxpuaiov 'άρμα Ι'ιωχα 

5 Ε’ί Kxc</)oy άμπτεΧοεοζσυν , of apyvpow^® Α πο&ων 
Ftvou μιμνάζων ΈΙχασαβοΚον ιοχεα/ραν ,
Κί« συ με;/ χάάρε^ Secti «Τ’ ι^σσ-r aoiS'η. 
Ανσχρ iyeo yi στρωτά ^ εκ σεθοί' άρχομ <*«<Γαν.

<Γ* e>6) άρ\άμεν® μιςτιβάσομαΛ ά&ον ii ύμνον*

ΕΙΣ Α’ΦΡΟΔΓΤΗΝ.

Κνπρογενα Κυδερααν άάσομαΛ y βροσοηη 
ΙΛάΚιχχ &ώρα ^ ίΐ'ωσιν y εφ ίμερτω ίί προσωπω

Αι«
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IN MARTEM.

gravis currui infignis

urbium quaflator , aere arma-

Mars praerobufte 
lea,

Inviae animi , clypeate , 
te ,

Fortimane, indefefle, haita valens, feptum olympi, 
Vi&oriae in bello felicis pater, auxiliator juftitiae, 
Adversariis tyranne, jufiiflimorum dux hominum, 
Fortitudinis sceptrifer, ignitum circulum volvens 
TEtheris inter feptemgrada aftra : ubi te equi 
Valde flammantes tertio super curru.femper habent" 
Audi mortalium auxiliator, dator audacis vigoris, 
Facile relucens lumen desuper ad vitam 
Noflram, ac fortitudinem Martialem : ut poflim 
Depellere malum amarum a meo capite,
Et animae deceptorem fubfle&ere mente impetum, 
Animique robur acutum cohibere , qui me excitat 
Pugnam horrendam aggredi. fed tu audaciam 
Da beate, pacisque manere in illaefis legibus, 
Inimicorum fugientem laborem fataque violenta,

aurata ga-

IN DIANAM.

Dianam laudat Mufa fororem Jaculatoris,
Virginem sagittis gaudentem , fimul nutritam cum Apolli

ne,
Quae. equos jungens juncis copiolae Meletae,
Perniciter per Smyrnam totum aureum currum agit,
Ad Clarum vitibus copiosam, verum argentiarcus Apol- 

. !o 5
Sedit expeflans Jaculatricem sagittis gaudentem.
Et tu quidem fle salve, deaeque fimul omnes cantione.
At ego primum & a te incipio cantare.
A te autem ego exorsus tranfibo aliam ad laudem.

IN VENEREM.

Cyprogenitam Cytheream canam, quae mortalibus 
iflanda dona dat , amabili autem facie 

Tw. 11. A a a 5em«
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Α/« , ^ L->' ίμτρσον (pipet owS&.
X«5/:e 'Σαλαμϊν©' iuxwftcJvs μζ^ίασα y

5 Ktfi π άσήζ Υίύπρχ* <Γ<κ <Γ Ιμίρίιοσοω άοβίά*
Ανσάρ iyoo *3 σβο ^ «W? μνησομ ώ<Γm»

Ε Γ 2 Α Θ Η Ν A* Ν,

Π*&«<Γ PiS(walijj ϊρυσιπσϋλιν άρχομ άά$Μ 
Aetvlw , y σου Α*ρηΐ μίλα πολψΰία ipya, 
He^oLLe^ctt τε πολνα 5 «ϋτ?/ tf, πσόλιμοι σε $
Κλ*' τ’ ερρύσασά λαor Ιόνσκ τε νιοζόμΟνόν te » 

ί Χώρε &$ά, <To? αμμι τύχΐώ άυ£α/μον itw <τϊ «

E r 2 Η' P A N 0

H>> XpVaiSpOVOV' J Iw <7EK€ P'«V
A Savarluu βασχλπαν , ύπ&ροχον b<T@' ερ^σο^ y 
ZAuik i&yfrtiiroio .xuanyvvrlw αλοχόν cs 
KvcTpiu)) Au πά,νσεζ μάχαρζς χασά μαχρον ολυμποί?

5 Α'ζόμ<ινοι σινσιν όμως Διϊ σερπιχίραΰνω.

Ε Γ 2 Δ Η Μ Hf ΤΡ ΑΝ.

Δψντρ ΐιύχομον σψνίιυ Siov άρχομ άάίβν z 
Αυτάυ >ζ κκρΑυ πϊ&χαλλία ΤΙζρσΐφόνβαν.
Xoupi Sia') >ξ τΑυ<Γε σ«8 πολιν" άρχί <Γ aotifo*

Ε Γ 2 ΜΗΤΕΡΑ Θ Ε QT Ν.

Μ//ΤΕ/3Λ μοι •παλαιών σε θεώζ παν σαν τ οάΘρωπαΐ 
Tf/m Μ 5σ<* Kiyeia Διο$ Syyamjp μιγάλοιο r 
Η1 κροσάλαν τυμπάνων ιαχή , συυ <τε τρόμ& αυλών 
ULvafrz/v Ύ rjfrέ λύκΦΡ x\ayyn χαροπων σε λιόνσων ,

5 Ωάριά τ' ϊ}χ\)ζννσα, ή ύλνζ/νστ$ zJ αυλοί.
Ksa' συ xcupiy Ssal <Γ* άμα πάσα* aoiby*
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Semper iubridet χ & amabilem fert florem.
Salve dea Salamine bene habitata regnans,
Et tota Cypro: da vero amabilem cantionem ° $
At ego & tui & alterius memor ero cantionis «

IN PALLADEM»

Palladem Minervam patronam urbium incipio cane* 
re

Acrem, cui cum Marte curae funt bellica opera,
Dirutaeque urbes , clamorque, bellaque :
Quin & liberavit populum etintenlque redeuntemque - 
Salve dea, daque nobis fortunam felicitatemque *

IN JUNONEM

Junonem cano atirithroriam, quam peperit Rhea 
Immortalem reginam, excellentem formam habentem,
Jovis tonantis fotorem conjugemque
Inclytam, quam omnes beati per longum oiympurri
Venerantes honorant fimul cum Jove gaudente fulminibus. $

IN CEREREM·

Cererem pulchricornam venerandam Deam incipio canere, 
Ipfarri & filiam perpulchram Proferpinam.
Salve _ Dea , & hanc ferva civitatem praefifque cantio

ni ,

IN MATREM DEORUM.

Matrem mihi oniniumque deorum omniiimque horni-* 
num

Laudat Mufa suavis Jovis filia magni,
Cui crepitaculorum tympanorumque fonus, fimulque tremor 

tibiarum
Placuit, ac luporum clatigor terribiliumque leonum, 
Montefque fonori, & fylvofi receflus. 5
Et tu quidem fic fulve, deaque fimul omnes cantione«

A a a r IN
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ΕΙ’Σ Η'ΡΑΚΛΕΆ ΛΕΟΝΤΟ'ΘΤΜΟΝ,

Η'ρακκία Διοί υίσΡ άάσομα/ , ο/' pre>
Γ6/Fc(T Ιπιχ^ονίων Qv/Zu* καΆιχοροκην 
Α'λκμΙων ^ μιχΡ&σα χζλΜνεφίϊ Κρονίωνι.
Ο L ‘Trg/!*' μοί) Xsr-7A yuau/ αδίσφανον ν£g 

5 IIXiK^c^c^©' πομπρων ύπ Ευρυσθί©' cmWt©* , 
ΓΙθ/^cc μ<ιν cujtds ipiiw άνασ^αλα , ποΑα άνίτλη» 
Ntw <T’ //<Γ# κ«<τα χαλόν etT©' νιφοαντ®' όλυμνα 
Νώ (ΐνρπόμζν®', κ/ ί%& χαΤλίσφυρον Ή'βΙυυ.
Κ&Ιρί άναζ Aios uli) frifrx <T’ α ρζτΐυό <τε /^μ όλβον *

ΕΙΣ ΑΣΚΛΗΠΙΟΝ.

Υηννρα νόσων Α’σχλνπιόν αρχομ άά^αν 9 
Ύίόν ΡΥποΑωνος, «τζ)? iyHvaw <Ποί Κορω^ί?
&(ύ<πφ oJ πι&ίω κύρη ΦΚ,ϊγνν βασ\λϊί& ,
'Κάρμα, μίγ άνδρωποκη , χαχών δίλχνϊρ ό^ωυάων»

5 Κοϋ συ μαν ανω χαχρι ανας * λίτυμοΑ <Γ| σ' ceo^j/.

Ε Γ Σ ΔΙΟΣΚΟΎ'ΡΟΪΣ.

Κάτορα νρμ IIoXuMAce αά$ζο 'Νίασα λί>««
Ί. ίωΖ'αοίΖ'ας, οΊ TLlwos Ολυμπία ifyyvvOMo .
T«f υττο Tciu^ffzy κορυφή <άηι πότνια 
Αάΰριι υπο^μηδώσα χζλΜνζφζί Κρονιωνι.

5 Καίρίτε TiWj^aQi^aiy ψιχίων ivifiympts "ρίπων ·

Ε Γ Σ Ε Ρ Μ H' Ν.

L·ρμΐώ κ&(Ζω YLvTkhjuiov apyeupovTusj ,
Κυ/λ£ώ/<Γ μ&ίονψι ή A pzcetTiys πολυμήλα y 
AyyzKov αθανάτων ίξ/,άνιον y ον ψβμ Μώ
Δ τλβί^τ©' SvyctTtjp ^ Δ/οί Cxi/ φιλοσηψ μ^ώσα 5

5 Αιδοία* μαχάρων <Te 3ζων uXe&vtv όμιλόν5 
. Νντρω ναιζτ&χσα παλίσηίω * Ιρθ# Κρονιών

Νφ-
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IN HERCULEM LEONINI ANIMI,

Herculem Jovis filium canam i quem longe praeihntif- 
fimum

Genuit terreilrium Thebis in amoenis 
Alcmena,, mixta cum nigrinube Saturnio.
Qui antea quidem per terram immensam ac mare
Errans juifibus Euryfthei regis, 5
Et multa ipfe fecit aliis mala, & multa tulit.
Nunc autem in pulchra fede nivofi olympi 
Habitat oblectatus, & habet pulchram pedibus Heben.
Salve rex Jovis fili, da vero virtutemque St felicitatem,

IN JESCULAPIUM.

Medicum motborum Efculapium incipio canere,
Filium Apollinis , quem genuit dia Coronis 
Dotio in campo filia Phlegyae regis,
Gaudium magnum hominibus, malorum delinttotem dolo

rum .
Et tu quidem fic falve rex : precor autem te cantione. Z

IN JOVIS PUEROS,

Caftorem & Pollucem cane Mufa fuavis 
Tyndaridas, qui a Jove olympio geniti funt.
Quos fub Taygeti vertice peperit veneranda Leda i 
Clam fubdomita a nigrinube Saturnio .
Salvete Tyndaridae, velocium infeflores equorum, $

IN MERCURIUM,

Mercurium cano Cyllenium argicidam,
Cyllens imperantem & Arcadiae ovibus copiofe i
Nuncium immortalium valde utilem , quem peperit Maja r r ■
Atlantis filia Jovis in amore mixta,
Veneranda - beatofum autem Deorum vitabat commer

cium . ^
Antrum habitans bpacum: ubi Saturnius

A a a j Cum
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Νυμψρ Ιύπλοχάμω μισγίσχίτο vvxtds άμολγύ,
Έντε κοί<τ% ^λυκιίί νττ^©' £%ο/ λ&χώλννόν Η'ρίω' 
Acwdcwe ^ ctSca/ctwi τε «θε«ί Swtvs τ cwbpwrM 6 

;ϊ@ Κί« σι) μ vi *>τω χώρε Aios H MewtffT©* zyi.
2dC <5"’ 6>ft) άρξάμνν©0 μζταβήσομαι aAov is vpw, 
Xc<//5 Έρμη xccQ/JavUy ^ιάχτορζ, ίωτορ Ιάων.

E Γ 2 ΠΑ"ΝΑ.

Αμρ/ μο/ Έρμάαο φ'ιλον yovov ζννζπι Macra, 
JAyonoSlw, <Γιχζρωτκ , φιλοκροτον , or’ cwcc' *τγ /σί; 
Ανν&ρήζντ άμνδ'ις φοιτά χοροήδζσι νύμφες y 

Α'ίτε χατ anyiKm©’ orzTpns τάβασι xiptujoc,
5 coOixzxκόμζνΜ y νόμιον Szov y dyKotiS&pov y

Αυχμήζν& os πάντα λόφον νίφοιντα λίλογχζ 9 
Keu χορυφά$ ορίων y ν$1 πζτρήζντα κάρίυυοί.
Φοιτά y ctoci κ/ e^^sr J/tf ρωπήϊα πυκνά·
A*Αοτέ μνν ράδροκην ίφζλχόμζν©0 μαλαχοΊσιν y 

ϊο ΚΑοτε y cuj πίτρνκην vi ήλιβάτοκη ^ιοιχνά,
Α'χροτάτΐω χορνφΐη μηλοσχοπον ασαναβώνων ·
Πο/Svm y cuyivciVTu Χι&ρχμζν tpzot μακρά y 
ΏοΑάχι y vi χνημοίσι διήλασζ Siipots ivcupuvy 
Ο'ζία ί'ζρχόμεν©'* τότε y Έσπζρ©0 ix\ayiv 0/0-,

15 Α\pns ίζοονιων Μονάχων y ύττο μνσαν άκυρων 
Νtf'<Tυμον. «c <zz?y παραϊράμοι iv μϊκίιοτιν 
(ypvis νιτ zctp& πολυχνδίθ' iv π z τάκοι 0n 
Qplwov ιπιπροχίχσα y χία μζλ'^ηραυ aoiblw.
*Συύ JN σρ/y <τζ?<τε νυμφΜ operuifes ληύμολποι 

20 Φο/<τζ5σίΰ6 πυκνά πόσην ζπί xplwn μελάνιβρω 
"ΝΙίλπονταζ y χορυφίυ πζ&,τίνπ ήρζ© Η%ω· 
Αα/μων y zvdat ygji ev&ct χορών τότε is μζσον ζρπων 5 
Υίυχνά ποην ίιίπα * λώφ@* y Ιπ\ νώτα Ράφ,οίνον 
Auyxos Ιχ& , Xiyupnoiv ayuA^zv©0 φρίνα μολπαιs 

25 Ey μαλαχω λ&μωνι , <τζ?θ/ χροχ©0 ί/<Γ’ νάχινδ©
EuaPys δαλίων χαταμισ^/ζται άχ&τα πο'ιΐω.
Γμν&σιν <Γζ ^LL5 μάχαροα, '/&ϊ μαχρον Ολυμπον*
Οιον θ Ε*ρμά& ερμύνιον ίζοχον uA&v 
Ε ννζπον y cos oy άπααη Siols $oos uyytKos tn*

5° Κ«ι ρ oy is ApxccSOw πολνττίΡαχκ μητίρα μήλων
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-Cum Nympha pulchricoma mlicebatur nodis in medii),
Quando dulcis fomnus tenebat albiulnam Junonem:
Latebar autem imtnortalefque deos mortalefque homines.
Et tu quidem fic salve Jovis & Majas -fili : l·
A te autem ego incipiens transibo aliam ad laudem,
Salve Mercuri gratiarum dator, nuucie, dator bonorum.

I N P A N A,

De Mercurii mihi caro filio dic Mula,
Caprbade, bicorni, amatore ftrepitus, qui per valles 
Arboroihs simul incedit aiTuetis choreae cum Nymphis,
Q\xx per pnsruptae petrae incedunt capita,
Pana invocantes, pailoralem Deum, pulchrum c&favie, 5
.Squaiiiuum, qui omnem collem nivosum adeptus eft,
Et vertices montium, & faxofa cacumina.
Ititat autem huc atque illuc per virgulta densa- 
Interdum quidem fluentis pelledus mollibus.
Interdum rurfus fixa altiflima obambulat, 10
Summam verticem ovium speluncam afcendens.
Saepe autem capris frequentes percurrit montes longos , 
Saepeque in saltibus agitavit feras madlans,
Acute cernens: tunc autem Hefperus clanxit vehemen

ter ,
Ex fummitate egrsdiens arundinum, carmen ludens 15
Suave. non 'hunc procurrerit in cantibus 
Avis quo vere multifloro in foliis 
Lamentum effundens, fundit suavem cantum.
Cum ipsis autem tunc Nymphae montanae fciaviloquae 
Ambulantes frequenter pedibus ad fontem nigrae aquae %o 
Canunt, circa verticem autem refonat montis Echo .
Deus autem huc atque illuc chorearum tunc in medium ser

pens ,
Frequenter pedibus assequitur: pellem autem ad terga cruen

tam
Lyncis habet, suavibus oblectans animum cantibus,
In molli prato, illic crocus & hyacinthus 25
Odorus virens admifcetur innumerae herbx.
Celebrant autem deos beatos & longum Olympum:
Qualem Mercurium admodum utilem praecellentem exte

ris
Dicebant, quod hic omnibus diis velox nuncius eft:
Atque is in Arcadiam copiofam fontibus, matrem ovium ?©

A a a 4 Ve/
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Ε’ξίκδτ * cJdx <Γί οι τεμζΛ'& Ku&lwiov i~u,
EVS’ όγε ‘'ζ Zeo< cyV r4<*φ*ρότ&χχ μηλ! α/όμ&ϋά 
AV^et 9T«p« δνντφ * <θ«λβ >ctp πόθ©' υγρός mK$M 
Ν νμφμ lmτλοχχμω Αρύοπ©* φίλοτητι μιγίώύ.

35 Ε κ δτγλδοΐδ γάμον θαλερόν β <γεζε <Γ cj μεγάροκην 
Έρμείμ φίλον ύον ? c?pc£p τερχτωπόν ι^ίσ^χι^
A iywoSIjjj) διχερωτχ, πολύχροτον , ύ^υγίκωτχ.
<$><C?/5 ^ οα/χίξχε^ Καπό# <Γ χρχ π cuba <ndlwu 9 
Ανσε γχρ ως Ι&εν ο4ιν χμάλιχον νϋγζά-βον.

40 Τθ. cF cd-4-’ Έά ρμΗΧϊ ζ&ύνίθ' tt5 )^Lpse θ?7Κ5
Αίζάμ<ι*& j χώρίν <Γi .os, Trgg/®<π« δαίμων.
Pf/pipc< <F L5 orIc/^LLM. L-?pse5 κ/δ, χχλν^οΜ
Αερμχοιν cJ πνχινοκην όρεσχωοιο λχγωΖ.
Ποβρ ZW χάριζε ά&οκ χδανχτοκην *

45 Δβξδ <Γε xbpov εόν . πλάτες Σ χρχ δυμον ετερ$δ<υν 
Αδχνχτόί ^ πε&χΑχ <Γ ο βχχχπΦ Αι όννσ®'.
Πλμ e μιν χχλεεσχον ότι φρα/χ πχσιν ετερ4^ ·
Kcu σι) pteV L-7K, p^cwpg , λίσομουι <Ts σ cM/<Tji r 
Αύτάρ *>ζ σβο ^ <*&#$■ μννσομ χοι^ΐι;,

ΕΓ2 ΕΓΦ ΑΙ2Τ0Ν.

Hf/©cwro. χλυτομητιν χείό'εο μνσχ λίγ&χ.
Ο § μετ A'SLjJcutjs γλωοχωπι^®3 άγλχχ εργχ 
Ανδρωπχς εΧΊό'χζεν επί χρόνος, ο/ τοπάρ®' tip 
Αντρου νχχετάχσχον tv tspicnv, τ/ιλτε θζ/pef.

5 Νη5 (Te <$Υ Η^αμγο. χλυτοτεχνίχΐ) εργχ $χ<ιίτες 7 
Ρ'ηϊ$Ίωζ αάώνχ (τελεσφόρον &ς ζάιαυτον 
Ενχνλοι ^ιχγασιν <lvi σφετεροχη ^όμοιοην ►
Α’&’ /λ#θ’ PTpcwrs 3 <Γ/<Γ# χρετίοό (ΐε >$ όλβον,

EVS Α’ΠΟ'ΛΑίΖΝΑ.

ΦοΤ/?€ , σέ μεν ^ κυκ.©' υττο πτερύγων λίγ xet$&9 
Ο χδν επιδρωσχων πότχμόν πχρχ ^ιννιεντχ 
YVjjjkbv * σ£ <Γ’ Χοϊκός εχών φόρμιγγχ λιγνά?
Η δ'νεπνζ πρώτον <τε >ξ ΰσχτον ouiv χ&Χ'α.

5 Kct4 σν μεν ντω χώρε χνχξ} °ιλχμοα <Γ$ cr' xoiFji*
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Venit: ibi autem illi templum Cyllenium eit.

.Ubi is licet Deus hifpidas velleribus oves pascebat 
Virum apud mortalem. virefcebat enim amor mollis qui eins 

invaserat
Cum Nympha belle cirrata Dryopis amore coeundi.
Perfecit autem coitum laetum: peperit autem in aedibus Z5 
Mercurio charum filium, fiatim monfirofum visu,- 
Capripedem, bicornem, ac multi firepitus, & dulce ridentem» 
Fugit autem furgens, reliquit autem puerum nutrix.
Metuit enim ut vidit faciem inamabilem hirsutam.
Hunc autem fiat i m Mercurius valde utilis ad manum posuit 4© 
Accipiens, gaudebat autem in animo admodum deus. 
Confefiim autem ad immortalium sedes cucurrit, puerum co

operiens
Pellibus in denfis montani leporis.
Apud autem Jovem sedit & exteros deos:
Ofienditque filium fuum . omnes autem animo oble&abantur 4; 
Immortales, praecipue autem Bacchus Dionysus.
Pana autem eum vocarunt quod animum omnibus obfeSavit. 
Et tu quidem fic salve o rex, supplicabo autem tibi cantu» 
At ego & tui & alterius memor ero carminis.

IN VULCANUM.

Vulcanum inclytum confilio cane Mula suavis - 
Qui cum Minerva caeiia praeclara opera 
Homines docuit in terra, qui antea 
Antris habitabant in montibus, veluti ferae.
Nunc autem per Vulcanum arte inclytum opera docti, 5? 
Facile aevum integrum in annum 
Quieti degunt in iuis domibus.
Sed propitius efio Vulcane, daque virtutem & felicitatem,

IN APOLLINEM,

Phoebe, te & cygntis fub alis suaviter cantat*
In ripam infiliens amnem apud vorticosum 
Peneum : te & cantor habens citharam argutam 
Suaviloquiis primumque & pofiremo femper canit»
Et tu quidem fic salve rex, placo autem te carmine» <

IN
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ΕΙΣ Π Ο 2 EIΔ Ω~ Ν Α.

Α'μφί Υίοσα£ άωνα δζον μίγαν άρχομ* cceihi/ 9 
Γώ/5 xwvwpct *3 άτρυγζτοίο dothctows y
Tloi/mv ι οσθ* Ελ/κ^βί >ζ £ράχς ίχπ Α ί>«* #
Δ/^θ# <72>/ EVw στ^ί «vfo/ «Tz/ziti 6<Γάσαν™)

5 Υπνων τ£ ^μησνρ εμινοΛ, ,σω<ιηροί <γε ν*ιων .
Xcupt ΥΙοσαϊάων ^αινοχι 5 χυανογώ,^α,
3£«ζ μάκαρ, Χμζνί* νπρ ζχων , πΧωα<ην apvyi}

ΕΙ’2 ΑΓΑ·

Ζ/ωοί toV ί&ςον αάσομαζ , >/<Γ ί μίγιτον ^
Έ,υρΰονα , χράονπι , <ΐΈ\ζσ<ρόρον , oVg θίμιη 
Ε'yxKifrov εζομίνρ κνυχινχς οάρας οα&ζα »
Γλί/θ’ £ρύονα Κρον$ν κυ^ις-ζ, μίγι?ξ.

ΕΓ2 Ε2ΤΓΑΝ,

£V*V, uvawQr ΚνρΑων©* sxdroio 
Πνθοί vyctdzrt Upov ί'όμον άμφιτολ£Η$ ,
Α/« <7cyy πλοκάμων Λνολάβζταλ pypov eKcuov* 
Έρχζο <πνΥ άνά ο\κον 5 ίνζρχζο δυμον Ιχασα,

5 2«ν Δ/t μζ/<7iQivm' χάρμν <?’ άμ ovctozov άοΦϊΐ*

ΕΙ’Σ ΜΟΓ2ΑΣ ΚΑΓ ΑΠΟΛΛΩΝΑ,

Μ^σοζωρ αρχωμοΛ9 Α'νοΑωνος m Aios <ιέ . 
Ε’κ >c<p ή Ικηβρλν Α'τοΑων©*
Kvfrpzt άοώοΐ ίοίσιν ivi χ^ονι H χφαξμεάι *
Εκ g Δ/05 βασιλνζς,e o ολβιΟ' ρντινοε Mucnte 

5 Φιλ&ντα* 9 yKvxipY} οι αν ο ς-όματ& ρίπ ctuM. 
Χάιριτε qixvu Αιος^ ^ ΙμΙη mμνσατ άοΦΙω' 
JAvvap ίγων ύμίων <τε <*Α#5 μνήσομ aoifrvf*

ΈΓ2
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IN NEPTUNUM.

Neptunum Deum magnum incipio canere ,
Terra; motorem ac indomiti maris,
Ponticum, qui Helicona & latas habet iEgas»
Dupliciter tibi o terrg motor dii honorem diviserunt, 
Equorumque domitorem ede, fervatoremque navium. H 
Salve Neptune terram habens, casruleis crinibus decore.
Et beate, benignum animum habens, navigantibus auxiliare,

IN JOVEM.

Jovem deorum optimum canam, & maximum,
Late tonantem, regem, frugiferum, qui cam Themide 
Acclinata ipfi sedente crebros sermones miscet.
Sis propitius late sonans Saturnie inclytifiime, maxime ,

IN VESTAM.

Vella, quas regis Apollinis jaculatoris 
In Pytho valde divina Iaeram domum circumversaris, 
Semper ex tuis crinibus deflillat liquidum oleum :
Veni hanc super domum, accede animum habens,
Cum Jove sapiente: gratiam autem simul prasbe carmini * z

IN MUSAS ET APOLLINEM.

A Mufis incipiam, Apollineque, Joveque.
Ex enim Mutis & procul mittente Apolline 
Viri poetas funt in terra & citharoedi:
Ex autem Jove reges, is autem felix quem Muf$
Diligunt, suavis illi ab ore fluit vox. 5
Salvete proles Jovis, & meum honorate carmen.
At ego A veftri & alterius memor ero carminis»

Ί.Ν
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ΕΓΣ ΔΙΟ'ΝΤΣΟΝ.

Κιοζοχόμΐη Διόνυσον ί&βρόμον άρχομ dcifrev 5 
Zlwo? Έεμελν? ε&χυfrio? αγλαόν ijov ,
OV τρίτον υύχομόι νυμφοα παρα πτατρό? χναχτ@* 
Δε\αμεναι χολοτόισι , ‘9 c^^jcs&js αύσκΑον 

J Νυ'αί//? cV γυάλοΐ? * ό ^ #2ξ2<79 πατρο? 'ίχνη 
Κνσρω c// <£tofrn , μεσαβ/3μι& αδοωαπνισιν <
Αυσάρ iTTftfrϊ) vvvfrt $εαΛ πτολυύμνον εδρε^αν ,
Α;; σοσε φοι<πζζσχξ rc«I' ύλΫιενσα? ζ/ναύλα? 5 
K«xr« froupvY) οτεστυχασμεν©'. cu fr' αμ εττοντο 

IO Nu/^tpcM * o <Γ’ ετφγ&σο y βρόμο? fr' e^ey ααπεσον ΰλΐί) 
Kc6«' σι) μεν ασω χοίρε ιτολν?άφυλ' ω Διόνυσε.
Δο? <5* τ/μαί-τ χάιρονσα? i? ώρας culn? Ιχεσ^οΑ ^
Ε’κ fr’ cv-I' copam eis σύ? ηroAa? ivioutcii?.

ΕΓΣ A*PT E MI N.

A*ρ<τεμιν delfrv χρυσνιλαχασον , xiXafravlwf 
TlapSivov difroilw , ελαφυ βόλον , Ιοχεοιραν y 
A ύσοχασιγνήτΐη χρυσά όρα A'ιτόΑωνο? "
ΕΓ κ*τ όρν σχιόενσα ^ αχζ/,ας Ιυυεμοεονα?

5 Ν’γρρ σερνόμενη ναγχρόσεα σό'ξα σιτάινκ ,
ΙΊεμτκσ# σονόενσα βέλη. τρομεα frε xapbjja 
Υψηλών ορίων , <Γ’ ΙτγΙ <Γασκώ? υλ//
A«yoV ν-ττό χλαγγη? δηρών * φρ^οσπ fri σε γαια $ 
HoV<72?f τ’ ιχ^υόβ?. */ <Γ αλΧιμόν ησορ έχασα ,

ΙΟ Il«y-7V ενισρεφεταζ Θηρών όλεχασα γεν&λΐυν.
Αύσάρ ivlw σερφδνι ^ηροσκάπο?. ιοχεα/ρα ,
Εύφρρνρ fri νόον , χαλάσασ ώχαμπεα σο\α y 
E pyjTcu iς μεγα frωua χασιγνήσοιο φϊλοιο 
Φοίβα Α'πό&ωνος y Δελφών ά? ν'ιονα frfaovy 

15 Μκσώ// 'Καβ/.σων χαλόν χορόν αρτωΛχσα *
E yIoe χασαχρζμάσασα ναλινσονα σόξα ygl Ια? $
Η yiiTctj. χα&ενσα νεβ/i χροί χόσμον έχασα, 
Ε’ξΛ^»σβ« χορα?. αχ fr' άμβροσιίυν οττ ΐπσαΑ 
Ύμν&σι Αησω χα/λίσφυρον , ώί’ <τπκΕ ordifra?

20 A'δ ανασών βαλρ σε εργμαοην ίζοχ d&rv? *
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IN BACCHUM.

74-

Hedera coronatum Bacchum valde fonantem incipio canere, 
Jovis ac Semelae perinclyta; praeclarum filium,
Quem aluerunt pulchricomae Nymphx a patre rege 
Sufcipientes finibus, & accurate nutrierunt 
Nyflx in vallibus, ipfe autem crefcebat patris favore $ 
Antro in bene olenti, in numero politus immortalium.
At poitquam illum Dex multis laudibus dignum aluerant, 
Tunc ititabat ad numerofos receifus,
Hedera & lauro ornatus. ipfx autem fimul sequebantur 
Nymphx : ille dux erat, fonufque habebat immenfam fyl~ 

vam, s i®
Et tu quidem fic salve uvis abundans o Bacche:
Da autem nos gaudentes ad horas rurfus venire,
Ex horis autem rurfus ad multos annos.

IN DIANAM.

Dianam cano aureum venabulum habentem venatricem'* 
Virginem verecundam , cervos jaculantem , fagittis gauden

tem ,
Germanam aurato enfe inftrudti Apollinis.
Qux per montes umbrosos 8e cacumina ventosa 
Venatione obiedlata totum aureum arcum tendit, 5
Emittens lethifera tela. tremunt autem capita 
Altorum montium , fonatque insuper umbrosa fylva 
Graviter a clangore ferarum: horret autem terra,
Pontufque pifcofus. at ipfa fortem animum habens, 
Circumquaque se vertit ferarum perimens genus. 1 1©
At poitquam obledtata e it ferarum speculatrix fagittis gau

dens ,
Jucundeque affecit animum, laxans flexilem arcum,
Venu in magnam domum fratris fui
Phoebi Apollinis, Delphorum in pinguem populum,
Mufarum ac Gratiarum pulchram choream paratura» 15
IJbi iufpendens reflexum arcum & sagittas,
Dux fit gratiofum circa corpus ornamentum habens, 
Praecedens in choris. ilis autem divinam vocem emittentes 
A'andanr Latonam pulchros talos habentem , quod peperit fi-

Immortalium conlilioque & operibus longe optimos. 20
SaL



;ο Ο Μϊ-ΓΡΟΤ ΤΜΝΟΓ.
Xcjup*Τ3 τέκνα Δ*ο5 ‘9 Λ nwf ηΰκόμοιό. 
Αννάρ iyodv νμεων >ζ «Ρλ;;ί μνήτόμ άοι$ ΐ}> ύ

ΕΓ2 Δ'ΘΗΝΑ’Ν.

A*Stujailuj κυϊρΐυ §ιόν άρχομ άείίάν $ 
Γλαυκώτπζ' , πολυμητιν y άμάλιχον ηπ>ρ έχασαν , 
Π^ρθε^ο? ou^oilw y ερυσιπτολιν, αλκήεοζαν y 
T&voyzvn, τίϋ cu/<7z?5 6^«^6ί<ζ3 μητιετα Ζ<£?

5 Ίζεμνης εκ κεφαλή ζ, πολεμήία τάόχέ έχασαν, 
Χρύσεα y παμφανοωντχ* σέβας <T’ τravvut όρωνπα
Α* Κανάτας* ν <Γ2 πρόσ§εν Δ/o5 tiuyiixaio.
Ε οζυμενως ωρασεν απ adavamio καρίάχ y 
^Σ&σασ οζυώ άκοντα* μίyaς <Γ ελελιζίΤ ολυμπ&

20 Ahvov ut όμβ&μης yKcwKtiTriS'©' * άμφ' <Γί yda 
'Σμερ&αλεόν ϊάχνσεν * Ικινν^η αρα πόντ<&
Χύμασι πορφΟρεοκη κνκωμενος 5 Ι^ίτζ? άλμη 
Έβ'ξαπίνης' Γί/σε? TVeg/ttip©' dyKaos yot 
rW«5 ωκύπο&ας frnpov χρόνονy άσόκε κάρν 

ϊ 5 ΕΓλδτ ciV αθανάτων ωμων δεο&κελα τάόχν 
ΥΙαΤλάς ASIujcuv , yn^vcri £ε μντιίΤα ΖόΙ'5 β 
Kos/ συ με/ κ<τ&> χά/ρε Δ/05 τέκθ* euyioxoio* 
Αυνάρ lyco >9 σ«0 ^ μννσομϊ άοι^ης*

ΕΓ2 Ε*.2ΤΓΑΝ ΚΑΓ ΕΡΜΗ* Ν,

EV!/- ^ πάντων εν <Γωμασιν u^vkolcnv 
A dccνάνων <ίέ δέων y χαμαί ερχομένων' τ av^pmtoiy 
Ε*<Γρ^ αίσιον ελαχΖς y πρεσβηί^α νίμΐω ,
Κ<*λο/ έχασα ^ερ#? νζ νιμίω. L Τ'οίρ Ep σ^

5 Ε\alrivcu. δνντπϊσιν, V « πρώτη πυμάτη <τε 
E?ηι άρχομίνΦ σπεν^α μέλινο ία οίνον*
Kcw σύ μο/ apyetpovvzc y Aios >9 ,
A »ελε <zzy/ μακάρων y χρυσόρραπι y £ώ<πρ εάων y 
ΝίίίΕΤΕ δώματα καλά, φίλα φρεσιν άλλήλοκην *

10 to'y επάρνγε σου αχ^όψ τέ φίλη <re
Εγπ;* αμφότεροι yap ζπιχιονιών άν&ρωτων 
ΕίίΤ07F5 εργμανα καλά ? yco? θ* ί-ττδίτθέ ^ ·
X«/pg KpcVa Suyaw-p σν τέ >9 χρυσόρραπι$ Κρμηρ 
Αότχρ iyd? νμ ίων <ίέ >9 <*&*/; μνήτομ άοώm *
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Salvete nati ]ovis & Latonae belle comatae.*
Verum ego veftrum & alterius memor ero carminis,

IN PALLADEM.

Palladem Minervam inclytam deam incipio canere 
Caeliam * multi consilii , implacabilem animum habentem y 
Virginem verecundam , patronam urbium, robuftam , 
Trittigenam: quam ipfc genuit consultor Jupiter 
Sacro ex capite, bellica arma habentem r 5
Aurea, collucentia: ftupor autem habebat omnes videntes 
Immortales. ipfe. autem ante Jovem JEgiochum 
Impettiofe exibit ab immortali capite.
Vibrans acutum telum , magnus autem concutiebatur Olym

pus
Vehementer a forti Casfia : circumque terra ie
Graviter sonuit: motus igitur eft pontus
Undis purpureis turbatus,· conftitit autem salum
Repente: bitit atitem Hyperionis praeclarus filius
Equos velocipedes longo tempore, donec puella
Cepit ab immortalibus humeris diis congruentia arma iy
Pallas Minerva, gavisus eft autem confultor Jupiter„
Et tu quidem fic falve Jovis nata jLgiochi :
Verum ego & tui & alius memor ero carminis *

IN VESTAM ET MERCURIUM»

Vefta, quae omnium iri domibus altis 
Immortaliumque deorum, humi ambulantium que hominum, 
Sedem sempiternam fortita es, ac antiquum honorem, 
Pulchrum habens donum & honorem. neque enim fine te 
Convivia mortalibus 5> ubi non primae polirem aeque 5
Vellae incipiens quivis libat suave vinum ,
Et tu mihi Argicida ,■ Jovis & Majae fili,
Nuncie beatorum, aures virgae moderator, dator bonorum, 
Habitate domos bonas, cara mentibus invicem:
Propitius auxiliare cum venerandaque caraque 10
Vefta. ambo enim terreftrium hominum 
Scientes opera pulchra , mentemque sequimini & juventu

tem ,
Salve ^ Saturni filia , tuque & aureae virgae' domine Mercu

rius:
At ego veftrumque & alius memor ero carminis *

IN
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ΕΓ5 ΜΗΤΕ'ΡΑ Π A' Ν ΤΩΝ.

Υ αίαν ιταμμγιΤΜρνβ άήσομαζ ννδζμζδλον , 
ΥΙρζσβιςΊω 3 ν) φίρβα ivi yjdovi ητω/Q' ονοσ Ιτιν , 
Hf/ez' οσα ydova frlccv ύνίρχζτοα , w<T’ οσοί vomv y 
HeT’ orr# νωτωνται y 7R<Tg φζρβζταζ hc σδθδ;/ ολβν > 

5 Ε’κ σΕΟ «Τ’ Χναα^ίς τε ^ Χκαρνοι ΤΈλέθκσι, 
HoW/ci * σ<£ (Τ’ iyjTcu fruva/, βίον fiY άφιλίσδοα 
Qvim~is coJdpoovounv . σ ολβι& ον xz συ δνμω 
Υΐρόφρων τιμνσπζ * το* <Γ άφθονα νάντα νάρζπ.

/wez' σφί^ φερίσβι©' y rjfri κατ ctypus
ΙΌ K<rZu;g(ny Xdiw& y οΖκ©'' <T‘ εμνίμνΚατοί ζσδλων ♦ 

Αυτοί <T’ Χνομίνκη νολιν κοιτά xa&iyuujouxa 
Κοιρανίνσ y ολβ& JN -ττολικ νΧχτος ovyfre „ 
n<y2cTg<r <Γ Χφροσυυυν vzodvjKii χυΥιόωσι y 
YlapdzvrAgl τε χοροί ζ ητζρζσανδίσιν Χφρονι δνμφ 

15 n«i£Wcw χαϊρνσι κατ avdza μαλθακά ποιη;y 
Ον? κ§ σν 77μύτης σιμνη dece ? άφθονε $οαμον* 
Xcupt δζων μύτερ ^ «-λο^’ Ουράν ΰ άτζρόζντοςe 
Γϊρόρρω;/ L"' cizV βίοτον δυμνρζ οναζε ’
Αυτάρ £yco 'H <7 «ο κ/ μνγ/τομ άοιΣϋϊ»

ΕΙ’Σ ΗΛΙΟΝ.

Ηλ/ορ υμζ'ώ' cuute Δ*ο<τ <tfW Μέσ*
Κ^/ο-ττ# φαί^οντα, τζ?? Ευ/κ/ρ<*2οσ<* βοωνις 
Τ&νατο ycuvji <παιΥΙ Xj νρανν άς-ζρόεντος.
Γ*> yap Ίίύρυφάζοζαν ayaxX&Tlw Ύ'νζ&ων 

5 Α άτοκαoiyvhtIw y yj οι τεκε χάϊλιμ,α τέκνα y 
H cy te ρο^όνυχω)y εϋνΧοκαμόν τε 'ΣζχΙάίιυ}
Η €λ/όρ τ’ άκάμαντ y ενιήκζΧον άδανάτοκην,
Ο 5 iprtim δνητοϊσι Xj ddoivάτοκη deolnv > 
ΐππχς ζμβζβοιώς * σμζρ^νον Υ oyz ^ίρκιτΜ oosoit j 

ΙΟ “Κρυσΐΐί £κ xopvdoi, * Χοίμπροά ακτίνα αν αντϊ 
AlyXvjiv ζΊλβασι y παρά κροτάφων τε orapeuu 
Ααμπτραι ο,ίιο κράτος yagjiiv χα,τεχχιη νροιτωνον 
Τηλαυγίς1 κ^λ?/' <Γέ τγε^ ^jzoj* χάμτϊΤΜ wSos

Άί-
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IN MATREM OMNIUM.

753

Terram omnium matrem canam bene fundatam,
Honoratiflimam , quae nutrit in terra omnia quaecunque 

funt.
Et quot per terram diam incedunt, & quot pontum,
Et quot volant, haec nutriuntur ex tuis divitiis.
Ex te autem beati tiliis & frudibus exitiunt homines, 5
Veneranda: atque abs te pendet dare vitam & auferre 
Mortalibus hominibus. is autem felix, quem tu in animo 
Prompte honorabis, ilii copiofa omnia adfunt.
Abundat illi & rus almum, & per agros 
]umentis abundat, & domus impletur bonis . io
Ipti autem bonis legibus per urbem habentem pulchras mu

lieres
Dominantur, felicitas autem multa & divitiae sequuntur.
Filii autem laetitia juvenili gloriantur,
Virginefque choreis fetiivis laeto animo
Ludentes gaudent per flores molles herbae, 15
Quos tu honorabis veneranda dea copiofa diva.
Salve deorum mater, uxor Caeli stellati,
Prompta autem pro cantu vitam laetam praebe :
At ego & tui & alius memor ero carminis.

INSOLEM.

Solem laudare rurfus Jovis nata incipe Mufa 
Calliope, lucentem, quem Euryphaefla grandocula 
Peperit terra: filio & caeli stellati.
Duxit enim Euryphaeifam valde inclytam Hyperion 
Germanam , quae illi peperit pulcherrimos filios, 5
Auroramque rofeum cubitum habentem , pulchricomamque 

Lunam,
Solemque indefeflum, fimilem immortalibus,
Qui lucet mortalibus & immortalibus diis,
Equis ve&us : horrendum aurem is tuetur oculis,
Aurea e galea : clari autem radii ab ipfo 1©
Splendidum quiddam relucent, ad tempora autem genae 
Clarae a capite gratiofum tenent os
Longe lateque fplendens : pulchraque circa corpus fulget 

vestis 
Tom. II. B b b Tenui*
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kiirmpyis πνοιΐι Μίμων* υπό <Γ* «/Jcrom αγτγοζ.. 

f 5 EV$’ - otp oye rt/ace; χρυσοζυγον άρμα >ξ Ττγ«7γ«5, 
06oz?eji©> πίμπησι <$Υ «κβο^ό^β ·
Xtupi , πρόφρων <Tg /2/W δνμύρί οπαζϊ*
Ε κ σί5 <Γ οίρζχμζΛ'©' χλνσω μίρόπων yoJ& ΰώϊρ&ν 
ϋ'μίδίων y ων tpycc £soi Svwo^fnv ·

ΕΓ2 Σ Ε Λ Η' Ν Η Ν.

IS/Llwlt/j άά$αν σ&νυήπτΕρον ϊσχπτε μάσα*,
Η'ίΤ^Ε7Γ«5: κ5ρ6ύ< Kpoy^eo) Δ/ο* , roysef «<Γ^ e 
Ητί c<i)/Xy 7^°^ i\io3ircU αρ<χρό^αχτ&
Κpot<ios άπ otSoti/ctTvio y πολύς <Γ υπό χοσμ<& optopw 

5 A yMs λαμπχσνς ‘ ς-'ιλβα «Τ’ άλάμπί?& utip 
Χρυσία ίπο τνρσνα y άκσηρίς <Γ’ cJFiccovrcu*
EoV at' Qxexvoh λοιοσοεμυΐν χρόχ uotKov ,
Έ^Ίμαπο ίοζαίμζλΊΐ nvKwjyix $Ία ΣίλΙυόα, 

πωλαs 2Q/,cuj%u/cti ^λν<ίνπζς,
ΪΟ EWfit^W πρό<άρωσ ίλάσιι χχϊλίτ&χοΐζ Ίππας, 

Έωτζ&η £ιχομΙω<&' r δ<τ$ πλύ^Η μίyciς ^μ& ,
ΑαμπροΊΟίΤίά τ cxuyou τδτ (ίξζομζΛνς σελίδωσι» 
Ούρ&νόϊζ# , νεχμωρ <Ν βροπής H o-^oe τίτυχταιβ 
Τ*7 pci ποτΕ KpmtT#* ίμίγη (ριλόσησι >ζ . 

ϊ>5 Η <Γ ύποχυοζαμίνν Πocvfreilw yuvotw xapluj y 
E χπρίπίς Β<Γ©' ίχασαρ <lv aSatv&<mi<n Seoltn e 
Xcupi Ctvctojot' dece λ&χώλ<ινί £iu ΣίλΙυυν r 
Υίρόφρον y ίϋπλόκοζμ® * σέο <Γ άρχόμίν©* χλί* <puw 
A ονομαί ύμι^ίων , &ψ κλ«»σ’ ίpyμtxτ ocoiL·l , 

δίράποννεϊγ άπο Γομάσων ίροίντων,

E r 2 Δ I Ο Σ Κ Ο Τ Ρ Ο Τ Σ«

Α'μφϊ &ιοσχαρας ίλιχωττι^ζς μασοα
ΎαΟ^cc&S'ας y hri&Hs χχΑισφνρα' dy\uci fiixvcCy 
Κctropcc' 0 ιππόδ'αμον, *ζ άμωμήσον' Πολν<Γάΐκίοί ο 

ντο' κορυφή opt& μν^άκοιο ,
5 $Ε%θ«σ’ eV' QiKomn' χίλαιΗφιι Κρονίωνι 

^Σωσηρας <γεχ£ πα/Χας \πιχΰόνίων' Μρωπων 9· 
ίϊχυπόρων' <τέ ηων r οπε στ συίρχωαιν «k^as
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Tenuiter contexta flatu ventorum: fubtus autem mafculi & 

qui ^
Hic ille fidens aurijugmti currum & equos , i$
Divinus mittit per caelum in Oceanum.
Salve rex, prompte autem vitam laetam praebe#
A te incipiens celebrabo mortalium genus virorum 
Semideorum , quorum opera Dii mortalibus oftendeftint«

IN LUNAM,

Lunam cantu quae alas tendit dicite Mufae ,
Suaviloquse puellae Saturnii Jovis, peritae cantus.
Ex qua splendor terram involvit a caelo odenfus 
Capite ex immortali, multtifque ornatus renidet 
Splendore fulgente : eniteibit autem tenebrofus aer §
Aurea ex corona, radii atitem volvuntur:
Quando ab Oceano lota corpus pulchrum,
Vefles induta procul lucentes divina Luna,
Jungens pullos longa cervice fulgidos,
Rapide ulterius agit pulchricomos equos,
Vespertina femimendrua , quando plenus ed magnus glo* 

bus,
Clariflimique splendores tunc crescentis funt
Caelitus, fignum autem mortalibus & indicium extat* -
Cum qua olim Saturnius mixtus ed amore Lc lefto.
Illa autem praegnans Pandiam peperit filiam,
Decoram formam habentem inter immortales Deos.
Salve regina Dea albiulna dia Luna.
Benevola , pulchricoma : a te enim incipiens laudes homi

num
Canam semideorum, quorum celebrant opera postL, 
MufarUm miniftri, ab oribus amabilibus,

IN JOVIS PUEROS,

De Jovis pueris nigriocute dicite Mute 
Tyndaridis, Ledae pulchritate praeclaris natis,
Caitoreque equorum domitore , & irreprehenfibilt Poi- 

luce 4

Quos fub Taygeti vertice montis magni,
Mixta in amore cum nigrinube Saturnio ς
Servatores peperit filios terredrium hominum,
V elociumque navium, quando teviunt procelte

B b b % fiyew
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Χαμί&αα rcseM πόν<πν αμάλιχρν * οί <Γ ccVo -viwv 
Ευχόμενοι κοιλία σι Αιό* κάρα* μεγαλοιο ,

10 A*ρνεοσιν λ&ΚΟΪΜ iV Ctxpcow&ot β άννες
Πρύμνη*, «τ&ύ <Γ άνεμο'* <ιέ μ^α* H κνμβδ θαλβίοί^ 
Θηχαν ύποβρυχίΐω * ο/ εζαπίνη* εφάνησαν 
Έύανδξίσι ππερύγεοσι δί eudtpQ’ άιζαντΈ**
Ανήκα <Γ άργαλεων άνεμων χατεπανσαν άε&α*,

15 Κ.ύμασα «Τ’ I?άρεσαν λάοκη* άλό* iv πελάγεοσι
Νcwrcus, σήμασα καλα πονχ σψίσ\ν ' οι δε ιμάντες 
Γήχησαν·, πωόσανσο δ ο\ζνροϊο πονοιο*
'Kcuptvc Τΰωδα&δοΛ σαχεων επιβήτορες Ίππων9 
Αντάρ iyuv ύμεων >ξ μνήσομ άοιδη* *

Ε Γ 2 SFN0T2,

Αιδ&σδε ξενίων κεχρημενόν ήδε δόμοι®,
ΟΓ troX/y οάπηνίη νύμ<ρνς ερατώπιδο* Η"/?#*
Ν«/βτ k5 β<<ΓΖω , ή* ^o^oe νάατον ύ^ικάμοιο 
Α'μβρίσιον πινονσε* ύδωρ \avda ποταμοίο ,

5 Έ'βρχ καλα ρεοντο*, oy αθάνατο* νίκετο Ζ<ί/ί»

ΟΜΗΡΟΤ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΚΑΓ ΕνΠΗ ΤΙΝΑ

Α

Εκ <7toy <τ5 ότ&· tre^c <τ»ί Ο' μ ήρα βιάσή* *

Γ<Γ «s-§L |$y/W χεχρημενόν ήδε δ όμοιο*
Ο? sroX/y turnuvin Κ ύμΖω Έ,’ο/ιωπιδα xiphii 

NtizgTE, ΊΣαρδΙνόη* πόδα νάασον ύ^,ιχομοιο ^ 
Α'μβρ όσιον π'ινοντε* ύδωρ 3άχ ποσάμοίο 

5 Έ’ρμν δινήεντο* - oy ad avaros νεκετο TL&* *

Είί tlu/ Κ ύμΐω άνατρί^Ιων *

1*4* πόδε* με ψεροια/ U αιδοίων πάλιν άνδρων „ 
fdiy yap vgl δυμο* πρίφρων vgt μΙ<%* άξ/sn»



HOMERI Έ P 1 G R Λ Μ.
Hyemales per pontum implacabilem : illi autem e navi* 

bus *
Vota facientes vocant Jovis pueros magni 1
Agnis albis, faiUgiis confcenfis id
Puppis, quam ventufque magnus & unda maris
Feceriiht fubmerfam : hi autem repente apparuerunt
Flavis alis per aethera ruentes. *
Statim autem difficilium ventorum sedarunt procellas , 
Flu&ufque liraverunt albi maris in pelagis 
Nautis, figna bona laboris eis; illi autem videntes 
Gavifi funt, ceflaruntque ab xrumnofo labore.
Salvete Tyndaridae velocium infeflores equorum :
At ego vellrum & alterius memor ero cantionis *

IN HOSPITES, 4

Refpicite hospitiis indigentem & domo,
Qui urbem excellam Nymphae amabilioculae Junonis 
Habitatis ad Orcum, cujus pedem extimum alticomae 
Divinam bibentes aquam flavi fluvii,
Hebri pulchrifluvii, quem immortalis peperit Jiipiter < J 

HOMERI QUADAM EPIGRAMMATA ET VERSUS 

ex Herodoto, de vita Homeri« 

ad Cives Cumanos*

T TOfpitium praebete viro profugoque vagoque, 
Π Urbem qui celiam Cum en, Eriopida prolem t 
Radicem incolitis Sardenes alticotnantis.
Divini potatis aquam qui fluminis Herrrii, 
Vorticibus torti , pater eft cui Jupiter ipse -

Redimus Cumam 0

VOs me hominum rapide plantae portetis iti urbem * 
Quorum animus promptus, pollent qui mente fagad»

B b b | In



758 Ο MH' ΡΟΪ Ε’ Π I Γ Ρβ 

ΕΔ

ΧΑλκί παρ§ίν& &μί, ΜΔΓ# Λ’ ίττί σ ή μάτι χάμω,
E*s τ ν<Γωρ <π· ρ (a/, κ«ζ' ϊίνϊρζκ μακρά τίτλοι, 

HNXi.oV τ’ κάμποι, Κχμπρά <ιτ σιλίων,
Kcf/ ποταμοί piam 3 άναχΚυζγι <Γr δάλαοτα ,

5 Aura tj5<Γε μίννσχ πολνχΧαυτω ιπί πύμβω ,
Α'γγιλίω πα&χ<η Μ/<Γ#£ ρπ rybt τ&χπται.

Ο'κοφνρεταβ <rlw πνφκότντα αυτά πρόί τάϊ Κυρία; Δ*,

OH μ «Τσρ «Γ^κ.Ε Trce^O Z45tf κνρμα ytviaSui }
Ν.ήπιον uifroim ιπί yivxtn μητρος άτάΑαν ,

H*V pror’ wvpyaaxv βνλρ Αι'α χιγιόχοιο,
Δ cepi ΦβΛκωζ'©', μάργαν Ιπιβήτορα 'ίππων*

5 Ο'πκότεροι μχλζροϊο πυρο< χ&νονττί A*p--se 
ΑΙοΧίϊχ "ΣμύρνΙω xKiyeliovx ποτνιάνάκτον,
ΙΤ^σΕ ,ίί α^λοίρκ «<πκ u<?a»p !epo7o ΜεΛατ©* , 

άπορνυμζναι xvpui Albi, uyKctu νίκνα, 
Η’θ^λέτάυ χ,Κνίισχι ^ϊχν χ^όνχ %yl πόκιν άντρων 9 

10 0/ J' απανγνάσ^Ιη \iplw οπχ ) φημ! άο$Μ>.
A!$pct$iljj πων μίν τέ παΰων mi φράοοίται itito/f e 
Ο'σφιν ovh^tcnv Ιμόν ^ιζμήσα<το πότμον.
Κάρα «Τ’ $^<ν trlw μοι Sibi ωπασζ γψομίνω πζρ ?
Τκήσομαι άκρ χάννον φόρων ντετλυ ότι δυμφ ·

„15 Ov<Ti <τί μοι φίλα γυϊχ μόν&ν Upoiii Ιν xyviuli 
Κυμνί ορμχίνναη, μόγχί $ί μι δυμόί ΙπάγΗ 
,Αήμον ii χΑο^χπρν ίόνχι ολίγον πιρ ιόντα 9

Αρχή Γλιά$β* φις ιλάττΌν®'*

Ιλιον α&ίω ·>ξ Aapfrcwiljj όυπωλον,
ΗΔ ργε0« τγο&« πά$ον Αοονχοι, διράποντίζ Αρη®" -

Τ ω 0gro0/cTi;»

ΘΕ^Ρβ<<Γ^ $ν#νοϊί<ην ουνωίτω.ν πολίων πιρ
Ουίιν άφρχΓονζρον πίλιτβλ νόον ανδράποΐΜ 9

J\m~
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In Mldam .

Nea fum virgo, Midas quas Incumbo fepulchro.
Dum fluit unda levis, fublimis nafcitur arbor.

Dum fol exoriens & fplendida Luna relucet,
Dum fluvii labuntur, inundat littore flu&us.
Hic conflanter ago, lacrymafque in marmore tin&o 5
Fixa, Midam moneo tumulatum hic care viator.

Deplorat fuam c <2 citat em adverfus Cumanos.

HEi mihi quam fatum dat Jupiter almus iniquum,.
Infanti mihi lac venerandas ex ubere matris 

Praebuit, JEolicae Smyrnas, quam Martia quondam 
Gens Phriconitis, certamine fortis equeflri,
Condidit ad pelagus, prasrerlabente Melete.
Do ita Jovis proles mecum hinc digrefla volebat 
Carminibus celebrare urbem quam nomine dicunt 
Cumam , quosque viros intra fu a moenia claudit.
Illi audire fac r as spreverunt carmina vocis .
Sed quicunque mihi cladem exitiumque paravit,
Non impune feret laeva quod mente volutat:
At mihi quam dederint nascenti numina Sortem,
JEgro animo quamvis, certum e it perferre patique,
Sed jam per sacras vefligia ponere Cuma:
Compita non suadet mihi mens, potiufque remota 
Inque peregrina sedem mihi quaerere terra „

Exordium parva lliados *

TRojam & Dardaniam canto, qua: mater equorum,
Quae Danais Mavorte fatis mala plurima vexit.

Thefiorida .

THeftoride, ex multis, mortalibus abdita qua; funt^,
Mens habet in primis ccecos humana proceflus»

5

le

n

Neptu»Ibb 4



Ο'ΜΗ'ΡΟΪ Ε’ΠΙΓΡ,

TlocretS'ωνι ·

ΚΛνθί Ποσα^άων [juyotKocrS<u/e\ cJvoriycue,
ΕνρΟχόρα μ^ίων 'ξανΰα Ελ/κωρ©'.

Δδ? <Γ’ */w κβίλο^ ‘ζ5 άπημονα νότον IS'ζσδ<&
ΝcuuVais’, ο? Pf/Of πομποί iS? άρχοι ϊχσι»

5 Δοί <Γ L5 υπωρ&αν ύ-^ικρόμονιο ΜΙμοοντ© ,
Aifrolov μ ϊλΰόντu β ροτών οσίων yi κυρϊσαΑ.

<2Έ τισαιμίω os ιμόν νόον ϊ)*Μροπ&σ&\ 
Γΐ&ύσατο Z^lwa ξο^ιον ξονίίι/j τε τραπίζω*

'Eis πόλιν E'pvdpeuow.

ΠΟτνια yi}, ποωΧ'ωρζ, Ρόταρχ μϊλ'κρρον© όλβα,
Ω'ί «/)« <Γί; <ζζ?ί5· φακτών &οχδ© Ιτύχ^ης^ 

ΤοΊστ <Ts δύσβωλ© >ζ τρνχά οϊί ίχολώ^ζ *

Ylpos Νανσ%ί,

Ν Αυτοί ποντοπόροι svytpri eJaXiyxioi exrti ,·
Πίκ^λοί;/ tu^L)p<n βιον δ'ύσζηλον ίχον<ns^ 

ΑίΡθίσδζ ξονίοιο Διό* σίβας ύ Ιιμίδ'οντ©.
Δ«ρ^ p/cep μίτοπι* ξ<^ίκ Δ/όί^ o§ κ* άλ\<ϋτΤ</Λ,

Yi&xtj«

Α*Αλη ms σα π&χν αμάν ον α καρπόν *tmv 
Pus C4/ χορυφνκη πολύπτυχα Ιυυψοίοονί,

Ε^«θ« σί^νρ© A*pyj© ίπιχδονίοισι βροτοίσ\ν 
Έϋοσίταλ &τ αν μιν Κϊβρίωιοι auvipu i%om -

Eis Γλαύκον τον βάπίλον ·

ΓΑαυχί πίπων ίπιων το Ιπ© τό cJi φρίσ\ δνσ# * 
Πρώτον μν) κυσι §άπνον W αάλάϊκη δύρρσι 
Αχνοί. (yf άμ&νον · δ ^6<ρ ή πρώτον αχίπ 
Α'νΡρόϊ ίπίρχομνν*, ^ 85 K/>x§se ^05 Ιοντ© ·

ΠΛ
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Neptuno.

AUdi qui Pelagus valido Neptune tridenti
Imperioque regis, fpatiofaque culta Heliconis:

Da precor his nautis reditum ventosque fecundos,
Qui mihi funt comites placidi, navi (que magiilri.
At mihi da mi fero sacram contingere terram, 5
Aerius qua parte Mimas ad fidera fur git .
Inde hominis i ulli me fac fuccedere tedlis,
Ulcifcique virum qui me improbitate fefellit,
Laefit & hofpitii facra juva Jovemque benignum.

Ad Erythraam.

O Sacra multorum largitrix terra bonorum,
Quam tu plana aliis & parte aqualis ab omni 3 

Afpera contra aliis, in quos converteris iram.

Ad Nautas.

INfidi nauta;, gens diris triilior ipiis *
Saeva quibus veluti mergis dant aequora vidlum*

Si vobis nulla efl hominum reverentia cordi,
At fperate Jovem fummo qui regnat Olympo.
Triilis enim vultus Jovis eft, pcenaeque parata, ψ
His quibus hofpitii non eft pia teifera curae.

Pinus*

FUnduntur frudtus alia magis arbore dulces,
Quam fovet umbrofis felix in collibus Ida,

Hinc ferrum veniet Martis validaeque fecures 
His ubi confiftet campis Cebrenia pubes,

Ad Glaucum caprarium*

GLauce, precor, paucis me audi, pareque monenti»
Pr^ foribus ftabuli canibus fua fercula primum 

Fac tradas: nam iic melius, cuftodibus illis,
Nec fera, nec fures venient ad fepta dolofi.

AdU
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Προ$ πίν iip&ctv Ίί,άμφ .

ΚΛΰθ/ μοι άάχρμαάω χαροτροφζ, <ToV <Tg yuutuxet 
Τbv$g P5<yy μ^ν cu/yvueStu <ριλό<Μ<ικ &vlw% 

H' <Γ* ϊπι<τερπίσ$ω πολιοχρονάφοισι yipaeiv ,
OV ωρη μ^ά άπχμβΚαυίτΟΛ , Sv^os <Γ έ μινοινγ*

Είί w Φραπόρων»

A’N(Tpcf repeti'®', nrtulii * πύργοι <Tg πολη&
Υπποι <Γ ιν πε£ψ χίσμ& * vm <Te ΰχλάοδης ’ 

Χρύμαπχ <Γ αυξ« οίκο/. «<ταρ ytpapol βα<η\ηκ 
ΥΥμννοι άν άγορη 5 χοσμ& τ ά&οκην οράσδαι *

5 Αίδομίνα <Ts πνροζ γιραρωπερ®* οίκ©' /<Ticr£&u

>

<Τ Κ«^ζ/^.

ΕΓ μίΡ ^ωσε<7Ε μισδον, άάσω y ω χιραμνας.
A&p' άγ PYSbjJcutj, ^ υπάριχι χάρο. καμίνα9 
Ει5 <$Ν μϊΚαν^άζΜ χοτνλοι, ^ παά<τκ μά\ ipot*
Φpv^dujjcu <7Έ χα\ως ή <zz^y? <y?oy άρίσ^αχ ,

5 FIo^cc eiv άγορη πωλώμο^α , 9γο&« «Τ' ayycui, 
Π<?&« <Γ£ xip^luuM ίιμϊν <Tg <Γ// *κ <xp/ voveat*
HV (Τ’ €7r’ ou/aufreilw τρίφΰζννΈ? apnfffti,
2ν^.κ5ίλ56> <Γ κπ&σχ, χχμίνω SvKnwpxs.
'Σνυύτ&β' όμως Μάρχ}όν<ΓΕ £Υσβ$<τον , #W >' A/?«xW> 

ΙΟ Ω'μόΧ'αμόν Θ' ος τη&ί <ΓΕχννι κακά ποΑά πο&ζα.
Πβ-θί πυρίάδχσαν κ/ ^ωμανχ 5 σύα) κάμιν&
ΧΙάσχ χνχΐΐ^άη, χζρχμίων μίγοί χωχυσϋώπ*)γ .
Ω< ιγνά&<& ιππάη βρΰχπ, βρνχοι JN χάμιν& y 
IW $ν<ιοσΘ cujws ,χζρχμνίχ λζπζά ποιασα .

IS ΔάΙρο xj Η’ίλ/κ &νγά<τηρ ποΚνφάρμχχζ Κίρκη ,
Ky&* φάρμακα βάΑζ y χάχα <Γ> cww .re x/ tpy*·. ... 
A&po X) Χάρων *yinu> ποκία< Kwrcwpxf} -

Η'/3«κλ«ϋί χάρχζ φύγον , οί τ άητόλοντο ·
*1 υπνσιΐΛ πά$ζ epyx χχχως 5 πύπτρι <Ts κάμινον ·.

20 A wi <Γ’ οιμωζοντες ορώα™ tpyx πονηρά.
Γνθίκτφ «Γ* p/DOiyy cuJ-7to^ χακοϊαάμονα νίχνίω*



HOMERI E PIGRAM,

Adverfus antiflitam Samiam,

Dive preces audito meas, mulierque fac ifta, 
Averfata torum juvenili aetate vigentem, 

Canorum veterumque fenum capiatur amore,
Eft Ltas effoeta quibus, fed prompta voluntas.

Ia Palatium curialium,

UT patris nati, fic turres funt decus urbis:
Sic & equi campum decorant: fic aequora naves,

Sic & opes ornant aedes : praefentia regum 
Augusto in folio decorat fora lata fedentum :
At lucente domus multo est augustior igne, 5

fornax,

SI miht mercedem dabitis figuli, ista canemus»
Huc ades, o Pallas, dextraque foveto caminum,

Pulchre ut durefcant calices, & mollia euntia,
Siccentvrque probe, & figulis lucra magna reportent, 
Vendita perque forum multa, Lc per compita multa,) $
Sic illis questus crescat, prudentia nobis ;
At fi depofito juvat irridere pudore,
Huc precor ut pestes veniant quaecunque per orbem 
Cratiantur, fundant & in hunc mala euntia caminum,
Irruat huc Smaragus, gravis Asbetus, atque Sabaties t ia 
Contere tu Pallas flammamque & vafa camini,
Ille licet rapido multum nunc ferveat aestu,
Infuper Omodamus feryatque & damna det arti,
Omnia mifceto, fornacem, vafa, domum que,
Ut fragor immenfus fiat, figulique tremifeant: 1$
Non fecus ac malae crepitu clauduntur equinae?,
Sic subita fornax crepitetque cadatque ruina,
Inque lutum redeant calices & vafa minuta.
Huc ducat longo Centauros agmine Chiron:
Quique manu Herculea cecidere luperque fuerunt, 2®
Illi contundant opus omne, ipfumque caminum 
In nihilum penitus redigant, figuli ista videntes 
Plorent, & lacrymis fpetient ingentia damna.
Improbitatis ego ipetiabo haec pr$mia laetus,



7ο4 0 ΜΗΤΟΤ Ε'ΠΙΓΡ,
OV &L υπερκυ4& πεζ). rcujcm, πουν ίό irpojmr 
Φλεχδείν, &V π&ντεί επί^αζντ αϋσιμα ρίζ^ 4

lEtlpiGltoVU *

Δ<Τμα προσετροίΐτόμεσθ' crispos μεγχ ^υουχμώού <
0V μεγχ μ^) <Γiwctrtu) ^zt>c< <Γε βρεμκ ο\βι& 

Α.νπ&ρ οώοίκλινίσδί δυραζ * πΚχτ@* εσ«<π 
Πο&9?, σαν πΚχτω <Γε ^ όίφροσιων TcboCKijot,

5 Έιρίυυν τ otrya^Yi. ο<τββ <Γ ayyia, με^α: μαν «// f 
Κυρβοάη ^ <uh κατά χαρϊόπα ϊρποι μάζα.
Τ« παζ^οζ <Γe yw)i) xavu Ρίφρά^α βνισετοζ νμμιν ? 
Ημ/ο?/ ^ αξ«σι χρχτοάποίες is τό&ε δ'ώμα.
ΑνΦ/ <Γ ύφούνσι ιστόν επ ηλίχτρω βέβαια 

10 Ν£μαχ σοι ν&μαζ wt osten®* ? ώ>ε χεκώών,
EV#x* cJ προδυροισι . *5 « fzcvy σζ?: ίωσαε^ « <Ν 
Ον^ επίζομζΛ/ · L 7«ρ σωιοιχόσοντε ινδάΡ ίλδομζυ*

Tois Α!λί£<η .

ΤΟ ίων yap πάτερων εξ αίμχτ® ixytyczotTs9
Ον?? βο&υχΚγιρων , sr’ άσζεπζ μί}λ* νεμίννΜ „

Τίλ<?? <tw σαάζομιί’&ν Ο'μνρν ποιημάτων*

am~



Η Ο Μ Έ R I Σ Ρ I G R Λ Μ.
Denique qui pronus fornacem refpicit, illi at
Flamma vorax faciem rapiat, penitufque perurat»
Sic fcelus agnofcent omnes atque inde cavebunt.

Phefione feu Ramus·

VEnimus ad magnas sedes civem que potentem,
Cujus divitiis refonat domus atque redundat „

Vos aditum praebete fores, feliciter intrent 
Divitiae, & requies hilaris, Charitefque sequantur:
Vasa opibus tumeant, nihil hic videatur inane:
Sintque laboratg Cereris repleta caniitra.
Excelso curru nurus hic portetur & ipsam 
Veloci curfu revehant ad limina muli.
Haec premat ele&rum pedibus, telafque laboret.
Ait ego vos repetam, repetam ( mihi crede ) quotannis \ io 
Non fecus atque redit Cub teftum garrula Progne.
Aifumus in porta: feu munera ferre placebit,
Seu nihil: e it tamen hinc abeundi certa voluntas.
Non etenim hic habitare diu nec adeife paramus»

Pifcat oribus»

HI vos, o pueri, tales genuere parentes,
Nec latis fundis, gregibus neque mille potentes»

Tinis poematum Homeri qm exflant.

IN-



INDEX
Iii Homeri Odyifeam .

A

AChillis anima Ulifli loquitur 
λ 47r. exequise <v 57*

Achivi convocati a Telemacho β 
Achivorum diffidium y 133.
Eolia regio κ i»
EolusUJyffi dat utrem Ventorum 

* 19. quo soluto venti emittun
tur a sociis per imprudentiam 
46. reversum Ulyffem indigna
bundus expellit 72. 

Agamemnonis exitum narrat He- 
itov y 264. ejus interitus zoz. 
^533· ejus umbra suum exitum 
refert λ 403. anima Amphime- 
donti loquitur ω 'OZ.

Agelaus procos hortatur ut nuptias 
maturent υ 322. jubet ne Men
tor Ulyffem juvet % 213,

Ajacis Oilei exitus £ 509«
Alcinoi regis domus deferibitur § 

85.ejus hortus i 12. Phaeaces de 
hospite Uiyffe alloquitur 186. o- 
ptat Ulyffem filiae maritum 311, 
promittit UlyiTi auxilium 317. 
Phaeaces hortatur ut Ulyffem ju
vent -3- 25 parat convivium 381. 
hortatur Phfaces ad certamen97, 
Ulyffi ab Euryalo Iaceifito loqui
tur 235. Phaeaces monet ut Ulyf- 
ii dent xenia 386. quaerit omnes 
Ulyffis conditiones & fortunas 
4^0. Ulyffem abiturum & Phaea
ces alloquitur v 4.

Artior patriae < 35. 
Amphimedontis anima Afrid§ inte

ritum pfocorum narrat ω 120. 
Amphinomus procos a Thelemachi 

nece dehortatur π 406. 
Anticleae matris Ulyffis umbra λ 

24'' SuM alloquitur 553, rr 5.

Antilochus a Memnone occifus 3* 
187.

Antinous Telemacho refpomlew 
383. /3 84. Telemachum alloqui- 
tur β 303. procos alloquitur 
773·· v 364. fucceitfet Ktlmaoi 
propter mendicum UlyiTem /j 374 
mendico reipdndet 445. cumque 
scabello petit 467. Ulyffem ar
cum experiri petentem increpat 
φ 287.

Antiphates rex Lefiiygofiuffi* 114,
Antrum Polyphemi 1 182.
Arcus Ulyffis φ i2. 92.
Arete uxof Alcinoi >154. Fhxaces 

alloquitur % 33$.
Argelaus procos hortatur χ izi.
Artae i a forts κ iqj.
Atridis anima Achilli loquitur de' 

ejus funere ω 35.
Augurium aquilae 0 160. 524*
Autolycus Ulyffis avus r 394*

B
Ovis ma&atio y 439.

C

C1 Allio ad naufragi Ulyffis pte*8 
r ces refluxum fidit r 439· 
Calypfus fpecus k 6z. ea alloquitur 

Mercurium 87. indignatur in 
deos ii6- cum Uiyffe loyitur 
τ6ό. eique jurat nullum illatu' 
tam damnum 180.prandent apud 
illam Mercurius & Ulyffesi^ 
fpondet Ulyffi immoxtalitateni 
208.

Campus Elyfius £ z6z. 
Caffandrae caedes λ 420, 
Charybdis lOu 
Cicones # 39. ..
Circe in porcos vertit Ulyflis foc*os 

κ 2ZZ. Ulyffem alloquitur Φ 
ejqs socios restituit prifiinE
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mg j9o. praedicit UlyiTi iter ad 

’ inferos 488* & futura pericula λ 
22. . . .

Circus accipitris genus v 87. 
Clytemneftrae favitia λ 420.
Creta infula v 173.
Cyanea faxa ^ 59·
Cyclopes deorum contemptores i

Cyclopum infula fertilis < 108.

D

DAnaorum animae 4» 16.
Demodocus cantor -3- 6z. v 28. 

UlyiTi fletum movet -9- 86. canit 
fabulam de Veneris & Martis 
amplexu 267. equum Trojanum 
cantat 499.

Dolius Penelopes fervus $ 736. ω
38i' E

EChetus Rex 9 84.
Edothea Protei filia Menelao 

erranti dat confilium 5“ 372. de 
Patre Capiendo 383. doli i m pa
trem 434.

Elpenoris cafus κ $57* umbra U- 
lyili apparet λ 51. tumulatur^

E X,
occifus 520.

Euryalus-Ulyfli indignatur-3· i$f* 
illum enfe donat 403.

Euryclea accerfitur ut UiyiTcm la
vet τ 355. illum agnofcit 386. 
nunciat Pertelopg UlyfTem redi i f- 
feΦ 5. Penelopae loquitur 25.37·

Eurydice Neftoris uxor y 452.
Eurylochus dux fociorum Ulyffis 

ad ades Circes properat κ zio* 
obloquitur UlyiTi 428. indignan
ter UlyiTi refpondet ^ 278. fua- 
fu Eurylochi praeceptum UlyiTis 
de non tangendis gregibus Solis 
violatur 340.

Eurymachus Telemacho refpondet 
cc 400. Halitherfis vaticinium e- 
levat β 178. ejus oratio subdola x 
434· Penelope indignanti ob cae
lum hospitem refpondet 9 243. 
UlyfTem lacefftt 349. & fcabelto 
petit 393. arcui impar dolet φ 
249. fupplex UlyiTi 5 imputat 
Antinoo omnia χ 45. procos 
hortatur ad defensionem 80. oc
ciditur 82.

Eurymedufa nutrix Nauficaae 9 8° 
Eurynome Penelopae miniflra σ i68

H
Enipeus fluvius λ 237.
Eumaeus nobilis fubulcus % 3. ejus 

domus , ad quam divertit Ulyfles 
6. quem humaniter excipit 44. & 
eum'non cognofcens periiiTe con
queritur 64. Eumseo reditus U- 
lyiTis non persuadetur 360. re
fpondet UlyiTi 401. hofpiti sacri
ficaturus suem maAat4.18.ei ch l^- 
nam' pollicetur 510. parat Ara
tum Ulyflfi 518. Eumaei & Ulyf
fis colloquium 0 305. fatum fu- 
um narrat 388. Telemachum re
ducem excipit τ 15. Ei nunciat 
procos ab infidiis rediifTe 4.^5. in- 
folenti A ntinoo obloquitur>380.

Eupifhes cum Achivis conspirat in
UlyiTis mortem <y 425, a Laerte

HAlitherfes procis periculum in- 
minere indicat β 157. dis

suadet UlyiTis caedem &> 4534 
Helenae ornatus ί lao. cum Mene

lao de advenis fabulatur 136. de 
Uiyffe & Ilii excidio narrat 240» 
equo Trojano inclufos nomina
ti m vocavit 2'79„ Telemachum 
xeniis donat 0 125.

Hercules λ 6oo. UlyfTem alloquitur 
615. proditor hofpiti i <p 23. 

Heros Egyptius /3 15.
Hospitem invitum detinere inhiw 

manum eft 0 73-

I

IAfon a Jove fulmine percufius « 
125,

ίη-
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Infernorum locus a 22.
Injufte in malis dii accufaniur «

Z2.
Iphitus Eurytides φ 15.
Irus UlyiTem jurgiis inceffitario.

& in certamen provocat 25. 
Ithaca infulae qualitas 605. v 238. 
Ithacenfium confpivatioin Uiyflem 

ω 425. pugna $12.
Jupiter in deorum confilio verba 

facit sr 32. hofpifalis 1 269. dat 
Ccslo lignum UlyiTi pvocorum cae
dem meditanti u 104.

Jurare Srygiam paludem graviili- 
mum diis juramentum c 185.

L

LAerceus aurarius faber >425. 
Lampus & Phaethon equi Au

rorae Ψ 245.
Laodamas provocat UlyiTem ad cer

tamen 8- 145.
Leocritus Mentori proTelem. lo- 

quenti refpondet β 242.
Liodes arcum tendere nequit φ 144. 

fupplex orat UlyiTem % 310. oc
ciditur 328.

Loti herbae miranda vis 1 9!.

M
Alorum Tibi homo caufaay. 

JLV1 Medom Penelope nunciat 
Telemachum navigaiTe £ 697. 
procos hortatur adcoenam τ 173. 

Melanthius UlyiTem increpat pn$· 
& calce ferit 233. infolenter U- 
jyifi loquitur v 177. armis pro
cos inftruit χ 142. vincitur a 
fubulcis 188. trucidatur 474. 

Melantho laceffit UlyiTem «r 32$ ei 
minatur verbera nifi exeat domo 
76$. >

Mendico pudor inutilis p 352. 
Menelaus Telemachum & Piiiilra- 

tum hofpitio fufcipi jubet£30. 
his labores fuos narrat 78. dolet 
UlyiTem ab lentem 168. quaerit ex 
Tclem; caufam itineris zn. ejus

£ X.
navigatio 350.

Mentor Ulyfiis fociusfl 22$. Tele
machum tueri (ludet 229.

Mercurius mittitur ad Calypfo , 
29. ejus deicriptio 47. & nun- 
cium 97. ei ultimo libari con- 
fuetum i, 137. UlyiTi remedium 
indicat contra Circes pharmaca 
^ 286. procorum animas ad in
feros deducit 0 1.

Minerva pro UiyiTe Jovem oratos 
45. ejus refponfum 6z. fimilis 
Mentg regi aTelemacho hofpitio 
excipitur 105. cum Telemacho 
colloquitur 158. eum jubet inve- 
iligare patrem 271. iter prope
rare hortatur /3 267. ejus ibllici- 
t udo pro Tei em.40 5. Telemacho 
loquitury 14. Neilorem alloqui
tur 330. difparet 371. fub Iph- 
thimae perfona folatur Penelopen 
£ 795. in concilio deorum pro U- 
lyiTe intercedit k 5. Nauficaam 
alloquitur ζ 25. formam menti
ta Neenidis UlyiTi fit obviam» 
iS.Ulyifi apparer in Ithaca >220. 
eum diiTimulationis in -repat 291. 
ac docet de procis occidendis3p2. 
mutat ejus habitum 425. ad Te
lemachum proficiicitur 439 eum 
hortatur ut Ithacam redeat 010. 
UlyiTem monet ut filio ie prodat 
167. eundem animat in procerum 
c^dem υ 44, procos dementes red
dit Z4;'.. Mentori afifimilata U- 
lyiTi aitat χ 205. a Jove eve.itum 
feditionis Ithacenfium iciicita- 
tur ω472. dirimit bellum 528.

Minos h 567.
Moly herba κ 302.

N

NAuficaa Alcinoum Patrem al- 
loquitut ξ 57· & minfe >>' 

mul lavantur 91. comparatur 
Dione 102. ejus puelis terrentur 
vifo nudo UiyiTe 137. relpondct 
UlyiTi 186. illi fccuturo patw 
domum deferibit 255.
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Neptunus Ulyifi infenfus x 18. 

cum tetnpeftate quatit t 291. in 
UlyiTem faevit z6z. indignatur 
UlyiTem reifitutum effe patriae 
y 12 6.

Neftor benevolus erga hofpites y 
6%. Telemacho respondet 102. 
215. 375. ejus filii Minervae fa- 
crum apparant 418.

Nulli fuus unquam notus efl pa
ter ct 215.

0

O Refles patrem ulcifcitur >zo6. 
Orion a Diana peremptus ? 

122. 571.
P

Andari filiae υ 66.
Penelope dolis procos ludit β 

90. Medoni loquitur de procis S' 
ό8ρ. dolet clam fe profectum eiie 
filium 703. ei nanciatur Tele

machum rediiiTe^333. Telema
chum alloquitur θ- ιοί. medicum 
UlyiTem accerfi jubet508.ad pro
cos itura <r 162. increpat Tele
machum ob verberatum hofpi- 
tem 2i4.cum UlyiTe ignoto col
loquitur r 104.iHi narrat ut pro
cos fefellerit 135. quaerit ex hos
pite genus 162. narrat Ulyifi so
mnium 535. Dianam precatur υ 
6i; procis certamen proponit φ 
4- depromit Ulyifis arma certa
mini procorum 67. Antinoum 
objurgat increpantem UlyiTem 
311. UlyiTem rediiiTe non credit 
Ψ 10. nutricem alloquitur 31. 
57· subdubitans accedit Ulyf- 
fem 85. illum agnofcit 209. 

Perpauci filii patribus fimiles/3270. 
Fhaeacenfium origo ζ 4. certamen , 

curfus 5 &c. -3-120. lufus pilae 
372. faltatio 378. naves fenfiles 
559· navis in Taxum converti
tur v 161.

Pharmacum Helenae , difcutiens 
trifiitiam £ 220.

Torti, II

E X.
Phemius canit reditum Achivorum 

es 325. reprehensus a Penelope 
337. canit procis p 163. Ulyifi. 
supplicat x 344. & Medon a 
Teletn. fervantur 367.

Phyloetius heri Ulyifis dolet in
fortunium υ 2oo. ei mandatur 
januae cuilodia φ 2z6.

Phorcynis portus v 96.
Phrontis naucleri obitus v 278.
PitLus Theoclymenum hospitatur 

0 539. Telemacho reduci lo
quitur p 74.

PiTenor praeco /3 38.
Pififiratus humanus erga peregri

nos y 36.
Polyphemus Neptuni filius « 70» 

ejus antrum 182. advenas inter
rogat 251. duos focio.s Ulyifis 
devorat 288. oculus illi eruitur 
ab UlyiTe 380. Cyciopes advo
cat 438. arietem alloquitur 446. 
imprecatur Ulyifi 528.

Proci epulantur « 44.Telemachum 
navigaturum cavillantur β 325. 

de Telemacho colloquuntul§6zo 
ac de eo occidendo coniultant 
670. parant navem ad infidias ei 
ftruendas 778. enavigant 842. ab 
infidiis redeunt ir 351. Ulyifi & 
Iro certaminis praemium coqfii- 
tuunt <r 44. mirantur Penelopae 
pulchritudinem 211. ei dona af
ferunt 283. illorum ultimo ad
ventui inftruiturdomusu 148.fi- 
niftvo omine a Telemachi caede 
deterrentur 241. dira portenta in 
procos 350. viribus impares ar
cui tendendo <p 185. procorutn 
caedes % 8. ultimum certamen 
255.fimulanturin sedibus nuptis 
propter tumultum Ψ 142.

Proteus captus a Menelao £450» 
difparet 570.

S

CCylla μ 73. fex Ulyifis focios 
^ devprat 246.

Cpc Si»
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SrfypSms A 59r»
Solis grex ab Ulyflis foci is viola

bar 353·
Somni portae r 562.

τ
An talus λ z8r.
Telemachus in loquendo vere

cundus a 305. matrem reprehen
dit 345»Eurymacho loquitur4iz. 
Achivos convocat β quibus 
luam fortunam exponit 40. An?- 
tinoo refpondet 130.procis loqui
tur 208.Minervam precatur 60. 
Aorinoo refpondet 209. minatur 
procis 3 id.EurycIeam alloquitur 
348. & lolafur 372. i ocios allo
quitur 409. navigat Pylum 422. 
Minervam alloquitur y 20. ref- 
pondetNeflori eutnque interrogat 
78. 206. profici Icitur ad Menela
um 431, Spartam venit 51 i, Pifi- 
flratum ibi alloquitur 70. Mene
lao loquitur 290. 793. patriam 
repetiturus Pififtrato loquitur 0 
45.& Menelao 64 86. a quo pro- 
ficifcitur 182. locios ad iter hor
tatur ziS.Theoclymenum in na
vem fulcipir 280. Ithacam rtdit 
496. ad Eumaeum divertit 550. 
de holpire qu*rit & patrem non 
agoofeit 68. cui ignoto loqui
tur 112. Pumseum mittit ad ma
trem & Laertem 130. patrem al
loquitur 222. eique recenfet nu
merum procorum 247, professu
rus parrem relinquit p 5, redux 
excipitur a fuis 36. matri narrat 
expeditionis capita 07.domus il
li 1 nitar ardentis flammae apparet 
t 35* monet Eurycleam ne hofpi- 
tem ncgligat v lap.pvocis dicit ne 
Ihofpirem infeftent 262. Ctefip- 
pum ob mfolentiam minitantibus 
objurgar 304.ex peritur vires fuas 
L Lu Ulydis φ 117. matri procos 
objurganti loquitur 344. Amphi
nomum interficit χ 95,

E X.
Telemus fyclopum vates < 50&. 
Tcmpeftas ob Solis gregem vio

latum (A 40 6,
Theoclymenus va'es ad Telema

chi navem confugit 0224. ejus 
genus 226. petit opem raster- 
preratur augurium 530. vatici
natur Penelope de UlyiTe pi$u 
inflante crocorum cade exit a* 
dibus U lydis v 371.

Thv-nacria infula Solis (a 261. 
Tirefise umbra Ulyffi omnem iti.

neris fuccedum praedicit λ 98» 
Tityrus λ 575.
Tyro Crethei uxor x 234.

V

V En ter multorum malorum 
caufa . p 286.

Viaticum paratur navigaturo Te
lemacho β 3 53.

Vinum Maroneum memorabile s 
208.

Ulydes in equo Trojano 5 r7o.pL- 
rat navem apud Calypfum ? 233. | 
excutitur rate vi rempeltaris 313. 
naufragus a Leucothea * watur 
338.ad fhseacenfesdefertur 390. 
expomtur terrae 458. Nauficaam 
fuppiex alloquitur ξ 148. a Mi
nerva in aedes Alcinoi perducitur 
v 37. A re ren fuppiex orat 142. 
clementer ab Alcinoo excipitur 
T67. m?terrogaf us A retae fuos la
bores exponit 207.fuos caius nar
rat 240 importuno Puryalofuc- 
cenfer -3-165. difeo omnes fuperat 
186. ejus peritia m» illi ferun
tur xenia a Phseacenfibus 4'7· 
Nauficaae gratias agit 463. labo
res fuos Alcinoo narrat ei. Mie- 
Jtx prolium cum Ciconibus47. 

defertur ad Lotophagos ^.ingre
ditur antrum Polyphemi 218. ei

que refpondet 25p.confilium capit
315. Polyphemo vinum offert345' 
ik oculum eruit 380 ejusaflutii 
4-/5»p€>lyphemo infultat 475· v 
jEolo expulius κ ji. vemk Lclin·



PROFATI O. xtie ^
xum Martis in dile&am Cypron fe tranftuliffe memoratur hts
verfibus; ^

H‘ ¥ «px KuVpcr YiCtVS φίλ(ψ,μ,πίτήζ Α'φροΙί'ΤΑ 
E’$ Πβίφον* ε ν3·* %8 οt reyfyjcg βω«ζ'$ τε 3*υί«$ *
Ε"ρ3« 8= f*/v Χ«^τ ■? λ«£Γ«», <Β χρ/<τ«ν tActfy 
Α?(*βρτ¥ * °7ci insiluiο&Μ «Ιι soVths .

Contra ante Anchifas complexum in Hymno * vide quam fi» 
militer itidem ipfa Paphum fublimis abit:

E’s KuVpop 8‘ eh&Srx f S-uuSsx v»o\ s¥jjjst
E'$ Πί£φον· gvB-oc 8/ otc t//a^u»5 βωμός re 3*uc/8 §
E">6’ ry’ «75λ38/ο6 3·υρχ$ <p*BVcc$.
E'v3*x 8- fwp X«e^T£5 λ«.τ«ρ νζ χβ/'χν eXcuy 
Α^βρότω , ο/οί Z-. eVepkdiS^? ctes'y soptta? .

Iftud jam nescio an etiam argumentum dici mereatur, quod 
ajo: quia Virgilius ftudiofe in /Eneide Homerum alias imi
tetur , in iiloque Hymno idem feci fle videatur ; Virgilium 
hunc Hymnum tanquam Homericum legi fle. oftendam tamen 
quomodo id faciat. Dixi supra eum I. E ne idos, ubi Venus 
& Veneris Filius colloquuntur , ante oculos habuifle hunc 
Hymnum, & alium ex Odyfl*. £·. locum, ubi Ulyfles Nau- 
acaam alloquitur; hic allatis Virgiiii verfibus fubjiciam Ho
mericos :
ihneas.* Cui mater media feje tulit obvia fylva

Virginis os habitumque gerens. verf. 318. I. flEn. 
Anchifie : Στ* 8’cuna ττροττχρο.'Ο-ε Διϊς tj-υγάτvjp 08/τ» ,

IHpS*c'p& «δμ»'τ>| /asysS^s 6 «80$ 0 fio ivi* HyiTi.
verf. 81.

Lneas : Ο te memorem virgo ? namque haud tibi vul* 
tus

Mortalis, »sc vox hominem fonat : 0 Dea certe,
An Phxbi foror, Nympharum [anguinis unat 
Sis felix. verf. 374.

Anchifes: Χ<£>’ «votexr1, ^tz? «,χκκ'ρ^ρ §iis Ιψ,χβ' ικώπς 
Aί, & paucis inter) effis :
Η" νς NujK^otyv. Kfym. verf. 3^3.

Ita etiam in Odyf. ξ. tzo.
Ulyfles: r^acti <r viixarx · fsoi νυπς ii $ρ"τνς sare,

Εί’ ftfyjriC 3*5 C$ 6 >57 "7V? «PXPOP <$Cp'uUu εχχΰΐν 
Α’ρτεν.ίδΖ σί sywye g^Vxw.

£neas : ......nofl/umque leves quacumque luhorem,
Et quofub c<elo tandem, oy&is in oris
Jaftemur doceas : ignari hominumque locorum que 
Erramus, w/Z/j O flutttbus affi, 337.

b L UlwC



χκ Ρ R E F A Τ I Ο.
Ulyiles; Α'ώ* οίνχο^έκίcupss: σε γ«ρ κοtx.d τοftd poy*σας 

E‘$ vptiTlvj ίχόμίω. & paulo ante :
Τ^petls' μ’ etiV κυμ* ψορ6ί ypctiTnctt' ts S-bs^iw, ib. 175. 

jEneas : Multa tibi ante aras noflra cadet hoflia dextra, 138. 
Anchifes: BwpoV 7zW<r», pV£« δε τοζ zt/κ κ«λχ. Hym. 101. 
ad iEneam .* Venus: Haud equidem tali me dignor kom- 

re . 339.
adAnchif. ToV δ1 νμάβίτ LtU ^oyolrrp AVpoS/-n).

Ου 77$ τοζ 9*ίθΛ . 77' μ*.χ&xvxTtim ε<<τκβ$; Hym»
107.

Venus : Quifquis es , haud ( credo ) invifus cedefiibus au* 
vas

Vitales carpis , Tyriam qui adveneris urbem. 392. 
Naufieaa: Ου* TrecWav «Vκ/,τ/ θεών οι ό'λιμ,πον t'%um) 

ΦίΜ^κεοσ·’ o2' eeiWp ετημι'ο-γίτΜ. 0. 239.
Venus : I. ^Eneid. 406. ....... η>/ίνζ cervice refulfit.

tis V e$sv SupL·' rs — Hym. 181.
Tt vera ince[fu patuit dea. Ille ubi matrem 
Agnovit, ta// fugientem eft voce fecutus :

Pinsas. natum toties crudelis tu quoque faljis
Ludis imaginibus ? 409.

Anchifes : Kau jw/v Kiojoyfyj(&> sirs* τττερο'εΐτα. vpotrnvhy
Αυτζκκ <r’ (/ς «roxpwTW S-foi' Γδορ Όφ&χ,Κμοϊπν 
JL”yi&v uf$ I§s$ ycS-ct. cu δ’« vr.tkso-ptii εππίς ,

Sed h(EC forte cafu quis ita ceciclifTe exiftimabit, quemadmo
dum contingere potest, duos homines divertis parentibus na
tos inter ie prorfus e fle fi miles 

vocemque coloremque
Tt flavos crines & membra decora juventa : 

iiofque invalide argumentatos; niti forte quis illud valere a- 
liquid putet:

Ei’ γχρ asv ^ <r£t/xpo'y ivi σμπίρον κχτκ^&ο
Xctt $ TdL iplotc·
Addo unum atque addo etiam unum.

De casteris Hymnis nihil .dico . niti quod illum qui eft i0 
Martem, fufpe&um reddat, quae ibi invenitur vox Tfmoi> 
& quidem in deteriorem partem accepta: Α^τιβιοκη jvpxwh· 
ygjic&Tixv ccys φατϋν , quam omnibus notum est , ignorans 
Homerum; νεΰτερ o* y&p rrb ονομχ, inquit etiam Plutarchus in 
Libello de Poefi Homerica . Idem ille Plutarchus in ai 10 
Libello de legendis Poetis docet, neque Homerum ? Mque 
Heiiodum vocem τι/χ» ufurpafle : twvo αν δνομ* vm 700
Xvc hiyonfc —— foYtuita - oreTf 7®v JeHf ονομκϊΐ*



PROFATI Ο, tvif
boiTe arbitror, nifi quod vetufti fint ; nam nimis rnagna eft 
'fhniiitudo veterum illorum , uti patebit Homerum & He- 
(iodum inter fe conferenti > nam fi v. g. Clypeo Achillis 
ex Iliados <r. exemto , Hefiodeum Clypeum Herculis infe- 
reres loco illius , mire fagaces falleret hospites : fioii e- 
nim tantum inventionis ratio 4. fed fspiflime voces & phra
ses funt eaedem * & poteft egregie Homeri ille locus illu- 
ftrari ex Hefiodo ; quod non fecisse Spondanum , in quem, 
nunc primum incido , haud nimis miror § nam solet ille 
ubi locus aliquis explicandus requirit solidiorem Graecae lin
guae cognitionem , plerunque id differre , usque dum habeat 
paratum quod moliatur Lexicon Homericum & alia quae pro
mittit largissime , id eft , jubet Leitores expectare ufquc 
dum melius addiscet Graecam linguam , ut ego accipio . 
Quid non speretis amantes , ii tales commentatores adhuc 
pro sanis habentur ? credo ego , ii poftea unquam ad fe re
diit , eum fatis poenituifte illius abortus . Iftorum quae dixi 
de Spondano ego rationem redditurus fum , iiquis poftula- 
verit , fed jam ad Hymnos . Hic etiam nihil afferemus eo
rum quae libris vulgata fcimus - quos confulendos fupra mo
nui ; pauca itaque mihi relinquuntur . De Hymno in A* 
pollinem mihi eum pro genuino habenti objici posse vide
tur : quia in illo occurrat vocabulum νόμ&> verfu 20. Π*ν- 
T>? γ«ρ ττι Φοίβε βεβλίκτΜ ) quod Homeri state iti
tifu fuisse non videtur , uti observat Plutarchus in Libello 
de Homeri poefi , illo loco ubi praeter caeteras humans sa
pientis partes , etiam Civilem disciplinam Homero asserit - 
non tam miserabiliter certe uti Spondanus , qui id ineffe 
nondum probare potuit omnibus Poetis, fed iftum mitta
mus jam; Plutarchus itaque ibi, dum vim legum non igno- 
raffe Homerum oftendit, vocem illam tunc in ufu fuisse du
bitat : u «v , ^ inquiens , <£ το ονομχ 7« νόμχ lw κχτ cw* 

όν χί»τ<1, τάκ ίτι τχφόύς ho&rx&cu . videretur itaque re- 
centioris Poets esse ille Hymnus . fed responderi posse pu
to : Non debere temere negari vocem illam fimpliciter fuif- 
fe in ufu ; nam fi in fignificatione modulationis & cantus 
accipias , uti fspe folet * nihil videtur impedire , quomi
nus etiam ante Homerum eam ufitatam fuisse credamus , 
imo etiam omnino antequam liters ipfs invenirentur : pro
bo hoc ex Ariftotelis Problemate Senionis XVIL vkefi- 
mo o£layo z qusrit ibi primum : Δ/ct 7/ νόμοι KxKxvtm χς tfix* 

) deinde respondet : η ότι π&ίν επίσΌκτ&Μ, 
τχϊ νιμνς y ,ο,πχς μη επιλήνιοι * ά'ππρέυ pfQif ert Ht**



xviii PROFATI Ο.
in Hymno autem i flo vides i ita fignificatione vocem u. 

Turpatam.
Hymnos etiam in Mercurium & Venerem, maxime illum 

in Mercurium ingenio Homeri censerem dignos esse, fi qUif. 
quam mihi, quod non credo , aufcultaret ; eft tamen quod 
me nonnihil fufflaminet , in Mercurii Hymno , quod jam 
differemus Spondani more. Sed neque Veneris Hymnum ni
li levibus argumentis Homero vindicare nunc quidem poflii- 
mus : primum quod diilio ab Homerica non nimis abhor
ret : deinde quod Homero in re memorabili confentientia con
tineat .

Nota e it Prophetia, ii diis placet, de Enex & Poflerorum 
ejus imperio Iliados t/. ver fu 307.

Nulu 25 δ» Atvuxo βίή Tρώεντ/ν κναξπ 
Kcd ητά/.1 ς 7roub»v 9 W xsy μετίιutr&s $μωνην.ι, 

ibi notante Euftathio ex Strabone, aliqui pro Ύρΰ'sonv lege* 
Eant •TreivTs^T/y , quos & Virgilius, credo libenter, etfi vide
ret utiobique depravatos efTe locos, fecutus eft III. JEneidos 
v. p8. ubi fuo ore Apollo edit ipse:

Hic domus JEne<e cunflis dominabitur oris,
Et nati natorum, & qui nafcentur ab illis : 

apud Horatium etiam Juno jam amicior Trojanis futura, idem 
innuit:

-----* qualibet exules
ln parte regnanto beati.

Vidimus Enex particulare imperium promiffum; fed quia con
tigit ejus pofteros, uti credunt, rerum dominos fieri, in eorum 
gratiam proculdubio pro Tp«W/, ut dixi , v*n&n fubftitue- 
runt. Nos ex Hymno ifto Tpdeosu fcripfifie Homerum, uti 
omnes editiones habent hodie, magis credimus, nam ibi Ve
nus prima omnium de TEnea, quem recens conceperat, Ancti- 
fae fuo vaticinatur verfu ipy.:

2o/ J' sVom φ/λ©-. υιός ος εν Ύρωεοτιν οevocet 
Rete ζταϊδ ς TrxJhscKri :ps* έν-ytyxQVTcu .

Hoc argumentum ego futile duco; attuli tamen propter vati
cinium illud de imperio iEneac; quod ad univerfos non recte 
extendi mutata scriptione, hinc uno saltem argumento proba
ri poteit, neque inde pofTe argumentari de JEneas in Italiam 
adventu; quod cum non veniret in mentem Spondano, Dem 
novit, inquit, utrum fit refiius: fcimus hoc, fedpropterea no- 
liri commentarii non evadent meliores. Iftud etiam aut π°· 
merum , aut non segnem Homeri imitatorem fcripfifie Hy
mnum illum arguet; in Odyss.S.zSr. Venerempoft



I N D
goniam 8r. ad Circen divertit 
235. cervum configit 160. ad Cir
cen ingreditur 3 4. eamque allo
quitur 336. redit ad navem 407. 
focios ad Circen ducit 446. illos 
alloquitur 546.ad Cimmerios di
vertit x 14. mortuos evocat 34. 
quaerit ex matre conditionem u- 
xoris, filii & patris 174. conatus 
matrem ample&i fruftratur 203. 
videt Antiopen 259. Alcmenam 

2,6 5. Megaram zSg.Epicafien 270. 
Cklorin 280 Pero 286. Laedam 
297. Iphi mediam 303. Otum & 
Ephialtem 307. Ariadnen 320. 
Euryphilen 325. ab Alcinoo di- 
icedendi copiam petit 353. ad A- 
jacis umbram verba facit 550.re
dit ab inferis ad Circen ^ 9. Si
lenes prf ternavigaturus iocios al
loquitur 154. appropinquat Scyl
lae & Charybdi 235. Eurylocho 
respondet 296. monet focios ut 
gregibus Solis abflineant 3r0.de- 

fiuo in Gharybdin impellitur 428- 
defertur ad Calypfo 448.ab Alci
noo digreditur v 38. dormiens re
ducitur a Phaeacenfibus 79. & I- 
fhacam advehitur 114.non cogno- 
icit fein patriam ve n ille, neca 

fuis cognoscitur iS8.Minerv§ dif- 
ifimulans fe eife UlyiTem fingit 
caufam adventus 256. Minervam 
alloquitur 311. Ulyifis divitiae & 
poffeifiones ξ 98. diifimulans ni
titur Eumaeo UlyiTem rediturum 
perfuadere 148. icite fingit hHlo- 
riam adventus fui 19$. subulcum 
alloquitur 390. commode petit 
chlaenam 362.quaerit Eumaeum 
de matre & patre Laerte 345. & 
conditionem generis ejus 380. 
Telemacho loquitur π 90. filio fe 
fsrodit i86. cumque infiruit quid 
faciendum ubi ad procos venerit 
270. urbem petit f 185. eam in
greditur mendicus 202. ab Argo 
cane agnefcitur 291, sedes Tuas

E X.
ingreditur 324.mendicatum adit 
procos 365. mendicus Antinoum, 
alloquitur415.a quo scabello pe
titus conqueritur procis injuriam 
468. Irum vincit <r 95. ob vi£t ο
πή* laudatus dona accipit & 
procis 11 5. Amphinomum monet 
infortunii 145. Ulyifisdifceden- 
tis ad Trojam verba ad uxorem 
258. Telemachum jubet uf arma 
deponat τ4. fingens fe ex Creta 
ortum, fata fua narrat Penelo
pae , 16$. agnofc.itur ab Euryclea 
ex cicatrice 386. urdeUlyTi no
men 405. adolescens ab apro vul
neratur 446. Eurycleatn prohibet 
ne fe prodat 480 varia no£lu fe
cum verfatde caede procorum u 
10. Jovem orat 98. Philoctio lo
quitur 226^ fervis fe manifeilat φ 
220. petit experiri vires arcus 
275. qui tandem ipfi affertur 
377- Antinoum fagitta interficit 
^15. procis fe mani fellat 35. in 
procos fe armat 122. poli pro
corum caedem Eucycleam accerti 
jubet 3 90. & -mortuos efferri 537. 
ac impudicas famulas laqueo fuf- 
pendere 465.igne luflrat aedes49U 
uxori loquitur ψ 165. leftum fu- 
ura conjugalem defcriblt 183. it 
cubitum cum uxore 294. illi e- 
narrat fu os errores 307. egredi
tur ad patrem 360. ad patrem 
contendit &> zoa.eumque compel
lat 243. patri fe prodit 320. Do
lio loquitur 405. Achivi in Uly£= 
fem conspirant 425. hoftium ad
ventus UlyiH nunciatur 49 3. pu
gna $i2.quamdirimit Pallas 528, 

Volente Deo nihil cit diflficiley 23U 
Vulnera incantari folita τ 357. 
Uxori non temere credendum λ 44©*

X
XEnia dantur Telemacho 3 61 u 

C c c % Ex]di~



Explicatio quontndan Nominum in Batrachomyomachia

Vimnochavis , palude gaudens . 
Pbyfignatus, quod inflet fe ma

xillis .
Hydromedufa , regina aquarum . 
Pficharpax^ micarum raptor.
Troxarta i vorans panem . 
Lycbomyle, a lambendis molis. 
Ptemotrotta , pernas arrodens . 
Sifamidd, genus eit leguminis . 
Licbopinax , lambens paropsidas & 

quadras .
Tyroglyphus, excavator caseorum . 
Embafecbytros, in ollas irrepens . 
Licbenoe, lambens virum .
TYBglodytes i ingrediens rimas A

foramina.
Teutlaus, a beta vel porro. 
Polyphemus, multivocus. 
Crambopbagus , vorans caules. 
Limnifius, paluftris . 
Hydrocbaris , aqua gaudens. 
Borborocoetes, in caeno jacens. 
Prajfopbagus , porrum comedens. 
Cnijfodiottes, nidorem feftans. 
Pelobates i per lutum incedens. 
Sitophagus ·> cibos abfumens. 
Prajfaus, caulis colorem imitans. 
jirtepibulus, quod pani infidietur. 
Meridarpax, rapiens particulas.

finis
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Delio Studio di Padova.

AVendo vedtito per la Fede di Revifione, e Approvazio* 
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cediamo Licenza a Gio: Manfre Stampatore di Venezia , che 
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Regiftrato in Libro a carte 27.
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χχι ηΡ R JE F Α Τ Ι Ο.
iVsp* vcV«y AVkX*Wc> #pX0;/< x&S<jti )
Trcy Α’νο'λλωνος , t ίγ«%το §.se Kop«v/$
A^T/y e’y ΊΤϊΙίο κ«ρ>) φλ$γο!χ βζ<τ{\γος .

Extat autem ille Hymnus in JEfculapium in hac Editione 
pag. 740. eodem prorfus modo , nifi quod in ultimo versu 
Φλίγν* fit, quod magis probo.

Atque haec jam mihi dicta hic sunto » Levia certe , nee 
Homero digna; fed qualia imparato & incauto excidere po
tuerunt. Nunquam enim putabam a me hic praefationem ad
ditum iri. Potuiflem vero oitendere quanta mutaverim maxi
me in Cafiellionis verfione ( qua hic plurimum ufi fumtis ) 
aut potius comftione : quantaque mutare debui[fem . Sed cum 
rem mecum reputarem, inveni haec plura efTe , quam ut in 
praefationis modum breviter conitringi a me poiTent ; itaque 
in chartam conjeci quae hic exprefla habes. Ea tamen subito 
a me conscripta efle , credes facile ; ut Apelles olim, cum 
malus quidam piftor ei imaginem quandam oitenderet cum 
indicatione illam fe ex tempore pinxisse, Ijj £ κΐγμ, in
quit, ο?δχ, οτί ysypfXTou , S-οωΐΛχζω 3 TO/etv-roi

ysyftyxt. Vale» Dab· Amitelaedami Ibid. Sept» GlQ> 
IOCCVL
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P R JE F A T I Ο. XXI
ζ09. Atqui illa vox occurrit in Hymno priori in Miner
vam : „ii

Xcups 9-sec, Ιος V «/μι Tοχΐν) £lmv*oulw π.
Haec argumenta alii judicabunt re&ius quanti facienda 
fint . Scio autem apud ple rosque plus valitura Veterum te- 
lUmonia , quae ex Bibliotheca Grreca fupra mihi laudata 
petenda dixi. Et lapiunt illi quidem meo etiam judicio; 
nam de vocabulis i ilis quae collegi plerifque res videtur ru
inis incerta: etenim olim etiam ita fuit ut Horatius dicit : 

Multa renafcentur qu<e jam cecidere , cadentque 
Quce nunc funt in honore vocabula.

Ita iri hodierna Graecorum vulgari Lingua renatas eife vo
ces antiquiffimas , quae forte diu jacuerunt, non femel in 
confuetudine noftra quotidiana d emo nitra vi t mihi Hofpes 
meus Nobiliilimus Dominus Andreas Nicolai Condicas : qui 
fuo exemplo oitendit non abfurde a veteribus eundem Mer
curium & εμπολώον & evxyuviov cultum ; nam eum Merca
turam in hac urbe feliciter pridem faciat , sociabilem Mer-
catur^ etiam Literaturam effecit , dum fu$ Gentis anti
quos Scriptores laudabili itudio pergit

NoBurna verfare manu verfare diurna. 
quorum etiam egregiam fupelledtilem fibi collegit , meis 
etiam ufibus benigne concedam ; quin etiam in Graecia Pa
tria fua non piguit eum manu propria ex antiquis codi
cibus fibi describere quasdam in futuros ufus : oflenditque
mihi Symeonis Sethi Libellum 7rspl τροφών 5 item
Polemonis φυσ?ογνωμ/κοί , nec non Melampodis ττερ/ ττββλμΛ , 
quos etiam impressos habet , priorem quidem ex editione 
Bogdani , poiteriores autem Sylburgii ; deprehendique iflis 
pofterioribus prgcipue multa inde posse corrigi , & qugdam 
etiam suppleri : affirmat etiam, domi fibi esse multo plura 
MSta ) que brevi allatum iri nobis promittit ; «λλ* Uopd
vx ) Α’τδΙίχ , ivi σε yocp κατφέχ&η μο< tuv o λόγο$ $
ποίήσον οπας τχίχιςκ χομιξοίμ.ε$χ α εχπγ σε φης εν WXKxh 
‘KCtw.uv συγγράμματα, καΒ-κπερ εμοι ποιγισπν ΰπ&γ,ς * η* Τΰνμ,εϊ , 
« SmmxsS-oc t/Jfva vxp' τοΤς «Λλογλωσσο/t «κδεδομδ^ον, 
w? το φως Tipoxyxyu), * J ε'ν/α των ε’κ δεχόμενων fas, , σφαλλόμενων 

, Υ((μ ttv γ^μ stihHvovru*, ω, ττολυ πλνί&ος ο73κμε,, J/opS-yV γ$ 
Υι ocrocvrA^pfcTv * tcwtx εττ/τελεσ«$ τασ* τοΓί ττερ/' τίΛ λ*γκς ι^λ' σο- 
φ/οί^ υιτχΰχξχσι τα με>/ς-α χκριπ , ΰόξής κτκμκ Ht m/.d
κ«σ-ομενο, 'σερ/ττο^'σ^ · συ' με, 8τω χα7ρε * εγω 0 κκτο&τ Α^- 
^οφ#νΗθρ . Ε’κ«σε ο3·εν κπεσ^ισχς μβ 78 λβ'γν μ,ετ«-
#Λ/ ' *S*tur ? quem mihi nunc fic compellare libitum

fuit,



χχιϊ Ρ R JE F A Τ I Ο,
fuit , cum alia argumenta & exempla multa quotidie pro, 
fert ad probandum , novam hanc Linguam habere plurima 
ex intima antiquitate repetita , adeoque non ejfe nimis barba* 
ram : tum unum prgcipue ex Etymologico nuper adduce
bat, nempe particulam I» , qua hodie ipii pro «3> utuntur- 
hinc, & ex aliis ejufmodi , non hoc tantum , quod dixi ' 
vult probare , fed aliud quo Idam & majus , quod multis 
incredibile videbitur , & quod , pace ejus didlum fit ‘ vi
detur mihi etiam , fed quid illud eft dicam : Petuflos il
los Gracos in fermonibus ufos hodierna i fla vulgari Lingua , 

confequsnter Pronunciatione , fi excipias paucas barbaras 
voces , in f criptis autem fefe ad Eruditorum & Grammati
corum rationes & Lingua corregiones accommoda fle . De Pro
nunciatione nihil dico , quia parum abeit quin me permo
veant qu? de ea re fcripfit Cl. Joh. Rhud. Wetftenius ; fed 
illum Etymologici locum maximopere miratus fum ; nam 
& analogi? repugnat illud 3,, & aurorum , quos habemus , 
ufui · Locus ifte eft : cuni 3 t«, t» τεμ*, 3», χ«. 
&1ς τ’, a', , Ζχομ,ε* τ5 Α’λκ«<> et 7$ imsu .
Κ«3ν I* ysvocro. ΖΪ/νοβιος. ex quo haufifTe hoc videtur, 
Alc?i igitur verba hoc pa&o redderentur : Et mihil ex nihilo 
fieri poteft . mihi nunc nihil in mentem venit , nifi non 
credere 3» iignificare *3v, verum potius contrarium ; Hero- 
dianus certe ita videtur accepifle cum Homericum illuc 
gcyoVwpce componi dicit ex η & Ιενρς & «p* , ut ftatim ibi 
vides , exponitque : α'ο μιΖς φ.αοντιΐ^ ' contra, ov pro 
vi? accepto , vox illa fignificaret μη νίψικς ί φροπΐ- 
δος κξιχ , quod Herodianus non volebat ; fed quia apud 
Grsecos non femper duae Negationes faciunt affirmationem , 
adhuc h&reo , facitque vel ima hxc particula , ut non ni
mis multa tribuam argumentis illis ab ufu vocum dedu&is , 
in attribuendo vel adimendo quofdam Hymnos & alia Car
mina Homero . Ergo credo potius requirentur teffimonia 
Veterum de ea re ; quL tamen hic me addu&urum negavt 
antea ; nam cum de plerifque non eadem ajant vel ne
gent , ad extremum parum inde efficitur . Unicum tamen 
proferam, quia illud valde mihi placet , fummonuit autem 
ejus me Do&i (fimus Hemftethufius , qui mature in Pollu
cis Onomaftico oftendit , quanta fibi Eruditus Orbis 
tam fecundo ingenio polliceri debeat . Ille vero locus en 
apud Scholiaftem Pindari ad Pythiorum III. circa initium 
de genere iEfculapii, eum prognatum matre Coronide. ver; 
b< j^unt hate : st -3 rfiti .

V/.rr
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